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Подобно мошеннику в бегах, Лос-Анджелес хоронит свое прошлое.
Может быть, именно поэтому никто не спорил, когда был вынесен приговор: Фобур должен был умереть.
Я живу в корпоративном городе, где продукт — иллюзия. В альтернативной вселенной, где правят социопаты, снимающие фильмы, коммуникация означает быстрые диалоги, скальпель побеждает генетику, а постоянство — смертный грех, потому что оно замедляет съемку.
Раньше в Лос-Анджелесе было больше особняков в викторианском стиле, чем в Сан-Франциско, но в Лос-Анджелесе вмешался разрушитель, и вся эта ручная работа уступила место бунгало тридцатых годов, которые, в свою очередь, уступили место безделушкам пятидесятых, которые, в свою очередь, были побеждены большими коробками для взрослых со стенами, которые даже малыш может пробить кулаком.
Защитники пытаются остановить эрозию, но в итоге борются за заправки и дешевые мотели. Деньги переходят из рук в руки, законы о зонировании утончаются, а такие шедевры, как отель Ambassador, растворяются, словно морщины, уколотые ботоксом.
Отель Fauborg не был отелем Ambassador, но у него было свое очарование.
Четыре мрачных этажа колониального кирпичного фасада, он располагался в тихом квартале Кресент Драйв в Беверли-Хиллз, зажатый между домом престарелых и химчисткой. Небольшая прогулка, но в психической вселенной от евротрэш-кафе Кэнон Драйв и безумия шопинга на Беверли и Родео, Fauborg появлялся в немногих путеводителях, но умудрялся похвастаться одним из самых высоких показателей заполняемости в городе.
Построенный в 1949 году французом, пережившим Холокост, его дизайн копировал особняки из американских фильмов, которые завораживали Марселя.
Жаботинский в подростковом возрасте. Первыми гостями Жаботинского были другие послевоенные эмигранты, ищущие тишины и покоя. То же стремление к сдержанному спокойствию сохранялось и среди клиентов отеля, разделенных на благородных бабушек и дедушек из евротреша и странных осведомленных американцев, готовых обменять блеск, резкость и иронию на приличный ночной сон.
Я знал Fauborg, потому что пил там. Зал в глубине был маленьким и тусклым, ничего не доказывающим, обшитым панелями из темного дуба и увешанным посредственными пейзажами Барбизона. Восьмидесятилетний горбун за стойкой бара состряпал лучший Sidecar в городе, а Робин любит Sidecars. Ассортимент пианистов, в основном бывших студийных музыкантов на пенсии, играл на большом черном Steinway в левом углу, никогда не нарушая приятного гудения разговоров и гармоничного звона хрустальных бокалов. Персонал был внимательным, но не любопытным, закуски были приличными, и вы покидали это место с чувством, будто вас снова цивилизовали.
Мы с Робин проводили много воскресных вечеров в потрескавшейся кожаной кабинке на заднем дворе, держась за руки, поедая сырные крекеры и вдыхая запах Гершвина.
Однажды субботним утром весной Робин доставляла новую гитару стареющей рок-звезде, которая жила в квартирах Беверли-Хиллз, и ее путь пролегал мимо Фоборга. Над фрамугой висела вывеска, гласившая:
ЗАВТРА ВЕЧЕРОМ:
ПРИХОДИТЕ ПРАЗДНОВАТЬ — ИЛИ СКОРБИТЬ — ВМЕСТЕ С НАМИ.
СПАСИБО ЗА ХОРОШО ПРОВЕДЕННОЕ ВРЕМЯ.
Семья Марселя Жаботинского
Робин не должна была удивляться; на прошлой неделе мы появились в тайском месте, которое мы любили в течение полувека, и обнаружили пропасть, окруженную сеткой-рабицей, на месте, где стояло здание. За месяц до этого она столкнулась со старой школьной подругой и спросила, как поживает ее муж.
"Который из?"
"Джефф."
Женщина рассмеялась. «Древняя история Джеффа, милая. Недавняя история Клиффа, но его тоже больше нет».
Город папиросной бумаги.
Робин сказал: «Не такой уж большой выбор, не правда ли? Сдаться неизбежному или рискнуть получить кучу сентиментальной ностальгии».
Мы сидели на диване в гостиной, а Бланш, наш маленький французский бульдог, зажатый между нами, следил за нами взад-вперед.
Я сказал: «Я могу пойти в любую сторону».
Она потянула за локон, отпустила его. «Какого черта, я никогда не получу такой хороший Sidecar, а ведь это шанс надеть платье».
«Я надену костюм».
«Ты мне нравишься в костюме, дорогая. Но не в черном. Давай сделаем вид, что это не похороны».
Кто знал?


Он появился в девять вечера. Свет за фрамугой был тусклым.
На Кресент-Драйв не было ни одного человека, за исключением мужчины с рацией, прислонившегося к парковочному счетчику к северу от отеля.
Ему было лет тридцать, он был высоким, широкоплечим, с короткими светлыми волосами. Он окинул нас оценивающим взглядом, прежде чем снова заняться наблюдением за пустой улицей.
Его костюм был черным, и он беспокойно обтягивал его тушу. Интересная выпуклость вздувала его нагрудный карман, спиральный шнур тянулся от наушника вниз по задней части воротника.
Робин прошептал: «Если кому-то нужна серьезная охрана, где папарацци?»
Я сказал: «Хороший вопрос. Они роятся, как мухи, при первом же дуновении морального разложения».
«Некоторых мух держат как домашних животных. Однажды я доставлял мандолину Bite и сидел у него на кухне, когда его публицист звонил газетчикам, чтобы сказать, где The Star будет обедать».
Что-то заставило меня повернуться к мистеру Черному Костюму. Он быстро отдернул голову и принялся изучать тротуар; он наблюдал за нами.
Несмотря на театральную апатию, его плечи были напряжены, а профиль менее оживлен, чем у Рашмора.
Видимо, мы задержались слишком долго, потому что он обернулся и уставился на нас.
Робин улыбнулась и махнула рукой. Ее кудри были дикими, медно-яркими в лунном свете, ее платье было похоже на черный тюльпан, оттененный красными шпильками.
Обычно это имеет свой эффект.
Черный Костюм не был исключением, и он улыбнулся в ответ. Затем он остановился и вернулся к осмотру тротуара.
Робин сказал: «Похоже, я теряю хватку».
«Он робот».
«Раньше я хорошо разбирался в машинах».
Толчок латунной двери, ведущей в вестибюль Fauborg, погрузил нас в закопченный полумрак, который превратил ковровое покрытие цвета сливы в грязно-коричневый. Вся мебель исчезла, никто не работал за столом, серые прямоугольники отмечали стены, где были сняты картины.
Одно осталось неизменным: знакомый аромат жареного мяса, дезинфицирующего средства и травянистых французских духов.
Старый кондиционер время от времени стучал по потолку, но воздух был спертым, затхлым и сырым.
Робин сжал мою руку. «Это может быть плохой идеей».
«Хочешь уйти?»
«Ты и я — неудачники? Это не в нашей ДНК».
Половина светильников была убрана из гостиной. Комната была похожа на пещеру. Когда мои глаза привыкли, я разглядел мягкие кожаные и зеленые клетчатые сиденья. Здесь также не было произведений искусства.
То же самое и с большим черным Steinway с его гигантским бренди-снифтером для чаевых. Жестяная музыка просачивалась в комнату из невидимого динамика. Легкая FM-станция. Пока мы стояли в ожидании, когда нас посадят, Барри Манилоу сменила реклама автострахования.
Постепенно, словно пешеходы в тумане, материализовались остальные посетители.
Группа симпатичных седовласых людей лет шестидесяти, выглядевших так, будто они приехали из Сан-Марино, квартет хорошо одетых представителей континентальной расы на десять лет старше, оба мужчины в аскотских галстуках.
Одно исключение из мотива зрелости: через два столика от нашего обычного угла сидела молодая женщина в белом, поглядывая на часы каждые пятнадцать секунд.
Никто не вышел поприветствовать нас, и мы устроились за поцарапанным журнальным столиком, на котором не было ни закусок, ни цветов, ни свечей.
Реклама страховой компании продолжалась. В баре зазвенело стекло.
Гюстав не склонился над плитой полированного дуба. На его месте мрачная, широкогрудая брюнетка, которая выглядела так, будто окончательно отказалась от карьеры в кино, смешала что-то похожее на стандартный Мартини, сверяясь со шпаргалкой. Концепция джина с каплей вермута показалась ей подавляющей, и она поморщилась. Сгустки влаги создали
Маленькие отражающие лужицы вдоль барной стойки, когда ее неловкие пальцы пролили столько же выпивки, сколько и выплеснули в стакан. Она сделала глубокий вдох, потянулась за оливкой, покачала головой и положила ее обратно в миску, наплевав на санитарный кодекс.
Ее третья попытка вырезать лимонную спираль была частично успешной, и она передала напиток официанту, которого я никогда раньше не видел. Он выглядел слишком молодым, чтобы его пустили в место, где лились рекой спиртные напитки, у него были растрепанные волосы, мягкий подбородок и опасно заросший галстук-бабочка. Его красная куртка была тонкой хлопчатобумажной арендой, его черные брюки заканчивались на дюйм раньше.
Белые носки.
Черные теннисные туфли.
Ральф, работавший официантом в отеле Fauborg на протяжении десятилетий, никогда не отступал от безупречного смокинга с шалевыми лацканами, накрахмаленной белой рубашки, клетчатого пояса-кушака и лакированных туфель-блюхеров.
Ральфа нигде не было видно, как и Мари, красавицу средних лет из Саванны, которая делила рабочие смены и отпускала пикантные шуточки во время заправки.
Красный Жакет поднес Мартини молодой женщине в белом, осторожно, как пятилетний кольценосец. Когда он подошел, она кокетливо наклонила голову и что-то сказала. Он поспешил обратно к бару, вернулся с тремя оливками и жемчужной луковицей на блюдце.
Когда реклама перешла на питч для последнего фильма Диснея, Красный Пиджак продолжал задерживаться у стола девушки, болтая спиной к нам. Она была не намного старше его, может быть, лет двадцати пяти, с милым овальным лицом и огромными глазами. Белое шелковое мини-платье обнажало гладкие ноги, которые сужались к серебристым туфлям-лодочкам без спинки. Соответствующий шелковый шарф, кремовый, как свежее молоко, обхватывал ее лицо. Головной убор не подходил к откровенному платью: зима сверху, лето снизу.
Ее обнаженные руки были гладкими и бледными, ресницы слишком длинными, чтобы быть настоящими.
Она использовала их для достижения хорошего эффекта на официанта.
Часы на ее правой руке сверкали бриллиантами, когда она снова посмотрела на них. Официант не сделал попытки уйти, вытащив что-то из белого клатча. Мундштук цвета слоновой кости, который она медленно крутила между тонкими пальцами.
Робин сказала: «Кто-то копирует Одри Хепберн».
Девушка скрестила ноги, и платье задралось почти до промежности.
Она не предприняла никаких попыток сгладить ситуацию.
Я сказал: «Одри была гораздо тоньше».
«Тогда кто-то еще из той эпохи. Эй, может, это та, кого охраняет Дадли До-Райт».
Я оглядел комнату. «Не вижу никого, кто бы подошел».
«Кто-то такой милый, но совсем один?»
«Она кого-то ждет», — сказал я. «Это уже пятый раз, когда она смотрит на часы».
«Может быть, поэтому я подумала об Одри. «Римские каникулы» , бедная маленькая принцесса, совсем одна». Она рассмеялась и прижалась ко мне.
«Послушайте нас. Шанс быть вместе — и мы лезем в чужие дела».
Девушка достала сигарету, вставила ее в мундштук, лизнула кончик из слоновой кости, прежде чем вставить ее в губы и слегка улыбнулась официанту.
Он пошарил в карманах, покачал головой. Из ее клатча выпала зажигалка цвета слоновой кости, которую она протянула ему. Он зажег ее. Она жадно затянулась.
В барах курение запрещено законом Калифорнии уже много лет. Когда девушка в белом создала дымку, никто не протестовал. Мгновение спустя кто-то в другом конце комнаты тоже начал вдыхать никотин. Затем материализовались еще две оранжевые точки. Затем четыре.
Вскоре место стало туманным и токсичным и странно приятным для этого. Реклама закончилась. Музыка возобновилась. Некая имитация Роберты Флэк, которую мягко убивают.
Робин и я были проигнорированы почти десять минут, пока Красный Жакет медлил с девушкой в белом. Когда она отвернулась от него и начала концентрироваться на своем Мартини, он вернулся в бар, поболтал с озадаченной брюнеткой.
Робин рассмеялся. «Я определенно теряю хватку».
«Хочешь пойти?»
«И снизить мои шансы заболеть раком легких? Погибнуть».
«Ладно, я пойду просвещать Серфера Джо».
«Будь нежна, дорогая. Он все еще борется с половым созреванием».
Пока я стоял, бармен что-то сказал Красному Жакету, и он повернулся. Беззвучно произнес букву «О».
Подбежав, он ухмыльнулся. «Эй. Ты только что сюда приехал?»
Робин сказал: «Несколько секунд назад».
«Отлично… эээ… так что… добро пожаловать в Фоулбург. Могу я вам что-нибудь предложить?»
«Мы, ребята, — сказал я, — будем пить Sidecar со льдом и небольшим количеством сахара по краю, а также чистый Chivas с водой отдельно».
«Сайдкар», — сказал он. «Это ведь напиток, да? Я имею в виду, это не
сэндвич. Потому что кухня практически закрыта, у нас есть только орехи и крекеры».
«Это напиток», — сказал я. «Остались горошины васаби?»
«Нигде нет овощей».
«Это закуска в баре. Горошек, покрытый васаби».
Пустой взгляд.
Несмотря на мягкий локоть Робина в ребра, я сказал: «Васаби — это тот зеленый хрен, который добавляют в суши».
«О, — сказал он. — У нас нет суши».
«Мы просто возьмем все, что у вас есть».
«Думаю, у нас есть миндаль». Он пошевелил пальцем. «Ладно, значит, шампанское и… сайдкар».
«Sidecar и Chivas», — сказал я. «Это купажированный виски».
«Конечно. Конечно». Он хлопнул себя по лбу. «Я никогда раньше этого не делал».
«Ты шутишь?» Робин пнул меня по голени.
«Сайдкар», — сказал он, повторив это снова бормотанием. «Вчера только что звонили из агентства по временному трудоустройству, сказали, что одно место закрывается, у тебя есть пять часов, чтобы приехать туда, если хочешь, Нил. В основном я работаю в местах, где не пьют».
«Макдоналдс?» — спросил я.
Удар ногой, удар ногой.
«Это было в начале», — сказал Нил. «Потом я два года проработал в Marie Callender's». Ухмылка. «Столько пирогов, сколько можно съесть, мужик, я толстел. Потом я потерял это и подписал контракт с агентством по временному трудоустройству, и они отправили меня сюда. Жаль, что это всего на одну ночь. Это классное старое место».
«Конечно. Жаль, что его сносят».
«Да… но ведь так оно и есть, да? Старое умирает».
«Мы сейчас возьмем эти напитки. И миндаль, если он у вас есть».
«В последний раз, когда я проверял, так и было, но кто знает».
Когда он повернулся, чтобы уйти, девушка в белом надела большие солнцезащитные очки в золотой оправе с такими темными линзами, что они, должно быть, ослепляли ее.
Посасывая сигарету, она крутила мундштук, вытягивала игривые ножки, провела пальцем по чистой, гладкой челюсти. Облизнула губы.
Красный Жакет завороженно наблюдал за ней.
Робин сказала: «Она прекрасна, Нил».
Он повернулся. «Вы тоже, мэм. Эм... о, мужик, извини, это вышло странно. Извините».
Робин коснулась его руки. «Не беспокойся об этом, дорогой».
«Эм, я лучше принесу тебе эти напитки».
Когда он ушел, я сказал: «Вот видишь, ты все еще продолжаешь».
«Он, наверное, смотрит на меня так, будто я его мать».
Я напевал «Миссис Робинсон». Она пнула меня сильнее. Но недостаточно, чтобы причинить боль. Наши отношения не так уж и сложны.



Sidecar превратился в Screwdriver, Chivas стал виски-слайсом с добавлением колотого льда.
Мы рассмеялись, я бросила купюры на стол, и мы встали, чтобы уйти.
С другого конца комнаты Нил поднял ладони в жесте «О чем я беспокоюсь» . Я сделал вид, что не заметил.
Когда мы проходили мимо Белоснежки, ее глаза встретились с моими. Большие, темные, влажные. Не соблазнительные.
Наворачиваются слезы?
Ее нижняя губа отвисла, затем она сжалась. Она избегала моего взгляда и целеустремленно курила.
Внезапно ее наряд показался ей печальным, всего лишь костюмом.
Нил чуть не споткнулся, неся чек, но, увидев наличные, направился к столику Белоснежки.
Она покачала головой, и он ускользнул.
В задымленном воздухе раздалась реклама экологически чистого моющего средства.
Когда мы вышли на улицу, Дадли До-Райт уже исчез.
Робин сказал: «Полагаю, мы ошибались, считая, что Сноуи — его подопечный».
«Полагаю, мы ошибались, когда решили совершить последнюю прогулку на «Титанике» .
Давайте пойдем куда-нибудь еще и попытаемся искупить эту ночь».
Она взяла меня за руку, когда мы направились к «Севилье». «Нечего искупать.
У меня есть ты, у тебя есть я, и, несмотря на эти убийственные ноги, у этой бедняжки никого нет. Но, конечно, немного настоящих напитков было бы неплохо. А потом посмотрим, что будет дальше.
«Владычица саспенса», — сказала я.
Она взъерошила мне волосы. «Не совсем, ты же знаешь, чем все закончится».
Я проснулся в шесть утра следующего дня, нашел ее у окна кухни, моющей свою чашку кофе и смотрящей на сосны и платаны, которые окаймляют нашу собственность на востоке. Многоугольники розового и серого неба прорезают зелень; интенсивно насыщенный цвет, граничащий с резким.
Восход солнца в Беверли-Глен может оказаться хрупким великолепием.
Мы гуляли с Бланш час, затем Робин направилась в ее студию, а я села, чтобы закончить несколько отчетов об опеке над детьми для суда. К полудню я закончила и отправила рекомендации по электронной почте разным судьям. Некоторые, скорее всего, послушают. Когда я положила печатную версию в ящик и заперла его, раздался звонок в дверь.
Бритье и стрижка — шесть штук, за которыми следуют три нетерпеливых сигнала.
Я пошёл в гостиную. «Открыто, Большой Парень».
Майло толкнул дверь и вошел, широко размахивая своим потрепанным оливково-виниловым атташе-кейсом, словно собираясь его швырнуть. «Входите, мистер Мэнсон, затем придержите дверь для мистера Ночного Сталкера».
"Утро."
«За все эти годы я так и не смог убедить вас проявлять обычную осторожность».
«Ты у меня в качестве подстраховки».
«Это и «Узи» не купят тебе пластырь, если ты проигнорируешь здравый смысл». Он прошел мимо меня. «Где пес?»
«С Робином».
«Кто-то мыслит правильно».
Мой лучший друг — гей, лейтенант отдела убийств полиции Лос-Анджелеса, с непоследовательными социальными навыками. У него уже много лет есть ключ от дома, но он отказывается им пользоваться, если только мы с Робином не путешествуем, и он не проверяет помещение, не спрашивая.
К тому времени, как я добрался до кухни, он уже присвоил себе буханку ржаного хлеба, банку клубничного варенья, полгаллона апельсинового сока и кусок ребрышек четырехдневной давности.
Я сказал: «Привет, ребята, говядина с джемом — это новое вкусовое ощущение».
Он сбросил серую ветровку, ослабил галстук цвета протертого гороха и устроился за столом. «Первая загадка дня: углеводы или белки. Я выбираю и то, и другое».
Откидывая жесткие черные волосы с бугристого лба, он продолжал смотреть на еду. Ярко-зеленые глаза были опущены больше обычного. Когда свет падал на него неправильно, его угревая бледность была такого оттенка, какого не было ни у одного художника.
когда-либо смешанных.
Я спросил: «Долгая ночь?»
«Ночь была прекрасной, а вот это чертово утро все испортило. Четыре утра, почему люди не могут получить смертельные ранения в цивилизованное время?»
«Люди, в смысле, множественные жертвы?»
Вместо ответа он намазал джем на три ломтика хлеба, медленно прожевал первый кусок, а оставшиеся два вдохнул.
Откупорив бутылку с соком, он заглянул внутрь, пробормотал: «Осталось совсем немного», и осушил емкость.
Размышляя о жарком, он нарезал ломтиками, кубиками, лопнул кусочки мяса, как конфеты. «Есть ли у вас этот острый майонез?»
Я достал из холодильника немного айоли. Он обмакнул, пожевал, вытер рот, фыркнул, выдохнул.
Я спросил: «Мужские или женские тела?»
«Одно тело, женское». Скомкав коробку из-под сока, он создал вощеную бумажную лепешку, которую вытащил, как гармошку, а затем сжал.
«А мой следующий номер — «Леди Испании».
Еще дюжина кусков жареного, прежде чем он сказал: «Женщина, и судя по ее фигуре, молодая. С другой стороны, это Лос-Анджелес, так что, возможно, весь этот тон был любезно предоставлен хирургией, посмотрим, что скажет коронер. Ни сумочки, ни удостоверения личности, кровь говорит, что ее убили прямо там. Никаких следов шин или отпечатков ног. Никаких украшений или сумочки, а ее шмотки выглядели дорого, какой-то дизайнер, о котором я никогда не слышал. Патрис Леранж. Звонок в колокол?»
Я покачал головой. «Ограбление?»
«Похоже на то. На ней было нарядное нижнее белье, шелковые кружева — Angelo Scuzzi, Milano. Так что, может, она европейка, какая-то бедная туристка, которую подстерегли. Туфли были Manolo Blahnik, о которых я слышал».
Он усиленно жевал, и его челюсти сжались. «Похоже, мы говорим о двух убийцах. Инспекторы обнаружили в ране дробь и пыж, а также патрон .45 на земле и пулю позади нее, именно там, где вы ожидаете ее найти после того, как она прострелила ей затылок».
Он съел еще жареного, поразмыслил над редким куском, отложил его в сторону.
«Основной ущерб был нанесен лицу, в верхнюю часть груди попала небольшая гранула. Но руки они оставили нетронутыми, так что я не уверен, что лицо скрывало ее личность, просто старое доброе зло».
«Твои деньги или я стреляю», — сказал я. «После вторых мыслей я все равно стреляю».
«Проклятые дикари… Я знаю, что лицо может означать личное, но это может свестись к действительно уродливому валету. Hollyweird ночью, все эти
«Европеоиды с сумасшедшими взглядами бродят по улицам, думая, что поймают кинозвезд. Если бы она была туристкой, она могла бы забрести не в тот район».
«Где ее нашли?»
«Палисейдс, менее чем в миле от Топанги. Если бы плохие парни хоть немного подумали, это была бы проблема шерифа».
Я сказал: "Это далеко от плохих районов, а дорогая одежда не говорит о наивной туристке. Может, ее подстерегли на Стрипе или где-то еще на Вестсайде".
«Где бы она ни начала, она оказалась далеко от города. Мы говорим о горах, оврагах, открытом пространстве, не слишком оживленном движении. Может быть, в этом и был смысл. Ее оставили недалеко от дороги, в месте, где спуск не такой крутой. Я думаю, что плохие парни вытащили ее из машины, забрали ее вещи, постреляли по мишеням».
«Пули и дробинки».
«Все в лицо. Почти как ритуал».
«Кто ее нашел?»
«Какой-то восьмидесятидевятилетний отставной унитарный священник ищет окаменелости».
«Охота за окаменелостями в четыре утра?»
«Точно в три пятнадцать утра. Ему нравится делать это, когда нет движения, он берет с собой фонарик, не торопится. Единственное, что он видит, это животных — енотов, кроликов, койотов, — а они не увлекаются археологией. Он сказал, что вся эта территория была затоплена морской водой миллионы лет назад, он до сих пор находит всякую всячину. У него в мешке было две спиральные ракушки, а также несколько окаменелых улиток».
«Но никакого дробовика или .45».
«Мне должно быть так повезло. Нет, он праведник, Алекс, действительно потрясен. Я вызвал скорую помощь на всякий случай, но они сказали, что у него крепкое сердце для его возраста». Он постучал по столу, вытер лицо одной рукой, как будто умывался без воды. «Одна миля к югу — и загорелые рубашки выдернуты из прекрасного сна».
«Что тебе снилось?»
«Не вытаскивать из постели в четыре утра»
«В последнее время тебе стало скучно».
«Какого черта я это сделал. Это было дзен-спокойствие».
Он съел еще жареного мяса, политого соусом айоли.
«Острый».
«Итак, что я могу для вас сделать?»
«Кто что сказал? Я пришел навестить собаку».
Из кармана ветровки он вытащил нейлоновую жевательную косточку. «Это подойдет ей?»
«Она предпочитает маринованные в трюфелях ребрышки лося, но в крайнем случае сойдет. Она на заднем дворе с Робином. Мне нужно разобрать почту».
«Ты уже позавтракал?»
«Просто кофе».
Положив свой атташе на стол, он открыл его, вытащил свой телефон, загрузил экран с миниатюрными фотографиями. Увеличив одну, он передал телефон мне. «Никакого завтрака, нечего терять».
Тело лежало лицом вниз, сохраняя гибкость конечностей даже после смерти.
Ветер или удар поднял подол платья почти до промежности, но ноги не были раздвинуты, никаких признаков сексуальной позы.
Короткое платье. Поток белого шелка.
То же самое с заляпанным кровью и запекшейся кровью белым шарфом, который обматывал то, что когда-то было лицом. Одна серебряная туфля без задника осталась на месте.
То, что когда-то было лицом, превратилось в запекшийся ужас.
Майло сказал: «Ты только что очень плохого цвета. Извините».
«Есть ли у вас предположения, когда ее убили?»
«Лучшее предположение — от полуночи до четырех, а старик был там в три пятнадцать, так что это сужает круг предположений».
«Я видел ее с девяти до девяти тридцати. Она была молода — лет двадцати пяти или около того, сидела в десяти футах от Робина и меня. Очень красивая, большие темные глаза, но я не могу рассказать вам о ее волосах, потому что они были полностью скрыты шарфом. На ней были бриллиантовые часы, белый шелковый клатч, она курила сигарету в мундштуке из слоновой кости и пользовалась подходящей зажигалкой. Через несколько минут она надела солнцезащитные очки в оправе из стразов.
Казалось, она кого-то ждала. В ее поведении был некий театральный аспект. Робин подумал, что она подражает Одри Хепберн.
Нет необходимости показывать Робину эти фотографии».
Он глубоко вздохнул, положил руки на стол. «Где. Сделал.
Это. Случилось?
Я описал последнюю ночь Фоуборга.
«Лебединая песня отеля», — сказал он. «Ее тоже. О, чувак… так что, может быть, она там остановилась, и я возьму имя из регистра».
«Удача, но сомнительно, за стойкой никто не работал, и место выглядело убранным».
«У кого-то будет досье». Он почесал нос.
Пот окрасил стол, где лежала его лапа. «Это странно, Алекс».
«Возможно, во всех случаях, над которыми мы работали, это было связано с обстоятельствами».
«Хочешь мне что-нибудь еще сказать?»
«Впереди был парень, который занимался чем-то вроде секретной службы.
— черный костюм, белая рубашка, черный галстук, двухсторонняя радиостанция, что-то похожее на выступ пистолета. Робин и я предположили, что это для ее же блага, потому что никто другой в баре не выглядел так, будто нуждался в защите».
«Почему вы так решили?»
«Мы не знали, она была просто наиболее вероятным кандидатом. Не то чтобы она излучала уязвимость — может, она и излучала. Она также выглядела как кто-то, кто должен быть знаменитым, но никто из нас не мог ее вспомнить. Она все время поглядывала на часы, но когда мы ушли, никто не появился. И мистер...
Black Suit исчез, так что, возможно, его выступление не имело к ней никакого отношения».
Он вытащил свой блокнот. «Как выглядел этот парень?»
Я ему рассказала, и он нацарапал. «Официант может знать, если кто-то появится. Он уделял ей довольно пристальное внимание. Какой-то временный служащий по имени Нил. Она соблазнила его, и он купился на это довольно жестко».
«Когда было время закрытия?»
«Я не знаю. Вы задаетесь вопросом, были ли они оба там до конца, и он попытался забрать ее, и что-то пошло не так?»
«Ее одежда и часы говорят, что она была ему не по зубам, но некоторых парней нелегко убедить. Дайте мне подробный медицинский осмотр этого любителя».


Люди не отвечают на вопросы. Иногда то же самое касается и мертвых предприятий.
Попытки Мило получить информацию от бывших владельцев отеля Fauborg оказались безрезультатными. Наследники Марселя Жаботинского переехали в Цюрих, Нью-Йорк, Лондон и Боулдер, штат Колорадо.
Отель пустовал два месяца, большая часть оборудования была продана на аукционе, а записи выброшены. Никто ничего не знал о временном персонале, который работал в баре в последнюю ночь.
Племянница из Колорадо считала, что вечер был организован ее кузеном из Скарсдейла. Эта женщина отрицала какую-либо причастность, но считала, что дядя в Швейцарии нанял организацию по планированию мероприятий.
«По моему мнению, это пустая трата денег, но Германн — маразматик и сентиментален».
Германн не ответил на звонок. Холодные звонки местным координаторам мероприятий ничего не дали.
Я сказал: «Нил сказал, что получил работу через агентство по временному трудоустройству».
Много таких на Вестсайде. Brite-Quick, двенадцатая компания, с которой связался Майло, призналась в поставке двух человек в Фоборг по просьбе мадам Эстель Жаботински с Парк-авеню.
«Она казалась довольно старой», — сказал владелец. «Если я правильно помню, сделка была в честь парня, который построил это место или что-то в этом роде. Но она не хотела ничего тратить, и все, что она согласилась, — это на двух человек».
«Могу ли я узнать эти два имени, пожалуйста?»
«Они в беде?»
"Нисколько."
«Позвольте мне подчеркнуть», — сказал владелец. «Мы проверяем биографию, они должны были выйти чистыми».
«Это здорово. А имена?»
Шерри Десмонд, 43 года, бармен, проживает в Маунт-Вашингтон.
Нельсон Нил Маттер, 22 года, официант, Гауэр-стрит, Голливуд.
Никаких криминальных историй ни у одного из них. Шерри не любила платить штрафы за парковку. Нельсон, который предпочел Нила, только что подал заявку на временную лицензию, запросив взаимность от DMV Небраски.
В Небраске заявили, что Муттер водил машину с шестнадцати лет и не имел водительских прав.
«Осторожный водитель», — сказал Майло. «Учитывая состояние ее лица, это ничего не значит».
Мы поехали по адресу Муттера на Гауэр. Здание занимало треть квартала, возвышаясь на пять этажей цвета слоновой кости и затеняя соседей.
Новостройка, но уже обшарпанная, с дождевыми полосами, пачкающими подоконники, и отслаивающейся штукатуркой по углам. Горшечные растения, спутниковые тарелки и разный хлам заполнили узкие балконы. Почти сотня квартир за железными воротами безопасности. Без алфавитного порядка потребовалось некоторое время, чтобы найти Mutter, N на панели с кнопками.
Блок 105, совместно с Адамсом, Т. и ЛаСколой, Б.
Дверные штакетники давали возможность увидеть тесный вестибюль и лифт с красной дверью. Женский голос ответил на нажатие кнопки Майло. «Да?»
«Нельсон Муттер, пожалуйста».
«Извините, его нет на месте».
«Это лейтенант Стерджис, полиция Лос-Анджелеса. Есть идеи, когда он вернется?»
«С Нилом все в порядке?»
«Насколько я знаю, мэм. Мне нужно с ним поговорить. Где он?»
«Эм… Я думаю, он пошел в 7-Eleven, чтобы купить выпивки. Или что-то в этом роде».
«Ты его сосед по комнате?»
«Один из них».
«Вы не могли бы выйти на секунду? Или вы можете позвонить нам».
Пауза. «Я спущусь».
Девушка была черная, красивая, с круглыми серыми глазами, абрикосовыми кудрями и
стройное тело, затянутое в ярко-розовый комбинезон. Повязка на голове чуть ниже линии роста волос. Пот на ее милом маленьком носике-пуговке. Мышцы ее рук блестели.
Майло показал значок, и она открыла ворота.
«Спасибо», — сказал он, «госпожа…»
«Таша Адамс. Я не знаю Нила, мы просто жили вместе». Ни тени иронии.
«Как давно вы живете в одной комнате?»
«Чуть больше двух месяцев. Это однокомнатная, Бренда — моя подруга —
и я делюсь, Нил спит на диване-кровати в гостиной. Мы не берем с него целую треть. Он очень аккуратный, так что все в порядке.”
«Как вы, ребята, собрались вместе?»
«Craigslist», — сказала Таша Адамс, как будто любой другой метод был доисторическим. «Мы с Брендой танцоры, мы приехали из Чикаго на прослушивание для Rock On . Нас наняли, а потом шоу отменили на стадии подготовки, но мы уже подписали договор аренды, и, кроме того, мы все еще хотели попробовать где-то пробиться. Бренда устроилась преподавать балет для маленьких детей, а я живу на то, что заработала в прошлом году, преподавая современный балет.
Нил платит вовремя и занимается своими делами. Почему вы хотите с ним поговорить?
«Временная работа, которую он выполнял вчера вечером».
«Этот отель».
«Он рассказал тебе об этом».
«Он сказал, что наконец-то получил работу через агентство по трудоустройству, но это была всего одна ночь, и ему, возможно, придется вернуться в «Макдоналдс» или куда-то еще».
«Когда он сегодня утром вышел из квартиры?»
«Хм», — сказала Таша Адамс. «Я бы сказала, сорок минут назад?»
«Иду в 7-Eleven».
«Именно там он обычно покупает себе выпивку».
"Пиво?"
«Нет, газировка. Нил — честный человек».
«Во сколько он вчера пришел домой?»
«Я бы сказал… одиннадцать?»
«Могло ли это произойти позже?» — спросил Майло.
«Хмм… на самом деле, это было, вероятно, раньше… да, конечно, Подросток Cribs все еще шел, но почти закончился. Так что как раз перед одиннадцатью».
Майло что-то нацарапал.
«Есть ли что-то, что ты должен мне рассказать?» — спросила Таша Адамс.
«Он живет с нами».
«У постояльца этого отеля вчера вечером были неприятности, Таша. Нил не подозреваемый, мы просто собираем информацию».
«Проблема», — сказала она. «Как будто кто-то — о, вот он. Эй, Нил, эти ребята хотят поговорить с тобой. Они из полиции».
Нельсон Маттер в футболке, мешковатых шортах и шлепанцах резко остановился. Он изучал Майло, потом меня. Пробормотал, а? В одной руке был пластиковый стаканчик Доджерс, достаточно большой, чтобы помыть семью попугаев.
Майло помахал ему рукой и пожал руку. «Нил? Лейтенант Стерджис».
Муттер продолжал смотреть на меня.
Я сказал: «Приятно снова тебя видеть, Нил».
«Чи-ваш», — сказал он, словно загружая файл памяти на неповоротливый компьютер. «Много льда. Вы из полиции?»
«Я работаю в полиции».
Таша Адамс сказала: «Речь идет о твоем вчерашнем выступлении, Нил».
"Хм?"
Майло сказал: «Давайте все пойдем внутрь».
Как и было обещано, личное пространство Муттер — то, что там было — было безупречным. Диван-кровать была закрыта, украшена тремя подушками с цветочным принтом. Мирские пожитки Муттер заполняли две дорожные сумки, поставленные слева от дивана. Взгляд в спальню с одной кроватью открывал вид на буйный девчачий беспорядок.
Майло сказал: «Извините, что отвлекаю вас, Таша, но нам нужно поговорить с Нилом наедине».
«О. Ладно». Надувшись, она вошла в спальню, но оставила дверь открытой. Майло подошел и закрыл ее, жестом указав Маттер на диван.
«Устраивайся поудобнее, Нил».
«Кто-нибудь может мне сказать, что происходит?» Адресуя вопрос мне. Майло сказал: «Сядь, пожалуйста», и когда Маттер подчинилась, устроилась рядом с ним. «Вчера вечером ты обслуживал женщину в белом платье...»
«Принцесса», — сказал Муттер. Он покраснел докрасна. «Я имею в виду, что я так ее назвал. Я имею в виду, в уме, не вслух». Мне: «Ты же это видишь, да? Она была как принцесса?»
Я сказал: «Конечно».
«Да. Она и говорила как одна — ты слышал, как она говорила?»
«Я этого не сделал».
«Точно как принцесса Ди. Или кто-то вроде нее».
«Британец?»
«Абсолютно. О-точно. Да, конечно. А-лихвс, пожалуйста . Класс, понимаешь? Я не мог поверить, что кто-то такой класс может быть обманут».
Я спросил: «Она сказала тебе, что ее обманули?»
«Угу-угу», — сказала Маттер, «но она все время поглядывала на часы, и все это время никто не появлялся. Зачем кому-то бросать кого-то такого классного и горячего?»
«Часы», — сказал я. «Довольно блестящие».
«О, чувак, просто шик. Она в порядке?»
«Она назвала вам свое имя?»
«Угу-угу».
«Она оплатила счет кредитной картой?»
«Э-э-э, наличные». Он ущипнул себя за верхнюю губу. Грязные ногти были обкусаны до крови.
«Сколько напитков она заказала?»
«Только два. Мартини Хендрикса, твист, ав-лихвс сбоку — тоже один из тех маленьких луковиц. Только у нас не было Хендрикса, поэтому я спросил ее, подойдет ли Гилби, и она сказала «Кухтейнли ». Он повторил слово, растягивая голос. «Почему вы, ребята, спрашиваете о ней?»
«Ей не повезло, Нил», — сказал Майло.
«Как ограбление?» — сказал Маттер. «О, чувак, эти часы? А как насчет ее солнцезащитных очков? Она надела эти очки, и я подумал, что это стразы, но, возможно, это были еще и бриллианты».
Я сказал: «Вы знали, что в часах настоящие бриллианты, потому что…»
«Я... потому что я просто подумал. Я имею в виду, что это выглядело классно, и она была классной».
Переводит взгляд с меня на Майло. «Я не думал, что она будет в стразах». Пожимает плечами.
«Но, возможно, это были солнцезащитные очки».
Майло сказал: «Похоже, вы уделили много внимания часам».
Краска сошла с лица Муттера.
«Нет, я просто говорю».
«Что ты говоришь, Нил?»
«Она все время проверяла, а он все время мигал, понимаете? И это была ее единственная безделушка. Кроме солнцезащитных очков».
«Ни колец, ни сережек».
«Э-э-э, я такого не видел».
«Как долго она оставалась в Фоборге?»
«Может быть, еще полчаса». Муттер повернулся ко мне. «Я имею в виду, после того, как вы с вашей дамой уйдете».
Я сказал: «Вы уверены, что никто не пришел к ней?»
«Абсолютно».
«Когда закончилась твоя смена?»
«Десять». Бормот нахмурился. «Шерри — бармену — заплатили за то, чтобы она оставалась до двенадцати, но мне они не хотели платить дольше, чем до десяти».
Я сказал: «Я ушел около половины десятого, так что если она ушла на полчаса позже, это будет десять».
«Полагаю, что так».
«Это значит, что вы с ней ушли примерно в одно и то же время».
«Э-э-э, она ушла раньше меня», — сказал Маттер. «Моя смена закончилась в десять, но потом мне пришлось переодеться в эту дурацкую куртку и убрать со столов, а потом мне пришлось идти к своей машине, которая находилась в трех кварталах от меня на городской парковке, потому что там не было парковки».
«На какой улице ты паркуешься?» — спросил Майло.
«На той же улице, что и отель, но рядом с Уилширом».
«Кресент Драйв».
"Ага."
«У вас есть парковочный талон?»
«Зачем мне это?»
«Вы не видели ее, когда уходили?»
"Неа."
«Куда вы пошли после того, как получили машину?»
"Где?"
«Где была твоя следующая остановка, Нил?»
«Остановки не было», — сказал Муттер. «Я ехал сюда».
«Во сколько ты вернулся домой?»
«Около… наверное, в десять сорок. Таша не спала и смотрела телевизор».
«Что она смотрела?»
«Teen Cribs». Он понизил голос, улыбнулся. «Отстой, но ей нравится.
Иногда я смотрю его вместе с ней, потому что не могу лечь спать, пока они с Брендой не закончат с диваном».
«Как-то неудобно, Нил».
«Я плачу всего двести в месяц. Если я не найду настоящую работу в ближайшее время, мне придется вернуться в Омаху. Что случилось с Принцессой?»
«Для человека без постоянной работы часы с бриллиантами могут решить множество проблем».
Глаза у Муттера вылезли из орбит. «О, нет, ни за что, ни за что, ни за что. Я не такой человек, даже когда работал на Микки, инспектор не брал лишнего кунжутного семени, только то, что мы получали со скидкой для сотрудников. Э-э, ни за что».
Он перекрестился. Протест усилил и огрубил его голос. Подбородок, казалось, тоже стал сильнее, как будто он провозгласил свою невиновность.
вызвал всплеск тестостерона.
Покачав головой, он сказал: «Ну уж нет, и я не понимаю, почему ты так говоришь, почему ты так говоришь?»
«Вы были одним из последних, кто ее видел».
«Вы можете проверить мои вещи, там нет ни часов, ничего. Вы можете проверить меня на детекторе лжи, что угодно».
Я спросил: «Вы заметили в баре кого-нибудь еще, кто выглядел подозрительно?»
«Куча стариков», — сказал он. «И вы, ребята».
Мы с Майло молчали.
«Это псих», — сказал Маттер. «Я подал ей два напитка, она дала мне двадцать баксов чаевых и ушла».
Я спросил: «Она рассказала вам какие-нибудь подробности о себе?»
«Ничего. В этом-то и дело ».
«Что это?»
«Она была супер-милой, и иногда, когда люди такие, это потому, что они хотят, чтобы вы обратили на них внимание, чтобы они могли рассказать о себе. Не так часто в Mickey D's, люди приходят и уходят очень быстро. Но в Marie Callender's я всегда слышал истории, когда подавал пирог. Но она была просто мила, чтобы быть милой».
«Она не хотела внимания», — сказал я, вспоминая театральное позирование.
«Это как бы имеет смысл, если она знаменитость. Не такая глупая знаменитость — как детишки из Teen Cribs , у которых есть свой дом, Game Boys, аттракционы».
«Другой вид знаменитости».
«Как принцесса, но никто ее не узнает, если она сама не захочет, понимаешь?» — сказала Маттер. «Когда я увидела ее в первый раз, я так и подумала. Она, наверное, знаменита, но я мало о ней знаю». Улыбаясь. «Она была милой и очень горячей. Надеюсь, она получит свои часы обратно».



e оставил Муттера сидеть на диване-кровати и пить свой Большой Глоток.
Майло сел за руль без опознавательных знаков. «Если только Таша не лжет ему, то сроки его оправдывают».
«Он был хорош в одном, — сказал я. — Ее акцент. Так что, возможно, все сведется к застрявшему туристу».
«Давайте посмотрим, что скажет Большой Брат о недавних записях молодых симпатичных граждан Великобритании».
Он позвонил «Ральфу» из Министерства внутренней безопасности, получил длинный голосовой звонок, требующий нажатия шести кнопок, и, наконец, оставил расплывчатое сообщение о «британском вторжении».
Я спросил: «У них есть такие данные под рукой?»
«Так они утверждают. Все это часть войны с терроризмом — простите, предполагаемая борьба с предполагаемыми техногенными катастрофами. Теперь давайте работать над моей катастрофой».
На станции West LA мы поднялись по лестнице и прошли мимо большой комнаты детективов. Кабинет Майло размером с шкаф находится вдали от других D, в конце узкого коридора, в котором находятся печальные, яркие комнаты для допросов, где меняются жизни.
Участок размером с кладовку; он утверждает, что уединение того стоит.
Вы выросли в большой семье и цените любое пространство.
Его статус одинокого волка начался много лет назад, когда он был единственным открытым геем-детективом в отделе, и продолжился в рамках сделки, заключенной с предыдущим начальником полиции, человеком с дружелюбным к СМИ поведением и скользкой этикой. Работа над давно остывшим делом об убийстве дала Майло достаточно информации, чтобы погубить босса. Бартер принес начальнику почет
вышел на пенсию с полной пенсией и получил повышение до лейтенанта, продолжив работу детективом и избавившись от бюрократической работы, которая полагалась этому званию.
Новый начальник, жестокий и педантичный, узнал, что показатель закрытых дверей у Майло самый высокий в отделе, и решил не чинить то, что не было сломано.
Когда он закрывает дверь в кабинет, я начинаю чувствовать себя как в гробу, но я к этому привыкаю. У меня с детства легкая клаустрофобия, память о том, как я прятался от разъяренного отца-алкоголика в угольных бункерах, подвалах и т. д. Работа с Майло была терапевтической на многих уровнях.
Я втиснулся в угол, когда он подкатил свое кресло в нескольких дюймах от моего лица, перекинул длинные ноги на стол, ослабил галстук и подавил отрыжку. Внезапная потяжка за ручкой сбросила стопку бумаг на пол.
Сверху была памятка от Parker Center с пометкой Urgent . Когда я потянулся, чтобы забрать сноп, он сказал: «Не беспокойся, это все мусор».
Он вытащил панателу из ящика стола, развернул, откусил кончик и выплюнул в мусорную корзину. «Есть ли еще какие-нибудь мудрости?»
Я сказал: «Мистер Уоки-Токи меня интригует. Недружелюбный тип. И его отсутствие ничего не значит, он мог спрятаться где-нибудь».
«Телохранитель нападает на своего подопечного?»
«Или его подопечным был тот человек, которого она ждала, а он ускользнул, чтобы заняться боссом. Кто-то, с кем она хотела быть, судя по тому, как она постоянно поглядывала на часы. Кто-то, с кем она была близка».
«Девушка в дизайнерских шмотках и часах с бриллиантами не станет тусоваться с Джо Сикспаком. Какой-нибудь богатый парень, достаточно уверенный в себе, чтобы заставить ее ждать».
«И Черный Костюм мог бы быть шофером этих двоих — его одежда тоже подошла бы водителю. Или он следовал за ними в отдельной машине. В какой-то момент свидание пошло совсем плохо, и они вдвоем застрелили ее. Или изначально план был убить ее. В любом случае, найти его могло бы помочь, и я хорошо его разглядел».
«В городе много частных лиц, но почему бы и нет».
Загрузившись, он поискал, распечатал список охранных фирм Лос-Анджелеса, сделал несколько звонков, но ничего не вышло. Оставалось связаться со множеством компаний, но он снова опустил ноги на пол. «Хочешь увидеть место преступления?»
Выходя, он подобрал упавшие бумаги, проверил срочное сообщение, выбросил все.
«Офис начальника постоянно достаёт меня, чтобы я ходил на заседания ComStat. Я уклонился от большинства из них, включая сегодняшнее, но на всякий случай, если они меня арестуют, давайте поедем в разных машинах».
Он отвез меня домой, где я забрал Seville и последовал за ним обратно в Sunset. Мы помчались на запад, и после короткой поездки на север по PCH он повернул на восток и поднялся к северо-западному краю Palisades.
Он свернул на улицу, вымощенную домами на сваях, бросающими вызов геологии. Жилые дома редели, исчезали, когда дорога сужалась до ленты, обнимающей расщелину, сворачивающей зеленый склон горы. Небо было чистым. Мир был таким же ярким и красивым, как детский рисунок.
Ему потребовалось некоторое время, чтобы остановиться. Я припарковался позади него, и мы перешли дорогу.
Он потянулся, ослабил галстук. «Ничто не сравнится с деревенским воздухом».
Я сказал: «Поездка от вашего офиса заняла тридцать восемь минут, с учетом остановки у меня дома. Беверли-Хиллз находится восточнее, так что даже при меньшем количестве машин ночью мы говорим о таком большом времени. Если Муттер была точна в том, что она ушла из Фобур около десяти, а время смерти было ближе к полуночи, чем к двум, то она умерла быстро. Это может указывать на преднамеренное похищение и казнь. Если же, с другой стороны, TOD ближе к двум, у убийцы было достаточно времени, чтобы быть с ней, и мы могли бы наблюдать что-то затянутое и садистское. Есть ли следы лигатуры или доказательства того, что ее удерживали?»
«Ни царапины, Алекс. Если и были какие-то потери, то не хардкорные.
Хочешь подойти поближе?
Как и декорации к фильмам, места преступлений — это сложные, но недолговечные творения.
Соскобы берутся, гипсовые слепки затвердевают, ракушки ищутся, упаковка, маркировка и фотографирование происходят в устойчивом темпе. Затем фургоны уезжают, желтая лента обрезается, кровь смывается шлангом, и все расходятся по домам, кроме мух.
Никаких мух, здесь, несмотря на оставшуюся кровь на земле, высохшую до цвета ржавчины. Если бы не небольшое углубление, где покоилось тело, и ямки для кольев для ленты, это была бы прекрасная калифорнийская местность.
Под скудными звездами вчерашней ночи оно было бы чернильно-черным.
Я вспомнил лицо Принцессы, аккуратно скрещенные ноги. Позу, ослепительные солнцезащитные очки. Курение с апломбом.
Место, где нашли Принцессу, было плато в нескольких шагах от дороги, невидимое для автомобилистов. Вам нужно было пройти по этой местности, чтобы узнать
Примерно так. Где-то пятнадцать на десять футов, усеянная низким кустарником, галькой, веточками.
Я сказал: «Никакой царапины также означает, что ее не перевернули или не сбросили, скорее, ее аккуратно положили. Это также указывает на предыдущие отношения».
Я мерил шагами местность. «Ночь была теплая, любовь под звездами могла показаться хорошей идеей. Если бы она вышла из машины, готовая играть, не было бы нужды ее удерживать».
«Вместо поцелуя она получает бум? Гадость».
«Отвратительно и близко и лично», — сказал я. «Тьма могла скрыть пистолет, она могла так и не узнать, что ее ударило. Могу я еще раз взглянуть на ваш телефон?»
Он загрузил фотографии. Я выдержал каждое ужасное изображение. «То, как она лежит, она определенно была расположена. И за исключением этого выплеска сверху, она нетронутая ниже лица. Это было не ограбление, Большой Парень.
Может быть, часы были взяты потому, что их ей подарил ее возлюбленный».
«Плохое расставание», — сказал он.
«Худшее».
Майло понюхал воздух, как гончая, засунул руки в карманы и закрыл глаза. Пара хищников, слишком далеких, чтобы их можно было опознать, кружила высоко над головой. Один спикировал, другой продолжал наблюдение.
Первая птица взлетела и с воодушевлением поцеловала свою подругу, после чего пара скрылась из виду.
Что-то еще умерло; завтрак был начат.
Он сказал: «Робин тоже посмотрит «Черный костюм»?»
Я кивнул.
«И она артистичная девочка. Думаешь, она могла бы сделать мне рисунок?»
"Я полагаю."
«Есть проблема?»
«Она учится лучше среднего, но рисование — не ее стихия».
«Ах».
«И еще», — сказал я, — «я ей ничего не сказал».
"Ой."
По дороге я сказал: «В конце концов мне придется ей рассказать, так что, конечно, давайте спросим ее».
«Если это ее расстроит, Алекс, забудь. Если ты сможешь описать его достаточно подробно, я смогу получить Петру или одного из наших других демонов-набросков. И если один из этих наемных головорезов даст мне зацепку, мне, возможно, не понадобится
"Никакого таланта вообще. Давайте выбираться отсюда".
Я проводил его до места без опознавательных знаков.
«Спасибо за размышления», — сказал он. «Вся эта интимность, это кажется правильным».
«Попроси Робина нарисовать».
«Ты уверен».
"Действуй."
Он пожал плечами. «Как скажешь. Я знаю, что тебе нравится ее защищать».
«У нее проект с ограниченным сроком сдачи, и я не хотел ее отвлекать».
«Конечно», — сказал он. «Вот и всё».
Я последовал за ним обратно в участок, где он позвонил еще в несколько охранных компаний, но безуспешно. Я использовал это время, чтобы проверить сообщения.
Несмотря на все прелести механизации, я держу автоответчик, потому что мне нравится общаться с реальными людьми. Люсетт, один из самых стойких операторов, сказала: «Эй, доктор Делавэр. Кажется, у меня есть… пять для вас».
Судья семейного суда, о которой я никогда не слышал, хотела посовещаться по делу об опеке. В его фамилии было много согласных, и я заставил ее ее произнести ее по буквам. Второй звонок был от педиатра из Глендейла, которая проходила стажировку в Western Pediatric, когда я был психиатром. Она хотела получить совет по поводу младенца с задержкой развития, который мог быть Мюнхгаузеном по доверенности.
Люсетт сказала: «Остальные три — все от одного и того же человека, поступили в девять с разницей в полчаса. И я говорю ровно тридцать минут. Г-жа Гретхен Стенгель». Она зачитала номер. «Первые два были просто ее именем и номером, третий был каким-то странным разговором. Если вы не против моих слов».
«Странно, как?»
«Она казалась довольно нервной, доктор Делавэр, поэтому я спросил ее, была ли это чрезвычайная ситуация. Она затихла, как будто ей нужно было об этом подумать, наконец, сказала, что не может честно сказать, что это была чрезвычайная ситуация, и теперь ей нужно быть честной. Для меня это звучало как что-то вроде двенадцати шагов, понимаете? Но вы меня знаете, доктор Делавэр, я здесь только для того, чтобы помочь, никогда не вставляю свои два цента».
В последний раз — единственный раз — я встречался с Вестсайдской мадам почти десять лет назад.
Ресторан на модном участке Робертсона, чуть ниже бульвара Беверли. Несколько витрин к северу от недолго просуществовавшего бутика Гретхен Стенгель.
Ее игра в легитимность. Отсутствие преступности не окупилось.
Я ходила по пятам за Майло, пока он работал над смертью прекрасной молодой женщины по имени Лорен Тиг, которая когда-то была частью команды девушек по вызову Гретхен. Гретхен только что отсидела две трети своего тридцатидвухмесячного срока за уклонение от уплаты налогов. Ей было всего тридцать, она производила впечатление преждевременно постаревшей, угрюмой, неопрятной, скорее всего, обкуренной.
Ее арест и суд четыре года назад стали лакомым кусочком для СМИ, и каждый неверный поворот в ее жизни изымался, исследовался и аспирировался, как хирургическая рана.
Она выросла в богатой и привилегированной семье, будучи дочерью двух влиятельных юристов из Munchley, Zabella и Carter — фирмы, которая с тех пор пришла в упадок и в конечном итоге была разрушена должностными преступлениями и коррупцией, так что, возможно, проблемы с характером отразились на хромосомах семьи.
Образование в школе Пибоди, лето в Венеции и Провансе, статус часто летающего пассажира «Конкорда», общение со знаменитостями и людьми, которые их создали.
Все это вылилось в наркоманию и алкоголизм в подростковом возрасте, шесть абортов в возрасте четырнадцати лет, уход из колледжа ради самоуничижительных ролей в порнофильмах для низших слоев населения. Каким-то образом это привело к семизначному доходу, который управлял красивыми, свежими девушками, некоторые из которых были выпускницами Пибоди, из лучших гостиных и гостиниц престижного почтового индекса Лос-Анджелеса
Ходили слухи, что книга-уловка Гретхен станет для нее увлекательным чтением на многие часы, но в какой-то момент она исчезла, и, несмотря на слухи о враждебности со стороны полиции Лос-Анджелеса, ее окончательная сделка о признании вины оказалась весьма выгодной.
Теперь она звонила мне. Три раза за одно утро. Ровно в полчаса; и психиатры, и проститутки умеют придерживаться расписания.
Не чрезвычайная ситуация. Мне нужно быть честным .
Это действительно походило на разговоры о реабилитации.
Майло бросил трубку, изучил список нарядов для наемных полицейских, набранный с одинарным интервалом. Место, на котором остановился его палец, говорило, что он едва начал.
«Это займет время».
«Если я тебе не нужен...»
«Да, да, конечно, живите своей жизнью, кто-то же должен».
По дороге домой я позвонила судье и педиатру. Дело об опеке звучало отвратительно и, вероятно, бесполезно, и я отпросилась. Задержка в развитии не имела никаких признаков синдрома Мюнхгаузена по доверенности, и я дала врачу несколько дифференциальных диагнозов и предложила ей провести гастро- и нейроконсультации по ребенку, но продолжать следить за родителями.
Оставалась Гретхен Стенгель.
Хотел бы поговорить со мной. Но ничего экстренного.
Я отключил режим автономии, включил музыку и отправился домой долгим путем.
Чудесные звуки наполнили машину. Больше, чем музыка; Оскар Питерсон делает невозможные вещи с пианино.
Правило Лос-Анджелеса номер один: если сомневаешься, садись за руль.


Обин заплакал.
Вытирая слезы, она отложила резец, отошла от верстака. Засмеялась, как будто это могло переломить эмоциональный настрой. «Нет смысла пачкать прекрасный кусок Адирондака».
Палец провел по краю еловой доски, которую она формовала. Начало верхней деки гитары. Спецификация, без дедлайна.
Я сказал: «Я подумал, что ты захочешь знать. Извините, если ты не знал».
«Я веду себя как ребенок, она была для меня совершенно незнакомой». На опилках появились пятна, и она снова вытерла глаза. «Черт».
Бланш подошла и понюхала стружку. Я наклонилась и погладила ее. Ее глаза не отрывались от Робина.
"Когда это произошло?"
«Через несколько часов после того, как мы ее увидели».
«Это безумие», — сказала она. «Как ты догадался, что это она?»
«Майло приходил сегодня утром и показал мне фотографии с места преступления».
«Как она умерла?»
"Выстрелил."
"Где?"
«Это важно?»
«Ты же меня знаешь, детка. Я кодирую мир визуально».
Точно .
Я сказал: «Ей в лицо».
Она вздрогнула. «Какая злобная. Такое красивое лицо. И теперь ты на этом?»
«В основном я просто таскался за ними».
«Конечно, я буду рисовать, но не знаю, получится ли у меня что-то стоящее. Если нет, то сяду с настоящим художником».
«Я мог бы это сделать».
«Я тоже могу», — сказала она. «Я бы хотела что-нибудь сделать». Опираясь на свою скамейку. «Бедняжка, бедняжка. Как будто нам было предначертано оказаться там, Алекс».
Я обнял ее.
Она сказала: «Когда они захотят меня видеть, дайте мне знать».
"Хорошо."
Я поцеловал ее.
Она сказала: «Ты не сказал мне раньше, потому что…»
«Мне нужно было переварить это самому».
«Конечно. Это все объясняет».
"Я-"
«Я тоже тебя люблю, детка». Она подошла к своему чертежному столу. «Я собираюсь попробовать, прямо сейчас».
Четыре попытки были скомканы. Рассмотрев пятую, она сказала: «Этого хватит».
Скупые, но точные изображения девушки в белом и мужчины в черном. Более чем достаточно для вечерних новостей.
Я сказал: «Отлично».
«Скорее на троечку с минусом. Это просто линии и тени, я не уловил ни капли их личностей».
«Я не уверен, что мы увидели ее настоящую личность, Роб».
"Что ты имеешь в виду?"
«Когда вы в последний раз видели, чтобы кто-то пользовался мундштуком? Казалось, что она играет какую-то роль».
Она слезла со своего табурета. «Это была высокая драма, не так ли?» Она еще немного изучила рисунок, смахнула завиток ластика со рта девушки. «Я недовольна ими. В них чего-то не хватает».
«Я уверен, Майло будет счастлив».
«Позволь мне сесть с настоящим художником и работать над этим, пока это не станет идеально, Алекс. У меня есть несколько человек, которым я могу позвонить. Спроси Майло, можно ли пригласить гражданского».
В отличие от нас .
Она нахмурилась, глядя на рисунок мужчины. Подняла рисунок девушки. «Игра в переодевание для какого-то ублюдка, который заставляет ее ждать, а потом делает это ».
«Или он ее бросил, и она встретила кого-то другого. В этот момент все возможно».
«Я знал, что с ним что-то не так». Тыкая рисунком по столу. «Он выглядел таким враждебным. Если бы он был настоящим парнем из Секретной службы, выполняющим настоящую работу, вы бы это поняли. Вы бы этого хотели. Но быть частью какой-то больной драмы? Жутковато, определенно жутко. Если Майло не против, я позвоню Найджелу Бруксу, посмотрим, поможет ли он с настоящим рисунком. А еще лучше, Сэм Ансбах, портретная живопись — его стихия, он только что вернулся с выставки в Нью-Йорке».
Нахмурившись. «С другой стороны, Сэм не совсем фанат правоохранительных органов, учитывая запретительный судебный приказ, который ему навязала его бывшая, глупая путаница, в результате которой он оказался в тюрьме на три дня. Так что сначала Найджел».
Она позвонила в студию Брукса в Венеции. Уехала из города на месяц.
«Я попробую, Сэм. Худшее, что он может сделать, это сказать «нет».
«Может, нам не нужен гражданский», — сказал я. «Петра Коннор раньше была профессиональной художницей».
«Хорошее замечание, я видел ее работу, она хороша. Хорошо, организуй это, и я отправлюсь в Голливуд. Как только Майло поместит их лица в новости, может быть, он сможет быстро решить эту проблему».
Майло все еще сидел за своим столом. «Отлично, держись крепче».
Несколько минут спустя: «Петра приехала в Атланту на конференцию, но она сказала мне, что в Холленбеке появился новый парень по имени Шимофф — такой же Александр...
прошел обучение в Otis, прежде чем присоединиться к отделу. Робин готов, если он сегодня свободен?
«Рвусь вперед».
«Поэтому она восприняла это нормально».
«Она крепкая девчонка», — сказал я. «Никакого прогресса с охранными фирмами?»
«Никто не признается в концерте в Фоборге. Джерниган позвонила из коронера как раз перед тем, как ты это сделал. Наша принцесса была натуральной брюнеткой, которая улучшила себя краской. Никаких признаков удушения, ножевых ранений или травм от удара тупым предметом, смерть из-за обескровливания в результате огнестрельных ранений. Вскрытие на очереди, но мазки из всех неповрежденных отверстий не содержат спермы, крови или признаков травм. Что касается состояния ее рта, повреждения слишком велики, чтобы что-либо исключить. Но Джерниган не чувствует сексуального нападения. Она действительно посчитала странным, что двое парней выстрелили в нее одновременно в одну и ту же относительно небольшую целевую область. Сказала, что это было похоже на расстрел. И это заставило меня задуматься: какой-то разъяренный парень хочет выстрелить в нее и забрать свои часы, зачем делиться весельем? Я понимаю, что для безопасности нужно брать с собой мускулы, но когда пришло время нажать на курок, почему бы не пойти
соло?"
«Может быть, трусость», — сказал я. «Или отсутствие опыта. Кто-то, непривычный к огнестрельному оружию, может нуждаться в подкреплении».
«Готовьтесь к прицельному огню», — сказал он. «Или это может быть какая-то больная игра.
Хорошо, давайте выложим эти лица, может, кто-нибудь придумает идентификатор. Кстати, я проверил этих дизайнеров — Lerange, Scuzzi.
Оба они высокого класса, но малоизвестны. И их нет ни в одном местном магазине. Несколько магазинов в Нью-Йорке продают отдельные экземпляры, но никто из них не может особо помочь. Это и британский акцент Принцессы говорят, что я не должен отказываться от иностранного гостя, но Homeland Hoohahs пока не перезвонили. Так что на данный момент я специализируюсь на оценке искусства. Давайте посмотрим, что скажет этот парень Отис».
Через десять минут он оставил сообщение. У детектива I Александра Шимоффа был выходной, но он мог встретиться с Робином в любое время до девяти вечера у него дома в районе Пико-Робертсон.
Я пропустил его звонок, потому что разговаривал с кем-то другим.


Ретхен Стенгель ответила на звонок после одного гудка. «Я — это я, а ты кто?»
Голос ее был тихим, хриплым. Конец каждого слова затихал.
«Это доктор Делавэр, я вам перезваниваю».
«Док», — сказала она. «Давненько не виделись, а?»
«Что я могу…»
«Ты меня помнишь».
"Я делаю."
«Мне говорили, что меня трудно забыть», — сказала она.
Я ждал.
«Столько лет назад, да, Док?» Кашляет. «Не совсем хорошие времена».
«Никто не любит визиты полиции».
«Невысказанное послание: особенно сутенер».
Я сказал: «Мои сообщения, как правило, устные. Что я могу сделать для тебя, Гретхен?»
Она хрипло рассмеялась, закашлялась, резко втянула воздух и затаила дыхание. «Теперь, когда мы лучшие друзья, могу ли я называть вас Доктор?»
Хихиканье.
Я не ответил.
Она сказала: «Я вижу, как ты сидишь там с этим каменным взглядом психоаналитика».
«Чистый гранит».
«Что — о, ха, смешно. Ладно, извини за остроумие. Просто я таким становлюсь, когда умираю».
Она закашлялась еще немного. «Я не имею в виду какую-то гребаную комическую бомбардировку. Умирать буквально. Как в клетках, которые скоро пойдут спать-прощай».
"Мне жаль."
«Поверь мне, мне жаль больше, чем тебе. Вывалить это на тебя было немного нехорошо с моей стороны, а? Но нет легкого пути. Как когда копы идут и говорят семьям, что кого-то убили. Твоему приятелю-гею это должно нравиться, не так ли?»
Я не ответил.
Она сказала: «Я смотрела много полицейских сериалов. Смотреть на это с точки зрения другой стороны было познавательно». Вздох. Горло прочистилось.
«В любом случае, я ухожу. Капут».
«Хотите зайти и поговорить об этом?»
«Никаких шансов», — сказала она. «Нечего и говорить. Я прожила, как они говорят, жизнь с высоким риском. Семь лет я была чистой и протрезвевшей, но продолжала встречаться с Томми Табакко. Мои легкие не переставали ныть, требуя, чтобы я бросила, я этого не сделала, поэтому они разозлились и вырастили славный небольшой урожай опухолей. Я прошла один курс химиотерапии, спросила онколога, есть ли в этом смысл, и он был таким слабаком, мямлил и бормотал, что я получила ответ. Поэтому я сказала: к черту этот шум, пора уходить изящно».
Тут нечего сказать .
Она ахнула. «Ощущение, будто я только что пробежала марафон. Хотя я этого никогда не делала. Делала что-то полезное». Смех. «Ты хороший психоаналитик, мне уже лучше». Вдох. «Нет».
«Что я могу для тебя сделать, Гретхен?»
«То есть, зачем я тебе надоедаю, если я собираюсь быть сопливым? Дело не во мне. Дело в моем ребенке. Одно из первых дел, которое я сделал, когда вышел из реабилитационного центра, — нашел хорошего анонимного донора спермы. Не спрашивай почему, я не знаю почему, просто показалось, что так надо. Довольно легко, мне даже не нужно было врать о том, какой у него большой член. В любом случае, результатом стал Чад. Так что теперь у меня есть шестилетний лучший друг мужского пола, и я собираюсь испортить ему жизнь, сбежав, и я не знаю» — вздох — «что с этим делать.
Вот я и подумал, а почему бы и нет? Так что же делать с шестилетним ребенком?
Игровая терапия? Когнитивно-поведенческая терапия? Точно не экзистенциальная терапия, я имею в виду, что главная тревога Чада — это то, что ему не хватает телевизора».
Неровный смех. «Тоже читал книги по психологии».
«Я буду рад помочь. Прежде чем я увижу Чада, нам с тобой нужно поговорить».
"Почему?"
«Для меня, чтобы собрать анамнез».
«Я могу дать вам это прямо сейчас».
«Это должно быть личное присутствие».
"Почему?"
«Я так работаю, Гретхен».
«Всё под контролем, да?»
«Если это вас не устроит, я буду рад...»
«Это работает, это отлично работает», — сказала она. «Когда мы займемся этой историей?»
«Вы достаточно здоровы, чтобы прийти в мой офис?»
«Мобильность — это повседневная вещь. Но не волнуйтесь, если я отменю, я все равно заплачу вам, я знаю, что вы, ребята, в этом деле большие молодцы».
«Если вы не слишком далеко, я мог бы к вам приехать».
«Как вызов на дом?» — сказала она. «Ты меня разыгрываешь».
"Где вы живете?"
«BH рядом, есть симпатичная маленькая квартира на Уилламан оф Бертон».
«Достаточно близко. Какое время хорошее?»
«В любое время. Я же не в Париж лечу».
Я проверил свою книгу. «Как насчет завтра в одиннадцать?»
«Вызов на дом», — сказала она. «Ты действительно собираешься это сделать».
«Если только у вас нет с этим проблем».
«Моя единственная проблема в том, что я буду закрывать глаза навсегда, и кто знает, существует ли Ад на самом деле», — сказала она. «Эй, это значит, что вы собираетесь брать с меня плату за время вождения, как это делают юристы? Хороший способ поднять почасовую оплату».
«Почасовая оплата останется прежней».
Тишина.
«Извините», — сказала она. «Это было чертовски неблагодарно. У меня никогда не было фильтров, а рак — не средство для улучшения настроения».
«Завтра в одиннадцать», — сказал я.
«Помимо отсутствия фильтров, я еще и контрол-фрик, который хочет, чтобы все было застегнуто по максимуму. Сколько стоит почасовая оплата?»
Я ей рассказал.
«Неплохо», — сказала она. «Раньше у меня были девушки, которые делали минет за большую сумму».
Я сказал: «Свободное предпринимательство — это многогранная вещь».
Она рассмеялась. «Может, ты не такой уж и чопорный, как я думала. Может, это сработает».


В семь тридцать вечера Майло, Робин и я прибыли в квартиру художника, ставшего полицейским, Александра Шимоффа на Шенандоа-стрит.
Квартира Шимоффа находилась на первом этаже. Он стоял у двери в серых спортивных штанах и пил имбирный эль из бутылки на полгаллона. Тридцатилетний, с преждевременно поседевшей стрижкой «Цезарь», он был сложен как теннисист, его лицевые кости были немного больше бледной кожи, которая их покрывала.
Майло представил их друг другу.
Шимофф улыбнулся и пожал слегка вялую руку. В его речи не было настоящего акцента, но легкая растяжка слогов намекала на рождение в другой стране.
В гостиной стояли молодая, румяная платиновая блондинка и две девочки лет четырех и шести. Дети были любопытны, но послушны, когда мать торопила их в свою комнату, говоря по-русски. Мольберт Шимоффа, стол для рисования и выветренный дубовый плоский файл занимали половину скудного пространства. Большая часть остального была отдана играм и игрушкам. На файле стоял большой экран Mac, вместе с кистями в баночках и набором карандашей и ручек. Почти законченная картина — точная копия « Голубого гитариста» Пикассо — занимала мольберт.
Майло одобрительно присвистнул. «За это можно попасть в серьезные неприятности».
Ухмылка Шимоффа была кривоватой. «Только если я выставлю его на eBay за десять баксов».
Он повернулся к Робину. «Я посмотрел ваш сайт. Прекрасные инструменты.
Я полагаю, что тот, кто может это сделать, умеет довольно хорошо рисовать».
«Этого недостаточно», — сказала она.
«Покажите мне, что вы создали».
Робин передал ему наброски Принцессы и Черного Костюма.
Шимофф изучал их несколько мгновений. «Если пропорции в порядке, это дает мне много материала для работы. Опишите их так, как вы бы описали незнакомцу. Начните с парня, потому что он легкий; как только мы войдём в колею, мы перейдём к ней».
Майло спросил: «Почему он легче?»
«Потому что женщины сложны». Шимофф взобрался на свой табурет, повернулся лицом к пустому куску белой доски Бристоля, согнул шею, словно готовясь к схватке. Робину: «Хотя мы просто рисуем лицо, скажи мне, какой у него рост».
Робин сказал: «Шесть один или два. Плотного телосложения, но не толстый».
«Футбол, а не сумо», — сказал Шимофф.
«Не тэкл. Может быть, полузащитник. Ему лет тридцать-тридцать пять, он может быть нордического или германского происхождения...»
«Может быть или вероятно?»
Она подумала. «Там может быть что-то кельтское — шотландское или ирландское. Или, может быть, голландское. Но если бы мне пришлось делать ставки, я бы сказала, что нордическое. Определенно ничего средиземноморского, включая северную Италию».
«Ты нарисовал светлые волосы. Мы говорим о блонде?»
«Это было ночью. То, что я видел, было бледным».
Шимофф коснулся своей стальной шевелюры. «Много симпатичных серебристых парней. Но ты бы поставил на блондина, да?»
"Верно."
«Цвет глаз?»
«Не могу сказать».
«Он блондин, мы выберем анонимного бледного». Просматривая свой набросок.
«Глаза у тебя какие-то свиные».
«Они были свиными», — сказал Робин. «Но широко расставленные, может быть, даже шире, чем я их нарисовал. Косые, что могло означать, что он пытался выглядеть крутым, или они действительно косые. Одна вещь, которую я сейчас вспомнил, что я не учел, — у него был тяжелый лоб — вот здесь полка. И низкая линия роста волос. Его волосы не держались внизу, как у тебя, они торчали».
«Мусс или гель?» — спросил Шимофф.
"Вполне возможно. Бакенбардов нет, он их подстриг вот здесь. Курносый нос, возможно, даже меньше, чем я показал".
«Возможно, сломался?» — сказал Шимофф. «Соответствует футбольному телосложению».
«Хорошее замечание», — сказала она.
«Мопс, а также с высоким мостом».
«Не такой высокий, как у Майло, но определенно высокий».
Майло измерил расстояние между носом и верхней губой двумя
Пальцы. Пожал плечами.
Робин сказала: «Его уши были очень близко посажены». Она нахмурилась. «Я все время вспоминаю вещи, которые я упустила. У него не было мочек. И они были немного заостренными наверху. Вот здесь. Эльфийский, я думаю. Но в нем не было ничего милого. Губы я передала довольно точно: верхняя была действительно такой тонкой. Почти незаметной, а нижняя была полной».
Шимофф взял карандаш. «Хотел бы я, чтобы все было так просто».
Он работал медленно, скрупулезно, отступая от рисунка, чтобы окинуть взглядом, редко стирая. Сорок минут спустя материализовались два подобия. На мой взгляд, потрясающе точно.
Робин спросил: «Что ты думаешь, Алекс?»
"Идеальный."
Она изучала рисунки. «Я бы немного приподняла ее бровь с правой стороны. И шея могла бы быть немного толще, чтобы получилась выпуклость там, где она переходит в воротник».
Шимофф повозился, откинулся назад, оценил свою работу. «Красивая девушка. Теперь вернемся к Пикассо».
Майло сказал: «Пикассо кажется мне законченным».
Шимофф улыбнулся. «Вы избавлены от боли, лейтенант».
«Чего?»
«Быть художником».
Майло позвонил в отдел по связям с общественностью полиции Лос-Анджелеса из Севильи, включил громкую связь.
«Мне нужна пара художественных изображений на тему «А-сап» в СМИ. Джейн Доу 187 и возможный подозреваемый».
Сотрудник ПА сказал: «Одну секунду», — голосом, который ясно давал понять, что ничто не имеет значения.
В течение следующих четырех минут вместо прямой речи транслировалась социальная реклама о домашнем насилии.
Новый голос сказал: «Привет, лейтенант Стерджис. Это капитан Эмма Ролдан из офиса начальника».
«Я только что разговаривал по телефону с...»
«Связи с общественностью», — сказал Ролдан. «Они передали ваш запрос, он будет рассмотрен в соответствующем порядке. Вас должны уведомить о его решении до полудня завтрашнего дня».
«Все, что я просил, это сделать пару рисунков...»
«Мы сделаем все возможное, лейтенант. Спокойной ночи».
«Если кто-то другой позвонит в PA, PA с этим разберется. Я позвоню в PA, вы с этим разберетесь».
«Постоянные приказы начальника», — сказал Ролдан. «Вы получаете особое отношение».
На следующее утро в половине одиннадцатого, как раз когда я собирался идти к Гретхен Стенгель, зашел Майло.
«Лицо принцессы сегодня вечером будет мелькать в новостях, но никаких шансов на Black Suit. Мне не удалось установить достаточных оснований, связывающих их двоих, а ненужное разоблачение невиновного человека может иметь ужасные правовые последствия. Будем надеяться, что она воспользуется какими-нибудь советами. Одно можно сказать наверняка: она не королевской крови. Если верить Министерству внутренней безопасности».
«Нет принцесс на отдыхе в Южной Калифорнии?»
«Только те, кто родился в Би-Хаусе и Бель-Эйр. Они прислали мне фотографии паспортов молодых женщин, примерно соответствующих описанию, я проверил, и все живы. Я отправил по факсу рисунок Шимоффа «Черный костюм» в охранные компании. Ничего. Из-за всей этой тщетности я голоден. Ты готов пообедать?»
"Когда?"
"Сейчас."
«У меня встреча в одиннадцать».
«Снова принимаете пациентов?»
Я напевал.
«Понял», — сказал он. «Как бы мне ни нравилась твоя компания, желудочно-кишечный тракт не выдержит, так что мы пойдем своей дорогой.
Сайонара».


Маленький бульвар Санта-Моника поворачивает на Бертон-Уэй за Кресент, так что поездка мимо Фоборга по пути к Гретхен была предопределена.
Два рваных рушащихся этажа стояли там, где когда-то было четыре. Небоскребущий кран парил над руинами, стальной богомол, готовый нанести удар. Колоссальная машина простаивала, пока каски покупали питание у тренера по тараканам. Мужчина в оранжевом жилете Супервайзера заметил меня, пока жуя буррито.
«Сделать что-нибудь для тебя?»
«Просто смотрю. Я был здесь прошлой ночью».
«Что это было, какой-то дом престарелых?»
«Что-то вроде того».
«Настоящая штука дерьма», — сказал он. «Тянется как бумага».
Здание Гретхен представляло собой четыре нетронутых этажа шалфейно-зеленого, нео-итальянского изобилия, украшенного корявыми оливковыми деревьями, посаженными в гравий. Позолоченный Il Trevi украшал вывеску с продажами на фасаде. Пятнадцать роскошных двух- и трехванных квартир ( Al Sold! См. наш родственный проект на Третьем Улица! ), квартиры обрамляли атриум, огороженный железом, но открытый для вида на улицу. Каменный фонтан журчал.
Меня без всяких комментариев доставили в квартиру Гретхен на верхнем этаже. Она ждала в дверях, одетая в розовый халат и пушистые белые мюли, и дышала с помощью кислородного баллона на колесах. Пластиковая трубка свисала из ее ноздрей. Она вытащила ее, и она зашипела, как змея. Показав мне коричневые, изъеденные зубы, она схватила мою руку между своими и сжала.
Ее кожа была холодной и бумажной. Халат развевался на тощей фигуре, но лицо было раздутым. От ее волос остались только белые ворсинки.
Я исследовал ее вчера вечером. Несмотря на прошедшее время, она вытащила больше результатов, чем лауреаты Нобелевской премии за десять лет. В разных биографиях указаны разные даты рождения, но каждая из них едва ли дала ей средний возраст. Она выглядела на семьдесят пять.
«Красота увядает, — сказала она, — а отвратительное остается. Заходите».
Ее гостиная была в два раза больше, чем у Алекса Шимоффа, но в десять раз больше игрушек, сваленных в центре, придавали ей такое же ощущение тесноты.
Пройдя три шага до ближайшего дивана, она запыхалась. Она остановилась, чтобы снова вставить воздуховод.
Она опустилась на диван. Я отодвинул стул на три фута от нее.
«Вызов психиатра на дом, это должно быть впервые. Или, может быть, я веду себя как старый нарцисс, и ты делаешь это для всех».
Я улыбнулся.
«Не делай этого», — сказала она. «Дай мне эту пустую, нейтральную улыбку психиатра и заставь меня потеть над каждым чертовым предложением. Я работаю в условиях небольшого дедлайна». Острый, белый сустав пальца постучал по стенке бака. «Каламбур задуман».
Я сказал: «Нет, я не делаю это для всех».
Она хлопнула в ладоши. «Значит, я особенная !»
Там, где комната не была завалена игрушками, стояла скучная мебель, однотипные ковры, цветочные принты на стенах, где не были приклеены рисунки мелками. Задернутые шторы сделали пространство серым на один оттенок темнее, чем цвет лица Гретхен.
«Чад артистичен», — сказала она. «И умный, мне повезло с отделом спермы. Раньше они использовали студентов-медиков в качестве доноров, кто знает? Все, что я узнала о своем личном мастурбаторе, это то, что он англо-немецкого происхождения, выше среднего роста и не имеет генетических заболеваний. В течение первого года я продолжала представлять его — разных его, на самом деле, образы начали переворачиваться, как карты. В итоге у меня получился Брэд Питт, смешанный с Альбертом Эйнштейном. Потом Чад заговорил и стал реальным человеком, и нас было только двое, я перестала думать о своем молчаливом партнере».
Она отсканировала пару рисунков. «Что ты думаешь о работах Чада? Держу пари, что ты не найдешь в них ничего невротического или психотического».
Рисунки соответствовали возрасту шестилетнего мальчика. Многие
скучно мамочка я люблю тебя с.
«Великолепно, да?» — сказала Гретхен.
"Отличный."
«Мы начали с мелков, потом он стал слишком хорош для мелков, поэтому я купила ему эти невероятные карандаши из Японии. Вот что он использовал для того павлина — в углу. Иди и посмотри».
Поиск этого рисунка вывел ее на кухоньку. Банки спагетти, коробки печенья, пакеты чипсов. Холодильник был увешан фотографиями ее и круглолицего темноволосого мальчика. На ранних фотографиях Гретхен все еще выглядела как Гретхен.
Павлин сражался с динозавром. По крови и перьям, один балл в пользу команды рептилий.
«Ярко», — сказал я.
«Ты перепутал свою реплику. Ты должен был сказать: «Какой Гретхен, ты прекрасная мама, способная создать следующего Микеланджело ».
«Ты прекрасная мама, Гретч...»
«Потому что это все обо мне, мне , мне», — сказала она. «Я — яистка, это всегда был мой диагноз. «Нарциссическое расстройство личности с элементами истерии». О, да, «усугубленное злоупотреблением психоактивными веществами». Вы согласны?»
«Я здесь не для того, чтобы ставить вам диагнозы».
«Именно так обо мне сказал психиатр, которого наняла моя команда защиты.
Нарцисс и наркоман. Главное было заставить меня выглядеть крайне облажавшимся, чтобы я мог избежать ответственности. Мне не полагалось читать отчет, но я настоял, чтобы они показали его мне, потому что я за него платил. Это имеет смысл для тебя?
«Юридически это было твое...»
«Не то», — сказала она. «То, что написала обо мне индейка. «Нарциссизм, театральность, наркота». Это соответствует твоему диагнозу?»
«Давайте поговорим о Чаде».
Ее глаза затрепетали. Она поиграла со шлангом для воздуха. «Просто скажи мне: насколько я самовлюбленная , если посвящаю последние шесть лет своей жизни своему ребенку? Насколько я театральная, если никогда не показываю ему ничего, кроме спокойного, счастливого лица? Насколько я большая наркоманка, если я была чистой и трезвой семь гребаных лет?»
«Хорошее замечание».
«Но я застрял с этим чертовым диагнозом. В моей голове — как будто этот ублюдок вынес мне приговор. Как будто это мой цвет глаз, и я застрял с ним».
Она прочистила горло, закашлялась, потеряла сознание, отрегулировала клапан на
баллон с воздухом. «Я хотел убить этого психоаналитика. Он меня осудил. Теперь я был бы счастлив, если бы то, что он поставил, было моим единственным диагнозом».
Я кивнул.
«Да, да, голова идет вверх-вниз», — сказала она. «Была у многих из вас, ребята, мои родители не сдавались, пока мне не исполнилось четырнадцать. Должна сказать, большинство ваших коллег были неудачниками. Так как я могла уважать их мнение? Знаете, почему я выбрала вас? Это было не потому, что я помнила вас с того момента, как ваш приятель-гей приставал ко мне. То есть я помнила, но это было не главное. Знаете, в чем дело?»
«Понятия не имею».
«Женщина, с которой я раньше занималась йогой, одна из немногих, у кого еще хватает смелости продолжать навещать меня, порекомендовала вас. Мари Блант».
Мари, ныне высококлассный дизайнер интерьеров, когда-то была танцовщицей.
Суд попросил меня оценить ее детей для опеки. Годы танцовщицы вышли наружу, но ничего больше. Теперь я задавалась вопросом, не окунулась ли она в мир Гретхен.
«Молчаливое обращение, док. Да, да, ты не можешь признать, что знаешь ее, я понимаю. Но я уверен, что мы оба можем согласиться, что Мари — святая. Даже ее бывший идиот теперь это понимает, но она слишком умна, чтобы принять его обратно. Она сказала, что, когда суд нанял тебя для опеки над ее ребенком, она испугалась, потому что у него были все деньги, она боялась, что ты будешь коррумпированным, как все остальные, и встанешь на его сторону. Вместо этого ты был справедлив и сумел заставить их обоих не делать детей жертвами. Немалый подвиг, учитывая, что бывший — полный ублюдок».
Я скрестила ноги.
Она сказала: «Невербальный сигнал раздражающему пациенту: хватит избегать того, ради чего мы здесь. Ладно — о, да, давайте я вам ваши деньги вперед.
Я уверена, что ты не против наличных, не так ли? Я всегда была за наличные».
Подмигивание. «Старые привычки и все такое».
«Давайте займемся этим позже», — сказал я.
«Нет, давай разберемся с этим сейчас». Жесткий голос. Как и ее улыбка. «Я хочу убедиться, что не забуду». Она коснулась виска. «Я много забываю, может, опухоли мигрируют в старую башку, а? Или, может быть, просто не так уж много того, что стоит помнить изначально?
Что вы думаете о моем надвигающемся старческом слабоумии, док?
"Его-"
«Да, да, ты меня недостаточно хорошо знаешь. Ладно, оплата с улыбкой на подходе».
С трудом поднявшись, она проковыляла через дверной проем, отсутствовала несколько минут, вернулась с толстым, ярко-красным конвертом, который она...
набросился на меня.
Если только он не был забит синглами, слишком плотными, чтобы составить ценность сессии. Я положил его на крайний столик. «С точки зрения Чада...»
«Я же говорил , это все о маленьком старом нарциссическом зависимом мне . Подсчитай деньжата, убедись, что я тебя не обделил».
Я открыл конверт, пролистал пачку пятидесятицентовых купюр.
Хватит на двадцать сеансов. «Это слишком много, Гретхен. Давайте сеанс за сеансом».
«Что, думаешь, я завтра буду пинать?»
«Нет», — сказал я. «Это мой способ ведения бизнеса».
«Ну, давайте сделаем по-другому — будем гибкими, понимаете? Если мы будем идти от сеанса к сеансу, вы сможете уйти, когда захотите. Моя ситуация, мне нужны обязательства».
«Я готов вам помочь. То, как вы мне заплатите, не имеет значения».
«Да, конечно».
Я не ответил.
Она сказала: «Ты отличаешься от всех остальных? Тогда почему кашемировый блейзер, английские брюки и эти милые мокасины, что это, Феррагамо?»
«Мне нравятся вещи так же, как и любому другому парню, Гретхен. И это неважно. Я здесь ради Чеда, и тебе не нужно покупать меня заранее». Достав из конверта наличные на сессию, я запечатал его и положил рядом с ней.
«Я тебе не верю. Ты хочешь чувствовать себя свободно и уйти».
«Если бы это было проблемой, я мог бы вернуть неиспользованные деньги и забронировать вас в любое время. А теперь, как насчет того, чтобы перестать тратить время и поговорить о Чаде?»
Она уставилась на меня. Охнула. Издала сдавленный смех.
«Господи, я себе серьезно подцепил».
Желание поболтать не покидало ее, но я продолжал возвращать ее к структурированной истории. Начиная с рождения Чада и продолжая в годы ясельного возраста, дошкольное учреждение и текущее размещение мальчика в одной из самых дорогих начальных школ в городе, интимное место, изначально основанное на психоаналитической теории, но теперь эклектичное. Я читал там лекции несколько раз, считал, что это слишком дорого, не лучше любой школы, но не вредно. Если понадобится, на директора можно было положиться.
Сейчас в этом нет необходимости, но было бы интересно посмотреть, как доктор...
Впечатления Лизетт Ауэрбах перекликаются с описанием Чеда Гретхен как смеси Луи Пастера, Леонардо да Винчи и Святого Георгия.
Несмотря на свое тяжелое прошлое и укороченное будущее, Гретхен могла бы быть любой гордой, нервной, чрезмерно опекающей и чрезмерно балующей мамочкой из Вестсайда.
«О, да», — сказала она, — «он еще и потрясающий спортсмен. Футбол и баскетбол. Мистер Кубок в руке, должно быть, был каким-то жеребцом. Брэд, Альберт и Пеле».
Я сказал: «Вы внесли половину хромосом Чада. Вы также создали его среду».
«Трижды ура мне. Я просто надеюсь, что некоторые из этих хромосом не испортят его. Как мой СДВ, моя склонность к...»
«Гретхен, что именно тебя беспокоит?»
«Что ты думаешь? — крикнула она. — Что ему сказать».
«Что вы ему уже сказали?»
«Что я болен».
«Вы назвали болезнь?»
«Нет. А зачем мне это?»
«Когда у детей нет фактов, они иногда приводят свои собственные».
"И?"
«Их фантазии могут быть хуже реальности».
«Что может быть хуже того факта, что у меня рак, черт возьми, и я собираюсь его погубить, бросив?»
«Какие меры вы приняли для ухода за ним?»
«Как же ты умеешь обращаться со словами», — сказала она.
«Вы что-то запланировали?»
«Чёрт, да. Мой план — моя сестра. У меня их две. Катрин — ещё большая сволочь, чем я, полная неудачница, но Банни — чистое золото. Может быть, то, что она была средним ребёнком, помогло ей избежать семейного дерьма в какой-то степени.
Что бы ни сделало ее такой, какая она есть, она замечательная, и она заберет Чада».
«Где живет Банни?»
«Беркли. Ее муж — профессор физики, она преподает английский, оба ее ребенка учатся в колледже. Чад всегда любит навещать ее и Леонарда, у них классный дом в Беркли-Хиллз, прекрасный вид на залив. У нее есть отличная собака, дворняга по имени Уолдо, Чад тоже его любит».
Она шмыгнула носом. Погладила свой кислородный баллон. «С их заднего двора виден мост Золотые Ворота». Она прослезилась. «Банни будет отличной мамой для Чада. Лучше, чем я».
«Ты говорил с Чадом о жизни с Банни и Леонардом?»
«Зачем мне вообще это поднимать? Это его напугает!»
«Ты думаешь, он не знает, насколько ты болен?»
«Я думаю, он не обращает особого внимания, пока привлекает его».
Я молчал.
«Ты думаешь, я полный бред».
Я встал и потрогал бак. «Это нетрудно не заметить, Гретхен».
Она разрыдалась.
Она позволила мне вытереть ей глаза. Схватила меня за шею и держала некоторое время, прежде чем откинуться назад, хрипя.
«Спасибо. Что не отпускаешь. Все отпускают». Шмыг. «Никто обо мне не позаботится, я потеряюсь».
«Я могу поговорить с кем-нибудь об уходе в хосписе».
«Я не это имел в виду, я уже это делал, есть служба, приходящие медсестры, они полностью помешаны на обезболивании, на всем этом хорошем. Я имел в виду… что угодно… почему бы не побольше наркоты?»
«Что тогда?»
«Люди меня не любят», — сказала она. «Я бы сказала, что это моя вина, но так было всегда. Сколько я себя помню».
"Ты мне нравишься."
«Чертов лжец».
«Ты действительно все усложняешь».
Она посмотрела на меня. Разразилась глухим смехом. «О, ты нечто. Жеребец психики».
Я взял ее за руку. «Похоже, ты сделала все, что нужно было сделать на практике. Но у меня есть подозрение, что Чад знает гораздо больше, чем ты думаешь. Я могу встретиться с ним, чтобы попытаться понять, что у него на уме. Если есть ошибки, мы их исправим...»
«Какого рода заблуждения?»
«Иногда дети винят себя в болезни родителей».
«Ни в коем случае, это невозможно, он никогда бы этого не сделал».
«Возможно, вы правы, но это стоит изучить».
Она сжала мои костяшки пальцев. Выскользнула из захвата. «Но я также могу ошибаться , потому что, черт возьми, я знаю о детях, а ты работал с тысячами, верно? Ты правда думаешь, что Чад винит себя?»
«Я ничего не думаю, но это нужно рассмотреть».
«Ладно, ладно… но мне нужна гарантия, что ты будешь рядом со мной.
Вот почему я хотел, чтобы ты заплатил деньги вперед, мне нужно
ты... нужна мне ... привязанной ко мне. Потому что, давайте посмотрим правде в глаза, деньги решают, а дерьмо уходит.
Схватив красный конверт, она бросила его мне на колени. «Возьми его, черт возьми, а то я не буду спать по ночам, а ты навредишь бедному жалкому пациенту с терминальной стадией рака».
Я поднял конверт.
«Спасибо», — сказала она. «Не за это. За то, что высушил мои чертовы глаза».


Девушка в белом была запланирована на вечерний эфир, но была вырезана. Тяжелый день новостей: две разные актрисы избиты своими парнями.
На следующее утро в девять утра мы с Майло сидели у меня на кухне и смотрели, как партнер сети в течение десяти секунд демонстрирует рисунок.
Он сказал: «Моргнул и пропустил это», пошел и взял из холодильника пакет молока на полгаллона. «С их рейтингами, ничего особенного.
«Примерно так же полезно, как нижнее белье для угря».
Но прежде чем он начал глотать, его телефон запищал, как «Мессия » Генделя , и он слушал, широко раскрыв глаза, как детектив Мо Рид зачитывал сообщение так громко, что даже я мог его услышать.
«Анонимный совет, сэр, говорит, что вам следует проверить сайт под названием SukRose.net».
«Звучит экзотично, Моисей. Произнеси по буквам».
Рид сказал: «SUK, роза как в слове цветок, точка сетка».
Майло повесил трубку и повторил это еще раз.
Я сказал: «До того, как он это написал, я слышал sucrose в слове sugar. Может быть, как в daddy?»
Он поставил молоко и вышел из комнаты. Уселся за мой компьютер, прежде чем я добрался до своего офиса.
Домашняя страница SukRose.net засияла фиолетовым и золотым цветами с ярко-красными буквами.
«Шикарно», — сказал он. «Недостаток утонченности компенсируется вульгарностью».
SUKROSE.NET
ДЛЯ САХАРНЫХ ПАПИК ИЗ ВЕРХНЕЙ КОРЫ
И СЛАДОСТИ ВЫСШЕГО КАЧЕСТВА
Почему мы на голову выше остальных.
Вы видели другие. Возможно, вы испытали их. И обнаружили, что давать обещания и выполнять их — это две разные вещи.
Нигде, кроме как на SukRose.net, вы не найдете папиков, предварительно проверенных на предмет финансового, медицинского и морального состояния.
Нигде, кроме как на SukRose.net, вы не встретите милашек, которые действительно милы — умных, утонченных, милых и любящих молодых женщин, которые желают большего, чем поверхностное, и откликаются из глубины своего существа.
Нигде, кроме как на SukRose.net, вы лично не получите выгоду от строгого географического отбора. Конечно, это большая страна. Но не для разборчивых папиков и сладостей.
Вот почему SukRose.net ограничивает свое членство двумя кластерами тщательно исследованных баз данных почтовых индексов: элитные окрестности Нью-Йорка и элитные окрестности Лос-Анджелеса. И если это иногда означает трансконтинентальный перелет на Daddy's Gulfstream, потягивая Moët & Chandon и закусывая белужьей икрой?
Ну, вы знаете ответ: C'est la vie .
Так что пройдите по нашему позолоченному порталу и узнайте, что может предложить SukRose.net. Никаких обязательств перед потенциальными папами, которые хотят просмотреть.
Никаких обязательств перед Sweeties. Если вы пройдете наш строгий отбор, считайте, что вас приняли в один из самых эксклюзивных клубов мира.
ВХОДИТЬ
«Умный и милый», — сказал он.
Я сказал: «И о-о-очень любящие, когда они отвечают из глубины своего существа. Кто бы мог подумать, что обсуждение Пруста будет таким популярным?»
«Свободный просмотр, давайте поучаствуем. Не то чтобы кто-то из нас подошел бы под эти требования». Смех. «По разным причинам».
Первая страница, которая появилась в базе данных Sweetie, была ограничена
фотографии великолепной молодой женщины с длинными ногами и золотистыми волнистыми волосами.
Портрет, снимок в бикини, снимок в черном балетном купальнике, наклонившаяся над бильярдным столом, демонстрирующая декольте, облокотившаяся на поручень лодки, демонстрирующая декольте, сидящая на диване, демонстрирующая декольте.
Одинаковые зубастые улыбки на каждом изображении. Озорное сочетание здорового и продажного.
SukRose Милашка #22352
Кодовое имя: Бамби
Возраст: 22
Место жительства: Западная Элита
Рост: 5 футов 5 дюймов
Вес: 111
Классификация телосложения: Сильфида (низкий уровень жира в организме, но наделенный им там, где это необходимо) имеет значение.)
Цвет глаз: янтарный
Цвет волос: Блондин
Образование: Танцевальная школа
Род занятий: инструктор по йоге
Привычки: любитель выпить в компании, некурящий
Профиль: Переехал в Лос-Анджелес из милого городка в не очень милом пролетное государство, где никто не был похож на меня, потому что я любил более глубокое и лучшие вещи в жизни, и они заставили меня почувствовать себя фавном, застрявшим между буйволами. Я люблю танцевать любой танец и путешествовать, любой вид путешествия, я всегда открыт для исследования кармического взаимодействие между физической, космической и интеллектуальной сферами.
Любимая еда: суши, но они должны быть суперсвежими!
Любимая музыка: Джон Мейер. Maroon Five. Любимое чтение: Так, так, так много книг, потому что я люблю читать, но я прочитал старую копию Мосты округа Мэдисон Я нашел в аэропорту по крайней мере gazil ion times, полагаю, я неудачливый романтик! Я в форме, энергичен и гибкий — во всех отношениях. Авантюрный и открытый для Что угодно. Ну, почти. Хаха. Но это оставляет много возможностей .
Ищу: Папу, который ценит прекрасные вещи в жизни — и меня! Ты можешь побаловать меня вкусными подарками или сыграть со мной в покер или я просто посмотрю с тобой футбольный матч, если это то, что заставляет меня ты мурлычешь как Феррари. Любая игра меня устроит, если ты играешь в свою карты правильно .
XXXOOO БАМБИ
Чтобы связаться с этой милашкой: Сначала вам нужно войти в систему и получить номер вашего счета Platinum Daddy. Принимаются все основные кредитные карты и PayPal.
Следующая страница: зеленоглазая брюнетка, 23 года. Кодовое имя: Щербет.
Род занятий: модель. Люблю фильмы Джейн Остин и секс. Не обязательно в этот заказ LOL .
Кодовое имя Surfrgrl, 24 года. Тренер по пилатесу и фанат фитнеса. Пресс титан, ягодицы в тон. Веган, но не боится мяса LOL. Люблю позиционирую себя для возможностей. Ваш .
Лейлани, 21 год. Дизайнер интерьера, но вы можете украсить меня по своему вкусу. контент, я делаю все виды макетов .
Майло сказал: «Какая мудрость. Может быть, Гарварду стоит открыть филиал на Западном побережье».
«Для западной элиты». Анонимный отзыв. Нет смысла гадать об источнике, но у меня были веские основания предполагать.
Мы прочитали еще несколько профилей, прежде чем Майло позвонил заместителю окружного прокурора Джону Нгуену, описал сайт и спросил, почему это не проституция.
«Не знал, что тебя такие вещи беспокоят, Майло».
«Только когда речь идет о красивой девушке, у которой оторвало лицо».
«Ой», — сказал Нгуен. «Ладно, дай-ка я взгляну — вот он, на моем экране — приятные цвета… ладно… ладно… ладно… как на картинках… ладно… ладно. Нет, мой друг, даже близко нет. Суды рассматривали этот вопрос много лет назад. Даже когда секс предлагается как часть сделки — а он может быть гораздо более явным, чем то, что рекламируют эти девчонки, — пока предлагаются другие услуги в дополнение к сексу, это кошерно. Что касается закона, эти девушки продают товарищество, лесть и общее хорошее времяпрепровождение, и если это переходит в плотскую связь, не будет большой суеты. Думай об этом как об альтернативе браку».
«Всегда знал, что ты романтик, Джон».
«Даже если бы это считалось проституцией, разве Vice беспокоится о том, чтобы рыскать по киберпространству, когда мы даже не можем очистить улицы от больных шлюх, торгующих крэком? Ого!»
«Что, Джон?»
"Вот эта. Милая. Вот эти симпатичные цыпочки".
Майло распечатал домашнюю страницу SukRose, позвонил детективу в центре города с навыками работы с компьютером по имени Дарнелл Вульф и попросил сообщить ему почтовый адрес
сайт.
«Сейчас немного занят, Майло. Оказывается, детективы соблюдают новую систему статистики только на сорок процентов».
«Это твоя проблема?»
«Я должен сделать его более удобным для всех вас, Джонов и Джейн Уэйнов».
«Попробуй использовать большие печатные буквы и односложные слова, Дарнелл.
А пока я та редкая птица, которая ценит то, что вы делаете, так что дайте мне адрес. Штукатурка и земля, а не кибер.”
«Хорошо, вам придется дать мне немного времени», — сказал Вольф. «Минуты и часы, а не астральная проекция».
Майло перечитал домашнюю страницу. «А, финансы фэнтези. Из того, что вы описали, Принцесса подошла бы идеально».
Я сказал: «Так же поступил бы и Папик, достаточно богатый, чтобы нанять такого головореза, как Черный Костюм».
«Полагаю, их предварительная проверка моральной чистоты не сработала как следует». Он сложил страницу и сунул ее в свой кейс. «Если они вообще что-то и сделали, то, вероятно, это была одна из тех базовых проверок на предмет тяжких преступлений».
Его телефон подпрыгнул на столе.
Дарнелл Вулф сказал: «Это было легко, мужик, ты мог бы сделать это сам. Компания указана в базовом бизнес-справочнике Калифорнии, так что они не пытаются скрыть свое существование. Головная корпорация называется SRS Limited и зарегистрирована в Панаме, но у них есть офисы на Западной Пятьдесят восьмой улице в Нью-Йорке и прямо здесь, на Уилшире».
Он зачитал адрес.
«Премного благодарен, Дарнелл».
«Я проверил сайт». Вольф тихо присвистнул. «Заставил меня захотеть разбогатеть».


Филиал Western Elite компании SukRose.Net располагался на третьем этаже офисного здания из стали и синего стекла на Уилшире, в пяти кварталах к востоку от границы Беверли-Хиллз и Лос-Анджелеса. Я знал это место; когда-то оно предназначалось для медицинских работников. Теперь арендаторы были разделены между врачами, дантистами, психологами, мануальными терапевтами и множеством компаний с двусмысленными названиями, многие из которых содержали слово Tech в своих названиях.
Внутренние коридоры были чистыми, но уставшими, с коричневым ковровым покрытием, пропылесосенным до мешковины по швам, стенами и дверями, выкрашенными в глянцевый розовато-бежевый цвет, который гарантированно угнетал. На всякий случай, если ваше настроение пережило все это, пепельно-флуоресцентное освещение добило вас.
Дверь в номер 313 была вывешена на табличке SRS Ltd и заперта. Никто не отреагировал на стук кулаком Майло. Он вытащил карточку, собирался просунуть ее в почтовый ящик, когда женский голос крикнул: «Эй, ребята!»
Две женщины выскочили к нам из лифта. Каждая несла картонную коробку из пенополистирола для еды на вынос. По аромату лимонника, когда они приблизились, — тайцы.
Обе были молоды, с оливковым цветом лица, крепкими носами и красивыми пухлыми лицами под пышными черными волосами. Более высокая и худая носила облегающую черную шелковую блузку поверх черных брюк с низкой посадкой и красные сандалии на четырехдюймовых каблуках. Ее спутница, круглолицая, более пышная и крепкого телосложения, носила ту же комбинацию в шоколадно-коричневом цвете.
Высокая помахала едой. Шорт сказала: «Привет».
«Привет. Я лейтенант Стерджис, полиция Лос-Анджелеса».
«Лейтенант. Ух ты», — сказал Шорт. «Наконец-то».
"Окончательно?"
«Мы думали, что это рано или поздно произойдет», — сказал Толл. «Учитывая характер нашего бизнеса. Но не волнуйтесь, мы работаем легально, ничего грязного. На самом деле, у нас аллергия на грязное — мы от него чихаем».
Общий смех. Обе девушки откинули волосы.
«Заходите, ребята, мы вам все о нас расскажем».
Обстановка представляла собой небольшую приемную, пустую и без персонала, и два больших кабинета, каждый из которых был обставлен антикварными резными столами, диванами из розовой замши с пуговицами и рядом компьютеров с плоским экраном.
«А что, если мы используем мой?» — сказал Толл. «В моем «Крупсе» еще горячий кофе».
Шорт сказал: «Звучит неплохо», и провел нас в левый кабинет.
Шторы были задернуты, и она открыла их, чтобы увидеть более высокие здания на Уилшире. «Устраивайтесь поудобнее, ребята. Черный или кремовый с шугом?»
«Ничего, спасибо».
Толл села за стол, проверила компьютеры, прежде чем повернуться к нам. «Я Суки Агаджанян, а это моя сестра Розалин».
«Поэтому SukRose», — сказал Шорт. «Все зовут меня Роуз».
Я сказал: «Когда я это услышал, я подумал, что это игра слов «сахароза» — сахар».
Розалин Агаджанян пощелкала пальцами с шоколадными ногтями. «Углерод двенадцать Водород двадцать два Кислород одиннадцать. Или, если вы действительно хотите кого-то впечатлить, бла-бла-бла глюкопиранозил бла-бла-бла фруктофураноза».
Майло сказал: «Я более чем впечатлен. Сук и Роуз, да?»
Суки Агаджанян сказала: «Наши родители назвали нас в шутку. Папа — биохимик, а мама — молекулярный физик. По сути, мы были их сахарными малышами». Она сморщила нос. «В детстве мы думали, что это глупо, и презирали, когда нас объединяли в диаду».
«Вы близнецы?»
«Нет», — сказала Суки. «Я на двенадцать месяцев старше. Она», — указывая пальцем, — «это малышка-упс».
Розалин надулась, потом хихикнула. «Играешь — платишь».
«В любом случае», — сказала Суки, — «мы делали лимончелло из лимонов, когда начинали бизнес. Идеальное название, не правда ли?»
«Отлично», — сказал Майло. «Значит, дела идут хорошо».
«Бизнес идет отлично », — сказала Розалин. «Мы зарегистрировались чуть больше года назад, и в нашем банке данных уже более десяти тысяч имен».
Суки сказала: «На самом деле, по последним подсчетам, их было около двенадцати тысяч».
щелкнула клавиатурой. «Три тысячи шестьсот восемьдесят семь пап и семь тысяч девятьсот пятьдесят две сладких. Не считая тех, кто зарегистрировался сегодня».
Я спросил: «Кто управляет офисом в Нью-Йорке? Сестра Хани?»
Обе девушки рассмеялись.
«Нет, это просто почтовый ящик», — сказала Розалин. «У нашего дяди Лу в здании есть камера хранения багажа, и он забирает для нас корреспонденцию.
Мы сделали это, чтобы выглядеть двусторонними. Это означает оплату некоторых налогов в Нью-Йорке, но мы подумали, что это того стоит, и так оно и вышло».
«Вы зарегистрированы в Панаме».
«Конечно, так и было», — сказала Суки. «Наш брат — налоговый юрист, и он сказал, что нам нужно быть осторожными, чтобы не создать впечатление, будто мы уклоняемся от уплаты налогов, но все равно есть некоторые преимущества в офшорной регистрации».
«В этом году нам придется заплатить кучу налогов», — сказала Розалин. «Чёрт возьми, гораздо больше, чем мы когда-либо считали хорошим доходом».
«Боже, благослови Интернет», — сказала Суки. «Наши расходы минимальны, нас всего двое, компьютеры, аренда и любые внештатные консультации, которые мы используем для технических вещей. Плохо то, что у нас не так много вычетов, но другая сторона медали — наша прибыль огромна».
«Мы заплатим налоги, мы не жадные», — сказала Розалин. «Мы прекрасно понимаем, что наша бизнес-модель может оказаться конечной, если другие люди поймут и конкуренция станет жесткой. Очевидной конечной целью была бы продажа более крупной компании, но на данный момент мы довольны тем, что имеем. И мы полностью рады, что перешли на более высокий уровень».
«Fendi, а не Loehmann's», — сказала ее сестра. «Для школьного проекта это, конечно, сработало фантастически».
«Школьный проект», — сказал Майло. «Ты получил хорошую оценку?»
«А».
"Где?"
Розалин сказала: «Мы обе учились в Колумбийском университете, и когда Сук получила степень магистра делового администрирования в Уортоне, ей пришлось придумать новую бизнес-модель для своей дипломной работы. Я не фанат технологий, но я два года училась в аспирантуре по нейробиологии в университете, так что я могу справиться с основами».
«А твой брат занимается твоими юридическими делами».
«Брат Брайан. Он старший. Брат Майкл, он младший, заканчивает Колумбийский университет, получает степень бакалавра по экономике. Он ищет для нас инвестиции в недвижимость. На случай, если все закончится и мы перейдем на пассивный доход».
Суки щелкнула еще раз по клавиатуре. «Только что пришли три новых Sweeties, Рози».
"Да!"
Майло сказал: «Тебя не удивило наше появление».
«Я предполагаю», — сказала Суки, — «что вы наткнулись на нас, когда занимались каким-то киберпространством. После того психопата-убийцы с Craigslist в Бостоне были введены жесткие ограничения на услуги для взрослых. Но мы не взрослые в этом смысле. Мы не покупаем, не продаем и не координируем сексуальные контакты. Мы просто являемся проводником для встреч разума».
«Или различные части тела».
Розалин сказала: «Прежде чем начать, мы провели тщательную проверку. Суды уже рассмотрели вопрос о множественных услугах и...»
«Мы знаем», — сказал Майло. Он наклонился вперед. «Извините, что разочаровываю вас, но ваша догадка неверна».
"О чем?"
Он показал им свою визитку.
Глаза Суки расширились. «Убийство?»
Розалин сказала: «Еще один психопат с Craigslist? Черт. Но не в нашей базе данных, уверяю вас, ни в коем случае. Мы тщательно отбираем. Под этим я не подразумеваю просто шаблонный поиск записей, как на других сайтах.
Мы проверяем каждую доступную нам базу данных по уголовным делам. Мы даже сканируем судебные записи по гражданским искам».
Суки сказала: «Что в любом случае в наших интересах. Кому нужен какой-то сутяжник, который усложняет тебе жизнь?»
Я спросил: «Кто-нибудь, кто был в гражданском суде, исключен?»
«Конечно, нет, это исключило бы почти всех, у кого есть деньги. То, что мы делаем — то, что делает Брайан — это оцениваем, чтобы увидеть, есть ли четкая схема двуличия, какие-либо крупные финансовые нарушения или привычная неприятность. То, что мы называем прудовой галькой — те, о которые вы спотыкаетесь, когда плаваете в прекрасном, чистом ручье».
«Как у нас в Эрроухеде», — сказала Розалин. «Два акра, мы только что их получили».
Она играла с картой Майло. «Итак, кого убили?»
«Молодая женщина, которая, как нам показалось, рекламировалась на вашем сайте».
«Заставили поверить?» — сказала Суки. Ее руки метнулись к клавиатуре. «Назовите мне имя, и я дам вам знать в любом случае».
«У нас пока нет названия».
Она откинулась назад, пару раз крутанула стул. «Тогда почему ты вообще думаешь, что она Милашка?»
«Нам сообщили, что это так».
«Кто?»
«Я не могу сказать».
Сестры переглянулись. Каждая покачала головой, словно сожалея о том, что ей сообщили плохие новости.
Суки сказала: «Ребята. Давайте. Такой блеф не пройдет.
Даже если это правда, ваш информатор может быть конкурентом, который о нас ругает. Или кто-то, кого мы отвергли и кто пытается нам отомстить».
«Или просто надоедливый придурок-хакер», — сказала ее сестра. «Интернет их вытаскивает».
«Они назвали вам свое имя?» — спросила Суки. «Чтобы мы могли хотя бы оценить их правдивость?»
«Анонимный отзыв».
Обе девушки рассмеялись.
Суки сказала: «Как по телевизору, да?»
«Они настоящие», — сказал Майло. «Они раскрывают убийства».
«Анонимный совет», — повторила Розалин. «Я знаю, что вы просто делаете свою работу, но, очевидно, что расследование чего-то подобного было бы, мягко говоря, ненадежным. Кто может сказать, что это имеет хоть какое-то значение?» «Есть только один способ узнать», — сказал Майло. «Предоставьте нам список Sweeties, включая фотографии».
Сестры изучали друг друга. Молча прикидывали, кто должен справиться с ситуацией.
Наконец Розалин сказала: «Вы кажетесь хорошими ребятами, но с какой стати нам передавать весь наш банк данных на основании чего-то столь надуманного?»
«Потому что это может помочь раскрыть убийство».
«Может-должен-может-может быть?» — сказал Суки. «Потенциал экономической эффективности жалок. Особенно если учесть многочисленные посягательства на частную жизнь, которые повлекут за собой подобные раскопки».
Майло открыл свой чемодан, достал посмертный снимок Принцессы и передал ей.
Она секунду смотрела, потом оттолкнула его. «Ладно, ты меня омерзил, это совершенно отвратительно. Однако даже омерзение не мешает мне поднять кардинальный вопрос: если у нее нет лица, как ты вообще можешь сопоставить ее с кем-то из нашей базы данных?»
Розалин сказала: «Дай мне посмотреть, Сук».
«Поверь мне, ты этого не захочешь».
«Если ты это видел, мне тоже нужно это увидеть, Сук, иначе я буду голоден
ужин в семь, и у тебя не будет аппетита, и у нас будет другой график, и мы будем расстроены на несколько дней».
Суки поиграла со своими волосами. Передала фото.
Розалин высунула язык. «Более чем отвратительно. Трудно поверить, что это реально, это почти как спецэффекты».
«Это реально», — сказал Майло.
«Я просто говорю. Это так мерзко, это почти как фальшь».
Суки сказал: «Мы уважаем полицию, наш прапрадед был начальником полиции в Армении. Но без лица — это нечто большее, это нечто отдаленное ».
Розалин протянула фотографию Майло. Он не спеша достал ее, обыскал витрину и нашел портрет Алекса Шимоффа.
Суки Агаджанян нахмурилась. «Если у тебя целое лицо, зачем ты показал нам это чудовище ?»
Ее сестра сказала: «Очевидно, для шока, Сук, чтобы заставить нас подчиниться. Вам не нужно нами манипулировать, ребята. Мы на вашей стороне».
Суки сказала: «Мы не одержимые Первой поправкой чудаки, готовые бороться с вами в суде за каждую крупицу данных. Назовите нам имя, и мы за считанные секунды скажем, была ли она одной из наших. Если была, мы также скажем вам, с кем она была связана. Но без имени мы ничего не можем сделать, и у нас нет никаких логических оснований раскрывать наш банк данных. Как мы уже говорили, это почти двенадцать тысяч имен, большинство из которых — Sweeties».
Майло сказал: «Я терпеливый парень».
«Вы просматриваете так много фотографий? Это звучит невероятно неэффективно».
Я сказал: «Вы подразделяете по личным характеристикам? Наша жертва была блондинкой с темными глазами».
«Мы делаем подклассификацию», — сказала Розалин, — «но это вам не поможет, потому что почти восемьдесят процентов наших Sweeties — блондины, так что речь все еще идет о тысячах».
«Очевидно, светлые волосы ассоциируются с молодостью и жизненной силой», — сказала Суки, взбивая свою иссиня-черную прическу.
«То же самое касается и маленьких носов», — сказала Роуз, морща свой орлиный придаток. «Все, что вызывает воспоминания о детстве в общей сексуально зрелой упаковке, действует на самцов».
Ее сестра рассмеялась. «Очевидно, все парни в душе педофилы».
Я спросил: «У какого процента ваших блондинок темные глаза?»
«Угу-угу», — сказала Суки. «Ты не войдешь через заднюю дверь».
Майло сказал: «Пять четыре, сто пять».
«Мы не классифицируем по весу, потому что он колеблется, и люди лгут, а мы не хотим, чтобы нас к чему-то привязывали. Плюс, мы не управляем мясным рынком».
Я сказал: «Скорее как деликатесный магазин».
Обе сестры уставились. Одновременно расплылись в улыбках, как будто сработал кластер общих нейронов.
«Мне это нравится », — сказала Суки. «Может быть, мы придумаем, как включить это в нашу рекламу».
«Гурманская гастрономия», — сказала Розалин. «Это немного откровенно орально, но да, может быть, какой-то вариант сработал бы — высокая кухня романтики».
«Мы могли бы заняться медленной едой, Рози. Посмотрите, какие рейтинги набирают кулинарные шоу».
«Гурманские деликатесы… еда… для души».
«Великолепное питание для тела и души».
«Удовлетворение для тела, ума и души».
«Охватывая всю сферу чувств».
Майло сказал: «А как насчет того, чтобы проявить немного любопытства?»
«Вот что я вам скажу», — сказала Суки. «Мы проверим у Брайана».
«Хорошо, мы подождем».
«О, нет, извините», — сказала Розалин. «Такие решения нельзя принимать импульсивно».
Ее сестра сказала: «Брайан — последний человек, которого можно назвать импульсивным».
«Ну ладно, девочки», — сказал Майло.
«Ты такой милый», — сказала Суки. «Но мне так, так жаль, мы не можем. В конце концов, это и в твоих интересах. Хорошо организованные решения работают лучше для всех заинтересованных сторон».
«Гораздо лучше», — сказала ее сестра.
Она вышла за нами из номера.
Майло сказал: «Позвони, как только поговоришь с Брайаном».
«Еще бы. И если вы знаете кого-то, кому были бы полезны наши услуги, обязательно дайте им знать. Мы действительно лучшие».


Стенгель сказал: «Мама умрет».
Было четыре часа дня, и он вернулся из школы достаточно давно, чтобы перекусить и посмотреть пару видео.
Мы были в его комнате, небесно-голубой альтернативной вселенной, заполненной книгами, игрушками, костюмами, художественными принадлежностями. Когда я пришла, он сидел рядом с Гретхен в гостиной, делая вид, что не заметил, как она нас представила. Прежде чем она закончила, он ушел.
Она сказала: «Имеет собственное мнение». Улыбка. Кашель. «Я знаю, о чем ты думаешь, большая загадка, откуда это взялось».
Я улыбнулся в ответ. Но она была права.
Когда я вошел в комнату, он лежал на спине в постели, уставившись в потолок.
Я сказал: «Привет».
"Привет."
Я села на пол, скрестив ноги. Он моргнул. «Ты испачкаешься».
«Мне сесть где-нибудь в другом месте?»
Он указал на стул с надписью «Чад» на доске, сделанной золотым шрифтом.
«Ты знаешь, кто я, Чад?»
«Врач».
«Я психолог, врач, который не делает уколов».
«Мы должны говорить о чувствах».
«Мама тебе это сказала?»
«Тетя Банни».
«Что еще тебе сказала тетя Банни?»
«Мама боится говорить».
"О чем?"
«Она умрет».
Он скрестил хриплые руки на груди. Его лицо было мягкой белой сферой, усеянной веснушками. Серьезный маленький мальчик, широкий и крепкий, с низким центром тяжести. Его большая желтая футболка Lakers была безупречной.
То же самое касается мешковатых штанов длиной до колен и красно-черных кроссовок Nike.
Тщательно уложенные темные волосы спадали на плечи. Прическа с лентой в стиле восьмидесятых на шестилетнем ребенке.
Глаза у него были чуть чернее и активные. Смотрели куда угодно, только не на меня.
«Тетя Банни сказала тебе, что мама умрет».
Руки сжались сильнее. «Она больна. Это не прекращается».
«Мамина болезнь не прекращается».
«Тетя Банни сказала».
Вместо того, чтобы закончить предложение, он схватил фигурку из коллекции дюжин. Один космический рейнджер в армии миниатюрных центурионов, позирующих для битвы, с зеленой чешуей, клыками, покрытыми стероидными мышцами.
«Тетя Банни сказала...»
«Я ей этого не давал».
"Это правда."
Тишина. Его рот сжался в кислый узелок.
«Тетя Банни сказала тебе правду, Чад. Ты не заразил маму ее болезнью».
Низкий, хриплый звук поднялся из его крошечного туловища. Звук, который мог бы издать старик, когда он ворчит, или у него заложен нос, или он просыпается уставшим.
«Вы не уверены?»
«Учителя всегда говорят оставаться дома, если ты заболел. Так что ты не даешь этого». Отбрасывая фигурку в сторону, как бросаешь ворс. Она ударилась о стену, бесшумно упала на кровать. «Она остается дома».
«Существуют разные типы болезней», — сказал я.
Тишина.
«Болезни, о которых говорят твои учителя, — это простуды. Болезнь, которой болеет мама, ты не сможешь заразиться ни от кого другого. Никогда».
Он достал зеленого воина, попытался оторвать голову. Не смог и снова выбросил ее.
«Знаешь, как называется мамина болезнь?»
«Я заразил ее простудой».
«Простуда бывает разная. Простуду можно подхватить от кого-то другого, если он
чихнуть на тебя».
«Однажды я был очень болен». Тронув свой живот, он швырнул зеленую фигурку через всю комнату. Она ударилась о стену и упала на пол.
Я спросил: «У тебя однажды болел живот?»
"До."
«До того, как мама заболела».
Хрюкает. «Я кашлял».
«Мама кашляет».
"Ага."
«Существуют разные виды кашля, Чад. Ты не заразил маму болезнью. Я обещаю».
Покачиваясь на коротких ногах, он встал с кровати, опустился на колени, словно молясь, заглянул под раму и вытащил планшет для рисования.
Картон Бристоль профессионального качества. Рукописная записка на обложке гласила: «Моему гениальному художнику, Ваша достопочтенная Ма-ма» витиеватым, крупным красным шрифтом.
Чад отпустил подушку. Она шлепнула по ковру. Он снова коснулся живота. «Меня вырвало».
«Когда твой живот был...»
«Маму рвет. Все время».
«Люди рвут по разным причинам, Чад».
Он пнул планшет для рисования. Сделал это еще раз, сильнее.
«Хотя все говорят, что ты не заразил маму, ты беспокоишься, что это ты».
Он толкнул подушечку ногой.
«Ты никому не веришь».
«Хм».
«Они много тебе говорят», — сказал я. «Снова и снова».
«Хм».
«Может быть, это тебя и беспокоит. Все так много говорят».
Он встал, резко поднял маленькие руки вверх в стойке боксера. Сильно пнул кровать. Сделал это снова. Еще пять раз.
Бросившись на пол, он принялся бить кулаками по ковру.
Снова вскочил на ноги и посмотрел на меня.
Я ничего не сделал.
«Я буду рисовать».
"Хорошо."
«Я сам».
«Ты хочешь, чтобы я ушел».
"Ага."
«Вы не будете возражать, если я останусь еще ненадолго?»
Тишина.
«Чад, а что если я просто посижу здесь и не буду разговаривать, пока ты рисуешь?»
«Угу-ух».
«Хорошо, тогда я скажу маме, что на сегодня мы закончили».
Подбежав на коленях к коробке в углу, он схватил красный маркер, нырнул вниз животом вниз, открыл планшет и начал рисовать круги. Большие, красные круги, заполняющие страницу, которые он начал старательно закрашивать.
Большие красные пузыри.
«Пока, Чад. Приятно было познакомиться».
« Угу . Нет!»
"Нет?"
«Ты тоже рисуй», — приказал он, не поднимая глаз. «Мы будем рисовать быстро».
Вырвав свой рисунок круга из планшета, он вырвал следующую чистую страницу и сунул ее мне.
"Рисовать!"
«Какой цвет мне использовать?»
«Черный». Он ударил кулаком в воздух. «Мы едем быстро. Я выиграю».
Спустя десять минут он четырнадцать раз объявил о своей победе, прежде чем объявить: «На этот раз пойдешь ты».
Я оставил его и нашел Гретхен в ее гостиной, именно там, где мы ее оставили.
"Так?"
«Он замечательный ребенок».
«Мне не нужно, чтобы ты мне это говорил. Что у него в голове?»
«Ничего необычного».
«Я в это не верю», — сказала она. «Господи, я же не буду вечно жить, мне нужно мясо и картошка — потуши ! А иначе какого черта я буду тебе платить?»
«Он переживает то, что пережил бы любой ребенок».
"Значение?"
«Гнев, страх. Я не собираюсь сейчас рассказывать вам ничего драматического, потому что нечего драматического рассказывать».
«Я думал, ты главный психотерапевт».
«Одна вещь, которую нужно знать», — сказал я. «Все говорили ему, что он не заразил тебя болезнью. Это лучше, чем не иметь с ней дела, но
Иногда слишком частое повторение может вызвать у детей беспокойство».
«Он это сказал?»
«Я догадался об этом», — улыбнулся я. «Быть мастером-психоаналитиком».
«Ну, я уж точно не стал его этим доставать. Я сказал ему один раз, может, два раза, чтобы он наверняка усвоил, потому что так говорят книги. Кто все?»
«Кто еще с ним разговаривал?»
«Просто Банни», — сказала она. «О, черт, я же просила Банни передать ему, что, она перестаралась? Типично. Единственная причина, по которой я ее включила, — чтобы он получил последовательное сообщение. И потому что однажды она станет его… она будет той, кто…» Закрыв лицо руками, она простонала: «О, Боже».
Подняв глаза: «Просто обними меня, черт возьми!»
Я как раз этим и занимался, когда вышел Чед, держа в руках страницу, полную черных кругов.
«Ты любишь ее?» — спросил он.
Гретхен отстранилась, лихорадочно вытерла глаза. «Нет, нет, милая, мы просто…»
«Тебе грустно. Он хочет сделать тебя счастливой. Может быть, он любит тебя».
«О, детка, ты такой умный». Она развела руками. «Нет, он друг, он помогает. И знаешь, чего я на самом деле хочу? Чтобы ты был счастлив».
Там стоял Чад.
«Иди сюда, дорогая, обними маму».
Он подошел ко мне и протянул рисунок. «Для тебя».
«Спасибо, Чад».
«Ты можешь вернуться. Мы сделаем маму счастливой вместе».
Гретхен прижала его к груди. «Я счастлива , милый, ты делаешь меня такой, такой счастливой».
В результате движения воздушный шланг вырвался из ее ноздрей.
В комнате раздался свист.
Чад сказал: «Положи его обратно. Так ты сможешь поправиться».
«Все, что скажешь, милый мальчик, умный мальчик. Все, что угодно». Подключив линию обратно, она сказала: «А теперь садись ко мне на колени, и я расскажу тебе историю».
«Нет», — сказал он. «Я слишком тяжелый».
«Ты...»
«Я большой. Я тяжелый». Поворачиваясь ко мне. «Ты можешь идти, я помогаю ей».
Через два часа Гретхен позвонила и заговорила со мной новым голосом:
низкий, размеренный, мягкий по краям.
«Я не знаю, что ты сделал, но это было потрясающе. До сих пор он отстранялся от меня, когда я пытаюсь с ним поговорить, он меня игнорирует. После того, как ты ушел, мы тусовались, и он снова стал моим зайчиком-обнимашкой. Он даже позволил мне рассказывать ему истории о том, как он был маленьким. Это было потрясающе. Как будто я снова получила своего ребенка. Спасибо, спасибо, спасибо».
«Я рада, Гретхен».
Пауза. «Не уверен, что мне нравится этот вкус».
«Чего?»
«Твой тон», — сказала она. «Неуверенный. Типа, не радуйся слишком сильно, сучка, все может рухнуть?»
«Если бы я был тобой, Гретхен, я бы избегал интерпретаций. Я рад, что все получилось. Он потрясающий маленький мальчик».
Тишина.
«Тебя трудно читать», — сказала она. «Я не могу понять, разыгрываешь ли ты меня. Насколько я знаю, ты смотришь порно на компьютере, пока мы разговариваем».
Я рассмеялся. «Слишком поздно для многозадачности».
«Но это правда, да? У нас был один хороший день, но все может вернуться к прежнему, и он снова начнет отстраняться от меня».
«У детей, как и у всех, бывают перепады настроения. Предсказать невозможно».
«Лови момент, а? Заткнись нахуй и перестань думать обо мне, обо мне, обо мне и наслаждайся тем, что у меня есть».
«Звучит как план», — сказал я.
«Просто ответьте мне на один вопрос: может ли кто-то быть ужасным человеком, но при этом хорошей матерью?»
«Ты хорошая мама, Гретхен».
«Вы не ответили на мой вопрос».
«С моей точки зрения, вы заботливая и умелая мать».
«Я не сильно его испортил?»
«Чад — обычный ребенок, переживающий трудную ситуацию. Из того, что я видел до сих пор, ты отлично справляешься, так что не вини себя».
«Ладно, ладно, когда ты вернешься?»
«Давайте подождем несколько дней, чтобы Чад не чувствовал себя подавленным».
«Как будто все его доводят до того, что ему хочется блевать».
«У тебя есть дар слова», — сказал я.
«На самом деле, слова никогда не были моей стихией, Док. Я завалил английский в старшей школе. Как и многое другое. Постоянно быть под кайфом и никогда не учиться — это не путь к академической славе».
«Но в то время это было весело».
Она рассмеялась. «Это больше, чем просто обучение, не так ли? Отправь какого-нибудь придурка в школу психушки, и ты получишь образованного придурка. Что, теперь, когда я об этом думаю, звучит как хорошее название для порно. Анальные приключения аналитика: воспитание Рубиного придурка».
Я сказал: «Что касается следующего назначения Чада...»
«Перестань вести себя неподобающе , Гретхен. Я, может, и сострадательный терапевт, но мое терпение не бесконечно».
Я назначил день.
Она сказала: «Ладно, ладно, ладно, отлично. Банни, возможно, уже здесь, пора для ее следующего визита с любопытством. Она решила, что ей нужно стать моим хосписным поставщиком на ранней стадии, хотя я продолжаю говорить ей, что со мной все в порядке».
«Но ты не мешаешь ей прийти».
«Сейчас, — сказала она, — она единственный человек, который меня любит».
«Не считая Чада».
«Да, да, я говорю о ком-то, кто действительно может мне помочь. С мерзкими вещами, с отвратительными вещами. Потому что в конце концов, они говорят мне, что это станет мерзким». Ее голос сорвался. «В любом случае, тебе, вероятно, стоит с ней встретиться. Учитывая, что она будет брать на себя управление».
"Конечно."
«Ты персик», — сказала она. «Я даже начинаю думать, что ты можешь быть настоящим — извини, мне нужно контролировать этот злой рот, есть хорошие люди, просто я никогда их не встречала». Пронзительный смех. «Я, я, я
— Хорошо, вот кое-что о вас: в знак моей признательности я собираюсь заплатить вам премию.
«Это исключено, Гретч...»
«Погоди, прежде чем ты отмахнешься от меня, умник, я не о деньгах говорю. То, что я тебе дам, лучше. Информация. Как у Стерджиса с его текущим делом, тем, что было в новостях сегодня утром».
Я не говорил.
Она сказала: «Ага, теперь я привлекла его внимание! Ладно, вот в чем дело: я ждала, как ты справишься с Чадом сегодня, чтобы узнать, заслуживаешь ли ты еще одного — особого подарка. И угадай что: ты прошла испытание».
«Гретхен, если у тебя есть информация для лейтенанта Стерджиса, ты должна сказать ему об этом напрямую».
«Вы больше не друзья?»
«Бартер неэтичен».
«Я не торгуюсь, я предлагаю вам бесплатно ту девушку, чье лицо
была в новостях. Все знают, что когда копы не могут опознать жертву, они влипли. Если Стерджис выставил ее лицо на ТВ, он влип, и я, возможно, узнаю, кто она».
«Надеюсь, ты так сделаешь, Гретхен, но я не могу быть твоим посредником».
"Почему нет?"
«Я обязан вам безраздельной преданностью, а вы не должны мне никакой платы, кроме той, о которой мы уже договорились».
«Теперь ты ведешь себя как чопорный».
«Теперь я буду твоим терапевтом».
«Это не оплата, это бонус».
«Посмотрите на это так, — сказал я. — Если бы у меня был пациент, владеющий ювелирным магазином, я бы не брал Rolex за свои услуги».
"Почему нет?"
«Это неправильно».
«Я этого не вижу», — сказала она. «Я думаю, ты полный кретин».
«Будь так».
«У тебя нет желания услышать то, что хочу я?»
«Я уверен, что лейтенант Стерджис знает».
«Я не хочу ему звонить, — сказала она. — Я его терпеть не могу».
Встреча между ней и Майло длилась всего двадцать минут.
Холодный, но не слишком враждебный.
«Решать тебе, Гретхен. Увидимся через несколько дней».
«Я говорю тебе, что, возможно, знаю, как опознать мертвую девушку, а тебе наплевать?»
«То, что мы с тобой делаем, меня не касается».
"Период."
"Период."
«Теперь мне нужно лично назвать этого грубого жирного педика», — сказала она. «Чувак, тебе следует работать в IRS, это куча тупых идиотов.
Кстати, мне нужно поговорить с тобой о другом, да, это снова я, я, я, могу ли я назначить еще одну встречу для меня, меня, меня? Когда-нибудь, когда Чад будет в школе, и до того, как Банни приедет сюда и начнет управлять моим миром?
«Давайте поговорим прямо сейчас».
«Только если вы возьмете с меня плату, мистер Этичный. Гретхен усвоила из своей предыдущей профессии: только болваны раздают халяву».
«Вы дали мне авансом много денег, — сказал я. — Давайте считать это снятием с вашего счета».
«Ка-цзин, ка-цзин — эй, а что если я не проживу достаточно долго, чтобы получить от тебя все, за что я заплатил?»
«О чем ты думаешь, Гретхен?»
«Защищен ли ваш телефон?»
«Насколько мне известно».
«Хм… да, почему кто-то должен беспокоиться о психиатре? Без обид. Ладно, это про этих подлых паразитов-отморозков, известных как IRS. Когда они поймали меня на этой налоговой херне, частью сделки было то, что я верну все, от чего якобы уклонился. Я ликвидировал всякую хрень, потерял всю свою недвижимость».
"Но …"
«Именно так», — сказала она. «Я копила на черный день. Мне нужно убедиться, что после того, как я это сделаю, никто не придет за трастовым фондом Чада.
Мои советники по сохранению анонимности говорят мне, что сама по себе IRS ничего не сделает, потому что они тупые, не могут найти пердеж после обеда с фасолью. Но если чертова полиция Лос-Анджелеса снова возьмется за мое дело и натравит на меня федералов, все может пойти кувырком. Это мой ребенок, я не могу этого допустить.
«Зачем копам преследовать тебя?»
«Да, действительно».
«Вы снова в деле?»
«Ну», сказала она, «скажем так, я немного консультирую. Уже некоторое время. Вот так я и наткнулась на ваше небольшое информационное удовольствие
— поправка, маленькое угощение для толстого педика. Причина, по которой я поднимаю это сейчас, в том, что у тебя есть связи с копами.
«Моя единственная связь — это...»
«Толстяк, да, да, да, но у него прямая связь с вершиной. Как в Вершине » .
«Не совсем так, Гретхен».
«Нет? Сколько лейтенантов вызывают в кабинет начальника, как он?» Она хихикнула. «Заставляет задуматься, есть ли у начальника тайная жизнь, может, ему нравится сосать у большого. Ты когда-нибудь замечал что-то подобное?»
«Как ты думаешь, что я могу для тебя сделать, Гретхен?»
«Это не то, что я думаю, это то, что мне нужно . Вы должны смазать меня Стерджисом, чтобы, когда я уйду, департамент не тронул будущее моего ребенка».
«Это и есть причина, по которой вы мне позвонили?»
«Что? Я задел твои чувства? Нет, я позвонил тебе, потому что кто-то, кому я доверял, сказал, что ты справедлив и знаешь свое дело. Потом я подумал о тебе и Стерджисе и у меня возникла новая идея. С которой, теперь, когда я об этом думаю, ты обязан согласиться. Потому что Чад — твой
пациент, и речь идет о Чаде, и если вы не сможете его защитить, что это скажет о вашей этике?»
Я думал, как на это ответить.
Она сказала: «Это не так уж и сложно. Твоя работа — помочь моему ребенку, так что сделай это».
«Я не думаю, что у Стерджиса есть такое влияние, но если дело дойдет до этого, я сделаю все возможное».
"Обещать?"
"Обещать."
«На могиле Фрейда?»
«Адлер, Юнг и Б. Ф. Скиннер тоже».
«Если до этого дойдет, скажи Стерджису, что я была хорошей матерью. Иначе он узнает, что меня больше нет, и пойдёт есть обед из шести блюд».
«Я в этом сомневаюсь, Гретхен».
«Что, он чувствительный, мягкосердечный зефир, а не большой толстый хулиган, который испортил мне обед, а я всего лишь пытался восстановиться после тюрьмы?»
«Я сделаю для тебя все, что смогу, Гретхен. Обещаю».
«Ладно. А теперь иди и скажи ему, что SukRose был еще ребёнком, пора искать негодяя по имени Стефан».
Произносится как Стефан .
Я подумал: кто такой Стефан?
Я сказал: Ничего.
Она сказала: «Разве ты не хочешь узнать его фамилию?»
«Я уверен, что Стерджис это делает».
«Чувак, ты крепкий парень, у тебя яйца из титана. Ты когда-нибудь думал о том, чтобы стать донором спермы?»


ilo плеснул трюфельное масло в кастрюлю. Тридцать баксов за бутылку в две унции. Он вошел в дом, размахивая чеком и объявляя цену. Затем он показал мне фотокопию водительских прав.
Восемь яиц из моего холодильника, взбитые с молоком, луком и грибами, отреагировали на обогащение быстрым, резким шипением. Земляной аромат грибов высшего эшелона заполнил кухню.
Я сказал: «Ты впервые готовишь».
«Я такой парень. Эмоционально гибкий». Напевая. «Жаль, что Робина здесь нет. На самом деле я ей обязан, но нам стоит заправиться».
Было девять утра. Он прибыл свежевыбритым, с прилизанными волосами, в своей версии haute couture: мешковатый синий костюм, купленный для похорон десять лет назад, белая рубашка, которую можно было постирать и носить, неприветливый синий галстук, черные кожаные оксфорды вместо бесцветных пустынных ботинок.
Разделив яйца на две кучки, он отнес тарелки к столу и, жевая, опустился в кресло.
Меня больше интересовала лицензия.
Черный Костюм, он же Стивен Джей Мурманн. Шесть два, два пятьдесят пять, коричневый, синий, место жительства в Голливуде, которое Майло пометил как несуществующее .
«Его последний счет за коммунальные услуги был отправлен на Рассел-авеню в Лос-Фелисе, но у него нет зарегистрированного транспортного средства, и я не могу найти никаких записей о его недавнем трудоустройстве».
Фотография была сделана пять лет назад, когда Мурманну было двадцать девять лет, и он предпочитал темный маллет. Лицензия была приостановлена год спустя и больше не восстанавливалась.
Злой взгляд. Никто не любит стоять в очереди в DMV, но хмурый взгляд Стивена Мурманна намекал на нечто большее, чем просто длинная очередь.
в игре.
Я сказал: «Дружелюбный парень».
Майло положил вилку. «Джулиус Чайлд предлагает вам обслуживание за столом, а вы даже не поднимаете вилку? Это праздничный завтрак, как будто у меня теперь есть подозреваемый с реальным именем. Ешьте, пока не остыло».
Я откусил кусочек.
«И?» — сказал он.
«Вкусно. Отсутствие работы и машины говорит о том, что Мурманн — непорядочный гражданин. Есть ли у него криминальное прошлое?»
«Пара DUI лишили его прав, во второй раз у него также было то, что арестовавший его офицер принял за следы метамфетамина в пакетике, но оказалось, что это был стероидный порошок. Несмотря на досадное отсутствие насилия, он мне нравится. Потому что он заставляет нервничать свою маму. Это она мне навела. Позвонила сегодня утром в семь и сказала, что девушка в новостях — это та, кого ее сын может знать. Мне не нужно было выпытывать у нее подробности, но она звучала так, будто хотела что-то высказать, я решила, что лучше будет встретиться лично. Я узнала, что она видела его в последний раз восемь месяцев назад, и он называл себя Стефаном » .
Произнося это в точности как Гретхен. До того как появился Майло, я размышлял, как быть с ее чаевыми. Какое-то божество было добрым.
Он сказал: «Это тот парень, которого ты видел, да?»
Я кивнул. «Мамочка продала Джуниора. Куда катится этот мир?»
«Что еще важнее, мама уверена, что видела Принцессу с Джуниором. Принцесса на самом деле никогда не заходила в дом, но когда мама проводила Стефана до машины, она была там. Он представил ее как
«Тайна». Мама сказала, что, по ее мнению, это была «Мисс Терри», но Стиви поправила ее. Девочка не сказала ни слова, мама подумала, что она выглядит немного грустной. Или, может быть, просто застенчивой».
«Есть ли у Стефана зарегистрированное оружие?»
«Нет, и я не давил на маму, не хотел перегружать ее до личной встречи. Которая должна произойти через час, она живет в Ковине. Это дает нам как раз достаточно времени, чтобы с жадностью проглотить эту трапезу.
Глотай, парень, глотай.
До Ист-Декстер-стрит в Ковине можно было доехать за тридцать минут по шоссе 10E.
затем полдюжины быстрых поворотов на залитые солнцем жилые улицы. Дом Харриет Мурманн ничем не отличался от большинства домов ее соседей: одноэтажное ранчо пятидесятых годов цвета кофе с избытком сливок. Окрашенная в белый цвет лавовая скала опоясывала ширину
структура. Окна в форме полумесяца были вырезаны в коричневой двери двойного гаража. Восемь монументальных финиковых пальм возвышались над подъездной дорожкой. Остальной частью ландшафта был бархатный газон и аккуратные маленькие карманы недотрог и бегоний. В квартале было тихо.
Сизалевая циновка протрубила: « Добро пожаловать!»
Женщина, которая ждала нас в дверях, была подтянута, с мужественными седыми волосами, длинным приятным лицом и мягкими глазами за очками в золотой оправе. На ней была водолазка цвета корицы, коричневые джинсы, белые туфли на высоком каблуке.
«Госпожа Мурманн?»
«Харриет». Она оглядела улицу. «Лучше заходите, мы не хотим никого тревожить».
Дверь открывалась прямо в гостиную размером двенадцать на двенадцать футов.
Коричневые бархатные диваны сжимали ковровое покрытие цвета винограда. Телевизор, крепкий и с серым экраном, был пограничной реликвией. На книжной полке стояли бестселлеры в мягкой обложке, сувениры из тематических парков, коллекция керамических оленей, фотографии милых маленьких детей в рамках.
Харриет Мурманн подошла к своему панорамному окну, раздвинула шторы на дюйм, заглянула внутрь. «Устраивайтесь поудобнее. Кофе или чай?»
Майло сказал: «Нет, спасибо. Вас что-то беспокоит, мэм?»
Она продолжала смотреть в окно. «Это хороший квартал, все беспокоятся о своих соседях. Все, что отличается, сразу замечают».
Мы прибыли в Севилью.
«Ваш сын часто навещает вас, г-жа Мурманн?»
Занавеска выскользнула из ее пальцев. «Стиви? Нет, но когда он это делает, люди иногда спрашивают меня об этом».
«Стиви их беспокоит».
«Они беспокоятся о нем». Она повернулась, закусила губу. «У Стиви были свои проблемы. Должна сказать, что сразу после того, как я позвонила тебе, у меня были свои сожаления. Какая мать будет связываться со своим сыном с полицией? Я уважаю полицию, мой муж был членом парламента в армии, но… Я не знаю, почему я это сделала. Но увидев лицо Стиви в новостях.
Та девушка. Я просто чувствовал, что это мой долг».
«Мы это ценим».
«Если бы это была она».
«Кажется, вы были в этом уверены».
«Я знаю, что так и было», — сказала она, «но теперь я не уверена. Таких девушек очень много».
«Что именно, мэм?»
«Красивая, худенькая, светловолосая — из тех, кто хочет стать актрисами». Она отошла от окна, взяла самого маленького керамического оленя, поставила его на пол. «Я что, втянула Стиви в большие неприятности?»
«Нисколько, мэм. Наша цель — опознать жертву, и если Стиви сможет нам в этом помочь, он окажет нам огромную услугу».
«Значит, вы его ни в чем не подозреваете».
«Мы понятия не имели, кто это, пока вы не позвонили».
«Ладно», — сказала она. «Это заставляет меня чувствовать себя лучше. Но я должна сказать вам, она все еще может быть кем-то другим. Вы видите их повсюду, великолепные девушки. Великолепные люди, точка, я не знаю, откуда они берутся.
Вам не кажется, что люди стали выглядеть лучше?»
«На своей работе, — сказал Майло, — я не вижу людей в лучшем виде».
Харриет Мурманн вздрогнула. «Нет, конечно, нет — ты уверена, что я не могу принести тебе что-нибудь выпить? Закуску? У меня есть жареный арахис в меду».
«Нет, спасибо, мэм, мы только что поели. Поэтому люди в округе беспокоятся о Стиви, когда он приезжает в гости. Он что, заболел?»
«Нам нужно поговорить о Стиви, лейтенант? Главное, что эта девушка может быть — или не быть — той девушкой, с которой я видел его в последний раз, когда он был здесь».
«Восемь месяцев назад».
«Около. Это был незапланированный визит, Стиви просто зашёл».
«И она ждала в машине».
«Какая-то девчонка. Я даже не знала, что он с кем-то был, пока не выпроводила его».
«Он назвал ее Мистери».
«Очевидно, это не ее настоящее имя. Честно говоря, я подумал, что это звучит как имя стриптизерши. Но я ничего не сказал, просто «Приятно познакомиться» и протянул руку. Ее пальцы едва коснулись моих.
Как будто она не хотела, чтобы ее трогали».
«Она что-нибудь сказала?»
«Ни слова, она только улыбнулась. Какая-то рассеянная улыбка».
Я спросил: «Как будто она была под действием чего-то?»
Ее рот неприятно скривился. «Эта мысль пришла мне в голову».
«Вы уже замечали это раньше в друзьях Стиви».
Она поплелась к стулу, села. «Вы копы, вы сразу поняли, что я имел в виду, когда говорил о беспокойстве соседей. У Стиви с четырнадцати лет были проблемы с наркотиками. Его отец заметил это, Гленн думает как коп, может быть, даже слишком как коп. Сейчас он в Eye-rack, как подрядчик. Даже не говорит мне, чем он занимается».
Я сказал: «Гленн знал, что искать».
«Раньше я думал, что он параноик, но он был прав. Он немедленно выступил против Стиви, и ему пришлось заплатить ад».
«Это было нелегкое время для нашей семьи. Стиви нисколько не раскаивался. Его оправданием было то, что все так делали. Включая Бретта — его старшего брата. Это разозлило Бретта, и они вдвоем чуть не избили друг друга до потери сознания. Гленн смотрел, а я чуть не развалилась».
Она обняла себя. «Наше грязное белье не имеет для тебя значения».
Майло сказал: «Похоже, в детстве Стиви был трудным ребенком».
«Самое смешное, что он начинал как легкий. Это Бретт доставлял нам истерики, он был задирой с первого дня, а Стиви был таким милым и тихим. Когда Стиви был маленьким, я говорила: «Слава Богу, у меня есть тот, кто сидит ». Так что теперь Бретт — окулист в Сан-Димасе, у него четверо детей, и все у них отлично. Иногда мне кажется, что они запрограммированы с момента зачатия, и мы не можем контролировать, что с ними происходит».
Я спросил: «Когда Стиви связался с плохой компанией?»
«Средняя школа. Очень плохая компания, как будто кто-то переключил переключатель». Ее губы дрожали. «К сожалению, мы так и не смогли понять, как переключить переключатель обратно. И дело было не в отсутствии попыток. Или расходов. Единственное, что действительно раздражает Бретта, это все деньги, которые мы потратили, пытаясь помочь Стиви наладить свою жизнь. Так что, возможно, именно там Стиви встретил ту девушку». Она рассмеялась. «Извините, это было немного запутанно».
Я сказал: «Может быть, он познакомился с ней в реабилитационном центре».
Она уставилась. «Да, именно это я и имел в виду. Гленн говорит, что это глупейшая вещь — заводить товарища по реабилитации, наркоманам нужно держаться подальше от других наркоманов. Но то, как она выглядела в тот день — сумасшедшая. Может быть, ты не думаешь?»
«Конечно. За сколько реабилитаций вы заплатили?»
«Три. После того, как третий не прижился, мы сказали: хватит, Стиви нужно взять на себя ответственность».
«Он это сделал?»
«Ну», — сказала она, — «похоже, он сам себя обеспечивает. Он умный, знаете ли. Тесты показали гораздо выше среднего, за исключением некоторых проблем с концентрацией внимания. Школьный консультант хотел посадить его на риталин, но Гленн сказал, ни в коем случае, последнее, что нужно наркоману, — это легальные наркотики».
Майло спросил: «Какую работу он выполняет?»
«Всякие дела. У Гленна был друг, работавший в доках Уилмингтона, который устроил Стиви на пробу разгружать корабли — это было несколько
годы после окончания школы, когда Стиви был дрифтером. Стиви всегда был суперсильным, мы думали, что все будет идеально, и все, казалось, шло отлично. Потом начальник Стиви застал его курящим травку за рулем погрузчика. После этого он... чем он занимался? ... строительством. Он много работал на стройке. Я бы сказал, что строительство было его главным занятием».
«Плотницкое дело?»
«Рамки, рытье канав, вождение мусоровоза». Она улыбнулась. «Он занимался продажами от двери к двери — журналы, что-то в этом роде. Продавал одежду, которую покупал в комиссионных магазинах, в винтажные магазины. Однажды его наняла компания, которая охраняет торговые центры. Они надели на него форму и шляпу. Его волосы — тогда у него были очень длинные волосы — приходилось собирать в шляпу, и он выглядел так, будто у него слишком большая голова. Гленн говорил, что поставить наркомана в такое положение — это заставить лису следить за курятником. Но Стиви был неплохим охранником, он никогда не попадал в неприятности. Думаю, ему это надоело, потому что он уволился.
«Скучно с нами, тоже. Однажды он просто взял и переехал в Лос-Анджелес»
«Когда это было, мэм?»
«Шесть-семь лет назад».
«До этого он жил с вами?»
«Он пришел и ушел». Ее глаза сузились. «Зачем все эти вопросы о Стиви, если ты просто хочешь найти ту девушку? Я не совсем уверена, что это была та самая».
«В ночь убийства рядом с девочкой был замечен мужчина, похожий на Стиви».
Харриет Мурманн ахнула.
«Мэм, я говорю правду, когда говорю, что это не делает Стиви подозреваемой. Но мы хотели бы поговорить с ним, может, он сможет ее опознать.
Потому что сейчас она просто Джейн Доу, и это очень усложняет нашу работу».
«Я уверен, что это так, но больше я ничего не могу вам о ней рассказать».
«По крайней мере, мы можем исключить Стиви и не беспокоить вас».
«Ну, это было бы здорово, но больше мне нечего вам сказать».
«Тогда — восемь месяцев назад. Это был светский визит?»
Она сдержала слезы. «Я ведь не могу ничего скрыть от вас, ребята, правда? Нет, Стиви нужны были деньги».
«А ты ему что-нибудь дал?»
Она отковыряла кутикулу. «Его отец не может знать».
«У нас нет причин разговаривать с его отцом, если он не предоставит детали, которых у вас нет».
«Он не может, Гленн был в Eye-rack два года, с перерывами. И поверьте мне, все, что он вам скажет, это то, что Стиви — наркоман и разочарование».
Ее глаза затуманились. «Гленн хороший человек, но он не всегда добрый.
Но я понимаю, что он имеет в виду».
Это прозвучало странно отстраненно. То, что я слышал от многих родителей проблемных детей после того, как надежда сменилась отчаянием.
Майло сказал: «Значит, ты дал Стиви немного денег».
«Обычно я заставляю его показать мне табель учета рабочего времени или расчетный листок, что-то, что доказывает, что он работает. Или, по крайней мере, пытается найти работу. В тот раз у него ничего не было, но он утверждал, что работает над получением роли в фильме. Как Стефан , это было его сценическим именем. Я спросил, что за фильм? Он сказал, что независимое производство, если все сложится, он будет в отличной форме, просто ему нужно что-то, чтобы пережить, он вернет мне деньги с процентами».
Она вздохнула. «Он застал меня в тот день, когда я устала, скучала по Гленну и болела гриппом».
Я спросил: «Сколько ты ему дал?»
«Он попросил четыре, я дал ему два».
«Тысяча», — сказал Майло.
«Я знаю, я знаю», — сказала Харриет Мурманн. «Но Стефан звучит как имя из фильма, а эта девушка была достаточно хороша, чтобы стать актрисой.
На самом деле, именно такой я ее и представляла».
«Сколько раз вы видели Стиви с тех пор?»
«Ни одного. И да, он мне так и не вернул деньги. Но это были мои деньги, а не Гленна, так что я могу делать с ними все, что захочу, верно?»
"Конечно."
«Ты не скажешь Гленну? Пожалуйста, это было бы ужасно».
«Не было бы никаких причин делать это. Так что целью визита Стиви было...»
«Чтобы использовать меня», — сказала она. «И что еще нового, я мама. Но он любит меня, он всегда мил со мной. Просто его проблемы мешают».
Я сказал: «Ты беспокоишься, что деньги ушли на наркотики».
«Я не спрашивала, он не сказал». Ее глаза зажмурились. «Вы подозреваете Стиви в нанесении вреда той девушке?»
Майло сказал: «Нет никаких доказательств этого».
«Он никогда не причинял вреда женщине. Никогда».
«У вас есть его номер телефона?»
«У него нет стационарного телефона, только мобильный. Но он был отключен».
«На какой машине он ездил восемь месяцев назад?»
«Один из тех маленьких, я не могу их отличить».
«Какого цвета?»
«Темно? Честно говоря, не могу сказать. Это было давно, и я не обращал внимания на автокраску».
«Мэм, можно ли получить список его реабилитационных программ?
На случай, если он действительно встретил Мистери в одном из них».
«Вы просите меня нарушить частную жизнь Стиви».
«Речь идет о ней, а не о нем», — сказал Майло.
«Хм. Ну», — сказала она, «Гленн бы сказал, безусловно, это мой долг — помогать вам, насколько это в моих силах. Он полностью за правоохранительные органы, думает, что вы, ребята, — ладно, подождите».
Она отсутствовала несколько секунд, вернулась с миской арахиса. «Чтобы занять тебя, пока я ищу».
Ее второе отсутствие растянулось на несколько минут. «Вот, я все это переписала. Сейчас у меня свидание в Сан-Димасе, я должна навестить внуков, так что, если позволите, извините».
Майло сказал: «Спасибо за ваше время, мэм. И еще одно: последний адрес, который у нас есть для Стиви, — Лос-Фелис».
«Хорошо», — сказала она.
«А есть более поздние?»
«Я даже не знал об этом, так что, очевидно, не мне спрашивать. Можно мне этот адрес — если подумать, забудьте об этом. Если Стиви захочет со мной связаться, он знает, где меня найти».
У двери она сказала: «Когда увидишь его, передай ему привет от его старой мамы».



Когда я ехал обратно в Лос-Анджелес, Майло позвонил сестрам Агаджанян.
Розалин сказала: «Мы все еще обсуждаем с Брайаном, как лучше всего вам помочь».
«Все стало проще», — сказал он, — «найти девушку, которая назвала себя Мистери».
«Если вы уже знаете, кто она, зачем мы вам?»
«Мы знаем, что она называла себя Мистери».
«Хм», — сказала она. «Я поговорю с сестрой и братом».
«А как насчет того, чтобы просто добавить «Mystery» в свой банк данных?»
«Все не так просто».
«По словам Брайана?»
«Брайан защищает нас», — сказала она. «Я вам перезвоню».
«Лучше раньше, чем позже».
«Когда мне есть что тебе сказать».
Он оскалил зубы. Скрипел ими. Выплюнул следующее предложение мягкими маленькими клубами. «Спасибо, Розалин».
«С удовольствием, лейтенант».
Последний счет за коммунальные услуги Стивена Джея Мурманна, все еще неоплаченный, был отправлен по почте в серый каркасный бунгало на Рассел Авеню к востоку от Лос Фелис Бульвара. Маленькое, покоробленное, крытое крыльцо торчало, как бородавка на фасаде. Пыль служила вместо газона. Квартал был разделен другими небольшими домами, большинство из которых были разделены на квартиры. Исключениями были Автомастерская и кузовной цех Влатека, автомеханик Volvo-Saab и облупившаяся черная штукатурка, рекламирующая секонд-хенд. Токсичный запах и звук металла, стучащего по металлу, исходили из кузовного цеха. Даже под
голубое небо, район был бы унылым. Поздний осадочный морской слой сделал его похоронным.
В сером доме не было дверного звонка. Стук Майло вызвал шаги изнутри, но потребовалось еще несколько ударов, чтобы ручка повернулась.
Три человека лет двадцати с небольшим смотрели на нас, сонно. Воздух позади них пах запахом тела и попкорна.
Долговязый мужчина с рыжеватыми волосами и искусственным ястребиным взглядом.
Долговязый черноволосый мужчина с искусственным орлиным ртом.
Симпатичная латиноамериканка в очках с массивными кудрями, закрученными в две штанги.
Футболки, пижамные штаны, босые ноги. Декор, который я мог видеть, состоял из гитар, усилителей, ударной установки, куч отходов фастфуда. Гигантский пакет кукурузы U-Pop Movie Corn подтолкнул Stratocaster.
Майло представился.
Черные Волосы зевнули. Заразно.
«Ребята, не могли бы вы выйти на секунду?»
Двигаясь как роботы, трио подчинилось. Девушка шагнула вперед своих спутников и попыталась улыбнуться, но в итоге зевнула. «Как может быть жалоба на шум, мы даже не начали?»
«Никто ни на что не жаловался. Мы ищем Стивена Мурманна».
"ВОЗ?"
Он показал им снимок DMV.
Black Hair сказал: «Злобный чувак».
«У меня тут все как у штурмовика», — сказал Сэнди.
«Я собирался сказать, что он похож на копа», — сказал Блэк. «Но это было бы грубо. На самом деле, вы, ребята, не похожи на копов. Скорее... хм, может, и похожи . Вы достаточно большие».
Девушка подтолкнула его. «Арман, будь любезен».
Блэк что-то вытащил из глаза. «Слишком рано быть любезным. Теперь нас можно прощать, офицер?»
Майло спросил: «Стивен здесь больше не живет?»
«Мы не знаем Стивена», — сказала девушка.
«Мы знаем Стивена Стиллса», — сказал Арманд. Он побренчал. «По репутации. Здесь что-то происходит, и это точно не ясно».
«Как долго вы здесь живете?»
«Три месяца».
«Арендовать или иметь в собственности?»
Арманд сказал: «Если бы у нас был контракт на запись и деньги, это не было бы такой свалкой».
Сэнди сказал: "Bel Air — это место для меня. Будь деревенщиной из Bel Air".
Блэк сказал: «Поверьте мне, это переоценено».
«Это потому, что ты там вырос».
Майло спросил: «Кто хозяин дома?»
Сэнди сказал: «Вот это компания».
«Не могли бы вы быть немного конкретнее?»
«Что сделал Стивен ?»
«Назовите компанию, пожалуйста».
Сэнди спросила: «Лиза?»
«Zephyr Property Management», — сказала девушка. «Я — главный по аренде».
Сэнди сказал: «Басист всегда получает лучшие роли».
Майло спросил: «У тебя есть их номер, Лиза?»
Упоминание ее имени заставило девушку вздрогнуть. «Конечно, подожди». Она зашла в дом и вернулась с визитной карточкой.
Леонид Каспар, управляющий недвижимостью, код сотовой связи, не говорящий ничего о географии, почтовый индекс в Санленде.
Я спросил: «Когда вы переехали, что-нибудь осталось?»
Сэнди ухмыльнулся. «Как подсказка?»
«Было бы здорово получить подсказку».
Лиза сказала: «Не обращай на них внимания. Нет, извини, офицер, он был пуст и свежевыкрашен. Парень из Зефира сказал, что последний арендатор обманул его на три месяца аренды».
«Свист Стивена Мермейд», — сказал Арманд.
«Чума на Стивена Мэрмейда», — сказала Сэнди.
Лиза сказала: «Ребята, хватит быть придурками. Идите оба в душ».
Мальчики поклонились и повернулись, чтобы уйти.
Арманд сказал: «Бас превыше всего. Мы доверяем Полу Маккартни».
Леонид Каспар хрипло ответил: «Да?»
Майло его просветил.
Каспар сказал: "Вот этот. Никакой трудовой истории, кредитный рейтинг хуже, чем у штата Калифорния. Так почему же мы сдали ему жилье?
Потому что мы тупые. Плюс он дал нам годовую аренду вперед и залог на случай порчи имущества».
«Как только это закончилось, он сбежал».
«Что я могу сказать, лейтенант».
«Сколько месяцев он тебя обманывал?»
«Два — нет, здесь написано три. Почти четыре, на самом деле, мой сын не умеет складывать.
О, боже. Так почему мы позволили ему зайти так далеко? Потому что мы облажались, позволили ему ускользнуть. Мы управляем двадцатью шестью зданиями здесь, в Аризоне и Неваде, все они минимум по тридцать квартир, за исключением той свалки на Рассел-стрит. Моя жена унаследовала его от своего деда, это была его первая инвестиция, она помогла ему запустить компанию, так что это как большая семейная сделка. Мне решать, мы бы его продали, но она сентиментальна.
«Оставил ли Мурманн что-нибудь после себя?»
«Давайте посмотрим… здесь написано просто мусор. Много мусора, нам пришлось заплатить за вывоз. Так что технически он нам должен и за это».
«Вы когда-нибудь встречались с ним, мистер Каспар?»
«Никогда не имел такого удовольствия».
«Как он с вами связался?»
«Мы даем рекламу в местных газетах, на Craigslist, в других онлайн-ресурсах. Что он сделал, обманул кого-то другого?»
«Кто в компании имел с ним дело?»
«Вы говорите серьезно. Больше, чем афера?» — сказал Каспар. «Он сделал что-то серьезное?»
«Мы просто хотели бы поговорить с ним, сэр».
«Я бы тоже. Я отдал его в коллекторы, но никто не может его найти».
«А стоил ли год наличными?» — спросил Майло.
«Вот что здесь написано. Я знаю, о чем вы думаете, но это не наша обязанность — выяснять, как они находят оплату».
«Наличные буквально или денежный перевод?»
«Он указан как наличные».
«О каком объеме мы говорим?»
«Арендная плата составляла восемь в месяц, умножить на тринадцать — десять четыре, мы округлили залог за возмещение ущерба до шести, и получилось ровно одиннадцать».
«Одиннадцать тысяч наличными», — сказал Майло.
«Ты пытаешься сказать мне, что он наркоторговец?» — сказал Каспар. «Я получаю деньги от всех типов. Пока кто-то не скажет мне, что есть проблема, это не мое дело».
«Чтобы получить квалификацию, он должен был дать вам предыдущие адреса. Могу ли я получить их, пожалуйста?»
«Мы не стали заморачиваться с предыдущими судимостями, потому что он сразу сказал нам, что его кредитная история равна нулю».
«А как насчет ссылок?»
«Позвольте мне проверить… да, есть один. C — как в печенье — Longellos». Он произнес это по буквам. «Здесь говорится, что она подтвердила, что он работал личным помощником, был честным, преданным, верным».
«Она», — сказал Майло.
«В моей записке указано: мисс К. Лонжеллос».
«Как насчет ее номера, мистер Каспар?»
Каспар зачитал 310. «Найди его, я не буду против, если ты дашь мне знать».
«Рад помочь», — сказал Майло. «Я был бы еще счастливее, если бы кто-то из ваших сотрудников встретился с ним лично и позвонил мне до конца сегодняшнего дня».
«Конечно», — сказал Каспар. «Quid pro whatchamacallit».
Номер К. Лонгелоса указывал на то, что она проживает в Пасифик Палисейдс.
Не эксплуатируется.
Никаких текущих записей DMV по этому адресу не было, но в банке данных обнаружилась двухлетняя судимость за вождение в нетрезвом виде женщины по имени Констанс Ребекка Лонжеллос. Сорок лет, место жительства в Энсино.
Я сказал: «Еще один малоизвестный поклонник. Возможно, инстинкты Харриет Мурманн были верны, и алкогольное горе любило компанию».
Он пролистал свой блокнот. «Последняя реабилитация Стиви была около двух с половиной лет назад, в месте под названием Awakenings, в Пасадене».
Он сверился со своим Timex. «Дороги будут неблагоприятными на всем пути на восток, но мы могли бы добраться туда, может быть, за час, успеть поужинать перед возвращением. Помните тот рыбный ресторан на Колорадо, который я искал в прошлом году, когда мы работали над убийством из сухого льда, превратился в тайский, я был расстроен? Я был там, и там довольно хорошая тайская еда. Ты играешь за вождение?»
"Конечно."
«Обязательно положите ваучер на бензин».
«Тебе нравятся необычные ритуалы, да?»
"Что?"
«Мне не вернули деньги за последние три отправленные партии».
«Почему ты ничего не сказал?»
«Это показалось мне мелочным», — сказал я.
«Чёрт. Меня заверили в офисе Его Высокомерия, что тебя быстро рассмотрят». Он резко открыл телефон. «Сволочи».
Прежде чем он успел набрать код быстрого набора начальника, входящий звонок был возвещён несколькими тактами Eine kleine Nachtmusik . В этом году — классика, в прошлом году — рок семидесятых.
«Стерджис».
Молодой мужской голос спросил: «Вы полицейский?»
«В последний раз, когда я проверял».
«О… ты уверен?»
«Это лейтенант Стерджис, что я могу для вас сделать?»
«Меня зовут Брэндон Каспар, мой отец сказал, что мне следует позвонить вам по поводу арендатора в нашем доме на Рассел-стрит».
«Стивен Мурманн», — сказал Майло.
«Да, сэр».
«Благодарю за звонок, Брэндон. Что вы можете рассказать мне о мистере
Мурманн?»
«Я встречался с ним только один раз», — сказал Брэндон. «Когда я дал ему ключ.
Это было почти полтора года назад, так что я мало что помню, кроме того, что он был немного... Я не хочу сказать, что страшный, скорее недружелюбный. Типа... пытался вести себя как крутой парень».
«Как поступишь, Брэндон?»
«Этого я не могу выразить словами, понимаешь, о чем я? Он просто выхватил ключ у меня из рук, не хотел, чтобы я давал ему информацию о квартире, которую мы обычно даем. Где выключатель, водопровод, счетчик. Он сказал, что разберется. Когда я пытался ему рассказать, я всегда объяснял новым жильцам, он говорил: «Ну, теперь ты не будешь». Он не шутил — как будто он мог надрать мне задницу, если бы захотел, понимаешь?»
«Враждебно», — сказал Майло.
«Он мог бы надрать мне задницу», — сказал Брэндон. «Он был большим — не толстым, накачанным, как будто он поднимал тяжести. Такая большая, большая шея».
«Он был один?»
«Да, он был в доме», — сказал Брэндон Каспар. «Но позже, когда я оставил его с ключом, я увидел девушку в машине, припаркованной перед домом. Я не был уверен, была ли она с ним, но я подумал, что, возможно, она была, потому что она, казалось, просто ждала. Поэтому, когда я уезжал, я посмотрел в зеркало, и она вышла и пошла в дом. Тогда я начал думать, есть ли у нас повод для беспокойства. Условия его аренды были довольно строгими, потому что это была сделка с наличными: индивидуальное проживание, мы не хотели попасть в ситуацию с аварийной стоянкой».
«Или наркопритон».
Нет ответа.
Майло сказал: «Твой отец был обеспокоен тем, что Мурманн мог быть наркоторговцем, потому что Мурманн заплатил одиннадцать тысяч долларов вперед наличными».
«Я знаю, это я взял деньги».
«Он передал его тебе?»
«Нет, его оставили в офисе. Но я нашел его в почтовом ящике».
«Кто оставил?»
«Мы предполагали, что он, я имею в виду такие деньги, захочет сам с ними разобраться, верно?»
«Такие деньги я бы не бросил в почтовый ящик».
«Это запертый ящик», — сказал Брэндон. «Идет прямо в офис».
«В какой машине сидела девушка?»
«Какая-то маленькая компактная вещица, не обратил внимания на марку».
«Как она выглядела?»
"Горячий."
«Не могли бы вы быть немного конкретнее?»
«Длинные светлые волосы, великолепное тело. Немного похоже на Скарлетт Йоханссен. Или на другую, старую, которая нравится папе. Бригитта какая-то».
«Бардо?»
"Ага."
«Скарлетт или Бригитта».
«Горячая и блондинка», — сказал Брэндон. «Я видел ее только издалека».
«Но этого было достаточно, чтобы понять, что она горячая штучка».
«Знаете, у некоторых девушек просто такой взгляд, что его видно издалека».
«Если я отправлю вам фотографию по факсу, вы сможете сказать, совпадает ли она?»
"Я не знаю."
«Ты помнишь что-нибудь еще об этой девушке, Брэндон?»
«Нет. Почему?»
«Нам она интересна. Ничего».
«Нет, извини».
«Хорошо, спасибо».
«Но у меня сложилось впечатление, сэр. О них обоих. Вас интересуют впечатления?»
«Конечно, Брэндон».
«С ним, таким возбужденным, и с ней, такой горячей, что в моей голове промелькнуло что-то вроде порнозвезд. Мы постоянно это получаем. Предложения краткосрочной аренды, в основном в свободных квартирах в Долине. Деньги большие, но папа не пойдет, слишком религиозен».
«Но папа не обращает особого внимания на дом на Расселл».
«Ты прав», — сказал Брэндон. «Называет его своим альбатросом. Для мамы это своего рода святилище, но ей не нужно заниматься его арендой или ремонтом».
«Вы задавались вопросом, не арендует ли Мурманн это место для съемок, поэтому и заплатил столько денег вперед».
«Мой отец был в ярости, поэтому я заехал примерно через неделю, чтобы проверить, не происходит ли чего странного, но ничего не произошло».
«Что вы искали?»
«Много машин, фургонов, людей, входящих и выходящих, что-то странное. Я даже спрашивал Влатека — парня, который владеет кузовным цехом. Он сказал, что ничего не изменилось с тех пор, как Мурманн переехал, он даже Мурманна никогда не видел».
«Похоже, вы провели небольшую детективную работу», — сказал Майло.
«Мне было любопытно», — сказал Брэндон. «Папа любит, чтобы я был любопытным».


Когда мы направились в Пасадену, я сказал: «Мурманн сказал матери, что он пробуется в кино, а у К. Лонжелоса есть место работы в Долине. Может быть, у парня были хорошие инстинкты».
«Возможно, сегодня мой день для проницательных граждан. Давайте посмотрим, насколько ваши коллеги-профессионалы в области психического здоровья хотя бы наполовину так же хороши. Если да, то мы празднуем вместе с тайцами».
Адрес, указанный для Awakenings, A Healing Place, представлял собой триаду побеленных ранчо пятидесятых годов, превращенных в комплекс виниловым штакетником, недалеко от ипподрома Санта-Анита. Засов и звонок на воротах, засухоустойчивые растения во дворе.
Никаких вывесок. Майло перепроверил адрес. «Цифры совпадают».
Мы вышли из машины. Поездка заняла больше часа. Мы оба потянулись. Тихий квартал ухоженных многоквартирных домов и еще несколько отдельных домов. Соседи что-нибудь знали?
В прохладном воздухе чувствовался слабый запах конского пота и отходов.
Я сказал: «Возможно, они также лечат игроманию».
«Забросьте удочку туда, где кишит рыба? Умный маркетинг.
Но при всем этом, если судить по модным нарядам, которые якобы способны вылечить вашу голову, можно подумать, что мисс К. Лонжеллос захочет чего-то более шикарного».
«Зеленые акры, тайцзи, терапевтический массаж, регрессия в прошлые жизни?»
«Добавьте сюда веганскую кухню, и я в восторге».
Я сказал: «С другой стороны, такой низкий уровень доверия может быть идеальным для людей с серьезными секретами».
Мы подождали, пока нас пропустят через штакетник, прошли по кирпичной дорожке, которая вела к центральному дому, и вошли в тесный, необитаемый вестибюль с окном приемной из галечного стекла. Секретарь, который нас впустил, держал окно закрытым. Слева черная дверь была оснащена защитными петлями.
Жесткие процедуры из-за непредсказуемости клиентуры?
В вестибюле пахло сладко, едко и пугающе, как в общественной клинике во время массовой вакцинации. Жесткая неприветливая мебель стояла на ржаво-коричневом линолеуме. Стены были из дерева с пазами и гребнями, выкрашенного в серо-сигаретный цвет. Сквозь химический аромат просачивался прогорклый привкус жирной пищи, слишком долго оставленной на мармитах.
На доске справа от окна было написано расписание групповых и индивидуальных сеансов психологической и физической терапии на весь день.
Сессия на данный момент: Посмотрите на себя с фокусом: Конструктивно Осознанность, Бет Э.А. Мэнлоу, доктор медицины, доктор философии .
Майло пробормотал: «У меня задница засыпает от сочувствия». Он постучал в окно.
Замок повернулся, окно отъехало в сторону. Симпатичная азиатка с волосами, завязанными сзади в сине-черный пучок, спросила: «Чем я могу вам помочь?»
За снимком значка Майло последовала фотография Стивена Мурманна.
«Узнаете этого парня?»
«Извините, нет, я работаю здесь всего два месяца».
«Можем ли мы поговорить с кем-то, кто работает здесь уже некоторое время — скажем, два или три года?»
«Могу ли я спросить, о чем идет речь?»
«Тяжкое преступление».
Она потрогала свой телефон. «Насколько серьезно?»
«Достаточно серьезно, чтобы привести нас сюда. Кто здесь хозяин?»
«Я собираюсь вызвать нашего директора, доктора Мэнлоу».
«На доске написано, что она на сессии».
«Если это так, она не ответит, и нам придется просто посмотреть, что делать.
Я все еще изучаю правила, так что отнеситесь ко мне с пониманием».
Она позаботилась о том, чтобы мягко задвинуть окно на место. Несколько секунд приглушенного разговора предшествовали ее появлению. Улыбка облегчения. «Доктор Мэнлоу спустится через минуту. Если вы не против, присядьте». Указывая на жесткие стулья.
Прежде чем наши задницы опустились, черная дверь распахнулась. Вошедшая женщина была лет сорока с густыми волнистыми каштановыми волосами, большими аквамариновыми глазами и удлиненным лицом фарфорового оттенка и консистенции, что наводило на мысль о солнечной фобии. Полные губы, тонкий клювовидный нос, немного слишком
большой подбородок для идеальной красоты.
Привлекательная женщина, которую делает еще привлекательнее уверенная осанка.
На ней был кашемировый свитер цвета корицы, приглушенно-коричневые клетчатые брюки, туфли-лодочки цвета горького шоколада из крокодиловой кожи. К обуви подходил кожаный ежедневник. На поясе висела кожаная ручка, а также мобильный телефон и два пейджера, один из которых был увенчан полоской красной ленты.
Достаточно экипированная, чтобы придать ей вид полицейской развязности, она шагала вперед, не поворачивая бедра или ноги.
Никаких украшений. Риск зацепиться?
«Я доктор Мэнлоу». Голос хриплый, девичий, но интонации властные.
«Спасибо, что приняли нас, доктор. Майло Стерджис, Алекс Делавэр». Он протянул свою визитку. Большинство людей просматривают. Двойной доктор Бет ЭА
Мэнлоу надела очки в золотой оправе и внимательно прочитала, прежде чем положить карточку в свой ежедневник.
«Убийство. Кого убили?»
«Женщина, которую мы все еще пытаемся опознать». Майло показал ей набросок Мистери, урожденной Принцессы.
Мэнлоу сказал: «Извините, она не одна из наших пациенток. По крайней мере, не в течение последних пяти лет, с тех пор как я здесь».
«Вы помните всех своих пациентов в лицо?»
«У меня глаз на детали, а прошло всего пять лет. Я увидел эту визуализацию в новостях, тогда она мне ничего не сказала, и это касается и сейчас. Энни сказала, что вы показали ей фотографию мужчины».
Майло показал фотографию Мурманна.
Она уставилась, сняла очки, покачала головой. Смирение, а не отрицание.
«Какое отношение он имеет к вашему делу?»
«Ты его знаешь».
«Назовите мне его имя».
«Стивен Мурманн».
Она кивнула.
Майло спросил: «Что ты можешь мне о нем рассказать?»
«Почему вас это интересует?»
«Он знал жертву».
«Он знал ее, вот и все?» — сказала она. «Или вы хотите сказать, что он ваш подозреваемый?»
«Это как-то повлияет на то, сколько вы нам расскажете, доктор?»
Манлоу постучал ногой. Вытащил нитку из своего свитера, нахмурился, как
она намотала его на пальцы. «Давайте поговорим в моем кабинете».
Черная бронированная дверь открывалась в узкий коридор, заканчивающийся прозрачным окном, затянутым стальной сеткой.
красная табличка «Вход без разрешения запрещен» . На всякий случай, если вы это пропустили, на белой табличке было написано « Только для персонала и стационарных пациентов за этой точкой» .
Офис Мэнлоу был прямо за дверью. Когда мы вошли, я заглянул через сетку, мельком увидев другой, более длинный коридор, обшитый сучковатой сосной. Женщина сидела на полу и читала. Другая женщина разгадывала кроссворд. В дальнем конце мужчина потянулся, коснулся пальцев ног, покрутил шеей.
Все в уличной одежде, ничего клинического в обстановке. Но что-то в том, как двигались эти трое — медленно, размеренно, механически — говорило, что легкомыслие давно осталось позади.
Кабинет Мэнлоу был скромных размеров, со стенами, заставленными книжными полками, картотечными шкафами и коллекцией дипломов.
Элизабет Эмма Эллисон Мэнлоу получила степень бакалавра в Корнелле, когда она была еще Элизабет Эммой Эллисон, степень доктора медицины в Калифорнийском университете в Сан-Франциско и степень доктора философии в области нейрофармакологии в Стэнфорде. Стажировка и резидентура по психиатрии были пройдены в Massachusetts General.
Институт в Филадельфии выдал мне сертификат о прохождении стажировки в области когнитивно-поведенческой терапии.
Она закончила обучение шесть лет назад. Это была ее первая и единственная работа. Никаких семейных фотографий. Мне это понравилось. У настоящего профессионала все дело в пациенте.
Майло спросил: «Какие заболевания вы здесь лечите?»
«Исключительно злоупотребление психоактивными веществами».
«Не играешь в азартные игры?»
«Простите?»
«Находясь так близко к трассе», — повторил Майло свою фразу о рыбе и рыбалке.
Бет Мэнлоу улыбнулась. «Может быть, нам следует разработать программу для этого. Нет, мы сосредоточимся на вызывающих привыкание химических веществах. И это не включает в себя гиперактивные половые гормоны, потому что сексуальная зависимость, по моему мнению, — это монументальная чушь».
«Расскажите нам о Стивене Мурманне».
Улыбка Мэнлоу похолодела. «Вы знакомы с программами реабилитации?»
Майло сказал: «Не совсем».
«Большинство из них — отстой».
Он рассмеялся. «Не сдерживайся, Док».
Бет Мэнлоу сказала: «Послушайте, эта работа научила меня одному: чтобы быть эффективной, нужно твердо осознавать реальность. Это очень жесткий бизнес, и показатели успеха, определяемые пятью годами без рецидивов, колеблются от двух до семидесяти пяти процентов».
Он свистнул.
«Именно так, лейтенант».
«Никто на самом деле не знает, что работает».
«Мы знаем кое-что», — сказал Мэнлоу. «Но вы правы, многое еще предстоит сделать в плане установления критериев успеха. И позвольте мне заверить вас, что все, что приближается к цифре в семьдесят процентов, скорее всего, будет либо откровенной ложью, либо основано исключительно на самоотчете, что является модным термином для хвастовства. Это не значит, что большинство учреждений — это рэкет на деньги, хотя некоторые из них таковыми являются. На самом деле это природа зверя, которого мы преследуем: зависимость — это не грех и не просто набор вредных привычек, хотя вредные привычки неизбежно следуют за зависимостью. Суть проблемы в том, что когда люди подсаживаются на наркотическое вещество, химия их мозга меняется. Мы можем детоксицировать наркоманов в острой фазе и можем научить их обращать вспять деструктивные модели поведения, если они достаточно мотивированы. Но я еще не видел никого, кто бы утверждал, что отменил базовую биологию зависимости».
Майло моргнул. Прищелкнул языком. Сигнал, который я никогда раньше не видел, но расшифровать было легко. Возьми его, приятель .
Я сказал: «Похоже на хроническое заболевание».
«Если говорить точнее, то наиболее подходящей моделью является уход за хроническими больными», — сказала Бет Мэнлоу.
«И это касается Стива Мурманна, потому что…»
«Я произнес эту короткую речь, потому что мне нужно, чтобы вы реалистично отнеслись к тому, что я могу вам сказать. Мы являемся одним из лучших учреждений в стране, но мы не получаем прибыли и не стремимся к этому. Awakenings был основан человеком, который потерял двух детей из-за наркозависимости и стремился предотвратить такую же трагедию в семьях других людей. Солон Вексман скончался пять лет назад и оставил фонд, который финансирует это место, но лишь частично. Меня наняли после его смерти, и немного финансовой свободы позволяет мне позволить себе роскошь жесткой самооценки. Наш процент успеха — точно определенный — составляет тридцать шесть процентов. Это может показаться не таким уж большим, но я думаю, что это довольно хорошо. Это как быть онкологом — специалистом по раку. Если вы позволили кому-то несколько конструктивных лет, вы достигли чего-то важного».
«Вы говорите, что Стив Мурманн был одним из шестидесяти четырех процентов».
«Я не могу говорить о нем или каком-либо другом пациенте конкретно. Но я не скажу вам, что вы неправы».
«Создавал ли он особые проблемы, когда был здесь?»
Она покачала головой. «Я не могу вдаваться в подробности».
«Можете ли вы сказать, зачем он к вам пришел?»
«Все, что я вам скажу, это то, что в большинстве случаев пациенты приходят к нам добровольно. Но некоторые к нам направляются».
Я сказал: «У Мурманна было несколько случаев вождения в нетрезвом виде, и суд назначил ему лечение».
«В идеальном мире», — сказала Бет Мэнлоу, — «каждый имел бы достаточно информации, чтобы знать, когда его двигатель нуждается в настройке. В нашем мире некоторые автомобили приходится отбуксировать».
«Вы обнаружили какую-либо разницу между пациентами, пришедшими по назначению, и теми, кто пришел самостоятельно?»
«Мои предварительные данные говорят о том, что разница есть».
«Пациенты, назначенные судом, более проблематичны».
«Скажем так, они меньше ориентированы на долгосрочные решения».
«Очистите меня, подпишите бумагу и отправьте домой».
Она пожала плечами.
Я спросил: «Проявлял ли Мурманн какие-либо наклонности к насилию?»
«Я не собираюсь отвечать на этот вопрос», — сказала она. «Но не воспринимайте мою сдержанность как «да».
«Было ли в нем что-то, что вас смущало с точки зрения агрессии?»
«Этого я тоже не могу вам сказать», — сказала она.
«Может быть, ты только что это сделал».
«Я бы ничего не предполагал. Теперь, если больше ничего нет, мне нужно возглавить группу в…»
Я сказал: «Констанс Лонгелос».
Мэнлоу пригладила густые волосы. Встала, поправила диплом, который висел прямо. «Мне действительно нужно идти, группа ждет. Для наркоманов неплохо научиться откладывать удовольствие, но нет смысла торопить события».
Когда она направилась к двери, я сказал: «Г-жа Лонгелос была рекомендателем для г-на Мурманна, чтобы он мог снять дом. Как и Мурманн, она была осуждена за вождение в нетрезвом виде. Это могло бы стать основанием для взаимопонимания».
Мэнлоу постучал по дверному косяку.
Майло сказал: «Девушку по телевизору видели с Мурманном за несколько часов до этого».
В итоге ей оторвало лицо».
Костяшки пальцев Мэнлоу побелели. «Кровавые подробности должны шокировать меня и заставить совершить этический промах? Я врач, и такие вещи меня не волнуют».
«Вас беспокоит то, что бывший пациент, которому вы не смогли помочь, мог совершить убийство?»
Бледное лицо Мэнлоу, окрашенное по краям, линия роста волос, кончики челюсти и скулы краснеют, словно окислившееся яблоко, снятое в режиме покадровой съемки.
Один из ее пейджеров зазвонил. Тот, без ленты. Вытащив его из-за пояса, она прочитала номер. «Мне нужно идти прямо сейчас. Я собираюсь вырубить вас и предполагаю, что повторный визит никому не принесет пользы».


ilo остановилась, чтобы поглазеть на ранчо, прежде чем сесть на пассажирское сиденье. «Место называется Awakenings, но Мэнлоу признала, что большинство пациентов снова засыпают. Включая Стива-о. То, как она стала ерзать по поводу Лонгелоса, говорит мне, что была связь. И что Мурманн был проблемным ребенком. Так что же представляет собой проблема в таком месте, как это?»
«Хроническое несоблюдение режима», — сказал я. «Или общение с другим пациентом. В данном случае — с пожилой женщиной, у которой свои проблемы».
«Общается», — сказал он. «Обожаю твою сноровку к благопристойности. Да, возможно, он общался с DUI Конни. Которую больше не найти».
Он поморщился. «Каспар описал Мурманна как враждебного и агрессивного. Может быть, женщины, с которыми он общается, не очень-то преуспевают. Но доктор...
Мэнлоу не стал открыто говорить, что он опасен».
«Может, его не было, когда он был здесь. Одна хорошая новость: мы разрабатываем временную линию: Лонголлос и Мурманн попадают примерно в одно и то же время, Мурманн выходит на свободу примерно на год, когда он использует ее в качестве ориентира для дома на Рассела. К тому времени он и Мистери тусуются, может быть, чтобы снять порно. У него одиннадцать тысяч наличными, но восемь месяцев назад он приходит к своей матери за еще деньгами. Она дает ему две, которые он, вероятно, использует на наркотики, потому что как только его авансовая аренда выплачена, он перестает платить. Каковы бы ни были его отношения с Конни Лонголлос, он продолжал видеться с Мистери. Может быть, для секса, может быть, для бизнеса, может быть, для того и другого. Что может быть связано с той сценой, которую я видел в Фоборге: какая-то фэнтезийная игра с участием их двоих и третьего лица».
«Горячая дата Мистери», — сказал он. «Мы предполагали мужчину, но что, если эта Конни была частью тройки? Это могло бы объяснить два
оружия, когда пришло время для Mystery уйти. У женщины может не быть достаточного опыта стрельбы, чтобы сделать это самостоятельно».
«Но ее могут обвинить в том, что она была частью расстрельной команды».
Он подумал об этом. «Больно. Ладно, по тайскому времени, но сначала остановись».
"Где?"
«Я вижу это, я вам скажу».
Мы проехали полмили по Колорадо, когда Майло сказал: «Здесь».
Круглосуточное копировальное отделение. Факс по цене 10 центов за страницу.
Он позвонил Брэндону Каспару в Zephyr Properties, попросил его быть наготове, а затем вставил рисунок Мистери в машину.
Через несколько мгновений Брэндон перезвонил.
Майло сказал: «Вероятно? Ты не уверен?» Пауза. «Никто не просит тебя делать ставки, Брэндон, просто доверяй своей интуиции… нет, мы даже близко не собираемся предъявлять кому-либо обвинения, так что не беспокойся о суде… да, я помню Брижит Бардо… да, я вижу сходство, но я хочу знать… ладно, я соглашусь на «скорее всего».
Выключив связь, он сказал: «Если вы не голодаете, забудьте о тайском».
«Потеряли аппетит?»
«Скорее, отложили. Я надеялся, что парень даст мне положительный ответ, и я смогу увидеть лицо Мурманна в новостях». Он выхватил рисунок из факса.
Вернувшись в машину, он сказал: «Какого черта, никто не рискует».
Когда я выезжал на автостраду, он позвонил в отдел по связям с общественностью и повесил трубку, сжав телефон так сильно, что он заскрипел.
«С их точки зрения, у меня все еще недостаточно оснований, но даже если бы у меня их было достаточно, шанс получить больше времени в СМИ был бы близок к нулю. Потому что это нарушило бы правило одноразового использования».
Я спросил: «Вы получаете один укол на каждое дело?»
«Неофициально — нет, но, судя по всему, черт возьми, да. Если только это не оперативная группа по расследованию крупных серийных убийств или что-то еще, что департамент считает особенно достойным внимания СМИ».
«Знаменитости в беде?» — спросил я.
«Это сработает».
«Можно было бы подумать, что OJ стал бы уроком».
«Да, конечно. Каждый идиот хочет быть звездой или хотя бы трахнуть ее».
«Как насчет дешевой рационализации? Публичное размещение
Слишком раннее решение Мурманна может загнать его в подполье».
«Риск есть всегда», — сказал он. «Но Мурманн — не какой-то там шестнадцатилетний гангстер, который никогда не летал на самолете. Насколько мне известно, он уже скрылся из виду. Кроме того, сценарий с двумя убийцами может означать, что у него есть партнер, готовый профинансировать побег».
«Сладкий папик-убийца».
«Или мамочка, если это неуловимая Конни или кто-то вроде нее. SukRose что-нибудь об этом упоминала?»
«Насколько я помню, нет».
«В любом случае, в базе данных Агаджанянов есть имя, которое могло бы раскрыть это дело, но я не могу получить к нему доступ, потому что Большой Брат Брайан — чертов адвокат».
Он нашел номер офиса Брайана Агаджаняна. Огромная фирма в Сенчури-Сити. Г-н Агаджанян отсутствовал, его секретарь понятия не имела, когда он вернется. Когда Майло представился, ее голос замолчал, а обещание передать сообщение приобрело искренность шутки дипломата за обедом.
Поиск DMV выявил домашний адрес Агаджаняна в Глендейле, недалеко от съезда с бульвара Брэнд.
Прямо в пути, мы мчались на запад по шоссе 210.
«Поговорим о карме», — сказал Майло. «Давайте дернем этого парня за поводок, посмотрим, насколько он на самом деле хороший сторожевой пес».
Дом был двухэтажным испанским, возвышающимся на склоне холма, покрытом вербеной. Наступал вечер. По мере того, как контуры гор отступали, веснушки городского света заявляли о себе.
Чтобы добраться до мощеной месы, которая служила парковкой Брайана Агаджаняна, пришлось круто подняться. Там стояли две машины, не оставляя свободного места. Мы оставили «Севилью» внизу и поднялись.
Майло начал фыркать на полпути. «Лучше бы боль приносила пользу».
К тому времени, как мы достигли вершины, он тяжело дышал и между выдохами бормотал тихую мантру ярости.
Колеса Агаджаняна представляли собой внедорожник Lexus RX стального серого цвета с младенцем на Наклейка на борт . Два детских сиденья занимали заднюю часть. Видеоэкраны были встроены в подголовники. За ними стоял безупречно белый Porsche Boxster с персонализированными номерами BRY ATT .
«Горжусь собой», — сказал Майло, переводя дух. «Способность испытывать стыд — это, наверное, слишком много от него требовать».
Он ударил в колокольчик, окруженный небольшим лакированным венком из шишек и кленовых листьев. Симпатичная, пышнотелая рыжеволосая женщина в красном топе и черных леггинсах вошла в дверь, держа на руках спящего младенца, одетого в бледно-голубой гибрид пеленального одеяла и пижамы, вызывающий ассоциации с Суи'Пи.
«О, я думал, ты…?» Предвкушающая улыбка сменилась тревогой.
«Г-жа Агаджанян? Полицейское управление Лос-Анджелеса. Нам нужно поговорить с г-ном Брайаном Агаджаняном».
«Я думала, ты моя мать», — сказала она. «Она скоро будет здесь.
Ничего страшного, правда?»
Майло сказал: «Ничего. Нам просто нужно поговорить с твоим мужем. Он здесь?»
Вернувшись в безупречно чистый травертиновый вестибюль, она прижала ребенка к груди. « Брайан !»
Вошел высокий, худой, черноволосый мужчина с горбатым носом и стриженной бородкой. На нем была белая футболка, синие спортивные штаны с белой полосой по ноге и желто-черные кроссовки.
«Все в порядке, Мэл?»
Она указала.
Черные глаза метнулись к нам. «Чем могу помочь?»
«Это полиция, Брай».
«Что?» — вопрос адресован нам, а не жене.
Она сказала: «Они...»
«Возвращайся в дом, Мэл».
«Все в порядке?» Укачивая еще дремлющего ребенка.
«Конечно. Возвращайся обратно». Его взгляд подстрекал нас возразить ему.
Майло сказал: «Все замечательно». Ребенок пошевелился. Мел Агаджанян проворковал: «Ш-ш, ш, ш», и покачал ребенка.
Брайан Агаджанян прищурил глаза. «Уложи его в постель. Дальше я сам».
Как только она подчинилась, он вышел из дома, подошел к внешнему краю выровненной парковки и остановился в дюйме от обрыва.
Один неверный шаг, и он полетит вниз по слалому из вербены.
Сложив руки на груди, он изучал каждого из нас, притворялся, что его заботит темнеющее небо, затем огни внизу. Молодой человек, но черные волосы редели, а глубокие морщины прорезали его щеки, прежде чем столкнуться с волосами бороды. «Это не может быть тем, о чем я думаю».
Майло сказал: «Это довольно сложное предложение, мистер Агаджанян».
«Хорошо, вот простой вопрос: Что. Это. О чем?»
«Имя в базе данных твоих сестер».
Брайан Агаджанян ударил кулаком по ладони. «Невероятно. Ради этого ты нарушаешь мою личную жизнь и пугаешь мою жену?»
«Думайте об этом как о дружеском визите».
Руки Агаджаняна скрещены на груди. Его зажатое выражение лица говорило о том, что он носит самый узкий спортивный бюстгальтер во вселенной. «Я знаю, что у тебя есть работа, но это действительно возмутительно».
Майло открыл свой атташе-кейс и размахивал фотографией. Крупный план кровавого болота, которое когда-то было лицом девушки по имени Мистери.
«Йех». Брайан Агаджанян покачнулся, опасно наклонившись в сторону склона. Майло уперся левой рукой.
Агаджанян отмахнулся от него, стараясь, чтобы его движения были медленными и легкими.
Майло сказал: «Мне показалось, что ты теряешь равновесие».
«Я в порядке», — сказал Агаджанян, отводя взгляд от изображения. «Это отвратительно, в этом не было необходимости. Почему вы просто не позвонили в мой офис?»
«Мы так и сделали. Ваш секретарь обещал вам немедленно позвонить, но мы так и не получили ответа».
«Я работал вне офиса, не проверял сообщения».
«Снаружи, как в кабинете твоей сестры?»
«Снаружи — это все, что вам нужно знать. Теперь вам действительно пора идти. Это совершенно неуместно».
Майло спросил: «Если бы мы связались с вами по телефону, вы бы дали мне настоящее имя этой бедной девочки?»
«Почему вы думаете, что это будет эффективно?»
«Я всегда выбираю индивидуальный подход».
«Как, вы сказали, вас зовут?»
«Стерджис, Западный округ Лос-Анджелеса».
«А вы лейтенант».
Майло улыбнулся. «А ты адвокат».
Агаджанян сказал: «Лейтенант Стерджис», — словно пряча оружие.
Майло сказал: «Если вы хотите ввести это в свой КПК, я буду рад подождать».
«Ничего страшного, у меня хорошая память».
«А настоящее имя этой бедной девочки там есть?»
Агаджанян не ответил.
Майло сказал: «Мне также нужно имя того, с кем твои сестры ее познакомили...»
«Мои сестры никого не знакомят, они создали социальную сеть
сетевой сайт».
«Где люди платят им за привилегию заняться сексом».
«Это не тонкость, это суть, лейтенант. Здесь нет подлинного агентства, то есть SukRose не является стороной ни в какой сделке и, как таковая...»
«Они стремятся стать eBay романтики мая-декабря», — сказал Майло. «Надеюсь, они заработают миллиарды. А пока назовите мне имена одной конкретной Мэй и всех Декабрей в ее прошлом, чтобы мы могли выяснить, кто превратил ее в гамбургер. По крайней мере, мы сможем уведомить ее семью, чтобы то, что от нее осталось — ее компоненты — не лежали бесконечно в холодильном шкафу».
«Я вас понял , лейтенант Стерджис. Но нет, извините, ничем помочь не могу».
Майло навис над ним. «Почему бы и нет?»
«Почему бы и нет? Потому что SukRose, вероятно, может понести юридическую ответственность за любой последующий личный ущерб, нанесенный вашим расследованием. Затем, есть еще общий вопрос конфиденциальности и...»
«Я вас понимаю , господин Агаджанян».
"Значение?"
«Ты всегда хорошо учился, но вид крови вызывал у тебя отвращение, поэтому вместо того, чтобы стать врачом, где ты действительно мог бы кому-то помочь, ты выбрал профессию, где тебе платят за то, что ты усложняешь простые вещи, создавая иностранный язык, называемый адвокатской терминологией, за перевод которого ты затем можешь брать деньги с бедолаг».
Майло подмигнул, указывая большим пальцем на персональную табличку Бокстера.
«Жизнь хороша, да?»
У Брайана Агаджаняна отвисла челюсть, затем она захлопнулась, напрягшись, чтобы компенсировать это. «Я не собираюсь стоять здесь и оправдывать свою профессию.
Некоторые вещи сложны , и ваша ситуация попадает в эту категорию».
Майло бросил фотографию смерти в свой чемодан. «Как хочешь, Брайан.
Вы обсуждали с сестрами тот факт, что чем меньше вы нам рассказываете, тем больше публичной огласки получит их компания? Но не такой уж и правильный тип огласки? Как в завтрашних шестичасовых новостях, сообщающих миру, что один из их Sweeties был убит, а они отказались помочь предоставить доказательства?
«Это, — сказал Агаджанян, — само по себе повлечет за собой последствия».
«Еще бы, Брайан. Если я богатый старикашка, ищущий соблазнительную девчонку, я не пойду на сайт, где соблазнительная девчонка превратилась в отвратительно-мягкую тряпку, а вокруг шныряет полиция».
«Вот в этом и суть! Ваше слежка потенциально пагубна для
выживание...
«Брайан, пагубно то, что ты позволяешь вещам дойти до точки, когда все становится явным».
« Это ты его широко распахиваешь».
«Бизнес есть бизнес», — сказал Майло. «Моя — это упрятать плохих парней, а если твои сестры берут деньги у убийцы, которому они поставляют девушек — напрямую или косвенно, — ты думаешь, это поможет их бизнесу? В их интересах прояснить это. Так или иначе, я выясню, кто убил эту бедную девочку и почему. Единственный вопрос — Суки и Розалин в конечном итоге станут частью проблемы или частью решения».
Грудь Агаджаняна тяжело вздымалась. Он уставился в небо.
"Брайан?"
«Они в итоге не оказываются ни тем, ни другим, потому что они не имеют к этому никакого отношения, как и телефонная компания не имеет отношения к тому, когда кто-то совершает дурацкий звонок».
«Мы запрашиваем записи телефонных разговоров», — сказал Майло. «Нет проблем с получением согласия».
«Тогда, возможно, вам следует вызвать нас в суд».
«Как хочешь, Брайан. Тем временем мой отдел по связям с общественностью сообщил мне, что есть тележурналист, который пишет репортаж о сайтах компьютерных знакомств, очень назойливый тип, которому не терпится узнать побольше о твоих сестрах».
«Мои сестры не сделали ничего плохого».
«Как ты говоришь. Мы закончили, иди наслаждайся своей семьей». Майло повернулся, чтобы уйти.
Брайан Агаджанян сказал: «Вы хотите сказать, что был конкретный запрос на освещение SukRose.net?»
«То, что начиналось как общий интерес, приобрело конкретный характер, когда стало известно об убийстве этой бедной девушки».
«Вы же не направляли этого репортера специально к моим сестрам?»
"Неа."
«Но если я не подчинюсь, это сделаешь ты».
«Брайан, чем меньше у меня контактов со СМИ, тем лучше. Но как только колеса начинают крутиться, тормозить становится сложно».
«Это неправильно. Это совершенно неправильно». Агаджанян постучал ногой, посмотрел на крыши домов под собой. «Ладно, я не хотел в это вдаваться, но, может быть, это убережет вас от траты вашего и нашего времени. Поверьте мне, нет никакой возможной связи между клиентом моей сестры и убийством вашей жертвы. Никакой, вообще».
«Один клиент», — сказал Майло. «Ты хочешь сказать, что она связалась только с одним папочкой?»
«Я говорю, что вы тратите время на просмотр любого клиента моих сестер. У вас есть мои личные заверения на этот счет».
«Вот так?»
«Клянусь». Улыбка Агаджаняна была самодовольной. Радость от того, что он снова одержал верх.
Майло сказал: «Ну, вот мое личное заверение, Брайан: если ты хочешь, чтобы бизнес твоих сестер процветал, тебе придется прекратить болтать и назвать мне два имени. Ее и ее свидания.
Как только ты это сделаешь, я больше не буду тебе мешать».
«А что, если ты решишь снова влезть в мои волосы?»
«Тогда тебе понадобится чертовски крутая расческа».
"Очень смешно-"
«Это не смешно, Брайан. Ничего смешного. Бедной девушке снесло лицо, и даже если у меня изначально было чувство юмора, я его потерял.
У вас есть десять секунд, чтобы принять решение, прежде чем колеса начнут вращаться».
Адамово яблоко Агаджаняна поднялось и опустилось. Он облизнул губы.
Новая улыбка. Натянутая, холодная, сосредоточенная.
Майло сказал: «Приятно было пообщаться, Брайан».
Агаджанян сказал: « Если SukRose решит помочь вашему департаменту в проведении расследования и если SukRose в какой-то момент потребует подтверждения этой помощи, мне нужна гарантия того, что указанное подтверждение будет предоставлено без неоправданных задержек или запутывания информации.
Кроме того, полицейское управление должно пообещать сделать все возможное, чтобы защитить SukRose от необоснованного освещения в СМИ, за исключением такого освещения, которое SukRose запрашивает в целях достижения своих законных интересов, не исключая при этом экранизацию, телевидение или печатные издания».
«Хочешь написать сценарий?»
«Просто уточняю детали, лейтенант. Наконец, крайне важно , чтобы SukRose не была указана как источник информации, которую вы ищете, каким-либо образом, который подвергает компанию или ее руководителей гражданской или уголовной ответственности».
Это звучало как предложение, которое он составил и запомнил. Для моего уха — бессмысленная, невыполнимая чушь.
Возможно, ему нужно было сохранить лицо на следующей семейной встрече.
Майло улыбнулся. «Ты хороший брат, Брайан. И мне это нравится».
Брайан Агаджанян глубоко вздохнул, закрыл глаза. «В наших файлах имя — Тара Слай».
«Хитрый, как в…»
«Умная, хитрая. И это все, что я знаю о ней, кроме того, что она
перечислены на ее странице. Женщины не платят комиссию, поэтому мы не собираем их персональные данные. Поэтому у меня нет адреса или финансовой информации, чтобы дать вам, только адрес электронной почты, который она использовала в то время, а именно taracuteee@gmail.com. Я попытался отправить туда электронное письмо, но оно было отклонено как неактивный аккаунт. И да, она подключилась только к одному клиенту, но, как я уже сказал, он не имеет значения.
«Потому что он святой?»
«Даже лучше», — сказал Агаджанян. «Он умер».
«Его электронная почта тоже была заблокирована?»
«Я проверил его данные в публичных записях, нашел свидетельство о смерти.
Естественные причины».
«Тщательно, Брайан».
«Не нужно меня благодарить».
«Я поблагодарю вас, как только получу копию страницы Тары Слай, какой она была, когда она разместила ее на SukRose. То же самое касается покойного, оплакиваемого Шугар Дэдди и его личной информации».
«Я только что сказал вам, что он умер», — сказал Агаджанян. «Девять месяцев назад».
«Я человек дотошный, Брайан».
Агаджанян напряг бицепс. «Вы не можете сказать его семье, что нашли его через SukRose».
«Я бы об этом не подумал».
«Ладно, ладно». Лицо Агаджаняна было мокрым от пота. « Если ты мне пообещаешь, это будет конец».
« Клянусь , Брайан».
«Подожди здесь, я принесу тебе».
«Спасибо, Брайан».
«Я до сих пор не понимаю, почему тебя волнует мертвый парень».
«Старые привычки», — сказал Майло.

SukRose Милашка #21667
Кодовое имя: Тайна
Возраст: 24
Место жительства: Западная Элита
Рост: 5 футов 6 дюймов
Вес: 113
Классификация тела: Сильфида с бонусом за изгиб Цвет глаз: Карие (шоколадные)
Цвет волос: Блондин (медовый)
Образование: АА коммуникации
Род занятий: Модель, Актриса, Специалист по персональному уходу Привычки: Плохих нет. По крайней мере, я так не думаю! Хаха .
Некурящий, но не против, если ты закуришь большую сочную Cohiba в на самом деле мне нравится аромат .
Профиль: Девушка из Калифорнии, обожаю весь штат сверху и внизу и посередине, потому что давайте посмотрим правде в глаза: облака — это обуза и Солнечный свет полезен для настроения и даже для кожи, если вы этого не делаете. Переусердствуйте, потому что это придает свечение. Почему бы не быть счастливым, когда счастлив делает всех остальных счастливыми - моя монтра. Приключения и свобода это мое. Особенная свобода. Но приключения не приходят слишком далеко позади. Я люблю путешествовать, но, честно говоря, не делал этого так так же, как если бы у меня был хороший друг, который тоже любил бы путешествовать.
Любимая еда: мексиканская, если в ее приготовлении нет жестокости. и кто сказал, что мексиканская кухня не может быть веганской, ведь они прекрасно сочетаются с овощами.
Любимая музыка: Pink, Lifehouse, Lady Gaga, Katie Perry, The Thermals, Maroon Five. Любимое чтение: El e, Marie Claire,
Архитектурный дайджест, Люди, Мы. Постыдное удовольствие: The Enquirer. Я как йога и пилатес и вообще все, что меня сосредотачивает и позволяет я исследую. Мне нравятся долгие прогулки, они могут быть медленными или аэробными.
Я вся в физическом, но также я духовна и я люблюю ... животных, но если у вас аллергия, мы можем просто пойти в зоопарк и Посмотрите на них издалека. Все, что весело для вас, весело и для вас. Я. Мне нравится угождать, поэтому, пожалуйста, позвольте мне угождать .
Ищу: Папочку любого возраста, который знает, как быть сильным, но также мягкий, духовный, но и практичный, добрый, но и лидер кто принимает перемены. Я не из тех людей, кто думает, Деньги должны вызывать у вас головную боль или портить вам жизнь, это все о балансе и почему бы не наслаждаться миром, если никто не пострадал? Я хочу приключений с правильным человеком и не закрываю двери я нравится их открывать .
По бокам профиля располагались четыре фотографии.
На одном из них был снимок торса девушки, которую я видел в Фоборге, в том же белом платье, но без шарфа. Серьезный рот, как будто она пыталась донести свою мысль. Ее волосы были зачесаны назад и увенчаны сетью сложных кос. Никакого бриллиантового блеска на ее запястье или где-либо еще.
На двух других фотографиях были позы в купальнике. Белое бикини-стринги, длинные, развеваемые ветром волосы, ключицы резко выделяются над идеальным декольте, губы слегка приоткрыты. Скалы и океан на заднем плане, солнцезащитные очки в форме сердец, напоминающие Лолиту.
На четвертом снимке она была в темном костюме в тонкую полоску, сидящей на столе и застенчиво улыбающейся.
Длинное, гибкое тело, милое, гладкое лицо, огромные, мягкие, слегка расфокусированные глаза. Даже на снимках в бикини им удалось спроецировать намек на невинность, граничащую с недоумением.
Мужчина, желающий сыграть Генри Хиггинса, был бы привлечен.
Так же и власть, жаждущая полного господства.
Майло сказал: «Она была милашкой, не правда ли?» и перечитал профиль.
«Веганские мексиканские заведения и приюты для животных, есть следственная зацепка. Черт, может, я найду место, где сохраняют пушистиков и разливают не тестируемое на животных меню, и мы сможем перекусить по пути». Его взгляд опустился в конец биографии. «Она не была сильна в орфографии и грамматике, не так ли? Думаю, сестры не особо редактируют».
Я рассказал ему, что увидел в ее глазах.
«Маленькая мисс Беспомощность? Да, это может доставить тебе неприятности».
Он перевернул вторую страницу.
СукРоуз Папа #2198
Кодовое имя: Stylemaven
Резиденции: Западная и Восточная Элита
Образование: больше, чем мне было нужно
Род занятий: Славное Ничто
Привычки: хорошие спиртные напитки и вино, но в меру, то же самое относится к Cohibas. и другие кубинские сигары премиум класса. Премиум — это мой эталон и не втягивайте меня в обсуждение эмбарго (можете написать по буквам)
«явно абсурдно?»)
Профиль: Богатая продуктивная жизнь, пахнущая тем, что я там был и сделал это могли бы заставить меня погрузиться в великую скуку и отказаться от ценность будущих исследований. Вместо этого я решил принять свой хороший удачи и творчески, конструктивно, сплоченно использовать мою свободу, приняв приключение и вступив на путь эмоционального, физического и духовного сотрудничества с равным счастливая женщина .
Мелкий — для посадки овощей; если вас ничего не интересует, кроме поверхностный, поищи в другом месте. Я выработал сильный этос основанный на убеждении, что в то время как стабильность отношений формирует основа общественной преемственности, без изменений и новизны, это остается только это: стерильный, неживой. Рок. Жизнь не о минерал, это о животном, но не в вульгарном смысле. Я говоря о либидо, как это подразумевал господин профессор Фрейд: яркая, обогащающая душу жизненная сила, которая формирует смысл существования само наше существование. Без страсти, связи, синхронности, есть только существование, а не жизнь .
Ищу: Женщину, которая все это понимает .
В нижней части распечатки Брайан Агаджанян печатными буквами написал:
МАРХЭМ МАКРЕЙНОЛД САСС
Ниже: две даты в квадратных скобках, документирующие шестидесятивосьмилетнюю жизнь Сасса.
продолжительность жизни.
Окружной сертификат был выдан восемь месяцев назад, через двадцать шесть дней после естественной смерти Сасса.
Майло позвонил и подтвердил номер сертификата.
Он вернулся к профилю Тары Слай, известной как Mystery. «Парень, которому скоро семьдесят, пытается угнаться за этим? Я все время представляю себе естественные причины как буквальное затрахивание до смерти».
Еще несколько звонков подтвердили, что ни у кого с именем Сасс нет действующих водительских прав или адреса проживания в Калифорнии или Нью-Йорке.
«Какое впечатление он производит на тебя, Алекс?»
«Как парень, который считал себя гениальным и хотел, чтобы все это знали. Я могу представить, как он учится в лучших школах, возможно, его привлекают интеллектуальные занятия, но он откладывает их в сторону, чтобы зарабатывать деньги».
«Может быть, он был когнитивным претендентом, поэтому он пытается сбить Sweeties с ног синтаксисом и словарным запасом? Как будто девушкам на сайте есть до этого дело».
Я сказал: «Может быть, ему нужно было думать, что они это сделали. Чтобы сделать это больше, чем оно было».
«По его поведению можно подумать, что он ищет мадам Кюри. Так с кем же он связался? С маленькой мисс Луууууув с беспомощными глазами».
Я сказал: «Эй, они оба любят сигары».
«Есть основа для значимых отношений. Есть еще впечатления?»
Я снова попытался уловить хвастовство Сасса. ««Стильмавен» может означать, что он заработал деньги в бизнесе, ориентированном на моду. Тара утверждала, что читала El e и Marie Claire, так что это могло бы стать еще одной основой для взаимопонимания. И они оба говорят о приключениях, так что это могло привлечь его… «новообретенная свобода» могла быть связана с недавним разводом.
Или на пенсию. Или он был женат и лгал. Остальное — просто хвастовство».
«Она врет, он врет, оба читают между строк.
Потому что настоящий смысл существования всех этих игр — это когда старики охотятся за молодыми цыпочками, готовыми закрыть глаза и притворяться, что они трахаются с парнем».
Он сунул распечатки в свой кейс. Искал Тару Слай в базах данных. Ничего.
«Большой шок, это не может быть настоящим именем. Думаешь, это была шутка для своих, типа я хитрее, чем кажусь ?»
Я сказал: «Это немного абстрактно, если только она не намного умнее, чем предполагает ее проза. Кроме того, Слай может быть фальшивкой, а Тара может быть настоящей, потому что мисс Тара может легко превратиться в Мистери ».
«Какую роль здесь играет Мурманн?»
«Он мог бы обеспечить защиту за часть прибыли».
«Твой типичный сутенер-мошенник».
Я сказал: «В этом городе это называется продюсированием».
Он рассмеялся. «Я сделаю тебя звездой, малыш, и все, что тебе нужно будет сделать, это заняться старческим сексом и выжать все золотые яйца из курицы».
«К сожалению, у гуся хватило дурных манер умереть. То, что Мурманн вскоре после этого обратился к маме за деньгами, подтверждает его участие.
Это также соответствует тому, что мы видели в Fauborg, где проходило прослушивание для нового гуся. Вместо этого Тара оказывается без лица, возможно, потому, что целью был хищник с собственным сценарием».
«Если Мурманн и Тара искали другого папу, почему они просто не вернулись в SukRose?»
«Возможно, возможность появилась где-то еще. Или они вернулись, и Брайан Агаджанян воздерживается от других связей, потому что не хочет, чтобы сайт оказался втянут в рекламный кошмар. SukRose заявляет о тщательном отборе участников, но Брайан только что сказал нам, что они не собирают существенных данных о девушках. Если они не будут более разборчивы с мужчинами, то для ловкого психопата не составит большого труда попасть туда».
Он позвонил Агаджаняну. Адвокат поклялся, что Маркхэм Сасс был единственным папиком Тары Слай. «Дверь уже открыта, лейтенант. У меня нет причин играть в игры».
Майло не ответил.
Агаджанян сказал: «Чего ты от меня хочешь?»
"Правда."
«У тебя он есть. Один клиент. Точка. Если бы был другой и он убил ее, я бы хотел, чтобы ты знал, потому что я бы хотел, чтобы ты поймал его, потому что последнее, что нам нужно, это чтобы какой-то псих использовал нас. У нее был один папочка, и это был Сасс. Один. Уно. Мек — это армянин. Понятно?»
Майло закатил глаза. «Твои сестры утверждают, что проверяют всех».
«Они это делают. Проверка на наличие судимостей проводится по каждому кандидату».
«Итак, вы провели расследование по Таре Слай».
«И он вернулся чистым».
«Я этого и ожидал, Брайан, ведь Тара Слай — не настоящее ее имя».
Тишина. «Это не наша ответственность».
Майло сказал: «Вы когда-нибудь думали о работе в федеральном правительстве?»
«Послушайте, лейтенант, в конечном счете мы можем руководствоваться только тем, что они нам говорят. У нас никогда не было проблем».
"До настоящего времени."
«У нас по-прежнему нет проблем. Маркхэм Сасс умер девять месяцев назад. В последний раз, когда я проверял, люди не могут убивать из могилы. Мы полностью сотрудничали. Зачем вам продолжать давить своим весом?»
«Огромность — мое секретное оружие», — сказал Майло. «Делает обеды налоговыми вычетами».
Он отключился. «Ладно, предположим, что Мурманн и Тара устраивают в отеле что-то вроде театрального ужина. Если постановка пойдет совсем не так, Мурманн может оказаться второй жертвой, а не подозреваемым. Это, конечно, подходит двум убийцам, мистер Плохой Дата привел с собой подмогу, чтобы усмирить большого агрессивного мужчину».
«Имеет смысл».
Он ослабил галстук. «Разумно, но это также означало бы прощай, главный подозреваемый, и возвращение к исходной точке. Неуловимая мисс Лонгелос не бросается на меня как та, за которой мне нужно следить. Она сошлась с Мурманном в Awakenings, написала ему рекомендацию, большое дело.
Ладно, вернемся к цивилизации. Я видел сегодня утром в вашем холодильнике немного курицы, она выглядела нормально, так что тайскому блюду придется подождать, пока оно не удостоится чести попасть в мой пищеварительный тракт».
Робин был в гостиной, прижимался к Бланш и читал.
Майло поклонился и поцеловал ее в щеку. Он посмотрел на суперобложку, ухмыльнулся названию. Проблема . «Кто-то уже написал мою автобиографию?»
«Это роман, дорогая».
«Как и моя жизнь», — сказал он. «Подано в категории «Ужасы» или «Комедия» в зависимости от того, в какой день вы меня застанете».
«Никакого прогресса в состоянии этой бедной девочки?»
«Больше похоже на антипрогресс».
"Скажи мне."
«Поверь мне, тебе лучше этого не знать».
«Поверь мне, Майло. Я верю».
Бланш издала тихий, хриплый лай.
«В меньшинстве», — сказал он и подвел итог.
Робин сказала: «Тайна. Девушка, которая продает себя тому, кто больше заплатит.
совсем не таинственно. Сколько ей было лет?
«В ее профиле указано, что ей двадцать четыре».
"Жалкий."
Она встала, обняла меня. «Вы уже поели? Я приготовила спагетти с белыми грибами, осталось много».
Я сказал: «Здесь гурманы предпочитают холодную курицу».
Майло сказал: «Гурман съест спагетти с белыми грибами и ему понравится».
«Можно взять и то, и другое», — сказал Робин.
«Вы мудрая, мудрая женщина».
Они вдвоем направились на кухню, а я повернул в свой кабинет и выполнил киберпоиск Тары Слай .
Это вывело страницы MySpace для трех отдельных женщин, одна из них tarra . Ни одна из них не была девушкой, которая называла себя Mystery.
Я пробовал варианты: torra, terri, sligh, sleigh , но безуспешно.
Поиск по Markham Mcreynold Suss оказался более продуктивным: девять ссылок, в основном из деловых и отраслевых журналов, освещающих продажу Markham Industries, произошедшую двадцать пять месяцев назад, частной инвестиционной группе из Абу-Даби.
Компания Markham — производитель одежды со штаб-квартирой в Лос-Анджелесе и фабриками в Макао и на Тайване. Она специализируется на выпуске нижнего женского белья и колготок самого низкого качества, которые выглядят дорого.
Компанию основали в 1946 году Элджер и Марджори Сасс, переехавшие в Лос-Анджелес из Огайо после войны, где пара создала небольшую сеть магазинов сухих товаров в Дейтоне, Колумбусе и Акроне, прежде чем хронический бронхит Марджори побудил их переехать на запад.
Ее проекты легли в основу нового концерна, основанного на убеждении, что только женщина может понять, что делает «женскую базовую одежду» удобной. В конце концов, эта практическая чувствительность уступила место «передовым концепциям в сочетании с недорогими материалами» под руководством сына Элджера и Марджори Маркхэма.
«Это бизнес, основанный на чувственном удовлетворении, а не на долговечности», — цитирует его Barron's . «Нет причин ожидать, что бюстгальтер или трусики будут служить вечно. Женщины хотят стиля, они хотят класса, они хотят этого неосязаемого, но неумолимого ощущения тактильной чувственности, которое усиливает чувство женственности. Для этой цели полиэстер подходит так же хорошо, как и шелк».
Черно-белая фотография родителей Сасса показала, что они могли позировать
для «Американской готики» Грант Вуд искал что-то более мрачное.
Сходство Маркхэма с отцом было очевидным. Оба мужчины были лысыми с характерными лицами: длинными, худыми, с выступающими челюстями и тонкими губами. Но там, где чопорный облик Элджера излучал самоотречение, торжествующая улыбка Маркхэма возвещала о bon vivant.
Элджер выглядел так, будто жил в помещении. Папочка Тары Слай был ярко-загорелым.
Высокий купол макушки Маркхэма Сасса, покрытый пятнами солнца и голый, за исключением белых прядей, вьющихся над тяжелыми мочками ушей, не означал ничего, кроме преклонного возраста. То же самое касалось снежно-пуховых бровей и носа-картошки. Но все это уступало морщинистым ярким глазам и озорному, мальчишескому изгибу губ. Конечным результатом стал красивый мужчина определенного возраста, излучающий юношескую жизнерадостность.
Возможно, оптимизм был как-то связан с суммой, которую он получил за свою компанию: восемьдесят четыре миллиона долларов, все наличными.
На вопрос LA Trade Quarterly , планирует ли он еще одно предприятие в торговле тряпками, ответ Маркхэма Сасса был однозначным: «Ни в коем случае, и я бы дал вам тот же ответ, даже если бы меня не обременял пункт о неконкуренции. Я собираюсь воспользоваться своей удачей и творчески использовать свою новообретенную свободу».
Те же самые чувства нашли отражение в его профиле на SukRose.
Несмотря на всю свою браваду, он всего лишь еще один человек, борющийся со смертью и кричащий: « Посмотрите на меня ?»
Я обратился к некоммерческим ссылкам.
Двое назвали Маркхэма и Леону Сасс жертвователями на благотворительных мероприятиях.
Бенефициарами стали дом престарелых для киноактеров и городская художественная программа.
Третьей стала статья в социальных сетях Beverly Hil's Courier, в которой упоминался благотворительный фонд по борьбе с раком груди в галерее художественного стекла Crystal Visions в Энсино.
В этом выпуске была полноцветная иллюстрация.
Маркхэм и Леона Сасс в окружении двух сыновей и невесток позировали на фоне множества стеклянных абстракций.
Sugar Daddy Тары Слай был одет в темно-синий блейзер, аквамариновую футболку и джинсы цвета индиго. Подтянутый мужчина, но рубашка натягивала брюшко, которое он, казалось, выставлял напоказ.
Леона Сасс была высокой, костлявой, черноволосой, примерно того же возраста, что и ее муж.
Ее розовый кожаный комбинезон обтягивал тело. Огромные очки в роговой оправе отвлекали от остального лица.
Тенденция к тому, что сын оказывает предпочтение отцу, продолжилась и при докторе Франклине.
Сасс, лысый, худой, но пузатый, одетый так же, как Маркхэм, но в темно-бордовой футболке. Его руку держала доктор Изабель Сасс, невысокая, компактная брюнетка в брючном костюме цвета оливы.
Генетический поезд остановился на Филиппе Сассе, который выглядел примерно того же возраста, что и его брат. На несколько дюймов выше Маркхэма и Фрэнка, он щеголял копной темных волнистых волос, более плотным, широким телосложением и плоским животом. Ржавого цвета кафтан-одеяние свисало почти до колен.
Его стройная светловолосая жена была одета в оранжевое сари, расшитое золотой нитью, и была опознана как владелица стеклянной галереи.
Конни Лонгеллос-Сасс.
Я искал, используя ее имя как ключевое слово, ничего не нашел. Попробовал crystal visions и узнал на сайте художественного стекла, что галерея закрылась полгода назад.
Я провел поиск по обоим сыновьям, узнал об Изабель в процессе. Она и Франклин вместе работали дерматологами в Беверли-Хиллз.
Если Филип Сюсс и имел оплачиваемую работу, Интернет об этом не узнал.
Распечатав все необходимое, я направился на кухню.
Майло раскладывал спагетти по трем тарелкам. Бланш изящно покусывала Milk-Bone. Робин налил красное вино.
Она сказала: «Как раз вовремя, ужин подан, детка».
Я сказал: «И я принес десерт».


Первым заговорил обин. «Люди находят друг друга на сайте, просматривая профили наугад. Но Мурманну удалось познакомить Тару с тестем своей подружки-пумы?»
Я сказал: «Возможно, папы могут сузить круг поиска, используя ключевые слова. На ум приходит Cohiba ».
«Что такое Кохиба?»
«Дорогие кубинские сигары. Сасс говорит, что любит их, а Тара говорит, что она некурящая, но не против, если ее спутник закурит.
Учитывая то, что мы знаем, это действительно похоже на бросающийся в глаза брендинг».
Майло скомкал еще чистую салфетку. «Мурманн и Конни использовали Тару как приманку для Сасса. Богатая семья, это должно быть что-то финансовое».
Робин сказал: «Возьми старика на крючок и начинай выкачивать деньги».
Я сказал: «У Конни есть мотив. Ее галерея обанкротилась полгода назад, но она должна была задолго до этого знать, что терпит неудачу. Брат Фрэнк — врач, а вот у брата Фила, похоже, нет работы».
Робин сказал: «Возможно, Фил работал в компании по производству нижнего белья и почувствовал себя преданным, когда Daddy продался».
«Деньги плюс месть», — сказал Майло. «Богатство богатств».
Мы втроем вернулись в мой офис, где я обыскал Маркхэма. отрасли . Большинство хитов сообщали о продаже, которую рассматривали как удачный ход для Markham Suss. Но до этого был каталог выставки одежды в Гонконге, в котором перечислялся руководящий состав компании.
Маркхэм М. Сасс, президент, Председатель правления, генеральный директор,
Главный операционный директор
Леона А. Сасс, вице-президент и финансовый директор Франклин Д. Сасс, доктор медицины, консультант по материалам Филип М. Сасс, консультант по дизайну
Майло сказал: «Папа берет себе четыре титула, не ошибиться, кто главный. Официально деньгами распоряжается мама, и, возможно, это правда. Или она получает зарплату, чтобы не мешать папе. Мальчики получают дерьмовые титулы, может быть, стипендию».
Я сказал: «Что мне кажется интересным, так это то, что, хотя у Франклина есть своя карьера, он опережает Фила по количеству голосов. Это может оказаться просто алфавитным порядком. Но если это признак фаворитизма, то гнев Конни просто подскочил».
Майло сказал: «Фрэнк — дерматолог, и, насколько нам известно, ему заплатили за сертификацию полиэстера как безопасного для кожи материала. Фил же, с другой стороны… да, это интересно».
Робин сказал: «Подобные работы довольно распространены в богатых семьях.
Хороший способ избежать налога на наследство и дарение».
Мы оба повернулись к ней.
«Когда мой отец заболел, он сказал мне, что хочет, чтобы я унаследовал как можно больше, но он знал, что независимо от того, что он оговорил в завещании, мама все оставит себе. Поэтому он зарегистрировал свой столярный бизнес и сделал меня мажоритарным партнером. Это дало мне законное право владения его инструментами, его верстаками и целой кучей древесины, которую он запасал, плюс немного денег, которые он положил на счет компании. Без всего этого я бы никогда не смог начать свой собственный бизнес».
Я спросил: «Как отреагировала мама?»
«Мы никогда об этом не говорили, но я знаю, что она злилась, потому что, когда я попросила свой старый спальный гарнитур, который папа сделал для меня, когда мне было семь лет, она сказала, что папа позаботился о том, чтобы все было встроено, потому что он хотел, чтобы это осталось в доме. Я знала, что он просто поставил угловые болты для безопасности при землетрясениях, но какой в этом был смысл?»
Она пожала плечами. «Дело в том, что деньги всегда смешаны с эго. Семья с большими деньгами может быть пороховой бочкой».
Майло сказал: «Фрэнки и Филли как консультанты. Напоминает мне петуха, который донимал кур, поэтому они кастрировали его и превратили в консультанта. Но один вопрос: если Фил получал серьезные деньги через компанию, почему Конни потеряла свою
галерея?"
Я сказал: «Важно не то, что ты зарабатываешь, а то, что ты сохраняешь. Или, возможно, у Фила были средства спасти Конни, но он решил этого не делать. Возможно, их брак распался из-за проблем Конни с алкоголем. Если бы он узнал, что она связалась с Мурманном в реабилитационном центре, это могло бы стать переломным моментом».
Он сказал: «Да, это подавит супружеский энтузиазм».
«Конни знала, что ее свекор ищет любовь в киберпространстве. Они с Мурманном решили использовать Тару в качестве приманки. И то, что Робин только что сказала об эго, усиливает мотив: помимо финансовой выгоды, Конни хотела насолить всей семье».
Он откусил кусочек курицы, медленно прожевал, съел пасту, потом еще одну. Когда он положил вилку, он, казалось, отвлекся. «Как все это может привести к тому, что Таре оторвет лицо? Если бы Маркхэм был жив, я бы увидел в этом мотив борьбы за власть. Тара поняла, что делает всю грязную работу, потребовала большую долю — или попыталась сделать это в одиночку и вычеркнуть Конни и Мурманна. Они разозлились, выразили свое недовольство с помощью .45 и дробовика. Но со смертью Маркхэма не из-за чего бороться».
Робин сказал: «Если только Маркхэм не оставил Таре в завещании какие-то серьезные активы, а Конни возжелала их».
«Дурачить себя на стороне — это одно, Роб. Излагать это в письменной форме — это огромный шаг к скандалу».
«Именно поэтому он сделал это как послание из могилы. В своем профиле Маркхэм много внимания уделил творчеству. Подставить любовницу и посеять хаос в семье могло стать его последним проектом».
Я сказал: «Со смертью Маркхэма Тара все еще имела бы ценность для Мурманна и Конни, если бы согласилась помочь им заполучить другого папу. Но что, если бы она отказалась? И что, если бы ее решимость укрепилась именно потому, что Маркхэм завещал ей свои существенные активы? Конни и Мурманн были бы вдвойне разочарованы.
И это прекрасно синхронизируется с тем, что Мурманн сразу после смерти Маркхэма наехал на свою мать, чтобы получить деньги. Тара обрела уверенность и прервала его.”
«Слишком самоуверенная», — сказала Робин. «Она понятия не имела, с кем она дурачит».
Майло отложил вилку. «Спасибо, Ник и Нора… ничего из этого не кажется неправильным». Он поднялся. «Полагаю, пришло время узнать больше об этой прекрасной компании».


Красный Audi TT Roadster Аманты «Суки» Агаджанян въехал на стоянку позади ее дома в десять тридцать пять утра.
Майло знал, что машина принадлежит ей и что ее настоящее имя — Саманта, потому что он провел ранние утренние часы, изучая ее и ее сестру.
Перед этим рассмотрим семью Сасс, используя данные из Интернета и налоговые ведомости по имуществу.
Никаких дополнительных финансовых подробностей после продажи компании не появилось. Будучи частной корпорацией, Markham Industries хорошо справилась с сохранением своей конфиденциальности.
Один сюрприз: Филипп и Франклин родились в один день, поэтому они близнецы.
«Это самое неидентичное, что я когда-либо видел», — сказал Майло.
Несмотря на роспуск галереи Конни и ее возможную интрижку со Стивеном Мурманном, они с Филиппом остались женаты и жили вместе на Портико-Плейс, недалеко от водохранилища Энсино. POB, который она указала в своей рекомендации для Мурманна, был почтовым ящиком в нескольких милях отсюда, давно сданным в аренду кем-то другим, и владельцы ничего о ней не помнили.
Доктора Франклин и Изабель Сасс уже десятый год платили налоги за дом на Норт-Кэмден-Драйв в многоквартирном доме в Беверли-Хиллз.
До этого они жили в небольшом доме в Роксбери, к югу от Уилшира.
Леона Сасс была единственным владельцем двухакрового поместья на Хартфорд-Уэй, к северу от отеля Beverly Hills, и квартиры в Палм-Дезерт. Оба объекта были куплены семейным трастом двадцать семь лет назад.
Никто из Сассов никогда не состоял в браке более чем с одним супругом.
«Слишком много чертовой стабильности, это не по-американски», — сказал Майло.
С другой стороны, сестры Агаджанян развелись в двадцать с небольшим, причем Розалин — дважды. Основатели SukRose.net были честны относительно владения домиком на озере Эрроухед, но их городское жилище было общей арендой на Голливудских холмах, к югу от птичьих улиц.
Розалин ездила на той же модели Audi, что и ее сестра, серебристого цвета. Колумбия, Пенсильвания и U. подтвердили образовательные заявления обеих женщин. Один штраф за парковку, оплаченный вовремя, составил их контакт с правоохранительными органами.
Щелчок, который я нашел в дальнем конце парковки, позволил нам наблюдать за Суки, когда она направлялась к задней двери здания, прижимая iPhone к уху. Она улыбалась, слушая, улыбалась, говоря.
Переключилась на смс и продолжала веселиться. Строгий твидовый пиджак разделял ее крепкие, пышные ягодицы, а узкие джинсы максимально подчеркивали ее ноги. Пятидюймовые красные шпильки заставляли ее покачиваться каждые несколько шагов, но случайная потеря равновесия не могла поколебать ее хорошего настроения.
Как будто она сделала ставку на покупку вселенной, полностью ожидая, что ее примут.
Мы подождали, пока она не скрылась в здании, заметили ее, входящую в лифт. Она оторвалась от телефона как раз в тот момент, когда двери начали закрываться. Увидела нас и приподняла идеально выщипанную бровь, когда мы вошли.
Майло отдал честь.
Она вернулась к своему мини-экрану.
Лифт остановился на втором этаже. Двое других пассажиров вышли, оставив позади пожилую женщину в мешковатом клетчатом пальто и с плохим макияжем, которая, казалось, была готова кого-то наказать. Она стояла рядом с Суки, быстро отодвинулась, чтобы оставить между ними максимальное расстояние. Принюхалась, как будто молодая женщина источала что угодно, только не Шанель № 10.
Дин . Третий этаж.
Суки колебалась.
Майло сказал: «Дамы вперед».
Старушка сказала: « Кто-нибудь , поторопитесь».
В коридоре продолжалась переписка.
«Доброе утро, Суки».
"Утро."
«Нам нужно поговорить».
«Я так не думаю. Брайан дал тебе то, что тебе нужно».
«Брайан дал нам основы. С тех пор жизнь усложнилась».
«Для кого?»
«Это зависит от обстоятельств».
Она оторвала взгляд от экрана. «Я не люблю, когда на меня оказывают давление».
«Похоже, это то, что Брайан велел тебе сказать».
«Нет. Это то, что ты заставляешь меня чувствовать. Я этого не заслуживаю».
«Давайте поговорим в вашем офисе».
«У вас есть ордер?»
«Я могу получить один, но я очень надеюсь, что до этого не дойдет, Суки. Ради тебя, потому что как только процесс начинается, он начинает жить своей собственной жизнью. То есть твой бизнес закрывается на то время, пока нашим техникам требуется скопировать твои жесткие диски и просмотреть твои записи».
«Ты не можешь этого сделать».
Майло цокнул языком. «Так они все говорят, Суки».
«Это не Сирия и не Иран, — сказала она. — Для обыска нужны основания».
«У нас есть основания», — сказал он. «Неважно, что вы видели по телевизору, убийство прорезает смог».
«Ни за что», — сказала она, но голос ее дрогнул.
«Грустно, Суки, что нам, вероятно, даже не нужны ваши жесткие диски, а их просмотр станет большой головной болью. Все, что нам нужно, это ответы на пару простых вопросов, так что как сказать, что мы все сделаем друг другу коллективное одолжение?»
«Вы только что сказали, что все сложно».
«Но вы можете сделать это снова простым».
Дверь в соседний кабинет открылась. Из него, смеясь, вышли двое мужчин в приталенных костюмах и рубашках с открытым воротом.
«Доброе утро», — сказал один.
Ответное приветствие Суки было едва слышно, и оба мужчины смотрели на нее так, словно она дала им отпор в клубе.
«Ух ты, — сказал один. — Пора двигаться дальше».
Когда они заходили в лифт, другой спросил: «Это была полиция?
Странный."
Суки одними губами пробормотала: «Черт» .
Майло сказал: «Давайте поговорим в вашем офисе».
«Хорошо. Но никаких обещаний».
Темный, пустой номер SukRose.net сменился флуоресценцией, когда Суки нажимала на выключатели на стене по пути в свой офис. Следы пылесоса и запах оранжевой химии говорили о том, что пространство было убрано за ночь.
Но аромат вчерашней мексиканской еды на вынос не давал о себе знать, а съемочная группа оставила пакетики с острым соусом рядом с одним из экранов ее компьютера.
Она нахмурилась, смахнула их в мусорную корзину и посмотрела мимо нас.
Компьютеры гудели. Аппаратное и программное обеспечение работали сообща, чтобы свести богатых мужчин с молодой женской плотью.
Я предполагал, что это не сильно отличается от того, что составляло брак на протяжении столетий, до того, как идеал романтической любви превратился из вымышленного устройства в социальную норму. И кто знает? Может быть, концепция родственной души однажды сократится до байтов и битов.
Сейчас красивая девушка с отсутствующим лицом заставила меня почувствовать себя неправильно .
Пока мы ждали на парковке, Майло попросил меня начать допрос. Ты же знаешь, как я отношусь к этой математической ерунде .
Я спросил: «Суки, насколько случайным является твой процесс?»
«Вам придется более конкретно сформулировать, что вы имеете в виду под
'процесс.' "
«Подбираем папочек к милашкам».
« Процесс заключается в том, что мы предоставляем данные, а люди сами находят свой путь».
«Сами по себе».
Ее глаза переместились влево. «Это то, что я только что сказала».
Майло подошла к окну и раздвинула шторы. Лезвие света, пробившееся сквозь него, было резким и белым.
Она не спускала с него глаз, пока он не вернулся на свое место. «На что ты смотрел? Там есть еще такие, как ты?»
Он сказал: «Отличный вид. У тебя тут действительно классная обстановка».
У него есть манера делать так, чтобы любезность звучала зловеще. Суки Агаджанян сглотнула. «Как скажешь».
Мне никогда не нравилось лгать открыто, но у меня это получается лучше, чем мне хотелось бы думать.
«Суки, мы попросили несколько математиков изучить ваш сайт. По общему мнению, для того, чтобы добиться успеха в конкурентной сфере, вероятность случайной сортировки в качестве доминирующего режима примерно такая же, как если бы вы поместили обезьяну в комнату с карандашами и бумагой и ожидали, что она выдаст шекспировский сонет за длинные выходные».
Она качалась из стороны в сторону. Если бы она была лодкой, она бы набирала воду. «Это так?»
Я кивнул.
«Тогда ваши так называемые математики не знают, о чем говорят.
о."
«Вы говорите, что никогда не сужаете поиск, чтобы максимизировать совместимость».
Ее глаза повторили тот же путь по левому борту. «Есть шаги, которые мы можем предпринять, если люди попросят. Ну и что?»
«Какие шаги?»
«Конструктивный фокус».
«Сосредоточение на общих интересах».
Кивок.
«Любимая еда и т.п.?»
«Глубже этого», — сказала она. «Ценности, опыт, интеллектуальные поиски».
Я попытался представить себе содержательный разговор между Маркхэмом Сассом и Тарой Слай.
«Чтобы обнулить, вы используете программное обеспечение для поиска слов».
Она протянула две ладони. «Э-э-э, я ни за что не буду вдаваться в технические аспекты. Не стала бы этого делать, даже если бы мы уже были защищены авторским правом
— и мы это изучаем. Потому что все можно модифицировать и украсть».
«Мы — последние люди, о которых вам стоит беспокоиться, что они могут украсть ваши вещи»,
Я сказал.
Она скрестила руки на груди. «Нет, ничего не поделаешь. Теперь, если больше ничего нет, ты...»
«Итак, мы согласны с тем, что случайный поиск настоящей любви может быть забавным в теории, но сужение фокуса работает значительно лучше».
«Значимость — это статистическая концепция», — сказала она. «Вы имеете в виду важность».
«Хорошо, фокус важен».
«Думаю, это зависит от обстоятельств».
«Вы регулярно пользуетесь поиском слов или это опция?»
Она не ответила.
Я сказал: «Полагаю, это платная опция, старики получают базовую ставку за то, что делают все сами, или платят дополнительные деньги за помощь с любовью».
Скрещенные руки Суки Агаджанян напряглись, втянув плечи внутрь, как будто кто-то затянул ее в тесный корсет.
«Отношения — это не шутка».
Я сказал: «Они совсем не такие. Вы берете плату за каждое слово или это пакет услуг?»
«Не понимаю, почему тебя это волнует».
«Имеют ли право на помощь и Sweeties, и Daddies?»
«Каждый находит свой собственный путь, в этом и заключается прелесть...»
«Папы платят за регистрацию на сайте, а милашки — нет».
«Брайан тебе это уже сказал».
«То есть если есть дополнительная платная услуга, то пользоваться ею могут только папы, верно?»
Долгое молчание. Обиженный кивок.
Я сказала: «Сладкие люди сами о себе позаботятся».
Она сказала: «Поверь мне, они прекрасно справляются сами по себе». Пот выступил на ее красивом левантийском носу. Она опустила руки, сплела пальцы. Хрустнула костяшка. Хлопок заставил ее подпрыгнуть.
Когда собственное тело пугает вас, вы становитесь легкой добычей.
Я сказал: «Очевидно, вы понимаете, куда мы направляемся».
«Очевидно, нет».
«Кохибас».
Она откатилась назад в своем кресле за столом. Наткнулась на препятствие и резко остановилась, оперлась о край стола. «Мы не сделали абсолютно ничего плохого».
«Никто не говорит, что ты это сделала, Суки».
«Тогда, пожалуйста, вы можете уйти, чтобы я мог заняться своими делами? Мне нужно разобраться с кучей писем».
«Как только у нас появятся точные даты, Тара Слай и Маркхэм Сасс зарегистрировались у вас».
«Ну-ну, нет, я не могу этого сделать», — сказала она. «Не раньше, чем посоветуюсь с Брайаном».
Ее iPhone лежал на столе. Сверкающий розовый чехол, как игрушка, которую можно подарить трехлетней девочке. Я протянула его ей.
Она не двинулась с места.
«Позвони ему, Суки, и мы все сможем заняться своими делами».
«Это все, чего ты хочешь?» — сказала она. «Просто свидания, а потом ты оставишь меня в покое?»
«Еще бы».
Она рассмеялась. «Тогда ты действительно зря потратил время, потому что даты указаны прямо на виду, в верхней части каждого профиля».
Точно .
Майло вытащил Stylemaven и начинания Mystery в творческом письме. «Согласно этому, г-н Сасс зарегистрировался двадцать три месяца и четыре дня назад».
«Если там так написано».
«И Тара, она же Мистери, появилась вскоре после этого, если быть точным, через три дня».
"Хорошо."
Я спросил: «Сколько вы берете за подсказки по ключевым словам?»
«Ты уже спрашивал меня об этом».
«Не помню никакого ответа, Суки. И, честно говоря, мы не понимаем, почему ты хочешь уклониться, если дополнительная оплата подсказок — это политика, о которой все новые папочки узнают при регистрации. Если только это не так, и ты не обманываешь с платой, основываясь на каком-то скрытом критерии. Например, на то, насколько, по-твоему, они хороши».
«Нет! Каждый платит сорок долларов за три слова, а каждое дополнительное слово — по двадцать долларов».
"Помесячно?"
«За два месяца, но они могут изменить подсказки, если не получат результатов, и за это не взимается дополнительная плата».
«Какой процент ваших участников готов платить за подсказки?»
"Я не знаю."
«Это большинство?»
«Мы никогда не считали».
«Кванты вроде тебя и Роуз?» — спросил я. «В это трудно поверить».
Она поникла. «Около половины».
Быстрые расчеты принесли мне серьезный доход.
Она сказала: «Теперь я могу заняться своей электронной почтой...»
«Половина пап платит за расширенный поиск, а сластёны полагаются на свой ум». Я улыбнулся. «Так сказать».
«Вы будете удивлены, — сказала она. — Некоторые из них умны и образованы».
«Тара Слай, должно быть, была очень умной, раз так быстро заполучила своего папочку», — сказала я. «Хотя по ее правописанию и грамматике этого никогда не скажешь».
"Что бы ни."
«Либо это, либо у нее было экстрасенсорное восприятие».
"Что ты имеешь в виду?"
«Вы не знаете?»
Еще одна пробежка глазами.
Я сказал: «Угадайте, сколько слов совпало у нее и Stylemaven?»
Тишина.
«Пять, Суки. Приключения, свобода, объятия, духовность . И, что самое поразительное, Кохиба . Наши математические типы говорят, что вероятность того, что это произойдет по совпадению, бесконечно мала. Мы думаем, что Мистери не занималась серфингом ради какого-то теоретического папочки. С самого начала она намеревалась получить Stylemaven. Это было бы не так уж и важно, если бы
Sweeties имели доступ к папиным профилям до регистрации. Все, что ей нужно было сделать, это прочитать о его интересах и сопоставить их. Но это посеяло бы хаос на вашем сайте и превратило бы его в одно большое лингвистическое соревнование. Поэтому вы держите папины профили недоступными для всех, у кого нет имени пользователя и пароля. Если только вы не нарушите это правило за плату».
«Мы этого не делаем ».
Я сказал: « Приключение, свобода, объятия и духовность — слова, которые, вероятно, часто встречаются на SukRose. Особенно духовность , все утверждают, что они духовны. Но даже в этом случае четверной матч был бы настоящим достижением. Добавьте сюда низкочастотное слово, например, что у Cohibas и Tara есть экстрасенсорные способности, — это звучит очень хорошо. Если только вы не продаете данные Sweeties под столом, а вы этого, конечно, не делаете».
«Мы этого не делаем, я клянусь».
«Тогда это действительно озадачивает, Суки. Мы наугад выбрали целую кучу твоих профилей. Угадай, сколько раз Cohiba или Cohibas появлялись у кого-то, кроме Stylemaven и Mystery?»
Тишина.
«Любое предположение, кроме нуля, будет неверным, Суки».
«Ладно, и что?» — сказала она. «Кто-то с именем пользователя и паролем показал ей свой профиль».
«Еще одна Милашка, делящаяся богатством?» — спросил я.
"Да."
«Все эти девушки, соревнующиеся за нескольких избранных богатых парней, готовы бесплатно предоставить данные просто из вежливости?»
Она пожала плечами.
Майло сказал: «У нас есть альтернативное объяснение».
"Что?"
Он показал ей увеличенную фотографию Стивена Мурманна из DMV.
«По-вашему, он похож на человека, который любит делиться?»
У Суки Агаджанян отвисла челюсть. «Он?»
«Ну, посмотри на это», — сказал Майло. «Спонтанная реакция».
Она изумленно уставилась.
Он сказал: «Очевидно, вы получили удовольствие».
«Стефан, кактамфамилия, Мур», — сказала она. «Какое отношение он имеет ко всему этому?»
«Его настоящее имя — Стивен Мурманн».
«Я знал его как Стефана Мура».
«Откуда ты его знаешь, Суки?»
«Он работал на нас, ясно? Только недолгое время, без особого шума».
"Когда?"
Она щелкнула клавишами. Охнула. Откинулась назад и уставилась в потолок. «О, черт».
Майло сказал: «Назови дату, пожалуйста, Суки».
«Примерно в то же время».
"Как …?"
«Как он регистрируется. Stylemaven—Suss».
«Дата», — повторил он.
Она прочитала его с каменным выражением.
Майло сказал: «Это произошло через два дня после появления Stylemaven и за день до регистрации Mystery».
"Дерьмо."
«Как долго он работал на тебя, Суки?»
«Меньше двух недель — подождите». Щелк-щелк. «Полагаю, у меня нет записей, но это было недолго, может быть, неделя, полторы недели».
«Похоже, он использовал свой первый рабочий день, чтобы получить доступ к вашей базе данных».
«Ни в коем случае», — сказала она. «У него даже не было навыков работы с компьютером».
Я сказал: «И ты это знаешь, потому что…»
«Он нам сказал об этом сразу».
«Какой честный парень».
"Дерьмо."
«Держу пари, он придавал большое значение тому, что он компьютерный болван, Суки.
Держу пари, что вы с Роуз были впечатлены всей этой откровенной честностью».
Она закрыла глаза. Помассировала лоб. «У меня дикая головная боль».
Я сказал: «Его невежество в компьютерах заставило вас чувствовать себя комфортно. Он ни за что не мог бы испортить ваши данные».
Она выпрямилась. «Этот ублюдок — но нет, он никогда не сможет проникнуть в профили, мы параноики безопасности, вы хотите знать, насколько мы параноики? Мы все дважды шифруем, используем слои брандмауэра, это как Пентагон — Брайан говорит, что Пентагон должен быть таким же безопасным. Мы делаем все , чтобы сохранить целостность данных, потому что без наших данных мы — тост».
«Каковы были обязанности Стефана?»
«Он был мальчиком на побегушках, бегал по поручениям, принимал грузы».
«Он ответил на звонок?»
"Иногда."
"Когда?"
"Что ты имеешь в виду?"
«Он ограничивался тем, когда вы с Роуз были здесь, или он работал по телефону, когда вы уходили на обед?»
Тишина.
Ее шепот был яростным. «О, черт».
Я сказал: «Вы так и не потрудились выключить компьютеры, потому что Стефан был компьютерным болваном».
Звук, который она издала дальше, было трудно охарактеризовать. Частично смех, частично кудахтанье, частично заложенность бронхов. «Блин, блин, блин, как мы могли быть такими... нет, ни за что, я не могу поверить...»
Я спросил: «Вы его уволили?»
«Нет, он ушел».
«Он назвал причину?»
«Он просто перестал появляться».
«Так что он официально не ушел, он просто слинял. Потому что его настоящая работа закончилась».
Ее голова упала, словно под ярмом внезапного, сокрушительного веса. «Мне так жаль. Но вы не говорите, что это стало причиной… того, что с ней случилось.
Ты ведь этого не хочешь сказать, да?
Майло сказал: «Так или иначе Тара Слай нацелилась на Маркхэма Сасса. Если Стефан тебя обманул, это одно. Но если ты нарушил собственные правила и взял взятку, чтобы руководить процессом, это совсем другое дело».
«Нет, нет, мы никогда этого не сделаем, здесь нет ничего личного, все делается онлайн».
«Романтично».
Я спросил: «Вы понятия не имели, что она настолько ему подходит?»
«Зачем нам это? Мы не смотрим на такие вещи».
Он сказал: «А как насчет того, что было после того, как мы пришли с фотографией Тары? Тебе не стало любопытно».
Ее челюсть качнулась из стороны в сторону. «Конечно, мы это сделали, но все, что мы узнали, это то, что она подходит только одному папочке, и это хорошо, мы решили, что в худшем случае мы дадим тебе это, и ты оставишь нас в покое».
«Тот факт, что они зарегистрировались с разницей в несколько дней и почти сразу же начали встречаться, вас не впечатлил?»
«Клянусь», — сказала она. «Это даже не зарегистрировалось нами, мы просто пытались скрыть наше — чтобы не попасть в неприятности. Нам жаль , ладно? И мы никогда не связывали это с ним — этим ублюдком. Зачем нам это? Он производил впечатление болвана. Даже сейчас вы не можете доказать, что он имел к этому какое-то отношение — что наши данные были даже повреждены».
«Совпадение из пяти слов, Суки? Cohibas».
«То, что я сказала, передала другая девушка».
Мы с Майло не разговаривали.
«Ладно», — сказала она. «Это также мог быть сбой».
Он спросил: «Что за глюк?»
«Ошибки программирования случаются, мы их исправляем. Но на самом деле, это могла быть и другая девушка. Может, они поменялись».
«Как бейсбольные карточки», — сказал Майло. «Эй, вот идея для спин-оффа: карточки «Папа и сладенький», соберите их все, дети».
"Что бы ни ."
«Ого, Тара, я сидел в интернете, используя свое имя пользователя и пароль, и случайно наткнулся на одного богатого старика, который обожает кубинские сигары, и я подумал: «Эй, это идеально для тебя, ты любишь богатых стариков, которые пахнут табаком и говорят о карме, вот тебе, дорогая».
И как только ты получишь свое собственное имя пользователя и пароль, ты сможешь отплатить той же монетой — и, о да, подруга, вот еще четыре слова, которые ты можешь вставить в свой профиль, чтобы сформировать математически невероятное совпадение, потому что я провел тщательный поиск слов, чтобы максимизировать твой успех». Он хлопнул себя по щеке. ««Упс. Ты потеряла свое лицо».
Глаза Суки Агаджанян наполнились слезами. «Я сказала, что мне жаль ».
«Тогда как насчет того, чтобы направить все эти угрызения совести в действие, Суки? То есть, никаких больше задержек и юридической ерунды, и ты скажешь нам адрес, который Стефан дал, когда устраивался на десятидневную работу».
«Конечно, без проблем». Щелчок. «Вот он». Она распечатала один лист.
Тот самый несуществующий почтовый ящик, который Конни Лонгелос передала владельцу квартиры Мурманна.
Майло спросил: «Где остальная часть его заявления о приеме на работу?»
«Вот и все, обещаю. Знаю, выглядит скудно, но мы работали день и ночь, чтобы выполнить важные дела, не было времени на все формальности с ним — и, как я уже сказал, он едва появился».
«Как вы его вообще нашли?»
«Он нашел нас», — сказала она. Скольжение глаз влево. Губы ее затряслись. Она никогда не сойдет за психопатку.
«Как он тебя нашел?»
«Сунул свое имя и номер под дверь с запиской, что ищет работу в офисе. Он сказал, что был на собеседовании внизу, кто-то сказал ему, что нам нужен мальчик на побегушках».
«Кто внизу?»
"Я не знаю."
«Вы никогда не проверяли».
«Мы были заняты . Мы думали, что нам нужна помощь . Когда мы все настроили, а он уже ушел, мы узнали, что компьютеры могут делать все, что угодно.
человек мог бы сделать, но лучше. В этом и есть прелесть eBiz, вы сводите накладные расходы к минимуму».
«Куча умных детей, ты, Роуз и Брайан», — сказал он. «Кто-нибудь еще в семье замешан?»
«Майкл — наш младший брат — занимался для нас веб-дизайном, он артистичен, но это все».
«Расскажите нам все, что вы помните о Стефане Муре».
«Он был в порядке», — сказала она. «Вежливый, не говорил много».
Я сказал: «Он не мешался у тебя на пути, а ты был занят, так что это было просто идеально».
«Да. Ты же не хочешь сказать, что это он… о, Боже!»
Майло сказал: "Мы говорим, что у нас на руках мертвая девушка, и старину Стефана видели рядом с ней в ночь ее смерти. Это делает его, как мы говорим, лицом, представляющим интерес".
Она снова опустила голову. «Это полный дерьма кошмар».
«Для Тары Слай это был кошмар, для тебя это неудобство, Суки».
Она подняла глаза, темные глаза сверкали. «Ты не понимаешь, что я говорю .
Если что-то из этого выйдет наружу, мы окажемся в полной проигрыше, и худшего момента для этого не придумаешь».
«Бизнес — это сложно?»
«Наоборот, бизнес процветает . Мы получили несколько серьезных предложений о выкупе, которые могут оказаться огромными, поэтому, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, не выносите это на публику. Пожалуйста » .
Майло сказал: «Мы сделаем все возможное, Суки. Если ты рассказала нам все, что знаешь».
«Я! Клянусь Богом!»
«Давайте вернемся к тому, что утверждал Брайан: вы не собираете персональные данные о Sweeties, если первоначальная проверка на наличие судимости не выявила никаких нарушений».
Минутное колебание. «В принципе… ладно, мы сохраняем адреса и телефоны, нет причин этого не делать. Я дам вам Mystery. Вас это устроит?»
«Отлично, Суки. Ты также дашь нам ее настоящее имя».
«Я бы хотел, но я этого не знаю».
"Ну давай же-"
«Это правда, я сейчас с вами полностью честен, я хочу быть честным, нет причин сдерживаться».
«Вы проводите проверку на наличие судимости, но не выясняете настоящие имена».
«Мы следуем тому, что они нам говорят», — сказала она. «Мы не ФБР, мы
не следует ожидать, что у них будут… как вы их называете — досье».
Он уставился на нее.
"Я клянусь."
«Хорошо, Суки. Давайте ее адрес и номер телефона».
«Ладно, ладно, ладно». Щелк-щелк-щелк. «О, Боже».
"Что?"
«Пустое место», — сказала она. «Оно было удалено».
«Кто?»
«Невозможно сказать».
"Когда?"
«Этого я тоже не могу сказать».
«Похоже, ваша база данных далека от неуязвимости. Лучше исправить все это до того, как предложения о выкупе будут окончательно оформлены».
Она криво улыбнулась нам. «Меня сейчас стошнит», — спокойно объявила она, словно представляя свою следующую пьесу на фортепианном концерте.
Когда она дошла до двери, ее уже рвало.
Туалет, куда она побежала, находился достаточно близко, чтобы мы могли слышать.
Правда в рекламе.


Уки Агаджанян вернулся из туалета с бледным лицом и сгорбленным лицом, его вялые волосы были завязаны в непослушный узел.
«Не волнуйтесь, со мной все в порядке», — сказала она, как будто мы выразили обеспокоенность.
Майло спросил: «Что еще ты нам расскажешь?»
«Клянусь, ничего нет, ребята. Я же не встречался с ней. Или с ним. Для нас это просто имена».
Мы подождали ее.
Она сказала: «Клянусь».
«Еще один вопрос: заходил ли на ваш сайт кто-нибудь еще по имени Сасс?»
Она помедлила, вскинула руки и набрала: «Отрицательно».
«А как насчет Лонжеллоса?» Он произнес это по буквам.
«Отрицательно».
«Хорошо, Суки, мы уходим, но если мы узнаем, что ты что-то утаила...»
«Я не делала этого», — сказала она. «Это было бы неверным решением, а я известна своей рассудительностью. С этого момента мы собираемся держать все под контролем еще крепче, но никто никогда не обвинял никого из нас в глупости».
«Давайте помянем детей Агаджана», — сказал он.
«Мы — люди, достигающие успеха. В этом нет ничего постыдного. Теперь мне действительно нужно заняться этими письмами».
Мы оставили ее за столом, она писала смс одной рукой, печатала другой. Но прежде чем мы достигли двери в коридор, она уже бежала к нам босиком. «Могу ли я спросить тебя об одном — ты не обязан отвечать, но мне действительно нужно спросить. Как ты вообще связала нас с ней? Тара. Как бы ее ни звали на самом деле».
«Точно то же, что мы вам говорили», — сказал Майло. «Анонимный совет».
Пепельная невинность сменилась лукавой улыбкой. «Да ладно, ребята, серьезно».
"Действительно."
«Это не имеет смысла. Кто захочет нас так обмануть? Это очень подло и низко».
Майло сказал: «Анонимные советы — это наш хлеб с маслом».
«Это так грустно».
«Что такое?»
«Люди издеваются друг над другом».
Он подмигнул ей. «Мы все равно любим свою работу».
Пока мы шли к лифту, он сказал: «По правде говоря, я и сам размышлял о наводке, пытаясь выяснить, кто еще знал об этом. Учитывая все усилия, которые приложили Мурманн, Тара и, возможно, Конни Лонгелос, чтобы замести следы, можно было бы подумать, что они не стали бы доверять кому-то еще».
Я держал голос ровным. «Можно подумать».
В машине он сказал: «Богатая семья, все сведется к мауни».
Я сказал: «Как насчет такой мыльной оперы: Сасс быстро впал в похоть, начал платить Таре ежемесячное пособие, что было не так уж и важно для человека с его состоянием. Затем он эмоционально втянулся и увеличил стипендию. Поскольку Стиви, Конни и Тара делили доходы, такой прогресс был в интересах всех. Но гусь неожиданно рухнул, поток доходов иссяк, и Тара не только отказалась встречаться с другим папочкой, она еще и потребовала единовременную выплату для финансирования своей пенсии, пригрозив Конни, что расскажет остальным членам семьи об этой схеме. Для Конни это означало бы больше, чем потерю дохода. Это означало бы катастрофу».
«Плавала с акулами», — сказал он. «Глупый бредящий ребенок. Но кого она ждала той ночью в Фоборге?»
«Может быть, Конни».
«Вы сказали, что она выглядела так, будто была на свидании».
«Да, я это сделал».
Лифт прибыл. Пустой. Когда мы вошли, он поискал камеры, ничего не нашел, но ничего не сказал.
Когда мы вернулись на парковку, он спросил: «Отношения Конни с Тарой были больше, чем просто деловые?»
Я улыбнулся. «Так бывает».
«Тройничок», — сказал он. «Тара, Конни и Стив-о, секс и деньги — все переплелось воедино. О, чувак, это больше, чем мыльная опера. Больше похоже на реалити-шоу».
«Американское идолопоклонство?»
Мы оба рассмеялись.
Я сказал: «Еще одно: амбиции Тары могли подпитываться обещаниями, которые давал ей Сасс, в плане постоянных отношений».
«Бросил жену ради своей шлюхи?»
«Независимо от того, имел ли он это в виду или нет, это не показалось бы чем-то нелепым.
Посмотрите на фотографии светской хроники в любой газетенке Вестсайда. Чудики с ручными конфетами».
«А потом он умирает, и она становится просто бывшей потаскушкой. Да, это может спровоцировать серьезные глупости».
«Чтобы заставить ее поверить, он купил ей какие-то безделушки».
«Часы».
«Драгоценности были бы привлекательны для Тары, потому что они относительно ликвидны, и она могла бы продать их в частном порядке, не платя налогов. Она носила часы перед Мурманном, но что, если Сасс дал ей много других безделушек, которые она скрыла от него и Конни? Если бы они узнали, это стало бы еще одним мотивом наказать ее».
«Так что свидание в Фоборге было подстроено с их точки зрения. Но чего ожидала Тара?»
«Ночь веселья».
В машине он сказал: «Они планируют убить ее, зачем же появляться на публике в отеле и рисковать быть замеченными?»
«Мурманн так и не зашел внутрь, это просто счастливая случайность, что мы его заметили. Официант Нил сказал нам, что во время его смены никто не появлялся, так что, возможно, Конни так и не появилась, а Тара ушла и встретилась с Мурманном. Он сказал ей, что планы изменились, Конни арендовала место для вечеринок в Палисейдс. Они поехали в заранее определенное место, где их ждала Конни, и вдвоем прикончили ее с помощью .45 и дробовика. Они пошли на крайние меры, потому что вымогательство Тары сделало это личным. Скрытие ее лица имело дополнительный бонус в виде затруднения ее идентификации. И это сработало. Мы до сих пор не знаем, кто она на самом деле».
«Втирайте это... ладно, давайте сделаем несколько поездок, посмотрим, где эти люди ночуют».
Мы проехали по Лорел-Каньону в долину, свернули на запад по трассе 134 до съезда на Уайт-Оук, направились на юг, пересекли бульвар Вентура и поднялись на холмы первоклассного Энсино.
Portico Place представлял собой грациозную полосу больших домов, защищенных здоровым кустарником и высокими воротами. Адрес Фила и Конни Сасс соответствовал одному из самых грандиозных сооружений: два возвышающихся этажа вручную выровненного, с черепичной крышей, охристо-штукатурного тосканского возрождения, оттененного тщательно вырезанными финиковыми пальмами и бугенвиллеями цвета бренди, а также предваряемого мощеным двором для автомобилей. За филигранными двойными воротами скрывались белый BMW 3 серии и бронзовый кабриолет Lexus.
Майло сказал: «Мама и брат Фрэнк выбирают 90210, но Фил и Конни точно не трущобы. Довольно неплохо для парня без явного дохода».
Он тихонько свистнул сквозь передние зубы. «Ничто не сравнится с клубом счастливчиков-сперматозоидов».
Мы наблюдали за тем, как ничего не происходит, почти час, прежде чем вернуться в город.
Доктора Фрэнк и Изабель Сасс проживали в доме 90210, но их дом в квартале 500 на Норт-Кэмден-Драйв подошел бы любому пригороду среднего класса.
Одноэтажное ранчо было выкрашено в розовато-бежевый цвет. Скудный передний двор был в основном забетонирован. Перед домом стояла старая Honda.
«Два врача», — сказал он. «Они, вероятно, будут на работе».
За те двадцать минут, что мы там сидели, единственным действием было то, как соседская горничная в униформе выгуливала чихуахуа размером с мышь.
Он сказал: «Какой-то скромный бюджет для двух дерматологов, не так ли? Я думал, что ботокс приносит деньги».
«Может быть, их не волнует материальный мир».
«Замораживание лиц ради развлечения? Если учесть, как идут дела, я поверю во что угодно».
Судя по ее недвижимости, Леона Сасс очень заботилась о материальном мире.
Трехэтажный коричневый кирпичный дом в георгианском стиле напоминал Монтичелло. Если бы у Томаса Джефферсона не кончились деньги. Ширина участка составляла тридцать длин автомобиля, его окружали соответствующие кирпичные стены, увенчанные металлическими конструкциями цвета яри-дигри. Гранитные медальоны, вырезанные в виде цветков камелии
перемежающиеся каждые десять футов. Пятна мха были слишком идеально расположены, чтобы быть случайными. Поверх решетки изящно струился пестрый плющ через медные шипы, петли и навершия. Подрезанный до точной точки, где свет проглядывал, но приватность сохранялась.
Медные пешеходные ворота открывали вид на передний акр. Никакой парковки, только затененные участки на газоне и кирпичная дорожка, образованная соснами, платанами и кедрами. Половина участка простиралась слева от дома, предлагая проблески самшитовых партеров, колонновидных итальянских кипарисов, розариев ярких цветов, решетчатого павильона.
Я проехал по западной стороне участка, где доступ для автомобилей был обеспечен через десятифутовые стальные ворота, установленные почти вровень с улицей. Изящно кружевной китайский вяз простирался справа.
Что-то на дереве поймало солнечный свет и заблестело.
Камера видеонаблюдения, прикрепленная к толстой ветке, почти скрыта листвой.
Мы вернулись вперед, поискали еще одну камеру и заметили ее подмигивающей с самого большого кедра.
Майло сказал: «Если бы маленькая мисс Тара когда-нибудь увидела это, она бы вдохновилась. Хотите поспорить, что старина Маркхэм показал ей это?»
Я сказал: «Как жаль ее».
Его сотовый играл Шуберта. Он включился в режим «hands-off», залаял,
«Стерджис».
Женщина крикнула в ответ громче: «Джерниган!»
«Привет, Док».
Женский смех. «Привет, лейтенант. У меня есть отчет о вскрытии вашей жертвы без лица. В ее организме было немного алкоголя, но ничего, что выводило бы из строя, может быть, один или два напитка. Никаких наркотиков или рецептурных препаратов. Смерть от выстрела, никакого парализатора. Я предполагаю, что пуля вошла раньше дроби, потому что мы получили чистый след через мозг, и если бы ее изначально ранили дробью, это было бы похоже на выстрел в суп. Никаких доказательств сексуального насилия, у нее никогда не было ребенка, но был значительный эндометриоз, который мог быть генетическим или результатом рубцевания из-за ЗППП. Также есть немного фиброзной ткани в ее прямой кишке и вокруг нее, так что в какой-то момент она, вероятно, довольно регулярно занималась анальным сексом. Кроме этого, ее органы были здоровы».
«Спасибо, Док».
«Это научная часть, Майло», — сказал Джерниган. «А вот часть интуиции: рисунок раны все еще беспокоит меня, но я не могу сказать, что он основан на чем-то ином, кроме небольшого когнитивного укола. Предполагая, что она

сначала попала из .45 и удар сбил ее с ног, должно было быть больше повреждений от дробовика. Она была бы ничком, мертва или близка к этому, и полностью уязвима для взрыва сверху. Но дробь не перекрывала пулевое ранение так сильно, как я ожидал. Фактически, самая сильная россыпь дроби почти полностью совпадает с пулей вдоль вертикальной оси. Почти как если бы ваши два плохих парня выстрелили одновременно».
«Расстрельная команда», — сказал он.
«Вот такой образ я получил. Но умелые бойцы, двое из них стояли бок о бок, прекрасно координируя свои действия. Повреждения от дробовика были далеко не плотными. Пули пробили ее пазухи, а также нижнюю часть лобных долей. Но если стрелять вблизи, .410 мог бы снести ей всю голову. И я не вижу, чтобы стрелок мог попасть в нее прямо, когда она упала, разве что стоя на лестнице».
«Команда точных убийств», — сказал Майло. «Может быть, на следующей Олимпиаде».
«Это жутко, да? Это почти ритуальное качество».
«Как будто ее наказали».
«Я полагаю», — сказал Джерниган. «Вы знаете, как это обычно бывает с больными вещами. Мы получаем удушение вплотную, балет с ножами. Это сложнее охарактеризовать. Здесь происходит эта расчетливая казнь, но, возможно, и что-то более темное — с чем Делавэр мог бы вам помочь».
«Забавно, что вы о нем упомянули».
Я сказал: «Алекс здесь».
«О, привет», — сказала она. «И что ты думаешь?»
«Это полностью соответствует нашим текущим предположениям о мотиве: деньги и месть».
«Великие умы», — сказала она. «Когда узнаешь больше, держи меня в курсе, потому что это меня заинтересовало».
Майло сказал: «Мне нравится ваш оптимизм, Док».
Кларисса Джерниган сказала: «Без оптимизма нет особого смысла, не так ли? Пока, ребята, мне пора встретиться с еще несколькими замечательно послушными пациентами».
Мы подошли к воротам Леоны Сусс.
Майло сказал: «Расстрельная команда. Теперь, когда она вбила это мне в голову, это там и останется».
Мы пытались придумать следующий шаг, когда позади «Севильи» остановился черно-белый внедорожник, завел двигатель и затих.
Беверли-Хиллз, полицейский пригород. Молодая женщина-офицер в форме вышла из машины, изучила задний номерной знак Seville, застегнула ремень, изучила еще немного.
Майло отдал свой мини-салют. Она не была впечатлена.
Невысокая женщина. Ростом пять футов три дюйма, узкие бедра, маленькая грудь, открытое лицо, длинные каштановые волосы собраны в хвост.
«На вид лет двенадцать», — сказал Майло, роясь в кармане. «Может, она продает печенье «Полицейский скаут».
Полицейская что-то доверила ей по рации. Снова поправила ремень и пошла вперед, держа одну руку на дубинке.
Открытое лицо было покрыто веснушками, на нем был легкий макияж, за исключением щедрой подводки для глаз и туши, превратившейся в зернистую пасту.
Пограничная готика; иди и узнай.
На ее значке — В. Беде .
«Джентльмены. Это ваш Кадиллак?»
Я сказал: «Это мое».
«Права, регистрация и страховка, пожалуйста». Слишком хриплый голос натянул связки на ее шее. Напрягся, как будто она брала уроки по авторитетному, но пропустила финал.
Майло показал свой значок и карточку. «Это подойдет, офицер?»
Бирюзовые глаза Беды, казалось, расширились, а зрачки сузились.
Она сказала: «Отдел убийств в Лос-Анджелесе? На перекличке ничего не было сказано о каком-либо совместном расследовании».
«Идет расследование», — сказал Майло, — «но оно коснулось вашего прекрасного города лишь несколько минут назад».
«Тронули? Я не совсем понимаю, что это значит».
«Житель этого дома — человек, с которым нам, возможно, когда-нибудь захочется поговорить».
«Этот дом?» Как будто владение недвижимостью стоимостью в восемь цифр освобождает вас от подозрений.
Майло сказал: «Миссис Леона Сасс».
«Чем она тебя интересует?»
«Она может знать определенных лиц, представляющих интерес, и мы хотели бы связаться с ней». Улыбаясь. «Вдобавок ко всему, офицер, мы можем тусоваться в хороших местах. Но вы к этому привыкли».
Поза Беды расслабилась, а глаза сощурились. Здоровая фермерская девушка в синих костюмах. «Вы будете удивлены, лейтенант. Мы получаем сигналы тревоги, девяносто процентов из которых ложные, но мы все равно проводим обходы. Вы будете удивлены
поражен тем дерьмом, которое люди называют украшением в Беверли-Хиллз».
«Большие деньги, никакого вкуса».
«Разве это не правда?»
«Миссис Сасс нас звала?»
«Пять минут назад, неэкстренная линия».
«Хорошее время отклика».
«Вот почему люди здесь живут».
«Какая была жалоба?»
Беде снова улыбнулся. «Двое мужчин слоняются в старой машине».
«Феррари что-то изменил бы?»
"Вероятно."
«Может быть, кто-то должен сказать ей, что есть старое и есть классическое».
Беде отступил назад, оценил Seville. То же самое сделал и я. «Ты продолжаешь в том же духе. Ты получаешь его при конфискации? Когда мы применяем RICO, мы получаем кучу всего крутого. Только что добавил Bentley, который раньше принадлежал наркоторговцу из Сан-Диего, который совершил ошибку, проведя здесь сделку. Появится правильное задание в штатском, кто-то будет ездить красиво».
Она оглянулась на особняк. «Мне действительно нужно связаться с заявительницей. Что вы хотите, чтобы я ей сказала?»
Майло посмотрел мимо нее. Шелковые шторы раздвинулись за окном первого этажа. Женщина держит кошку.
Высокая, худая, с короткими черными волосами, она была одета в облегающий велюровый спортивный костюм цвета шампанского и большие солнцезащитные очки в белой оправе.
Майло сказал: «Какой-нибудь вариант правды вполне сработает, офицер Бид.
Хотите, дальше мы сами все заберем».
Офицер В. Бид сказал: «Нет, мне нужно связаться с вами для подачи отчета.
Ладно, если я скажу ей, что ты кошерный, проводишь расследование, но не буду вдаваться в подробности? Тогда, если она захочет поговорить с тобой, это твоя игра».
«Свободная страна».
«В Беверли-Хиллз ничего не дается бесплатно».


Эона Сусс вошла в ворота, держа кошку на сгибе руки.
Офицер У. Бид сказал: «Мэм, оказывается, это полиция Лос-Анджелеса».
Леона похлопала Беду по плечу. «Спасибо, дорогая. Со мной все будет хорошо».
Беда нахмурилась. «Тогда я пойду, мэм».
«Хорошего дня, дорогая».
«Субурбан» Беды с ревом умчался.
Леона Сасс сказала: «Сейчас нанимают младенцев». Рука с безвольным запястьем и браслетом потянулась к Майло. «Привет, ребята».
«Лейтенант Стерджис, мэм. А это Алекс Делавэр».
«Леона. Но ты это уже знаешь».
Ее улыбка была такой широкой, что грозила расколоть ее лицо, пожертвовав нижней половиной гравитации. Ее подтянули, но некоторое время назад и легким прикосновением. Линии растяжения, пронизывающие ее челюсть, рот и лоб, начали смягчаться. Конечный результат не был неприятным, намекая на то, какой она была в тридцать.
Симпатичная женщина для любого возраста. Когда она сняла очки и показала миндалевидные, фиолетово-голубые глаза, это стало прекрасно.
Угловатая, с фарфоровой кожей, с тонкими костями, она напомнила мне кого-то… Мадам Икс в исполнении Зингера Сарджента.
Майло сказал: «Простите за беспокойство, мэм».
«О, ты меня не беспокоишь, совсем нет». Солнечный, сливовый голос боролся с суровым образом. «Я бы даже не знал, что ты здесь, но Манфред встревожился». Подняв кота. «Он лучше любой собаки и значительно чище. Бонус в том, что мне никогда не приходилось его покупать, он просто появился однажды утром, мяукая, как маленький попрошайка, которого он
есть. Я дал ему свежего альбакора и сливок из Whole Foods, и с тех пор у нас прекрасные отношения. Я не люблю собак. Слишком прилипчивый.
Как долго вы, ребята, здесь работаете, как вы это называете, наблюдением?
«Мы только что приехали, мэм».
«Затем Манфред был на вершине своей игры. Он начал мяукать, и когда я не хотела отпускать свою Кэндис Бушнелл, он начал терзать передние шторы, как маленький маньяк. Когда это не сработало, он помчался к боковым шторам, затем обратно к передним. Наконец я отложила книгу. Прямо посреди сочной главы. Я проверила монитор замкнутой системы, и там была ты в своей очаровательной старой машине. У нас была точно такая же, еще в ... семьдесят шестом году». Она погладила Манфреда. Он повернул голову в сторону особняка.
«С этой машиной, — сказала Леона Сусс, — невозможно было узнать, что вы из полиции. Они говорят нам звонить, когда что-то необычно, поэтому я позвонила».
«Вы поступили правильно, мэм».
«Конечно, я это сделала», — сказала Леона Сусс. «А теперь дайте-ка угадаю, вы здесь из-за нее».
«Кто, мэм?»
«Тара». Улыбка, пересекающая континент. «Последний кусочек отдыха пенсионера моего покойного мужа».
«Ты ее знаешь».
«Я знаю о ней».
«И вы знаете, мы здесь из-за нее, потому что...»
«Потому что я видела ее по телевизору», — сказала Леона Сусс. «Этот рисунок. Я не была уверена, но сходство было поразительным. Я не звонила по этому поводу, потому что, в самом деле, что я могла предложить? Марка нет уже почти год, какая тут может быть связь?»
Я сказал: «Ты же знал, как она выглядит».
«Марк показал мне ее фотографию. Хвастался, бедный идиот. Она дала ему несколько фотографий. Купальники и все такое. Он был весьма горд своим достижением». Леона Сусс снова улыбнулась в ответ. «Как будто это было связано с чем-то, кроме денег». Смех. «Вы двое выглядите довольно шокированными. Я не знала, что полицейских можно шокировать».
Майло сказал: «Ну что ж, мэм, вы справились».
Леона Сусс расхохоталась. Кот вздрогнул. «У нас с Марком были довольно открытые отношения, лейтенант Стерджис. Не в каком-то льстивом смысле — это сложно. Я полагаю, вам стоит зайти. Что вы думаете, Манфред? Стоит ли нам развлечь шокированную полицию Лос-Анджелеса даже
хотя мы из Беверли-Хиллз?»
Животное оставалось бесстрастным.
«Манфред, кажется, не возражает. Заходите, ребята».
Дом выходил в белую мраморную ротонду, за которой тянулась двойная лестница из того же блестящего камня, по которой Леона шла со скоростью спортивной ходьбы.
Она провела нас в ряд просторных, заполненных антиквариатом помещений, каждое из которых можно было бы назвать гостиной, и решила усадить нас в семиугольном пространстве, выкрашенном в делфтский синий цвет с контрастными кремовыми молдингами.
Обивка абрикосового цвета с золотым плетением была напечатана со сценами из Древнего Китая. В изобилии был сине-белый фарфор. Несмотря на дневную жару, золотой ониксовый камин светился электричеством. Все предметы мебели были глубокого красного дерева. То, что выглядело как подлинное георгианское и регентское. Три большие картины в резных позолоченных рамах украшали стены. На двух были изображены женщины девятнадцатого века в полупрозрачных платьях, сидящие в пышных садах. Над каминной полкой висел пастельный пейзаж воображаемой английской деревни. Я поискал подписи, нашел их.
Мягкая музыка — что-то в стиле нью-эйдж, может быть, имитация криков китов.
— доносилось из невидимых динамиков. Две горничные в белых нейлоновых брючных костюмах прекратили уборку, когда мы вошли. Одна была седовласой и славянкой, другая — африканкой.
Леона Сасс сказала: «Дамы, не могли бы вы перейти в другую комнату? В библиотеке уже давно не вытирали пыль».
«Да, мэм».
«Конечно, мэм».
Кот выпрыгнул из ее рук, бесшумно приземлился и убежал.
«О, Манфред проголодался, пожалуйста, приготовьте ему завтрак».
«Да, мэм».
«Конечно, мэм».
Леона указала нам на десятифутовый диван, украшенный шелковыми шантунговыми подушками. Напротив него стоял стол Чиппендейл с коллекцией черно-белых фотографий в золотых мольбертных рамках.
Около двух десятков гламурных снимков и кадров из старых фильмов, на каждом из которых красотка с волосами цвета воронова крыла. На большинстве из них она была одета в западную одежду, на нескольких она позировала верхом на лошади.
Прошли десятилетия, но ошибиться в теме невозможно. Леона Сусс в расцвете сил.
Я спросил: «Джордж Харрелл?»
Она устроилась в кресле, подтянула ноги в сторону, сложив их как бы
оригами, как это умеют делать очень худые люди. «Ты знал Харрелла?»
«Я знаю о нем».
«Джордж был величайшим и милым человеком», — сказала она. «Он мог заставить любого выглядеть потрясающе. Добавьте к этому сырой материал, который ему дали — Джейн, Джоан, Морин, а затем и молодежь —
Шерон Стоун. Боже мой, результат был ошеломляющим. Мы с Джорджем несколько раз обсуждали возможность сеанса, но всегда что-то всплывало, так что нет, к сожалению, это работа менее талантливых людей. В студиях были свои штатные сотрудники, и, конечно, всегда были легионы подмастерьев, жаждущих фриланса».
Она играла со своими большими белыми солнцезащитными очками. Бриллианты или стразы украшали сочленения боковых частей. Похожи, но не идентичны тем очкам, которые носила Мистери в Фоборге.
Кончик пальца с серебряным ногтем стукнул по краю рамки. «Это просто твоя заурядная рекламная чушь».
Я спросил: «Вы играли какое-то время?»
Она улыбнулась. «Некоторые скажут, что я никогда не останавливалась. Марк, например. Ему нравилось то, что он называл моим чувством драматизма, он говорил, что я его маленькая кинозвезда, что, конечно, полная чушь. Я снялась в общей сложности в одиннадцати картинах, каждая из которых была Grade C oater. Чаще всего они использовали меня в качестве брюнетки-контраста для прекрасной блондинки-героини. После этого я снялась в куче эпизодических телесериалов — вы не хотите знать обо мне, вас интересует Тара».
Она повторила имя, тихонько, хрипло рассмеялась. «Тара — это дом, а не имя, верно, ребята? Пару раз Марк называл ее Тиарой, что еще безвкуснее, верно? Может, память старого дурака подводит. В любом случае мне было все равно, пахло трейлерным парком».
Майло спросил: «Ты знаешь ее фамилию?»
«Нет, извини. Все, что я знаю о ней, ограничено тем, что Марк решил мне рассказать. Которого, к счастью, было мало».
«Не могли бы вы поделиться тем, что вам известно?»
Она изучала серебряный ноготь. «Вы думаете, как странно, эта женщина притворяется безмятежной или она сумасшедшая. Но вы должны понять отношения, которые мы с Марком разделяли на протяжении сорока двух лет. Он вытащил меня из мук голливудского отчаяния, когда мне едва исполнилось двадцать четыре. Ему было двадцать шесть, но он казался таким мирским для девушки из Канзаса. Мы были неразлучны. А потом у него хватило наглости умереть у меня на руках». Хрупкий смех. «Даже в прекрасных отношениях есть свои взлеты и падения, ребята. Мы с Марком решили терпеть падения, чтобы наслаждаться взлетами. Это потребовало определенной степени терпимости».
Мы оба кивнули.
«Не притворяйтесь, — сказала Леона Сусс. — Вам платят за то, чтобы вы судили».
Майло сказал: «Мы не осуждаем такие вещи, миссис Сасс».
« Миссис . Мне до сих пор нравится, как это звучит. Я была единственной женой Марка».
Вяло обводит рукой огромную комнату. «Если бедному, невежественному мальчику нужно время от времени отрываться, пусть так и будет. Мы торговали тряпками, и я научился быть реалистом».
"О …"
«Проститутки, которые рекламируют бюстгальтеры, трусики и ночные рубашки, обладают самыми впечатляющими телами на планете. У нас был крупномасштабный бизнес, а это означало новые трусики, бюстгальтеры и ночные рубашки три раза в год. Это означало новую партию проституток три раза в год. Можете себе представить, с каким искушением ежедневно сталкивался Марк? Я никогда не учился в колледже, ребята, но я не глупый. Пока Марк оставался верен мне, он мог себе позволить немного отдохнуть».
Я сказал: «Приключения».
«Нет, отдых. Марк не был авантюристом. Не любил путешествовать, не любил расширять свою зону комфорта, все, что я мог сделать, это заставить его отправиться в круиз Crystal раз в год. Если вам нужна моя конкретика, то я имею в виду вставку его маленького сами-знаете-чего в различные молодые, влажные сами-знаете-что».
«Так что Тара была просто еще одной главой в длинной книге».
Она одарила меня торжественным взглядом, который перешел в веселье. «У тебя есть дар речи. Да, это так же хорошо сказано, как и все остальные».
«Она была одной из ваших моделей нижнего белья?»
«Нет, Марк нашел ее после того, как вышел на пенсию. В сети . Что я нахожу забавным, потому что все время, пока мы были в бизнесе, его невозможно было подпустить к компьютеру, и нам приходилось нанимать странных маленьких аутичных мужчин, чтобы они занимались нашими техническими нуждами. Так что же он делает? Покупает себе ноутбук , который даже не знает, как включить. Устанавливает его в своем логове и начинает проводить с ним все больше и больше времени. Дошло до того, что он пропадал на несколько часов. Полагаю, это можно назвать зависимостью».
Майло спросил: «Что еще он рассказал тебе о Таре?»
«Перейдем к сути, а? Ну, молодец, приятно видеть госслужащих, которые заботятся о том, чтобы хорошо выполнять свою работу. Что еще он мне сказал… что нашел себе развлечение на склоне лет и обещал не тратить слишком много на ее содержание».
«По содержанию—»
«Ее квартира, ее расходы на проживание», — сказала Леона Сусс.
«Вас это не смутило?»
«Я сказал: «Ты старый дурак, если собираешься это сделать, делай это правильно, просто держи бюджет под контролем». Я не мог позволить ему шататься по всему городу и закончить где-нибудь в канаве. У Марка было самое ужасное чувство направления. Как я это видел, его открытость в желании сами знаете чего давала мне возможность высказать правильное суждение о его энтузиазме, вызванном Виагрой. Кроме того, если он хотел прожить свои последние дни, будучи нелепым, кто я такой, чтобы останавливать его?»
«Он был болен?»
«Не в каком-то формальном смысле, но он постоянно говорил о смерти, его холестерин был ужасен, и он отказывался умерить свою диету. Мясо, мясо, мясо. Потом еще мяса. Потом сыр и сладкие десерты. Последнее, чего я хотела, это чтобы он упал и оставил меня с чувством вины за то, что я лишила его удовольствия».
Майло сказал: «Я понимаю вашу точку зрения, мэм, но это ужасно толерантно».
«Только если бы я позволил себе увидеть в ней нечто большее, чем просто игрушку.
Марк любил меня глубоко и исключительно, он был эмоционально верен, мы вырастили двух замечательных мальчиков, построили славную жизнь вместе. Если ему хотелось глотать маленькие синие таблетки и отрывать какой-то дешевый хвост, почему это должно меня волновать?
Я сказал: «Значит, вы устанавливаете бюджет на содержание».
«Я предложила верхний предел», — сказала Леона Сусс, ухмыляясь шире, чем когда-либо. «Шесть тысяч в месяц, и это было слишком щедро. Не то чтобы я имела право диктовать, Марк отложил небольшой личный пенсионный фонд — какие-то налоговые сборы по совету нашего бухгалтера.
Все остальное было в семейном трасте, где мы оба были попечителями. Он был волен разбить свою маленькую копилку по своему желанию, но он сказал мне, что моя сумма была подходящей».
Майло сказал: «Для некоторых людей шесть тысяч в месяц — огромные деньги».
Она снова обвела рукой комнату. «Для некоторых людей все это было бы большим делом, но ко всему привыкаешь, а для меня это просто дом».
«Все относительно», — сказал я.
"Именно так."
«Фризеке, Гассам и Томас Моран — это не искусство на тротуаре».
Лавандовые глаза сузились. «Полицейский, который разбирается в своих картинах?
Как освежающе. Да, эти фотографии дороги по сегодняшним меркам, но вы удивитесь, как мало мы платили за них тридцать лет назад.
Секрет успешного коллекционирования, ребята, в изысканном вкусе.
а потом старейте».
Я сказал: «Значит, шесть тысяч — это капля в море».
Она положила солнцезащитные очки рядом с одной из своих фотографий. Передвинула рамку так, чтобы мы могли лучше видеть изображение.
Красивая брюнетка с длинными, волнистыми, развевающимися на ветру волосами, смотрящая на безоблачное небо. Улыбка, которую можно было истолковать тысячью способов.
«Я собираюсь сказать что-то, что прозвучит отвратительно снобистски, но это правда: я легко могу потратить больше на один поход в Chanel».
«Поэтому, принимая во внимание все обстоятельства, Тара была дешевым свиданием».
«Она была дешевкой во всех смыслах этого слова. Ей нравилось разговаривать с Марком с фальшивым британским акцентом. Как будто она была принцессой Дианой. Он смеялся над ней».
Майло спросил: «Ты знаешь, где ее квартира?»
«Западный Голливуд, Марк не хотел ехать далеко. Если вы подождете здесь, я принесу адрес».
Она ушла меньше чем через минуту, вернулась с карточкой три на пять, которая подходила к абрикосовым диванам. Кошка прошла в нескольких шагах позади нее, хвост поднят, уши навострены, глаза нечитаемы.
«Вот, пожалуйста». Скопировав информацию на клочок бумаги, она протянула его мне.
Из кабинета Леоны Сусс
Адрес на Ллойд-Плейс, написанный элегантным почерком перьевой ручкой.
«Я проезжала мимо всего один раз», — сказала она. «Не для того, чтобы преследовать старого дурака, а чтобы убедиться, что он получает то, за что платит. Хорошее место, по крайней мере, снаружи».
Майло спросил: «Сколько из этих шести ушло на аренду?»
«Я не мог вам сказать. Единственное, на чем я настаивал, — это чтобы ее проверили на наличие болезней. Я не мог позволить Марку заразить меня какой-то ужасной чумой».
Наклонив голову и хлопая ресницами. Хочет, чтобы мы знали, что она продолжала вести половую жизнь со своим мужем.
Я спросил: «Вы видели результаты тестов?»
«Пару раз. Не самое приятное занятие, но здоровье беречь надо».
«Вы помните, где она сдавала анализы?»
«Какой-то доктор на Сан-Висенте. И нет, я не сохранил отчеты, я не из тех, кто любит безвкусные сувениры».
«Вы видели отчеты, — сказал Майло, — но вы не знаете последнего дня жизни Тары».
имя."
«Отчеты сопровождались числовым кодом».
«Вы приняли на веру, что код принадлежит ей».
«Конечно, я доверяла Марку. Без доверия нет отношений».
Она развернулась, подскочила к камину, нажала кнопку. Появилась славянская служанка. «Мэм?»
«Я бы хотел диетического снэппла, Магда. Персик — как насчет вас, ребята?»
"Нет, спасибо."
Магда сделала реверанс и ушла.
«Она из Косово, потеряла многих из своей семьи», — сказала Леона Сусс. «Мои предки были иммигрантами из Болгарии, обосновались в Лоуренсе, штат Канзас.
Отец работал на заводе по изготовлению церковных органов для компании Reuter до восьмидесяти лет. Я считаю, что иммигранты — лучшие работники».
Магда вернулась, неся хрустальный стакан на серебряном подносе.
По краю бокала располагались дольки лимона, лайма и апельсина.
«Большое спасибо, Магда».
«Мэм».
Леона отхлебнула. «Ммм, вкусно. Как выглядит кухня, дорогая?»
«Мне нужно заняться духовкой».
«Отличная идея».
Служанка ушла, пританцовывая.
Майло спросил: «Знает ли кто-нибудь еще в вашей семье об отношениях мистера Сасса с Тарой?»
«Конечно, нет. А с чего бы им это?»
«Учитывая, что вы были открыты...»
«Это была особая открытость между Марком и мной. Зачем мне втягивать своих мальчиков во что-то столь глупое?»
Она поставила свой напиток. Стакан звякнул о серебро. «Зачем ты поднимаешь тему моей семьи?»
«Просто пытаюсь быть доскональным, миссис Сасс».
«Мне это не кажется основательным, скорее навязчивым».
«Мне жаль, мэм...»
Леона Сусс уставилась на него. Повернула голову к окну с видом на сад и показала свой профиль. Свет сотворил чудеса с ее кожей.
Джордж Харрелл одобрил бы это. «Простите меня. Не каждый день полиция шпионит за моим домом».
"Извините, что беспокою вас."
«Вы не были, на самом деле вы были несколько ... Я полагаю, это слово было бы терапевтическим. Говоря об этом, я имею в виду. Вверх
До сих пор у меня не было возможности. Так кто же, по-вашему, ее убил?
«Именно это мы и пытаемся выяснить, мэм».
«Ну», — сказала она, — «если бы я была детективом, я бы изучила ее прошлую жизнь, потому что у такого человека наверняка есть в прошлом всевозможные сомнительные персонажи».
«Кто-то вроде…»
«Кто бы себя продал?»
Майло показал ей фотографию Стивена Мурманна.
Пустой взгляд. «Довольно бандитский. Он что, из ее прошлого?»
"Возможно."
«Возможно», — сказала она. «В смысле, не лезь не в свое дело, тебе нужно держать все в тайне. Хорошо, тогда. Могу ли я еще что-то для тебя сделать?»
«Нет, мэм, спасибо, что уделили нам время».
«С удовольствием. Провожу вас, ребята».
Пройдя по мраморной ротонде, мы прошли мимо круглого стола, на котором висела одна-единственная фотография.
Больше, чем другие, но тот же субъект, снова в четком, доцифровом черно-белом цвете. Леона Сасс отказалась от ковбойских нарядов ради белого платья и подходящего платка, который обвивал ее голову и демонстрировал прекрасную структуру костей.
Неулыбчивая поза. Не грустная, что-то другое в глазах. Нерешительная —
ожидающий?
Они с Майло уже почти подошли к двери, когда я сказал: «Этот экземпляр особенно хорош, миссис Сасс».
Она повернулась. «Эта унылая вещь? Мне следует избавиться от нее, но она была любимой вещью Марка, и всякий раз, когда я думаю о том, чтобы выбросить ее, я чувствую себя такой предательницей». Принюхиваясь. «Его одежда все еще в шкафу. Иногда я захожу туда и наслаждаюсь его запахом».
Она распахнула дверь. «Я уверена, что вы, ребята, справитесь дальше».


ilo остановился, чтобы изучить особняк Сусс, прежде чем проскользнуть в Seville. «Стиль, к которому она привыкла. Ты когда-нибудь привыкнешь к такой жизни?»
Я сказал: «Такой вариант никогда не рассматривался».
«Шесть тысяч в Chanel — и ты покупаешь всю эту пресыщенную историю Леоны?»
«Она, похоже, не сдерживалась. Но все равно, это натяжка. В любом случае, ее знание о романе не меняет мотива неумелого вымогательства. Вы видели, как она отреагировала, когда вы упомянули остальных членов семьи».
«Мама-львица», — сказал он. «Одно дело, когда Марк играет с какой-то девчонкой, которую он нашел в киберсерфинге, и совсем другое дело, если Леона узнает, что ее невестка это подстроила».
Камера видеонаблюдения повернулась в нашу сторону и зафиксировалась.
Майло хмыкнул. «Тара — это дом, а не имя, нас превзошли, давай».
Я уехал.
Он сказал: «Для Леоны шесть в месяц — мелочь, но для Тары это были бы серьезные деньги. Ее убили через девять месяцев после того, как Сасс укусил, это могло означать, что она жила на сбережения, в конце концов они закончились, она попыталась пополнить их, надавив на Конни, и заплатила большую сумму. Было бы здорово, если бы у меня было ее настоящее имя».
«Попробуйте Тиару. Иногда оговорки имеют смысл».
Он прогнал Тиару Слай по банкам. Все еще ничего. Потягиваясь, он дурачился со своим блокнотом.
Милю спустя я спросил: «Вы открыты для альтернативного сценария?»
«Альтернатива чему?»
«Конни и Мурманн в роли убийц».
«Пыхтит и сносит весь этот чертов дом и возвращается на круги своя? Почему бы мне не приветствовать это?»
Я не говорил.
«Выкладывай » .
«Леона только что рассказала нам, что встретила Марка, когда ей было двадцать четыре. Именно столько лет Тара указала в своем профиле. Вдобавок ко всему, на фотографии в записи Леона была одета в наряд, почти идентичный наряду Тары в ночь ее смерти. Осознанно или нет, Марк, возможно, искал Леону такой, какой она была раньше. Все, что делала Тара, было рассчитано на то, чтобы этим воспользоваться».
«И чтобы узнать это, Таре нужно было связаться с кем-то, кто знал подробности жизни Марка и Леоны. Например, с невесткой. Так зачем нужна была альтернатива?»
Я сказал: «Я верю, что Конни наладила отношения, но это не обязательно делает ее убийцей. Чтобы Леона могла выдержать сорок лет выходок Марка, она выстроила панцирь — сложную систему рационализации. Интрижки Марка с придорожными шлюхами были просто платой за ведение бизнеса, она была его настоящей любовью. Такие вещи и кошелек, полный кредитных карт, помогают вам пережить ночь, но они берут свое. Предположим, Леона возлагала надежды на пенсию Марка. В конце концов, похотливый старый дурак держал все в штанах и брал ее в круиз. Вместо этого он запасся маленькими синими таблетками и начал растрачивать свои золотые годы с лисицей, чьи достоинства подчеркивали недостатки Леоны. Леона делала вид, что контролирует ситуацию, предлагая лисице карманные деньги. Потом Марк умер, его финансы были проверены, и она узнала, что он раздавал гораздо больше, чем шесть в месяц. Или, что еще хуже, он планировал бросить Леону и сбежать с этой лисицей. Если у Тары хватило наглости обратиться к Леоне с финансовыми требованиями, я могу представить, как плотина прорвется».
«Какое влияние могла оказать Тара на Леону?»
«Угроза публично унизить Леону судебным иском, в который будут втянуты ее сыновья».
«Это имело бы хоть какую-то ценность, если бы семья не знала о проделках Марка. Ты правда думаешь, что он мог бы беззастенчиво кутить четыре десятилетия, а сыновья не догадаются?
Особенно если они проводили время в этом бизнесе. Фактически, если мы говорим, что Конни была той, кто сводила Тару в первую очередь, это доказательство того, что она знала многое».
«Многие семьи участвуют в заговорах молчания, но распадаются, когда поднимается не тот камень. Леона могла справляться, пока могла
Притворяясь „звездочкой“ Марка. Столкновение с Тарой заставило бы ее почувствовать себя второстепенной актрисой».
«Заставлять вдову терпеть до тех пор, пока она не станет совсем не веселой», — сказал он.
«Я не вижу, чтобы Леона баловалась с дробовиком или 45-калиберным пистолетом, но у нее есть ресурсы, чтобы нанять двух убийц».
«Мама-львица набрасывается». Он потер лицо. «Так как же Мурманн оказался рядом в ту ночь?»
«Как вы уже сказали, соучастник или жертва».
«Если Леона достаточно разгневана, чтобы нанести удар, и каким-то образом узнала, что Конни была частью приманки, Конни может оказаться в серьезной опасности. Или нет. Но нет очевидного способа узнать это». Он выругался. «Принцесса, затем Тайна, затем Тара, а затем, может быть, Тиара. Дальше я узнаю, что она родилась Теодором и раньше брилась дважды в день».
«Какова бы ни была роль Леоны, — сказал я, — она дала вам две хорошие зацепки: адрес на Ллойд-Плейс и врача на Сан-Висенте, который проводит тестирование на ЗППП».
Он резко вытащил телефон, словно пытаясь вытащить заусенец, и набрал номер быстрого набора Рика .
Доктор Ричард Сильверман ответил: «Большой парень».
«Ты дома или на работе?»
«Работа. Ты скучаешь по мне?»
«Всегда. Можно на секунду?»
«Идеальное время, я только что закончил операцию. Полунекроз желчного пузыря, грань взрыва, жизнь спасена, сигнал к победному биению медицинских грудей».
"Поздравляю."
«Теперь, когда я нарисовал эту аппетитную картину, как насчет кофе?
Где ты?"
«В дороге. Извините, застрял».
«Ладно… Планируешь вернуться домой к ужину?»
«Трудно сказать. Алекс здесь».
«Ага». Два удара. «Привет, Алекс. Посмотри, сможешь ли ты отправить его домой на ужин».
«Я сделаю все возможное».
«Как будто он подвижный предмет».
Майло спросил: «Кто в здании на Сан-Висенте проверяется на ЗППП?»
«Любой врач может провести тест».
«А как насчет того, кто специализируется на этом?»
«А я-то думал, что это приятная домашняя беседа».
«Забудьте, что я об этом поднял».
«Зубную пасту обратно в тюбик?» — усмехнулся Рик. «Я понятия не имею, кто на Сан-Висенте, и не думаю, что кто-то из тех, кто проводит тестирование, нарушит конфиденциальность».
«Ты прав, это было глупо».
Пауза. «Я поспрашиваю».
"Спасибо."
«Поблагодари меня, придя домой к ужину».
Следующий звонок был сделан дружелюбному судье, которого Майло умолял выдать ордер на арест резиденции на Ллойд-Плейс.
Дружелюбие не имеет границ.
«Вы что-то принимаете , лейтенант?»
«Простите за беспокойство, сэр, я просто подумал, что вам это может быть интересно».
«Почему мне это должно быть интересно?»
«Особенно скверное дело, сэр. Ваша жесткая позиция по преступности».
«Как вы определяете слово «отвратительный»?»
Майло дополнил детали.
Судья сказал: «Это действительно звучит отвратительно. Кто-нибудь еще живет по этому адресу?»
«Насколько мне известно, нет, Ваша честь».
«Некому донести до ACLU. Хорошо, вот параметры: вы должны установить или доказать, что предприняли серьезную попытку установить личность вашей жертвы, прежде чем удостовериться, что она действительно проживала по указанному адресу. После того, как вы удовлетворите это условие, согласие на вход в помещение должно быть дано любым текущим постоянным жильцом, включая арендаторов, а объекты вашего поиска будут ограничены личными вещами и биологическими жидкостями, оставленными указанной жертвой».
«Благодарю вас, Ваша честь».
«Да, да, вырубись. Со всеми этими помешанными на костюмах кретинами, которые бегают вокруг, я, вероятно, все равно дал тебе слишком много».
Спускаясь к закату, мы прошли мимо малиново-щербетовой громады отеля Beverly Hills. Двигаясь на восток, я свернул на Doheny, скатился вниз и поискал Lloyd Place.
GPS Майло показал, что он ближе к Санта-Монике, чем был на самом деле, и я чуть не промахнулся. Один из тех поворотов, которые легко пропустить, тупиковый прямо перед границей Западного Голливуда с Беверли-Хиллз.
Узкий и тенистый, Ллойд был заполнен небольшими домами, гордящимися своим владением, многие из которых были загорожены увитыми плющом стенами и чрезмерно активным озеленением.
Я сказал: «Мэрилин Монро жила где-то здесь в молодости».
«Откуда ты знаешь такие вещи?»
«Некоторые одинокие дети много читают».
Я проехал полквартала, прежде чем нашел адрес. Одноэтажный дуплекс с передней и задней стеной, почти скрытый пальмовыми листьями. Зеленое здание; не философски, а буквально: мятного оттенка штукатурка ниже средней линии, липовое дерево выше.
Тихая, редко посещаемая улица. Идеально подходит для любовного гнездышка.
Гнездо, которое свил Марк Сасс, было в блоке B, в задней части. На почтовом ящике не было имени. Блок A был помечен как Haldeman. Старый черный кабриолет Mercedes стоял на подъездной дорожке. Майло управлял номерами. Эрно Кит Холдеман, адрес в Малибу.
Мы прошли мимо машины по кирпичной дорожке, окутанной олеандрами, усеянной листьями, семенами, стручками и ядовито-розовыми лепестками. Воздух пах Таити. Если Эрно Хальдеман и был в своем переднем отделении, он этого не показывал; никто не прервал наше продвижение к Б.
Обычная деревянная дверь, задернутые жалюзи. Коврик Welcome! был безупречно пропылесосен. Никто не ответил на стук Майло. Он позвонил окружному оценщику и спросил, кому принадлежит собственность, что-то нацарапал и указал на переднюю часть.
Мы вернулись к двойной двери Эрно Хальдемана, искусно вырезанной, с центральным элементом в виде слона, охватывающим обе панели. На стволе толстокожего животного висел латунный молоток.
Майло использовал его, четыре раза, жестко. Дерево — тик или что-то вроде того
— раздался глухой стук.
Он попробовал еще раз.
Мужской голос, глубокий и гулкий, сказал: «Уходи».
«Мистер Холдеман...»
«Не интересно, что вы продаете».
«Мы не...»
«Это включает в себя спасение, если вы Свидетели Иеговы».
«Полиция, мистер Холдеман».
«Это что-то новое».
"Это правда."
«Назовите номер вашего значка, и я уточню его у шерифа».
«Полиция Лос-Анджелеса, сэр. Лейтенант Майло Стерджис». Он перечисляет свою статистику.
Тяжелые шаги предшествовали скрипу двери. Серый глаз
выглянул из точки, значительно превышающей линию зрения Майло. «Серьёзно?»
«Совершенно реально, сэр».
«Что это значит?»
«Ваш арендатор».
«Тара? Что с ней?»
«Она мертва, сэр».
Дверь распахнулась, и на пороге оказалась гора белого полотна.
Эрно Халдеману было лет сорок с небольшим, он был шире двух мужчин, а его рост составлял всего шесть футов и шесть дюймов. У него были безволосые розовые руки размером с ребрышки, гладко выбритая голова в форме пули, мясистый румяный нос, свисающий к капризной верхней губе, и щеки гончей собаки, которые вибрировали при дыхании.
Брови цвета соломы были большими и грубыми, достаточно грубыми, чтобы чистить жирные горшки. Серые глаза были обведены янтарем, непропорционально маленькие, яркие от любопытства.
Белье представляло собой комплект из двух частей, который пришлось сшить на заказ: блузка с V-образным вырезом, брюки на шнурках. Сетчатые сандалии едва вмещали массивные, цепкие ноги. Ногти на ногах у Холдемана были желтыми и ребристыми, по консистенции напоминали рог носорога, но ногти на руках были безупречной формы и покрыты прозрачным лаком.
«Тара? — сказал он. — Ты шутишь».
«Хотелось бы, сэр».
«Что с ней случилось?»
«Кто-то застрелил ее, сэр».
«Здесь?»
«Нет, сэр».
«Я тут подумал, что вы поймали ее на чем-то противозаконном и хотели узнать мое мнение».
«Она произвела на вас впечатление человека, способного заниматься незаконной деятельностью?»
«Я торгую фьючерсами на зерно, лейтенант. Доверие не является большой частью моего эмоционального репертуара. Но нет, она всегда была аккуратной и приятной, когда жила здесь, а кто-то другой платил по счетам. Только после того, как деньги закончились, и она продолжала придумывать оправдания, я начал сомневаться. Она утверждала, что ищет работу, но я никогда не видел никаких признаков этого. Не то чтобы я обращал внимание на ее приходы и уходы, и половину времени я все равно отсутствую в городе».
«Когда закончились деньги?»
«Она должна за три месяца».
Белый силуэт, больше Холдемана, привлек наше внимание к передней части дома. Грузовик FedEx подъезжает за Mercedes.
Он сказал: «Одну секунду», расписался за посылку, вернулся, прочитав
этикетка. «Отличная цена на Château Margaux premier cru от дилера в Чикаго, десятилетней выдержки, должно быть готово довольно скоро. Обычно я не покупаю вслепую, но я знаком с этим розливом, и на Джона можно положиться в вопросах контроля температуры».
Майло сказал: «Ура. Значит, ты носила Тару три месяца».
Холдеман переложил пакет в одну руку, сжав его большим и указательным пальцами, как будто это был кусок пены.
«Ладно, заходи, я закончил зарабатывать деньги на сегодня».


rno Haldeman жил в небольшом помещении, обустроенном для большого человека. Все ненесущие стены были устранены, а потолок поднят до стропил. Полы были из черного гранита, блестящего, как свежий крем для обуви, стены были высокими, белыми и голыми. Скудная мебель, вся из хрома и серого войлока. Десятифутовая плита из листового стекла, поддерживаемая тремя металлическими козлами, вмещала в себя банк компьютеров, модемов и принтеров.
Холдеман положил свой груз на кухонную стойку из белого мрамора.
«Почему я вынашивала Тару три месяца? Мне было ее жаль. И нет, это не из-за личных отношений. Я счастлива в браке, и даже если бы не была, педофилия меня не прельщает».
Я сказал: «Ты видел ее ребенком».
«Моя жена — инженер-акустик, имеет два диплома Массачусетского технологического института. Я учился в Принстоне. К определенной степени интеллектуальной стимуляции привыкаешь. Для меня Тара была ребенком».
«Тупая блондинка», — сказал Майло.
«Должно быть, это район», — сказал Эрно Халдеман. «Мэрилин Монро жила где-то здесь, когда только начинала».
«Доэни и Синтия».
Холдеман моргнул. «Полицейский, разбирающийся в голливудских традициях?»
Майло спросил: «Какую фамилию дала тебе Тара?»
«Слай. Почему? Это фальшивка?»
«Мы не можем найти никого с таким именем».
«Правда», — сказал Холдеман. «Я не буду оскорблять вас, спрашивая, проверили ли вы все базы данных, доступные в Интернете».
«Спасибо за это, сэр». Майло сел. Я сделал то же самое.
Холдеман сказал: «Псевдоним, да? Ну, мне все равно, она была отличной
жилец."
«Еще три месяца назад».
«Ничто не вечно. Что еще вам нужно знать?»
«Все, что касается ее аренды».
«Она — единственный арендатор, который у меня был. Мы с женой купили это место три года назад, намереваясь объединить два помещения. К тому времени, как мы получили смету, работа Дженис привела ее за границу. Ее фирма консультирует несколько крупных европейских оперных театров, включая Ла Скала в Милане, где она провела большую часть этого года. Затем некоторые сделки окупились, и я купил квартиру в Малибу, и мы решили, что сделаем ее нашим основным домом, а эту оставим для сдачи в аренду».
Он слегка шлепнул по бедру ствола дерева. Тот же звуковой отклик, что и у тиковой двери. «Переходя к сути, мы решили оставить блоки отдельно, переоборудовали A в то, что вы видите здесь, потому что он больше и лучше освещен, сдали B в аренду. Тара откликнулась на объявление, пришла, ей понравилось, она не придиралась к арендной плате и вернулась на следующий день с наличными, достаточными для шести месяцев плюс залог за ущерб. Это было больше полутора лет назад. Она делала то же самое каждые шесть месяцев.
Дважды».
«Сколько стоит арендная плата?»
«Восемнадцать сотен в месяц», — сказал Холдеман. «Она никогда не работала так явно, я задавался вопросом, но дареный конь и все такое. Позже стало ясно, что какой-то старый парень оплачивал счет, потому что он заходил два-три раза в неделю, в основном после наступления темноты. Иногда они выходили вместе, иногда оставались дома. Всю ночь».
Пожимая плечами. «Стены не такие уж и тонкие, но звук проходит.
Может быть, она притворялась, но, похоже, для своего возраста он чувствовал себя хорошо».
Майло показал ему фотографию Маркхэма Сасса.
«Это точно Папа Уорбакс».
«Ты когда-нибудь с ним разговаривал?»
«Привет, прощай. Он всегда был любезен, ни тени смущения. На самом деле, как раз наоборот. Я видела, как он уходит, и если он замечал меня, он подмигивал».
«Горжусь собой».
«Возможно, в этом возрасте это единственный счет, который нужно вести. Для меня сейчас это то, сколько денег я зарабатываю».
«Почему вы решили, что он оплачивает счета Тары?»
«Все эти деньги?» — сказал Холдеман. «Плюс она никогда не работала, но всегда была одета в красивые шмотки».
«От кутюр», — сказал Майло.
«Не знаю, как в моде, но она всегда выглядела собранной. Она также увлекалась драгоценностями. Старомодные штучки, не то, что, как вы думаете, понравится девушке ее возраста. Очевидно, она одевалась для него».
«Какие украшения?»
«Опять же, я не эксперт, но я видел, как она надела несколько серьезных на вид бриллиантов. Помню, я подумал, что если у нее когда-нибудь возникнут финансовые трудности, я всегда смогу заложить один из них».
«Но она это сделала, а ты нет».
«Что я могу сказать? Она все обещала внести арендную плату. И плакала. Один взгляд на нее — и она расплакалась. Я решил, что это наиграно, потерял терпение, сказал: «По тому, как ты это делаешь, можно подумать, кто-то умер». Это действительно прорвало плотину. Вот тогда она мне и сказала. Ее покровитель умер — так она его называла.
«Мой покровитель». Как будто она Микеланджело, а он Медичи. Она просто сломалась и рыдала, не знаю, сколько времени, говорила, что ей нужно время, чтобы собраться, если я просто дам ей время, она все исправит».
Я спросил: «Она когда-нибудь предлагала неденежную оплату?»
«Такие как — о, — сказал Холдеман. — Да, это был бы хороший сценарий для порно. Нет, она этого не сделала, и если бы дошло до этого, я бы отказался.
Если это звучит лицемерно, пусть так и будет. Дженис — моя четвертая жена, и я полон решимости все уладить».
Скрестив ногу, он массировал лодыжку. «Она была хороша собой, но в ней не было ничего особенно сексуального или соблазнительного. По крайней мере, с моей точки зрения».
Я спросил: «Каково было ее поведение?»
«Тихо, приятно».
Майло сказал: «Если только ее покровитель не приедет и дом не закачается».
«Ага. Пока он не пнул», — сказал Холдеман. «Молодец для него. Получает удовольствие, я имею в виду».
«Были ли у Тары еще гости?»
«Я такого не видел».
Кадр Стивена Мурманна вызвал покачивание головой. «Выглядит подло.
Это он ее убил?
«Мы даже близко не подошли к подозреваемой, мистер Холдеман. На самом деле, мы надеялись, что вы сможете назвать нам ее настоящее имя».
«Я знал ее именно под именем Тара Слай».
«Что еще вы можете рассказать нам о ней?»
«Ничего. Я встаю рано, чтобы успеть на международные рынки, обычно засыпаю ближе к вечеру. По выходным я еду к себе в Малибу. Раз в месяц я летаю в Милан, чтобы побыть с Джанис, и иногда остаюсь там дольше, чем следовало бы. Если я видел Тару раз в неделю, это было много».
«Ее почта пришла Таре Слай?»
«Что бы она ни получила, это было отправлено в ее коробку, я этого никогда не видел».
«Загадочная женщина», — сказал Майло.
«Так можно было бы это представить, оглядываясь назад. Для меня она была идеальной квартиросъемщицей. Не занималась своими делами, платила за полгода вперед, никогда не устраивала вечеринок, даже никогда не включала музыку, которую я мог бы услышать».
«У нее есть машина?»
«BMW — самая маленькая модель. Серебристого цвета. На бампере была наклейка аренды». Холдеман оживился. «Вот кое-что: она была из Budget place в Беверли-Хиллз, может, это вам поможет».
«Признателен, мистер Холдеман. «Бумер» все еще в ее гараже?»
«О, нет, она убралась. Не только машину, все».
"Когда?"
«Во время моего последнего визита в Италию, который длился четыре дня…
три недели назад. Дженис была недовольна ситуацией с арендной платой, и я вернулся домой, полный решимости забрать ее, постучал в дверь Тары и, когда она не ответила, вошел своим ключом. Место было пустым». Его губы приоткрылись. «Она была уже мертва к тому времени?»
«Нет, сэр».
«Значит, она меня обманула».
«Место все еще пустует?» — спросил Майло.
«Полностью», — сказал Холдеман. «Не стесняйтесь и смотрите сами».


Ило вынул главный ключ из гигантской перчатки Эрно Халдемана, надел свою лапу на резиновую перчатку и повернул дверную ручку.
Пустое белое пространство. Запах свежего латексного пигмента.
«Вы рисовали?»
«Не волнуйтесь, ничего не стоило сохранять. Ни пылинки в шкафу, а мебель она забрала всю — вот, я вам покажу».
Майло удержал его. «Я бы хотел получить разрешение направить в Пыль группу экспертов для снятия отпечатков пальцев и других улик».
«Вы хотите сказать, что ее убили здесь?»
«Мы знаем, что это не так».
«Тогда в чем смысл?»
«Мы хотим установить, были ли у нее посетители».
«Я же говорил, кроме старика никого не было».
«Но если вы видели ее раз в неделю, это было много».
Холдеман почесал верхнюю часть своего безволосого купола. «Мы говорим об инвазивном процессе?»
«Нет, сэр. И команда сделает все возможное, чтобы навести порядок».
«Это неприятно двусмысленно, лейтенант».
«Все будет хорошо».
«Но если они найдут что-то жуткое, они нанесут вред».
«Я этого не вижу, сэр».
«Ни одно доброе дело не остается безнаказанным, да?»
Любимое кредо Майло. Он оставался бесстрастным. «Это займет день, мистер.
Холдеман, и тогда мы не будем вам мешать».
«Есть ли у меня выбор?»
"Вы делаете."

«Но если я откажусь, вы получите ордер или какую-нибудь другую бумагу, и конечный результат будет тем же самым, за исключением того, что вы будете злиться из-за того, что я вас задержал, и в итоге половицы будут оторваны».
«Нет, если только у вас нет какой-то известной вам причины, по которой нам следует их разыскать».
Холдеман разинул рот. «Господи, нет».
«Тогда я не вижу проблемы. Будет немного пыли, возможно, немного химикатов. Но все это легко выводится, и я приму особые меры, чтобы вы получили свою собственность точно в том же виде, в котором мы ее нашли».
«Чувак, ты относишься к жизни серьезно».
«Это своего рода профессиональный риск, сэр».
«Полагаю, так и есть. Хорошо, продолжайте. Просто дайте мне знать, когда ваша команда планирует приехать. Я хочу быть уверен, что буду здесь».
«Сделаю, сэр. Спасибо».
Холдеман улыбнулся. «Все это гражданское сотрудничество, и вы не собираетесь сказать мне, кто ее убил».
«Мы не знаем, сэр».
Холдеман изучал его. «Я думаю, ты говоришь мне правду. Тск, тск.
Муки неопределенности». Его улыбка была широкой, внезапной, игривой, но злобной. «Я зарабатываю этим на жизнь».
Молодой клерк в офисе компании Budget Rent A Car в Беверли-Хиллз не был впечатлен значком. Как и просьбой. «У нас есть четыре серебряных автомобиля 1 серии».
«Этот дом, вероятно, был арендован на длительный срок, может быть, полтора-два года назад, возможно, человеком по имени Маркхэм Сасс».
Клерк напечатал: «У меня Markham Industries сдает в аренду 1 серию двадцать два месяца назад».
«Для кого?»
«Просто написано Markham Industries. И его вернули… пять дней назад».
«Кто?»
«Я бы предположил, что это Markham Industries. Здесь говорится, что его оставили после окончания рабочего дня без каких-либо требуемых документов. До конца соглашения оставался месяц, а повреждений не было, поэтому мы оставили его в покое. Если бы были повреждения, мы бы занялись их восстановлением».
Майло сказал: «Markham Industries обанкротилась еще до того, как автомобиль
был сдан в аренду».
«Хорошо», — сказал клерк. «Так вот почему вы здесь».
"Что ты имеешь в виду?"
«Его использовали для чего-то незаконного, верно? Мы постоянно сталкиваемся с этим.
Люди приезжают в Беверли-Хиллз, чтобы снять жилье, думая, что это поможет им выглядеть респектабельно, когда они совершают что-то противозаконное».
"Как что?"
«В основном наркотики. В прошлом году эти ребята приехали из Комптона, думали, что проворачивают какую-то большую аферу, потому что они носят костюмы. Мы очень осторожны в плане проверки».
Недостаточно осторожны, чтобы проверить Markham Industries. Или, может быть, Марк Сасс сохранил корпоративный счет после роспуска своей компании.
Майло спросил: «Какую информацию вы собирали о Markham Industries?»
Клерк еще немного попечатал, заглянул в компьютер.
Когда наступит революция, машины будут разговаривать с машинами и людьми. голосовые связки атрофируются .
«Не говорит многого, думаю, они нормально проверили. Мы не сдаем в аренду без надлежащих документов… похоже, изначально это была двухнедельная аренда, затем они продлили ее на месяц… потом на три… потом еще на три, а потом — ух ты, после этого был целый год — это очень долго для нас». Он просмотрел мелкий шрифт. «Похоже, они запросили долгосрочную привилегированную ставку, похоже, они ее получили… ух ты, они ее получили задним числом, большую скидку за первые шесть месяцев».
«Как производилась оплата?»
«Корпоративный Amex».
«Кем подписано?»
«Здесь говорит господин Сусс».
«Номер карты, пожалуйста».
«Я не уверен, что смогу это сделать».
Майло наклонился вперед. «Поверь мне, ты сможешь».
Клерк задумался.
Майло сказал: «Господин Сусс мертв, поэтому он не имеет права на конфиденциальность».
Ноготь клерка стукнул по клавиатуре. «Это твоя ответственность».
Майло скопировал номер. «Еще кто-нибудь подпишет договор аренды?»
«Эм… похоже, нет».
«Если бы мистер Сасс арендовал машину для кого-то другого, вам нужна была бы подпись водителя?»
«Не для аренды, если он был единственным, кто платил. Для оператора нам понадобились бы действующие водительские права».
«У вас есть такой в деле?»
"Подожди."
Пройдя через приемную к ряду стальных шкафов, он открыл и закрыл несколько ящиков, наконец отошел в сторону, с улыбкой рассматривая листок бумаги. «Неплохо».
Фотография водительского удостоверения штата Нью-Мексико.
Тиара Мелисса Гранди, пять футов четыре дюйма, 105 дюймов, коричневая и коричневая.
Длинные, темные, гладкие волосы, никакого заметного макияжа. Но прекрасное лицо над белым вырезом-лодочкой соответствовало девушке, которая продавала себя как Мистери.
Она рассказала SukRose правду о своих физических данных, но солгала о своем возрасте: в документах о рождении ей было без месяца тридцать.
Мне нужно было быть двадцатичетырехлетней, потому что Леону Сасс клонировали физически.
Даже минимально ухоженная и с угрюмым выражением лица, которое появляется после многочасового стояния в очереди, Тиара Гранди выглядела достаточно молодой и свежей, чтобы выглядеть достойно.
Майло спросил: «Почему ты улыбнулся?»
«Парень снимает жилье для своей цыпочки».
«Вы часто это слышите?»
«Достаточно», — сказал клерк. «Это стоит намного дороже, чем просто лизинг у лизинговой компании, но они могут быть краткосрочными, и нет первоначального взноса».
«Мы говорим о женатых парнях?»
Ухмылка. «Мы не спрашиваем об их домашней ситуации».
Когда мы вышли из офиса, Майло пробормотал: «Тиара Гранди», — как будто он открыл новый вид.
Я сказал: «Марк Сасс спокойно вошел с двухнедельной арендой, она заслужила его доверие, он растянул ее до месяца, продолжал растягивать, наконец, раскошелился на целый год. На тот момент обычная аренда была бы дешевле, но это было легче скрыть, поэтому он попросил скидку».
«Господин Оператор».
«Даже со скидкой мы говорим о серьезных деньгах сверх шести тысяч в месяц. Плюс драгоценности. Вероятно, были и дополнительные прибавки — деньги, о которых Леона Сасс никогда не знала. Это говорит о том, что Сасс воспринимала отношения серьезно. Возможно, Тиара тоже».
«Любовь расцвела из мульчи греха?»
«Поэтично».
«Католик, — сказал он. — Преступление всегда таится в тени».
Указательным пальцем он ткнул в адрес на водительских правах.
Почтовый ящик на Cerrillos Road, Санта-Фе. Он разговаривал по телефону еще до того, как мы добрались до машины.
Первый звонок был в криминалистическую лабораторию, где он запросил обзор подразделения Ллойда. Его следующей добычей стал детектив Даррелл Ту Лунс из полицейского управления Санта-Фе.
Two Moons сказал: "Эй, LA, давно не виделись. Держу пари, что ты не ел приличного рождественского чили с тех пор, как приехал сюда".
«Ничего подобного», — сказал Майло. «Как дела, Даррелл?»
«Дети растут», — сказал Two Moons. «Как и мой живот, к сожалению.
Кац тоже, мы начинаем выглядеть как типичные ковыляющие детективы из одного из тех криминальных сериалов».
«Попробуйте пилатес», — сказал Майло. «Тонизирует корпус, улучшает осанку, растворяет жир».
«Ты этим занимаешься?»
«Я лучше выпью аккумуляторную кислоту».
Две Луны рассмеялись. «Что случилось?»
«У жертвы есть удостоверение личности в Нью-Мексико и адрес почтового ящика». Он рассказал Two Moons самые основные детали дела, перечислив информацию.
Two Moons сказал: «Не знаю ее имени, так что она, вероятно, не одна из наших хронических проституток-хулиганок. Я знаю адрес, торговый центр к югу от St. Michael's. Может быть, Mailbox Incorporated или магазин канцелярских товаров, а может, в органической аптеке все еще сдают почтовые отделения. Хочешь, я попрошу кого-нибудь из сотрудников полиции зайти и узнать».
«Это было бы здорово, Даррелл».
«Как она умерла?»
«Выстрел в лицо».
«Нехорошо», — сказал Две Луны. «Кому-то не понравилась ее техника, да?»
«Что-то вроде того».
Мы направились обратно на станцию.
Майло сказал: «Тиара Гранди», как будто это имя наделяло мудростью.
«Гранди не может быть таким уж распространенным именем. Если я найду местного родственника, я дам вам знать, где и когда будет уведомление».
Я сказал: «Завтра я занят до полудня».
"Суд?"
"Неа."
«Ты передумал брать новые случаи терапии?» Я улыбнулся.
Он сказал: «Опять Мона Лиза? Что в этом особенного, я не прошу клинических подробностей».
"Хороший."
«О, чувак, если бы у меня когда-нибудь были секреты, которые стоило бы хранить, я бы оставил их тебе. Ладно, ладно, ты собираешься вылечить какого-то неадекватного типа, и это не имеет ко мне никакого отношения, так что мне нужно держать рот закрытым и сосредоточиться на своей чертовой работе».
Я сказал: «Есть план».


едущим утром в одиннадцать я нажимал кнопку вызова Гретхен Стенгель. Женский голос, слишком мягкий по краям, чтобы принадлежать Гретхен, сказал: «Одну минуту», и впустил меня.
Дверь квартиры была открыта, когда я добрался туда. Полненькая седовласая женщина в свободном цветочном платье улыбнулась, затем приложила палец к губам.
Когда я подошел достаточно близко, она прошептала: «Сплю. Наконец-то».
Она указала мне на край площадки, протянула руку. «Я ее сестра, Банни Родригес».
«Алекс Делавэр. Плохая ночь?»
«Это было тяжело. Спасибо, что вы здесь ради Чада».
«Чад здесь?»
«Тоже дремала», — сказала она. «Прижалась к Гретхен». Ее глаза слезились. Моргая. «Он милый мальчик».
Как будто меня нужно было убеждать.
Я сказал: «Хорошо, что у него есть ты».
«Я всегда любила Чада». Она вдыхала и выдыхала, и ее тело дрожало, как заливное, под тонким платьем из искусственного шелка. Принт представлял собой гортензии и глицинии, зеленые усики, бегущие неистово. Ее глаза были нежно-карими, налитыми кровью по краям. Вмятины по обеим сторонам тонкого прямого носа говорили, что очки были обычным делом. «Мои собственные дети выросли. Думаю, это будет приключение. Надеюсь, не надолго».
Ее улыбка была далека от счастья. «Нет ничего лучше отрицания, верно?»
«Чего бы это ни стоило».
«Да, это правда». Банни Родригес наклонилась ближе. «Ее онколог сказал мне, что не может поверить, что она все еще жива. Я думаю, она бежит от любви к Чаду. Он первый…» Качание головой.
"Первый?"
«Я собирался сказать первую приличную вещь в жизни Гретхен, но мне страшно судить».
«У Гретхен была трудная жизнь».
«Да, она это сделала. Если бы она... давайте сосредоточимся на Чаде, вот для чего вы здесь. Он самый милый ребенок на двух ногах, всегда был таким. Самое смешное, что мои собственные дети не были милыми. Хорошими, да. Морально безупречными, безусловно. Но милыми и послушными? Ни за что на свете. Я была послушным ребенком и произвела на свет двух задиристых негодяев, а Гретхен производит Чада».
«Вот почему это называется генофондом», — сказал я. «Мы ныряем, никогда не знаешь, что всплывет».
Она изучала меня. «Мне нравится, как ты обращаешься со словами. Слова — это моя стихия, я преподаю английский. Это будет кошмар, но мы справимся, правда? Так или иначе».
«Мы сделаем все возможное. Ты хочешь что-нибудь рассказать мне о Чаде?»
«На самом деле…» Она прикусила нижнюю губу. «На этот раз он немного сдержан. Почти как… Я думаю, я знаю, в чем проблема. Гретхен попросила меня сказать ему, что она умрет, она не могла этого вынести. Так я и сделала. Прочитав пару книг. В его возрасте, говорили они, он будет обеспокоен разлукой с Гретхен. У меня не хватило духу сказать ему, что он больше никогда ее не увидит, поэтому я просто использовала это слово.
Смерть, я имею в виду. Он, кажется, понял. Это было неправильно?
«Как он отреагировал?»
«Он вообще не отреагировал. Просто уставился на меня, как будто я говорил на языках».
«Ты дозвонился», — сказал я. «Он мне сказал».
"Он ненавидит меня? Убивает посланника?"
"Нисколько."
«Кажется, он отстраняется от меня».
«Может быть, ему нужно сосредоточиться на своей матери».
«Да. Конечно, я думаю, что я эгоистична. Думаю, я просто сейчас беспокоюсь о том, чтобы заложить хороший фундамент, чтобы, когда придет время…»
«Все образуется само собой».
«Полагаю, так и будет. В конце концов», — сказала она. Содрогаясь. «Какое отвратительно глубокомысленное слово».
Резкое «Эй!» привлекло наше внимание к двери квартиры.
Гретхен, подключенная к своему переносному кислородному баллону и поддерживающая
прижалась к дверному косяку, подбросила яркую птицу и усмехнулась гнилыми зубами.
«Эй, вы двое! Прекратите болтать, это все обо мне !»
Банни попыталась поддержать Гретхен, но Гретхен оттолкнула ее. «Я не калека, иди побудь с Чедом, он просыпается, ты же знаешь, как медленно он это делает. Если он хочет молока или сока, дай ему, но никакой гребаной газировки».
Банни подчинился.
Гретхен рассмеялась. «Она старше, но я всегда могла ее помыкать».
«Как дела у Чада?»
«А что, если я хочу поговорить об этом, а не о нем? Манипулирующий Банни. А что, если именно это движет моей лодкой сегодня?»
«Говори о чем хочешь, пока Чад не проснется».
«Ох», — пропела она. «Крутой парень. Так скажи мне, оценил ли Стерджис мой кхм кхм анонимный совет?» Фальшивое прочищение горла привело к кашлю, затем к настоящему, затем к серии мерзко звучащих лаев, увенчанных пароксизмом, от которого она согнулась пополам.
Когда она наконец смогла дышать ровно, она погрозила пальцем. «Бедный больной раком почти задыхается, а ты просто стоишь там?»
«Последнее, что я слышал, ты не был калекой».
«О, чувак, ты, должно быть, ад в отношениях. Жена есть?»
«Как дела у Чада?»
«Посвети мне? Конечно, почему бы и нет, черт возьми, я буду мертв, а ты будешь смотреть Jeopardy! или что там еще нравится твоим мозговитым типам».
Я ждал.
Она сказала: «С Чадом все в порядке. Ты сказал Стерджису, что наводка пришла от меня?»
«Чад...»
«Бла -бла , бла -бла , бла -бла ». Она положила руку мне на плечо. Надавливание, но с ослабленной силой, создавало ощущение, будто бабочка садится между глотками нектара. «Сначала веб-сайт, потом Стефан. Так что, как думаешь, дать ему еще больше?»
"Вам решать."
«Как будто тебе наплевать».
«Давайте поговорим о Чаде».
Рука на моем плече царапала. Огромный, хищный мотылек рылся в земле, чтобы взлететь. «Скажи Стерджису, что маленькая мисс Тайна не была тайной
когда она проворачивала трюки. Скажи ему, что она была просто Тиарой из трейлерного парка, понятия не имела, как одеваться, как говорить, как ходить. Как делать приличный минет. Скажи ему, чтобы он не стеснялся звонить мне за добавкой, и угадай что? Если он это сделает, я скажу: "Отвали, толстушка".
Потому что я не танцую под бит этого грубого педика. Он мог бы обращаться со мной как с человеком, но вместо этого он обращался со мной как с дерьмом».
Рука взлетела. Она пронзила воздух. «Леди Джи не забывает».
Я покопался в памяти, пытаясь вспомнить что-нибудь из ее встречи с Майло. Ничего.
У людей с расстройствами личности легко появляются синяки.
Несмотря на всю комичность ситуации, на самом деле речь шла о ней, о ней.
Трудный способ жить, но я не мог не задуматься, может быть, это хороший способ умереть.
Бросая вызов неизбежности смерти, она двигалась вперед, движимая яростью и высокооктановым эгоизмом.
Я сказал: «Когда будешь готов, поговорим о Чаде».
Ее зубы отодвинулись в коричневом, зловонном рычании. «Ты начинаешь меня действительно бесить».
Она быстро двинулась вперед. Поцеловала меня крепко, в губы. Оставив синяки кислородной трубкой. Атакуя мой нос вонью болезни.
Отстранившись, она взяла меня за руку и пропела: «Давай мило и цивилизованно побеседуем, Бог знает, нам обоим это не помешает».
Она опустилась в кресло с явной болью, закашлялась еще немного, протянула ладонь, защищая меня, когда я приблизился к ней. «Оставьте меня в покое. Ладно».
Ужас.
Через несколько минут: «Я должен быть с тобой любезен. Один сеанс с Чадом, и ему станет лучше».
"Лучше …"
«Спит всю ночь». Ее грудь вздымалась. Она отрегулировала кислород. «Мягкий. Мне нравится, когда он мягкий. Как будто ничего не случилось, и мы такие, как раньше. Иди сюда. Пожалуйста».
Я сел рядом с ней.
«Ближе. Обещаю, я не укушу».
Я придвинулся ближе. Она взяла меня за руку. Поцеловала костяшки пальцев. «Извини за другой. Поцелуй. Это было отвратительно». Массируя пальцы. «Это хороший. Вот что я на самом деле чувствую: Ты прекрасный мужчина».
Она начала плакать, но тут же прекратила плакать, когда вбежал Чед и объявил: «Я хочу пить, тетя Банни сказала, что я могу выпить шоколадного молока, если захочу».
Ты так говоришь.
«Конечно», — сказала Гретхен, ухмыляясь. «Посмотрите, кто пришел в гости».
Взгляд Чада метнулся ко мне.
«Поздоровайся с доктором Делавэром, ангел».
«Можно мне шоколадного молока?»
«Я сказал, конечно. Разве вы не хотите поздороваться с доктором Делавэром?»
Пожимаю плечами.
Вошел Банни Родригес. «Я рассказал ему то, что ты...»
«Шоколадное молоко — это молоко, оно полезное, иди наливай».
Банни поплелся на кухню, наполнил стакан на четыре унции. Мальчик осушил его. «Еще».
Банни сказал: «Гретч?»
"Что бы ни."
Стакан номер два исчез так же быстро. Так же быстро исчез и третий. Майло-на-стажировке.
Я подошла к Чаду. «Хочешь снова порисовать?»
"Предполагать."
«Или мы можем сделать что-то другое».
"Рисовать."
Гретхен сказала: «Ешьте что-нибудь полезное поверх шоколадного молока. Всем нужно быть здоровыми».
"Нет."
«Как скажешь, ангел».
В своей комнате Чад сказал: «Мама все время просыпается. Она мокрая».
«У нее мокрое лицо?»
«Повсюду. Ее джемы».
«Она вспотела».
"Наверное."
«Знаете, что такое пот?»
«Он выходит из вашего тела, когда вам жарко».
«Именно так. Ты когда-нибудь потеешь?»
«Когда жарко». Щелчок уголком блокнота для рисования. «Она делает это, когда холодно».
«Даже если не холодно, ей может быть холодно».
"Почему?"
«Иногда такое случается, когда люди болеют».
«Ее кожа», — сказал он. «Потом она кашляет, и я обнимаю ее. Она как будто подпрыгивает».
«От кашля».
«Я обнимаю ее».
«Ты хочешь заботиться о ней».
Он подумал об этом. «Я не хочу, чтобы она упала».
«С кровати?»
«Где угодно».
«Это было бы страшно».
«Это было бы больно».
«Как будто падаешь на пол».
«Я сделал это один раз», — сказал он. «Было больно. Мама продолжала спать. Я снова лег в кровать».
«Ты хорошо умеешь заботиться о себе».
«Давайте сделаем ничью, я выиграю».
Шесть приступов неистовых, разрывающих страницы черных кругов спустя: «Мама не умрет».
Я ничего не сказал.
Он сказал: «Я так думаю».


Потребовалось несколько дней, но Даррелл Две Луны справился.
POB Тиара Гранди, указанная в качестве ее адреса в Нью-Мексико, находилась в ныне закрытом магазине канцелярских товаров. Гранди арестовывали трижды в Санта-Фе, дважды в восемнадцать лет, один раз в двадцать.
Правонарушение: хранение марихуаны, два случая опьянения в общественном месте. Все обвинения сняты, не отсидел ни часа в тюрьме.
Я сказал: «Возможно, еще один кандидат на реабилитацию».
Майло сказал: «Возможно, но пьяных арестов может быть меньше, чем кажется. Даррелл говорит, что тогда они проводили регулярные зачистки Плазы, в основном пылесося детей, потому что торговцы жаловались на плохую атмосферу. Так что простое тусовочное время могло привести к аресту, и, поскольку ее больше не арестовывали, это могло быть так».
«Возможно, она уехала из Санта-Фе и попала в беду где-то еще».
«Послушайте пессимиста. Вы не верите в личное искупление?»
«Я знаю, но до того, как заняться киберспортом, она работала проституткой здесь, в Лос-Анджелесе».
Он повернулся ко мне. «Ты знаешь это, потому что…»
«Я бы проверил людей, которые предлагали услуги высокооплачиваемых девушек по вызову пять-десять лет назад».
Он откатил назад свое кресло. «Ты бы так и сделал, а?»
Я сказал: «Это также может привести вас к Мурманну. Он кажется из тех, кто нанимается в качестве мускулов к сутенеру».
«Сутенер, которому приходится нанимать мускулы из-за недостатка тестостерона?» — сказал он. «Может, кто-то вроде Гретхен Стенгель? Теперь, когда я об этом думаю, она раньше нанимала бодибилдеров».
«Как Гретхен, но я бы не стал тратить на нее время».
Он оттолкнулся еще немного, ударил по мусорной корзине. Пока ведро вращалось и звенело о виниловый пол, он наблюдал за мной.
Я оглянулся.
«Ладно», — сказал он, — «какие еще кусты ты хочешь обойти?»
«Мы можем обсудить секрет вечного счастья».
Он рассмеялся. Я сделал то же самое, но особой радости в воздухе не было.
Сложив руки, он изучал трещину в потолке. «Я думаю, это связано с вашей вчерашней таинственной встречей».
Я не ответил.
«Я думаю, это также может быть связано с советом о SukRose».
Я сделал вид, что стряхиваю крошки с рукава.
«Попался! Не зря мне платят такие большие деньги». Схватившись за стол, он откинулся назад, в итоге так плотно прижавшись к его краю, что его живот вывалился наружу. «Ты хочешь, чтобы я отправился на охоту за сутенерами, я подчинюсь твоему высшему решению. Хотя Vice никогда не слышал о Тиаре Гранди, Таре Слай или о ком-то, кто называет себя Mystery. Но сначала я следую своей собственной сочной наводке».
Открыв книгу об убийстве, он достал оттуда фотокопию фотографии.
«Знакомьтесь, Мод Гранди, она же Мамочка».
Мод Стелле Гранди на момент ареста было двадцать пять лет, но выглядела она почти вдвое старше.
Уголовный кодекс Нью-Мексико, которого я не знал.
Темные, вязкие волосы обрамляли тонкое, но дряблое лицо. Впалые щеки и опухшие глаза наркомана говорили, что ее жизнь была разрушена плохими решениями. Но за всем этим скрывалась тонкая структура костей и симметрия женщины, рожденной красивой, и если бы я присмотрелся как следует, я бы мог увидеть родословную Тиары.
Или, может быть, я слишком пристально смотрел.
Дата рождения Мод Гранди делает ее на пятнадцать лет старше Тиары.
Я сказал: «Она могла бы быть старшей сестрой».
«Может быть, но не является. Даррелл нашел свидетельство о рождении Тиары. Св.
Больница Винсента, главная в Санта-Фе. Папа неизвестен, мама несовершеннолетняя известна как. Были даны рекомендации по усыновлению, но этого так и не произошло. Ничего похожего на родословную, да? Во всех формах ареста Мод она указала адрес в Эспаньоле, рабочем городе в тридцати милях от Санта-Фе. Даррелл отследил, и раньше это был трейлерный парк, а теперь Walmart. Тиаре, возможно, удалось избежать осуждения, но Мод не так повезло, у нее куча, немного тюремного срока, но не тюрьма. Подделка чеков, наркотики, воровство в магазинах и, большой шок, попадание в руки
на укусах уличных проституток».
Он взял газету обратно и встал.
Я спросил: «Куда?»
«Эй, у меня есть свои секреты».
«О, боже».
Он хлопнул меня по спине. «Нет, я лгу. Никакой конфиденциальности в моем бизнесе. Я узнаю грязные секреты, чья-то жизнь кардинально меняется. Давай, пойдем на охоту за мамочками».
Одним длинным шагом он выскочил из крошечного кабинета. Он насвистывал, направляясь по коридору.
«Мод живет в Лос-Анджелесе?»
«Пико около Гувера. Водительских прав нет, но в прошлом году ее задержали за кражу в магазине в центре города. Она пыталась сбыть всякую ерунду с одного из ларьков, которые центральноамериканцы установили в старых театрах на Бродвее. Она признала себя виновной в мелком хулиганстве, получила тридцать дней в окружной тюрьме, вышла через десять из-за переполненности. Я не смогла найти ни одного счета стационарного или мобильного телефона, и она не платит налоги, но я могу попробовать. Неважно, кто она, она заслуживает знать».
Я сказала: «Тиара живет на широкую ногу за счет денег Марка Сасса, а мама отсиживается в центре города».
«Может быть, ребенок не оценил ее родословную».
Адрес совпадал с адресом ветхого четырехэтажного многоквартирного дома, построенного сто лет назад, соседствующего с такими же шедеврами и исписанного граффити банд: Стомпи, Топо и Слипи праздновали какую-то победу, написанную жирными черными староанглийскими буквами.
Ржавые пожарные лестницы рвано заканчивались в середине второго этажа. Многие окна были заколочены фанерой, а те, что не были заколочены, были темными. Никаких внешних почтовых ящиков; все, что находилось на открытом воздухе, оставалось нетронутым в течение мгновения.
Группа бритых наголо латиноамериканских подростков, которые могли быть Стомпи, Топо или Слипи, ссутулились, когда мы вышли из машины.
Женщины с лицами в стиле Риверы толкали младенцев в колясках, как будто ничто, кроме материнства, не имело значения. Сморщенный старик в серой рабочей одежде сидел на автобусной скамейке перед зданием, наблюдая за движением на Пико. Рев машин усиливался по-вагнеровски по обе стороны бульвара.
Майло осмотрел настенное искусство. «Почему мы исключили Простака и Чихуна?» Он позвонил в дверь обшарпанного здания.
Ни звонка, ни зуммера не раздалось, а когда он нажал кнопку, она упала на тротуар. «Давайте проверим заднюю часть».
Когда мы направились к углу, старик на скамейке вытянул шею.
Пышные белые усы раскинулись шире его лица. «Эй, полиция».
Майло сказал: «Привет».
«Вы ищете кого-то в этой свалке?»
«Да, сэр».
«Сэр. Мне это нравится». Усы были навощены и завиты на концах.
Его кожа была изношенной коричневой кожей стола ученого, его глаза были черными и птичьими. Грубые, но чистые руки. То же самое и с рабочей одеждой. Овал над левым карманом говорил: Хосе .
«Ты никого не найдешь».
Автобус двойной длины подкатил к скамейке. Мужчина сел там. Автобус откашлялся, рванул вперед, как раз когда загорелся красный свет, и пересек перекресток под рев гудков и ругательств.
Майло спросил: «Почему это, сэр?»
«Там никто не живет, дом заброшен».
"Как долго?"
«Несколько месяцев назад, может, три. Был пожар, какой-то иммигрант готовил на нелегальной плите. Его потушили, но фундамент разрушился. Пришли сотрудники Building and Safety и закрыли это место».
«Вы живете где-то здесь?»
«Нет, рядом нет. Там». Мозолистый палец ткнул в здание в двух шагах к востоку.
«Никакого объявления не размещено», — сказал Майло.
«Как насчет этого», — сказал мужчина, посмеиваясь. «Может быть, кому-то нужна была бумага для заметок».
«Кто-нибудь пострадал в пожаре?»
«У этой иммигрантки двое детей погибли, и я слышал, что она превратилась во что-то, на что не хочется смотреть. Пара соседей заболели от дыма, и один из них тоже умер. Позвоните в пожарную часть, они вам все расскажут. Хотите вернуться туда и увидеть все своими глазами, идите и идите. Там все черное и пустое, и вы не сможете попасть внутрь, пока не перелезете через заборы других зданий. Они говорят, что собираются снести, но не делают этого. Не могу понять, почему оно просто не падает».
«Кому принадлежит здание?»
«Такого рода люди владеют зданиями. Кого вы ищете?»
Майло сказал: «Женщина по имени Мод Гранди. Сорок четыре года.
но она выглядит старше».
«Мертв», — сказал мужчина.
«Вы ее знали?»
«Знал, что ее зовут Мод, она никогда не называла фамилию. Даже если бы я ее не знал, я бы знал, что она мертва, потому что человек, погибший в огне, был единственной белой женщиной, жившей в этом месте. Она бы выделялась, даже если бы не вела себя так, как вела».
«Как она себя вела?»
"Пьяная, ходит как сумасшедшая. Пытается себя продать".
на это купится . Ты говоришь, ей было сорок?»
"Сорок четыре."
«Я бы предположил, что ей семьдесят. Может быть, шестьдесят пять, если бы она накрасила губы, а она этого не сделала. Мне семьдесят семь, и для меня она выглядела старой».
«Как она платила аренду?»
«Может, она была нейрохирургом», — сказал старик. «Откуда мне знать? Я пятьдесят лет проработал ландшафтным дизайнером, совершил ошибку, работая на частные компании, а не на город, поэтому не получил раздутой пенсии, а теперь застрял здесь. Мое здание, все платят аренду, у нас есть семьи, в основном хорошие люди. Это место? Нищие.
Все были рады видеть, как он горит. Туда входили и выходили все, и никогда не было управляющего. В любом случае, она умерла. Десятидолларовая Мод. Так что не тратьте время на ее поиски.
«Она запросила десять долларов?»
«Так говорят. Она посмотрела на меня, я пошел в другую сторону. Бедный может означать неудачник, но это не значит глупый».
Звонок коронеру вытащил свидетельство о смерти Мод Гранди. Два месяца и две недели назад легочная недостаточность из-за вдыхания дыма. Тело было выписано Тарой Слай из Ллойд-Плейс в Западном Голливуде и отправлено в морг на Мишн-роуд, через дорогу от склепа.
Майло сказал: «Я знаю, что это за место», но все равно позвонил.
Школа гробовщиков, удобно расположенная. Останки Мод Гранди стали учебным пособием для первокурсников.
«Отдаю маму в дар науке, — сказал он, — а не даже медицинскому вузу.
С деньгами Сасса Тиара могла бы устроить какие-нибудь похороны, по крайней мере кремацию. Вместо этого она отправляет мамочку в банду формальдегида. Ладно, давайте найдем таинственного торговца плотью, который не Гретхен.
Потирая лицо. «Что-нибудь хочешь сказать по этому поводу?»
Я сказал: «Интересно, насколько далеко наша принцесса продвинулась от десятидолларовых транзакций».


Детектив полиции Вестсайда Дэвид Малони, который был достаточно стар, чтобы помнить, подвел итог истории дорогостоящей секс-работы в Вестсайде после ареста Гретхен. Мы встретились в большом D
комнату, где Мэлони занял угловой стол.
Я видел Мэлони раньше, когда он был длинноволосым и с множеством пирсингов. Теперь у него были седые волосы генерального директора, и он был одет как профессиональный гольфист. Три дырки в каждом ухе были тайными сувенирами.
Он говорил быстро, автоматически, словно представлял квартальный отчет скучающим акционерам.
Первой сутенёршей, управлявшей рынком пятизвёздочных отелей, была женщина, которая продавала трюки Гретхен, по имени Сюзанна «Хани Горшочек» Гилдер.
Долгое время подозреваемая в качестве прикрытия для Гретхен во время заключения ее босса, Гилдер подвергалась тому же налоговому давлению, которое положило конец правлению Гретхен. Она терпела два года, прежде чем уйти и переехать в Лас-Вегас, где вышла замуж за своенравного сына сенатора-мормона, самостоятельно опубликовала исповедальные мемуары и вырастила детей.
Вскоре после выхода на пенсию Хани Пота двое украинцев и латыш, работавшие на складах в округе Ориндж, управляли множеством девушек, привезенных из бывших советских республик. Несколько девушек умерли, а в течение года двое мужчин были найдены на дне озера Элсинор. Выживший перенес свой бизнес во Фресно, и конюшня Хани Пота снова всплыла благодаря благосклонности женщины по имени Ольга Козникова, которая была давней соперницей Гретхен.
Майло спросил: «Она имеет какое-то отношение к парням в озере?»
Мэлони впервые улыбнулся. «Есть логика, есть доказательства. Ольга замедлилась, но, вероятно, она управляет небольшой, избранной группой. Главное сейчас — это выходцы из Юго-Восточной Азии, все эти
массажные салоны. Но я бы начал с Ольги, потому что она подходит под ваши временные рамки.”
Майло сказал: «Спасибо, я достану ее запись».
«Вы не найдете ни одной. У нее нет вредных привычек, и она всегда держала голову прямо, в том числе и в вопросах уплаты налогов».
«Как она отмывала деньги?»
«Наша лучшая догадка — это управление киосками на блошиных рынках и выставках антиквариата и импорт мебели из Китая. Она также владеет кучей русских ресторанов. Вероятно, есть что-то, о чем мы не знаем».
«Она на радаре или нет?»
«Мы концентрируемся на гостиных».
«Как мне найти этот драгоценный камень?»
«Легко, как открыть телефонную книгу, она указывает свой офис. Но я все равно получил его для тебя».
«Ты принц, Дэйв».
«Никаких проблем. Извините, я не смогла помочь опознать вашу жертву. Я трижды проверила, и никто не знал ни Тару Слай, ни Тиару, и ее фотография ничего не говорит. Но Ольга хорошо заметает следы».
Far Orient Trading and Design Modes располагались в красном здании, похожем на амбар, в задней части комплекса дисконтных мебельных магазинов на Ла-Сьенега к югу от Джефферсона. Быстрая прямая поездка в LAX; легко ввозить и вывозить любые вещи.
Перед амбаром были выставлены вчерашние антикварные вещи. Ряд припаркованных автомобилей включал серебристый Suburban, который был единственным зарегистрированным автомобилем Ольги Козниковой. Никаких тонированных стекол, поддельных колес или каких-либо украшений, а салон был безупречен. Детская переноска была пристегнута к среднему ряду сидений.
Когда мы приблизились к амбару, из него вышла, улыбаясь, симпатичная вьетнамская девушка в узких джинсах, черной водолазке и туфлях на плоской подошве с золотистой отделкой.
«Привет, ребята, могу ли я вам чем-то помочь?»
Майло потрогал пальцами огромную зеленую погребальную банку, затем тансу из ложного розового дерева, который мог бы прослужить одно сухое лето. «Хорошо. Какая династия?»
Девушка хихикнула. «Что-то конкретное ты ищешь?»
«Ольга здесь?»
Улыбка девушки застыла. «Подожди».
Она поспешила обратно внутрь. Мы последовали за ней, наблюдая, как она торопливо пробирается по узкому проходу, заставленному столами, стульями, шкафами, алтарями и гипсовыми Буддами.
Прежде чем она успела зайти в тыл, оттуда вышел мужчина. Лет тридцати, черный, в угольно-черном комбинезоне поверх белой футболки, ростом с шорт-стопа и шириной с защитного тэкла. Девушка что-то ему сказала. Он погладил ее по голове, словно успокаивая малыша, и она нырнула и скрылась из виду.
Он подошел к нам, приятно улыбаясь, бедра были достаточно мясистыми, чтобы превратить его походку в переваливание. Было слышно, как шуршат джинсы.
«Я Уильям. Могу ли я вам помочь?» Мальчишеский голос, ямайский акцент, четкая дикция.
Комбинезон был сшит в оранжевый цвет, сидел достаточно хорошо, чтобы быть сшитым на заказ. Его лицо было чисто выбрито, кожа сияла, а его молочно-белые зубы были идеально выровнены.
Здоровый, счастливый вид О. Джея до падения.
Майло сверкнул значком. «Я лейтенант Стерджис. Ольга здесь?»
«Могу ли я спросить, о чем идет речь?»
«Воспоминание».
«Прошу прощения?»
«Трещина о старых временах», — сказал Майло.
Уильям щелкнул большим пальцем правой руки по нагрудному карману комбинезона. Он достал пачку жвачки, просунул палочку между зубов и начал жевать. «Не представляю, что ты имеешь в виду».
«Не нужно воображать». Майло двинулся вперед. Уильям не двинулся с места.
И он это сделал.
Женщина, евшая сэндвич за своим столом, была седовласой, грузной, выглядела старше своих шестидесяти семи лет, указанных в ее правах. Волосы были вьющимися, как у пуделя, и по-мужски коротко подстриженными с нелепой челкой. Лицо под завитками было почти идеальной сферой, с крошечным ртом, свиным носом, бледным с розовыми акцентами. Обвислое, но без морщин; жир — хороший заполнитель морщин.
Сэндвич был архитектурным шедевром из пастрами, ветчины, индейки, капустного салата, белого и оранжевого сыра, красного и зеленого перца. Но аквамариновое платье женщины было безупречным, как и ее губы. Ее глаза были мягкими, карими, усталыми от мира. Офис был большим, светлым, непритязательным, с ксероксом, маленьким холодильником и старым серым ПК, который вызвал бы усмешку на губах сестер Агаджанян.
Ольга Козникова выглядела как женщина, которая принимала себя за чистую монету, и это приносило определенное спокойствие. Только длинные ногти, французские и блестящие, когда они царапали сэндвич, свидетельствовали о напряжении
и тщеславие.
«Привет», — сказала она, указывая нам на два стула, стоявших напротив стола. «Вам потребовалось некоторое время».
Она завернула остатки сэндвича, поплелась к холодильнику и обменяла еду на банку диетической Pepsi.
«Что-нибудь для вас?» Слабый, но отчетливый русский акцент.
"Нет, спасибо."
«Вы здесь по поводу Тары».
«Вы знаете это, потому что…»
Потому что Гретхен сказала тебе, что это произойдет .
«Я знаю, потому что слышал, что она умерла». Вздох. «Бедный малыш».
Еще один вздох. «Иногда я думаю о них как о своих детях».
«Они были…»
«Молодые люди ищут счастья», — сказала Ольга Козникова.
«Вы — проводник».
«Я делаю все возможное, лейтенант Стерджис».
Майло не представился.
«Расскажите нам о Таре».
«Вы хотите воспоминаний. Слишком много воспоминаний может расстраивать».
Уильям не передал это дальше. Среди беспорядка в амбаре были микрофоны и камеры и бог знает что еще. И она хотела, чтобы мы знали.
Майло сказал: «Мы не из Vice».
«Если бы вы были там», — сказал Козников, — «мы бы вообще не разговаривали». Она выпила газировку, откинулась на спинку. «А теперь, пожалуйста, расстегните рубашку, лейтенант Стерджис. И ваш симпатичный коллега тоже. И выверните все карманы, если не возражаете».
«Если мы не против?»
«Я старая женщина. Память слабеет».
«Ольга, меня об этом впервые спрашивают».
«Я знаю, мне жаль. Но если вы не против».
«Будет ли у нас фоновая музыка?»
«Я могу ударить руками по столу, если хочешь».
Когда мы застегнулись, Козников сказал: «Спасибо. Надеюсь, это было не слишком неловко». Подмигнув. «У вас обеих красивая грудь».
Майло сказал: «Спасибо, что не зашли так далеко».
«Есть предел, лейтенант Стерджис. Я всегда верил в пределы».
«Расскажите нам о Таре».
«То, что я расскажу, — это история. Как сказка. Это могла бы быть сказка.
Понял?"
"Давным-давно."
«Однажды возникла теоретическая ситуация. Ладно?»
"Хорошо."
«Тогда я начну», — сказала она. «Что, если однажды прекрасная молодая девушка приедет в Калифорнию и совершит ошибки? Что, если она встретит плохих людей, которые ждут возле автобусных станций, железнодорожных вокзалов и аэропортов? Это может быть грустно, не так ли?»
«Тару выгнал уличный сутенер».
«А что, если у этой прекрасной девушки будет несколько, как я бы сказал, плохих опытов? А что, если ей повезет выжить без серьезных физических травм?» Козников открыл еще одну банку с газировкой и выпил. «А что, если ей повезет больше и она встретит хороших людей, которые позаботятся о ней? Это было бы счастьем, не так ли?»
«Кто-то вроде матери».
«Матери — это хорошо». Она положила мягкую, покрытую пигментными пятнами руку на левую грудь. «Каждому нужна мать». Улыбаясь. «Может быть, бабушка».
Майло сказал: «Как только она нашла надлежащее руководство, где была ее сфера деятельности?»
«А что, если бы это было там, где пожелает клиент? С ограничениями, конечно».
«Выезд».
«Это большой город».
«Какие ограничения?»
«Это очень большой город. Бензин дорогой».
«Она осталась в Вестсайде», — сказал Майло.
«Вестсайд хороший».
«Какие еще ограничения у нее были?»
«А что, если бы она сдавала анализы каждый месяц, всегда пользовалась презервативами, а люди, с которыми она встречалась, проходили проверку, чтобы убедиться, что они вежливы и не заставят ее использовать те части тела, которые она не хочет использовать?» — сказал Козников.
Описание анального рубцевания доктором Джерниганом промелькнуло в моей голове. Как и картинки, которые я пытался отключить.
«Звучит как выгодная сделка. Westside включал в себя отель Fauborg?»
Ольга Козникова моргнула. «Прекрасное место».
«Тара там работала?»
«Если клиент хотел бы иметь довольно красивое место, это было бы хорошим вариантом.
выбор, не так ли?»
Думая о типичном госте Фоуборга, я спросил: «Была ли Тара любимицей мужчин гораздо старше?»
Она изучала меня. «Хорошо, что ты не бреешь волосы на груди. Теперь так делают мужчины. Я этого не понимаю».
«А мужчины постарше...»
«Вы просите меня вспомнить события давнего прошлого».
Майло сказал: «А как насчет теоретически? Она теоретически увлекалась стариками?»
Рука Козникова надавила на тяжелую грудь. «Это было так давно».
«Ольга, что-то мне подсказывает, что ты помнишь все, что когда-либо делала или думала».
«Милые слова, лейтенант, но мы все увядаем».
«У Тары не было возможности исчезнуть. Вот для этого мы здесь».
Козников вздрогнул. Меньше чем за секунду сквозь любезную мадам просочился реальный человек.
Майло, как и любой терапевт, воспользовался моментом: «Она не ушла легко, Ольга».
Он положил на стол смертельный снимок.
Лицо Козниковой не изменилось, но рука на ее груди побелела.
«Помоги нам, Ольга».
«Она была так красива. Варвары».
«Какие-нибудь конкретные варвары приходят вам на ум?»
«Откуда мне знать таких людей?»
Майло сказал: «Любые варвары, имя, что угодно».
Козникова покачала головой. Медленно, злобно. «Я бы сказала тебе. Мне жаль».
«Сколько времени прошло с тех пор, как Тара работала у вас?»
«Три года». Впервые она отклонилась от теории. Она поняла это, и ее челюсти напряглись. «Три года — это почти тысяча дней. Мне нравится считать. Для упражнений. Для ума. Для памяти».
Болтовня.
Майло сказал: «Она ушла три года назад».
За год до перехода в киберпространство.
«Мне тоже нравятся кроссворды. Для памяти. Но английский? Слишком возвышенный».
«Почему она ушла, Ольга?»
«Люди устают».
«Личные проблемы?»
«Люди устают».
«Имеют ли к этому отношение наркотики или выпивка?»
«Люди устают без наркотиков и выпивки».
«Никаких проблем со злоупотреблением психоактивными веществами».
«Некоторые люди обладают самообладанием».
«Ее мать этого не сделала».
«Какая мать? У нее не было матери», — сказала Ольга Козникова.
«Она родилась в пробирке?»
«Ее мать умерла, когда она была маленькой девочкой. В Колорадо».
«Какой город в Колорадо?»
"Вейл. Она выросла в снегу. Когда-то давно".
«Это так».
«Ее мать преподавала катание на лыжах, погибла в результате несчастного случая, ее воспитал округ».
«А как насчет ее отца?»
«Швейцарский турист, она никогда его не знала».
«Она тебе это сказала».
«Она показала мне фотографию».
«Из Вейла».
«Красивая женщина с ребенком. Снег».
«Интересно», — сказал Майло.
Щеки Козникова затрепетали.
«Ольга, ее мать звали Мод Гранди. Она была алкоголичкой и уличной проституткой из Нью-Мексико, которая родила Тару, когда ей было пятнадцать. В свидетельстве о рождении Тары указано, что отец неизвестен. У Мод была тяжелая жизнь, в какой-то момент она переехала в Лос-Анджелес, но мы не можем точно выяснить, когда именно. Неясно, привезла ли ее сюда Тара. Если да, то, вероятно, они поссорились, потому что Тара позволила Мод жить на свалке, которая сгорела два с половиной месяца назад. Мод погибла в огне, и Тара не заплатила ни цента, чтобы ее похоронить».
Козников слушал бесстрастно. Теперь она делала большие глотки из банки. Подавляла отрыжку и улыбалась. «Ты говоришь мне это, чтобы меня расстроить».
«Я говорю вам это на тот случай, если Тара расскажет вам что-то действительно правдивое и это может помочь нам найти убийцу».
Она повернулась ко мне. «Теперь я могу ответить на твой вопрос. Да, старым она нравилась. Я подумала: ладно, у нее нет отца, это логично. Это правда, даже если он не был швейцарцем».
«Какое отношение имеет отсутствие отца к тому, что они ее любят?» — спросил Майло.
«Она им нравилась, потому что они нравились ей . Вот и все — любовь, секс, удовольствие. Я тебе нравлюсь, ты мне нравишься. Один из них — что, если бы однажды один из них, очень старый, добрый человек, сказал мне, что Тара «терпелива»?
Это бы объяснило, не так ли? Это помогло бы вам понять.
Я сказал: «Терпение — хорошее качество для молодого человека».
«Хороший и такой редкий».
«А как насчет временной шкалы?» — спросил Майло. «Когда она начала работать с тобой, когда закончила?»
«Три года — это долгий срок для чего-либо».
«Как долго вы владеете этим местом?»
«Восемнадцать лет».
«Вы не устаете».
«Мне повезло».
«Три года», — сказал Майло. «Как долго до этого она работала в Лос-Анджелесе на плохих людей?»
«Год».
«Итак, она приехала семь лет назад».
«Ты хорош в математике. Мне нужны калькуляторы».
«Она говорила о жизни где-то еще, кроме Колорадо?»
«Да, но теперь я не знаю, что правда, а что нет».
«Мы можем это выяснить, Ольга. Где еще, по ее словам, она жила?»
«Техас, Аризона, Оклахома».
«Не Нью-Мексико».
"Нет."
«Что еще вы можете нам рассказать?»
"Ничего."
«Ничего, да?»
"К сожалению."
Я спросил: «Что она делала после того, как уволилась?»
Рука оторвалась от груди и взбила волосы. Кудри распустились, а затем отскочили назад, как металлические пружины. «Компьютер».
«Она начала продавать себя в интернете?»
«Не продаю», — сказал Козников. «Реклама. Для отношений».
«Она сказала тебе, что хочет отношений».
«Я не вмешиваюсь в жизнь птенцов».
«Но вы узнали, что она вышла в интернет».
«Всё меняется».
«Вы говорили с ней об этом?»
«Компьютер, — сказала она, — это магия. Он может быть черной магией».
«Никакой охраны», — сказал я. «В отличие от личного бизнеса с такими ребятами, как
Уильям, для защиты».
«Уильям продает мебель».
«Вы когда-нибудь узнавали в интернете, с кем она общалась?»
«Я предполагаю, что это богатый человек».
«Она тебе никогда не говорила».
«Я не вмешиваюсь».
«Всё меняется», — сказал я.
«Они делают».
«Ты не обиделся на ее уход».
«Некоторые работы можно выполнять, даже когда вы устали».
«Не Тары».
«Корова с пустым выменем не дает молока».
«Как вы думаете, почему она была с богатым мужчиной?»
«Я видел, как она выходила из машины», — сказал Козников. «Родео Драйв, шикарные магазины для худеньких девушек. Миленький BMW. Она несла сумки».
«Из каких магазинов?»
«Слишком далеко, чтобы разглядеть содержимое сумок».
«Она была одна?»
"Да."
«Вы предполагали, что ее походы по магазинам оплачивает богатый бойфренд».
«У нее не было степени магистра делового администрирования».
Майло сказал: «Я собираюсь предоставить тебе факт, Ольга. Потому что мы ценим твою помощь. Богатого мужчину, которого она нашла, звали Марк Сасс».
"Хорошо."
«Старик. Он был одним из ее постоянных клиентов?»
«Я не знаю этого Сусса».
«Знаешь еще одного Сасса?»
Козников дернул за локон. «Я его не знаю, я не знаю, что Тара с ним сделала, я ничего не знаю».
«Она никогда не говорила с тобой о Сассе?»
«Как это пишется?»
«СУСС».
«Короткое имя», — сказала она. «Оно настоящее?»
«Вполне. Богатая семья из Беверли-Хиллз».
«Ты думаешь, они причинили ей боль?»
«Не сейчас. А как насчет плохих людей, с которыми она работала до того, как нашла руководство? Будет ли кто-нибудь из них все еще достаточно зол, чтобы причинить ей боль?»
Смех Козникова был похож на треск неисправного зажигания. «Мы говорим гадости».
«У грязи может быть скверный характер».
Ее глаза похолодели. «На грязь наступают».
«Так что нет нужды беспокоиться о поисках ее первых сутенеров».
«Нет нужды». Она сжала руку в кулак. «Этот Сусс, ты с ним говорил?»
«Он умер».
«Ах».
«После того, как она ушла, она к вам возвращалась?»
"За что?"
«Визит в светскую жизнь?»
Она затихла. Расслабленные пухлые пальцы.
"Ольга?"
«Хорошо, я тебе кое-что скажу. Она приходила один раз. За советом».
"Когда?"
«Может быть, два года. Плюс-минус».
«Через год после того, как она вышла на пенсию».
"Хорошо."
«О чем она хотела получить совет?»
«Как построить хорошие отношения».
"С кем?"
«Она не сказала. Позже я увидел ее в ее маленьком BMW, в ее одежде».
«Разбогатеть и осесть?» — сказал Майло. «Мечта каждой девушки по вызову».
«Это шутка, — сказала Ольга Козникова, — но не всегда смешная».
«Такое случается, да?»
«Я могу назвать вам имена. Девушки, снимающиеся в кино, жены богатых мужчин.
Даже юристы».
"Даже."
Козников усмехнулся. «Не все умеют правильно пользоваться ртом».
Я сказал: «Тара хотела построить отношения. Что-то большее, чем секс».
«Она была счастлива, я был счастлив. Она была хорошей девочкой».
«Что еще вы можете рассказать нам о ней?»
«Ничего». Уставившись на нас. «Вот теперь это действительно ничего».
Майло спросил: «Уильям знал ее?»
«Уильям продает мебель».
"Несмотря на это."
«Даже если так, нет».
«Во времена теории у вас были другие, такие как он. Чтобы устанавливать границы».
Козникова протянула руки.
«Одним из ваших силачей был парень по имени Стивен Мурманн?»
Козников дернул за локон достаточно сильно, чтобы стряхнуть несколько снежных волосков. Они поплыли в воздухе, упали на ее стол. Она отмахнулась от них. «Почему ты спрашиваешь о нем?»
«Значит, он действительно работал на вас».
Ее пальцы забарабанили по столу. Она подняла банку из-под газировки, раздавила ее одним сильным сжатием. «Ненадолго».
«Когда Тара работала на тебя».
Тишина.
Майло спросил: «Они были близки с Тарой?»
"Нет."
«Кажется, вы уверены».
Козникова потерла лоб.
«Что, Ольга?»
«Его», — сказала она. «Я сказала Таре, она со мной согласилась».
«Вы сказали ей держаться подальше от Мурманна».
«Все девушки», — сказал Козников. Она наклонилась вперед, грудью вторглась на стол. «Ты говоришь, что он тот самый?»
Майло сказал: «Мы утверждаем, что он общался с Тарой после того, как она вышла на пенсию.
Мы хотели бы поговорить с ним, но не смогли его найти. Есть идеи?
«Он это сделал?»
«Мы не знаем, Ольга».
«Но это возможно».
«Все возможно, но нет, он не подозреваемый, и я не хочу, чтобы вы действовали на основе этого предположения».
«Я не играю».
«Я серьезно, Ольга».
«Дурак», — выплюнула она. «Он актер».
«Он хотел действовать?»
"Вероятно."
"Вероятно?"
«Он солгал».
"Так?"
«Ложь — это хорошая практика актерского мастерства».
«О чем он лгал?»
«Балдеть, а не работать».
«Выпивка, наркотики, рок-н-ролл».
«Неудачник», — сказала она.
«Как вы его нашли?»
«Одна из моих владений, мы занимались строительством. Он копал фундамент. Большие мускулы. Я подумал, может, он будет в порядке, потому что он гей».
«Мурманн — гей?»
«Я думала», — сказала она. «Такой уход за телом, желтые волосы, очень загорелый».
Майло улыбнулся. «Только геи так делают».
«Геи — самые лучшие», — сказала она. «Позаботься о девочках, никаких проблем».
«Мурманн ни о чем не позаботился».
«Бездельник», — сказала она. «Лузер».
«Было ли у него что-то особенное к Таре?»
«Нет. Дурак».
«Не умный парень».
«Я говорю о ней », — сказал Козников.
«Она поступила глупо, связавшись с Мурманном».
«Играешь — платишь». Она потерла руки. «Ладно, я закончила».
Поднявшись со стула, она указала на дверь. Ростом не более пяти футов. Тонкие, плотно сжатые губы придавали ей вид ядовитой жабы.
Майло сказал: «Если бы вы могли порекомендовать нам девушек, с которыми она работала, это было бы полезно».
«Я не знаю ни одной девушки, я ничего не знаю».
«Ты знал, что Тара мертва».
«Я смотрю телевизор», — сказала она. «В основном канал «Home and Garden», иногда «Do It Yourself». До свидания».
"Ольга-"
«Прощай. Пожалуйста, не возвращайся».
Она распахнула дверь. Уильям стоял в нескольких дюймах от косяка, энергично жуя жвачку.
«Эй», — сказал он.
Козников сказал: «Уберите их».
Майло сказал: «Если ты думаешь о чем-то еще...»
«Я стар, я плохо соображаю».
Уильям сделал движение к локтю Майло, но передумал, слегка поклонился и отступил назад. «После вас, сэры».
Майло пошёл по проходу, но меня удержала рука Козникова на моём запястье. Сильная хватка, едва не причиняющая боль.
Подойдя на цыпочках, она обняла меня за талию и приблизила свой рот на расстояние дюйма от моего уха.
Я попытался отстраниться, но она держала меня крепко. Прижала свой рот к моему уху.
Горячее дыхание, затем шепот:
«Спасибо за помощь Гретхен».
Я оторвал ее руку и ушел.
Она рассмеялась. «Я так и думала, что ты скажешь».


Иллиам преследовал нас через амбар. Когда рассвело, Майло сказал: «Мы пойдем дальше, друг».
Позиция Уильяма расширилась.
«С другой стороны, друг, давай посмотрим удостоверение личности»
«Могу ли я спросить, по какой причине, сэр?»
«Вы можете спрашивать, но не получите ответа. Покажите мне бумагу».
Уильям быстро жевал. «Конечно». Вытащил бумажник. Золотой знак доллара, сжимающий пачку наличных.
Майло сказал: «Марси Уильям Додд. Парк Ла Бреа Тауэрс, да? Здорово».
«Мне нравится, сэр».
Майло указал на ряд машин. «Какая твоя?»
«Хёндэ».
«Это твой единственный драйв?»
Уильям перестал жевать. «Вы ожидали удлиненный Escalade, сэр? С гангстерским наклоном и меховой шапкой на подголовнике?»
«Почему я должен этого ожидать?»
«Вы знаете, как это бывает, сэр».
«Вы знали Тару Слай?»
«Нет, сэр. До меня».
«Когда началось ваше время?»
«Очевидно, после того, как этот человек, о котором вы спрашиваете, ушел с работы мадам». Зубы сверкнули, как вспышки. «Знаете что, сэр, я не чувствую этих вопросов, и закон гласит, что я не обязан на них отвечать.
Берегите себя, теперь.
Он пошёл обратно в амбар.
К тому времени, как я начал «Севилью», Майло уже пробежал свое имя, нашел
ничего, кроме адреса.
«Самая чистая кучка преступников, которую я когда-либо встречал».
«Они продают мебель», — сказал я.
«А я олимпийская чемпионка по фигурному катанию. Ладно, пойдем отсюда».
Когда я свернул на Ла-Сьенега, он спросил: «Что она прошептала тебе на ухо?»
«Милые мелочи».
"Серьезно."
«Ей очень нравятся мои волосы на груди».
«Старое обаяние никогда не подводит. Ты дашь ей свой номер?»
«О, конечно», — сказал я. «Ужин и кино».
«Это будет для вас новым опытом», — сказал он.
«Изменить Робин с пожилым психопатом? Ого, как заманчиво».
«Личная жертва во имя служения департаменту».
«В отличие от Мурманна, у меня есть ограничения».
«Мистер Плохое Поведение», — сказал он. «И он давно знаком с Тарой...
Тиара. Да, это подтверждает, что он мой лучший».
Он вытащил блокнот и ручку. «Пора заполнить временную линию, прежде чем она поймала Марка Сасса. Она уезжает из Санта-Фе после своего третьего ареста, который был не больше девяти-десяти лет назад. Путешествует, направляется на запад. Может быть, она даже приземлилась в тех местах, о которых рассказала Ольге. Пару лет спустя она в Лос-Анджелесе, вероятно, грязная и нищая, потому что ее похищают с автобуса, работает на улице. Год спустя она подписывает контракт с Ольгой, становится высокооплачиваемой спредеркой, продержится три года, а затем уходит на пенсию в почтенном возрасте двадцати шести лет. После встречи с Мурманном и поддержания каких-то отношений. Я ничего не упустил?»
«Мне показалось интересным, что она перестала платить за квартиру как раз в то время, когда умерла ее мать».
«Что, травмированы и стали финансово безответственными?»
«Возможно, это побудило меня изменить свою жизнь».
«Отказ от арендной платы — это психологический рост?»
«Начать копить на будущее можно», — сказал я. «Она была готова к переезду. Она куда-то ушла между тем временем, когда она вырвалась, и тем временем, когда ее нашли?»
«Сожительствуешь с кем-то?»
«Или жить одной».
"Где?"
«Хороший вопрос».
«Я уже просмотрел записи о недвижимости, и у нее нет ничего. Если бы у нее был новый арендодатель, можно было бы подумать, что они позвонили бы, увидев ее лицо в новостях».
Я сказал: «Если только тот, с кем она жила, не был заинтересован в том, чтобы не звонить».
«Мурманн. Или Конни Лонгелос. Или оба. Где-то есть секретное место для развлечений». Нахмурившись. «Или ни то, ни другое. Время идти по следу денег».
Мы взяли по чашке кофе с реактивным топливом из большой комнаты детективов, пошли в его кабинет и поиграли в компьютерные игры.
При отсутствии законного способа доступа к банковским и брокерским счетам лучшим вариантом были записи о недвижимости.
Филип Сасс и Конни Лонгеллос-Сасс владели четырьмя коммерческими участками в округе Лос-Анджелес, а также домом в Энсино и кондоминиумом в Хантингтон-Бич. Налоги на недвижимость были уплачены добросовестно, никаких залогов или крупных обременений. Склад в районе игрушек и объект в Тарзане, сдаваемый в аренду спортивному клубу, имели ипотечные кредиты, но ничего существенного по сравнению с оценочной стоимостью.
Майло подсчитал последние оценки и присвистнул.
«Двадцать четыре миллиона базунг».
Я сказал: «Вероятно, это заниженная оценка, поскольку стоимость недвижимости не оценивалась годами».
В прошлом году была продана одна недвижимость: здание, в котором размещалась художественная галерея Конни Лонгелос. Сорок процентов краткосрочного кредита по ней, но прибыль от сделки покрыла это, и Фил и Конни получили почти миллион долларов.
«Конни не пошла ко дну», — сказал он, — «она хотела прибраться на недвижимости. О, чувак, вот и мой мотив для нее, чертовы богачи, еще одна причина их ненавидеть».
Он переключился на активы Франклина и Изабель Сасс, придумал дом на Кэмден Драйв, офис-кондоминиум на Бедфорд Драйв, где они оба принимали пациентов, второй дом в закрытом комплексе в Вентуре, шестиквартирный жилой дом в Западном Лос-Анджелесе. Ипотечные кредиты на все, кроме основного места жительства, но, опять же, ничего обременительного. Стоимость пакета: девять миллионов.
«Неплохо, — сказал он, — но это всего лишь треть того, что стоит его брат.
Фрэнки поступает в медшколу, а Филли становится магнатом?»
Я сказал: «Медицинская школа, интернатура и ординатура создают годы потерянного времени».
доход. Фил мог бы использовать это время, чтобы заняться предпринимательством. Или Фрэнка мотивирует что-то иное, нежели накопление денег».
"Нравиться?"
«Практикую медицину».
«Прямая линия между двумя точками? Это что-то надуманное». Он рассмеялся.
«Насколько нам известно, Фрэнк так же богат, как Фил, но он вкладывает деньги в другие инвестиции, например, на фондовом рынке».
«Может быть… эй, а что, если они хорошо выглядят на бумаге, но кто-то из них недавно спустил кучу денег на рынок или на какую-то другую аферу?»
«Если бы кто-то из них оказался в серьезной беде, можно было бы ожидать, что они продадут недвижимость или возьмут дополнительные кредиты. Никто из них не заложен до отказа, а большая часть недвижимости Фила полностью оплачена».
Он потер лицо.
Я сказал: «Даже если они финансово обеспечены, может быть и неэкономический мотив. Тиара решила прижать семью, и они выбрали контроль ущерба».
«Защищаю замок». Он вышел из системы. «Мне нужно найти способ подобраться поближе к этим аристократам». Приложив ладонь к изрытой ямкой щеке, он ухмыльнулся. «Может, мне начать с врачей. Пойти спросить о пескоструйной обработке кожи или о том, что они, черт возьми, делают с такими обломками поезда. Черт, может, и о липосакции, если у них есть промышленные шланги».
Я сказал: «Мистер Роджерс любит тебя таким, какой ты есть».
«К тому же моя медицинская страховка не покрывает расходы на снос и реконструкцию, а Конни Лонгелос — пьяница, которая тусуется с Мурманном, так что давайте начнем с чертовски очевидного места».
«Прямая линия между двумя точками».
«Это уже не кажется неправдоподобным, парень».
«Почему это?»
«Я так сказал».
Мы поехали обратно в Энсино. Дом на Портико-Плейс был прекрасен под полуденным солнцем, охряный фасад был сбит до спокойного оттенка пахты, следы от шпателя придавали глубину отделке, цветки бугенвиллеи светились, как гранаты.
Как и прежде, белый BMW и бронзовый Lexus заняли мощеный двор.
Майло направил меня к месту в конце квартала, откуда открывался косой вид на
Гейтс. Мы немного посидели, прежде чем он позвонил Джону Нгуену и спросил о повестке на все финансовые отчеты Сасса.
Нгуен сказал: «Зачем ты так со мной поступаешь?»
"Что?"
«Делаешь меня плохим родителем. Ответ — нет, теперь иди убирайся в своей комнате».
Прошло еще десять минут, в течение которых Майло загрязнял Seville сигарным дымом и отвечал на сообщение от Рика. Клиника, которая проводила тестирование на ЗППП и генетические нарушения, находилась в здании, принадлежащем Cedars, на Сан-Висенте. Рик позвонил директору, иммунологу, которого он знал не понаслышке, но на него накричали.
Любое нарушение конфиденциальности информации о пациентах будет жестко пресекаться, и Рику следует быть более осмотрительным.
Майло сказал: «Вот вам и профессиональная вежливость. Извините».
«Этот парень всегда был придурком, не беспокойся об этом».
«Вот почему я тебя люблю».
«Это единственная причина?»
«Хотите, чтобы я начал составлять список?»
«Нет. Подожди, пока ты будешь дома и у тебя будет время объяснить».
Еще через четверть часа Майло решил позвонить в домофон Фила и Конни Сасс.
«Не то чтобы я имел представление, как объяснить свой интерес».
«Всегда можно проявить мягкость и посмотреть, как они отреагируют».
"Значение?"
«Извиняющееся, самоуничижительное имя Сусс всплыло в личных вещах жертвы, если они будут столь любезны уделить несколько минут».
«Преклони колени и поцелуй задницу», — сказал он. «Я бы лучше отшлифовал себе лицо». Чуть позже: «Ладно, звучит как план».
Как раз когда он потянулся к дверной ручке, Конни Сасс-Лонжеллос вышла из своей входной двери, одетая в черный бархатный спортивный костюм и кроссовки, без макияжа, со светлыми волосами, завязанными в высокий хвост. Заведя Lexus, она опустила хардтоп и поехала к воротам.
Филигрань электрически раздвинулась. Она повернула на юг.
Майло сказал: «О, Владыка Расследований, веди нас в Землю Обетованную».
Предыдущее путешествие заняло сорок лет.
Я держал рот закрытым.


Онни Лонгелос-Сасс поехала в маникюрный салон на улице Вентура недалеко от Уайт-Оук.
Майло сказал: «Нигде не видно реки Иордан».
Она оставалась внутри тридцать две минуты, и он воспользовался возможностью, чтобы убить чили-дог из близлежащего ларька и выпить две колы. Когда она вышла наружу, разглядывая серебряный маникюр, он протирал жирное пятно на лацкане содовой.
Опустили верх Lexus, чтобы проехать полмили на восток в Шерман-Оукс. Она припарковалась перед бутиком Poppy's Daydreams.
Никаких дополнительных мест.
Майло сказал: «Обойди квартал». Потом: «Чёрт».
"Что?"
«Есть Orange Julius, а я заправился коричневой жидкостью».
Я объехал квартал и уже приближался к магазину одежды, когда Конни снова появилась, проверила свой паркомат, скормила монеты и пошла дальше пешком.
В одном квартале на восток находится бистро Max Cuisine.
Майло сказал: «Интересно, это значит порционно? Повесьте U и припаркуйтесь через дорогу».
К тому времени, как мы добрались до ресторана, Конни уже обслужили. Ее тарелка говорила, что порции были какими угодно, но не щедрыми: что-то маленькое, бледное и смутно похожее на птицу, плавающее на облаке зеленых клочьев.
Бутылка дизайнерской воды у ее локтя, нетронутая хлебная корзина. Ее вилка висела в воздухе, пока она просматривала копию Modern Painter .
Слишком поздно для толпы на обеде, слишком рано для ужина, и она была единственным посетителем. Но для украшенных кружевом уличных проституток и одурманенных абсентом бульварщиков, населяющих коллекцию гравюр Тулуз-Лотрека, единственным другим человеческим лицом в поле зрения была полная женщина в поварском колпаке, курившая за дальним столиком и просматривающая Le Monde .
Когда мы вошли, Конни Сасс проигнорировала нас. Когда мы отошли на два фута, она обратила на нас внимание.
Значок Майло раскрыл ей рот. «Все в порядке? С мужем?»
«Все в порядке, мэм. Можно нам сесть?»
«Эм… Думаю, да. Что происходит?»
Она отложила вилку, затем журнал. Красивая женщина с ясными голубыми глазами и чистыми, симметричными чертами лица. Ей удалось сохранить загар, избежав при этом заметных повреждений. Может быть, краска была напылена. Или что-то, что предоставил ее зять или невестка. Врачи делают такие вещи? В Беверли-Хиллз, наверное.
Мы сидели по обе стороны. Небольшой размер стола создавал интимность. Она отодвинулась на дюйм от туши Майло, оказалась ближе ко мне и поморщилась. Я дал ей немного места.
«Что происходит, ребята?»
«Извините за беспокойство. Вас зовут мисс Сасс или мисс Лонгелос?»
"Зависит от."
Майло приподнял бровь.
«Я имею в виду, — сказала она, — что я пользуюсь фамилией Longellos в профессиональных целях, но юридически я Suss. Когда я встретила своего мужа, я уже была обеспеченной, поэтому сохранить девичью фамилию мне показалось проще».
«Какую работу вы выполняете?»
«Да, я на пенсии. Финансы, инвестиционный банкинг, вот как я познакомилась со своим мужем, я управляла деньгами в компании, которая занималась финансами его семьи. Потом я занялась искусством — почему это важно? Почему я говорю о чем-то с полицией ?»
«Это действительно ничего», — сказал Майло, «но нам нужно быть дотошными. Ваше имя всплыло в личных вещах жертвы».
«Жертва? Какая жертва? Я не понимаю». Она отступила назад.
«Убийство, мэм».
Голова Конни Лонгелос дернулась вперед, как будто ее грубо толкнули. « Что? Что, черт возьми, мое имя делает с… это безумие, вы, должно быть, ошибаетесь».
«Конни Лонгелос», — сказал Майло. «Мы отследили тебя по этому имени».
«Ну, это безумие, это действительно полное безумие». Она потрогала молнию своей спортивной куртки. Пышный велюр, крошечный логотип на рукаве. Итальянский бренд, о котором я никогда не слышала. «Кто эта жертва?»
«Женщина по имени Тиара Гранди».
«Теперь я знаю, что это безумие. Понятия не имею, кто это».
«Ее также звали Тара Слай».
«Тот же ответ, ребята. Это звучит как что-то, что могла бы использовать порноактриса. Нет, вы совершенно ошибаетесь, я не знаю никакой Тиары или Тары. Как мое имя всплыло — оно было на произведении искусства? Я продал много произведений искусства в свое время, я полагаю, она могла быть клиенткой».
«Нет, мэм», — сказал Майло.
«А что потом? Где было мое имя?»
«Личные вещи».
"О чем ты говоришь?"
Майло не ответил.
«Ты врываешься и ничего мне не говоришь?»
«В этот момент нам нужно быть осмотрительными, мисс Сасс. А как насчет Стивена Мурманна?»
"ВОЗ?"
«Вы не знаете Стивена Мурманна?»
Она усмехнулась. «Вы, ребята, зря тратите время, это, должно быть, какая-то компьютерная путаница».
«А как насчет Стефана Мура?»
«А как насчет того, чтобы нет?» — сказала Конни Сасс. «Это похоже на фильм-монстр, на один из тех японских фильмов».
«Стефан?»
«Руман. Русал вторгается в Токио», — рассмеялась она.
Майло этого не сделал.
«Извините, я уверена, что вы выполняете свою работу», — сказала она, — «но вы должны признать, что вам странно приходить сюда, когда я пытаюсь выпить...
Это выдуманное слово, которое я использую для ужина и обеда. У меня ГЭРБ — рефлюксная болезнь. Поэтому я люблю есть пораньше. Как пенсионерка».
Она взглянула на призрак пятна на куртке Майло. «Ты приходишь и бросаешься в меня именами, это чертовски странно».
Она потянулась за журналом.
Майло сказал: «Маркхэм Сасс».
Ее рука отдернулась. «Мой свекор? Какое отношение он имеет к этому?»
«Тиара Гранди знала его. Ну».
«Марк скончался некоторое время назад».
«Кажется, вас не удивляют эти отношения».
«Конечно, я удивлен».
«Честно говоря, вы, похоже, не были удивлены, мэм».
Она выдохнула. «Ладно, ты, очевидно, говоришь об одной из шлюх Марка, но это не имеет ко мне никакого отношения. Что, она погибла, а у нее была моя визитка или что-то в этом роде? Может, Марк порекомендовал ей мою галерею. Хотя я не помню, чтобы он когда-либо интересовался галереей. Или приводил кого-то из них — у меня была стеклянная галерея неподалеку отсюда, но я ее закрыла, потому что мы получили потрясающее предложение по зданию, и, честно говоря, я устала работать».
«Одна из его шлюх», — сказал Майло. «Так что их было много».
«Шлюхи были неотъемлемой частью жизни Марка, это не большой секрет, офицер, — верно, детектив?»
"Лейтенант."
«Простите, лейтенант. Когда у нас с мужем стали серьезные отношения, перед тем как он познакомил меня со своими родителями, он предупредил меня, что стоит ожидать странных вещей».
"Такой как?"
«Немного больше… свободы слова, чем у некоторых».
«Крайняя толерантность?»
«Марк мог бы так это назвать, — сказала она, — но для меня это было крайним страусиным положением в песке. Невысказанная правда, понимаете?»
«Отрицание».
«Отрицание подразумевает притворство. Марк не притворялся — извините, я чувствую себя нелояльным, говоря об этом. А теперь, пожалуйста, дайте мне спокойно понырять?»
Я сказал: «Все знали о поведении Марка, но никто не признавал этого».
«Если Ли — моя свекровь — могла с этим жить, то какое мне было до этого дело?» Она нахмурилась. «Не то чтобы это было твое дело, Марка не было почти год, так что он, очевидно, не имел никакого отношения к тому, что происходило с этой Тиарой».
Майло сказал: «И вы никогда не слышали о Стиве или Стефане Мурманне».
«Повторный вопрос не изменит фактов, лейтенант».
"Хм."
«Хмм, что?»
«Ваше имя было связано с Мурманном немного более непосредственно».
Голубые глаза Конни Лонгеллос-Сасс выпучились. «О чем ты говоришь ?»
Шеф-повар в углу оторвался от газеты.
Майло сказал: «Мэм, мне очень жаль расстраивать вас, но произошло ужасное преступление, и когда появятся доказательства, я обязан принять меры».
«Я не знаю никакого Русала. Или Годзиллы или Родана. Это нереально».
«Вам не интересно, как ваше имя произошло от его?»
«Нет, потому что это смешно». Провисание. «О, нет, ты шутишь».
"Что?"
«Может ли это быть очередной кражей личных данных?»
«У вас были проблемы с кражей личных данных?»
«Несколько лет назад кто-то увеличил счета по одной из моих кредитных карт.
Идиоты, они использовали платиновую карту для покупки фастфуда и компьютерных игр. Я закрыл счет, и с тех пор проблем не было. Но как только что-то попадает в Интернет — вы хотите сказать, что этот Водяной выдает себя за меня?
«Стивен Мурманн использовал вас в качестве ссылки для аренды дома. И кто-то, используя ваше имя, на самом деле отправил письмо».
«Это психоз ».
«Дом находится на Рассел-авеню в Лос-Фелисе», — сказал Майло.
«Ты мог бы говорить по-гречески. По крайней мере, это я понимаю, мой отец был греком».
Майло пролистал свой блокнот, зачитал адрес места жительства в Пасифик-Палисейдс.
Она сказала: «У меня никогда в жизни не было почтового ящика».
«Мэм, я должен задать вам несколько… сложный вопрос, так что, пожалуйста, не обижайтесь. Вы когда-нибудь были в реабилитационном центре?»
Она уставилась на него. Разразилась смехом. «В реабилитационном центре? Зачем, черт возьми?»
«У вас действительно есть правонарушение в состоянии алкогольного опьянения».
«Это? Ох, чувак, вы такие… это было совершенно глупо».
«Глупый, как?»
«Разве ваши полицейские файлы не содержат подробностей? — спросила она. — О том, что на самом деле происходит при арестах?»
«В деле указано, что вы были судимы за вождение в нетрезвом виде».
«Тогда позвольте мне рассказать вам факты: это была одна из тех новогодних вещей. Когда вы, люди, делаете эти случайные остановки. Ирония в том, что мы с мужем даже не тусовались, мы решили остаться дома, насладиться тишиной и покоем». Тихо смеясь. «Мы выпили немного вина.
Рислинг. Я выпил два бокала, а потом мне понадобилось... Я получил свой...»
Персиковый румянец проступил в уголках ее загорелого лица. «Какого черта, ты уже испортила мне еду. Мне нужен был женский продукт
и я бы выбежала, ладно? Обычно это Фил — мой муж — который ходит по ночам в аптеку или в 7-Eleven или куда-то еще, но такие вещи вызывают у него брезгливость, поэтому я пошла. И была остановлена случайным образом примерно через полминуты. И», — она вздохнула, — «не прошла дурацкий алкотест. Но, как на одну десятую процента, все это было смешно. Я пыталась объяснить этим идиотам — и да, вы, люди, вели себя как идиоты, — что я просто вышла за какими-то чертовыми тампонами, а все, что я выпила, это два бокала рислинга. Они посмотрели на меня, как на преступника, сказали, что я выдохлась на 0,09, что было больше допустимого законом предела в 0,08. Потом они меня арестовали. Я впала в истерику. И как вы, гении, с этим справились? Надели на меня наручники и засунули на заднее сиденье полицейской машины. В этот момент я полностью потерял контроль, начал кричать, умолять их позволить мне позвонить Филу. Они меня проигнорировали. От стресса у меня сильно пошла кровь, а руки были закованы в наручники, так что я ничего не мог с этим поделать».
Ее глаза наполнились слезами. «Просто вспоминать это совершенно унизительно, но какого черта, вы хотите подробностей, я расскажу вам подробности . Я залила кровью всю их дурацкую машину, и когда они это увидели, они испугались, подумали, что я порежусь. Если бы они нашли время выслушать, все, что им нужно было сделать, это вручить мне чертов тампон, но нет, это было слишком логично. Вместо этого они вызвали фельдшеров, которые приехали, осмотрели меня и в итоге вручили мне дурацкий тампон . К тому времени меня не было дома уже больше часа, и Фил забеспокоился.
Он сел в машину, поехал в сторону аптеки, увидел мою машину, остановился. Угадайте, что они сделали?
Майло сказал: «Дал ему алкотестер».
«Бинго», — сказала Конни Сасс. «Рэндом, моя задница. Должно быть, у вас есть какое-то руководство по преследованию честных, платящих налоги граждан.
К счастью, Фил сдал. Хотя он выпил три бокала рислинга. Он весит намного больше меня, и, думаю, промежуток времени помог. В конце концов, Фил убедил их не отправлять меня в тюрьму, но я получил штраф и должен был отработать на общественных работах. В итоге я стал давать уроки по искусству детям из неблагополучных районов. Вы, ребята, обещали мне, что мое досье будет полностью стерто. Что, вы солгали? Вот это да».
Она взяла вилку, дернула зубец и издала слабый музыкальный звук. «Теперь я рассказала вам о самом унизительном опыте в моей жизни. Теперь вы можете уйти».
Майло сказал: «Извините, вам пришлось через это пройти».
«Не извиняйся, просто дай мне немного тишины и покоя».
Майло опустил голову.
Конни Сасс спросила: «Почему ты такой угрюмый?»
«Вопросы, которые мне приходится постоянно задавать».
«Господи, что теперь ?»
«Ваше имя всплыло как пациент программы реабилитации. Где Стив Мурманн также проходил лечение».
Ее руки сжимали стол. «Это психо-ха-тично . Где это предполагаемое место?»
«Пасадена. Пробуждения».
«Единственное, что приводит меня в Пасадену, это Роуз Боул, и последний раз, когда мы были на игре четыре года назад. Это, должно быть, кража личных данных». Ее брови нахмурились, затем разгладились. «Может быть, это одно из тех мошенничеств Medi-Cal, когда они выставляют счета за услуги, которые никогда не были оказаны? Я поклянусь на стопке Библий, что я никогда не была ни в каком реабилитационном центре, и у меня нет проблем с алкоголем, и я не знаю по имени ни одну из шлюх моего тестя, и я не арендовала почтовый ящик». Замолчав, чтобы перевести дыхание. «То же самое касается любых отношений с Русалом». Хихикая. Пронзительно. Она превратила руку в пикирующий реактивный самолет. «Берегись, Токио».
Шеф-повар посмотрел в нашу сторону.
«Уморительно», — сказала Конни Сасс.
Майло сказал: «Лицо Тиары Гранди было в новостях».
«Я никогда не смотрю новости, это слишком удручающе», — она похлопала Майло по манжете.
«Спасибо, лейтенант».
"Для-"
«Полностью избавившись от аппетита, я пытался сбросить несколько фунтов, вы облегчили мне задачу».
Вытащив купюры из кошелька из кожи аллигатора, она подошла к шеф-повару. «Это было восхитительно, Франсуаза, но я заберу это домой».
«Конечно, Конни».
Франсуаза отнесла тарелку на кухню. Пока Конни Сасс ждала, она стояла к нам спиной.
Майло сказал: «Спасибо, что уделили нам время, мэм».
Нет ответа.
Когда мы уходили, она сказала: «Ты должен меня поблагодарить. Это такие люди, как я, финансируют эту комедийную рутину, которую ты выдаешь за работу».


Серия звонков в Valley Traffic подтвердила подробности о вождении Конни Сасс в нетрезвом виде.
«Ненавижу, когда им можно верить», — сказал Майло. «Ты чувствуешь в ней что-то обманчивое?»
«Кого угодно можно обмануть, — сказал я, — но она казалась настоящей».
«Так что вычеркни одного члена семьи. Вместе со всем этим чертовым делом, которое я строил. Может, она права, и все сведется к мошенничеству...
и этот психиатр Мэнлоу был в этом замешан. Она тоже казалась натуралкой, но как вы сказали.
Я сказал: «Если Мэнлоу была замешана в мошенничестве, почему она призналась, что кто-то, использовавший имя Конни, вошел в программу?»
«Она на самом деле не говорила об этом открыто, Алекс, она просто не отрицала этого». «По сути, она нам сказала, даже не сказав этого открыто».
«Это может быть потому, что мы застали ее врасплох. Или она одна из тех лжецов, которые считают, что лучше всего говорить частичную правду».
Он позвонил в медицинскую комиссию, получил голосовое сообщение в отдел этических жалоб. Ни одной жалобы на Элизабет Эллисон Мэнлоу.
Я сказал: «Кто-то мог зарегистрироваться и заплатить как Конни без ведома Мэнлоу. Пока страховка не была выставлена, не было бы причин проверять удостоверение личности».
«Столько денег, — сказал он, — значит, у кого-то их еще много.
Как и любой из Сассов».
«Использование чужого имени было бы хорошим способом скрыть тот факт, что вы проходите лечение. Но это также акт агрессии, так что, возможно, нам следует поискать кого-то, кто обижен на Конни».
«Это может быть кто угодно».
«Семьи — это эмоциональные котлы, но выдавать себя за женщину почти наверняка означает женщину», — сказал я. «Остаются Леона и невестка — Изабель. Я не вижу, чтобы Леона подвергала себя такому риску.
Изабель также врач. Легкий доступ к наркотикам, и это могло привести к зависимости. А как врач, разоблачение могло означать потерю лицензии, так что у нее были веские причины скрывать свою личность. И, как Конни, она была бы знакома с сексуальными выходками Марка».
«Она регистрируется под именем Конни, заводит дружбу с Мурманном, рассказывает ему о своей сумасшедшей семейке».
«Реабилитация поощряет исповедь. Такой парень, как Мурманн, услышал бы Big Money Old Guy Young Chicks. Он вспоминает Тиару и говорит: «У меня есть отличная идея».
«Непослушная доктор Изабель». Он прижал обе руки к вискам. «Или мы все мокрые, и фальшивая Конни может оказаться кем-то не из семьи, кто знает достаточно, чтобы устроить неприятности. Как сотрудник, Бог знает, сколько людей нужно, чтобы управлять этим хозяйством. Какая-нибудь горничная или дворецкий думает, что может загребать несколько тысяч, это может быть достаточной мотивацией».
«Миллионы лучше тысяч».
«Будешь с семьей, а?»
«Возможно, это мой профессиональный риск, но мне так кажется».
Он позвонил в медицинские кабинеты докторов Франклина и Изабель Сасс. Выдержав записанную мини-лекцию о воздействии солнца, прочитанную под музыку в стиле нью-эйдж, он добился человеческого голоса.
«Кабинет врача».
«Я хотел бы получить консультацию по поводу дермабразии».
«Вы пациент, сэр?»
«Нет, но, возможно, захочу. Завтра что-нибудь?»
«Давайте посмотрим… Доктор Фрэнк забронирован, а вот у доктора Изабель отмена в три».
"Идеальный."
«Могу ли я получить информацию о вашей страховке?»
«У меня его нет с собой, но я обещаю принести».
«Пожалуйста, сэр. Это важно».
Он отключился. «Это может обернуться плохо, если Конни уже жалуется остальным членам семьи на свой испорченный данч». Он фыркнул.
«Гении дорожного движения определенно подкачали меня. Одна десятая процента, и они относятся к ней как к преступнице».
«Установите правила, и некоторые люди перестанут думать».
«Разве это не правда, амиго? Мы с Риком знаем парня, который раньше был
профессиональный теннисист, заболела пятка, поэтому его врач выписал ему разрешение на парковку для инвалидов. Несколько недель спустя пятка заживает, но Жан-Жорж все еще гоняет на своем Ягуаре, где ему вздумается. Тем временем, какой-то бедняга с одной рукой и сломанной ногой вынужден одолжить колеса у приятеля и паркуется на месте для инвалидов.
Когда он выйдет, нацист-парковщик напишет ему рапорт. Справедливо.
Но какова вероятность, что нацист, увидев одну руку и покалеченную ногу, порвет билет?»
Большая рука хлопнула по приборной панели. «Примерно то же самое, что и приглашение на следующую встречу выпускников Suss». Покачав головой. « Данч . Моя фишка — обжора » .
«Хроническое обжорство?»
«Я думал «постоянно», но и этого хватит».
Я повел Бенедикт Каньон через горы, пока Майло проверял сообщения. Шериф по имени Палмберг позвонил десять минут назад.
Прищурившись, он разглядел номер. «Станция Малибу. Не могу придумать ни одной причины провести день на пляже».
Сотрудник дежурной части в Малибу сказал: «Никто с таким именем здесь не работает».
«Он позвонил мне оттуда».
"Хм."
«Лейтенант Стерджис. Полиция Лос-Анджелеса».
«Подождите». Через несколько мгновений: «Он из Даунтауна, но был здесь сегодня утром. Вот его мобильный».
Один звуковой сигнал, а затем басовый гул произнес: «Ларри Палмберг».
«Майло Стерджис перезванивает вам».
«Майло», — сказал Палмберг, словно переваривая имя. «У нас тут в Топанге убийство, которое, как мне показалось, может вас заинтересовать. Меньше чем в миле к северу от того места, где у вас было убийство на прошлой неделе, и тело, похоже, примерно того же времени, плюс-минус. Может, и не связано, но опять же».
"Мужчина или женщина?"
«Мужчина, два огнестрельных ранения в спину, патроны «магнум». Выбит позвоночник и все, что перед ним».
«Есть ли какие-нибудь признаки ружья?»
«Нет, всего два пулевых ранения. Разложение довольно сильное, но я могу сказать, что он был приличного размера, покрасил волосы в блондина, в водительских правах указано, что его мама назвала его Стивен Мурманн. Я поискал информацию о нем, у парня неоднозначное прошлое. Знаю
ему?"
«Я знаю о нем, Ларри», — сказал Майло. «Не могу дождаться, чтобы познакомиться с ним».
Следователь по расследованию убийств шерифа Лоренцен Палмберг был ростом шесть футов четыре дюйма, весом двести пятьдесят фунтов, ему было за пятьдесят, с седым ежиком и крепкими розовыми щеками. Золотые очки с маленькими линзами сморщили серьезный нос. Он с энтузиазмом курил, потушил сигарету, когда мы вышли из «Севильи».
Представления были быстрыми. Палмберг достал твердую пачку «Парламентов», передавая ее из рук в руки. В остальном он выглядел безмятежным. Депутатов в коричневой форме было предостаточно, Палмберг был единственным человеком в штатском: хорошо сшитый серый костюм в тонкую полоску, белая рубашка с воротником-стойкой, оранжевый галстук с узором в виде благородных голов ирландских сеттеров. Одна пыльная черная туфля постукивала по восточному краю дороги.
Он указал туда, где одетые в белое специалисты по расследованию преступлений суетились над чем-то, примерно в тридцати футах внизу. Объект их внимания лежал на десятифутовой мини-столовой горе, высеченной из склона холма веками эрозии.
Если бы тело не приземлилось там, оно бы откатилось еще на сотню футов в густые заросли.
«Вот где это началось». Пальмберг подошел к ближайшему маркеру улик и кивнул на большое коричневое пятно, расползающееся по асфальту, грязи и траве. Куски чего-то похожего на пеммикан валялись в кустах.
Когда-то жизненно важные органы, высыхающие на солнце. Мы все в конечном итоге становимся нежизнеспособными.
Я спросил: «Во что он одет?»
"Черный костюм, то, что раньше было белой рубашкой. Черный галстук. Думаю, его последняя ночь была шикарной".
Тот же наряд, который я видел снаружи Фоуборга. Я ждал комментария Майло, но он просто сказал: «Кто его нашел?»
«Вертолет», — сказал Палмберг, — «какой-то парень из отдела недвижимости проверяет большие участки свободной земли. Пилот опустился так низко, как только мог, чтобы убедиться, что это то, что он думал, а затем позвонил нам».
«Хороший глаз».
«Раньше он занимался регулированием дорожного движения для вас, ребята. Видимо, старые привычки трудно искоренить».
Палмберг поправил и без того безупречный лацкан. «Фильм, который крутится у меня в голове, пока не появится что-то получше, таков: Мурманн был с кем-то в машине, они остановились, чтобы полюбоваться видом. Он смотрит в ту сторону, стрелок оказывается позади него, делает
дело. Мурманн либо катится вниз сам, либо его слегка подталкивают.
Нет никаких признаков серьезной борьбы и следов волочения, поэтому я полагаю, что гравитация была на стороне стрелка, на самом деле не требуется большого усилия, если вы приводите вещи в движение. Тело остановилось там, где остановилось, потому что зацепилось за какие-то ветки. Без этого мы бы никогда его не нашли».
Майло спросил: «Есть ли у вас какие-либо предположения, на каком расстоянии находился стрелок?»
Палмберг пристально посмотрел на белых. «Их лучшая догадка — десять футов, плюс-минус. Из-за разложения трудно сказать наверняка, но никаких явных точек, так что, вероятно, это не контакт или крупный план. Я вижу, как стрелок предлагает им остановиться, чтобы полюбоваться видом, а затем под каким-то предлогом садится в машину, достает оружие и стреляет в Мурманна, прежде чем Мурманн понимает, что происходит. Твоя жертва была застрелена, да? Но ты здесь?»
«Выстрелил из дробовика, но также был прибит пулей 45-го калибра».
«Два плохих парня?» — сказал Палмберг. «Никаких признаков этого у меня, а найденный нами снаряд был .357. Так что вы знаете об этом парне?»
Прикрыв глаза ладонью, Майло всмотрелся в место преступления. «Он был главным подозреваемым в моем убийстве, но теперь мне, возможно, придется переделывать свой собственный фильм. Откуда вы узнали о моей жертве?»
«Что ты думаешь?» — сказал Палмберг. «Я преданный своему делу детектив, изучаю ежедневную статистику, как будто это мой отчет по холестерину». Он рассмеялся долгим, глубоким смехом. «Нет, я видел это по телевизору, а потом, когда узнал, куда слили это, я начал задаваться вопросом. Так скажи мне, Майло, если Мурманн был твоим лучшим, почему его не упомянули в новостях?»
«Все, что у меня было на него, — это предчувствие».
«Чувства хорошие, я закрыл много дел с помощью чувств».
«Скажите это начальству», — сказал Майло. «Постановление суда было таково, что у меня недостаточно средств, чтобы выходить на публику».
Палмберг хмыкнул. «Мои начальники, наверное, сказали бы то же самое.
В любом случае, это не помогло бы, учитывая, что Мурманн гнил там уже несколько дней, и, возможно, его прикончили той же ночью, что и твою Джейн Доу».
«У Джейн теперь есть имя. Тиара Гранди работала девушкой по вызову, а в итоге стала любовницей папика».
«Папаша у тебя на примете?»
«Также умер полгода назад, естественной смертью».
«Боже, этот город их сожрёт. Какого рода натуральность?»
«Сердце, ему было под семьдесят, он не следил за уровнем холестерина ».
«Есть ли какие-нибудь зацепки?»
«Тело Мурманна может быть зацепкой, Ларри. Его видели с Тиарой в ночь ее смерти, и мы думаем, что она была на свидании, но не с ним».
Он кивнул мне.
Я описал сцену в Фоборге.
Палмберг сказал: «Фальшивая кинозвезда с фальшивым телохранителем. Какая-то игра, да? Ты думаешь, еще одна богатая цель?»
Майло сказал: «Богатый социопат, который вступил в сговор с Мурманном, чтобы застрелить Тиару, а затем милей позже расправился с Мурманном, чтобы замять все концы. Здесь есть следы шин?»
«Если они там и были, то их давно уже нет». Пальмберг снял очки, проверил линзы, соскреб с них что-то.
«Есть ли какие-то конкретные кандидаты на роль этого коварного торговца смертью?»
«Мы присматривались к наследникам папочки, думая, что, возможно, Тиара попыталась заняться вымогательством, когда лишилась средств к существованию».
«Богатые люди любят делегировать полномочия».
«Конечно, так и есть», — сказал Майло. «Проблема с наемным убийцей в том, как мне получить доступ к денежному следу?»
Палмберг снова надел очки. «Похоже, мы оба в отличной форме. У вас проблемы с обменом файлами?»
«Как только вернусь, отправлю вам факс».
«Я сделаю то же самое, приятель. Как только у меня будет файл».
Они обменялись визитками.
Майло сказал: «В моем файле есть данные матери Мурманна, она живет в Ковине, милая леди».
«Разве они не все такие, — сказал Палмберг. — Тебе повезло, ты опоздал на милю с уведомлением».
«Вот черт».
«Лучшая часть работы, да? Мы говорим о простом хорошем или действительно хорошем?»
«Очень мило».
Пальмберг весело выругался.
Майло снова осмотрел место преступления. «Ты уже был там?»
«Дважды. Во второй раз, когда у меня порвались штаны, мне пришлось сменить костюм. Вы можете подумать дважды».
Майло спросил: «Ты держишь под рукой запасные вещи?»
«Все эти годы телесных жидкостей?» — сказал Палмберг. «Вы не знаете?»
Палмберг ждал на дороге, разговаривая по мобильному телефону, пока Майло и я
спустился вниз, ступая боком, но все равно несколько раз поскальзываясь.
Плоская поверхность оказалась неглубоким кратером, больше, чем я предполагал, ближе к двадцати футам в ширину. Небо над ним было огромным, темно-синим, шелковистым от перистых облаков. Земля была твердой, серой там, где она не была коричневой, и устланной диким шалфеем, горчицей, увядающими маками, редкими борющимися ростками сосны.
Великолепное место, широко открытое и солнечное. Весь этот сладкий воздух не смог победить вонь разложения. Мы добрались до тела как раз в тот момент, когда бригада коронера закончила упаковывать.
Три техника, женщина и двое мужчин. Они скатили каталку с защелкой, выглядели недовольными перспективой ее обратно поднять.
Один из мужчин сказал: «Привет, лейтенант».
«Уолт. Могу ли я взглянуть на него, прежде чем ты его заберешь?»
Уолт расстегнул молнию на сумке до уровня талии. Абстрактно-гуманоидная масса, частично кожаная, частично сочащаяся головным сыром, поймала свет с великолепного неба. Глаза исчезли, канапе для находчивых птиц. Какой-то плотоядный пировал на шее, выдавливая кровеносные сосуды, мышечные волокна и сухожилия. Белая рубашка была разорвана, черный галстук превратился в кровавую ленту. Раздробленные ребра торчали из огромной выходной раны. Сгнившая губка легкого и деградировавшая резина сердца усеивали разорванную грудь. Мертвые личинки покрывали все, как отвратительная подброшенная свадебная рисовая каша.
Майло повернулся ко мне. «Есть хоть что-то, что хоть отдаленно напоминает?»
Я сказал: «Прическа та же самая. Одежда та же самая, и общий размер тоже».
Уолт спросил: «Вы теперь приводите свидетелей на место преступления, лейтенант?»
«Этот свидетель уполномочен». Он представил меня как консультанта полиции, но не объяснил мою связь с Мурманном. Все три техника были озадачены, но никто ничего не сказал.
Женщина сказала: «Если он есть в деле, мы можем проверить его личность. Можно распечатать большой палец левой руки и безымянный палец, остальные пальцы обглоданы до кости».
Уолт спросил: «Что-нибудь еще вам нужно, лейтенант?»
Майло сказал: «Нет, спасибо. Застегни его».
Уолт сделал это, не глядя на тело.
Второй мужчина, моложе и темнее, сказал: «А теперь самое интересное, затащить его туда. Нам не следовало бы этого делать, но водители застряли в пробке, а детектив Палмберг хочет транспорт как можно скорее».
Уолт сказал: «Это было телевидение, они присылали нам вертолет, делали эту яркую штуку с корзиной. Вертолет нашел его в первую очередь».
«Телевидение», — сказала женщина, — «Я бы пригласила сюда визажиста и накладные сиськи и разговаривала бы как идиотка». Она захлопала ресницами. «Cee Ess Eye в
ваш одноразовый, давайте сделаем ультразвуковое магнитное поперечное сечение левого латерального дорсального фибрио-филаментного включения. Тогда мы узнаем, кем был его прадедушка, что он ел на День благодарения шесть лет назад и что шнауцер его двоюродного брата думает о сухом корме.”
Все улыбнулись.
Молодой человек сказал: «Если вы спросите меня, то каталкой пользоваться гораздо сложнее. Вы, ребята, несите тело, а я займусь каталкой».
Женщина сказала: «Все, что угодно, лишь бы избежать состава преступления, Педро».
Педро сказал: «Ты хочешь заняться каталкой, Глория, а я займусь телом».
«Дети, дети», — сказал Уолт. Майло: «Их никуда не возьмешь».
Майло сказал: «Если вам нужны еще две пары рук, мы к вашим услугам».
Педро сказал: «Ничего страшного, мы жеребцы CSI, со всем справимся к первой рекламе».
Уолт сказал: «Говори за себя, герой боевиков. У меня и так спина неделю ныть будет, они хотят помочь, да благословит их Бог».
Майло осмотрел склон. «Есть ли здесь еще что-нибудь, кроме него, о чем мне следует беспокоиться?»
«Немного крови», — сказал Уолт, «но большая ее часть на дороге и на первых десяти футах от падения. Мы пометили и упаковали фрагменты кожи, но все, что вы получите, это больше этого парня, борьбы не было».
Майло все равно проверил местность, раздувая ноздри, а затем сжимая их.
«Как насчет того, чтобы двое из вас понесли каталку, а остальные сформировали похоронную процессию?»
«Это план», — сказал Уолт.
Мы начали восхождение.
Педро сказал: «Господь — мой пастырь. Жаль, что это не овца».


На следующий день Майло не вышел на связь, а мой звонок Гретхен с вопросом о том, как дела у Чада, остался без ответа.
Мы с Робин пошли на ужин в итальянский ресторан, о котором она слышала. Маленький бульвар Санта-Моника на западной окраине делового района Беверли-Хиллз. Семейный, жена готовит, муж принимает гостей, две девочки-подростка обслуживают. Все домашнее, хорошее вино.
У нас обоих изо рта пахнет чесноком, что является столь же хорошим определением дипломатии, как и любое другое.
Когда мы вернулись домой и вытащили Бланш из клетки, она с особым энтузиазмом лизнула мою руку. То же самое сделала и Робин, а потом рыгнула. Теперь у нас был консенсус.
Раздался звонок в дверь.
Бланш подбежала к дому и села там, виляя обрубком хвоста.
Робин сказала: «Кто-то, кого она очень хочет увидеть».
Голос с другой стороны проревел: «Должно быть, это моя внешность».
Она впустила Майло. «Надеюсь, я не помешала, дети».
Поцелуй в щеку заставил его поморщиться. «Спагетти с олио и много чеснока».
«Главный детектив. Пойду воспользуюсь ополаскивателем для рта».
«Я просто подумал, что мы все могли бы выйти. Увы».
«Мы с радостью вас накормим».
Он развел руками. «Жертвы, на которые я иду ради дружбы».
Когда мы шли на кухню, Робин спросил: «Как Рик?»
«В смысле, как так получилось, что я обедаю один?»
«Нет, дорогая. Я имею в виду, как Рик».
«Занят», — сказал он. «На дежурстве и, вероятно, точит свой скальпель, пока мы разговариваем. Я тоже занят, с той лишь разницей, что он действительно собирается что-то сделать». Он остановился. «Но не позволяйте мне разрушить вашу счастливую, здоровую домашнюю атмосферу. На самом деле, мне, наверное, стоит взять отпуск, пока мой вирус хандры не заразил кого-нибудь».
«Не будь глупым», — сказал Робин. «Что я могу тебе принести? Надеюсь, что-нибудь с чесноком, чтобы мы все могли общаться».
Три поспешно съеденных сэндвича с мясным ассорти и столько же холодных Grolsches спустя, он отпустил ремень на пару делений и широко улыбнулся ей. «Ты ангел-хранитель — кому нужен Прозак?»
«Плохой день, Большой Парень?»
«Ничего сегодня».
Я спросил: «Нет, доктор Изабель?»
«Если бы она была немного милее, мне бы понадобился инсулин. Она сидела со мной больше получаса, тщательно изучила историю болезни, осмотрела мою шкуру и сделала вид, что все не так уж плохо, а затем подробно изложила все «за» и «против» дермальной абразии и кучу альтернативных методов лечения. К концу я почувствовал себя настолько виноватым из-за того, что обманул ее, что чуть не подписался».
Робин спросила: «Мы говорим об одной из невесток?»
«Да. Другая была не такой дружелюбной, но, учитывая, как мы вломились к ней и вытащили неприятные воспоминания, она была чертовски близка к святости. Итог: они обе производят впечатление честных, солидных и совершенно некриминальных, и в их прошлом нет ничего, что могло бы намекнуть на что-то отвратительное».
«Почему вы посмотрели на них, а не на их мужей?»
«Потому что кто-то использовал имя первой невестки, чтобы записаться в реабилитационный центр, то есть другую женщину».
«Доктор Изабель», — сказала она. «Как зовут другую?»
«Конни Лонгелос».
Робин сказал: «Конни может быть мужским именем. Конни Мэк раньше был тренером «Янкиз».
«Откуда ты знаешь такие вещи?»
«Папина дочка». Она опустила глаза, как всегда, когда вспоминает отца.
«Я впечатлен», — сказал он. «К сожалению, хозяин дома сказал, что это была женщина».
Робин сказал: «Я только что усложнил тебе жизнь, Большой Парень?»
Я сказал: «Вообще-то».
Они повернулись ко мне.
«Владелец дома мог предположить, что это женщина, судя по имени в справке. Он ни с кем не разговаривал».
«Действительно», — сказал Майло. Он поморщился. «Возможно, вы предотвратили серьезное туннельное зрение. Я бы поблагодарил вас за то, что вы мыслите нестандартно, но тот, кто болтает о нестандартном, очевидно, никогда там не был».
Робин похлопал его по руке. «Хочешь десерт?»


проводил Майло до машины.
«Поблагодарите Робина за еду».
«Ты уже это сделал».
«Повтори это еще раз. На десерт».
«У нас не было десерта».
«Конечно, да», — сказал он. «Милое озарение». Покачав головой. «Конни Мак. Почему бы и нет, черт возьми? Завтра этих братьев осмотрят».
Я сказал: «Место жительства фальшивой Конни было в Пасифик Палисейдс, что не так уж далеко от обоих убийств. По пути, если вы едете из БХ»
«Должна быть какая-то связь… ладно, приготовьтесь, Фил и Фрэнк. Если я смогу получить подкрепление, я присмотрю за ними обоими. Если нет, я начну с Фила, потому что у него более гибкий график. К тому же, он женат на настоящей Конни, и я могу представить, как какой-нибудь недовольный муж вытворяет что-то подобное».
«В личном деле Фила нет ни одного случая вождения в нетрезвом виде».
«У Фрэнка тоже ничего, но, что поделать, это может быть удачей. Как у Фила в ту ночь, когда он прошел мимо алкотестера». Он рассмеялся. «Удача на вершине клуба сперматозоидов. Ладно, сладких снов, если есть что-то, что может тебя просветить, я расскажу».
Звонок в одиннадцать утра был не от него. Заблокированный номер, прямиком на мою личную линию.
«Док, это Мо Рид. Лейтенант просил передать, что его вызвали в центр города, не знает, как долго».
"Беда?"
«Если вы назовете совещание по статистике проблемой».
«Он уже некоторое время избегает этого».
«Шеф звонит вам лично и… высказывает свое мнение, вы не избегаете».
«Спасибо, Мо. Что-нибудь еще?»
«Шеф разбудил его в шесть утра», — сказал Рид. «Хорошо, что можно начать день».
Я ввел имя каждого близнеца Сасса в несколько поисковых систем, сравнив их с Топангой, Пасифик Палисейдс, Малибу, парой городов Западной долины. Ничего.
В полдень я спустился по лестнице кухни, пересек сад в студии Робин, остановился, чтобы покормить рыбок. Она изучала ту же верхнюю деку гитары, держа ее на свету, постукивая по разным точкам, проводя пальцем по внешним контурам. На мой взгляд, она не сделала с ней многого. В десяти футах от меня Бланш дремала на своей собачьей подстилке.
«Что случилось, дорогая?»
«Майло связан, я подумал, что стоит еще раз взглянуть на дом Филипа Сасса».
Она взяла стамеску, вытерла лезвие, отложила ее. «Я составлю тебе компанию — не удивляйся так. Почему бы и нет?»
«Во-первых, это будет скучно».
«Со мной, чтобы составить тебе компанию? Теперь я оскорблен».
«Со мной все будет в порядке, а ты будешь в ступоре».
Она обняла меня за талию. «Мне вообще не следует заниматься резьбой. Слишком отвлекаюсь».
«Чем?»
«Её. Я знаю, что рациональной причины нет, но иногда я устаю игнорировать то, что я чувствую. Какая вторая причина?»
«Какая вторая причина?»
«Вы сказали «за одного». Сколько будет два?»
У меня не было возможности отыграться.
Она сказала: «Вот и все. Со мной мы сможем сойти за любящую пару, и тебя вряд ли примут за чудака-шпиона».
«Полагаю, мне не понадобится мой засаленный плащ и мой нос Граучо».
«Нос может быть симпатичным, но шерсти определенно нет».
Она подтолкнула меня к двери. Бланш проснулась, потянулась, зевнула, навострила уши, а затем по-бульдожьи поскакала за нами.
«Ты уверен, что хочешь это сделать? Это, вероятно, закончится очень
ничего».
«Не унывайте», — сказал Робин. «Это будет весело. Или, по крайней мере, по-другому».
«Энн и Энди, да?»
«Я думал о Нике и Норе».
«Мы берем с собой Асту?»
Она подумала об этом. «Нет, она быстро надоедает».
Мы добрались до Портико-Плейс незадолго до часу дня. Вороны каркали, белки носились по деревьям, но никаких признаков человеческого жилья, что является обычным явлением для любого элитного района Лос-Анджелеса. Было доступно то же самое место для обзора, но я припарковался к югу от дома и подальше, чтобы избежать шаблона.
Косой обзор, но достаточно хороший, чтобы разглядеть BMW и Lexus на мощеном дворе.
Робин сказал: «Хорошее место. Для одного из них».
«Мак-Особняки?»
«Нет, это лучше, чем McMansion. Хорошие пропорции. Но новые попытки подделать старое никогда не работают, не так ли? И все же, это смелая попытка».
Она протянула мне один из приготовленных ею сэндвичей.
Ростбиф на ржаном хлебе, горчица со вкусом хрена, завернутая точно в фольгу. Картофельные чипсы, ломтики соленых огурцов, дымящиеся банки с газировкой. Все упаковано в мини-холодильник.
«Это слишком цивилизованно», — сказал я.
«Что ест Майло?»
«Буррито — это мое любимое блюдо, но есть и что-то быстрое, массивное и жирное».
«Ну», — сказала она, — «почему бы не поднять немного уровень, в классовом плане? Даже когда делаешь что-то нецивилизованное».
«Что нецивилизованного в наблюдении?»
«Мы не смотрим, мы охотимся, ангел. Молимся, чтобы кто-то оказался беспомощным и бился в ловушке с защелкивающимися челюстями».
«Это тебя беспокоит?»
"Нисколько."
Мы закончили есть и пить, просидели еще двадцать три минуты, прежде чем ворота распахнулись.
Конни Лонгелос выехала на своем «Лексусе» на дорогу и повернула на юг.
Проходит прямо мимо нас, но смотрит прямо перед собой.
«Красивая женщина», — сказала Робин. «Но какая-то мрачная, насколько я мог судить

видите ли. Если ее муж так с ней поступил, то быть довольно очевидным недостаточно».
Через четырнадцать минут BMW выехал. Филипп Сусс сидел за рулем, высоко двигая губами и улыбаясь во время разговора.
Робин сказал: «Ничего страшного. Тот, с кем он общается, делает его счастливым».
Сусс тоже направился на юг.
Я подождал немного, прежде чем последовать за ним.
Робин сказал: «Это совсем не скучно».
Когда Майло и я следовали за Конни Сасс, она ехала на восток по бульвару Вентура в Шерман-Оукс. Ее муж ехал по той же магистрали на запад, избегая автострады и продираясь сквозь плотный полуденный трафик. Легко было за ним следить, поскольку он подталкивал свой путь к деловому району Энсино. Я держался на три длины машины позади, время от времени сокращал разрыв, прежде чем отступить, мельком видел его все еще двигающийся рот.
Он остался на Ventura через Tarzana и пересек Woodland Hills, где повернул налево на Canoga Avenue, снова налево на Celes Street, направо на Alhama Drive. Остановившись перед желтым одноэтажным коттеджем сороковых годов, он подошел к входной двери, позвонил в звонок, был впущен.
Робин сказал: «Красивая белая льняная рубашка, сшитые на заказ брюки, начищенные туфли, и волосы блестят. Он точно не играет в покер с парнями».
«Нора наносит удар».
«Никогда не знал, что ты упускаешь, а? Серьёзно, Алекс, разве он не показался тебе крутым? Как на горячем свидании? И посмотри на «Мустанг» на подъездной дорожке. Это женская машина».
Бледно-голубой фастбэк, белый салон. Наклейка на бампере имела что-то похожее на японский иероглиф.
Я скопировал номера тегов. Робин взял лист из моего блокнота и набросал персонажа.
Проехав квартал, я развернулся, занял позицию на севере. Выключил двигатель, потому что Фил Сасс мог не заинтересоваться быстрым заездом.
Через несколько секунд он появился, а за ним — женщина.
Потом еще один.
Две высокие, стройные женщины лет двадцати или тридцати, каждую из которых венчала грива длинных, густых, темных волос, которые развевались на ветру.
Фил Сасс шел с ними под руку, смеясь и неторопливо направляясь к своей машине.
Я был слишком далеко, чтобы разобрать этническую принадлежность, но обе женщины были одеты в крошечные обтягивающие топы — один красный, другой черный — ультраузкие джинсы, которые вечным образом облагораживали ноги, и тонкие каблуки, достаточно высокие, чтобы превратить ходьбу в эквилибристическое упражнение. Фил Сасс держал пассажирскую дверь открытой и наклонил сиденье вперед, чтобы дать доступ одной из женщин. Когда она присела и втиснулась на заднее сиденье, он похлопал ее по попе. Другая женщина покрутила бедрами и сделала то же самое с его задом. Он поцеловал ее. Она ответила ему тем же.
Робин сказал: « Определенно, слова «довольно » было недостаточно».
Я подождал, пока BMW не вернется в Селес, прежде чем последовать за ним. Доехал до перекрестка с Каногой как раз вовремя, чтобы заметить скорость Фила Сасса на юг. После быстрого поворота направо на Дюметц он проехал меньше мили, прежде чем влиться в Топангу. Пятнадцать минут спустя он свернул на Олд Топанга-роуд и въехал на гравийную стоянку ресторана с деревянными стенами.
Сатори.
Робин сказал: «Ну, посмотрите на это».
Мы с ней обедали здесь несколько раз, когда у нас было свободное время и романтика на уме. Это было давно. Слишком долго?
Обстановка представляла собой разрозненный набор укрытых листвой патио и уютных обеденных залов с каменным полом. Из некоторых открытых зон открывался вид на залив Топанга. Я запомнил меню как органическое без самодовольства, с уклоном в сторону вегетарианства, но с некоторым количеством животного белка, хорошими винами, высокими ценами.
Прекрасно, когда ты с нужным человеком и пчелы не роятся. В последний раз, когда мы с Робином были здесь, мама-енот присматривала за выводком хнычущих щенков на берегу ручья.
Фил Сасс и его женщины вошли под деревянную арку, обнявшись.
Робин и я наблюдали из «Севильи», теперь уже достаточно близко, чтобы различить этническую принадлежность. И преобладающее настроение.
Кавказец.
Счастлив, граничащий с головокружением.
Обе женщины были великолепны, с подтянутой чувственностью созданий, живущих своей внешностью.
Я подумал о Тиаре Гранди и задался вопросом, была ли она здесь когда-нибудь с Марком Сассом.
Или кто-то из его сыновей.
Робин сказал: «Сэндвичи были не такими уж большими, давайте пообедаем».
«Вы, должно быть, принимаете меня за Майло».
«Быть Майло имеет свои преимущества, дорогая. Давай, пойдем, я же говорил, что обеспечу прикрытие. Одинокий парень, шпионящий за ними, привлечет внимание. Мы любим друг друга, все будут рады».
Она открыла пассажирскую дверь, помедлила. «Нам нужен план?»
«Просто будьте незаметны и узнайте все, что сможете».
«Я могу быть незаметной», — сказала она. «Мы можем держаться за руки, притворяться, что у нас на уме только мы».
Ресторан был почти пуст, что сыграло нам на руку, поскольку хозяйка разработала стратегию рассадки гостей.
Проводив нас на патио, увитое соснами, она подвела нас к столику, за которым можно было уединиться и полюбоваться прекрасным видом на журчащую воду.
Очаровательно. Но это поставило нас слишком близко к задней кабинке, где расположились Фил Сасс и пышнотелые брюнетки. Поставило нас спиной к праздничному трио.
Робин спросил: «А как насчет этого?» и указал на менее популярную станцию с четким фронтальным видом на группу Сасса.
Брови хозяйки поползли вверх. «Как пожелаете».
«Спасибо за первый, но это наш особенный стол», — сказал Робин. «Мы были здесь на нашу последнюю годовщину, случайно проезжали мимо и решили быть спонтанными».
Хозяйка улыбнулась. «Спонтанность — это хорошо».
Фил Сасс заказал два холодных чая, один из которых он выпил, а другой накрыл сложенной салфеткой. Женщины выбрали бокалы с шампанским.
Легкомысленные девушки, со всеми правильными движениями: взмахи волосами, облизывание губ, стратегические прикосновения к плечам, рукам и щекам Фила Сасса.
Та, что в красном топе — бретелька через шею, открывающая безупречную, бархатистую
сзади — густые, волнистые черные волосы, искусно отливающие бронзой.
Прямые, выглаженные локоны Блэк Топа были цвета черного дерева с бронзовым отливом.
Как будто они вдвоем работали как одна команда, скоординировав совместную феромонную атаку.
У обеих женщин были видны следы увеличения во всех стратегических точках: грудь, ресницы, скулы. Я пересмотрел свою оценку возраста: от тридцати пяти до сорока.
Фил сиял, наслаждаясь вниманием.
Мы с Робином взяли свои меню, спрятались за огромной, переплетенной в пеньковую ткань книгой и продолжили украдкой заглядывать в меню.
Добавки шампанского, девичий смех.
Робин сказал: «Хм, веганская утка. Раньше такого не было».
«Не знал, что утки такие философские».
Она рассмеялась. Мы пожали друг другу руки, заказали салаты, продолжили шпионить.
Судя по восторженным выражениям на безупречных лицах брюнеток, Фил Сасс был самым остроумным человеком на планете.
Мимо нас прошел еще один мужчина.
Одна из женщин крикнула: «Малыш!»
Мы с Робином продолжали читать, но наши глаза блуждали.
Доктор Франклин Сасс, лысый и сияющий, в грифельно-синей рубашке Nat Nast, расшитой бильярдными шарами, кремовых льняных брюках и коричневых туфлях из телячьей кожи, поцеловал женщину в черном топе, а затем ее подругу.
Затем он подошел к брату, и оба мужчины принялись болтать, обниматься, целоваться в обе щеки, снова обниматься, похлопывать по спине и обмениваться рукопожатиями.
Красный Топ сказал: «Хватит, вы двое, я начинаю ревновать».
Black Top сказал: «Иначе мы подумаем, что вы действительно странные».
Фрэнк и Фил снова поцеловались. Фрэнк пошевелил бедрами, пародируя девчачье.
Все рассмеялись.
Фрэнк сел в кабинку рядом с Red Top.
Его рука с легкостью привычки обвила ее плечо. Рука Фила сделала то же самое для Black Top.
Фил открыл вторую чашку со льдом и подал ее Фрэнку.
Фрэнк пожал руку, поднял бокал. «Спасибо, братан».
Фил сделал то же самое со своим чаем. «Бро».
Они потянулись перед женщинами и чокнулись.
Red Top сказал: «Вот и снова. Мальчики, обратите внимание: здесь есть красивые, сексуальные женщины».
«Братская любовь к этому лучше», — сказал Блэк Топ, надувшись.
Фрэнк сказал: «Братская любовь. Думаю, нам следует жить в Филадельфии».
Красный сказал: «А?»
Она повернулась к Блэку, который пожал плечами. «Что ты имеешь в виду, Фрэнки?»
Фил сказал: «Забудь об этом, Лори, давай сделаем заказ».
«Это какая-то шутка? Филадельфия — это как нигде».
«Ты когда-нибудь там был?»
«Нет, но пляжа нет».
Фил сказал: «Теперь ты эксперт по географии».
Фрэнк хихикнул.
Блэк сказал: «Да ладно, Фрэнки. В чем шутка?»
Фрэнк медленно закатил глаза. «Это была плохая шутка, детка. Так что у нас будет?»
Ред спросил: «Зачем тебе рассказывать плохую историю?»
Лицо Фрэнка напряглось. «Я не знал, что это плохо, пока не сказал это».
Говорит медленно, словно обращаясь к несмышленому ребенку.
Рэд сказал: «О, ладно».
Фил сказал: «Подумайте об этом так: когда вы, ребята, надеваете неправильное бикини, это застает вас врасплох, верно? Оно хорошо смотрится на вешалке, но потом выясняется, что оно не подходит вашему телу».
Лори надулась. «Всё в порядке с этим телом, Филли». Выпятив внушительную грудь.
Ее подруга сделала то же самое. Затем она просияла. «О, — сказала она, — я поняла: Филли из Филадельфии».
Хихиканье.
Блэк сказал: «Но Фрэнки из Филадельфии не подходит».
Доктор Фрэнк Сасс сказал: «Вот и все, вечно подружка невесты, но никогда не невеста».
Озадаченные взгляды.
Фил Сасс сказал: «Хватит этой ерунды. Вы, ребята, самые горячие штучки на планете, и Фрэнки, и я вас обожаю, и я голоден».


Хил, Фрэнк, Лори и женщина, которую в конце концов опознали как Дивану, перемежали свой обед частыми поцелуями, поглаживаниями по щеке и некоторыми не такими уж тонкими поглаживаниями под столом.
Пары разделились на свободные пары: Фрэнк с Диваной, Фил с Лори.
Но я вспомнил, как меня похлопали по заднице на Алхама Драйв, и засомневался, что все было так просто.
Робин и я выбрали себе пару салатов и попытались выглядеть непринужденно. По мере того, как еда тянулась, ее улыбка начала напоминать наклейку.
Но она расслабилась, когда мы покинули Сатори через несколько минут после того, как вся четверка ушла.
Братья посередине, обняв друг друга за талию, смеются.
По бокам молчаливые женщины.
Фил и Лори сели в BMW. Фрэнк провел Дивану в черный Cadillac XTS.
Я спросил: «Есть ли какие-нибудь предложения, если они расстанутся?»
Робин сказал: «Я бы придерживался Фила. Это имя его жены было использовано».
Девушка-детектив.
Обе машины выехали со стоянки. Север каньона приведет их обратно в Долину, на юг, мимо мест, где погибли Стивен Мурманн и Тиара Гранди.
Близнецы Сасс не выбрали ни один из вариантов, оставшись на Старой Топанге и углубившись в лесистые, тихие уголки каньона.
Два брата, две машины.
Два брата, два ружья?
Легкое невербальное общение близнецов может привести к идеальной расстрельной команде из двух человек. Синхронные ранения, которые озадачили Кларису
Джерниган.
Готовься, целься. Братан .
Вероятно, они делали это тысячу раз в детстве, используя горохострелы, игрушечные пистолеты, водяные пистолеты.
Взросление изменило правила игры, поскольку большим волнением стало подражание подходу папы к женщинам.
Принять папину милашку как жестокое наследство.
Глупая, наивная девчонка, которая понятия не имела, что она — движимое имущество, от которого легко избавиться, как от любого другого ликвидного актива.
Белая машина Фила замедлила ход.
Черная машина Фрэнка сделала то же самое.
Окрестности сменились спрятанными домами, многие из которых были трейлерами, лачугами и самодельными безделушками, расположенными вдали от дороги. Братья свернули на немаркированную грунтовую полосу, которая круто изгибалась. Сельский почтовый ящик наклонился на колышке. Косматые кедры и засухоустойчивые дубы склонились над проходом.
Вскоре обе машины погрузились во тьму, а затем исчезли.
Я проехал еще двадцать ярдов, не выключая Seville, и вышел.
"Куда ты идешь?"
«На взгляд».
«Я тоже пойду».
«Неэффективно», — сказал я. «Сядь за руль и не выключай мотор. Если мне понадобится бежать, ты будешь готов».
«Пробежка? А что если никто из нас не пойдет, а мы просто дадим Майло адрес».
«Я просто проверю на секунду, это не проблема».
Она держала меня за запястье. «Слишком много тестостерона, детка, и теперь мы знаем, на что они способны».
«Тестостерон будет работать в мою пользу. Они думают о веселье, а не о преступлении».
«Ты ни в чем не можешь быть уверен, Алекс».
Я убрал ее руку и оставил ее там.
Засохшие наклеенные цифры адреса скручивались на стенке почтового ящика.
Я запомнил их, поставил галочку. Пусто.
На расстоянии тридцати футов грунтовая подъездная дорога изгибалась в форме буквы S, что объясняло быстрое исчезновение автомобилей.
Прижавшись к левому борту, чтобы оказаться лицом к лицу с любым неожиданно приближающимся транспортным средством, я продолжил движение, утопая в опавших листьях, которые хлюпали и шипели.
Остановился послушать. Ничего не услышал.
Еще несколько ярдов: смех.
Веселье — лучшее отвлечение из всех.
Когда подъездная дорожка змеилась к концу, послеполуденное солнце вспыхнуло жарким белым светом.
Я медленно двинулся вперед. Остановился в двадцати футах от утрамбованной поляны диаметром около полуакра.
Водная вспышка бассейна. За бассейном — бревенчатые боковины низкого, широкого дома. За домом — лес.
Автомобили братьев Сасс были небрежно припаркованы перед бассейном, частично создавая препятствия.
Гул, бренчание, смех.
Мужской голос сказал: «О, да, детка».
Я пробрался за «Кадиллак», посмотрел в оба окна, но видимость была затруднена тонированными стеклами.
Я рискнул взглянуть поверх капота машины.
Фил Сасс сидел на краю бассейна, голый и загорелый, его мускулы были притуплены слоем жира. Глаза закрыты, рот открыт, когда одна из женщин легла на палубу и прижалась к его коленям. По ту сторону воды, на мелководье, Фрэнк Сасс, бледный, худой, но с брюшком, обнимал другую брюнетку. Ее ноги обхватили его талию. Синхронное движение их бедер создало томный гребок, который никогда не пробовали на Олимпиаде.
Когда я повернулся, чтобы уйти, Фил потряс воздух кулаком. «Да!»
Фрэнк открыл глаза. Мечтательно улыбнулся. «Братан!»
"Братан!"
Обе девушки рассмеялись. Но это прозвучало как отрепетированное.
Робин подкатил «Севиль» ко мне, и я сел. Прежде чем я успел пристегнуть ремень безопасности, она уже умчалась, проехав мимо Сатори, даже не взглянув на нее.
Руки сжимают руль, на лице нет улыбки.
«Ты в порядке?»
«Что-нибудь потрясающее?»
"Неа."
«Что же тогда?»
«То, чего и следовало ожидать».
Она нахмурилась. «Все вместе?»

«Раздельные, но равные».
«Прямо друг перед другом. Это почти кровосмешение. И эти две красотки понятия не имеют, с чем имеют дело».
«Теперь у них будет шанс узнать», — сказал я.
Она прибавила скорость, проехала мимо места смерти Стивена Мурманна. Мне не зачем было ей это показывать. То же самое и с местом, где Тиара потеряла лицо.
Поездка подчеркнула, насколько близко друг к другу находятся эти два места. Стремительная ночь крови и неожиданностей.
Робин сказал: «Интересно, что означает эта наклейка на бампере. Должно быть, что-то непристойное».
Это не так.
Сайт о японских наклейках на бампер перевел иероглиф как
«мир» в стиле письма, называемом кандзи.
Робин сказал: «Ладно, пора вернуться к тому, что у меня хорошо получается».
Поиск имени lori divana в сочетании с именами братьев Сасс ничего не дал.
Я позвонил Майло и дал ему адрес, указанный на почтовом ящике бревенчатого дома.
Снова голосовая почта. То же самое на добавочном номере Мо Рида.
Я попробовал обратиться к другому помощнику Майло, детективу Шону Бинчи.
«Я думаю, он в центре города, Док».
«Должно быть, встреча будет долгой».
Бинчи сказал: «Многие из них такие».
«Если увидите его, пусть позвонит мне».
«Будет сделано, Док. Слушай, могу я спросить тебя кое о чем?»
"Конечно."
«Сестра моей сестры думает пойти в психологию. Может ли она поговорить с вами об этом, как-нибудь на днях?»
«Конечно, Шон».
«Спасибо. Я передам Луту твое сообщение».
«Не могли бы вы поискать несколько адресов, чтобы узнать, кто платит по ним налоги?»
Пауза. «Док, все эти новые правила конфиденциальности, они действительно ограничивают личное использование. Некоторые ребята думают, что у начальства даже есть шпионские программы на нас, которые записывают все наши нажатия клавиш».
«Эта информация не личная, Шон, это часть дела Майло».
«Но он официально не разрешил это, Док. Я не хочу быть слабаком, но…»
«Я не хочу ставить вас в затруднительное положение», — сказал я. «Но мы не говорим о конфиденциальной информации, я мог бы поехать в центр города и получить доступ к данным самостоятельно».
«Это правда, хм», — сказал он. «Мы говорим о фейс-убийстве?»
"Ага."
«Эта бедная девочка… вот что я скажу, я поищу и оставлю у него на столе. Вместе с запиской, что вы предложили поиск на основе…»
«Я заметил это час назад».
«Ладно, считай, что сделано. И я дам Дорри твой номер».
Я сказал: «Когда это окажется у него на столе, Шон, не будет ли проблемой передать это мне? Учитывая, что это открыто?»
Тишина.
«Это сэкономит ему время, Шон. Обещаю, он не будет возражать».
«О, чувак», — сказал он. «Да, ты всегда был со мной честен, Док. О каких адресах мы говорим?»


Дом на Алхама Драйв принадлежал некоему Оралу Маршбаргеру.
В Интернете удалось найти только одного человека с таким именем: бухгалтера в фирме в Сент-Луисе.
Поздно было туда звонить, но я попытался.
Голосовая почта выдала длинный список добавочных номеров. «Для мистера Адамса, Наберите 101. Для мистера Блэлока наберите 102».
Я подождал, пока буквы проплывут мимо, и набрал 117.
Мужчина ответил: «Маршбаргер».
Выдавать себя за полицейского — серьезное преступление. Сплетничать, умалчивая подробности, — это туманная юридическая территория. Это также простой трюк Карни, потому что большинство людей хватаются за модные словечки и не обрабатывают детали. Маршбаргер, будучи CPA, мог бы сказать, что он был исключением, но ничего не поделаешь.
«Господин Маршбаргер, это Алекс Делавэр, работающий в Лос-Анджелесе.
Полиция по делу. Возник вопрос о собственности, которой вы владеете в Вудленд-Хиллз на Алхама-Драйв».
«Полиция? Не говорите мне, что они использовали ее для этого » .
«За что, сэр?»
«Съемки порно, что еще? Когда они появились, выглядя вот так, все такие милые и… я думаю, вы бы назвали это соблазнительностью, конечно, я заподозрил. Я хотел прямо подойти и спросить их, не ищут ли они какой-нибудь порнографический наряд, но я боялся, что будет какой-то иск о дискриминации по половому признаку. Например, вы бы спросили нас об этом, если бы мы были мужчинами ?
В наши дни все судятся со всеми и за всё».
Я спросил: «Когда начался их договор аренды и что они вам рассказали о себе?»
«Так вот, они действительно использовали его для этого. Иисус».
«У вас нет проблем, мистер Маршбаргер».
«Почему у меня должны быть проблемы? Я жертва. Дело в том, что это отвратительно. И мошенничество, дом был явно заявлен как личное жилье. Они что, разгромили это место, кто-то жаловался?»
«Кажется, дом в хорошем состоянии».
«Они посадили цветы?» — спросил Маршбаргер. «Они обещали, это было частью сделки».
«Сад выглядит великолепно, сэр».
«Уверяю вас, если бы была возможность их проверить, я бы это сделал, но какие у меня были варианты?»
«Совершенно верно, сэр».
«Была крайняя необходимость», — сказал он. «Я купил это место, полагая, что буду жить там сам. Три месяца спустя фирма перевела меня сюда. Я попросил компенсацию, пока не смогу сдать дом по справедливой рыночной цене, и фирма согласилась, но невысказанным посланием было: « Делай это быстро, Марш» . Эти девчонки были первыми, кто появился с реальными деньгами и хорошей кредитной историей.
Что, я полагаю, имеет смысл, если они прикрывают какую-то порноиндустрию. Эта индустрия приносит больше, чем Голливуд, верно? И многое из этого никогда не сообщается — в этом ли дело ? Какая-то налоговая штука, вы решили, что я должен об этом знать, потому что я сертифицированный бухгалтер? Извините, нет, ничего. И это все, что я хочу сказать.
«Господин Маршбаргер, никаких налоговых проблем нет, и ваши арендаторы ни в чем не подозреваются. Включая порнографию».
«Что же тогда?»
«Они связаны с теми, кого мы называем лицами, представляющими интерес».
«Организованная преступность? О, Господи...»
«Нет, сэр, вам совершенно не о чем беспокоиться в этом отношении. Мне просто нужна некоторая информация».
«Какого рода информация?»
«Основные факты для проверки. Какие имена они использовали в заявлении на аренду?»
«По всей видимости, настоящие», — сказал Маршбаргер. «Так сказала компания по проверке кредитоспособности, хотите верьте, хотите нет».
«У тебя были сомнения».
«Дивана Лейн? Лори Леннокс? Тебе это кажется реальным?»
Это от Орала Маршбаргера.
Я спросил: «Какую историю работы они указали?»
«Модели. Они сказали, что работают в основном в Японии». Хихиканье. «Эти азиаты тянутся к пышнотелым, не так ли?»
«И у них обоих была хорошая кредитная история».
«Плюс. Шестизначные доходы у обоих. Может быть, обмен иены на доллар сработал в их пользу». Он снова хмыкнул. « Модели . Может быть, для Hustler , но не для одной из тех модных газетенок, которые читал мой бывший, с этими палочными человечками».
«Кто были их предыдущие арендодатели?»
«Компании по недвижимости в Токио, они показали мне рекомендательные письма. На японском, но у них также были переводы. Довольно забавно, на самом деле. Как те руководства, которые вы получаете с камерами и стереосистемами?»
«Вы подтвердили».
«Я сделал пару междугородних звонков, получил записанные сообщения на японском языке, оставил свое собственное сообщение, так и не получил ответа. У меня не было времени совершать все эти международные звонки, мне нужно было переехать, у них были деньги. И они не пропустили ни одного месяца. На самом деле, если они заботятся о месте и нет никакой преступной деятельности, возможно, я рад, что сдал им квартиру. Почему эта информация так важна, вообще?»
«Как девушки тебя нашли?»
«Craigslist», — сказал Маршбаргер. «Я пробовал рекламу, агентства, но все, что они делали, привлекало неудачников. И, как я уже сказал, был элемент времени, поэтому я сделал то, что все делают сейчас. Я не ожидал многого. Но они появились с товаром. В финансовом отношении».
«Хочешь рассказать мне о них что-нибудь еще?»
«Поэтому мне не следует их выселять».
«Я не вижу никаких оснований, мистер Маршбаргер. Вам не следует связываться с ними, и точка. Они ничего плохого не сделали».
«Порно — это нормально?»
«Нет никаких доказательств того, что они увлекаются порно».
Пауза. «Так о чем мы говорим?»
«Они знают некоторых людей, которые попали в поле зрения департамента. Кстати, позвольте мне назвать вам несколько имен. Стивен Мурманн».
«Никогда о нем не слышал».
«Тара Слай?»
«Вот это имя из порно», — сказал он. «Или имя стриптизерши — они такие? Пилон-райдеры?»
«Маркхэм Сасс».
"Неа."
«Есть ли кто-нибудь по имени Сасс?»
"Неа."
«Какова арендная плата за дом?»
«Я хотел две тысячи, мы сошлись на шестнадцати сотнях, плюс они берут на себя все коммунальные услуги и садоводство. И сажают цветы и следят за ними. Место выглядит нормально?»
«Очаровательно. Они платят чеком?»
«Счет с автоматической оплатой через Wachovia», — сказал Маршбаргер. «Они никогда не пропускают. Так что им можно оставаться?»
«Да, сэр».
"Ладно... как, ты сказал, тебя зовут? На всякий случай, если все действительно станет сложнее".
«Позвоните в Западное отделение Лос-Анджелеса и спросите лейтенанта Стерджиса».
Я дал ему номер.
Он сказал: «Это не ты».
«Лейтенант Стерджис — босс».
«Конечно, но…»
Я повесил трубку, молча поблагодарив Робина за то, что он настоял на том, чтобы мы заблокировали номер. Оставил подробное сообщение на личном телефоне Майло, подключенном к divana layne lori lennox lingerie .
Компьютер выдал пять японских сайтов и два из Бангкока. Консервированные переводы превратили текст в некорректную тарабарщину, которая вознесла руководства по камерам до уровня Шекспира.
Не проблема, фотографии говорят сами за себя.
Страница за страницей с азиатских выставок. Дивана, Лори и другие столь же одаренные красавицы дефилируют по подиуму Токио в различных сочетаниях атласа, кружева, вискозы и сетки.
Узнаваемость имени моделей нижнего белья. Они достигли небольшой известности в культуре с гениальностью микро-очерчивания и изысканной утонченности.
Последнее шоу было три года назад. Обе женщины были достаточно взрослыми, чтобы начать заниматься модельным бизнесом более десяти лет назад.
Это дало им массу возможностей замутить с любой комбинацией мужчин из Сасса. Несколько лет на другом конце планеты, а затем обратно в Лос-Анджелес, где они воссоединились с близнецами.
До сих пор им это удавалось.
Судьба Тары показала, что им лучше надеяться, что так будет и дальше.
Дом на Олд Топанга-роуд принадлежал некой Олне Фремонт.
Я превратил имя в ключевое слово. Информационная магистраль раскинулась передо мной.
Я ускорился. Замедлился, чтобы поглазеть.
Резко остановился.


Ори Леннокс, урожденная Лоррейн Ли Бамперс, подошла к ее двери с бигуди на голове, закутанная в белый махровый халат с надписью «Hilton» на нагрудном кармане.
Женщина европеоидной расы, рост 121 год, дата рождения в водительских правах — 32 года.
Подлинная дата рождения, указанная в форме об аресте полиции Лос-Анджелеса, выданной двадцать один год назад, равнялась ее возрасту тридцать девять лет.
Только один арест в округе Лос-Анджелес, но закрытое досье несовершеннолетнего подразумевало предыдущие. В обвинении в проституции не было ничего гламурного; она работала в Сансет и Хайленде, будучи восемнадцатилетней беглянкой, была поймана в первую же неделю, была приговорена к групповому дому и консультированию. Год спустя ее поймали по аналогичному обвинению в Вегасе, но с тех пор она избегала юридических проблем.
Шестизначный доход, о котором она заявляла, был реальным, но ограничивался пятью годами, которые она проработала моделью в Японии, и подкреплялся доходами от нескольких телевизионных шоу.
рекламные ролики, снятые там, и частичное владение жилым домом в Лафлине, штат Невада. С тех пор, как она вернулась в Лос-Анджелес, ежегодный дар в размере двадцати шести тысяч долларов из неназванных источников заполнил некоторые пробелы. Налог на дарение был освобожден только от половины этой суммы, так что, скорее всего, это была пара доноров.
Сегодня утром ее ноги были босыми, лак на ногтях облупился, лицо лишено макияжа. Рефлекторная улыбка исказилась, когда она увидела значок Майло.
«Доброе утро», — сказал он.
«Я так и думала». Она посмотрела на свое запястье. Бледная полоска на загорелой руке, где обычно были ее часы.
«Восемь четырнадцать», — сказал Майло. «Надеюсь, не слишком рано, мисс Леннокс».
Она выдавила из себя еще одну улыбку, вызвав неловкое смятение. «На самом деле, это как-то так».
Белые зубы были безупречны. Ее дыхание было несвежим.
«Дивана уже проснулась?»
«Просто», — сказала Лори Леннокс. «Что происходит?»
«Мы можем войти?»
«Полиция? Это немного…»
«Ничего страшного, Лори, мы просто хотим поговорить».
"О?"
«Фил и Фрэнк Сасс».
Синевато-серые глаза метались взад-вперед, как утки в тире. Хотелось солгать, но не хватало ума придумать хорошую ложь. «Ладно».
«Ты их знаешь».
"Ага."
«Вот почему мы хотим прийти», — сказал Майло.
«С ними все в порядке?»
«Они великолепны, Лори. Парочка счастливых туристов». Он указал на бледную полоску руки. «Хороший загар. Держу пари, что это настоящие лучи, а не бронзатор».
«Да, это естественно».
«И не солярий, — сказал он. — Скорее бассейн».
Она расслабилась. «Я бы хотела».
«Я не говорю, что у тебя есть бассейн, Лори. У тебя есть что-то получше.
Доступ, но без счетов за обслуживание».
"Хм?"
«Старая дорога Топанга».
Ее глаза затрепетали.
Майло вытащил свой блокнот, поискал, прочитал адрес. Он знал его наизусть, но использование бумаги делает его официальным, может повысить уровень запугивания.
Лори Леннокс начала играть с поясом своего халата.
Майло сказал: «Вчера в три часа дня».
Нет ответа.
«Черное бикини. Не то чтобы оно держалось очень долго».
Она покраснела от груди до бровей. Мне это понравилось. «Ты не имеешь права».
«К чему?»
"Шпион."
Майло потер большим пальцем грудь. «Нас? Боже упаси. С другой стороны, могло быть и хуже. Так что если ты не хочешь говорить...»
«Что значит хуже?»
«Тара Слай».
"ВОЗ?"
«Милая маленькая белокурая девочка».
«Их много», — сказала Лори Леннокс.
«Теперь на одного меньше». Он показал ей свою карточку. Постучал пальцем рядом с «Убийствами» .
Она сглотнула. Сделала третью попытку улыбнуться, остановилась на полпути и отступила, чтобы пропустить нас.
Дом был скучным, ярким, тщательно ухоженным. Стеклянные столешницы блестели, подушки были пухлыми, свежие цветы переполняли вазы, плохие плакаты висели стратегически. Кусочек сада по ту сторону раздвижных стеклянных дверей был слишком засажен, но зеленым и светящимся. Орал Маршбаргер был бы доволен.
Лори сказала: «Я пойду за ней», и вернулась в мешковатой бежевой блузке, выцветших джинсах необтягивающего кроя, плоских сандалиях. Она распустила волосы, надела серьги-кольца. Дивана Лейн, урожденная Мадлен Энн Гибсон, плелась за ней в сером свитшоте Power Gym и черных штанах для йоги.
За ней не числилось случаев проституции, но в молодости она совершила три кражи в магазинах, и в итоге оказалась в том же доме престарелых, что и Лори.
Майло сказал: «Привет, дамы. Пожалуйста, садитесь».
«У нас все в порядке», — сказала Дивана. Не было причин смеяться, но она рассмеялась. Тот же гортанный лик, который я слышала с глубокого конца бассейна.
Майло сказал: «Пожалуйста, садитесь в любом случае. Чтобы мне не пришлось вытягивать шею».
Женщины переглянулись. Уселись на краешки кресел, обитых синим бархатом, скромно скрестив лодыжки.
Майло спросил: «Итак, кто хочет начать?»
«Что начать?» — спросила Дивана.
«Сага о Филе и Фрэнке».
Лори сказала: «Мы друзья, вот и все».
«Друзья по плаванию», — сказал Майло.
«Это противозаконно?»
«К чему?»
«Сделай женатого парня», — сказала Дивана. «Если ты так думаешь, может, тебе стоит пожить в Аравии или где-то еще».
Лори сказала: «Это хорошая сделка. Все довольны».
«Двадцать шесть тысяч в год сделают тебя счастливым».
Дивана крутила кольцо. Маленький камень, может быть настоящий.
Она сказала: «Мы сохраняем мир, вы должны нас поблагодарить».
«Сохраняйте мир и платите аренду», — сказал Майло. «Не то чтобы пятьдесят две тысячи в год что-то значили для таких парней, как Фил и Фрэнк».
Обе женщины ощетинились.
Дивана спросила: «Почему ты здесь?»
«Стив Мурманн».
Пустые взгляды.
«И, конечно же, Тара Слай».
Дивана сморщила нос. Она была озадачена.
Лори сказала: «Кто эти люди? Вы нас пугаете».
«Может быть, вы знаете Тару по ее настоящему имени. Тиара Гранди».
Дивана хихикнула. Лори повернулась к ней.
Майло спросил: «Что-то смешное?»
Дивана сказала: «Гранди звучит как старая леди. Как из фильма или что-то в этом роде».
«К несчастью для Тиары, она никогда не состарится».
«Облом», — сказала Дивана. «Какое это имеет отношение к нам?»
Майло показал им фотографию Тиары в бикини SukRose.
Самодовольство Диваны испарилось. Лори сказала: «О. Боже».
Дивана сказала: «Это безумие — мне нужно выпить. Кто-нибудь еще?»
«Coke Zero», — сказала Лори.
«У нас все в порядке», — сказал Майло.
«Я не в порядке», — сказала Лори. «Я в шоке».
Выпив половину «Кровавой Мэри», Дивана слизнула с губ песок кирпичного цвета. «Да, мы знаем, кто она, она девушка их отца, и что?»
«Ты с ней встречался».
«Нет, они нам о ней рассказали». Пауза. «Показали нам ее фотографию».
«В каком контексте?»
"Что ты имеешь в виду?"
«Как она появилась?»
«Хм», — сказала Дивана. «Я думаю, это было в Кабо... нет, это было в Седоне, верно? Да, в Седоне. Верно, Лоре?»
Лори подтянула ноги, как в йоге, постучала сандалией. «Я думаю, да». Она поправила серьгу. «Да, определенно Седона».
Я сказал: «Одна из ваших поездок с Филом и Фрэнком».
Кивает.
«Вы часто этим занимаетесь?»
«Этого недостаточно, скажу я вам», — сказала Дивана.
«Их графики», — сказала Лори.
«По крайней мере, у них нет детей», — сказала Дивана. «Просто бизнес».
«И жены».
Я сказал: «Дети тебя связывают».
«Вот что они нам говорят».
«Фил и Фрэнк?»
«Нет, наши друзья, у которых они есть».
«Но даже имея жен, братьям удается сбежать».
«Братья», — сказала Дивана, криво усмехнувшись. Как будто она никогда не думала о них в таком ключе. «Они самые лучшие мальчики».
«Как всплыла тема о девушке их отца?»
«Хмм… мы были… я думаю, в постели. Верно, Лор?»
"Вероятно."
«Мы проводим много времени в постели», — сказала Дивана. «Обслуживание номеров, шампанское, платный просмотр, что лучше? В тот день они отправились смотреть красные скалы. Фрэнки и Филли, не мы. Мы сказали: «Как хотите, парни, мы остаемся здесь с мистером Моэтом и мистером Шандоном».
Я сказал: «Но в какой-то момент вы все были в постели, и всплыла тема личной жизни Маркхэма Сасса».
«Любовная жизнь?» — сказала Дивана. «Скорее сексуальная жизнь. Они сказали, что он был полным похотливым кобелем, вот откуда они это взяли».
«Горжусь своим наследием».
"Хм?"
«Им нравилось подражать отцу».
«Да, именно так. А потом один из них сказал — не уверен, Филли это был или Фрэнки — он сказал: «Угадай что, старик подключился к какой-то штуке, которую нашел в сети, он даже раньше не любил компьютер».
Они посчитали это забавным».
«Они знали это, потому что…»
«Не знаю», — сказала Дивана. «Может быть, он им сказал».
Лори сказала: «Может быть, он был горд, поэтому и рассказал им».
"В его возрасте, Лор? Наверное, супер-гордый. Наверное, Виагра, но все же".
«Единственное, что мне не понравилось, — сказала Лори, — это то, что они придавали большое значение ее молодости».
«Тиара».
Кивнуть. «Они говорили: «Она свежая, ни морщинки». Я сказал: продолжайте в том же духе, плохие парни, и мы надерем вам задницы сами знаете где».
«Им нравится, когда с ними разговаривают таким образом», — сказала Дивана.
Я сказал: «Покорный».
«Не совсем, им просто нравится, когда у нас есть дух».
Лори сказала: «Вот как они это называют. Дух».
«Поэтому они были впечатлены тем, насколько молодой была Тиара».
Лори сказала: «Филли начала, я помню, потому что в тот раз я была с Фрэнки, а она была с Филли, и Фрэнки начал смеяться после того, как Филли это сказала, и его подбородок задел меня, и я напилась, почти столкнула его».
«В тот раз ты был с Фрэнки», — сказал я. «В другие разы ты был с Филом?»
Обе женщины уставились в пол.
Я сказал: «Никаких официальных договорённостей, всё спокойно».
Глаза Диваны встретились с моими. «Это не противозаконно, ясно?»
«Еще бы».
«Думайте об этом как о клубе. Клуб развлечений, эксклюзивное членство».
Я сказал: «Возможно, это глупый вопрос, но знают ли об этом их жены?»
«Может быть», — сказала Лори.
«Я тоже так думаю», — сказала Дивана. «Может быть».
Я сказал: «Правда».
«Они, похоже, не очень осторожны. Используют кредитные карты для всего, и они, типа, многого лишились».
«С нами», — сказала Лори. «Два месяца назад мы летали в Джексон-Хоул на воздушном шаре. Частный шар. Это было прекрасно».
«Также как и Four Seasons», — сказала Дивана. «Тот камин. Вкусный шоколад».
Я спросил: «Что на самом деле думали Фрэнки и Филли о Тиаре?»
«Мы только что сказали тебе», — заныла Лори. «Они были счастливы. Что ему было весело. Они думали, что это забавно. Это их не беспокоило».
«Они не возмущались ею?»
"Ни за что."
«Деньги, которые дал ей отец, они никогда не получат».
«Их не волнуют деньги», — сказала Лори.
«У них куча денег», — сказала Дивана. «Их волнует только сами знаете что».
«Они никогда не выражали никаких плохих чувств по отношению к Тиаре?»
«Они не такие, они счастливые. Как маленькие мальчики».
«Мальчики», — эхом отозвалась Лори.
Майло назвал время убийства. «Есть ли у кого-нибудь из вас какие-либо идеи, чем занимались тогда Фил и Фрэнк?»
Лори сказала: «Да ладно, ты же не думаешь, что они могли сделать что-то настолько ужасное».
«Если мы узнаем, что у них была такая возможность, мы начнем их преследовать, и вам не удастся остаться незамеченными».
«Что мы сделали?» — сказала Дивана.
«У меня были не те друзья».
« Ты ошибаешься. Они не такие ».
Он повторил временные рамки. «Можете ли вы поручиться за их местонахождение?»
Лори покачала головой. «Но это ничего не значит».
Я сказал: «Это действительно похоже на клуб развлечений».
«Мы просто хорошо проводим время, а что они делают со своими женами — это их проблемы».
«Или не делай этого», — сказала Лори, хихикая.
«О Таре Слай», — сказал я. «Что еще они тебе сказали?»
«Именно это».
«Подруга их отца».
"Ага."
«Их это не беспокоило».
"Нисколько."
Лори спросила: «Кто ее убил?»
«Именно это мы и пытаемся выяснить».
«Как она умерла?»
«Ей оторвало лицо».
Дивана спросила: «С динамитом?»
«С оружием».
«О, нет», — сказала Лори.
«Фууу», — сказала Дивана. Тембр ее голоса стал жестче. Но она первая всплакнула. «Зачем кому-то это делать?»
«Как только мы это узнаем, мы поймаем того, кто это сделал. Вы заметили, я сказал
«Оружие». Множественное число.
Лори спросила: «Её сделали двое парней?»
«Похоже на то».
Глаза Диваны стали огромными. «Ты шутишь — нет, ни за что». Она поерзала на стуле. Скрестила лодыжки. Отвернулась от подруги. «Вообще-то», — пробормотала она.
Лори наклонилась к ней.
Дивана глубоко и тяжело вздохнула. Два раза тряхнула волосами.
«Дивви?» — сказала Лори.
«Это не имеет большого значения, Лор».
"Что?"
Майло сказал: «Ты знаешь, где они были той ночью, Дивана».
Кивок.
« Что , Див?»
«Я знаю, понятно?»
«Это была та ночь, когда ты сказал, что тебе нужно навестить мать».
Улыбка Диваны была болезненной.
У Лори отвисла челюсть. «Ты... о, ух ты, я не могу поверить...»
«Это не моя вина, Лор. Они позвонили » .
"Я был здесь."
Дивана сказала: «Я знаю, но…»
«Но что?»
«Это они, а не я, Лор».
«Я был здесь!»
«Мне жаль , ладно? Они этого не хотели , ладно?»
«Не хотела меня ?» — Лори схватилась за живот.
«Это было не так, Лор. Это была не ты, это было... они хотели попробовать что-то другое, ладно? Это не так уж важно, они все еще в восторге от тебя, посмотри на все времена с тех пор — это было однажды, ладно? Ладно? »
Челюсть Лори двигалась.
Дивана потянулась к руке Лори. Лори отдернула ее.
«Это не моя вина , Лор. Они этого хотели, они этого просили. Типа, конкретно».
«Только ты, да? Они так сказали? Или ты это предложил ».
«Зачем мне это делать, это было бы просто больше… они хотели попробовать , ладно? Для чего-то другого. Это. Не. Большое. Дело».
Лори швырнула стакан колы через всю комнату. Он приземлился на ковер, истекая коричневой кровью, и покатился дальше. «Я, блядь, в это не верю».
«Это не имеет большого значения, Лор».
«Может, и не с полной шлюхой».
"Я шлюха? Это ты заставила меня смотреть, как ты..."
«Это другое ! Ты был там , все было честно . То, что ты сделал, было… было … обманом! »
Дивана скрестила руки на груди. «Я так не считаю».
«Ни черта ты этого не делаешь ».
«Хорошо. Мне жаль. Хорошо?»
«Это определенно не нормально». Лори выбежала из комнаты.
Дивана посмотрела на нас. «Теперь посмотри, что ты наделал».
Майло спросил: «Можете ли вы доказать, что в ту ночь вы были с Филиппом и Франклином Сассом?»
«Зачем мне это выдумывать и портить отношения с Лори? Да, я могу это доказать. Мы заселились в Beverly Hilton где-то в восемь, посмотрели порно, потом еще одно. Потом… потом у нас было обслуживание номеров, мы не уходили оттуда до раннего утра следующего дня. Я не мог пойти домой раньше, потому что Лори думала, что я у мамы, а она живет в Окснарде, а я всегда остаюсь до утра. Фрэнки должен был уйти первым, у него была работа, эта процедура, этот лазер, он надел свои врачебные штучки — хирургический халат, белый халат — и Фил пошутил о том, что я могу быть пациентом. Фрэнки рассмеялся, сказал, что это будет намного веселее, чем выжигать пигментные пятна какой-то старой цыпочки. Мы все были в машине Фила, поэтому мы все уехали и отвезли Фрэнки в его офис, было еще рано, наверное, около семи тридцати. Мы были в номере до одиннадцати, так что Фил… это неважно».
Я сказал: «Вы с Филом вернулись, чтобы провести немного времени наедине».
«Как скажешь. Главное, что они были со мной».
«Ни один из них не ушел весь вечер».
Дивана ухмыльнулась. «Поверь мне, они там были. Они были там полностью ».
Лори так и не появилась, а Дивана осталась в кресле. Рассматривая свой педикюр, когда мы вышли из дома.
Когда мы вернулись в машину, Майло позвонил в Hilton, подтвердил номер и оплату платиновой картой Филипа Сасса. Записи с электронных ключей показали, что никто не выходил до семи сорока восьми утра, а повторное заселение произошло через полчаса.
Я сказал: «Это железное алиби».
Улыбка Майло была шире, чем у Диваны. «Одетый в титан».
«Держу пари, это было веселее, чем ваша встреча в центре города».
«Смерть была бы веселее, чем моя встреча в центре города. Это была нирвана».
Мы дали друг другу пять.
"Братан."
"Братан!"
Следующая остановка: четверть часа на восток по шоссе 101 до Северного Голливуда.
Старик жил в бунгало цвета морской волны к югу от бульвара Победы. Самый милый дом в квартале. Когда мы приехали, он подрезал огромную райскую птицу, которая почти заслонила его
Панорамное окно. Спина, согнутая при рождении, снизила его рост, поэтому ему нужна была подставка для ног, чтобы дотянуться до середины растения.
Я предположил, что ему нужен был какой-то лифт, чтобы работать в баре в Фоборге. Все эти годы я никогда об этом не думал.
Увидев нас, он отложил свои ножницы.
"Я могу вам помочь?"
Тевтонский акцент. Я никогда не слышал, чтобы он говорил.
Гюстав .
Я взял фамилию из статьи в журнале LA Magazine о лучших миксологах города.
Майло сказал: «Мистер Вестфельдт, нам нужна помощь».
Старик выслушал просьбу. «Конечно, без проблем».


надейтесь на успех.
Для этой работы мне понадобился мой лучший костюм, черный костюм от Zegna, который я нашел на распродаже, желтая рубашка с воротником-стойкой и французскими манжетами, черный с золотом галстук от Hermès, купленный на той же распродаже, и итальянские туфли, которые я носил так редко, что их подошвы оставались блестящими.
Одна рука свободно качнулась, другая сжимала ручку хромированного футляра, снабженного застежками из нержавеющей стали.
«Очень в стиле Джеймса Бонда», — сказал Робин. «Aston полностью заправлен?»
«С реактивным топливом».
«Постарайся не катапультироваться».
Она проводила меня до «Севильи», прикоснулась к старинному детройтскому боку. «Полагаю, это сойдет».
«Мальчик может мечтать», — сказал я. «Зум-зум-зум».
Медные пешеходные ворота особняка были заперты. После того, как я нажал на кнопку звонка, камера видеонаблюдения повернулась. Через несколько секунд входная дверь приоткрылась, и славянская служанка — Магда — изучала меня через щель.
У ее ног сидел кот Манфред — пухлый комочек кошачьей уверенности.
Я улыбнулся и помахал рукой.
Она полностью распахнула дверь, вышла вперед. Кот остался на месте. «Да?»
«Доктор Делавэр для миссис Сасс».
«Доктор?»
«Доктор Алекс Делавэр». Я посмотрел на часы. Что посмотреть, с кем пообщаться .
Она изучала меня. «Ты уже здесь был».
«Конечно, было».
Ее лоб поморщился.
Я позволил ей изучить мою факультетскую карточку. Почтенная медицинская школа на другом конце города печатает симпатичные удостоверения, изобилующие впечатляющей золотой печатью. Моя запись на педиатрию, а также на психологию.
Клинический профессор, ху-ха-ха. Пара лекций в год, никакой зарплаты, я получаю звание. Все думают, что они получают сделку.
Магда спросила: «Хозяйка знает, что ты придешь?»
«Еще бы», — я взвесил хромированный футляр.
«Она больна?»
«Просто проверка». В каком-то смысле так оно и было.
Я положил карточку в карман. «Я немного тороплюсь».
Нет ничего лучше хорошего костюма. Она отперла ворота.
Когда мы вошли в дом, Магда, казалось, не знала, что со мной делать. Я оставил ее размышлять в прихожей и увидел себя в той же комнате в дельфтском стиле. Сидя на том же пушистом диване, я поставил металлический футляр рядом с собой, отпустил застежки, но оставил крышку закрытой. Скрестив ноги, откинулся назад и наслаждался искусством и великолепным видом на великолепный сад.
Магда вошла в растерянности.
«Иди и приведи ее», — сказал я.
«Доктор?»
"Делавэр."
«Она спит».
Я сказал жестче: «Ей нужно проснуться».
Леона Сусс вошла в синюю комнату в облегающих лиловых велюровых спортивных штанах, кроссовках со стразами и с макияжем в стиле «полностью металлическая куртка». Белые пальцы сжимали мобильный телефон, который подходил к спортивным штанам.
Бледно-карие глаза уставились на меня. Лаванда, которую я видел в прошлый раз, была изобретением контактных линз.
Искусственные ресницы порхали, словно размножающиеся мотыльки.
«Доброе утро, миссис Сасс», — сказал я.
«Что ты делаешь? Мне нужно, чтобы ты ушел».
Я заложил руки за голову.
«Ты меня слышишь?»
Открыв металлический корпус, я достал блестящий черный ноутбук и положил его рядом с собой.
«Я думал, ты коп».
"Неа."
Она сказала: «Ну, мне все равно, кто ты, я звоню в Беверли». Полиция Хила ».
Она начала набирать номер на лиловом телефоне.
Я сказала: «Как хочешь , Олна».
Ее пальцы перестали двигаться. Подбородок выдвинулся вперед, как складной нож. Телефон опустился на бок. «Чего ты хочешь ?»
«Вспоминать».
"О чем?"
«Старый Голливуд», — сказал я. «Древний Голливуд».
Она отпрянула, словно ее ударили. «Не будь грубой».
«Я не имел в виду тебя, — сказал я. — Мне просто нравится винтажное кино».
Открыв ноутбук, я предоставил ей прямой обзор экрана.
Из кейса я достала беспроводную мышь и положила ее на крышку.
Нажмите .
Экран заполнен начальными титрами. Яркие зеленые буквы на черном. Название фильма.
Оружие правосудия .
Леона Сусс сказала: «Вам нужно немедленно покинуть мой дом».
Но она не предприняла никаких усилий для выполнения приказа.
Я сказал: «Побалуйте себя, устраивайтесь поудобнее».
Она осталась стоять на ногах. «У вас есть шестьдесят секунд, а потом я позвоню в полицию».
Нажмите .
Крупный план черноволосой красавицы в невероятно высокопарной версии голливудского наряда ковбойши. Винтовка в руке. Ухмылка на блестящих губах. «Конец очереди, Голди».
Камера переключается на ухоженные пальцы вокруг курка.
Тяжёлая музыка.
Затем дальний план, предлагающий полный обзор брюнетки, стоящей перед бревенчатой хижиной. Очевидная матовая живопись гор на заднем плане.
Новый снимок: вид сзади на две фигуры, стоящие лицом к женщине с винтовкой.
Переключитесь на их точку зрения: светловолосая девушка со свежим лицом, такой же симпатичный молодой человек в белой шляпе.
Он сказал: «Не делай этого, Хэтти».
Брюнетка усмехнулась: «Испускай последний вздох, Роуди».
Брюнетка вскинула винтовку на плечо.
Блондинка закричала.
Белая Шляпа быстро выхватил шестизарядный револьвер и выстрелил.
Из левой груди брюнетки вырос цветок. Кардиохирург не мог бы определить его точнее.
Она посмотрела вниз на расползающееся пятно. Сверкнула кривой, странно привлекательной улыбкой. Расслабила пальцы.
Выронил винтовку.
Упал в грязь.
Крупный план прекрасного умирающего лица. Шепот.
«Что это, Хэтти?»
«Роуди… Я всегда… любил тебя».
Блондинка сказала: «Думаю, ее уже нет».
Белая Шляпа сказала: «Но ты здесь».
Долгий, испытующий взгляд. Долгий поцелуй.
Переход в черный цвет.
Леона Сасс сказала: «И «Оскар» достается…»
Я сказал: «В этом есть определенное очарование».
«Это пойло, я же говорил тебе это в первый раз. А теперь убирайся отсюда к черту».
Я щелкнул мышкой.
Еще один титульный лист.
Страсти по Пекосу .
Та же темноволосая девушка, другое оружие.
Длинноствольный револьвер. Ее очередь быстро выхватить оружие.
Бам .
Мужчина упал с дерева.
Бам .
Мужчина упал с крыши салуна.
Бам .
Из-за тачки выскочил мужчина, успел выстрелить.
Рикошетный свист.
Девушка сбила его с ног.
Нажмите .
Интерьер салона. Белобородый старикашка поставил стакан с виски.
«Где вы научились так стрелять, мисс Полли?»
Брюнетка за столиком в салуне крутанула стволом пистолета, дунула в кончик оружия. Облизнула губы. «О, Чаппи, это было пустяком».
«Мне показалось, что это что-то. Кто тебя научил?»
Мягкий, женственный смех. «Девушка делает то, что нужно девушке».
Переходим к распашным дверям салона. Мужчина в белой шляпе с большим значком на жилете.
Девушка усмехнулась: «Ты!»
«А теперь просто положи это и иди с миром...»
Бам .
Переход в черный цвет.
Леона Сасс сказала: «Я дам тебе автограф, и на этом мы закончим».
Нажмите .
«Хватит!» — крикнула она.
Я остановил кадр.
Кот вбежал.
«Манфред, — сказала она, — этот дурак мне надоел, пойди и выцарапай ему глаза».
Манфред сидел там.
Я сказал: «Полагаю, он принял клятву не подвергать животных жестокому обращению в приюте».
«Ой, заткнись».
«А как насчет „Заткнись, панк“? Одна из лучших твоих фраз, по-моему.
На самом деле, вот оно».
Нажмите .
«Ты мне надоел !»
«Этот другой», — сказал я.
И так оно и было.


o движущиеся изображения. Текст.
Я прочитал.
www.iluvnoirflix.com
Смерть — моя тень (1963)
В главной роли Олна Фремонт в роли Моны Жером
Стюарт Бреттон в роли Хэла Кейси
Плюс ассортимент совершенно забываемых
кружки, девчонки, ханжи и негодяи
Это одно из тех малоизвестных сокровищ, которое трудно найти, но оно того стоит, даже если для этого придется использовать видеомагнитофон (попробуйте списки переизданий на таких сайтах, как blackdeath.net, mollheaven.com, entrywound.net).
Помимо того, что это бюджетный шедевр нуара, выпущенный как минимум на десятилетие позже, « Смерть — моя тень» — это лебединая песня для Олны Фремонт, королевы овсяных хлопьев с черными волосами, плохой девчонки. И взгляд на то, как могла бы развиваться карьера Маленькой Мисс Зло, родись она на двадцать лет позже. Это также единственный не-вестерновый фильм «Олна», когда-либо снятый, и мы считаем, что это позор.
Подумайте об этом, разве вы не видите чувственность Ольны, источающей феромоны, личность Круэллы Де Виль и ее сверхъестественную способность — давайте будем деликатны — заниматься любовью с объектами разрушения, отданными в умелые руки Тарантино или Скорсезе?
Мы говорим о чем-то горячем.
Как в ногах. Как в свинце.
Сюжет этой истории не требует подробного пересказа, но достаточно сказать, что Олна находится на вершине своей психопатической игры, меняя
преданности, как сексуальный хамелеон, которым она является, и участие в достаточной огнестрельной прелюдии, чтобы получить целую главу NRA. Кульминация — и мы используем этот термин почти буквально — это взрыв горячих ... пуль, который оставляет аудиторию истощенной.
К сожалению, Ольна в итоге оказывается безвозвратно истощенной. Как обычно.
Потому что в игре самодовольной морали, в которую Голливуд всегда притворялся, плохим девочкам не позволено побеждать.
Но Олна не клюнула на это, прежде чем снести неизбежно деревянного и непонятно брошенного Стю Бреттона с его башмачных ног. Не говоря уже о целой куче других скользких, выпученных глазом обитателей преисподней, прямо из учебника по игре для детей.
Влажные губы Олны, которые требуют, чтобы вы сделали, ее грудь в форме носа и возмутительно мастурбирующие ружейные выходки (особенно нам понравилась сцена, где она целует свой дерринджер) стоят того, чтобы за них заплатить. Черт, одно только зрелище мертвого лица Бреттона, когда оно должно быть безжизненным, оправдывает восемьдесят шесть кровавых, часто идиотских минут, которые вы проведете с этим непреднамеренным, но от этого не менее интересным шедевром мужества, пошлости и картонной характеризации.
Совершенно не имеет искупительной художественной ценности.
Пять Роско.
Я сказал: «Все мы критики».
Леона Сасс направила на меня свой мобильный телефон и одними губами произнесла «Бах» .
Она скользнула ближе, казалось, изучала мою макушку. Плавно и бесшумно устроилась на диване, в нескольких дюймах от меня. Раздувая ноздри, она пригладила волосы и спрятала Chanel. Почти семидесятилетняя, красивая, нестареющая.
«Ты милашка», — промурлыкала она, взъерошив мне волосы. Отпустив руку, она быстро и болезненно дернула меня. «Я все еще не понимаю, ты полицейский или действительно какой-то врач?»
«Добросовестный психолог», — сказал я. Я назвал номер своей лицензии.
«Полицейский психолог?»
«Я работаю с ними время от времени, но они мне не платят зарплату».
«Что значит время от времени?»
«Сложные случаи».
Она усмехнулась. «Кто-то думает, что я сумасшедшая?»
«Скорее увлекательно. Я согласен».
Она закрыла глаза, откинулась на пуховые подушки. «Значит, ты не на их зарплате».
«В этом-то и суть», — сказал я.
«Что именно вы для них делаете?»
«Получайте деньги за глубокие психологические знания».
«Каково ваше мнение обо мне?»
«Что мы можем научиться играть хорошо».
Она тихонько свистнула. «Ты игривый парень?»
Я сказал: «Я могу быть».
Один глаз открылся. Ее правый указательный палец провел по контуру кольца на левой руке. Круглый бриллиант, огромный, белый, много огня.
"Хороший."
«D Flawless», — сказала она. «Я думаю, что стрижка подчеркивает его лучшие качества, не так ли?»
Она взяла мою руку, положила ее на камень. Ее кожа была прохладной, мягкой.
Она использовала какое-то средство для маскировки пигментных пятен, и эти пятна плавали, как кувшинки в глубоком чане с молоком.
Я сказал: «Мне кажется, у тебя все отлично получается».
Она отстранилась. «Сынок, меня обманывали лучшие. Даже не пытайся».
«Вот черт», — сказал я.
Я повернул ноутбук к ней.
Она сказала: «Если у вас есть игра, назовите ее. Если вы собираетесь тратить мое время, заставляя меня сидеть и смотреть на дерьмо, которое я делала, когда была слишком молода и глупа, чтобы знать что-то лучшее, я прекращаю эту маленькую беседу».
Она вскочила на ноги. «На самом деле, если ты сейчас же не подтянешь свою задницу, я пойду в свою комнату и принесу свой Glock. Я уверена, ты знаешь, что это такое, раз уж ты фанатка полиции».
«Легкий, хорошо сделанный», — сказал я. «Модель 19?»
«22, и я знаю, как им пользоваться. Ты можешь быть симпатичнее, чем большинство девушек могут вынести — ты можешь знать, как играть в переодевания — что это, Бриони
— нет, Зегна, я знаю, как шить, Марк купил их как конфеты. Но для меня ты панк, и ты останешься панком, и именно так будет смотреть на тебя моя полиция, когда я со слезами на глазах расскажу им, как ты пробрался мимо моей тупой горничной, а потом попытался напасть на меня.
Я сказал: «Это похоже на один из твоих фильмов. Как и шутка о том, что кто-то думает, что ты сумасшедший. Разве не это пыталась сделать Мона в «Смерть — моя тень »? Притворялась сумасшедшей, чтобы никто не заподозрил преднамеренность?»
«Кусок дерьма», — сказала она. «Этот отзыв был слишком добрым».
«Я думаю, ты слишком строг к себе».
Нажмите .
Она сказала: «О, Господи, ты идиот».
Но она осталась там, не отрывая глаз от экрана.
Когда-то была актрисой.
Текст уступил место слайд-шоу.
Леона в роли Ольны в белом платье. Зловеще милое лицо, закутанное в подходящий шарф. Изящные пальцы сжимают ножку бокала для мартини.
Оливки и жемчужный лук, плавающие в кристаллической ванне.
Олна в том же наряде и больших солнцезащитных очках.
Олна, с голыми плечами и стратегически укрытая простыней, курит сигарету в мундштуке из слоновой кости. Едва заметный намек на зубы между накрашенными губами. Густые ресницы опущены в посткоитальном оцепенении.
Рядом с ней лежал «неизбежно деревянный» Стюарт Бреттон, уставившись в пустоту. Мускулистые руки накачаны. Квадратно-красивое, волнистое лицо пусто, как грязь.
Олна направляет пистолет.
Крупный план оружия: двуствольный дерринджер. Стволы расположены бок о бок. Короткое, отвратительного вида оружие, ствол которого едва выглядывает из ее рук в перчатках.
Крупный план лица Стю Бреттона. Карикатура на удивление.
Крупный план мускулистого телосложения Стю Бреттона, лежащего лицом вниз на кровати, с кровавым пятном между лопатками.
Крупный план лица Олны Фремонт. Удивление.
Общий план полицейских, в форме и в штатском, вооруженных.
Олна. Красивая, мирная. Пулевое отверстие в центре ее гладкого, белого лба, точка на последнем предложении.
Я сказал: «Жизнь подражает искусству, но только до определенной степени. Они позволяют вам сохранить свое лицо».
Леона потянулась за ноутбуком.
Я отвел его подальше, продолжая давать ей полный обзор последней сцены, которую она когда-либо снимала.
Она сказала: «Почему, черт возьми, я не должна пойти и взять свой Glock?»
«Я уверен, если бы ты попытался, ты бы забил гол. Где ты научился?
Канзас?"
Она улыбнулась. «Сельская жизнь может быть прекрасной. И папы любят маленьких девочек, которые хотят учиться. Ты знала, что суслики взрываются, как маленькие фрикадельки?» Она поднялась на ноги, снова взъерошила мне волосы. Выждала время, чтобы дернуть сильнее, и изучила мою реакцию.
Когда я пошевелился, чтобы остановить ее руку, она отстранилась, перевернула ее
рука, как веер гейши, и ударила меня по лицу.
Улыбаясь так, словно она с первого дубля сыграла шедевр, она скользнула к двери. «Если только ты не хочешь умереть, то к моему возвращению тебя уже не будет».
Я сказал: «Если ты не ищешь смерти, то остынь, сыграй в ролях категории D и обрати внимание».
Она подошла ко мне, держа кулаки на уровне груди, готовая нанести удар.
«Плохая идея, Леона. Семья — это клей, который скрепляет общество».
Она резко остановилась, но руки держала поднятыми. «Что, черт возьми, это должно значить?»
«Это значит, что ты сделал хотя бы одно дело хорошо. Твои мальчики отлично ладят. Жаль это менять».
Одна рука опустилась, потом другая. Она оглядела свою комнату, полную сокровищ.
Сел обратно.


Некоторое время ничего не говорила. Позволила своим мыслям взять верх.
Что бы ни проносилось в ее сознании, глаза ее затуманивались. Она сидела, словно в трансе. На мгновение я подумал, что она отстранится. Она встряхнулась и очистилась. «Если хочешь что-то сказать, выкладывай».
«В одном мы можем согласиться, Леона. Полицейские не гении.
Правда в том, что они довольно ограничены интеллектуально. Поэтому иногда, когда дело становится интересным, я отправляюсь в путь и обнаруживаю вещи, которые ускользают от них. Я пожал плечами. «Иногда мои открытия оказываются прибыльными».
«А, неизбежное», — сказала она. «Ты шлюха, но дорогая. Ладно, перейдем к делу: что, по-твоему, ты можешь знать и сколько, как ты фантазируешь, ты можешь за это получить?»
«Шлюха?» — сказал я. «Я бы хотел думать об этом как о фриланс-инвестировании».
«Думай, что хочешь. Раздвинь ноги, и покончим с этим».
Я позволил ей еще немного потушиться. Когда ее шейные сухожилия стали жесткими, я сказал:
«Из этого случая я вынес одно: жизнь действительно подражает искусству.
Если то, что ты делал, можно назвать искусством. Когда мы впервые встретились, ты показался мне интересным, поэтому я провел небольшое исследование. Узнал о том падении, которое ты совершил с лошади пять лет назад. Вся эта боль и проблемы с рецептурными препаратами, в которые это тебя втянуло.
«Такое случается. Большое дело».
Я сказал: «Какая ирония. Ты снимаешься во всех этих фильмах, занимаешься серьезной ездой верхом и ни разу не пострадал. А потом тебя сбивает двадцатилетняя кляча на благотворительной прогулке при лунном свете в пользу актерского хосписа».
«Никакого доброго дела», — сказала она. «Ну и что? Теперь я в порядке».
«Вы пытались выздороветь самостоятельно, но когда это не сработало, у вас хватило ума обратиться в реабилитационный центр. Пробуждения, в
Пасадена, рядом с ипподромом. Вы знали, что вам нужно, но выносить это на публику было унизительно, поэтому вы позаимствовали личность Конни и заплатили наличными. Или, может быть, вам просто не нравится Конни, и вы решили, что это способ прижать ее. В любом случае, сотрудники Awakenings опознали вашу фотографию.
Они вспоминают тебя с теплотой. Единственное, что им не понравилось, это твой выбор новых друзей. Стивен Мурманн, твой основной бестолковый LA
Подлец, драчливый, неспособный к прозрению и не имеющий мотивации к переменам, потому что он был там по решению суда. Персонал был обеспокоен тем, что он может вас развратить».
Я рассмеялся. «Говоришь о плохой клинической догадке, а? Стиви не мог играть в твоей лиге во всех смыслах, и с того момента, как вы с ним познакомились, ты командовал. Но в итоге он стал больше, чем просто мальчиком-игрушкой. Когда ты поделился своими планами относительно ухода Марка на пенсию, он сказал: «Я знаю только эту девчонку».
Она сидела там, не выражая никаких эмоций.
«И девушка Стиви оказалась идеальной, Леона. Красивая, податливая, не слишком умная. Именно то, к чему всегда стремился Марк. Я был озадачен твоей мотивацией. Зачем женщине, даже терпимой, поощрять мужа рыскать по Интернету в поисках любовницы? А Марк всегда был способен найти себе собственную шлюху. Факт, о котором ты обязательно рассказала лейтенанту Стерджису и мне через несколько минут после знакомства. Мы считали тебя многострадальной. Но это было совсем не так, Леона».
Нет ответа.
Я сказал: «Моя первая догадка была логичной, но неверной — профессиональный риск быть психоаналитиком. Я подумал, что ты предполагаешь, что Марк будет дурачиться где угодно, так что ты мог бы также попытаться как-то контролировать. Чистый Голливуд: все хотят быть режиссерами. И, возможно, вмешавшись, ты мог бы следить за тем, сколько денег он ей платил».
Глаза ее стали мертвыми. Щечная мышца дернулась.
«Кто лучше знает, на какие кнопки Марка нажимать? Отсюда Cohiba, adventure и так далее, все эти модные словечки. Все эти опечатки и грамматические ошибки, чтобы эссе звучало как литературный труд девчонки. Потому что Марку всегда нравились тупые, а ты уже прочитала его эссе — черт, Леона, я бы не удивился, если бы ты работала на клавиатуре, пока Марк сидел там, как похотливый старый киберболван, которым он и был. Ты позволила ему думать, что он открыл «Тайну».
После того, как вы посадили Стиви Мурманна в качестве суслика в SukRose, чтобы он мог встроить подсказки в профиль Mystery. Элегантно, Леона. Но чем больше я об этом думала, тем больше это казалось перебором, чтобы просто играть Хичкока. Потом были расходы на установку Тиары
как любовница Марка. Даже если ты ехала на нем стадом. Даже если Стиви взяла большой кусок и вернула часть тебе. Зачем вообще поощрять Марка? Должно было быть больше».
Она моргнула.
«Хочешь услышать мою вторую догадку, Леона? Ту, которая сбылась?»
Она повернулась ко мне. «Я должна сделать за тебя твою работу, ты, хитрый маленький мошенник?»
Я сказал: «Гюстав Вестфельдт».
"ВОЗ?"
Я повторил имя.
Она откинула голову назад, рассмеялась. Встала. «Теперь я знаю, что ты полон дерьма. Убирайся отсюда к черту».
«Что-нибудь забавное с Гюставом Вестфельдтом?»
«Самое забавное , что я никогда о нем не слышал , а ты несешь полную чушь.
Вне! "
«Ты ведь его знаешь, Леона».
«Мне не нужно, чтобы ты говорил мне, кто я...»
«Вообще-то, так и есть», — сказал я. «И тебе лучше внимательно послушать».
Ее рот двигался. Пальцы царапали велюр.
«Ты не знаешь его по имени, Леона, но ты его знаешь . Я был немного лучше информирован, уловил часть Гюстава, но понятия не имел о Вестфельдте . Несмотря на все эти годы первоклассных возлияний...»
«Что, черт возьми, ты несешь ?»
«Гюстав Вестфельдт», — повторил я, словно призывая божество. «Старик, вьющиеся белые волосы и крошечные усики». Пауза. «Горбатый».
Краска отхлынула от ее лица.
Я сказал: «Бармен из отеля Fauborg. Тридцать три года, как оказалось. Все эти люди, которые нас обслуживают, мы никогда не тратим время, чтобы узнать о них побольше. Но я узнал много о Гюставе.
Ему восемьдесят четыре, он счастлив быть на пенсии. И острый ум. Он так и не узнал твоего имени. Или Марка. Потому что ты всегда занимала кабинку, никогда не сидела за барной стойкой. Но он, конечно, помнил ваши лица. И ваши напитки.
Sapphire Martini для вас, чистый, оливки плюс лук. Лук без оливок сделал бы его Gibson, но вы хотели и то, и другое. Вы пили идентичный коктейль в Death Is My Shadow , полагаю, он был вашим любимым некоторое время. Должен сказать, Густав не одобрил, сказал, что если кто-то хочет салат, они должны заказать салат. Он придумал для него свое собственное личное название: Gibsini. Он смеется, когда говорит это. И вот как он вас убрал. Леди, которая любит Gibsini . Марк выбрал восемнадцатилетний Macallan, что является обычным заказом, так что
Густав зарегистрировал его как Человека с Леди, Которая Любит Гибсини . Затем появилась третья сторона, которая начала появляться с вами двумя пару лет назад. Блондинка, милая, молодая — такая молодая, что Густав сначала подумал, что она ваша с Марком внучка. Он зарегистрировал ее как Девушка, которая любит ром и колу . За одним исключением. Последняя ночь в ее жизни. В ту ночь она заказала — вы угадали — Gibsini .
Ее щека снова дернулась. Она отвернулась, чтобы скрыть это от взгляда. Не видела, как я подтолкнул ноутбук.
«Вот в чем суть барменов», — сказал я. «Даже когда они, казалось бы, не обращают внимания, они часто это делают. И они замечают всякие вещи. Что Гюстав начал замечать, так это то, что Маленькая Мисс Ром и Кока-кола всегда сидела между вами и Марком, и что во второй раз, когда она присоединилась к вам, когда Марк думал, что никто не смотрит, он просунул руку ей между ног. Удержал ее там. И странным было то, что Ром и Кока-кола терпели это, пока разговор продолжался. Гюстав, будучи честным парнем, был чрезвычайно оскорблен, но он видел много вещей, которые его оскорбляли, и продолжал упорно держать рот закрытым. Его терпение было еще больше напряжено, когда в конце того вечера Марк убрал свою руку, и ваша заняла ее место. И так оно и было, когда вы трое появились в воскресенье вечером в Fauborg и удалились в ту милую угловую кабинку. Рука Марка, твоя рука, рука Марка, твоя рука. Вас не было видно другим посетителям, но у Гюстава был прекрасный, ясный обзор. «Теперь я понял», — сказал он мне. «Это извращенцы, я хотел плюнуть им в напитки».
Она вздрогнула.
Я сказал: «Не волнуйтесь, он этого не сделал, как я уже сказал, он человек благоразумный.
И он никому не говорил. Пока не рассказал мне. Потому что я действительно хороший психолог и умею задавать правильные вопросы. И»—
потираю большой и указательный пальцы друг о друга — «Я знаю, как обеспечить то, что мы называем положительным подкреплением».
Она что-то пробормотала.
«Что это, Леона?»
"Вы омерзительны."
«Не кажется ли вам, Леона, что это немного грубовато, слышать это от человека, чье представление о морали можно считать размытым? Если быть милосердным».
«Ну и что?» — сказала она, глядя на меня. «Она была взрослой, получила щедрую компенсацию, никто не пострадал, это сохраняло нас целыми, здоровыми и близкими друг с другом. Ну и что?»
«Если бы это был конец, мы бы не разговаривали, Леона. Но она оказалась мертвой, и я посмотрел ваши фильмы и узнал, что вы знаете, как обращаться с оружием. Я не говорю чушь из «Актерской студии». Ваши отношения с огнестрельным оружием были настоящими, интенсивными и граничили с эротизмом.
Я верю, что ты могла бы подняться наверх, достать этот Глок и прикончить меня одним выстрелом. Но ты этого не сделаешь. Потому что ты умная. Потому что то, что ты стрелок, не является важным пониманием. Это я почерпнул у твоей коллеги по фильму».
Рука поднялась к ее губам, обхватила подбородок и сжала его с такой силой, что кожа вокруг порозовела.
«Неизбежно деревянный Стю Бреттон, Леона. Он действительно вонял как актер, но то, что делает его увлекательным, не имеет ничего общего с техникой. Это его поразительное сходство с кем-то».
Лицевой тик сполз вниз к ее туловищу, угри буйствовали под ее кожей. Все ее тело тряслось. Ее голова склонилась.
Я сказал: «Стю был крупным парнем, мускулистым, красивым, с такой красивой головой густых, волнистых темных волос. Что описывает вашего сына Фила с точностью до десятка. На самом деле, Фил мог бы быть клоном Стю Бреттона. Время совпадает: Фил родился через год после съемок «Смерти — моей тени» . Ничего необычного в том, что ведущая актриса спит со своим ведущим мужчиной, это происходит постоянно. Что делает отцовство Фила интересным, так это то, что у него есть близнец, который является точной копией Марка. Ну как это может быть, Леона?»
Она закрыла лицо руками.
Я сказал: «Большая головоломка, но вот где окупилось мое обучение. Взгляните на это».
Я протянула ту же самую карточку факультета, которую показала Магде.
Сначала она ничего не сделала, наконец растопырила пальцы и заглянула внутрь.
«Я, может, и шлюха, Леона, но я высокообразованная шлюха, и работа профессором в медшколе открыла мне множество интересных вещей. Невероятные ситуации, в которые люди ввязываются.
Вы знаете, о чем я говорю».
Она начала тяжело дышать.
Я сказал: «Суперфекундация».
Плечи ее вздымались. Она застонала.
«Грубое слово, но простая концепция, Леона. Женщина занимается сексом с двумя мужчинами в течение короткого периода времени и имеет несчастье сбросить две яйцеклетки в течение этого конкретного цикла. Результат — разнояйцевые близнецы с одной мамой, но разными папами. Это не так уж необычно для так называемых низших животных, реже для людей, но, вероятно, не так редко, как мы думаем.
Потому что какая женщина, даже если она поймет, что произошло, пойдет
разглашать свой секрет? Я видел это по крайней мере дважды в медицинских учреждениях: люди приходили на типирование тканей, и мы получали результаты, которые... заставляют задуматься».
Она сгорбилась еще ниже. Женский аналог Гюстава Вестфельдта.
Я сказал: « Твоя проблема, Леона, в том, что ты не смогла сохранить это в секрете.
Марк понял это. Вероятно, когда мальчики начали половое созревание, а Фил стал похож на мужчину, и сходство ударило Марка по лицу. Потому что он посмотрел все твои фильмы, может быть, даже общался со Стю Бреттоном. Большая проблема для тебя, Леона. Но также проблема Марка, потому что к тому времени он полюбил обоих мальчиков, и мысль отвергнуть Фила из-за твоей ошибки была немыслимой. Молодец Марк, очень благородно. Но будучи старым добрым кобелем Марком, он также решил извлечь выгоду из ситуации. То есть, мы останемся вместе, Ли, будем продолжать в том же духе. Но я могу трахать всех девушек, которых захочу, и швырять это тебе в лицо, сколько душе угодно. На самом деле, Ли, ты не только должен это терпеть , если я хочу, чтобы ты участвовал, ты, черт возьми, будешь участвовать .
Ее руки отлетели от лица. Она улыбнулась. С мокрыми глазами. С дикими глазами. «Ты думаешь, ты такой гениальный? Марк не понял этого. Я ему сказала. До того, как Филипп стал мужчиной, когда мальчикам было по семь. Потому что я видела фотографии Стю в детстве, знала, что будет дальше, знала, что мне придется с этим справиться. И не обманывай себя, тупой негодяй, Марку не нужен был повод, чтобы засунуть свой член во все доступные дырки. Он изменил мне во время нашего медового месяца » .
«Тогда я поправлюсь, Леона. Но результат был тот же. Твое признание дало Марку пожизненный рычаг и сформировало отношения, которые вы двое разделяли более сорока лет. Может, все было не так уж и плохо. Как только ты преодолеваешь эти глупые табу, что такого особенного в сексе втроем, вчетвером, в чем-то еще? Кого волновало, что там застряло, если в итоге ты осталась с домом, машинами, игрушками?
И, черт возьми, Леона, ты обнаружила, что тебе нравится гоняться за молодостью так же, как и Марку. Входит Стивен Мурманн. И Тиара Гранди. Мне интересно одно: узнал ли Стю Бреттон когда-нибудь о Филе?
Она напряглась, готовясь к ответу. Пожала плечами.
«Его не интересовало отцовство?»
«Стю был поверхностным», — сказала она. «Вот почему он не мог выкрутиться из бумажного пакета». Грозя мне пальцем. «Он не был жадным. Единственный раз, когда он хотел увидеть Фила, был после того, как тот заболел раком. Не для того, чтобы устроить неприятности, а просто чтобы увидеть его. Я повела Фила на обед в Spago. У Стю был столик напротив. Стю был призраком, больше не похожим на себя. Мы с Филли прекрасно пообедали. Мусс из фуа-гра на
Тарт с кумкватом». Облизывая губы. «Брускетта с фасолью… Стю выбрал салат. Он ушел первым. Наши взгляды встретились. Он послал мне воздушный поцелуй, когда Филли не смотрела. Через неделю его не стало».
«Мирная кончина», — сказал я. «Отдельная палата в актерском хосписе».
«Ты, ублюдок! Ты нас раскопал ?»
«Больше похоже на поверхностное копание. Я нашел фотографию тебя и Марка на сборе средств для хосписа. Нашел некролог Стю в Variety » .
«Столько курения, которое мы делали на экране», — сказала она. «Вероятно, это прикончит меня за один день». Она рассмеялась. «Когда мальчики были совсем маленькими, до того, как я рассказала Марку, Фил всегда был его любимчиком. Он был больше Фрэнки, сильнее, атлетичнее. «Этот парень — Геркулес, Ли, откуда он, черт возьми, взялся?» И я хихикала вместе с ним. Потом я уходила в свою комнату и плакала».
Она продемонстрировала, позволила слезам течь молча. Может, это был метод актерской игры. Это казалось реальным. Я мог бы пожалеть ее. Если бы она была другим человеком.
Я спросил: «Изменилось ли отношение Марка после того, как он узнал?»
«Ни капельки», — сказала она. «Марк был принцем».
«Принц, который тебя предал».
Слезы прекратились. Она издала неприятный гортанный звук.
Я сказал: «Ты организовал отставку Марка, решил, что раз всем хватит веселья, то, может быть, он расслабится и возьмет тебя в этот чертов круиз.
К сожалению, произошло как раз обратное. Марк отклонился от сценария и импровизировал. Тиара ему понравилась. Она его забавляла. Даже ее фальшивый британский акцент его забавлял. Он начал видеть в ней больше, чем просто секс-игрушку, и начал прятаться за тобой. Перекачивая ей больше денег, чем вы договаривались. Подарил ей бриллиантовые часы, которые были намного выше ее зарплаты. И Стиви Мурманн был не лучше, поддерживая это. Большая доля для Тиары означала большую долю для него. Однако проблема с импровизацией в том, что актеры могут выйти из-под контроля. Худший кошмар режиссера. Но вы никогда не видели, насколько серьезна проблема, пока Марк не проявил недальновидность и не умер неожиданно, а вы не проявили еще худшую рассудительность и не прекратили финансирование Тиары.
«Я банк? — сказала она. — Да пошла она».
«На самом деле, ты была банком, Леона. А банки сталкиваются с проблемами, когда сталкиваются с Too Big to Fail. Именно так Тиара и увидела себя. Потому что принц Марк вооружил ее массой рычагов , разгласив отцовство Фила».
Я остановился.
Она тяжело и быстро дышала. Прорычала. «Ублюдок».
Трудно понять, кого она имела в виду. Может быть, всех.
Я сказала: «Может быть, это были разговоры в постели, может быть, преднамеренное вредительство со стороны Марка. В любом случае, ущерб был нанесен, и Тиара восприняла это знание серьезно. Есть патологоанатом, который годами проверял ее на ЗППП, и она спросила его, делал ли он также тесты на отцовство.
Она хотела, чтобы наука была на ее стороне, на случай, если вы впадете в режим отрицания».
«Сука», — сказала она. «Толкает меня, толкает меня после того, как я ее предупредила. Она была мусором из трейлера, дешевой, бестолковой, глупой. Даже не знала, как заказать выпивку, когда мы встретились».
«Весь Пигмалион, вплоть до акцента», — сказал я. «Расскажи о моей запасной леди. Может быть, ее недальновидность как-то связана со смертью ее собственной матери, некоторые люди не взрослеют, пока не станут сиротами. Или, может быть, это просто перекрыли кран, больше нет стиля, к которому она привыкла».
"Сука."
«Право на существование — отвратительная зависимость», — сказал я. «Никакой реабилитации от этого, а резкое прекращение отношений — отстой. Ультиматум Тиары был ясен: заплати мне кучу денег, или я пойду прямо к твоим сыновьям и преподам им небольшой урок генетики. Вот тебе и нажимание на кнопки, Леона. Твое главное достижение — вырастить братьев, которые любят друг друга. Переживут ли отношения мальчиков правду? Может быть, но ты не могла рисковать, узнавая ее. Поэтому ты согласилась на требование Тиары, но сказала ей, что, пока я плачу, я остаюсь, дорогая. Ты переспала с ней еще несколько раз.
Ты даже позволил ей пожить в твоем доме на Олд Топанга, когда ей надоело платить аренду. Потом ты назначил последнее свидание. Назад в Фоборг, где вы с Марком и Тиарой провели столько тихих вечеров, прежде чем уйти на пенсию ради развлечения. Отель рушился навсегда, идеальная метафора. Ты написал сценарий: инженю, телохранитель. Опытная пожилая женщина командует. Неизбежное слияние плоти. Ты даже заставил Тиару носить наряд, который ты носила в «Смерть — моя тень» . Сказал ей заказать тот же коктейль. Использовать тот же мундштук и солнцезащитные очки. Потому что мы знаем, чем закончился этот интриган.
Но, возможно, была и другая причина, Леона: возможно, ты наконец-то избавлялась от следов той личности, которую играла всю свою взрослую жизнь.
Плохая девочка зашла слишком далеко и неизбежно проигрывает. Время для новой тебя.”
Я улыбнулся. «Расцвет мисс Олны Фремонт».
Она отмахнулась.
Я сказал: «Тиара поверхностно подчинилась, но она снова импровизировала. Надела часы, которые ей подарил Марк. Вот это тонкий маленький намек на то, что ты пошел на хер».
Она заерзала.
Я сказал: «План был таков, что вы трое «встретитесь» в темном коктейль-баре, уйдете вместе, окажетесь где-нибудь — вероятно, прямо здесь, на атласных простынях. Стиви с нетерпением ждала ночи веселья.
Мне понравилось играть Секретного агента».
Она хихикнула. «Его мозг был почвой для рассады».
«Двое против одного, Леона. У тебя есть смелость».
«Мне так сказали».
«Как все прошло?»
«Какая разница, давайте поговорим о деле».
«Вот что я думаю: ты заставил Тиару ждать, наконец позвонил Стиви и сказал ему, что планы изменились, и возвращение в главный дом исключено. Стиви сказал: «Облом». Ты сказал: «Нет проблем, мы устроим вечеринку в другом доме. Там, где, по крайней мере, остановилась Тиара». Твоя бревенчатая хижина, ты купил ее на свои деньги, так что она не была запятнана Марком. Она тебе понравилась, потому что напомнила тебе все эти вестерны. Ты попросил их двоих встретиться с тобой где-то, забрал их на одной из твоих машин. Не на «Роллсе», слишком хрупком, не на «Мерседесе», слишком маленьком. Должен был быть «Рейндж Ровер», идеально подходящий для горных дорог. Ты ехал, они ехали. За несколько миль до Олд Топанга Роуд ты остановился, съехал на обочину и сказал: «Там отличное место для обзора, я хочу посмотреть, есть ли звезды». Вы втроем вышли, может быть, вы указали на какие-то созвездия, ночью там красиво. И тут Тиара встретила Аспида.
Она изучала меня. Придвинулась ближе, погладила мои пальцы. «Беру свои слова обратно. Ты умный мальчик».
«Спасибо, но ты все упростил. Последняя сцена в «Смерти» , где коп пытается отобрать у тебя оружие, и ты получаешь пулю во время борьбы. Маленький дерринджер бок о бок, тот, который ты целовал в предыдущих сценах. Это оружие выглядит характерно. Модель XC324 от Ralston Firearms, он же Asp. Последний раз производился пятнадцать лет назад, грубый, но гибкий: каждый ствол может принять пулю .45 или дробовик .410 и любую их комбинацию. Коронер был озадачен тем, насколько равномерно распределены раны на лице Тиары, потому что она предполагает, что стреляли двое. Но один двойной удар от одного человека прекрасно все объяснил бы. Из того, что я читал, у него довольно сильная отдача, но ничего такого, с чем не справилась бы девчонка, подрывающая сусликов. Хотя и рискованно, потому что если промахнешься, нужно время на перезарядку. Но у тебя была уверенность. Прощай, красивое личико. В этом и был весь смысл. Хватит рабской преданности юности и вещам, которые не имеют значения. Как отреагировала Стиви?
«Что ты думаешь?» Ее рот отвис, как люк, и безвольно повис. Она вытаращила глаза.
Подражание удивлению тупицы.
Я спросил: «Вы не боялись, что он нападет на вас?»
«Ни в коем случае», — сказала она. «Он всегда делал то, что я говорила». Улыбаясь.
«Полагаю, это и привлекало».
Она играла со своими волосами. «Не то чтобы я дала ему время подумать об этом. Я пнула ее с холма, вернулась в машину и завела ее. Он стоял там, выглядя так, будто его сейчас стошнит. Я сказала: «Ты так и будешь пялиться, как идиот, или мы наконец-то сможем повеселиться по-настоящему?»
Она провела пальцами по подушке сиденья. «Я немного конкретизировала веселье. То, что вы бы назвали положительным подкреплением. Он сразу же побежал, я коснулась его там, где ему нравилось, чтобы его трогали. Бросила ему на колени».
«Аспид».
«Он все еще был горячим», — сказала она. «Это проблема с ним, он становится горячим. Я надела перчатки». Она разразилась гортанным смехом. «Когда он попал ему в пах, он так быстро подскочил, что ударился головой о крышу. Я сказала: «Успокойся, дорогая. Мы отлично проведем время». Никакой каламбур».
Хлопает по колену. Сжимает мою руку.
Я сказал: «Но это было задумано. Милю спустя вы снова остановились, вытащили второй пистолет из того места, где вы его спрятали. .357, из которого можно было выстрелить целую кучу раз. Вы приказали ему выйти из машины. Почему он тогда не сопротивлялся?»
«Испугалась», — сказала она. «Как жалкая маленькая девочка. Я почти хотела, чтобы он попробовал, он бы сам остался без лица. Но слишком много всего нужно было убирать».
«Он сразу же вышел?»
«Упал на колени и умолял». Пыхтя. «Жалко. Он начал спрашивать меня, почему. «Не твое дело», — сказал я. «А теперь вставай, и давай поговорим по-взрослому».
Смеясь. «Он действительно думал, что с ним все будет в порядке».
«А потом ты выстрелил ему в спину. Почему дважды?»
«То, чего я хотела, — сказала она, — о чем я думала, — это чтобы он снял штаны и выстрелил в него там, где это было нужно. Посмотрите на выражение его лица, когда он поймет, во что я его превратила. Посмотрите, как он поймет, что он угасает. Но девушка должна быть практичной. Мне нужно было сделать это и двигаться дальше».
Она коснулась моей щеки, ее пальцы скользнули к моей груди. Я
перехватил ее. Она не могла спрятать оружие под тесными потами, но мое сердце колотилось, и я не хотел, чтобы она это чувствовала.
Находясь так близко к ней, мне хотелось убежать.
Как будто держишь в руках змею с отрезанными клыками. Гадюка. Головной мозг говорит: «Безопасно» . Примитивный мозг, который включается, когда на карту поставлено выживание, говорит: « Получите» черт возьми оттуда .
«Позор», — сказала она. «Ты злой, но милый, мы могли бы хорошо повеселиться».
«Пока тебе не надоест».
«Туше. Хорошо, сколько ты хочешь за права на сюжет твоей маленькой драмы? Предложи лучшее предложение, я не торгуюсь».
Я сказал: «Я полагаю, что за двухлетний период Марк заплатил Тиаре около ста пятидесяти тысяч, возможно, больше. Учитывая обстоятельства, я не думаю, что удвоение этой суммы неразумно».
Она извивалась. Я отпустил. Она снова попыталась меня ударить. Я отступил.
Стоял.
«Ты сошёл с ума», — сказала она.
«А как насчет двухсот? Меньше, чем ты заплатил за «Роллс», и Фил с Фрэнком останутся лучшими друзьями навсегда. Не говоря уже о том, что ты избежишь тюрьмы».
«Я никогда не увижу изнутри никакой тюрьмы, дорогая. Это история, не более».
«Правдивая история».
«Докажи это».
«Если ты так уверен, почему не взял Glock?»
«Это очевидно», — сказала она. «Другое дело».
«Фил и Фрэнк».
"Даже если так, двести — это смешно. Даже половина этого — смешно".
«Я не согласен, Леона. Двести долларов — мое лучшее предложение, и если вы его не оплатите, я уйду отсюда и расскажу свою историю лейтенанту Стерджису.
Как я уже сказал, копы не гении, но они умеют сопоставлять факты».
«А что с тобой будет?»
«Они поблагодарят меня и заплатят гонорар консультанту».
«Пятьдесят тысяч. Это мое лучшее предложение, и вам лучше его принять».
«Сто».
«Ты утомительный. Семьдесят пять».
«Поделим разницу», — сказал я.
«Восемьдесят семь пять. Непомерно, но нормально. Я дам вам наличные через три дня. Дайте мне вашу карточку, я вам позвоню и скажу, где ее забрать».
«Не думаю, Леона. Я назначу дату. Когда ты оркеструешь партитуру, оркестр имеет тенденцию фальшивить».
«Не для моего уха», — весело сказала она. «Это была прекрасная музыка».
«Три дня», — сказал я. «Я тебе позвоню».
«Ладно», — сказала она. Слишком быстро. Слишком приторно. Определенно пора уходить.
Взяв ноутбук, я вышел из комнаты и пересек огромный холл.
Фотография женщины в белом исчезла.
Леона Сусс не предприняла никаких попыток последовать моему примеру, и от этого у меня на затылке встали дыбом короткие волосы.
Когда я подошел к двери, моя голова резко дернулась, и я оглянулся.
Она стояла, уперев руки в бока, у подножия лестницы. Коротко потерла промежность. Сказала: «Та-та». Я знал, что она уже пишет сценарий.
Кошка мурлыкала у ее ног.
Я повернул ручку.
Армия ворвалась.


пехотная атака.
Мило.
Следователь по расследованию убийств шерифа Лоренцен «Ларри» Палмберг.
Три помощника шерифа в форме, такое же количество сотрудников полиции Лос-Анджелеса
униформа.
Вдвое больше из полиции Беверли-Хиллз, вместе с двумя BH
Детективы в восторге от того, что «делают что-то захватывающее».
Семь криминалистов. Из-за площади.
Доктор Кларис Джерниган, одетая в сшитую на заказ ветровку коронера поверх дорогого брючного костюма, хотя она редко появлялась на месте преступления и не было никакого трупа. Потому что, в случае обнаружения орудий убийства, она хотела иметь незапятнанную цепочку доказательств.
Последним пришел заместитель окружного прокурора Джон Нгуен, сжимающий в руках ордер на обыск, который, как он знал, ему предстоит вручить, и ордер на арест, в котором он не был уверен, пока не посмотрел трансляцию с ноутбука.
Потому что «неприлично богатые люди нанимают подкованных в средствах массовой информации крикунов, которые крутятся как дервиши, а мне нужно убедиться, что не произойдет никаких глупостей».
«Кроме того», — признался мне Майло, — «всем нравится видеть шикарные дома».
Его мог обнаружить один человек, случайно бродивший по особняку.
В шкафу размером с гостиную в спальне Леоны Сасс в стиле Людовика XIV, за полками Chanel, Dior, Gucci и Patrice Lerange открылась раздвижная дверь, открывающая шестифутовый сейф для драгоценностей, отделанный кленом с эффектом птичьего глаза. Какие бы сокровища ни были спрятаны внутри, они будут ждать своего открытия, пока не придет слесарь.
Соседний сейф из нержавеющей стали для оружия, на фут выше и вдвое шире, был оставлен незапертым. Внутри, смазанные, упакованные и прекрасно сохранившиеся, находились два дробовика, винтовка и четырнадцать пистолетов, многие из которых имели оригинальные бирки и из которых никогда не стреляли, включая массивный, позолоченный Magnum Research Desert Eagle Mark VII.
Майло взвесил его в руках в перчатках. «Произведение искусства. Но, вероятно, слишком тяжелый для нее».
Палмберг сказал: «Да, она прекрасна… притворяется, что она нашего размера, да?
У меня обе дочери были такими, когда я брал их на стрельбище. Я направляю их на меньший калибр, они хотят стать ядерными».
«Они все еще стреляют?»
«Нет, слишком заняты, они хирурги. Один вены, другой кости».
"Хороший."
«То, что вложил, то и получаешь».
Проблемы веса, по-видимому, не касались Asp, приземистого, уродливого и грубого. Стволы, стоящие бок о бок, образовывали мерзкую омегу.
На средней полке Майло нашел револьвер Smith & Wesson .357, который позже оказался проводником в путешествии Стивена «Стефана» Мурманна в вечность.
В ящике на дне сейфа все еще были кадры из фильмов Леоны Сасс. Несколько любовных сцен, но гораздо больше сцен со смертью, ужасом или просто со звездной плохой девчонкой, размахивающей оружием. Более поздние фотографии, самые последние из которых были сделаны в прошлом году, запечатлели историю неуклонно стареющей, но все еще подтянутой и ловкой женщины, которая никогда не теряла тяги к огневой мощи. На некоторых снимках она запечатлела стрельбу по мишеням; на других она прижимала оружие, как младенцев.
Именно это заставило ее улыбнуться.
«Как будто это ее дети», — сказал Джон Нгуен. «Это интересная леди».
«У нее настоящие дети», — сказал я. «Это сделает это еще интереснее».
"Что ты имеешь в виду?"
«Тебя никогда не судят».
«А что, если я захочу?»
«Неважно».
Нет никаких признаков того, что Марк Сасс когда-либо разделял страсть своей вдовы к огневой мощи.
Никаких признаков Глока, который она угрожала мне применить. Он оказался в бревенчатом доме на Олд Топанга Роуд, полностью заряженный и лежащий в ящике тумбочки в спальне.
Сама комната была розовой, с кружевной отделкой и кроватью с балдахином в форме сердца. Размером в четверть от размера ее апартаментов в особняке, вычурная и благоухающая лавандой и резко диссонирующая с деревенским очарованием дома. Дверь была заперта на засов, но легко поддалась тарану. Никаких признаков того, что кто-то спал там годами.
Недавно была установлена веранда с экраном и пропановым обогревателем. Женские вещи были сложены на подоконнике. Повседневная одежда висела в сундуке, отделанном кедром. ДНК, извлеченная из кровати, задвинутой в угол, как позже выяснилось, совпадала с ДНК Тиары Гранди. Три недели она жила в деревне, возможно, наслаждаясь ручьем на заднем дворе. Возможно, обманывая себя, что правила были какими угодно, но не правилами Леоны.
Две спальни поменьше в противоположном конце дома были обустроены как логова для подростков, с рок-постерами, изображениями гоночных автомобилей, неструнными электрогитарами. Альтернативные источники света собрали обильное количество спермы на обеих односпальных кроватях. То же самое с сосновым полом, крючковыми ковриками, близлежащей ванной комнатой.
В том же ящике тумбочки, где лежал Glock, были наручные часы Patek Philippe Ladies' Calatrava с бриллиантовым безелем. Тридцать пять тысяч в розницу. Марк Сасс сильно вышел за рамки бюджета.
Мазки с задней стороны часов также совпали с нуклеиновой кислотой Тиары.
Ни следа Леоны. Она устояла перед соблазном наследовать.
Но она выразила себя; хрустальный циферблат часов был испорчен, покрытый рваной пленкой сетки каким-то острым предметом. Позже было обнаружено, что кончик пустой шариковой ручки с проштампованным адресом и номером телефона Markham Industries совпадал со следами инструмента.
Майло сказал: «Любовь — это весело, а ненависть — навсегда».
Леона Сасс наняла команду адвокатов из Беверли-Хиллз, которые взлетели прямо над головой Нгуен. Сделка была заключена быстро и тихо: обвиняемая признает себя виновной в убийстве второй степени, получит пятнадцать лет с возможностью условно-досрочного освобождения через десять лет и проведет свое время в тюрьме средней строгости с приличной психиатрической помощью.
Не нужно признаваться, не нужно раскрывать никаких мотивов.
Нгуен сказал: «Не говори, что я тебе говорил » .
Я сказал: «В конце концов, ты будешь этому рад».
"Почему?"
«Вы примете душ и не почувствуете себя грязным».


Через три дня после ареста Робин, Майло, Рик и я пошли на ужин. В тот же семейный итальянский ресторан на Литл-Санта-Монике.
Майло сказал: «Сэр Алекс Оливье. Ты вылил его на тяжелый, амиго.
Копы — идиоты, да?»
«Я жертвую ради своего искусства».
Он рассмеялся. «Да, я вижу боль».
Рик сказал: «Идиоты? Это могла бы быть одна из твоих реплик, Большой Парень. Когда ты в таком настроении».
«Лучше верьте этому», — сказал Майло. «В любом случае, спасибо, что разобрались, Дотторе . Шеф говорит, что на этот раз вы получите серьезные деньги за консультации.
Как только он найдет способ сделать его кошерным».
«Извините», — сказал я, — «но я синею».
"Что?"
«Когда я задерживаю дыхание».
Все рассмеялись. Моя голова была в другом месте, но я был уверен, что мне удалось неплохо притвориться общительным.
Когда наши бокалы чокнулись, мой мобильный запищал.
Робин спросил: «Ты его не выключил?»
Я поднес телефон к уху, сделал несколько «Угу», отключил связь, встал и сжал руку Робин. «Извините, действительно экстренная ситуация».
«Такого не было уже давно».
«Тем более, что мне нужно отреагировать».
Она посмотрела на меня. «Есть ли у тебя какие-нибудь соображения, когда ты закончишь?»
«Пока что нет — наслаждайтесь, ребята».
«По крайней мере, это не очередная актерская работа», — сказал Майло.
«Нет, это честный труд».
Банни Родригес встретил меня в вестибюле больницы. Мы молча ехали в отделение интенсивной терапии.
Она сказала: «Я не хотела беспокоить тебя, но это произошло быстро. Она просто…»
Борюсь со слезами.
Я сжал ее руку.
«Здесь нет ничего для ребенка», — сказала она. «Ничего, соответствующего возрасту, я имею в виду. Медсестры были настолько любезны, что открыли боковую комнату из зоны ожидания. Мой муж с ним, по крайней мере, у него хватило присутствия духа принести пару книг и принадлежности для рисования. Но это довольно мрачно».
«Как Чад понимает, что происходит?»
«Я собирался спросить тебя об этом. В плане развития, я имею в виду. Что он на самом деле чувствует, я не могу тебе сказать. Это было так внезапно, что я не обращал внимания на Чада. Речь идет о неисполнении служебных обязанностей».
«Твои мысли были о Гретхен».
«Хотя она сказала мне, что так быть не должно . Вчера. Когда мы обсуждали учебу Чада в районе залива, и я остановился, чтобы спросить ее, как она себя чувствует. Она чуть голову мне не оторвала. Рявкнула, что я должен заниматься своими делами и следовать инструкциям».
«Звучит примерно так», — сказал я.
«Бодрый до конца… почти до конца. В один момент она мирно спала, на самом деле выглядела лучше. В следующий момент вошла медсестра хосписа и сказала нам, что ее дыхание остановилось, она его восстановила, но оно было слабым, что делать дальше, решать мне. Я знаю, что Гретхен не хотела бы страдать, но я забыла об этом, все это вылетело в трубу, потому что я хотела спасти свою сестру. Как будто.
Надеюсь, я не натворил дел».
«Вам врачи что-нибудь сказали?»
«Они не ожидают, что она продержится всю ночь». Она вскинула свободную руку. «Так что, может, не будет беспорядка».
Рука, которую я держал, стала липкой. «Ты правильно сделал, Банни».
«Почему ты так говоришь?»
«Это пришло из правильного места».
«Дорога в ад и все такое? Без обид, но это слабое утешение».
«Так или иначе, это закончится», — сказал я. «Она не будет страдать напрасно».
«Я хочу тебе верить». Сжимая бицепс. «Ты кажешься правдоподобным, это, вероятно, хорошо для тебя».
В самых разных ситуациях .
Мы пошли к главному входу в блок. Она указала на закрытую, безымянную дверь.
«Там. Я лучше пойду к Гретхен».
Чад Стенгель сидел лицом к стене, скрестив руки и вытянув ноги, на слишком высоком стуле, отодвинутом в дальний угол. Книги, блокнот для рисования и маркеры были аккуратно сложены в противоположном углу. Возле стопки стоял белобородый мужчина в клетчатой рубашке и вельветовых брюках.
Сторонний наблюдатель мог бы подумать, что мальчика за что-то наказывают.
Мужчина пробормотал: «Наконец-то». Затем: «Доктор Делавэр? Леонард Родригес».
"Рад встрече с вами."
«Ты сам этим займешься?» Он направился к двери, не дожидаясь ответа.
Я сказал: «Конечно».
Родригес сказал: «С тобой все будет хорошо, Чад. Доктор тебе поможет».
Он ушел.
Я поставил стул на расстояние пяти футов от стула Чада.
Мы сидели там долго. А может и не так уж долго. Я не засекал. Это не имело значения.
В конце концов он сказал: «Она действительно больна».
"Да она."
«Она очень больна».
"Да."
«Я не хочу ее видеть».
«Это решать вам».
«Не умерла», — сказал он. «Я хочу видеть ее здоровой».
Я промолчал.
«Смерть — это плохо ».
«Плохо и грустно».
«Очень плохо», — сказал он. «Ты ее друг? Так она сказала».
"Это правда."
«Ты врач, но ты ее друг».
«Твой друг тоже».
«Она не злится».
"Нет."
«Не на меня», — сказал он. «Никогда на меня».
"Никогда."
«Она немного зла на Банни».
"О чем?"
«Не знаю… она хорошая».
Маленькое круглое лицо посмотрело на меня. Ясные глаза, серьезное. «Не здоровое хорошее. Хорошее ».
«Ты права, — сказал я. — Твоя мама сделала несколько действительно хороших вещей».
Продолжайте читать отрывок из
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его случай был другим.
Первым намеком стало сообщение Майло, произнесенное им в восемь утра и лишенное подробностей.
Мне нужно, чтобы ты кое-что увидел, Алекс. Вот адрес .
Через час я показал удостоверение личности охраннику, охранявшему ленту.
Он поморщился. «Там, наверху, доктор». Указывая на второй этаж небесно-голубого дуплекса, отделанного в шоколадно-коричневых тонах, он опустил руку к своему поясу Сэма Брауна, словно готовясь к самообороне.
Хорошее старое здание, классическая архитектура Cal-Spanish, но цвет был неправильным. Как и тишина улицы, распиленной на козлах с обоих концов. Три патрульные машины и LTD цвета ливера были беспорядочно припаркованы поперек асфальта. Пока не прибыли ни фургоны криминалистической лаборатории, ни машины коронера.
Я спросил: «Плохо?»
На форме было написано: «Возможно, для этого есть более подходящее слово, но и это сработает».
Майло стоял на площадке у двери и ничего не делал.
Никакого курения сигар, записей в блокноте или ворчливых приказов. Поставив ноги на землю, опустив руки по бокам, он уставился на какую-то далекую галактику.
Его синяя нейлоновая ветровка отражала солнечный свет под странными углами. Его черные волосы были мягкими, его изрытое лицо имело цвет и текстуру творога, который уже не в самом расцвете сил. Белая рубашка сморщилась до крепа. Пшеничного цвета шнуры сползли под его живот. Его галстук был жалким лоскутком полиэтилена.
Он выглядел так, будто оделся с повязкой на глазах.
Когда я поднимался по лестнице, он меня не узнал.
Когда я оказался на расстоянии шести футов, он сказал: «Ты хорошо показал себя».
«Легкое движение».
«Извините», — сказал он.
"За что?"
«Включая тебя», — он протянул мне перчатки и бумажные пинетки.
Я придержала ему дверь. Он остался снаружи.
Женщина находилась в задней части передней комнаты квартиры, лежа на спине. Кухня позади нее была пуста, столешницы пусты, старый холодильник цвета авокадо без фотографий, магнитов или памятных вещей.
Две двери слева были закрыты и заклеены желтой лентой. Я воспринял это как « Не входить» . На каждом окне были задернуты шторы. Флуоресцентное освещение на кухне создавало противный псевдорассвет.
Голова женщины была резко повернута вправо. Распухший язык свисал между дряблыми, раздутыми губами.
Вялая шея. Гротескное положение, которое некоторые коронеры могли бы назвать
«несовместимо с жизнью».
Крупная женщина, широкая в плечах и бедрах. Конец пятидесятых - начало шестидесятых, с агрессивным подбородком и короткими, жесткими седыми волосами. Коричневые спортивные штаны закрывали ее ниже талии. Ее ноги были босыми.
Неотполированные ногти на ногах были коротко подстрижены. Грязные подошвы говорили о том, что ходить дома босиком — это обычное дело.
Выше пояса штанов виднелось то, что осталось от голого торса. Ее живот был разрезан горизонтально ниже пупка в грубом приближении кесарева сечения. Вертикальный разрез пересекал боковой разрез в центре, создавая рану в форме звезды.
Повреждение напомнило мне один из тех резиновых кошельков, которые полагаются на поверхностное натяжение для защиты вещей. Сожмите, чтобы создать звездообразное отверстие, затем засуньте руку и зачерпните.
Из этого сосуда вышло ожерелье из кишок, помещенное ниже декольте женщины и уложенное как пышный шарф модницы. Один конец заканчивался у ее правой ключицы. Желчные прожилки спускались по ее правой груди и попадали на грудную клетку. Остальная часть ее внутренностей была вытащена в кучу и оставлена около ее левого бедра.
Стопка лежала на некогда белом полотенце, сложенном вдвое. Под ним было аккуратно разложено большее бордовое полотенце. Четыре других куска махровой ткани образовали импровизированный брезент, который защищал бежевый ковер от стены до стены от биохимического воздействия. Полотенца были разложены точно, края равномерно перекрывали друг друга примерно на дюйм. Возле правого бедра женщины лежала бледно-голубая футболка, также сложенная. Безупречно.
Сложенное вдвое белое полотенце впитало много телесной жидкости, но часть ее просочилась в темно-бордовый нижний слой. Запах был бы достаточно плох без начальных стадий разложения.
На одном из полотенец под телом была надпись. Серебряная банная простыня с вышитой надписью Vita белым цветом.
«Жизнь» по-латыни или по-итальянски. Какое-то чудовищное представление об иронии?
Кишки были зеленовато-коричневые с розовыми пятнами в некоторых местах, черные в других. Матовая отделка оболочки, некоторые складки, которые говорили, что они сушились некоторое время. В квартире было прохладно, на добрых десять градусов ниже приятной весенней погоды снаружи. Грохот хриплого кондиционера в одном из окон гостиной был неизбежен, как только я его заметил. Шумный аппарат, ржавый на болтах, но достаточно эффективный, чтобы вымывать влагу из воздуха и замедлять гниение.
Но гниение неизбежно, а цвет кожи женщины был совсем не таким, какой можно увидеть за пределами морга.
Несовместимо с жизнью .
Я наклонился, чтобы осмотреть раны. Оба удара были уверенными, без явных следов колебаний, плавно прорезавшими слои кожи, подкожного жира, диафрагмальной мышцы.
Никаких ссадин в области гениталий и удивительно мало крови для такой жестокости. Никаких брызг, струй или отбросов, свидетельствующих о борьбе. Все эти полотенца; ужасно компульсивно.
Догадки заполнили мою голову плохими картинками.
Крайне острое лезвие, вероятно, не зазубренное. Скручивание шеи убило ее быстро, и она была мертва во время операции, окончательной анестезии. Убийца преследовал ее с достаточной тщательностью, чтобы знать, что она будет принадлежать ему на некоторое время. Достигнув полного контроля, он занялся хореографией: разложил полотенца, заправил и выровнял, достигнув приятной симметрии. Затем он уложил ее, снял с нее футболку, осторожно, чтобы она не была чистой.
Отойдя, он осмотрел свою подготовительную работу. Пришло время для клинка.
А затем начинается настоящее веселье: анатомические исследования.
Несмотря на резню и отвратительную форму шеи, она выглядела мирно. По какой-то причине это делало то, что с ней сделали, еще хуже.
Я осмотрел остальную часть комнаты. Никаких повреждений входной двери или других признаков взлома. Голые бежевые стены обивали дешевую мягкую мебель, покрытую мятой охряной тканью, которая подражала парче, но не дотягивала. Белые керамические лампы-ульи выглядели так, будто их разобьет от щелчка пальцами.
Обеденная зона была оборудована карточным столом и двумя складными стульями.
На столе стояла коричневая картонная коробка из-под пиццы на вынос. Кто-то...
вероятно, Майло поместил рядом желтый пластиковый маркер для улик.
Это заставило меня присмотреться повнимательнее.
Никакого названия бренда на коробке, только ПИЦЦА!, написанная сочным красным курсивом над карикатурой на дородного усатого шеф-повара. Завитки более мелких букв роились вокруг мясистой ухмылки шеф-повара.
Свежая пицца!
Много вкуса!
Ох ля ля!
Мммм, ням!
Приятного аппетита!
Коробка была девственно чистой, ни пятнышка жира или отпечатка пальца. Я наклонился, чтобы понюхать, но не уловил запаха пиццы. Но разложение заполнило мой нос; пройдет некоторое время, прежде чем я почувствую что-то, кроме запаха смерти.
Если бы это было место преступления другого типа, какой-нибудь детектив, возможно, отпускал бы отвратительные шутки о бесплатном обеде.
Детективом, расследовавшим это дело, был лейтенант, который видел сотни, а может быть, и тысячи убийств, но решил некоторое время оставаться на улице.
Я выпустил еще больше мысленных картинок. Какой-то изверг в вычурной курьерской шапке звонит в дверь, а затем умудряется заговорить с собой.
Наблюдая, как добыча тянется к ее сумочке? Ждал идеального момента, чтобы подойти к ней сзади и схватить ее за голову обеими руками.
Быстрый молниеносный поворот. Спинной мозг отделится и всё.
Чтобы сделать это правильно, требовались сила и уверенность.
Это и очевидные доказательства переноса — даже не отпечаток ботинка
— закричал опыт. Если в Лос-Анджелесе и было подобное убийство, я о нем не слышал.
Несмотря на всю эту дотошность, волосы вокруг висков женщины могут быть хорошим местом для поиска ДНК-переноса. Психопаты не сильно потеют, но никогда не знаешь наверняка.
Я еще раз осмотрел комнату.
Кстати о сумочках: ее нигде не было видно.
Ограбление как последующая мысль? Скорее всего, захват сувениров был частью плана.
Отойдя от тела, я задался вопросом, не является ли последнее, что было у женщины,
мысли были о хрустящем тесте, моцарелле и уютном ужине босиком.
Звонок в дверь был последней музыкой, которую она слышала.
Я остался в квартире еще на некоторое время, пытаясь что-то понять.
Ужасная ловкость этого скручивания шеи заставила меня задуматься о ком-то, кто занимается боевыми искусствами.
Вышитое полотенце меня смутило.
Вита .
Может, он принес ее, а остальное взял из ее бельевого шкафа?
Ммм. Приятного аппетита. За жизнь .
Запах разложения усилился, мои глаза заслезились и помутнели, а ожерелье из кишок превратилось в змею.
Удав унылый, толстый и вялый после обильной еды.
Я мог бы постоять и сделать вид, что все это понятно, или поспешить наружу и попытаться подавить волну тошноты, поднимающуюся у меня в кишках.
Несложный выбор.


ilo не сдвинулся с места на площадке. Его взгляд был снова устремлен на планету Земля, он наблюдал за улицей внизу. Пять человек в форме двигались от двери к двери. Судя по быстрому темпу избирательных кампаний, много никого не было дома.
Улица находилась в рабочем районе в юго-восточном углу Западного отделения Лос-Анджелеса. Три квартала на восток сделали бы это чьей-то проблемой. Смешанное зонирование позволяло строить односемейные дома и дуплексы, как тот, где женщину унижали.
Психопаты — тупые создания, привыкшие к рутине, и я задался вопросом: неужели зона комфорта убийцы настолько узка, что он живет в рамках правил.
Я перевела дыхание и попыталась успокоить желудок, пока Майло делал вид, что не замечает этого.
«Да, я знаю», — наконец сказал он. Он извинялся во второй раз, когда подъехал фургон коронера, из которого вышла темноволосая женщина в удобной одежде и поспешила вверх по лестнице. «Доброе утро, Майло».
«Доброе утро, Глория. Вся твоя».
«О, боже», — сказала она. «Мы говорим о чем-то ужасном?»
«Я мог бы сказать, что видел и похуже, малыш, но это будет ложью».
«От тебя у меня мурашки по коже, Майло».
«Потому что я старый?»
«Тск», — она похлопала его по плечу. «Потому что ты — голос опыта».
«Без некоторых впечатлений я могу обойтись». Люди могут привыкнуть практически ко всему. Но если ваша психика в порядке, исправление часто бывает временным.
Вскоре после получения докторской степени я работал психологом в детском онкологическом отделении. Мне потребовался месяц, чтобы перестать видеть во сне больных детей, но в конце концов я смог выполнять свою работу с явным профессионализмом. Затем я ушел, чтобы заняться частной практикой, и спустя годы оказался в том же самом отделении. Вид детей с новыми глазами высмеивал всю ту адаптацию, которую я, как мне казалось, уже совершил, и мне хотелось плакать. Я вернулся домой и долго мечтал.
Детективы по расследованию убийств «привыкают» к регулярной диете по уничтожению души.
Обычно яркие и чувствительные, они продолжают работать, но суть работы таится под поверхностью, как мина. Некоторые D переводятся.
Другие остаются и находят себе хобби. Для одних работает религия, для других — грех.
Некоторые, как Майло, превращают нытье в форму искусства и никогда не притворяются, что это просто очередная работа.
Женщина на полотенцах была разной для него и для меня. В моем мозгу засел постоянный банк изображений, и я знала, что то же самое относится и к нему.
Пока Глория работала внутри, мы оба не разговаривали.
Наконец я сказал: «Ты пометил коробку с пиццей. Это тебя беспокоит».
«Меня все это беспокоит».
«На коробке нет названия бренда. Есть тут независимые компании, которые занимаются доставкой?»
Он вытащил свой мобильный телефон, нажал и выдал страницу. Телефонные номера, которые он уже скачал, заполнили экран, и когда он прокручивал, списки продолжали появляться.
«Двадцать восемь инди в радиусе десяти миль, и я также проверил Domino's, Papa John's и Two Guys. Никто никого не отправлял по этому адресу вчера вечером, и никто не использует этот конкретный ящик».
«Если она на самом деле не звала его, зачем она его впустила?»
«Хороший вопрос».
«Кто ее обнаружил?»
«Арендодатель отвечает на жалобу, поданную ею несколько дней назад.
Шипящий туалет, у них была назначена встреча. Когда она не ответила, он разозлился, начал уходить. Потом передумал, потому что она любила, чтобы все было починено, использовала его ключ».
«Где он сейчас?»
Он указал на другую сторону улицы. «Прихожу в себя с помощью огненной воды в том месте в стиле Тюдоров».
Я нашел дом. Самый зеленый газон в квартале, клумбы с цветами.
Топиарные кусты.
«Вас что-нибудь в нем беспокоит?»
«Пока нет. Почему?»
«Его ландшафтный дизайн говорит о том, что он перфекционист».
«Это отрицательный ответ?»
«Возможно, в этом случае».
«Ну», — сказал он, — «пока что он просто домовладелец. Хотите узнать о ней?»
"Конечно."
«Ее зовут Вита Берлин, ей пятьдесят шесть лет, она не замужем, живет на пособие по инвалидности».
«Вита», — сказал я. «Полотенце было ее».
« Полотенце ? Этот ублюдок использовал все чертовы полотенца, которые были в ее бельевом шкафу».
« Vita означает «жизнь» на латыни и итальянском. Я подумал, что это может быть неудачной шуткой».
«Мило. В любом случае, я жду, когда мистер Бельво — домовладелец — успокоится, чтобы я мог расспросить его и узнать о ней побольше. Из предварительного шпионажа в ее спальне и ванной я узнал, что если у нее есть дети, она не хранит их фотографии, а если у нее и есть компьютер, то его украли. То же самое и с мобильным телефоном. Думаю, у нее не было ни того, ни другого, в этом месте царит статичный вид. Как будто она переехала сюда много лет назад и не добавила никаких новомодных штучек».
«Я не видела ее сумочку».
«На ее тумбочке».
«Ты огородил спальню, не хотел, чтобы я там был?»
«Конечно, но это подождёт, пока не закончат технари. Не могу позволить себе подвергать риску какой-либо аспект этого».
«В передней комнате все было в порядке?»
«Я знал, что ты будешь осторожен».
Его логика казалась натянутой. Недостаток сна и неприятный сюрприз могут сделать это.
Я спросил: «Есть ли какие-нибудь признаки того, что она направлялась в спальню, прежде чем он на нее напал?»
«Нет, он девственно чист. Почему?»
Я дал ему сценарий с чаевыми по доставке.
«Хотел за ее сумочкой», — сказал он. «Ну, я не знаю, как ты это докажешь, Алекс. Главное, что он ограничился передней частью, не переместил ее в спальню для чего-то сексуального».
Я сказал: «Эти полотенца напоминают мне сцену. Или рамку для картины».
"Значение?"
«Хвастается своей работой».
«Ладно… что еще вам сказать… ее гардероб в основном состоит из спортивных штанов и
Кроссовки, куча книг в спальне. Романы и детективы, где люди разговаривают как придурки Ноэля Коварда, а копы — неуклюжие кретины».
Я вслух задумался об убийце, владеющем боевыми искусствами, а когда он не ответил, принялся описывать сцену убийства, которая все еще крутилась у меня в голове.
Он сказал: «Конечно, почему бы и нет».
Согласен, но отвлечен. Никто из нас не фокусируется на главном вопросе.
Зачем кому-то делать что-то подобное с другим человеком?
Глория вышла из квартиры, побледнев и постарев.
Майло спросил: «Ты в порядке?»
«Я в порядке», — сказала она. «Нет, я лгу, это было ужасно». Ее лоб был влажным. Она промокнула его салфеткой. «Боже мой, это отвратительно».
«Есть ли какие-нибудь импровизированные впечатления?»
«Ничего такого, о чем вы, вероятно, не догадались сами. Я бы поставил на то, что наступила смерть — сломанная шея, разрез выглядит посмертным. Разрезы выглядят чистыми, так что, возможно, есть некоторая подготовка в области разделки мяса или парамедицинской области, но я бы не стал придавать этому большого значения, научиться резать мясо может любой человек. Эта коробка из-под пиццы что-нибудь для вас значит?»
«Не знаю», — сказал Майло. «Никто не признается, что доставляет сюда».
«Афера, чтобы попасть туда?» — сказала она. «Зачем ей открывать дверь фальшивому доставщику пиццы?»
«Хороший вопрос, Глория».
Она покачала головой. «Я вызвала транспорт. Хотите, чтобы я попросила провести первоочередное вскрытие?»
"Спасибо."
«Ты можешь получить его, потому что доктор Джей, похоже, любит тебя. Кроме того, если это что-то странное, она наверняка будет любопытной».
Год назад Майло раскрыл убийство следователя коронера.
С тех пор доктор Кларисса Джерниган, старший патологоанатом, отвечала Майло индивидуальным вниманием, когда он просил об этом.
Он сказал: «Должно быть, дело в моем обаянии и внешности».
Глория ухмыльнулась и снова похлопала его по плечу. «Что-нибудь еще, ребята?
Из-за бюджетных ограничений я работаю половинную смену, собираюсь закончить бумажную работу к часу, а потом пойти и прочистить голову парой мартини.
Плюс-минус».
Майло сказал: «Сделай мне двойную порцию».
Я спросил: «Было ли значительное скопление крови в полости тела?»
Ее взгляд говорил, что я портил ей удовольствие. «Многое из этого было свернуто, но да, именно там было большинство. Ты это понял, потому что
Сцена была такой чистой?»
Я кивнул: «Либо так, либо он нашел способ забрать его с собой».
Майло сказал: «Ведра крови, прелесть». Глории: «Еще один вопрос: вы помните что-нибудь отдаленно похожее в ваших материалах дела?»
«Нет», — сказала она. «Но мы просто охватываем округ, и они говорят, что это глобализированный мир, верно? Вы могли бы смотреть на путешественника».
Майло сердито посмотрел на него и поплелся вниз по лестнице.
Глория сказала: «Ого, кто-то в настроении».
Я сказал: «Вероятно, так будет продолжаться еще какое-то время».
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Victims (Alex Delaware, #27)

Жертвы: роман Алекса Делавэра/Джонатана Келлермана.


1
Этот случай был другим.
Первым намеком стало сообщение Майло, произнесенное в восемь утра напряженным голосом и лишенное подробностей.
Мне нужно, чтобы ты кое-что увидел, Алекс. Вот адрес .
Через час я показал удостоверение личности охраннику, охранявшему ленту.
Он поморщился. «Там, наверху, доктор». Указывая на второй этаж небесно-голубого дуплекса, отделанного в шоколадно-коричневых тонах, он опустил руку к своему поясу Сэма Брауна, словно готовясь к самообороне.
Хорошее старое здание, классическая архитектура Cal-Spanish, но цвет был неправильным. Как и тишина улицы, распиленной на козлах с обоих концов. Три патрульные машины и LTD цвета ливера были беспорядочно припаркованы поперек асфальта. Пока не прибыли ни фургоны криминалистической лаборатории, ни машины коронера.
Я спросил: «Плохо?»
На форме было написано: «Возможно, для этого есть более подходящее слово, но и это сработает».
Майло стоял на площадке у двери и ничего не делал.
Никакого курения сигар, записей в блокноте или ворчливых приказов. Поставив ноги на землю, опустив руки по бокам, он уставился на какую-то далекую галактику.
Его синяя нейлоновая ветровка отражала солнечный свет под странными углами. Его черные волосы были мягкими, его изрытое лицо имело цвет и текстуру творога, который уже не в самом расцвете сил. Белая рубашка сморщилась до крепа. Пшеничного цвета шнуры сползли под его живот. Его галстук был жалким лоскутком полиэтилена.
Он выглядел так, будто оделся с повязкой на глазах.
Когда я поднимался по лестнице, он меня не узнал.
Когда я был в шести шагах, он сказал: «Ты хорошо провел время».
«Легкое движение».
«Извините», — сказал он.
"За что?"
«Включая тебя», — он протянул мне перчатки и бумажные пинетки.
Я придержала ему дверь. Он остался снаружи.
Женщина находилась в задней части передней комнаты квартиры, лежа на спине. Кухня позади нее была пуста, столешницы пусты, старый холодильник цвета авокадо без фотографий, магнитов или памятных вещей.
Две двери слева были закрыты и заклеены желтой лентой. Я воспринял это как « Не входить» . На каждом окне были задернуты шторы. Флуоресцентное освещение на кухне создавало противный псевдорассвет.
Голова женщины была резко повернута вправо. Распухший язык свисал между дряблыми, раздутыми губами.
Вялая шея. Гротескное положение, которое некоторые коронеры могли бы назвать
«несовместимо с жизнью».
Крупная женщина, широкая в плечах и бедрах. Конец пятидесятых - начало шестидесятых, с агрессивным подбородком и короткими, жесткими седыми волосами. Коричневые спортивные штаны закрывали ее ниже талии. Ее ноги были босыми.
Неотполированные ногти на ногах были коротко подстрижены. Грязные подошвы говорили о том, что ходить дома босиком — это обычное дело.
Выше пояса штанов виднелось то, что осталось от голого торса. Ее живот был разрезан горизонтально ниже пупка в грубом приближении кесарева сечения. Вертикальный разрез пересекал боковой разрез в центре, создавая рану в форме звезды.
Повреждение напомнило мне один из тех резиновых кошельков, которые полагаются на поверхностное натяжение для защиты вещей. Сожмите, чтобы создать звездообразное отверстие, затем засуньте руку и зачерпните.
Из этого сосуда вышло ожерелье из кишок, помещенное ниже декольте женщины и уложенное как пышный шарф модницы. Один конец заканчивался у ее правой ключицы. Желчные прожилки спускались по ее правой груди и попадали на грудную клетку. Остальные внутренности были стянуты в кучу и оставлены около ее левого бедра.
Стопка лежала на некогда белом полотенце, сложенном вдвое. Под ним было аккуратно разложено большее бордовое полотенце. Четыре других куска махровой ткани образовали импровизированный брезент, который защищал бежевый ковер от стены до стены от биохимического воздействия. Полотенца были разложены точно, края равномерно перекрывали друг друга примерно на дюйм. Возле правого бедра женщины лежала бледно-голубая футболка, также сложенная. Безупречно.
Сложенное вдвое белое полотенце впитало в себя много телесной жидкости, но часть ее просочилась в темно-бордовый нижний слой.
Запах был бы достаточно неприятным без начальных стадий разложения.
На одном из полотенец под телом была надпись. Серебряная банная простыня с вышитой надписью Vita белым цветом.
«Жизнь» по-латыни или по-итальянски. Какое-то чудовищное представление об иронии?
Кишки были зеленовато-коричневые с розовыми пятнами в некоторых местах, черные в других. Матовая отделка оболочки, некоторые складки, которые говорили, что они сушились некоторое время. В квартире было прохладно, на добрых десять градусов ниже приятной весенней погоды снаружи. Грохот хриплого кондиционера в одном из окон гостиной был неизбежен, как только я его заметил. Шумный аппарат, ржавый на болтах, но достаточно эффективный, чтобы вымывать влагу из воздуха и замедлять гниение.
Но гниение неизбежно, а цвет кожи женщины был совсем не таким, какой можно увидеть за пределами морга.
Несовместимо с жизнью .
Я наклонился, чтобы осмотреть раны. Оба удара были уверенными, без явных следов колебаний, плавно прорезавшими слои кожи, подкожного жира, диафрагмальной мышцы.
Никаких ссадин в области гениталий и удивительно мало крови для такой жестокости. Никаких брызг или струй или отбросов или признаков борьбы. Все эти полотенца; ужасно компульсивно.
Догадки заполнили мою голову плохими картинками.
Крайне острое лезвие, вероятно, не зазубренное. Скручивание шеи убило ее быстро, и она была мертва во время операции, окончательной анестезии. Убийца преследовал ее с достаточной тщательностью, чтобы знать, что она будет принадлежать ему на некоторое время. Достигнув полного контроля, он занялся хореографией: разложил полотенца, заправил и выровнял, достигнув приятной симметрии. Затем он уложил ее, снял с нее футболку, осторожно, чтобы она не была чистой.
Отойдя, он осмотрел свою подготовительную работу. Пришло время для клинка.
А затем начинается настоящее веселье: анатомические исследования.
Несмотря на резню и отвратительную форму шеи, она выглядела мирно. По какой-то причине это делало то, что с ней сделали, еще хуже.
Я осмотрел остальную часть комнаты. Никаких повреждений входной двери или других признаков взлома. Голые бежевые стены обивали дешевую мягкую мебель, покрытую мятой охряной тканью, которая подражала парче, но не дотягивала. Белые керамические лампы-ульи выглядели так, будто их разобьет от щелчка пальцами.
Обеденная зона была оборудована карточным столом и двумя складными стульями.
На столе стояла коричневая картонная коробка из-под пиццы на вынос. Кто-то...
вероятно, Майло поместил рядом желтый пластиковый маркер для улик.
Это заставило меня присмотреться повнимательнее.
Никакого названия бренда на коробке, только ПИЦЦА!, написанная сочным красным курсивом над карикатурой на дородного усатого шеф-повара. Завитки более мелких букв роились вокруг мясистой ухмылки шеф-повара.
Свежая пицца!
Много вкуса!
Ох ля ля!
Мммм, ням!
Приятного аппетита!
Коробка была девственно чистой, ни пятнышка жира или отпечатка пальца. Я наклонился, чтобы понюхать, но не уловил запаха пиццы. Но разложение заполнило мой нос; пройдет некоторое время, прежде чем я почувствую что-то, кроме запаха смерти.
Если бы это было место преступления другого типа, какой-нибудь детектив мог бы отпускать отвратительные шутки о бесплатном обеде.
Детективом, расследовавшим это дело, был лейтенант, который видел сотни, а может быть, и тысячи убийств, но решил некоторое время оставаться на улице.
Я выпустил еще больше мысленных картинок. Какой-то изверг в вычурной курьерской шапке звонит в дверь, а затем умудряется заговорить с собой.
Наблюдая, как добыча тянется к ее сумочке? Ждал идеального момента, чтобы подойти к ней сзади и схватить ее за голову обеими руками.
Быстрый молниеносный поворот. Спинной мозг отделится и всё.
Чтобы сделать это правильно, требовались сила и уверенность.
Это и отсутствие очевидных доказательств передачи — даже отпечатка ботинка — кричали об опыте. Если в Лос-Анджелесе и было похожее убийство, я о нем не слышал.
Несмотря на всю эту дотошность, волосы вокруг висков женщины могут быть хорошим местом для поиска ДНК-переноса. Психопаты не сильно потеют, но никогда не знаешь наверняка.
Я еще раз осмотрел комнату.
Кстати о сумочках: ее нигде не было видно.
Ограбление как последующая мысль? Скорее всего, захват сувениров был частью плана.
Отойдя от тела, я задался вопросом, были ли последние мысли женщины о хрустящем тесте, моцарелле и уютном ужине босиком.
Звонок в дверь был последней музыкой, которую она слышала.
Я остался в квартире еще на некоторое время, пытаясь что-то понять.
Ужасная ловкость этого скручивания шеи заставила меня задуматься о ком-то, кто занимается боевыми искусствами.
Вышитое полотенце меня смутило.
Вита . Жизнь.
Может, он принес ее, а остальное взял из ее бельевого шкафа?
Ммм. Приятного аппетита. За жизнь .
Запах разложения усилился, мои глаза заслезились и помутнели, а ожерелье из кишок превратилось в змею.
Удав унылый, толстый и вялый после обильной еды.
Я мог бы постоять и сделать вид, что все это понятно, или поспешить наружу и попытаться подавить волну тошноты, поднимающуюся у меня в кишках.
Несложный выбор.
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Майло не сдвинулся с места на площадке. Его взгляд был снова устремлен на планету Земля, он наблюдал за улицей внизу. Пять человек в форме двигались от двери к двери. Судя по быстрому темпу избирательных кампаний, много никого не было дома.
Улица находилась в рабочем районе в юго-восточном углу Западного отделения Лос-Анджелеса. Три квартала на восток сделали бы это чьей-то проблемой. Смешанное зонирование позволяло строить односемейные дома и дуплексы, как тот, где женщину унижали.
Психопаты — тупые создания, привыкшие к рутине, и я задался вопросом: неужели зона комфорта убийцы настолько узка, что он живет в рамках правил.
Я перевела дыхание и попыталась успокоить желудок, пока Майло делал вид, что не замечает.
«Да, я знаю», — наконец сказал он. Он извинялся во второй раз, когда подъехал фургон коронера, из которого вышла темноволосая женщина в удобной одежде и поспешила вверх по лестнице. «Доброе утро, Майло».
«Доброе утро, Глория. Вся твоя».
«О, боже», — сказала она. «Мы говорим о чем-то ужасном?»
«Я мог бы сказать, что видел и похуже, малыш, но это будет ложью».
«От тебя у меня мурашки по коже, Майло».
«Потому что я старый?»
«Тск», — она похлопала его по плечу. «Потому что ты — голос опыта».
«Без некоторых впечатлений я могу обойтись».
Люди могут привыкнуть практически ко всему. Но если ваша психика в порядке, исправление часто бывает временным.
Вскоре после получения докторской степени я работала психологом в детском онкологическом отделении. Мне потребовался месяц, чтобы перестать видеть сны о больных
дети, но в конце концов я смог делать свою работу с видимым профессионализмом. Затем я ушел, чтобы заняться частной практикой, и оказался, годы спустя, в том же самом отделении. Вид детей с новыми глазами высмеивал всю адаптацию, которую я, как я думал, достиг, и заставил меня заплакать. Я вернулся домой и долго мечтал.
Детективы по расследованию убийств «привыкают» к регулярной диете по уничтожению души.
Обычно яркие и чувствительные, они продолжают работать, но суть работы таится под поверхностью, как мина. Некоторые D переводятся.
Другие остаются и находят себе хобби. Для одних работает религия, для других — грех.
Некоторые, как Майло, превращают нытье в форму искусства и никогда не притворяются, что это просто очередная работа.
Женщина на полотенцах была разной для него и для меня. В моем мозгу засел постоянный банк изображений, и я знала, что то же самое относится и к нему.
Пока Глория работала внутри, мы оба не разговаривали.
Наконец я сказал: «Ты пометил коробку с пиццей. Это тебя беспокоит».
«Меня все это беспокоит».
«На коробке нет названия бренда. Есть тут независимые компании, которые занимаются доставкой?»
Он вытащил свой мобильный телефон, нажал и выдал страницу. Телефонные номера, которые он уже скачал, заполнили экран, и когда он прокручивал, списки продолжали появляться.
«Двадцать восемь инди в радиусе десяти миль, и я также проверил Domino's, Papa John's и Two Guys. Никто никого не отправлял по этому адресу вчера вечером, и никто не использует этот конкретный ящик».
«Если она на самом деле не звала его, зачем она его впустила?»
«Хороший вопрос».
«Кто ее обнаружил?»
«Арендодатель отвечает на жалобу, поданную ею несколько дней назад.
Шипящий туалет, у них была назначена встреча. Когда она не ответила, он разозлился, начал уходить. Потом передумал, потому что она любила, чтобы все было починено, использовала его ключ».
«Где он сейчас?»
Он указал на другую сторону улицы. «Прихожу в себя с помощью огненной воды в том маленьком местечке в тюдоровском стиле».
Я нашел дом. Самый зеленый газон в квартале, клумбы с цветами.
Топиарные кусты.
«Вас что-нибудь в нем беспокоит?»
«Пока нет. Почему?»
«Его ландшафтный дизайн говорит о том, что он перфекционист».
«Это отрицательный ответ?»
«Возможно, в этом случае».
«Ну», — сказал он, — «пока что он просто домовладелец. Хотите узнать о ней?»
"Конечно."
«Ее зовут Вита Берлин, ей пятьдесят шесть лет, она не замужем, живет на пособие по инвалидности».
«Вита», — сказал я. «Полотенце было ее».
« Полотенце ? Этот ублюдок использовал все чертовы полотенца, которые были в ее бельевом шкафу».
« Vita означает «жизнь» на латыни и итальянском. Я подумал, что это может быть неудачной шуткой».
«Мило. В любом случае, я жду, когда мистер Бельво — домовладелец — успокоится, чтобы я мог расспросить его и узнать о ней побольше. Из предварительного шпионажа в ее спальне и ванной я узнал, что если у нее есть дети, она не хранит их фотографии, а если у нее и есть компьютер, то его украли. То же самое и с мобильным телефоном. Думаю, у нее не было ни того, ни другого, в этом месте царит статичный вид. Как будто она переехала сюда много лет назад и не добавила никаких новомодных штучек».
«Я не видела ее сумочку».
«На ее тумбочке».
«Ты огородил спальню, не хотел, чтобы я там был?»
«Конечно, но это подождёт, пока не закончат технари. Не могу позволить себе подвергать риску какой-либо аспект этого».
«В передней комнате все было в порядке?»
«Я знал, что ты будешь осторожен».
Его логика казалась натянутой. Недостаток сна и неприятный сюрприз могут сделать это.
Я спросил: «Есть ли какие-нибудь признаки того, что она направлялась в спальню, прежде чем он на нее напал?»
«Нет, он девственно чист. Почему?»
Я дал ему сценарий с чаевыми по доставке.
«Хотел за ее сумочкой», — сказал он. «Ну, я не знаю, как ты это докажешь, Алекс. Главное, что он ограничился передней частью, не переместил ее в спальню для чего-то сексуального».
Я сказал: «Эти полотенца напоминают мне сцену. Или рамку для картины».
"Значение?"
«Хвастается своей работой».
«Ладно… что еще вам рассказать… ее гардероб в основном состоит из спортивных брюк и кроссовок, в ее спальне полно книг. Романы и детективы, где люди говорят как придурки Ноэля Коварда, а копы
неуклюжие кретины».
Я вслух задумался об убийце, владеющем боевыми искусствами, а когда он не ответил, принялся описывать сцену убийства, которая все еще крутилась у меня в голове.
Он сказал: «Конечно, почему бы и нет».
Согласен, но отвлечен. Никто из нас не фокусируется на главном вопросе.
Зачем кому-то делать что-то подобное с другим человеком?
Глория вышла из квартиры, побледнев и постарев.
Майло спросил: «Ты в порядке?»
«Я в порядке», — сказала она. «Нет, я лгу, это было ужасно». Ее лоб был влажным. Она промокнула его салфеткой. «Боже мой, это отвратительно».
«Есть ли какие-нибудь импровизированные впечатления?»
«Ничего такого, о чем вы, вероятно, не догадались сами. Я бы поставил на то, что наступила смерть — сломанная шея, разрез выглядит посмертным. Разрезы выглядят чистыми, так что, возможно, нужна некоторая подготовка в области разделки мяса или парамедицинской области, но я бы не стал придавать этому большого значения, научиться нарезать мясо может любой человек. Эта коробка из-под пиццы что-то для вас значит?»
«Не знаю», — сказал Майло. «Никто не признается, что доставляет сюда».
«Афера, чтобы попасть туда?» — сказала она. «Зачем ей открывать дверь фальшивому доставщику пиццы?»
«Хороший вопрос, Глория».
Она покачала головой. «Я вызвала транспорт. Хотите, чтобы я попросила провести первоочередное вскрытие?»
"Спасибо."
«Ты можешь получить его, потому что доктор Джей, похоже, любит тебя. Кроме того, если это что-то странное, она наверняка будет любопытной».
Год назад Майло раскрыл убийство следователя коронера.
С тех пор доктор Кларисса Джерниган, старший патологоанатом, отвечала Майло индивидуальным вниманием, когда он просил об этом.
Он сказал: «Должно быть, дело в моем обаянии и внешности».
Глория ухмыльнулась и снова похлопала его по плечу. «Что-нибудь еще, ребята?
Из-за бюджетных ограничений я работаю половинную смену, собираюсь закончить бумажную работу к часу, а потом пойти и прочистить голову парой мартини.
Плюс-минус».
Майло сказал: «Сделай мне двойную порцию».
Я спросил: «Было ли значительное скопление крови в полости тела?»
Ее взгляд говорил, что я портю ей удовольствие. «Многое из этого загустело, но да, большая часть была именно там. Ты так решила, потому что сцена была такой чистой?»
Я кивнул. «Либо это было так, либо он нашел способ взять его с собой
ему."
Майло сказал: «Ведра крови, прелесть». Глории: «Еще один вопрос: вы помните что-нибудь отдаленно похожее в ваших материалах дела?»
«Нет», — сказала она. «Но мы просто охватываем округ, и они говорят, что это глобализированный мир, верно? Вы могли бы смотреть на путешественника».
Майло сердито посмотрел на него и поплелся вниз по лестнице.
Глория сказала: «Ого, кто-то в настроении».
Я сказал: «Вероятно, так будет продолжаться еще какое-то время».
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Дом Стэнли Бельво был столь же тщательно продуман как снаружи, так и внутри.
Уютное место с плюшевым ковром, обставленное слишком маленькой мебелью, защищенной салфеткой. Ощущение кукольного домика усиливалось латунной этажеркой, заполненной бисквитными фигурками. В другом ящике были фотографии двух симпатичных молодых людей в форме и пресс-папье с американским флагом.
«Это дело моей жены», — сказал Бельво, заламывая руки. «Куклы, они из Германии. Она в Мемфисе, в гостях у моей тещи».
Он был чернокожим, лет пятидесяти, плотного телосложения, одетым в синюю рубашку-поло, отглаженные брюки цвета хаки и коричневые мокасины. Белая шерсть покрывала его череп и нижнюю половину лица. Его нос был сломан несколько раз. Его костяшки пальцев были в шрамах.
«Ее мама», — сказал Майло.
«Простите?»
«Ты назвала ее своей свекровью, а не матерью».
«Потому что я так о ней думаю. Свекровь. Худший человек, которого я знаю. Как в песне Эрни К-Доу, но ты, наверное, ее не помнишь».
Майло пропел несколько тактов.
Бельво слабо улыбнулся. Помрачнел и еще сильнее заломил руки. «Я все еще не могу поверить в то, что случилось с мисс Берлин. Все еще не могу поверить, что мне пришлось это увидеть ». Он закрыл глаза, потом открыл их. На столе перед ним не было выпивки, только банка диетической колы.
Майло сказал: «Изменил свое мнение насчет Дьюара, а?»
«Это заманчиво», — сказал Бельво. «Но немного рано утром, а вдруг мне позвонят и придется вести машину?»
«От кого звонок?»
«Арендатор. Такова моя жизнь, сэр».
«Сколько у вас арендаторов?»
«Фельдманы ниже мисс Берлин, Су и Кимы и Парки и другие Парки в триплексе, которым я владею около Кореа-тауна. Затем у меня есть реальная проблема с арендой в Уиллоубруке,
Унаследовано от отца, хорошая семья, Родригесы, сейчас там, но там было тяжело из-за ситуации с гангстерами». Он потер глаза. «Это мой лучший район, я выбрал его для жизни, последнее место, где я думал, что у меня будет… проблема. До сих пор не могу поверить в то, что я увидел, это как фильм, плохой фильм, настоящий фильм ужасов. Я хочу переключить на другой канал, но то, что я увидел, не хочет выходить отсюда». Он приложил большой палец ко лбу.
«Это пройдет», — сказал Майло. «Нужно время».
«Думаю, ты об этом знаешь», — сказал Бельво. «Сколько времени?»
«Трудно сказать».
«Возможно, тебе проще, ведь это твоя работа. На моей работе самое страшное, что я вижу, — это летучая мышь в гараже, течь канализации, мыши, поедающие провода».
Нахмурившись. «Гангстеры в Уиллоубруке, но я держусь на расстоянии. Это было слишком близко, слишком близко».
«Как долго вы владеете недвижимостью напротив?»
«Семь лет восемь месяцев».
«Это очень точно, мистер Бельво».
«Я человек деталей, лейтенант. В армии научился точности, меня научили механике, немного машиностроению, мне не нужен был диплом колледжа, чтобы накопить необходимые знания. Позже, когда я чинил стиральные машины и сушилки для Sears, то, что мне внушила армия, пригодилось: есть только один способ сделать работу: правильно. Машине нужно три винта, два не вставишь».
Я сказал: «То же самое касается и бокса».
«Простите?»
«Твои руки. Я раньше занимался карате, ты улавливаешь признаки того, что кто-то другой увлекается боевыми искусствами».
«Боевые искусства?» — сказал Бельво. «Нет, ничего из этого для меня, я просто немного поспарринговал в армии, потом еще немного, когда демобилизовался, полусредний вес, раньше был худым. Трижды ломал перегородку, и моя жена, она была моей девушкой тогда, сказала Стэн, ты продолжаешь калечить себя до такой степени, что становишься уродливым, я пойду и найду себе симпатичного парня. Она шутила. Может быть. Я все равно хотел уйти, что это за жизнь, когда тебя пинают, и ты чувствуешь головокружение в течение нескольких дней? Деньги были ужасными».
Он выпил немного колы. Облизнул губы.
Майло спросил: «Итак, что вы можете рассказать нам о Вите Берлин?»
«Что я могу вам сказать, — повторил Бельво. — Это сложный вопрос».
«Почему, сэр?»
«Она была не из самых простых… ладно, слушайте, я не хочу говорить плохо о мертвых. Особенно о тех, кто… что с ней случилось. Никто этого не заслуживает. Никто , что бы ни случилось».
Я сказал: «У нее был сложный характер».
«Так что вы понимаете, о чем я говорю».
Я не стал отрицать. «Быть ее арендодателем может быть сложно», — подсказал я.
Бельво поднял банку с газировкой. «А то, что я тебе говорю, записывается в какой-то протокол?»
Майло спросил: «А в этом есть какая-то проблема?»
«Я не хочу, чтобы на меня подали в суд».
«Кто?»
«Кто-то из ее семьи».
«Они тоже трудные?»
«Не знаю», — сказал Бельво. «Никогда с ними не встречался. Я просто верю в готовность, унцию профилактики и все такое».
«Нет никаких особых причин беспокоиться о судебном преследовании».
«Нет, но такого рода вещи», — сказал Бельво. «Черты. Злобность.
Это семейное, да? Как Эммалин. Моя свекровь. Ее сестры все такие же, как она, задиристые, всегда готовые к драке. Это как попасть в клетку с барсуками».
«Вита Берлин угрожала подать на вас в суд?»
«Около миллиона раз».
"Зачем?"
«Все, что ее беспокоило», — сказала Бельво. «Протекающая крыша, она не получает ответ в течение часа, я подам на вас в суд. Рваный ковер, я рискую споткнуться и сломать себе шею, почините его быстро, или я подам на вас в суд. Вот почему я разозлилась, когда она потребовала, чтобы я явилась в туалет, и не пришла, когда она сказала, что будет. Вот почему я решила использовать свой ключ, пойти туда и починить его. Хотя я знала, что она позвонит мне и будет жаловаться на то, что я вошла в помещение без ее разрешения. Что, по словам ассоциации домовладельцев, я могу сделать по своему усмотрению при наличии уважительной причины.
Что включает в себя разумный ремонт, запрошенный арендатором. Оказалось, что туалет был в порядке.”
Майло спросил: «Ты пошла в ванную?»
«Я слушал, пока смотрел на нее. Я знаю, это безумие, но я не мог пошевелиться несколько секунд, просто стоял там, пытаясь не швырнуть свой завтрак. И было тихо, туалет сломался, вы слышите это. Так что я подумал об этом: он даже не был сломан».
Я сказал: «Вите нравилось доставлять тебе неприятности».
«Не знаю, понравилось ли ей это, но она это точно сделала».
«Вы пытались ее выселить?»
Бельво рассмеялся. «Никаких оснований, так работает закон. Чтобы выселить, арендатору нужно всего лишь…» Он резко остановился. «Я собирался сказать, что им нужно кого-то убить. О, чувак, это ужасно».
Я сказал: «Семь лет и восемь месяцев».
«Я купил здание четыре года пять месяцев назад, она перешла в собственность вместе с ним.
Я думал, что это хороший, долгосрочный и стабильный арендатор. Потом я узнал другое. По сути, она думала, что владеет этим, а я был ее уборщиком».
«Имею право», — сказал я.
«Это хорошее слово», — сказал он.
«Капризная леди».
«Ладно», — сказал он, — «я выйду и скажу это: она была жалким созданием, ни для кого не сказала доброго слова. Как будто в ее жилах текла желчь вместо крови. Думаю, вы не заставите слишком много людей плакать. Отвращение — да, страх — да. Но не плач».
«Отвращение к…»
«Что с ней случилось?» Глаза Бельво снова зажмурились. Веки дернулись. «Чувак, никто этого не заслуживает ».
«Но никто не будет скорбеть».
«Может быть, у нее есть родственники, которые будут скорбеть», — сказал он. «Но никто из тех, кто имел с ней хоть какое-то дело, не скажет, что скучает по ней. Я не утверждаю это наверняка, я просто предполагаю, но я бы поставил деньги на свою догадку. Хотите понять, что я имею в виду, сходите в Bijou, это кофейня на Робертсон. Она обедала там время от времени, делала их жизнь невыносимой. То же самое и с Фельдманами, жильцами нижнего этажа. Милая молодая пара, они живут здесь год, готовы переехать из-за нее».
«Спор соседей».
«Никаких споров, она их преследовала. Они на нижнем этаже, она на верхнем, но именно она жалуется на шаги. На самом деле заставляла меня подниматься к ней домой, чтобы послушать кучу раз, все, что я слышал, это ее нытье, она говорит: «Видишь, слышишь это, Стэн? Они топают, как варвары». Потом она ложится, прикладывает ухо к ковру, заставляет меня это делать. В таком положении я, может быть, улавливаю какой-то звук, но ничего серьезного. Но я лгу ей, говорю, что поговорю с ними. Просто чтобы она не лезла ко мне в голову, понимаешь? Я ничего не сделал, она уронила его. В следующий раз это что-то другое — они слишком высоко наполняют мусорные баки, неправильно паркуют свои машины, она думает, что они протащили кошку, а в этом здании запрещено держать домашних животных.
Произошло следующее: к задней двери подошел бродячий кот, он выглядел так, будто умирал от голода, и они дали ему молока. Что такое
«Человеческий поступок, верно? Теперь Фельдманы точно уедут, и у меня будут пустовать оба помещения. Надо было вложить пенсионные деньги в золотые слитки или что-то в этом роде».
Майло сказал: «Похоже, Вита была немного параноидальной».
«Это подходящее слово», — сказала Бельво. «Но это было больше похоже на то, что она хотела внимания, и подлость была способом его получить».
«У нее есть друзья?»
«Я никогда ничего подобного не видел».
«А вы живете через дорогу».
«Часть проблемы. Она знала, где меня найти. Вот я и думал, что здание будет идеальным, удобным, не нужно будет ехать.
В следующий раз я куплю в другом штате. Не то чтобы следующий раз будет.
Рынок вырос, я бы все продал».
«Что вы можете рассказать нам о ее повседневной жизни?»
«Из того, что я видел, следует, что она держалась особняком и редко выходила на улицу».
«За исключением еды».
«Иногда она заходила в Bijou. Я знаю, потому что сам там был, видел ее пару раз. Дешево и хорошо, я бы ходил туда чаще, но жена увлекается готовкой, берет уроки, любит пробовать всякое.
Теперь это французское имя, поэтому я уже не такая худая, как раньше».
Майло спросил: «Вита, ты ешь где-нибудь еще, кроме Бижу?»
«В основном я видел еду на вынос», — сказал Бельво. «Из коробок, которые она выбрасывала в мусор. Я знаю, что, поскольку она промахивалась, мне приходилось их забирать. Автоматизированные грузовики, которые они используют сейчас, не кладут еду в бак, она там и остается, и мне не нужны крысы».
«Какую еду на вынос?»
«То, что я увидел, было коробками из-под пиццы. Так что, полагаю, ей понравилась пицца».
"Откуда?"
«Где? Не знаю, кажется, в «Домино», они в синих шляпах, да? Может, в других местах, не знаю. Я же не заглядывал через занавески, чтобы посмотреть, как она ест. Чем меньше я с ней общаюсь, тем лучше».
«Она вчера вечером заказывала пиццу?»
«Не знаю», — сказал Бельво. «Я был в Staples, смотрел, как Lakers берут один из Юты. Пошел с моими мальчиками, они оба старшие сержанты в армии, уволились на той же неделе, мы играли в баскетбол, а потом пошли к Филиппу за едой». Он коснулся пряжки ремня. «Переборщил с французским соусом, но сколько раз вы выходите куда-нибудь с детьми, занимаетесь мужскими делами, все ведут себя как взрослые? Пришел домой поздно, проспал до семи, получил ее сообщение по
машина, почему я не пришел вчера после первого звонка, унитаз сломался, она имеет право иметь работающий унитаз, вся сантехника старая, дешевая и плохая, если я не собираюсь ее менять, то хотя бы своевременно ее ремонтировать, мне лучше быть там не позднее восьми утра, иначе она подаст жалобу».
Майло спросил: «Во сколько она тебе звонила?»
«Я не проверял».
«Сообщение все еще на автоответчике?»
«Нет, я его стер».
«Можете ли вы сузить круг поиска?»
«Хм», — сказал Бельво. «Ну, я ушел на игру около четырех, зашел в квартиру Су, чтобы посмотреть на розетку, так что это должно было быть после этого».
«Во сколько ты вернулся домой?»
«Ближе к полуночи. Отвез Энтони и Дмитрия туда, где они припарковали арендованную машину на стоянке Union Station, Энтони отвез Дмитрия в аэропорт, а затем сам поехал в Форт-Ирвин».
«Когда вы пришли домой, у Виты Берлин горел свет?»
«Давайте посмотрим… не могу точно сказать. Она сама платила за электричество, что она делала со своим освещением, это было ее личное дело».
«Где мы можем найти Фельдманов?»
«Они хорошие дети, до сих пор об этом не знают».
«Почему это?»
«Возможно, на работе, они врачи — врачи-ординаторы. Он в Cedars, она где-то еще, может быть, в U., я не уверен».
«Имена?»
«Дэвид и Сондра с буквой «о» . Поверьте мне, они не имели к этому никакого отношения».
«Врачи», — сказал Майло. Думая: хирургический надрез .
Стэнли Бельво сказал: «Именно так. Уважаемый».
ГЛАВА
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К тому времени, как мы покинули дом Бельво, фургон криминалистической лаборатории был припаркован за пределами ленты. Двое техников, оба молодые люди, находились внутри квартиры. Их наборы лежали на лестничной площадке. Тело оставалось на месте.
Майло сказал: «Лэнс, Кенни».
«Лейтенант», — сказал высокий мужчина. На его бирке была буква L. Sakura . «Это, конечно, отвратительно».
К. Флорес не отреагировал.
Майло сказал: «Делает жизнь интересной. Не позволяй мне останавливать тебя».
Флорес спросил: «Как далеко вы хотите, чтобы мы зашли?»
«Настолько, насколько вам нужно».
«Я имею в виду, лейтенант, что в комнате нет никаких признаков беспорядка, все, кажется, сосредоточено на теле. Очевидно, мы будем печатать и искать волокна, но видите ли вы причину для люминола?»
Сакура сказала: «Выглядит слишком чисто даже для того, кто убирает. Запаха отбеливателя тоже нет. Мы проверим стоки, вызовем судебного сантехника, если сантехника вызовет у нас проблемы, но мы не видим большой вероятности наличия существенных следов крови».
«Кроме ее крови», — сказал Флорес. «Вероятно, это небольшие пятна на полотенце. Даже там тот, кто это сделал, был очень осторожен.
Вероятно, он промокнул его, когда уходил, и забрал с собой то, чем пользовался».
«Это уродство», — сказала Сакура.
Майло сказал: «Инспектор СИ сказал, что большая часть крови скапливается внутри тела.
Давайте посмотрим, что вы вытащите с точки зрения печати и волокон, а затем поговорим о распылении».
Флорес сказал: «Пока что мы обнаружили одну вещь, возможно, ничего серьезного».
"Что?"
«Записка в спальне. Мы ее там оставили».
Надев новые перчатки и бахилы, мы последовали за Флоресом, пока Сакура возилась с его экипировкой.
Спальня Виты Берлин была тесной, темной, скромной, со стенами, также
окрашенные в бежевый цвет апартаменты и постельное белье того же невыразительного оттенка.
Двуспальная кровать, без изголовья или изножья, никаких личных штрихов. Книги, которые описал Майло, были сложены на белой тумбочке из ДВП. Поверхность трехдверного комода была пуста. Еще две лампы-ульи.
Она не баловала ни других, ни себя.
Флорес указал на изножье кровати, где лежал скомканный клочок белой бумаги. «Он был внизу, я сфотографировал его там, а затем вытащил».
Мы встали на колени, прочитали. Аккуратным почерком кто-то написал: Доктор Б. Шакер
Ниже — номер 310. Диагональная линия перечеркнула имя. Внизу страницы — одно слово, написанное более крупными, темными заглавными буквами:
КРЯ!!!
Флорес сказал: «Там внизу пыль и, возможно, крошки, но ничего странного».
Майло скопировал информацию. «Спасибо, Кенни, забирай».
Вернувшись на площадку, он сказал: «Может, стоит поговорить с этим доктором». Слегка улыбнувшись. «Может, он хирург».
Он подал заявку на 411, получил листинг.
«Бернхард Шакер, доктор философии, Норт-Бедфорд-Драйв, Беверли-Хиллз. Коллега Алекс: Это делает это немного интереснее, не так ли? У Виты, очевидно, были, как вы их называете, проблемы, может быть, она решила обратиться за помощью, попробовала терапию, передумала. Какую фразу вы используете, когда говорите о людях, которые больше всего сопротивляются, испорченных?»
«Чушь, боящаяся ломтерезки».
«Но ее все равно порезали. Может быть, Шейкер сможет просветить нас относительно ее личности. Знаете его?»
Я покачал головой.
«Бедфорд Драйв», — сказал он. «Это дорогой Couch Row, кажется немного вычурным для того, кто жил так, как Вита». Позвонив по номеру Шейкера, он послушал, нахмурился, отключил связь.
«Записанная болтовня», — сказал он. «Мне больше нравится твой способ».
Я все еще пользуюсь услугами автоответчика, потому что общение с людьми — основа моей работы. «Вы не оставили сообщение».
«Не хотел его отпугивать, на случай, если он разозлится из-за конфиденциальности. А еще я подумал, что, может быть, поговорить с ним — это то, что ты мог бы сделать. Один исследователь разума другому».
«Пока мы этим занимаемся, мы можем разобраться с переселением души».
«Не исключаю, амиго. Так ты это сделаешь?»
Я улыбнулся.
Он сказал: «Отлично, давайте заглянем в тот ресторан».
Он оставил свой без опознавательных знаков на месте преступления, и мы поехали на запад в Робертсон на моем Севилье. Bijou: A Dining Place был магазином из коричневого кирпича, стоявшим достаточно близко к шоссе 10, чтобы собирать сажу на его вывеске. Кирпич тоже был грязным, но панорамное окно сверкало.
Утреннее специальное предложение — блинчики с черникой. В часах указано, что только завтрак и обед, закрывается в три часа дня .
Интерьер ресторана говорил, что это, вероятно, почтенная закусочная, переделанная так, чтобы выглядеть еще старше. От свежести зеленых виниловых сидений и ламинированных столешниц, узорчатых под Formica, недавнее обновление. На стенах висели портреты кинозвезд, похожие на те, что можно увидеть в химчистках, а также черно-белые снимки Лос-Анджелеса до автострады
пожилой мужчина, читающий The Wal Street Journal , потягивая кофе и жуя сладкую булочку. Три из семи кабинок были заняты: впереди две молодые мамы пытались поболтать, одновременно присматривая за грудными, извивающимися малышами в детских креслах. За ними хриплый мужчина лет тридцати с лицом яблока ел стейк и яйца, одновременно рисуя карандашом книгу-головоломку. Сзади курьер в коричневой униформе, достаточно маленький, чтобы быть жокеем, работал над горой блинов, наслаждаясь своим iPod. Оба мужчины подняли глаза, когда мы вошли, и вернулись к своему отдыху. Женщины были слишком заняты своими детьми, чтобы заметить это.
Официантка, молодая, светловолосая, стройная, с татуировкой на рукаве, была вахтой для себя. Повар быстрого заказа с лицом инка потел за проходом.
Прежде чем подойти, Майло подождал, пока официантка наполнит кофе Уолл-стрит.
Она сказала: «Ребята, садитесь где хотите».
Ее значок чирикнул Хеди! Значок Майло испортил ее улыбку. Старик отложил газету и подслушал.
Хеди сказала: «Позвольте мне связаться с владельцем».
Майло спросил: «Ты знаешь Виту Берлин?»
«Она здесь ест».
"Регулярно?"
«Вроде того», — сказала она. «Типа два раза в неделю?»
Старик спросил: «Что же он сделал?»
Майло повернулся к нему. «Она умерла».
Хеди сказала: «О боже!»
Старик невозмутимо спросил: «Как?»
"Неестественно."
«Что это значит? Самоубийство? Несчастный случай?» Кустистые белые брови сжались в форме калитки для крокета. «Хуже? Да, наверное, хуже, если полиция потрудится явиться».
Хеди сказала: «О, Сэм».
Старик посмотрел на нее с жалостью.
Майло повернулся к нему. «Ты знал Виту».
«Знал достаточно, чтобы не любить ее. Что с ней случилось — она наговорила не тому парню, а он отмахнулся и ударил ее?»
Хеди сказала: «Боже мой, Сэм, это ужасно. Могу я пойти за Ральфом, офицеры? Он сзади».
Майло спросил: «Ральф — владелец?»
Старик сказал: «Этого изысканного заведения».
"Конечно."
Хеди бросилась к указателю «Выход» .
Старик сказал: «У них что-то происходит. У нее и Ральфа».
Майло спросил: «Сэм?»
«Сэмюэль Липшиц, сертифицированный актуарий», — сказал старик. «Благословенно на пенсии». Он был одет в ярко-оранжевый кардиган поверх белой рубашки, застегнутой на ворот, серые брюки в мешковину, носки в ромбик, шнуровки из кордовской кожи.
«Что именно вам не понравилось в Вите, мистер Липшиц?»
«Значит, вы подтверждаете, что ее убили».
Повысив голос на последнем слове, он заставил молодых мам обернуться. Водитель и решатель головоломок не отреагировали.
Майло сказал: «Это тебя не удивит».
«И да, и нет», — сказал Липшиц. «Да, потому что убийство — событие редкое. Нет, потому что, как я уже сказал, у нее была провокационная личность».
«Кого она спровоцировала?»
«Кто угодно, как ей хотелось. Она была ведьмой равных возможностей».
«Она здесь вела себя неподобающе?»
«Она приходила развязной походкой, как мужчина, плюхалась в кабинку и начинала сверлить всех взглядом, словно ждала, что кто-то что-то сделает.

это дало бы ей повод поиздеваться. Все были умны с ней, поэтому мы ее игнорировали. Она дулась, заказывала еду, ела, дулась еще немного, платила и уходила».
Липшиц усмехнулся.
«Так она действительно кого-то слишком далеко толкнула, а? Как они это сделали?
Где они это сделали?
«Я не могу в это вдаваться, сэр».
«Просто скажите мне одну вещь: это было где-то здесь? Я больше не живу в этом районе, переехал в Альгамбру, когда вышел на пенсию. Но я возвращаюсь сюда, потому что мне нравится выпечка, ее покупают у датского пекаря из Ковины. Так что если есть что-то, о чем мне следует беспокоиться в плане личной безопасности, я был бы признателен, если бы вы мне об этом сказали. Мне семьдесят четыре, и я хотел бы прожить еще несколько лет».
«Судя по тому, что мы увидели, сэр, вам не о чем беспокоиться».
«Это двусмысленно до такой степени, что не имеет смысла», — сказал Липшиц.
«Это не было уличным преступлением. Похоже, оно не связано с бандами или ограблением».
"Когда это произошло?"
«Где-то вчера вечером».
«Я прихожу сюда днем, со мной все будет в порядке?»
«Господин Липшиц, можете ли вы рассказать нам что-нибудь еще о Вите?»
«Кроме того, что она была резкой и асоциальной? Я слышал о чем-то, но не был свидетелем этого лично. Конфронтация, прямо здесь. Четыре, пять дней назад я был в Палм-Спрингс, навещал сына.
Скучаю по своей выпечке и всем этим волнениям».
«Кто вам об этом рассказал?»
«Ральф — вот он, пусть он сам вам расскажет».
Ральф Веронезе был не старше тридцати, высокий и почти худой, с длинными густыми темными волосами, скулами рок-звезды и сутулой осанкой. Он носил черную рубашку для боулинга, обтягивающие джинсы с низкой посадкой, рабочие ботинки, бриллиантовую серьгу-гвоздик в левой доле. Одна рука была украшена синими чернилами.
Его руки были грубыми, голос мягким. Он спросил, можем ли мы поговорить снаружи, и когда Майло согласился, он щедро поблагодарил нас и провел через кафе в задний переулок. Красный фургон занял
одно парковочное место.
«Хеди только что рассказала мне о Вите. Я не могу в это поверить».
«Вы не видите никого, кто хотел бы причинить ей вред?»
«Нет, это не так. Я не говорю, что кто-то может причинить ей боль, просто… кто-то, кого вы знаете. Она была здесь пару дней назад».
«Она была постоянным посетителем?»
«Два-три раза в неделю».
«Большой поклонник еды».
Веронезе не ответил.
Майло сказал: «Что-то, должно быть, привлекло ее сюда».
«Она могла дойти от своего дома пешком. Так она мне однажды сказала. «Не то чтобы ты был великим поваром, мне не нужно тратить газ». Я сказал: «И надеюсь, мы тебе его не дадим». Она не смеялась. Она никогда не смеялась».
«Капризная леди».
"Ах, да."
«Господин Липшиц сказал, что несколько дней назад у нее здесь произошла какая-то стычка».
Веронезе повернул серьгу. «Я уверен, что это не имеет никакого отношения к тому, что с ней случилось».
«Почему, господин Веронезе?»
«Мистер Веронезе был моим дедушкой, Ральф в порядке... да, у Виты был тяжелый характер, но я просто не вижу ничего, что могло бы иметь отношение к этому».
«Расскажите нам о противостоянии, Ральф».
Он вздохнул. «Ее поведению не было оправдания, но я даже не знаю имен этих людей, они были здесь впервые!»
"Что случилось?"
«Эти люди пришли со своим ребенком. Вита уже была здесь, читала Times , которую она всегда у нас берет, и ела».
«Сколько человек?»
«Мама, папа, ребенок был маленький — четыре, пять лет, я плохо помню возраст».
Веронезе потянул за локон и положил его над левой бровью.
«Лысый. Ребенок. Тощий, эти огромные глаза. Как в тех рекламах для голодающих детей?» Он постучал по сгибу одной руки. «Большая повязка здесь. Как будто ее закололи уколом, это была она, маленькая девочка».
Я сказал: «Похоже, это больная маленькая девочка».
«Точно, я подумал, что это рак или что-то в этом роде», — сказал Веронезе. Он вздохнул.
«Когда видишь что-то подобное, хочется плакать».
Я сказал: «Вита не плакала».
«О, чувак». Его голос напрягся. «Я знал, что она заноза в заднице, но я ни за что не мог подумать, что что-то подобное произойдет. Если бы я это сделал, я бы посадил их подальше от нее. Я посадил их прямо рядом с ней, чтобы облегчить задачу Хеди, понимаешь?»
«Вите это не понравилось?»
«Сначала она, казалось, не замечала их, она читала и ела, все было в порядке. Потом ребенок начал издавать звуки. Не раздражающие, как стон, понимаете? Как будто ей больно, как будто что-то болит. Родители наклоняются, шепчут. Пытаются ее успокоить, я думаю. Это продолжается некоторое время. Стоны. Потом ребенок затихает. Потом она снова стонет, и Вита откладывает газету, смотрит на нее, понимаете?»
"Злой."
«Злой с острыми глазами», — сказал Веронезе. «Как они называются, кинжальные глаза? Как будто ими можно кого-то ударить? Моя бабушка так говорила: «Не стреляй в меня этими кинжальными глазами, ты выпустишь мне кровь». Вита делает это, кинжальные глаза. Прямо на ребенка.
Родители не замечают, они сосредоточены на ребенке. Наконец, она снова затихает, Хеди принимает их заказ, предлагает ребенку пончик, но родители говорят, что желудок ребенка не выдержит. Вита что-то бормочет, отец смотрит на нее, Вита смотрит на него, возвращается за свои газеты. Затем ребенок снова начинает стонать, немного громче. Отец подходит к стойке и просит у меня мороженого. Как будто он рассчитывает, что это успокоит ребенка. Я говорю: «Спорим» и делаю двойной шарик, он возвращается, пытается накормить ребенка мороженым, она пробует его, но потом отказывается. Снова начинает плакать . Внезапно Вита выскакивает из своей кабинки, вот так». Он сжал руки на бедрах. «Смотрит на них сверху вниз, как будто они злые. Потом она что-то говорит, затем отец ребенка тоже встает на ноги, и они нападают друг на друга».
«Как?»
«Мы спорили, но я не мог ничего услышать, потому что вернулся на кухню, то же самое сделала и Хеди, поэтому все, что мы слышали, это какой-то шум.
Я подумал, что с ребенком что-то случилось, ему нужна срочная медицинская помощь.
Так что я бегу назад, а отец и Вита оказываются друг напротив друга, и он выглядит готовым — он действительно взбешён, но его жена хватает его за руку, удерживает его. Вита говорит что-то, что заставляет его высвободить руку, он поднимает кулак. Просто держит её там. Дрожит. Весь он трясётся. Потом он успокаивается, подхватывает ребёнка, и они направляются к двери. Самое смешное, что теперь ребёнок спокоен. Как будто ничего не произошло».
Еще одно дерганье за сережку. «Я выбегаю, спрашиваю, могу ли я что-то сделать. Я
Чувствовала себя дерьмово, больной ребенок, понимаешь? Это не ее вина, что она плохо себя чувствовала. Отец смотрит на меня, качает головой, они уезжают. Я возвращаюсь в дом, Вита снова сидит в своей кабинке, улыбаясь. Говорит: «У некоторых людей нет класса, я им говорила, почему вы, люди, думаете, что остальной мир хочет видеть вашего больного маленького ребенка, портить им аппетит? Больным людям место в больницах, а не в ресторанах».
Майло сказал: «Опишите этих людей».
«Тридцать пять, сорок», — сказал Веронезе. «Хорошо одет». Отводя взгляд.
Я спросил: «Что-то еще?»
«Черный».
«Эта часть про «вы, люди», вероятно, не очень понравилась».
«Да», — сказал Веронезе, — «это было зло».
«Проявляла ли Вита другие признаки расизма?»
«Нет, она всех ненавидела». Он нахмурился. «Я бы с удовольствием выгнал ее, но она подает в суд на людей, это все, что я могу сделать, чтобы удержать это место на плаву, последнее, что мне нужно, — это чтобы на меня подали в суд».
«На кого она подала в суд?»
«Там, где она работала, была какая-то дискриминация, ей заплатили, вот так она и живет».
«Кто тебе сказал?»
«Она это сделала. Хвасталась».
Майло сказал: «Люди, с которыми она имела дело. Тридцать пять-сорок лет, хорошо одетые и черные. Что еще?»
«Они ездили на «Мерседесе». Не большом, а на маленьком универсале».
Веронезе почесал линию роста волос. «Серебро. Я думаю. Я уверен, что они не имели к этому никакого отношения».
«Почему это?»
«Откуда они узнали, кто она и где ее найти?»
«Возможно, они знали ее раньше».
«Мне так не показалось», — сказал Веронезе. «Я имею в виду, что они не использовали имена или что-то в этом роде».
«С кем еще у Виты были ссоры?»
«Все оставляют ее в покое».
«Большие чаевые, да?»
«Ты шутишь? — О, да, ты шутишь. Ее максимальная ставка — десять процентов, и за каждую вещь, которая ее бесит, она снижает процент. И говорит тебе.
Хеди смеется над этим, единственная причина, по которой она здесь, — сделать мне одолжение, ее главное занятие — пение, она поет в группе. Я играю на басу позади нее».
Улыбаясь. «Мне нравится смотреть на ее спину».
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Мы поехали обратно на место преступления. Фургон коронера забрал тело. Сакура и Флорес все еще были заняты работой, соскребая, разбавляя, упаковывая, маркируя.
«Множество отпечатков, — сказала Сакура, — там, где и ожидалось.
Ничего на дверной ручке, она вытерта начисто. Мы нашли несколько волосков с полотенец, серых, соответствующих ее волосам. Мы нашли еще больше крови на полотенцах — крошечные пятнышки, застрявшие в ворсе. То же самое с ковром, мы вырежем квадратики. Если он порезался, оперируя ее, вам может повезти.
Майло сказал: «Из твоих уст в уши Бога-Доказательства».
Флорес сказал: «Слив в раковине — дело непростое, мы собираемся вызвать сантехника. Это может занять пару дней».
«Чего бы это ни стоило, ребята. Что-нибудь еще?»
«Я не хочу вам рассказывать, чем вы занимаетесь, лейтенант, но я бы сдал анализы на токсины в кратчайшие сроки».
«Вы думаете, она была под действием допинга?»
«Это небольшое сопротивление, может быть, преступник применил к ней что-то…
как анестетик. Что-то, что не нужно было вводить инъекцией, как хлороформ или эфир, потому что мы не нашли никаких следов от иглы. Но, возможно, она сама принимала лекарства, и это облегчило ему работу. Мы нашли бутылки с выпивкой под раковиной в ее ванной, когда проверяли сантехнику. Спрятанные сзади за рулонами туалетной бумаги».
Он запустил руку в пакет с уликами и вытащил две бутылки Jack Daniel's объемом 177 мл, одну из которых запечатали, а другую выпили на треть.
Я спросил: «А больше нигде нет выпивки?»
«Нигде».
Сакура сказала: «Большие бутылки, она покупала оптом».
Я сказал: «Она жила одна, но скрывала свою привычку».
«То, что она жила одна, не означает, что она пила одна», — сказал Майло.
«Тогда зачем прятать выпивку?»
У него не было ответа, и это заставило его нахмуриться.
Я сказал: «Если у нее и был собутыльник, то это был кто-то, кто не стал бы совать нос в ванную».
"Значение?"
«Никакой близости».
«За туалетной бумагой никто не станет искать в первую очередь. А если она была одиночкой, то зачем что-то скрывать?»
«Скрывает привычку от себя самой», — сказала я. «Тот, кому нужно думать о себе как о полностью контролирующей себя. И праведной».
Это никого не впечатлило.
Флорес спросил: «Что вы думаете о сломанной шее, лейтенант? Это какой-то прием карате?»
«Мне стоит проверить додзё? Спрашивать, есть ли у них кто-нибудь, кто любит также резать людей и играть с их кишками». Он повернулся к коробке с пиццей. «Вы готовы открыть ее?»
«Конечно», — сказала Сакура. «Мы уже вытерли пыль, никаких отпечатков или чего-то еще.
Не было ощущения, что там есть пицца. Или что-то еще».
«Выплюнь его».
Флорес открыл крышку.
Пустая, но на нижней поверхности коробки скотчем был приклеен кусок обычной белой бумаги, поля точные, как и у полотенец под телом. В центре бумаги кто-то напечатал на компьютере крупным жирным шрифтом:
?
Майло покраснел сильнее, чем я когда-либо видел. Пульс на его шее ускорился. На мгновение я забеспокоился о его здоровье.
Затем он ухмыльнулся, и часть цвета поблекла. Как будто над ним только что сыграли шутку, и он был полон решимости быть хорошим парнем.
Он сказал: «Это что, чертов вызов? Отлично. Игра началась, ублюдок». Техникам: «Распечатайте каждую чертову поверхность этого. Ищите места, где кто-то, скорее всего, облажается и оставит частичный.
Ничего не найдешь, сделай еще раз. Ты говоришь мне, что ничего нет, я хочу, чтобы это действительно было ничем».
Флорес сказал: «Да, сэр».
Сакура сказала: «Еще бы».
Майло проводил меня до машины, держась немного впереди и давая мне почувствовать, что меня уводят. Он наклонился, когда я завел двигатель.
«Спасибо, что пришли. Я буду занят основными делами: ее банк, ее телефонные записи, поиск ближайших родственников. Я также попробую встретиться лицом к лицу с двумя соседями-врачами, мне повезет, если они окажутся Джеком Потрошителем и его гнусной маленькой Джилл. А пока, если вы могли бы попробовать этого психоаналитика — Шейкера».
«Я позвоню ему, когда приду домой».
«Спасибо. С тем, что вы сказали раньше, насчет того, что Вита хочет чувствовать себя под контролем, я согласен. Справедливо, я не уверен. Какой морально честный человек будет сбрасывать груз на маленького больного ребенка?»
Я сказал: «Праведность — это широкая категория. Она могла бы видеть себя хранительницей всего, что правильно. Рестораны предназначены для еды, больницы — для больных, болезнь неаппетитна, держитесь подальше. Это распространенное чувство. Большинство людей гораздо тоньше, но вы удивитесь, как часто больные подвергаются стигматизации. Когда я работал в онкологии, семьи говорили об этом постоянно».
Он покачал головой. «Как бы она себя ни чувствовала , она была первоклассной стервой, а это значит, что список подозреваемых только что расширился до всей чертовой вселенной».
Я переключился на Drive.
Он спросил: «Существуют ли другие заболевания, кроме рака, которые могут вызвать облысение?»
«Несколько», — сказал я, — «но я предполагаю, что это рак».
«А если бы у ребенка был рак, то, скорее всего, его бы лечили на вашей старой территории».
Западная педиатрическая медицинская школа, где я обучалась и работала, и узнала, какие вопросы задавать, а какие игнорировать.
Я сказал: «Это лучшее место в городе».
"Хм."
Я сказал: «Извините, нет».
«Нет, что?»
«Ты мой друг, но я не собираюсь рыться в файлах онкологических больных».
Он ткнул себя в грудь. «Я бы попросил о таком? Теперь я знаю, что ты на самом деле думаешь обо мне».
«Я думаю, ты ведешь себя как обычно, как первоклассный детектив».
Его ноздри раздулись. «О, чувак, мы слишком далеко зашли, чтобы распространять чушь. Да, я бы с удовольствием покопался. Ты не можешь этого сделать, даже скрытно?»
«Нет способа сделать это скрытно. И даже если бы он был, я бы не хотел быть тем, кто указывает пальцем на семью, у которой и так более чем достаточно проблем».
Он выдохнул. «Да, да, я думаю как охотник, а не как человек».
«Ты вряд ли потеряешь зацепку, Большой Парень. Как сказал Веронезе, они не смогут узнать, кто такая Вита и где она живет».
«Если только», — сказал он, — «они не живут по соседству, случайно заметили ее, все еще злились и решили действовать».
«Они возвращаются и режут ее?» — сказал я. «Это чертовски обидно».
«Правда, но когда ты сталкиваешься с высоким уровнем стресса, это может повысить уровень фрустрации, верно? А что, если бедняжка умрет вскоре после конфронтации? Это запихнет одно чертовски хорошее воспоминание в головы мамы и папы. Папаша кипел от этого, начал есть себя. Пожирать свои кишки. Так сказать. Он замечает Виту, может, она даже снова хлюпает носом. Он решает — как вы это называете —
вытесни свой гнев».
«Так мы это называем». И я видела много такого. Семьи, ругающиеся против больничной еды, неправильно сказанная фраза, что угодно, но не основная проблема, потому что вы можете справиться только с определенным количеством. Не раз меня вызывали, чтобы я отняла оружие у скорбящего отца. Но ничего подобного дикости, постигшей Виту Берлин, я так и сказала.
Майло сказал: «Так что если я захочу пойти туда, то я сам по себе».
«Я собираюсь позвонить доктору Шакеру. Если у него будет вакансия, я отдам приоритет встрече».
"Спасибо."
"Без проблем."
«О, проблем полно, — сказал он. — Но они все мои».
ГЛАВА
6
Я ехал домой, думая об этом ужасе, и пытался выключить канал «Немыслимое».
Тело снова всплыло в моей голове.
Включив радио, я увеличил громкость до ушиба ушей. Зная, что каждый громовой удар шума вырывает крошечные волоски в моем слуховом проходе, но полагая, что небольшая потеря слуха того стоит. Но переключение станций накормило меня пресным рагу из бесстрастного звенящего дерьма и царапающей нервы болтовни, которое не сработало, поэтому я остановился, открыл багажник, достал помятый черный виниловый футляр, к которому давно не прикасался.
Аудиокассеты.
Для тех, кому меньше тридцати, так же важно, как восковые цилиндры. У Seville другое мнение. Она 79-го года, которая выехала из Детройта за несколько месяцев до того, как Детройт превратил ее преемников в Bloatmobiles. Пятнадцать тысяч миль на третьем двигателе с улучшенной подвеской.
Регулярная замена масла и фильтра ее успокаивает. Я модернизировал CD
проигрыватель несколько лет назад, телефонная система без рук недавно. Но я сопротивлялся MP3 и оставил оригинальную кассетную деку на месте, потому что когда я был аспирантом, кассеты были большой роскошью, и у меня их много, купленных подержанными, когда это имело значение.
Когда я вернулся в машину, рычание в моей голове стало громоподобным.
Я видел много плохих вещей, и со мной такое случается нечасто, но я почти уверен, откуда взялся этот шум: я прятался от отца, когда он слишком много выпил и решил, что кого-то нужно наказать.
Блокирую стук своего бешено колотящегося сердца воображаемым белым шумом.
Но теперь я не мог его выключить, и так же, как амфетамины успокаивают гиперактивный разум, мое сознание жаждало чего-то громкого, темного и агрессивно-конкурентного.
Thrash metal, возможно, был хорош, но я никогда не покупал ни одного. Я пролистал кассеты, нашел что-то многообещающее: ZZ Top. Eliminator .
Я вставил кассету в деку, завел машину, продолжил путь домой. Проехал квартал и включил музыку громче.
Минималистичная гитара, барабан из двигателя грузовика и зловещий синтезаторный бэк-вокал работали довольно хорошо. Затем я выключил Sunset и приблизился к дому, и покой и красота Беверли-Глена, извилистая тишина старой свадебной дорожки, ведущей к моему красивому белому дому, перспектива поцеловать мою прекрасную девушку, погладить мою очаровательную собаку, покормить прекрасных рыбок в моем пруду, вызвали у меня тонкий лукавый голосок: Хорошая жизнь, да?
Затем: злобный смех.
Дом был пуст и залит солнцем. Деревянные полы звенели, когда я тащился в свой кабинет и оставлял коллегеское сообщение для доктора Бернхарда Шакера. Его мягкий, успокаивающий, записанный голос обещал, что он перезвонит мне как можно скорее. Такой голос, которому веришь. Я сварил кофе, выпил две чашки, не пробуя, вышел на улицу и бросил гранулы кои, попытался оценить их чавкающую благодарность и продолжил путь в студию, окутанную деревьями.
Из открытого окна доносился жужжащий звук пилы. Прекрасная Девушка была в очках и маске, освещенная световыми люками, встроенными в высокий наклонный потолок, когда она протаскивала кусок палисандра через ленточную пилу.
Длинные каштановые кудри были собраны под красной банданой. Ее руки были покрыты пурпурной пылью.
Очаровательная Собака присела на корточки в нескольких футах от нее, покусывая одну из костей, покрытых корочкой из соуса для барбекю, которую Подруга готовит для нее с обычной скрупулезностью.
Подруга улыбнулась, руки продолжали работать. Собака подошла и поцеловала мою руку.
Пила скрежетала, вгрызаясь в твердую древесину. Громко, противно. Хорошо.
Я сидел с Бланш на коленях, пока Робин не закончила работу, потирая маленькую узловатую голову французского бульдога. Робин выключила пилу, положила гитарообразную плиту на свой рабочий стол, подняла очки и опустила маску. На ней был красный комбинезон, черная футболка, черно-белые кеды.
Я положила Бланш на пол, и она пошла за мной к скамейке.
Мы с Робин обнялись и поцеловались, и она взъерошила мне волосы так, как мне нравится.
«Как все прошло, детка?»
Я потрогал палисандровое дерево. «Хорошая текстура».
«Один из таких дней?» — сказала она.
То, как много я говорю о делах, всегда было для нас проблемой. Я перешла от полного ее отчуждения к дроблению информации, с которой, как я думаю, она может справиться. Иногда это работает на пользу Майло, потому что Робин умна и способна привнести точку зрения стороннего наблюдателя.
Как будто я инсайдер. Я не уверен, кто я.
Я сказал: «Определенно один из них».
Она коснулась моего лица. «Ты немного бледный. Ты ел?»
«Раньше был бублик».
«Хотите что-нибудь прямо сейчас?»
«Может быть, позже».
«Если вы передумаете», — сказала она.
«О еде?»
«О чём угодно».
«Конечно», — я поцеловал ее в лоб.
Она посмотрела на палисандровое дерево. «Думаю, мне стоит вернуться к этому».
Я сказал: «Ужин, наверное, подойдет. Может быть, немного позже».
"Звучит отлично."
«Если вы проголодаетесь раньше, я готов пойти на уступки».
«Еще бы», — сказала она.
Когда я повернулся, чтобы уйти, она коснулась моего лица. Ее миндалевидные глаза были мягкими от сострадания. «В плохие дни долгосрочное планирование не работает так хорошо».
Я вернулся в свой кабинет. Никакого обратного звонка от доктора Шейкера. Я сделал кое-какую бумажную работу, оплатил счета, сел за компьютер.
Поиск потрошения и убийства выдал тревожную гору результатов: чуть меньше ста тысяч. Почти все они были нерелевантными, что было результатом использования обоих слов в сложных предложениях, текстов песен заслуженно малоизвестных групп, политических гипербол блого-симпов, которые никогда не жили с чем-то хуже пореза бумагой. («The Действующая администрация потрошит гражданские свободы и совершает преднамеренное убийство с посягательством на личные свободы с кровавой непринужденностью серийный убийца.»)
Буквальные убийства, которые я обнаружил, были в основном преступлениями с одной жертвой: преследование, подпитываемое сексуальной фантазией или долго тлеющей обидой, прежде чем перерасти в всплеск насилия, который привел к увечьям и иногда каннибализму. Преступления, как правило, были
были выполнены небрежно, и раскрытие было быстрым. В нескольких случаях ярко выраженные психотические подозреваемые сдались сами. В одном случае преступник уронил человеческую печень на стол полицейского секретаря и умолял арестовать его, потому что он сделал «плохое дело».
Несколько открытых дел касались исторических событий, наиболее известным из которых является дело Джека-Потрошителя.
Бедствие Уайтчепела было связано с нанесением увечий животам и кражей органов, но различия перевешивали любые сходства с тщательно организованной деградацией, которой подверглась Вита Берлин.
Вспыльчивый характер Виты говорит о том, что это вполне может быть единичным случаем.
Я молила Бога, чтобы это не имело никакого отношения к ребенку, которого она унизила.
Я немного побродил, попробовал брюшную травму, демонстрацию внутренних органов, кишечные ранения , не принесли результата, когда меня вызвали на помощь.
«Доктор Делавэр, это Луиза. Только что звонил доктор Шакер, перезванивал вам».
"Спасибо."
«Он ведь один из вас, да? Психолог».
«Хорошая догадка, Луиза».
«На самом деле, это больше, чем догадка, доктор Делавэр, это интуиция. Я занимаюсь этим уже давно».
«Мы все звучим одинаково?»
«На самом деле, вы как бы делаете это», — сказала она. «Без обид, я говорю это в хорошем смысле. Вы, ребята, склонны быть спокойными и терпеливыми. Хирурги так не говорят. В любом случае, он показался мне хорошим парнем. Хорошего вам дня, доктор Делавэр».
Приятный мальчишеский голос произнес: «Берн Шакер».
«Алекс Делавэр, спасибо, что перезвонили».
«Нет проблем», — сказал он. «Вы сказали, что это касается Виты. Значит ли это, что вы тот счастливчик, который сейчас ее лечит?»
«Боюсь, ее никто не лечит».
"Ой?"
«Её убили».
«Боже мой. Что случилось?»
Я дал ему основы.
Он сказал: «Это ужасно, совершенно ужасно. Убит… и ты звонишь мне, потому что…»
Потому что Вита назвала его шарлатаном. Я сказал: «У нее в квартире была твоя карточка».
«Она... ее квартира? Я немного... вы сказали, что вы психолог. Зачем вам быть в ее квартире? И почему, если на то пошло, вы расследуете убийство?»
«Я консультировался с полицией, и ответственный детектив попросил меня позвонить вам. Один психиатр другому».
«Психоаналитик», — сказал он. «Неудачный термин… ну, я на самом деле не… я не занимался длительной терапией с Витой — это немного сложно. Мне нужно сделать один или два звонка, прежде чем мы пойдем дальше».
«Смерть и конфиденциальность», — сказал я. «Правила меняются каждый год».
«Правда, но дело не только в этом», — сказал Шакер. «Вита не была типичным пациентом терапии. Я не пытаюсь быть таинственным, но я не могу сказать больше, пока не получу разрешение. Если получу, мы сможем пообщаться».
«Очень признателен, доктор Шейкер».
«Убийство», — сказал он. «Невероятно. Где вы находитесь?»
«Вестсайд».
«Я в Беверли-Хиллз. Если мы поговорим, вы не против, если это будет лично? Чтобы я мог задокументировать разговор?»
«Это было бы прекрасно».
«Я вам перезвоню».
Сорок три минуты спустя он сдержал свое слово. «Алекс? Это Берн. Страховые адвокаты меня оправдали, как и мой личный адвокат. У меня есть вакансия в шесть. Тебя это устраивает?»
«Идеально».
«Идеально», — повторил он. «Вы кажетесь позитивным человеком».
Как будто он только что обнаружил недостаток характера.
«Я стараюсь».
«Попробовать — это все, что мы можем сделать», — сказал Шекер.
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Здание Шейкера было трехэтажным из извести и кирпича в центре делового района Беверли-Хиллз. Глянцевый темно-синий ковер заглушал шаги. Стены были обшиты панелями из беленого дуба. Аптека, называвшая себя Dispensing Apothecarie и спроектированная в викторианском стиле, занимала четверть первого этажа. Остальные арендаторы были докторами медицины, докторами стоматологических наук и еще несколькими психологами.
Б. Шакер, доктор философии, офис 207 .
Его комната ожидания была крошечной, белой и обставленной тремя удобными креслами и стопкой журналов на стене. Откуда-то играла мягкая музыка в стиле нью-эйдж. Панель с двумя лампочками находилась слева от внутренней двери. Красный свет обозначал « В сеансе» , зеленый — «Бесплатно». Красный свет горел, но через несколько мгновений после того, как я сел, он погас.
Дверь открылась. Протянутая рука. «Алекс? Берн Шакер».
Тело, прикрепленное к руке, было ростом пять футов шесть дюймов, худое, узкоплечее.
Рукопожатие было крепким, сухим, сильным.
Шейкер выглядел на пятьдесят. Тонкое, розовощекое лицо увенчивали редеющие каштановые волосы с серебряным отливом, уложенные в неплохую прическу. Выдающиеся уши и слегка изогнутый курносый нос придавали ему вид эльфа. Глаза у него были мягкие, карие, смутно грустные. Он носил серый свитер с V-образным вырезом поверх черной рубашки, угольные брюки, черные мокасины. Рукава свитера были закатаны до локтей. Черные манжеты рубашки накладывались на края.
«Спасибо, что уделили время, Берн».
«Пожалуйста, входите».
Процедурный кабинет был выкрашен в бледно-голубой цвет, застелен ковром более темного оттенка того же оттенка, затемнен коричневыми шелковыми шторами, защищающими окно, выходящее на Бедфорд-драйв. Ни следа уличного шума; двойные или тройные стеклопакеты. Необходимые профессиональные бумаги украшали стену за скромным ореховым столом: докторская степень, стажировка, постдокторантура, лицензия. Единственной вещью, которая была хоть немного интересна, была докторская степень из Университета Лувена в Бельгии.
Шейкер сказал: «Мои католические дни» и улыбнулся.
В стене слева от стола была вспомогательная дверь, которая позволила пациенту Шакера выйти в коридор, не встретившись со мной. Рядом висела кубистская гравюра в хромированной раме с изображением фруктов и хлеба. Перед столом стояли два скандинавских кожаных кресла, лицом друг к другу. Шакер указал мне на одно, сам занял другое.
Он положил ногу на ногу, подтянул брюки, сверкнул ромбовидным носком. «По телефону я упомянул страховых юристов. Это они прислали мне Виту».
«Терапия была частью соглашения?»
«Три года назад она подала в суд на своего работодателя. Дело затянулось.
Наконец, страховщик работодателя был готов урегулировать вопрос, но настоял на психологической оценке. Страховая работа — не мое обычное дело, но я лечил человека, связанного со страховщиком, — очевидно, я не могу сказать больше — и меня попросили осмотреть Виту.”
Я спросил: «Какова была цель оценки?»
«Чтобы проверить, не симулирует ли она».
«Она заявляла о каком-то эмоциональном ущербе?»
«Предположительно, ее притесняли на работе, и компания не предприняла достаточных мер для обеспечения рабочей среды, свободной от враждебности».
«О какой компании идет речь?»
Шакер снова скрестил ноги. «Извините, я не могу вам этого дать, одним из условий соглашения был запрет на обсуждение обеими сторонами.
Могу сказать, что это была страховая компания. Медицинская страховка, если быть точным. Вита работала у них в качестве скринера».
«Она решала, кому оказывать медицинскую помощь, а кому нет?»
«Компания назвала бы это управлением потоком запросов на лечение».
«Она была медсестрой?»
«Она два года проучилась в секретарской школе, а ее трудовая деятельность включала немедицинские канцелярские должности».
«Это дало ей право решать, кто должен поговорить с врачом?»
«Кто должен был поговорить с медсестрой », — сказал он. «Она была предварительным скрининговым скринингом. Это называется диагностически-специфическим управлением использованием, и да, это ужасно. Вита описала работу в огромном телефонном банке, заявила, что ей предоставили сценарии для чтения. Определенные состояния должны были игнорироваться, для других она предлагала безрецептурное средство. Ей дали список различных протоколов обратного вызова — неделя для этого, месяц для того. Острые состояния должны были быть направлены в местные отделения неотложной помощи, серьезные диагнозы были отложены, так как она
притворился, что ищет следующую свободную медсестру».
Я сказал: «Телемаркетинг наоборот: не используйте наш продукт».
Шакер сказал: «Вот к чему это привело. Отличительной чертой Виты было то, что она любила свою работу. Отомстить «слабакам» и
«обманщики».
Я сказал: «Это не относится к ее посттравматическим симптомам».
Он улыбнулся. «Что я могу тебе сказать?»
«О каком виде травли идет речь?»
«Никакого физического запугивания, только розыгрыши и насмешки со стороны некоторых ее коллег. Вита сказала, что она неоднократно жаловалась своим руководителям, но ее игнорировали. Ее иск был на пять миллионов долларов».
«Дорогая насмешка. Каковы были ее симптомы?»
«Трудности с концентрацией внимания, бессонница, потеря аппетита, проблемы с желудком, боли и ломота. Неоднозначные вещи, которые вряд ли обнаружатся при медицинском осмотре, но которые невозможно опровергнуть. Поскольку предполагаемой первопричиной была эмоциональная травма, страховщик медицинского страхования хотел получить официальное заключение относительно ее психологического состояния».
«Что ты им сказал?»
«Что ее заявления не могут быть подтверждены или опровергнуты, и что она производит впечатление враждебного человека. Я не предлагал диагноз, поскольку его не требовали. Если бы меня попросили, я полагаю, я мог бы покопаться в DSM в поисках чего-то подходящего, но я не из тех терапевтов, которые считают плохое поведение болезнью».
«В чем заключалось плохое поведение Виты?»
Он скрестил руки на груди. «Могу ли я сказать тебе кое-что по секрету, Алекс? Я правда не хочу, чтобы это было занесено в какой-либо официальный протокол».
"Абсолютно."
«Спасибо». Он пожевал губу, поиграл рукавом. «Вита, возможно, была самым неприятным человеком, которого я когда-либо встречал. Я знаю, что мы не должны судить, но давайте посмотрим правде в глаза, мы это делаем. Не помогло и то, что у нее не было мотивации к сотрудничеству, и она относилась к нашей профессии с явным пренебрежением. Большинство наших сеансов состояло из ее жалоб на то, что я трачу ее время впустую. Что любой, у кого есть хоть половина мозга, мог понять, что она получила тяжелую травму. Она чуть не вышла и не назвала меня шарлатаном. А теперь вы мне говорите, что ее убили. Были ли доказательства ярости? Потому что я вижу, как она разжигала чей-то гнев, перейдя точку невозврата».
«Я также ограничен в том, что могу сказать, Берн».
«Понятно… хорошо. Тогда это все, что я могу вам сказать».
«Можем ли мы вернуться к ее иску? Какие розыгрыши и насмешки, по ее словам, она пережила?»
«Заклеивает ящик стола, прячет гарнитуру, убегает с закусками. Она утверждает, что слышала, как люди называли ее
«Бешеная корова» и «Ворчунья Герти».
«Заявляла», — сказала я. «Ты думаешь, она его выливала».
«Я не сомневаюсь, что она не пользовалась популярностью, но все, на что я мог опереться, — это ее самоотчет. У меня возник вопрос, какую роль ее поведение сыграло в провоцировании враждебности? Но выяснять это было не моей работой. Меня попросили высказать свое мнение о ее фальсификации, но я не смог. Видимо, этого было достаточно, потому что урегулирование состоялось».
«Сколько из пяти миллионов она получила?»
«Я не был посвящен в подробности, но адвокат сказал, что сумма значительно меньше — меньше миллиона».
«Довольно приятная награда за то, что вы приклеили ящики».
Шейкер подавил смех, который толкнул его худое тело вперед, как будто его толкнули сзади. «Простите, это ужасная ситуация. Но то, что вы только что сказали — «Ей склеили панталоны». Я не фрейдист, но это образ, не так ли? И вы, безусловно, могли бы описать Виту как запечатанную. Во всех отношениях».
«Никакой половой жизни?»
«Отсутствие половой жизни и социальной жизни, по ее словам. Она сказала, что предпочитает так. Это правда или просто рационализация? Я не знаю. На самом деле, я ничего не могу сказать о ней с уверенностью, потому что я никогда не видел ее достаточно долго, чтобы сломать сопротивление. В конце концов, это не имело значения: она получила то, что хотела. Вот в таком мире мы живем, Алекс. По-настоящему больные люди сталкиваются с такими, как Вита, которые блокируют их лечение, и большие деньги выдаются за преувеличенные претензии, потому что так дешевле урегулировать».
«Как зовут адвоката, который ее представлял?»
«Я запросил официальные документы, но так их и не получил. Пришлось работать с кратким изложением дела, предоставленным страховщиками».
«Почему все это замалчивается?»
«Их позиция заключалась в том, что я должен был предстать перед объективным человеком, если мои выводы будут поставлены под сомнение».
Сожаление в его глазах усилилось. «Оглядываясь назад, конечно, меня использовали. Я никогда не повторю этот опыт».
«Какую личную информацию вам предоставила Вита?»
«Не так уж много, сбор анамнеза был настоящим испытанием», — сказал он. «Я заставил ее неохотно признаться в трудном детстве. Но еще раз, можем ли мы
быть уверенным, что Вита сама не виновата в этом?»
«Капризный ребенок».
«Я пришла к пониманию важности темперамента. У всех нас есть определенные карты, главное — как мы их разыгрываем. Наблюдая за Витой Берлин в качестве женщины среднего возраста, трудно представить ее милым, жизнерадостным ребенком. Но я могу ошибаться. Возможно, что-то ее испортило».
«Она когда-нибудь была замужем?»
«Она призналась в раннем браке, но отказалась об этом говорить.
Был один брат, сестра, они выросли недалеко от Чикаго. Вита переехала в Лос-Анджелес десять лет назад, потому что она ненавидела погоду на Среднем Западе. Но она ненавидела и Лос-Анджелес. Все были глупыми, поверхностными.
Что-нибудь еще — о, да, у нее никогда не было детей, она ненавидела детей, называла их пустой тратой спермы и яйцеклеток — ее формулировка. Так как долго вы работаете в полиции?
«Я не работаю по найму, я скорее независимый подрядчик».
«Звучит интересно», — сказал Шакер. «Видеть темную сторону и все такое. Хотя я не уверен, что смогу с этим справиться. Честно говоря, мне не так уж любопытны ужасные вещи. Все эти ужасные диссинхронии».
«Я тоже», — солгал я. «Радует само решение».
«У меня сложилось впечатление, что профилирование оказалось совершенно бесполезным».
«Кулинарное дело никогда не работает. Могу я задать вам еще несколько вопросов о Вите?»
"Такой как?"
«Были ли у нее друзья или интересы на стороне?»
«У меня сложилось впечатление, что она была домоседкой».
«Вы обнаружили какие-либо признаки злоупотребления психоактивными веществами?»
«Нет. Почему?»
«Полиция нашла в ее квартире пару бутылок виски большого размера. Спрятанных».
«Они это сделали? Ну, это унизительно, Алекс, я этого не заметил. Не то чтобы я мог этого ожидать, учитывая ее сопротивление». Он посмотрел на часы.
«Если больше ничего нет...»
«Сколько сеансов у нее было?»
«Несколько — шесть, семь».
«У вас есть ее карта?»
«Страховая компания забрала все записи».
Зазвонил его настольный телефон. Он подошел и снял трубку. «Доктор.
Шейкер... О, привет... Ну, я мог бы втиснуть тебя сегодня, если это возможно.
работа… да, конечно, с удовольствием, мы все это обсудим, когда вы здесь будете».
Повесив трубку, он сказал: «Есть еще одна вещь, Алекс. Наверное, мне не стоит тебе рассказывать, но я расскажу. Она упомянула имя одного из тех, кто ее преследовал. Саманта, без фамилии. Может, это поможет?»
«Может быть. Спасибо».
«Нет проблем. Теперь вернемся к тому, чему нас учили, а?
Приятно познакомиться, Алекс.
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Идя к Севилье, я думал о вопросительном знаке в коробке с пиццей. Старый случай, который я забыл.
Майло воспринял это как насмешку, но, возможно, вопрос действительно был задан. Я позвонил в его офис. Он сказал: «Ты записался на прием к этому психоаналитику?»
«Только что закончил с ним встречу», — подытожил я.
«Посттравматический хулиган и хулиганка по имени Саманта? Это начало, спасибо, доктор».
«К сожалению, Шакер, связанный положением о конфиденциальности, не смог сказать мне, в какой компании работала Вита».
Он сказал: «Well-Start Health Management and Assurance. «Ваше благополучие — это то, с чего мы начинаем».
"Ой."
«Нашел некоторые из ее бумаг, спрятанных в кухонном шкафу, включая налоговые декларации за пять лет. Два из них она провела в Well-Start, до этого работала во временной конторе, в среднем зарабатывала около тридцати G в год. В прошлом году она положила пятьсот восемьдесят три G на брокерский счет, что меня смутило, но теперь это имеет смысл: жирная единовременная выплата. Деньги лежали в привилегированных акциях, приносящих около шести процентов годовых. Чуть больше тридцати трех G в год, так что ей платили больше за то, что она не работала».
Я сказал: «Похоже, эта работа могла бы ей понравиться».
Он сказал: «Возможность мучить людей каждый день? Соответствует тому, что мы о ней знаем. Я попытаюсь найти эту Саманту, пройдусь по всем, кого Вита обвиняла в домогательствах. Тем временем Рид и Бинчи посещают каждую чертову пиццерию в радиусе десяти миль, смотрят, смогут ли они найти кого-то, кто использует эти коробки. Я звоню производителю, может, они также отправляют на частные вечеринки, и мне повезет, и они найдут какого-нибудь чудака, который сделал заказ. Есть еще какие-нибудь соображения?»
«Этот вопросительный знак», — сказал я. «Я не уверен, что это была насмешка».
«Что тогда?»
«Возможно, наш негодяй имел в виду себя: мне любопытно ».
"О чем?"
«Тайны человеческого тела».
«Самодельный урок анатомии? Мне показалось, что это больше похоже на издевательство над жертвой».
«Может быть».
«Вы действительно считаете это добычей крови?»
«То, как все было организовано, тщательная уборка напомнили мне пациента, которого я видел много лет назад, когда был постдоком. Десятилетний мальчик, чрезвычайно умный, вежливый, хорошо себя вел. Никаких проблем, кроме довольно странной жестокости по отношению к животным. Садистские психопаты часто начинают с того, что мучают мелких тварей, но этот ребенок, похоже, не получал никакого удовольствия от доминирования или причинения боли. Он ловил мышей и белок в гуманные ловушки, держал тряпки, пропитанные бензином, у них на носу, пока они не умирали, стараясь не поранить их. «Я держу их достаточно крепко», — сказал он мне. «Я никогда не причиняю им боль, это было бы неправильно». Их предсмертные муки беспокоили его. Он вздрогнул, когда я спросил его об этом.
Но он рассматривал свое хобби как законный научный эксперимент. Он тщательно препарировал, удалял каждый орган, изучал, рисовал. Оба родителя работали полный рабочий день, понятия не имели. Его няня нашла его проводящим операцию за гаражом и испугалась. Как и мама с папой. Реакция взрослых напугала его, и он отказался говорить о чем-либо, что он сделал, поэтому они отправили его в Лэнгли Портер, и я взялся за дело. В конце концов, я заставил его говорить, но это заняло месяцы. Он действительно не понимал, из-за чего вся эта суета. Его учили, что любопытство — это хорошо, и ему было интересно, что заставляет животных «работать». Папа был физиком, мама — микробиологом, наука была семейной религией, чем он отличался от них? Правда в том, что у обоих родителей были странные личности — то, что сейчас назвали бы синдромом Аспергера, — и Кевин на самом деле не сильно отличался».
«Что ты с ним сделал?»
«Я договорился об уроках анатомии с одним из патологоанатомов, заставил его родителей купить ему книги по этой теме и заставил его пообещать ограничить свой интерес чтением. Он неохотно согласился, но дал мне знать, что как только он станет достаточно взрослым, чтобы заниматься биологией в лаборатории, он будет делать то же самое, и все будут думать, что он умный».
«Может быть, нам стоит узнать, что случилось с этим маленьким гением».
«С ним случилось следующее: когда ему было семнадцать, он отправился в поход в Сьерра-Неваду в поисках образцов, упал со скалы и умер. Его
Мама считала, что я заслуживаю знать, потому что я был одним из немногих людей, о ком Кевин говорил с каким-то позитивом».
«Так что, возможно, я получил себе кевиноида, которому так и не помогли».
«Взрослый кевиноид, все еще застрявший в детстве, которое может варьироваться от эксцентричного до крайне неупорядоченного. Побуждения устойчивы, и теперь у него есть зрелость и физическая сила, чтобы осуществить грандиозную экспедицию. Точность, которую я увидел, предполагает, что он делал это раньше, но я не смог найти ничего похожего. Так что, возможно, до этого момента он придерживался оптимальной стратегии: спрятать или избавиться от тела».
«Зачем переходить на метод «покажи и расскажи» с Витой?»
«Ему скучно, ему нужны более острые ощущения. Или убийство было связано с Витой, конкретно. Если вы сможете найти бывшего мужа или сестру, они могли бы пролить свет на это».
Он сказал: «Конечно, но сначала давайте посмотрим, что скажет в свое оправдание старая злая Саманта».
Учитывая тот факт, что Вита работала в Well-Start, найти ее мучителя было легко.
Пока Робин принимал душ, я нашел несколько фотографий на сайте компании для сотрудников, в том числе групповой снимок с прошлогодней рождественской вечеринки «Отдела контроля качества».
Двадцать два ничем не примечательных человека, которым платили за то, чтобы они усложняли жизнь больным людям. Ни пары рогов в поле зрения. Никаких признаков вины, разрушающей праздничный дух.
Саманта Пеллетер была председателем оргкомитета празднования и появилась на трех фотографиях.
Невысокий, пухлый, лет сорока, блондин. Улыбка во всю милю.
Избрание или назначение председателем подразумевало, что у нее были лидерские качества, и это не противоречило ее доминирующей роли в любых домогательствах. Но она никоим образом не была достаточно большой, чтобы подавить такую значительную женщину, как Вита.
Лидерство также может подразумевать наличие подчиненных.
Я снова позвонил Майло. Он сказал: «Только что нашел ее сам, встречаемся завтра в одиннадцать. Полагаю, ты не хочешь пропустить веселье?»
«Где это происходит?»
«У нее сокращенный рабочий день из-за проблем с бюджетом. Она выглядела напуганной до безумия из-за того, что с ней свяжется полиция, но не подняла шума. Что касается ее уровня любопытства, посмотрим. Тем временем мое выходит из-под контроля».
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Он забрал меня на следующее утро. «Ты взял беруши? Она живет прямо возле аэропорта, я говорю об аду траектории полета. Наверное, поэтому».
Он протянул мне два листа бумаги. На первом был кредитный отчет Саманты Пеллетер. Два банкротства за последние десять лет, конфискованный дом в Сан-Фернандо, куча конфискованных кредитных карт.
На второй странице были его рукописные заметки: у Пеллетер не было судимостей, она не владела никаким имуществом. Окружные записи обнаружили развод за шесть месяцев до потери дома.
«Ее должность труднопроизносима», — сказал он. «Консультант по квалификации. Похоже, что это и председательство на корпоративе принесли больше эго-долларов, чем реальных денег. Это дама на спаде, и мне интересно, связано ли это с какой-то серьезной психической проблемой».
«Я нашла ее фотографию. Она маленькая».
«Я знаю, у меня есть ее статистика. Так что у нее есть большая подруга. Может, кто-то еще в Well-Start, кого обвинила Вита».
«Убийство из мести?»
«Расскажем о классическом мотиве».
"Может быть."
«Ты так не думаешь».
«Недостаточно знаю, чтобы думать».
Он рассмеялся. «Как будто двигатель когда-нибудь перестанет работать».
Саманта Пеллетер жила в двухэтажном многоквартирном доме шириной в квартал в нескольких минутах ходьбы от бульвара Сепульведа. Стареющая штукатурка была цвета замороженной курицы. Прибывающие самолеты снижались под углами, которые казались слишком острыми, отбрасывая ужасные тени, делая разговор бессмысленным. В воздухе пахло реактивным топливом. Ни одного дерева в поле зрения.
Пеллетер жил в квартире на первом этаже в западной части комплекса.
Промежуток в полсекунды между нажатием кнопки звонка и открытием двери показал, что она
ждала нас. Судя по ее взгляду и свежеобгрызенному ногтю, ожидание было не из приятных.
Майло представился.
Она сказала: «Конечно, конечно, заходите. Пожалуйста».
Квартира была маленькая, тусклая, обставленная стандартной мебелью, мало чем отличавшаяся от квартиры Виты Берлин.
Женщина, которую Вита обвинила в организации домогательств, была сморщенной фигурой с дрожащим голосом и ссутулившимся отрешением ребенка, ожидающего пощечины. Слезящиеся глаза были голубыми, как и ее выражение. Блондинка в основном уступила место седине. Ее стрижка была короткой, неровной, вероятно, сделанной своими руками. Она дурачилась с подолом выцветшей красной толстовки. Деформированный стеклянный кулон, висящий на тонком черном шнурке, был ее единственным украшением. Стекло было надколото с одного конца.
Отряхнув сиденья предложенных нам складных стульев, она поспешила в загроможденную кухню и вернулась с пластиковым подносом, на котором стояли кувшин, две чашки, банка растворимого кофе, пара пакетиков чая, пакетики сахара и подсластитель.
«Горячая вода», — сказала она. «Так что вы, ребята, можете выпить кофе или чай, что угодно. У меня только декаф, извините».
«Спасибо, мисс Пеллетер», — сказал Майло, но ни он, ни я не прикоснулись ни к чему на подносе.
Она сказала: «Ой, я забыла печенье», — и повернулась обратно.
Майло нежно положил руку ей на предплечье. Этого было достаточно, чтобы она застыла на месте. Голубые глаза стали огромными.
«Не обязательно, г-жа Пеллетер, но спасибо еще раз. А теперь, пожалуйста, садитесь, чтобы мы могли пообщаться».
Она потянула указательный палец, словно пытаясь снять несуществующее кольцо.
Подчинился. «Поболтать о Вите? Я не понимаю, все, что было в прошлом году, должно было закончиться».
«Судебный иск».
«Об этом не разрешено говорить, извините».
Я сказал: «Наверное, это было настоящее испытание».
«Не для нее, она разбогатела. Остальные из нас — нет, нет, я не могу об этом говорить». «Ее обвинения были ложными?»
«Полностью, полностью, полностью. Я никогда ничего ей не делал».
«А как насчет других людей в Well-Start?»
«Я... они... Вита была самой... Извините, мне нельзя это обсуждать. Мне правда нельзя».
Я сказал: «Из того, что мы слышали, Вите было трудно ладить со всеми».
«Разве это не чертова правда?» — сказала Саманта Пеллетер, краснея.
«Простите за выражение. Но она меня так… расстраивает».
«Заставляет? Вы все еще на связи?»
«А? О, нет, ни за что. Я ее с тех пор не видела. И я действительно не могу об этом говорить. Юристы сказали, что любой, кто переступит черту, будет побежден, это уже стоило компании...» Она приложила палец к губам. «Я не знаю, что со мной не так, я все время возвращаюсь к этому».
«Это тебя расстроило», — сказал я.
«Да, но извините, я не могу. Мне нужна моя работа, она мне очень нужна. Они сократили нас до двадцати пяти часов в неделю. Так что, пожалуйста. Извините, если вы потратили свое время, но я не могу ».
Я сказал: «А как насчет того, чтобы поговорить о Вите отдельно от судебного иска?»
«Я ничего не знаю о Вите, кроме иска. Что вообще происходит? Она что-то еще требует? Недовольна тем, что получила? Это безумие, она единственная, кто вышел победителем».
«Кого-нибудь уволили из-за нее?»
Саманта Пеллетер покачала головой. «Компания не хотела новых исков. Но никто из нас не получил бонусов».
«Тем временем Вита богата».
«Сука», — сказала она. «Я все еще не понимаю, о чем речь».
Я повернулся к Майло.
Он сказал: «Вита попала в беду».
«О», — сказала Саманта Пеллетер. «Ого». Новая, улучшенная улыбка. Она пошла на кухню, вернулась с коробкой Oreo, вытащила одну из коробки и откусила. «Вы говорите, что она пыталась обмануть кого-то еще, выдвинув ложные обвинения, и попалась? Вы хотите, чтобы я сказала, что она была мошенницей? Я бы с радостью вам помогла, ребята, но не могу».
«Она была большой лгуньей, да?»
«Вы даже не представляете».
«О чем еще она лгала, помимо судебного иска?»
«У нас есть сценарии, и мы должны их придерживаться. Разве это имело значение для Виты? Ни в коем случае».
«Она импровизировала».
«О, ну и что она сделала. Как и в случае с гриппом, мы должны начать с того, что они перечислят все свои симптомы. Мы не торопимся, так что если это не серьезно, то просто их разговор об этом покажет им, что это не так уж и важно, и они изменят свое мнение о приеме. Если они этого не сделают, мы предлагаем безрецептурные лекарства. И пить жидкости, потому что
Давайте посмотрим правде в глаза, в большинстве случаев этого достаточно. Если они упрямятся или перезванивают, мы спрашиваем, нет ли у них температуры, а если нет, то говорим, что им, вероятно, становится лучше, время все вылечит, но если им действительно нужна встреча, у нас есть одна, но она в рабочее время. После того, как их разрешит медсестра. Если они хотят этого, мы вносим их в список повторных вызовов медсестры. Это система, понимаете?
«Вите это не понравилось».
«Вита вставляла свои вещи. Давала им советы. Например, постарайся отвлечься от своих проблем. Сосредоточься на чем-нибудь другом, стресс — причина большинства симптомов, взгляни на свои. Когда я услышал, как она сказала кому-то смириться, простуда перестала быть большой проблемой.
Что-то в этом роде».
Я спросил: «Как отреагировали люди?»
Она сказала: «Им это не понравилось. Иногда Вита просто вешала трубку, прежде чем они могли пожаловаться, иногда она оставалась на линии и позволяла им жаловаться. Держала телефон вот так». Вытягивая руку. «Подальше от ее уха, понимаете. Из телефона можно было услышать шум, похожий на чириканье чириканье . Вита просто улыбалась и позволяла им продолжать».
«Наслаждалась собой».
«Она одна из самых подлых людей, которых я когда-либо встречал».
«Жаловались ли на нее страхователи?»
«Я уверен, что они пытались, но это было бы сложно. Мы никогда не разглашаем свои имена, и наши добавочные номера постоянно меняются, так что никто не получает одного и того же консультанта дважды».
«Высокий уровень обслуживания клиентов», — сказал я.
«Это делается для того, чтобы снизить расходы», — сказала она. «Чтобы действительно больные люди могли получить помощь».
«Вы видели, как Вита импровизировала. То есть вы сидели рядом с ней».
«Прямо рядом с ней. Если бы я был умным, я бы держал свой чертов рот закрытым. Но меня это беспокоило, делать что-то свое, поэтому я что-то ей сказал».
«Что ты сказал?»
«Знаешь, Вита, тебе действительно не следует оставлять сценарий». Она поморщилась.
Я сказал: «Она не очень хорошо это восприняла».
«На самом деле, она меня проигнорировала, как будто меня там не было — поговори с рукой. Но через несколько дней она выглядела очень сердитой, так что она, должно быть, узнала».
«Что узнал?»
Пеллетер посмотрел в сторону. «Я был глуп. Потому что мне было не все равно».
«Вы говорили с кем-то другим».
«Не супервайзер, просто один из консультантов, и они, должно быть, настучал, потому что Виту вызвали к супервайзеру, и когда она вернулась в свою кабинку, в ее глазах был безумный взгляд, она клокотала от злости. Ничего не происходило до первого перерыва, но потом она внезапно набросилась на меня, заявляя, что я — и мы все — хулиганы, мы никогда не относились к ней как к человеку, и хотим ее преследовать».
«Как вы на это отреагировали?»
«Я ничего не делала, я была так напугана. Но нет, я не могу об этом говорить. Пожалуйста. Больше никаких вопросов».
Майло наклонился ближе. «Саманта, я обещаю тебе, что ничего из того, что ты скажешь, не дойдет до адвокатов».
«Как я могу быть уверен? Я никогда не стучал на Виту, но она так думала, и с этого все и началось».
Он приблизился на расстояние в один дюйм к ее коленям. «Мы умеем хранить секреты, Саманта».
«Как бы то ни было… так какой же трюк она попыталась провернуть на этот раз?»
«Я знаю, что ты ее не преследовала, Саманта, но были ли у нее какие-то особые проблемы с другим консультантом?»
«Она никому не нравится, как аукнется, так и откликнется».
«Есть ли какая-то особая плохая карма у кого-то на работе?»
«Все ее избегали, — сказала она. — Но никто ее не издевался. Никто.
Что она сделала, что тебя это так заинтересовало?
"Ничего."
«Ничего? Ты сказал, что она в беде».
«Она такая, Саманта. Самая худшая неприятность».
"Я не понимаю."
«Она мертва, Саманта».
«А? Что? Как?»
«Кто-то ее убил».
«Что ты говоришь ? Это безумие!»
Майло не ответил.
Она побежала на кухню, уставилась на холодильник, вернулась, заламывая руки. «Убили? Боже мой, Боже мой, Боже мой.
Убили? Правда? Кто-то убил ее? Кто? Когда?
«Кто, мы не знаем. Когда была позапрошлая ночь, Саманта».
«Тогда почему ты — о, нет, нет, Боже , нет, не это, ты не можешь поверить, что я когда-либо — нет, это было не так. Я имею в виду, что она мне не — не нравилась, но это? Нет, нет, нет, нет. Нет, э-э. Нет ».
«Мы общаемся со всеми, кто был в прошлом Виты».
«Я не в ее прошлом! Пожалуйста. Я этого не вынесу!»
«Извини, что расстроил тебя, Саманта...»
«Я расстроена. Я совершенно расстроена. Что ты так думаешь ? Что ты…»
«Пожалуйста, сядь обратно, Саманта, чтобы мы могли быстро все прояснить и не мешать тебе».
Он указал на освободившееся ею кресло. Она уставилась на него и опустилась. «Я действительно больше не могу выносить стресс. Я как будто на пределе своих...
Мой долбаный муж изменил мне с той, которая должна была быть моей долбаной подругой. Потом он оставил меня с кучей долгов, о которых я даже не знала, из-за которых я потеряла свой дом и испортила свою кредитную историю. Знаете, что у меня было раньше? Дом с тремя спальнями в Туджунге, у меня была лошадь, на которой я ездила в Шэдоу-Хиллз. У меня был Jeep Wagoneer. А теперь вы приходите сюда и думаете обо мне ужасные вещи, и если вы пойдете в компанию и скажете эти вещи, я даже не получу свою работу !
Майло сказал: «Никто тебя не подозревает, Саманта, это обычное дело. Вот почему мне нужно спросить тебя — даже если это безумный вопрос — где ты была позавчера вечером?»
«Где я был? Я был здесь. Я никуда не хожу, чтобы куда-то пойти, нужны деньги. Я смотрел телевизор. Раньше у меня был пятидесятидюймовый плоский экран. Теперь у меня в спальне маленький экран компьютера, все крошечное, весь мой чертов мир крошечный».
Закрыв рот руками, она заплакала.
Возможно, ближе всего к трауру заслужила бы Вита Берлин.
Майло принес ей воды и, когда она перестала плакать, поднес стакан к ее губам, положив большую лапу ей на предплечье.
Она выпила. Вытерла глаза. «Спасибо».
«Спасибо, что терпишь нас, Саманта. А теперь, пожалуйста, назови нам имена других людей, которые, по словам Виты, ее преследовали».
Я ожидал сопротивления, но губы Саманты Пеллетер скривились.
Эту улыбку трудно было охарактеризовать.
«Еще бы», — сказала она. «Я напишу тебе список. Пора заняться собой, мне плевать на чужие проблемы».
Из ящика кухонного стола она достала клочок бумаги и ручку. Быстро написав, она представила список Майло, как будто это был школьный проект.

1. Клив Докинз
2. Эндрю Монтойя
3. Кэндис Баумгартнер
4. Зейн Банион
«Оцени, Саманта. Кто-нибудь из этих людей необычайно силен?»
«Конечно», — сказала она. «Зейн большой и сильный. Он толстый, но раньше играл в футбол. А Эндрю увлекается фитнесом. Он ездит на работу на велосипеде, говорит, что если бы люди заботились о себе, они бы вообще не болели».
«А как насчет Клива и Кэндис?»
«Они обычные».
«Они придерживаются сценария».
«Мы все так делаем», — сказала она. «В этом-то и суть».
Майло ехал на север по Сепульведе. «Маленькая мисс Запечатанные Губы, но стоит ей почувствовать угрозу, и она сдаст своих коллег по работе. Есть ли какие-нибудь тревожные сигналы?»
«Как психолога, меня беспокоит ее хрупкость. Как ваш лакей, я не считаю ее серьезным подозреваемым».
«Лакей? А я-то думал — мудрец или пандит».
«Ну», — сказал я, — «когда-то давно жил-был особенно противный петух, который не переставал донимать кур на скотном дворе. В конце концов фермер был вынужден принять меры. Он кастрировал петуха и превратил его в эксперта».
Он рассмеялся. «Тогда мудрец. Если только у тебя нет истории на эту тему».
«Жил-был противный петух…»
«Прекрасная форма. В любом случае, я согласен. Если у кого-то и не хватает смелости, физических возможностей и ума сделать то, что сделали с Витой, так это у старой Саманты.
Но, возможно, кто-то из других шутников в Well-Start окажется более интересным».
Он позвонил Мо Риду, передал ему четыре имени и приказал провести проверку биографических данных.
Рид сказал: «Сделаю. Пока мне не повезло с коробкой для пиццы, но Шон все еще там. Тебе звонили коронеры, лаборатории вернулись к Берлину».
«Слишком быстро для токсикоза».
«Полагаю, они расставили приоритеты, Лу».
«Я говорю с научной точки зрения, Моисей».
«Да, я думаю, это правда», — сказал Рид. «Хорошо, я прогоню этих шутников, вернусь к вам, если что-то узнаю».
Выключив телефон, Майло набрал заданный номер.
Доктор Кларисса Джерниган сказала: «Привет».
«Лаборатории вернулись так быстро?»
«Кто тебе это сказал?»
«Вот такое сообщение я и получил».
«Замечательно», — сказал Джерниган. «Новая секретарша, она слишком много смотрит телевизор, любит разбрасываться жаргоном. Нет, извини, что обнадёживаю тебя, Майло. Полные анализы займут недели. Но я звонил по поводу алкоголя в крови твоей жертвы, и с этим тебе, возможно, не понадобится токсикология. Она показала уровень 0,26, более чем в три раза превышающий допустимую норму. Даже будучи серьёзной алкоголичкой, как говорит её печень, она была бы довольно уязвима. Так что не было бы необходимости использовать что-то ещё, чтобы усмирить её».
«Пьяный», — сказал он.
«Как вечное млекопитающее с черно-белой полосой».
«Ее печень», — сказал он. «Вы сделали вскрытие?»
«Пока нет, но мне удалось сделать визуальный осмотр нескольких органов благодаря вашему убийце. Как только мы избавились от всей запекшейся крови. По моим подсчетам, это было почти все, с чего она начала. Это значит, что ваш преступник был дотошным, едва ли пролил хоть каплю».
«Кто-то с медицинским образованием?»
«Я не могу этого исключить, но нет, вам не понадобится ничего, даже близко похожего на этот уровень мастерства».
«Что вам нужно?»
«Сила и уверенность, чтобы сделать два крупных надреза действительно острым лезвием и достаточно сильный желудок, чтобы освободить кишки. Мясник мог бы сделать это. Охотник на оленей мог бы сделать это. Так же, как и любой человек с извращенным умом и неправильными знаниями. Которые вы можете получить из Интернета, если захотите. В любом случае, мне не нужно было препарировать печень, чтобы понять, что она серьезно поражена циррозом. Большая часть этой чертовой штуки была жирной и серой, некрасивое зрелище. Но, как я уже сказал, даже если она была пьяницей, .26 мог бы серьезно повлиять на ее суждение, время реакции, координацию и силу. Легко одолеть. Спросите доктора Делавэра в следующий раз, когда вы с ним поговорите. Он, вероятно, сможет дать вам некоторые поведенческие параметры».
Я сказал: «Я здесь, Кларисса».
«О, привет. Ты согласен?»
"Полностью."
«Отлично», — сказала она. «Хорошо, когда в долине мир. Майло, я сделаю все возможное, чтобы вскрытие было сделано к завтрашнему дню. Я буду в отъезде, поэтому один из моих людей сделает фактическую резку, но я буду за этим присматривать». «Спасибо».
«Тем не менее, не ждите никаких глубоких выводов. Она умерла от перелома шеи, была уже мертва до того, как он ее разрезал».
«Как долго колодец мертв?»
«Достаточно времени, чтобы кровь успокоилась, это минуты, а не часы.
Я представляю, как твой урод сидит там, ждет, это была большая часть его веселья. Что ты думаешь, Алекс?
«Имеет смысл».
«О, если бы мои подростки могли это услышать. Мама не всегда неправа.
Пока, ребята».
ГЛАВА
10
Три дня я ничего не слышал от Майло. На четвертое утро он пришел в дом с виниловым атташе в руке, в черном полиэстеровом костюме с лацканами двадцатилетней давности и тыквенно-оранжевом галстуке, и пробормотал: «Да, да, счастливого Хэллоуина». Он щелкнул клапаном кармана, который застегивался. «Винтаж. Живи достаточно долго, все возвращается».
Трудно прочесть его эмоции. Он проехал мимо меня на кухню, проделал свою обычную разведку. Мы с Робином регулярно ходили ужинать, поэтому в холодильнике было мало остатков еды. Он довольствовался пивом, хлебом, майонезом, острым соусом, соусом для барбекю, соусом для стейков, горчицей, соусом из молотого хрена и тремя давно забытыми бараньими сосисками, вытащенными из задней части морозильника, которые он разогрел в микроволновке.
После нескольких глотков бессистемного сэндвича он сделал большой глоток Grolsch. «Доброе утро, мальчики и девочки, можете ли вы написать слово «тщетность»?»
Еще один большой глоток пива. «Никто из местных не использует такие коробки для пиццы, и у всех предполагаемых хулиганов из Well-Start есть алиби. В любом случае, никто из них не выглядел хорошо. Женщине уже за шестьдесят, она нянчила своего внука, парень, занимающийся фитнесом, катался на горном велосипеде ночью в Гриффит-парке, за что поручились члены его велоклуба, якобы большой и сильный парень на самом деле большой, но не сильный — ему около четырехсот, он пользуется тростью и ингалятором, а в ночь убийства он был на дне рождения своей бабушки, что подтвердил официант, обслуживавший его столик. Последний парень носит очки размером с бутылку кока-колы и весит, может быть, сто двадцать, и он был в отделении неотложной помощи с одним из своих детей.
По словам медсестры и дежурного ординатора, у ребенка была какая-то аллергическая реакция на креветки, ни он, ни его жена не отходили от него, и на ночь ее госпитализировали».
Он отпил, поставил бутылку. «Я устоял перед соблазном спросить, проверил ли папа ребенка заранее, чтобы она могла получить лечение. Они все утверждали, что были ошеломлены судебным иском, отказались обсуждать детали. Я попытался связаться с кем-то в главном офисе Well-Start, и, как ни странно, они отмахнулись. Я поручил это Шону, потому что у него высокий
терпимость к неудачам и скуке, а также умение справляться с роботизированными мозгами».
Он соорудил еще один шаткий сэндвич и съел его.
"Результаты вскрытия пришли сегодня рано утром. Как и сказала Клариса, никаких сюрпризов".
Он разорвал кусок хлеба пополам, скомкал его и съел. «Где Робин?»
«Тренируюсь обратно».
«Должно быть приятно быть продуктивным. Я нашел сестру Виты, используя записи телефонных звонков. Пришлось вернуться почти на месяц назад, чтобы найти номер в Иллинойсе, так что мы не говорим о постоянном контакте. Сестра — ее зовут Патрисия —
живет в Эванстоне, и звонок был ее звонком Вите в ее день рождения.
А Вита, как она мне обязательно сказала, никогда бы ей не подошла».
«Это произошло после того, как она узнала, что Вита умерла, или до этого?»
"После."
«Не совсем сентиментально», — сказал я. «Как она отреагировала на эту новость?»
«Она была в шоке, но потом все прошло, и она стала довольно бесстрастной.
Аналитическая, типа: «Хм, кто мог сделать что-то настолько ужасное?» И у нее был быстрый ответ: «Если бы я была женщиной, делающей ставки, я бы сказала, что Джей, он презирал Виту».
«Бывший муж?»
«Бинго, вот почему все называют тебя Доктором и кланяются и расшаркиваются, когда ты входишь в комнату. Джей — это Джексон Дж. Слоут. Он и Вита развелись пятнадцать лет назад, но Патрисия сказала, что финансовая битва продолжалась еще долгое время. Оказывается, у него есть досье с некоторыми фактами насилия, он живет здесь, в Лос-Фелисе, Лос-Анджелес, что максимум в сорока минутах езды от дома Виты».
Я спросил: «Они ненавидели друг друга, развелись, но переехали в один город?»
«Забавно, да? Так что, возможно, это одна из тех навязчивых, любовно-ненавистных вещей. Напасть на старого Джея — это, очевидно, следующий шаг, но если он наш плохой парень, он может быть умным и манипулятивным, и как бывший он может ожидать нас. Поэтому я решил, что воспользуюсь твоим обширным мозгом для стратегии».
«Когда вы планировали поговорить с ним?»
«Как только закончишь высказывать свое мнение. Он работает в Брентвуде, надеюсь, он там или дома».
«Чем он зарабатывает на жизнь?»
«Продавец в магазине дорогой одежды». Он достал свой блокнот из рук атташе. «Доменико Валли».
Я сказал: «Вот почему ты так нарядилась».
«Как раз наоборот». Он потер лацкан, в результате чего на кончиках пальцев остались ломкие нити. «Я приду вот так, он почувствует превосходство, может, ослабит бдительность».
Я рассмеялся. «Какие заслуги у Слоата?»
«Некоторые легкие транспортные штучки — вождение без прав, необходимые DUI, которые нужны каждому уважающему себя маргиналу для самоутверждения. Серьезные штуки — это два нападения с использованием АГ, одно с ломом».
«Кто был жертвой?»
«Парень в питейном заведении, у него и Слоата случился конфликт, Слоат последовал за ним на улицу. Слоат ударил его по голове, но также получил несколько довольно серьезных травм. Это позволило ему заявить о самообороне, и, возможно, в этом что-то было, потому что обвинения были сняты. Другой случай был похож, но это произошло в баре. В тот раз Слоат пустил в ход кулаки. Его признали виновным, он получил девяносто дней в окружном суде, отсидел двадцать шесть».
«Достаточно насилия, чтобы вызывать беспокойство», — сказал я. «Два инцидента в барах могут означать, что у него проблемы с алкоголем — возможно, то, что было общего у него и Виты. Что еще важнее, он был бы знаком с привычками Виты в отношении алкоголя, знал бы, что она пьет по ночам, был бы уязвим. И если бы между ними были отношения любви и ненависти, он мог бы пробраться в квартиру».
«Приходит что-то похожее на пиццу», — сказал он. «Привет, дорогая, я скучаю по тебе. Помнишь, как мы раньше делили очень большую пепперони с колбасой?»
Он катал бутылку пива между руками. «Все, что мы знаем о Вите, говорит о том, что она была недоверчивой, возможно, граничила с паранойей. Думаешь, она бы на это купилась?»
«С помощью Jack Daniel's и старых добрых времен?» — спросил я.
"Может быть."
«Действительно старые времена. Моя телефонная повестка охватывает восемнадцать месяцев ее записей, и его номера там нет».
«А как насчет другого типа контакта?» — спросил я. «Вита воспользовалась судебной системой по крайней мере один раз и была вознаграждена».
«Она все еще тащит его в суд? Да, это может подогреть гнев».
Он позвонил заместителю окружного прокурора Джону Нгуену и попросил быстро просмотреть все судебные разбирательства между Витой Гертрудой Берлин и Джексоном Джуниусом Слоатом.
Нгуен сказал: «Быстрое, что я могу сделать за последние пять лет».
«Это сработает, Джон».
«Погоди... нет, тут ничего нет. Берлин — это у тебя мерзкий, да?
Как дела?»
«Ничего серьезного».
«В офисе ходят разговоры, что все эти странности могут оказаться первой частью безумного сериала».
«Я думал, ты мой друг, Джон».
«Я не желаю этого вам, просто повторяю то, что слышал. И утечка началась не с нас. Есть ли более болтливые парни, чем копы?»
«Хотел бы я с этим поспорить», — сказал Майло. «Еще что-нибудь, о чем мне следует знать?»
«Некоторые из наших ребят надеются, что это станет серийным, и они смогут рискнуть и построить карьеру».
«Но если ты этого хочешь, ты это получишь».
Нгуен рассмеялся. «С уходом Боба Айви я действительно старший младший чувак, то есть даже если босс официально это воспринимает, я делаю настоящую работу. Так что держите меня в курсе».
«Пока ты молишься за меня, Джон. Небольшое подношение Будде».
«Я атеист».
«Я возьму все, что смогу получить».
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Пока он ел и мыл посуду, я высказал ему свои предположения о том, как подойти к Джею Слоуту: не угрожать, начать новость об убийстве Виты с того, что Слоут не был подозреваемым, а просто тем, к кому Майло обращался за ценной информацией.
Как бы Слоут ни отреагировал вербально, его язык тела был бы тем, на что стоит обратить внимание. Преступные психопаты действуют с более низким уровнем тревожности, чем все остальные из нас, но это миф, что у них нет эмоций. Самые умные, самые холодные асоциальные личности полностью избегают насилия, потому что насилие — глупая стратегия. Ищите их улыбающиеся лица на предвыборных плакатах. Но тем, кто на ступеньку ниже по шкале IQ, часто нужно подготовиться, прежде чем потакать своим желаниям алкоголем или наркотиками или распевать внутренние мантры ярости, которые обеспечивают самооправдание.
Так что если Джей Слоут не был самым хладнокровным убийцей и растерзал свою бывшую, одно лишь упоминание этой темы могло вызвать какие-то физические симптомы: внезапное учащение пульса на шее, сужение зрачков, мышечное напряжение, малейший намек на влажность у линии роста волос, учащенное моргание.
Майло сказал: «Я — полиграф».
Я спросил: «Разве вы не этим занимаетесь?»
«А что, если Слоат не ответит?»
«Тогда это нам кое-что о нем говорит».
Ничего, чего бы он уже не знал, но он казался более расслабленным, когда ехал в Брентвуд. Может, это были сэндвичи.
Магазин мужской одежды Domenico Valli Men's Couture располагался на 26-й улице, к югу от Сан-Висенте, прямо напротив супермаркета Brentwood Country Mart, рядом с рестораном, которым управлял недавно появившийся в продаже шеф-повар, и еще одним магазином одежды, в котором продавались наряды для малышей, финансируемых из трастовых фондов, по четырехзначным ценам.
Галантерейный магазин был обшит панелями из скрипичного клена, а полы были из тонких досок черного дуба. Приглушенное техно пульсировало от звука
Система. Свет был любезно предоставлен галерейными направляющими из нержавеющей стали. Товары были выставлены скудно, как произведения искусства. Несколько костюмов, немного спортивных курток, маленькие стальные столики, которые чувствовали бы себя комфортно в морге, заполненные, как алтари, подношениями из кашемира и парчи. На настенной полке висели блестящие туфли и ботинки ручной работы, черные бархатные тапочки с золотыми гребнями на носках.
Ни один покупатель не воспользовался всем этим шиком. Мужчина сидел за стальным столом, занимаясь бумажной работой. Крупный, лет пятидесяти, с широкими плечами, у него было длинное загорелое лицо, обозначенное широким мясистым носом. Серо-стальной Caesar-do пытался, но не смог скрыть залысины. Кустистый белый участок души пророс под дефисными губами, щетинистый и жесткий, как сосульки.
Он поднял глаза. «Помочь вам, ребята?»
«Мы ищем Джея Слоута».
Его глаза сузились, он встал и обошел стол. Чуть ниже ростом Майло и почти такой же громоздкий, он был одет в выцветшую, незаправленную синюю рубашку из шамбре с перламутровыми пуговицами, черные джинсы-трубы, серые замшевые ботинки с игольчатым носком, в левой мочке уха бриллиант. Много мускулов, но также и некоторая немолодая набивка.
«Не трудитесь мне рассказывать, вы же явно копы. Я ничего не сделал, так что с того?»
Широкая, слегка славянская интонация Среднего Запада.
«Лейтенант Стерджис, мистер Слоут». Майло протянул руку. Слоут секунду изучал ее, выдержал краткое пожатие, прежде чем вернуть свою большую лапу. «Ладно, теперь мы все лучшие друзья. Не могли бы вы рассказать мне, что происходит?»
«Извините, если это вас расстроило, мистер Слоут. Это определенно не входит в наши намерения».
«Меня это не расстраивает», — сказал Слоут. «Я имею в виду, что я лично не волнуюсь, потому что знаю, что ничего не сделал. Я просто не понимаю, почему копы здесь, когда я пытаюсь работать». Он нахмурился. «О, мужик, не говори мне, что это как-то связано с Джорджем. Если это так, я не могу тебе помочь, я просто работаю на этого парня».
Майло не ответил.
Джей Слоут молитвенно сложил ладони. «Скажите мне, что это не так, ребята, ладно? Мне нужна эта работа».
«Это не так. Джордж — владелец?»
Слоут расслабился, выдохнул. «Значит, дело не в этом. Отлично. Ладно, тогда в чем дело?»
Майло повторил вопрос.
Слоут сказал: «Да, он владелец. Джордж Хассан. Он действительно неплохой парень».
«Зачем нам его искать?»
«Нет причин».
«Без причины, но он первый, о ком ты подумал».
Карие глаза Слоута стали свински маленькими, когда он изучал Майло, потом меня, потом снова Майло. «Джордж переживает сложный развод, и она продолжает утверждать, что он что-то скрывает от нее. Она грозится закрыть бизнес, если он не откроет бухгалтерские книги. На прошлой неделе она подослала частного детектива, притворившись клиентом, чувак одет как придурок, начал спрашивать, нет ли у меня еще этих хороших камвольных костюмов в подсобке. Камвольные . Какой придурок. Я сказал: «Эй, Дэн Тана, если ты действительно хочешь что-то примерить, давай сделаем это, если это игра, иди и играй в другом месте». Парень побледнел и свалил».
Слоут ухмыльнулся и подмигнул. Его бронзовое лицо было более гладким, чем когда мы вошли; рассказ о его доминировании вернул его в зону комфорта.
Майло сказал: «Я тебя понял. Ну, это не имеет никакого отношения к Джорджу».
«Что тогда?»
«Речь идет о твоей бывшей жене».
Мышцы челюсти Слоата набухли. Зрачки расширились. «Вита? А что с ней?»
«Она мертва».
«Мертв», — сказал Слоут. «В смысле, полиция мертва? О, чувак. Что случилось?»
«Кто-то убил ее».
«Да, я понял. Я имею в виду, кто, как, когда?»
Майло пошевелил пальцами. «Не знаю, мерзость, пять ночей назад».
Слоут погладил свою заплатку на душе. «Ух ты», — сказал он мягким, почти мальчишеским голосом. «Кто-то наконец сделал эту суку».
Мы не ответили.
Он сказал: «Мне нужна сигарета, пойдем на улицу».
Майло сказал: «Давайте».
Схватив пачку пшеничного цвета Nat Shermans со стального стола, Джей Слоут вывел нас из магазина на тротуар, где он встал перед витриной и зажег позолоченную зажигалку. «Внутри курить нельзя, Джордж не хочет, чтобы на товаре оставался запах».
Майло подождал, пока не выкурил треть сигареты, прежде чем
говоря. «Кто-то сделал эту суку. Так что для тебя это не плохие новости».
«Мы с Витой расстались давным-давно».
«Пятнадцать лет назад», — назвал Майло дату окончательного указа.
Эта деталь заставила Слоата отпрянуть. «Что, вы, ребята, копаетесь в моем прошлом?»
«Мы исследовали Виту, мистер Слоут. Ваше имя всплыло».
«Значит, вы знаете о моих арестах».
«Мы делаем».
«Тогда вы также знаете, что они были бредом. Придурки, которые нарываются на неприятности и получают их».
Никто из нас не спорил.
Слоут сказал: «Я смотрю эти шоу, я понимаю, я бывший, ты думаешь, я это сделал». «Какие шоу?»
«Преступление — настоящее дерьмо, погружает меня в сон по ночам». Слоут ухмыльнулся. «Когда мне некому помочь получить сон-ночь».
«Вы часто получаете помощь?»
«Постараюсь заниматься сексом как можно чаще, это полезно для цвета лица», — рассмеялся он.
«На прошлой неделе я видел это каждую ночь, включая пять ночей назад».
«От кого?»
«Цыпочка, которая оседлала меня, как лошадь на родео, и просто свела меня с ума».
«Как насчет имени?»
«А как насчет того, что она замужем?»
«Мы осторожны, Джей».
«Да, я уверен. На этих шоу копы дают обещания и нарушают их.
И вообще, зачем мне алиби? Как ты и сказал, это было пятнадцать лет назад. Все, что Вита делала с тех пор, было вне моей жизни».
«Пятнадцать лет назад был развод», — сказал Майло. «Наши исследования показывают, что война продолжалась».
«Ладно», — сказал Слоут, — «итак, она продолжала дергать меня, требуя еще несколько.
Но потом это закончилось. Я давно не видел Виту».
«Как долго это будет «еще несколько», Джей?»
«Давайте посмотрим… последний раз эта сука подала на меня в суд… я бы сказал, шесть, может быть, семь лет назад».
Это сопоставимо с неудачей Нгуена в попытках придумать что-либо для пяти.
«Чего она хотела?»
«Что ты думаешь? Больше денег».
«Она поняла?»
«Она получила немного», — сказал Слоут. «Не то чтобы у меня было так много, чтобы дать».
«Когда вы видели ее в последний раз?»
«Сразу после. Может, через месяц. Она морочит мне голову в суде, а потом еще и наглеет заявиться среди ночи».
"Зачем?"
«Что ты думаешь? Ты идешь к Джею, хочешь играть».
Майло сказал: «Она подает на тебя в суд, а потом делает тебе предложение».
«Она была сумасшедшей», — сказал Слоут. «Кроме того, старые привычки трудно искоренить». Он выпятил грудь. «Я — привычка, от которой трудно избавиться».
Он смеялся, жадно курил. Сухая линия волос, твердые руки, твердые губы.
Я сказал: «От тебя трудно избавиться, но Вите это удавалось на протяжении шести-семи лет».
Лицо Слоата потемнело. «Она не прекратила это, это сделал я. В тот раз, когда она зашла, я не пустил ее, сказал ей, что если она когда-нибудь снова это сделает, я получу запретительный судебный приказ и засужу ее так быстро, что она не поймет, что ее ругают. Она знала, что я имел в виду, я не из тех, кто терпит дерьмо».
«Как те парни в баре».
«Ты понял», сказал Слоут, «и мне это не стыдно. В Чикаго я работал диспетчером в транспортной компании. Они меня обманули, отдав хорошие смены какому-то неудачнику, который подкупил начальника, желая, чтобы я работал в ночную смену, хотя я проработал там десять лет. Я подал в суд и выиграл. В другой раз один из наших темнокожих братьев помял мою машину, у меня был маленький кабриолет Benz, серый на сером, классная езда, этот смуглый парень не смотрит, куда едет, бах. Все говорили, не мешай, у этих типов никогда нет страховки, это безнадежное дело. Я сказал, к черту это, подал в суд на его задницу, мой адвокат узнал, что у его матери есть дом, и она отдала этому парню долю. Мы конфисковали дом у мамы, собрались выселить ее, он заплатил».
«Тебе нравится судебная система».
«Мне нравится защищать свои права. Я знаю, что они у меня есть, прямо сейчас.
В плане общения с вами, ребята, мне не нужно говорить squat. Но это круто, вы меня не беспокоите. Я не имел никакого отношения к убийству Виты.
Поверьте мне, Вита, будь она такой, ей бы не составило труда все это организовать самой».
«Вы думаете, она организовала собственное убийство?»
«Нет, нет, я говорю, что Вита была самой большой стервой по эту сторону... Не знаю, Круэлла, как ее там? Из мультика? Она бы кучу народу разозлила. Все, что нужно было сделать Вите, это продолжать быть Витой. В конце концов кто-то бы разозлился».
«Есть ли какие-нибудь предположения относительно того, кто это?»
«Нет, Вита исчезла из моей жизни, я понятия не имею, с кем она тусовалась».
«Вспомните», — сказал я. «Когда вы еще встречались с ней. У нее были враги?»
«Враги?» — сказал Слоут. «Пройдись по улице и выбирай людей наугад. Узнать ее — значит возненавидеть эту суку».
«Ты женился на ней».
«Когда я женился на ней, я влюбился в нее. А потом я ее возненавидел».
«Тогда она была другой».
«Нет», — сказал Слоат. «Только я так думал. Она меня обманула, понимаешь?»
«Будь любезен», — сказал я.
«Нет, Вита никогда не была милой. Но она скрывала, какая она стерва, молча об этом, понимаешь?»
"Как?"
«Будучи холодной. Суперхолодной, она бы посмотрела на тебя так, этак « я-стерва-но-все-равно-отсосу-твой-член» . И она это сделала. Было время, когда у нее был талант, она все еще выглядела довольно хорошо. Высокая и холодная с острыми краями, я называл ее Мисс Эверест. Потом она перестала притворяться. Зачем беспокоиться, когда можно быть настоящей стервой?»
«Притяжение сошло на нет».
«Меня привлекли ее сиськи», — сказал Слоут. «У нее также было красивое лицо.
Она следила за собой, выщипывала брови, красилась, красилась в платиновый блонд. Как та актриса. Новак, Ким Новак.
Люди достаточно старые, чтобы помнить, говорили, что она похожа на Ким Новак. Я ходил на «Головокружение» . Новак была чертовски горяча, дайте мне десять Вита за одну Ким Новак, вы все равно будете мне должны сдачу. Но Вита была милой, я признаю это. Хороша там, где это имело значение. Эту часть она сохранила, даже после того, как мы расстались. Я признаю это».
«Сексуально», — сказал я.
«Сексуально — это цыпочка, которая жаждет тебя. Вита была в настроении, она бы тебя быстро трахнула. Проблема в том, что она постарела и растолстела, перестала красить волосы, перестала следить за собой, выпивка стала еще сильнее». Высунув язык. «У нее воняло изо рта, она была в ужасном состоянии. Так что даже если она хотела прыгнуть на твои кости, ты не хотел, чтобы эти кости прыгнули. Наконец, я сказал «хватит». Жизнь слишком коротка, понимаешь?»
Майло сказал: «Конечно, да».
«Спорим, что так и есть», — сказал Слоут. «Слушай, я не собираюсь стоять здесь и лгать, говоря, что мне не все равно, когда это не так. Вита пыталась отобрать все, чем я владел. Включая «Бенц», на ремонт которого я так хлопотал.
Включая половину всех денег, которые я заработал, пока не разорился окончательно и не перестал работать достаточно долго, чтобы убедить ее, что я не стою того, чтобы за мной гнаться. Я не видел ее, как я уже сказал, семь лет. Но в глубине моей головы всегда сидит эта мысль: она вернется. Как те парни в фильмах ужасов — чувак в кожаной маске. Так что очевидно, что я ее не убивал. Зачем мне портить ей жизнь?
Я спросил: «У вас было что-то общее: Вите тоже нравилось пользоваться судебной системой?»
«Просто против меня».
«Она никогда ни с кем не судилась?»
«Нет», — сказал Слоут. «Она была слабачкой. Например, когда я погнался за тем черным парнем, она кричит на меня, что если он член банды, машина того не стоит. Что не помешало ей погнаться за ней много лет спустя.
То же самое с иском к транспортной компании. Не делай этого, Джей, они могут быть мафией, это того не стоит. Я сказал, для тебя это того не стоит, для меня это стоит. Права есть права, поэтому мы воюем».
Майло спросил: «Ты служил?»
«Мой отец был. Три года в Европе. Так что, могу ли я вернуться к работе?»
По-прежнему нет признаков беспокойства. Майло сказал: «То, что ты говоришь, имеет смысл, Джей. С другой стороны, ты ее ненавидел, ты явно не расстроен ее смертью, и ты не хочешь подтверждать свое алиби».
«Я могу это подтвердить, но не хочу».
"Почему?"
Слоут посмотрел через плечо, через стекло, на внутреннее пространство магазина.
Майло сказал: «Не волнуйтесь, клиентов нет».
«Я знаю. Их никогда не бывает».
Я сказал: «Эта ковбойша как-то связана с магазином».
Быстрое сужение зрачка. Начал действовать каротидный пульс.
Майло это увидел. «Назови нам имя, Джей, или у нас разовьется хронический интерес к мужской одежде».
Слоут выдохнул едкий табачный воздух. «О, чувак».
Майло сказал: «Мы говорим об убийстве, Джей...»
«Я знаю, знаю, хорошо, но поклянись сохранить это в тайне».
«Мы не клянемся, Джей. Мы даже не обещаем. Но если нет причины выступить публично, мы не будем».
«Какая причина? Я не убивал Виту!»
«Тогда у тебя не будет проблем, Джей».
Слоут затянулся полудюймовой сигаретой. «Ладно, ладно, это Нина.
Нина Хассан».
«Бывшая Джорджа».
«Если он узнает, он уволит меня и поджарит мои яйца на одной из этих штуковин для шашлыка».
Майло вытащил свой блокнот. «Какой у нее номер?»
«Тебе обязательно это записывать?»
«Номер телефона, Джей».
«Тебе действительно нужно ей позвонить?»
Майло пристально посмотрел на него.
Слоут дал номер. «Только не говори того, что я сказал о ней.
Быть девушкой-ковбоем».
«Это я могу вам обещать».
«Она горячая», — сказал Слоут. «Увидишь ее, поймешь».
«С нетерпением жду, Джей».
«Мне нужна эта работа, ребята».
«Вас также необходимо оправдать как подозреваемого».
«Какой подозрение, я не приседал перед Витой».
«Надеюсь, Нина это подтвердит, Джей. Надеюсь, мы ей поверим».
«Почему вы ей не поверили?»
«Может быть, она настолько от тебя без ума, что солжет».
«Она меня любит», — сказал Слоут. «Но она не собирается лгать».
«Очень важно, Джей, чтобы ты не звонил ей до нашего приезда. Мы проверим записи телефонных разговоров, чтобы знать».
«Да, да, конечно». Пульс на шее застучал. Бегающие глаза сказали, что Майло изменил свои планы.
Я спросил: «Как долго вы с Витой были женаты?»
«Шесть лет».
«Детей нет».
«Мы не хотели. Мы оба».
«Не люблю детей».
«Дети — это боль», — сказал Слоут. «Так когда ты увидишь Нину?»
Майло сказал: «Когда мы будем готовы».
«Она меня оправдает. Она тебя впечатлит, она очень впечатляющая девушка».
«Пока, Джей».
Джей Слоут сказал: «Тебе обязательно нужно с ней поговорить?»
Мы ушли от него.
Майло поискал адрес Нины Хассан и нашел ее на западной окраине Бель-Эйр, в нескольких минутах езды.
«Вита и Джей», — сказал он, направляясь на восток по Сансет. «Слава богу, те
двое не размножались. Так что ты о нем думаешь?
Я сказал: «Если он не дотягивает до «Оскара», то я этого не вижу».
"И я нет."
Полмили спустя: «К черту этих упырей из окружного прокурора, это не станет серийным, это будет одна из тех вещей не в то время, не в том месте. Вита наконец-то вывела не того парня. Кстати, я натравил Рида на Western Peds, чтобы посмотреть, сможет ли он придумать родителей-онкологов с плохим характером. А именно, чернокожих родителей».
«Ты говоришь мне это, потому что…»
«Я говорю вам это в духе открытости».
Я сказал: «Делай то, что считаешь нужным».
«Никто ему ничего не говорил».
"Хороший."
«Я так и думал, что ты так скажешь».
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Дом Нины Хассан на холмах Бель-Эйр был элегантным, современным и великолепным.
Так же, как она.
Она осторожно открыла одну из двойных дверей из полированной меди, посмотрела на нас так, словно мы были продавцами. Ей было около тридцати, кожа была бархатистой, чуть темнее дверей, она щеголяла в лиловом топе, открывавшем дюйм упругого живота, в паре белых джинсов с напылением, в серебристых сандалиях, открывавших изнеженные ноги с лавандовыми ногтями. Ее лицо было в форме сердца, увенчанное облаком черных волн и кудрей. Полный нос украшала милая маленькая вздернутая вверх часть на кончике. Вероятно, хирургическая, но хорошо сделанная.
Массивные белые кольца свисали с ракушечных ушей. Длинная, гладкая шея спускалась к паре высококлассных ключиц.
Майло показал значок.
«Да? И?» Глаза ее были однородно-черными, не поддаваясь анализу ее зрачков.
«Мы хотели бы поговорить с вами о Джее Слоуте».
«Он? Он не в порядке?» Как будто спрашивал о погоде.
«Почему бы ему не быть в порядке?»
«Мой муж, — сказала Нина Хассан. — Он не человек, он животное».
«С Джеем все в порядке. Можно нам войти, миссис Хассан?»
Она не двинулась с места. «Называйте меня Ниной. Я избавлюсь от этого имени, как только развод будет окончательным. Что с Джеем?»
«Нам нужно знать, когда вы видели его в последний раз».
"Почему?"
«Его бывшую жену убили».
«Бывшая жена? Джей был женат?»
«Некоторое время назад, мэм».
«Он сказал, что никогда не был женат».
Майло сказал: «Это было давно».
«Неважно», — сказала она. «Я не терплю лжи». Ее рука полоснула воздух. «Что, ты думаешь, он убил ее?»
«Нет, мэм. Это то, что мы называем рутинными вопросами».
«Нина», — сказала она. «Мэм мне не нравится. Слишком старая. Слишком… мэмиш».
Мимо дома промурлыкало купе Maserati. Женщина за рулем замедлила ход, чтобы изучить нас. Худая, светловолосая, стальная, как машина. Нина Хассан весело помахала рукой.
Майло сказал: «Лучше, если мы поговорим внутри».
Настала очередь Хассана изучать нас. «Откуда мне знать, что вы действительно из полиции?»
«Хотите еще раз взглянуть на мой...»
«Сделать значок может каждый».
«Кем же еще мы можем быть?»
«Отморозки, нанятые Джорджем».
«Джордж — твой бывший?»
«Мой бывший негодяй. Он всегда их посылает, пытаясь найти что-то, что можно использовать против меня. Я сплю с Джеем? Ну и что? Джордж спит с молодыми девушками — может, тебе стоит проверить его, он говорит, что им двадцать, может, они моложе».
Она топнула ногой. «Что мне делать, сидеть, как его мать, и не развлекаться, и рассказывать истории из старой страны?»
Майло сказал: «Звучит как удачное избавление, Нина, но мы расследуем убийство, так что если ты вспомнишь, когда в последний раз была с Джеем, это будет полезно».
«Бывшая жена», — сказала она. «Лжец — она была горячая?»
«То, как мы ее нашли, совсем нет. Ты помнишь?»
«Конечно, я помню, я не старая. Последний раз это было… две ночи назад». Она улыбнулась. «Каждую ночь, пока две ночи назад. Потом я сказала ему, что мне нужен отдых».
«И пять ночей назад тоже?»
«Я же только что сказал: каждую ночь».
"Сколько времени?"
«Джей приходит после работы, в пять тридцать, пять сорок».
«Как долго он там пробудет?»
«Столько, сколько я захочу». Она откинула голову назад. Она рассмеялась. «Это дерзкий вопрос».
«Простите?»
«Ты хочешь знать, мы делаем это всю ночь? Какое тебе до этого дело?»
«Извините за недоразумение», — сказал Майло. «Я хочу узнать, где был Джей пять ночей назад».
«Пять ночей», — сказала Нина Хассан. «Подожди здесь».
Она вернулась через несколько минут с квитанцией. «Вот он, пять ночей
назад: вынос из Chinois. Я все храню для документации. Так что этот ублюдок должен заплатить то, что заслуживает.
«Еда на вынос из…»
«Для двоих», — сказала она. «Я и Джей. Он пытался заставить меня есть куриные ножки. Фу».
«Он был здесь всю ночь».
«Еще бы», — сказала Нина Хассан, подмигивая. «Он был слишком уставшим, чтобы уйти».
«Хорошо, спасибо».
«Я ему помогла, а? Жаль. Я не люблю лжецов». Она тряхнула волосами. «Но я говорю все как есть, вот как обращаться со всеми вами, ребята. Пока-пока».
Вернувшись в дом, она толкнула дверь наманикюренным пальцем.
Мы ехали обратно в Сансет, проезжая мимо больших домов, маленьких собак, ведущих горничных, садовников, разбрасывающих грязь из пневматических ружей.
Майло сказал: «Вычеркните бывшего, почему жизнь должна быть логичной? Но это должен быть кто-то другой, до кого Вита действительно добралась. Жаль, что она не оставила список врагов».
«Это для президентов».
Он хмыкнул. «И компрометирующие записи тоже были бы хороши. Ладно, я подброшу тебя домой, иди наслаждайся жизнью, пока мы, бедные госслужащие, трудимся. Не то чтобы я был пассивно-агрессивным».
Когда мы приблизились к Глену, на его мобильном заиграла Малер, и он переключился на громкоговоритель.
Шон Бинчи сказал: «Лут…»
«Вы нашли психопата, обожающего пиццу».
«К сожалению, нет, но есть кое-что, что вам захочется
-""Что?"
«Есть еще один».
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Рубашка мужчины была аккуратно сложена сбоку. Его брюки и нижнее белье были спущены до середины бедра, аккуратно разложены, без складок. Он лежал на спине, в десяти футах к западу от грунтовой подъездной дороги, на поляне, образованной семифутовым зазором в длинной изгороди из олеандра.
Ядовитое растение. Для того, кто сломал человеку шею, идеальное прикрытие.
Никаких полотенец под этим телом. Синий брезент был аккуратно расстелен.
Несколько пятнышек крови усеивали пластик и сухую грязь, немного больше, чем в квартире Виты Берлин, но ничего обширного и никаких отбросов, ни на низкой, ни на высокой скорости. Земля вокруг брезента была разглажена без следов.
Деградация мужчины была похожа на деградацию Виты. Сломанная шея, тот же рисунок пореза, как у кошелька, идентичная демонстрация вынутых внутренностей.
Место убийства находилось у каньона Темескал в Пасифик Палисейдс, в четверти мили от территории бывшего летнего лагеря, который иногда использовался для съемок фильмов, но по большей части был заброшен. Старые проволочные ворота, перекрывающие выбоины асфальта, были прикреплены к деревянному столбу. Второй столб сгнил и раскрошился, и доступ был таким же легким, как и вход.
По словам первого патрульного, прибывшего на место происшествия, отсутствие мер безопасности стало для местных жителей предметом шуток.
«Некоторые из них ворчат по этому поводу, лейтенант, но в основном им это нравится.
Потому что это как будто бы еще один парк, и вы знаете, какие люди здесь живут».
Ее звали Шерил Гейтс. Она была высокой, светловолосой, с квадратными плечами, с глазами сокола. Внешне не затронутой тем, что она обнаружила во время обычного патрулирования. Тем, на что она, Майло и я смотрели через щель в олеандре.
Майло сказал: «Богатые люди».
«Богатые, титулованные и связанные люди, сэр. Под этим я подразумеваю, что сестра заместителя начальника Салмона живет неподалеку, поэтому мне поручено ездить мимо каждый день. Это занимает время, но это довольно мило. И ничего
много чего случается. Однажды я нашел мальчика и девочку, шестнадцати лет, переборщили с E и текилой, провели ночь рядом с барбекю там, голые, совершенно пьяные. Самое смешное, что ни одна семья не заявила об их пропаже. Все родители в Европе или где-то еще.
Иногда я нахожу бутылки, тараканов, презервативы, обертки от еды. Но ничего серьезного».
Внешне невозмутим, но говорит быстро, немного громко.
Майло спросил: «Место, где ты нашел мою жертву, это часть твоей рутины?»
«Да, сэр. Я думаю, это хорошее место для ночлега какого-нибудь бездомного, и не дай Бог, местные жители будут удивлены каким-нибудь диким болваном, когда он зайдет со своими пуделями».
«В последнее время сталкивались с какими-нибудь чокнутыми?»
«Нет, сэр. Когда я их нахожу, а это случается только время от времени, они всегда там, возле тех самых барбекю. Они любят готовить, готовить себе горячую еду. А это риск — пожары и все такое. Поэтому я их предупреждаю, и ни один из них не возвращался дважды. Но я считаю, что лучше перестраховаться, чем потом сожалеть, так что да, я проверяю его ежедневно. Вот так я и нашел твою жертву».
«Как вы думаете, есть ли какая-то конкретная проблема, которую мне следует расследовать?»
«Сомневаюсь, сэр», — сказал Гейтс. «Это не агрессивные парни, как раз наоборот. Пассивные, не в себе, изуродованные физически». Она оглядела тело.
«Я не эксперт, но это выглядит довольно организованно. То, как грязь была заметена? Я имею в виду, что это только мое впечатление».
«Разумно», — сказал Майло. «Спасибо, что придержали сцену».
«Делаю то, что должен, сэр. Как только прибыло подкрепление, я остался здесь и поручил офицерам Руизу и Олифанту проверить территорию.
Мы искали только очевидные вещи и не хотели ничего испортить.
Они ничего не нашли, сэр, и отсюда нет другого выхода, кроме того, через который вы вошли. Так что я почти уверен, что мы не упустили ни одного скрывающегося подозреваемого.
«Хорошая работа».
"И как вы думаете, сэр, это было связано с сексом? Эти спущенные штаны, может, какой-то гейский момент, который сошёл с ума?"
«Может быть».
«Но если говорить о сексе, — сказал Гейтс, — разве вы не увидите прямого участия гениталий, а не только... этого?»
«Нет никаких правил, офицер».
Гейтс заправила прядь светлых волос за ухо. «Конечно, сэр.
Я лучше оставлю тебя заниматься своими делами. Если больше ничего нет.
«У нас все хорошо, офицер. Надеюсь, завтрашнее утро будет более приятным».
Гейтс выпрямился. «На самом деле, сэр, и сейчас, наверное, неподходящее время говорить об этом, но я думал о том, чтобы подать заявку на D. Вы бы рекомендовали это?»
«Вы наблюдательны, офицер Гейтс. Действуйте и удачи».
«И вам того же, сэр. По делу, я имею в виду».
Шон Бинчи, Мо Рид и еще трое полицейских остались на месте у входа, охраняя дорогу между Сансет и сломанными воротами. Следователь коронера еще не прибыл, поэтому все, что мы могли сделать, это встать у входа на поляну и заглянуть внутрь.
Мужчина был среднего возраста — ближе к пятидесяти пяти, чем к сорока пяти — с густыми вьющимися волосами, оловянными на макушке, серебряными по бокам. Они были так туго закручены, что не показывали никаких признаков беспорядка.
Но это не относится к голове и шее под волосами.
Несовместимо с жизнью .
Не особо запоминающийся мужчина. Средний рост, среднее телосложение, все среднее. Штаны хлопковые, средне-бежевые, отглаженные, плиссированные, с манжетами. Чистые там, где не было крови. Рубашка орехово-коричневая, поло, сложенное таким образом, что скрыло любой логотип. Его обувь — белые Nike с изношенной подошвой. Бегун или серьезный ходок? Ни одна машина, припаркованная у входа, не подходила под это.
Синие носки не сочетались. Он не рассчитывал на проверку.
Я подошел к месту происшествия, ожидая более сильной реакции, чем на труп Виты Берлин. Произошло обратное: осмотр бойни высвободил странный, моющий поток спокойствия, который успокоил мою нервную систему.
Привыкаете к этому?
Возможно, это было самое худшее.
Майло сказал: «Никакой коробки от пиццы, полагаю, это не часть подписи. Так что, возможно, это просто что-то, на что этот ублюдок наткнулся и использовал для Виты, не отследить это не составит большого труда… бедняга, надеюсь, он был полным сукиным сыном, духовным братом Виты».
Женский голос сказал: «Привет, снова. К сожалению».
Инспектор по имени Глория прошла между нами и заглянула в проем. «Боже мой». Она надела перчатки и бумажные пинетки на ноги, вошла и принялась за работу.
Из правого заднего кармана брюк цвета хаки мужчины выскочил бумажник. Водительские права опознали его как Марлона Куигга, пятидесяти шести лет, с адресом на Сансет, в миле или двух к востоку от кемпинга. Номер квартиры гласил, что это кондоминиум или апартаменты. По пути мы проезжали мимо нескольких хороших зданий, аккуратно убранных мест на южной стороне бульвара, некоторые из которых открывали вид на океан.
Рост пять футов восемь дюймов, рост сто шестьдесят восемь дюймов, волосы седые, глаза карие, нужны корректирующие линзы.
Глория проверила его глаза. «Контакты все еще там. Довольно удивительно, учитывая, какую силу пришлось приложить, чтобы сломать шею».
Я сказал: «Они могли выпасть, а убийца их обратно поставил. Он всегда следит за порядком».
Она подумала об этом. Вытащила маленькие прозрачные диски, упаковала и пометила.
Вооружившись именем, Майло занялся изучением сведений о своей жертве.
У Куигга была трехлетняя Kia. Никаких пожеланий, ордеров или проблем с системой уголовного правосудия.
В кошельке было семьдесят три доллара наличными и три кредитные карты.
Два снимка остались в пластиковых конвертах. На одном были изображены Куигг и невысокая темноволосая женщина примерно его возраста, на другом пара с двумя брюнетками в возрасте около двадцати лет. Одна девочка напоминала Куигга вплоть до жестких вьющихся волос. Другая могла быть чьим угодно потомком, но ее рука лежала на плече пожилой женщины, поэтому разумным предположением была Дочь Номер Два.
Оба снимка были сделаны в студии на фоне зеленого искусственного мрамора.
Все были одеты аккуратно, немного скованно и неуверенно, но улыбались.
Глория сказала: «Он не носит часов... и на его руке нет бледной полоски, так что, возможно, он не был типом А, привязанным ко времени».
«Или он снимал часы, когда шел», — сказал Майло.
Я сказал: «Подошвы его обуви говорят о том, что он любил ходить по местности».
«Они есть», — сказала Глория, «но зачем сюда приходить? В темноте было бы как-то жутковато, не так ли?»
Майло сказал: «Местные жители считают это своим частным парком. Он живет недалеко, возможно, он чувствовал, что это безопасно».
«Ладно… но, может, он встречался с кем-то». Она неловко поерзала. «Какие у него брюки… ну, вы знаете».
«Все возможно, малыш».
«Хотя, полагаю, в случае с чем-то сексуальным можно было бы ожидать нападения на гениталии». Она посмотрела на меня.
Я сказал: «Тот же ответ».
Она проверила брюки, используя лупу. «Ну, посмотри на это, у меня чужие волосы… целая куча… длинные… светлые».
Майло опустился на колени рядом с ней, выдернул несколько нитей пальцами в латексной оболочке, которые показались ему слишком большими и толстыми для этой задачи. Поднеся волоски к свету, он прищурился. Понюхал. «Может, Мэрилин Монро восстала из могилы, чтобы заняться им, но они выглядят немного грубоватыми, и я чувствую собачий запах».
Глория сказала: «У меня заложен нос». Она все равно попыталась. «Извините, я ничего не улавливаю, но вы можете быть правы насчет текстуры».
Улыбаясь. «Если только кто-то не использует действительно плохой кондиционер».
Она достала пакет с уликами. «Я знаю, что обычно парикмахерами занимаются техники, если только мы не проводим тесты на наркотики на шахте, но у нас как раз есть стажер из U., который проводит анализ ДНК у всех видов тварей.
Хотите, я возьму это на заметку? Может, я смогу что-нибудь посоветовать по видам и породам?
«Очень ценю это».
Глория снова взглянула на Куигга. «Бедняга выходит на вечернюю прогулку с собакой, и тут такое происходит?» Нахмурившись. «Так где же собака, о которой идет речь? Может, Фидо забыли дома».
Майло сказал: «А может, наш негодяй забрал живой трофей».
«Ровер стоит и смотрит, как убивают его хозяина, а потом добровольно уходит с преступником? Не охранная порода, это точно». Она переводит дыхание. «Или бедняжка где-то лежит, похожая на мистера Куигга».
«Сотрудники полиции проверили прилегающую территорию, но мы проверим ее еще раз, когда прибудут специалисты».
Глория осмотрела землю. «Не вижу здесь никаких отпечатков, ни собачьих, ни человеческих».
«Наш негодяй тщательно все убрал».
«Точно как в первый раз», — сказала она. «Для меня это еще более отвратительно».
Я сказал: «Я не вижу, чтобы он расчищал каждый дюйм земли по всему пути до Сансет».
Майло позвонил Риду по мобильному телефону. «Моисей, держи всю территорию под замком, никого не впускай и не выпускай, пока дежурный не поможет тебе проверить каждый дюйм земли между Сансет и воротами на предмет отпечатков. Я говорю о шинах, ступнях, лапах, о чем угодно».
Отключил связь, не дожидаясь ответа.
Глория наклонилась и вывернула оставшиеся карманы брюк Марлона Куигга. «Пусто». Поднявшись на ноги, она сфотографировала сцену.
в разных ракурсах, заканчивая крупным планом сложенной коричневой рубашки.
Она осмотрела этикетку. «Macy's generic, размер M».
Крови не было, одежду сняли до разрезания.
Она снова спустилась к телу, начала его перекатывать. Остановилась, засунула руку под него и что-то вытащила.
Лист бумаги, сложенный в пачку, углы идеально прямые.
Она сфотографировала его закрытым, затем подложила под него стерильную ткань и раздвинула.
Белый, стандартный размер букв. В центре простое сообщение:
?
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Квартира Марлона Куигга находилась в одном из красивых зданий, мимо которых мы проходили.
Расположенный поблизости светофор позволил бы легко перейти улицу Сансет.
Прогулка до каньона Темескал была бы приятной.
Комплекс был спроектирован так, чтобы напоминать огромную гасиенду, украшенную слишком красной черепичной крышей, фальшивой колокольней и передней лоджией, которая затеняла арочные входные двери. Навес для машины с черепичной крышей выходил на основное строение через широкий двор, выложенный плиткой.
Восемь слотов в порту. Киа Куигга стояла под номером два. Куигг, Б и Буква «М» появилась на почтовом ящике второго блока.
Квартира на первом этаже в середине здания. Я узнал женщину, которая открыла дверь, потому что только что видел ее фотографию.
Майло спросил: «Миссис Куигг?»
«Да, да, я Белль. Ты их нашла?»
"Их?"
«Марлон и Луи».
«Мы нашли мистера Куигга».
«Не Луи? Марлон вышел погулять с ним вчера вечером, они так и не вернулись. Я была в ярости, когда я позвонила вам, люди, вы сказали, что это не может быть пропавший человек, пока...» Она остановилась, прикрыла рот рукой. «С Марлоном все в порядке?»
Майло вздохнул. «Извините, но это не так».
«Он ранен?»
«Мэм, это трудно...»
Белль Куигг сказала: «О, нет, о, нет, нет, нет, нет ».
«Мне очень жаль, миссис Куигг...»
Она подняла руки и дернула вниз, словно стаскивая тучи с жестокого ясного неба. Посмотрела на нас. Охнула. Затем она начала бить Майло по груди.

Маленькая женщина, избивающая большого мужчину, не является серьезным нападением. Майло терпела, пока не выдохлась и не уронила кулаки по бокам.
«Миссис Куи…»
Ее голова склонилась набок, кожа побледнела и приобрела неприятный серый оттенок.
Закатив глаза вверх, она прохрипела один раз, прежде чем качнуться назад. Мы оба бросились вперед; мы оба схватили ее за руку, втащили ее в ее дом.
Она проснулась по пути к ближайшему креслу. Майло остался с ней, пока я приносил воду.
Когда я поднес стакан к ее губам, ее рот открылся со всей волей марионетки. Я пощупал ее пульс. Медленно, но уверенно.
Я влил ей в рот еще воды. Она потекла. Откинула голову назад. Глаза снова закатились.
Через несколько секунд ее пульс нормализовался, и на ее лице появился цвет. Она уставилась на нас. «Что?»
Майло держал ее за руку. «Я лейтенант Стерджис...»
Она сказала: «О. Ты. Так где же Луи?»
Ей потребовалось еще несколько минут, чтобы погрузиться в оцепенение от горя.
Мило сидел, держа ее за руку; я работал со стаканом воды. Когда она сказала,
«Больше нет», — я вернул стакан на кухню.
Просторная, залитая солнцем кухня, блестящий гранит, нержавеющая сталь. Остальная часть квартиры тоже была красиво оформлена, обставлена вневременной мебелью, может быть, несколькими настоящими антиквариатами, ничем не примечательными, но безобидными морскими пейзажами. Двойной комплект раздвижных стеклянных дверей открывал косой вид на голубой бассейн, истекающий кровью в еще более голубой Тихий океан. Небо было чистым, трава вокруг бассейна была подстрижена, птицы летали, белка взбежала по великолепной канарской сосне.
Марлон Куигг достиг прекрасного среднего возраста.
По крайней мере, один человек заботился о нем. Я знал, что не должен судить, но это сделало его чудовищный конец еще хуже, чем у Виты.
Белль Куигг сказала: «О Боже, Боже, Луи, вероятно… тоже ушел».
«Луи — твой пёс», — сказал Майло.
«Больше похоже на собаку Марлона, они оба были как… мы взяли его из приюта, Луи любил всех, но больше всего он любил Марлона. Я любил Марлона. Бритт и Сара любили Марлона, все любили Марлона».
Она схватила Майло за рукав. «Кто мог его обидеть — его ограбили?»
«Похоже, это не так, мэм».
«Что же тогда? Что? Кто бы это сделал? Кто?»
«Мы будем очень усердно работать, чтобы выяснить это, мэм. Мне жаль, что приходится сообщать такие ужасные новости, и я знаю, что сейчас неподходящее время, но могу ли я задать вам несколько вопросов?»
«Какие вопросы?»
«Чем больше мы знаем о Марлоне, тем лучше мы можем выполнять свою работу».
«Я люблю Марлона. Мы вместе уже двадцать шесть — о, Боже, наша годовщина на следующей неделе. Я уже забронировала столик. Что мне делать?»
Спустя два приступа рыданий Майло спросил: «Какую работу выполнял Марлон?»
«Работа?» — сказала Белль Куигг. «Да, он работал, конечно, он работал, Марлон не был бродягой — почему, один из этих бродяг убил его?»
«Эти бездельники?»
«Они называют их бездомными, я называю их бродягами, потому что они такие. Вы видите их на Сансет и PCH, попрошайничающих, пьяных. Свет длинный, дает им достаточно времени, чтобы подойти и попросить милостыню. Я никогда не даю им ни цента. Марлон всегда что-то им давал».
«Почему вы подозреваете одного из них?»
«Потому что они бездельники», — сказала Белль Куигг. «Я всегда говорила это Марлону. Не поощряй их. У него мягкое сердце».
«Преступление произошло в каньоне Темескал...»
«Лагерь индейцев! Я же говорил Марлону не ходить там ночью!
Это просто доказывает то, что я говорил. Любой может зайти, что остановит бродягу? Хотите их найти? Идите к Сансет и PCH».
«Мы обязательно это проверим, мэм. Есть ли еще кто-то, о ком нам следует подумать?»
"Что ты имеешь в виду?"
«С кем-нибудь у Марлона мог быть конфликт, например, на работе?»
"Никогда."
«Какую работу он выполнял?»
«Марлон был бухгалтером».
"Где?"
«Peterson, Danville and Shapiro в Century City. Он занимался одним крупным клиентом — сетью супермаркетов Happy Boy. Марлон отлично справился, всегда получал самые высокие оценки за свою работу».
«Как долго он там работал?»
«Пятнадцать лет», — сказала она. «До этого он работал в городском департаменте по работе с рабочими
— но только на год, пока он ждал сдачи экзамена CPA. До этого он был учителем. Он работал с детьми-инвалидами».
«До того, как он зарегистрировал счет в Happy Boy, работал ли он с какими-либо страховыми компаниями?»
«Happy Boy был его заданием с самого начала.
Это огромная сеть, и Марлону приходится изо всех сил стараться платить налоги».
«Так что на работе проблем нет».
«Почему должна быть проблема? Нет, конечно, нет, это не имеет никакого отношения к Марлону, Марлон лучший».
«И, очевидно, у тебя замечательная личная жизнь».
«Лучше, чем отлично», — сказала Белль Куигг. «Это… превосходно». Ее губы приоткрылись. Цвет снова начал уходить. «Мне придется сказать Бритт и Сар… О Боже, как я могу это сделать…»
«Сколько им лет?»
«Бритт восемнадцать, Саре двадцать два».
«Они где-то рядом?»
Качает головой. «Бритт в Колорадо, Сара в… Я… где она, то место под Колорадо…» Ее лицо скривилось. «Это на кончике моего… то место…»
Я сказал: «Нью-Мексико».
«Нью-Мексико. Она в Гэллапе, похоже, что там бегают лошади, так я это помню. Она там, потому что ее парень живет в Гэллапе, так что она тоже там. Раньше она водила машину, теперь она много ездит на лошадях, это ранчо, одно из таких ранчо. Бритт не замужем, я надеюсь, что она будет замужем, но это не так, она живет в Колорадо. Вейл. Она работает официанткой, очень занята, когда наступает лыжный сезон. Она катается на лыжах, Сара ездит на лошадях. Они красивые девушки — как я им это скажу !»
«Если вы хотите, чтобы мы остались, пока вы звоните...»
«Нет, нет, нет, звони ты ».
«Вы уверены, мэм?»
«Это твоя работа», — сказала Белль Куигг. «Каждый должен делать свою работу».
Она замолчала, почти впала в оцепенение, пока Майло звонил ее дочерям.
Разговоры были короткими, ужасными, и каждая секунда, казалось, принижала его. Если Белль Куигг и подслушивала, она не показывала никаких признаков реакции.
Он снова сел. «Сара хотела бы поговорить с вами, миссис Куигг».
«Бритт тоже?»
«Бритт перезвонит тебе, когда придет в себя».
«Сочиняет», — сказала Белль Куигг. «Как сочинение. Она всегда хорошо знала английский».
«Ты поговоришь с Сарой?»
«Нет, нет, нет, скажи ей, что я перезвоню. Мне нужно поспать. Мне нужно спать вечно».
«Есть ли кто-нибудь, друг, сосед, которому мы могли бы позвонить и попросить его приехать и побыть с тобой?»
«Будь со мной, пока я сплю?»
«Чтобы оказать поддержку, мэм».
«Со мной все в порядке, я просто хочу умереть спокойно».
Я вернулся на кухню, поискал адресную книгу, нашел сотовый телефон. Просмотр последних звонков выдал номер быстрого набора для Летти. Я позвонил по нему.
Женщина спросила: «Белл?»
Я сказал: «Я звоню от имени Белль».
Потребовалось некоторое время, чтобы все прояснить, еще больше времени ушло на то, чтобы Летти Помрой перестала задыхаться, но она с готовностью согласилась приехать и позаботиться о своей подруге.
«Ты рядом?»
«Примерно в пяти минутах езды».
«Мы очень ценим это, миссис Помрой».
«Конечно. Марлон действительно…»
«Боюсь, что да».
«Это безумие — вы знаете, кто это сделал?»
"Еще нет."
"Где это произошло?
«В каньоне Темескал».
«Где Марлон гулял с Луи».
«Это общеизвестно?»
«Все, кто знает Марлона, знают, что ему нравится выгуливать там Луи.
Потому что ему не нужно было убирать за Луи, это так... по-деревенски. Я имею в виду, я думаю, официально он это делал, но... был ли Луи также...”
«Луи пропал».
«Понятно», — сказала Летти Померой. «Что он не защитит Марлона».
«Простофиля?»
"Придурок."
«Какой он породы?»
«Золотистый ретривер. Или, может быть, помесь ретривера. Скорее всего, помесь, это, должно быть, самое глупое животное, которое я когда-либо встречал. Вы могли наступить на него, он ухмылялся вам, как деревенский дурачок. Немного похоже на Марлона, я полагаю. Нет, это получилось неправильно, я не говорю, что Марлон был глупым, упаси Бог, нет, Марлон был умным, он был ярким человеком, очень математическим».
«Но легкий на подъем», — сказал я.
« Вот что я имел в виду. Марлон был самым покладистым парнем, я не могу поверить, что кто-то мог причинить ему боль. Я имею в виду Марлона , ради Бога. Он был изначально кровоточащим сердцем. Вот как он получил Луи, никто не хотел усыновлять Луи, вероятно, потому что он такой тупой. Мы с мужем называли его Тупым Блондином. Дышащий, какающий коврик. Любой, кто украдет эту дворнягу, — еще больший идиот… извините, я ворчу, я все еще не могу в это поверить. Кто-то действительно причинил боль Марлону .
Невероятный."
«Миссис Куигг очень расстроена, если вы думаете, что можете приехать прямо сейчас...»
«Я буду там в мгновение ока».
Вернувшись в гостиную, Белль Куигг положила голову на плечо Майло. Глаза закрыты, может быть, спит, может быть, уходит глубже, чем дремота. Она застала его в неловком положении, но он не шелохнулся.
Я сказал ему, что скоро появится друг.
Белль Куигг пошевелилась.
Майло сказал: «Мэм?»
"Хм?"
«Если вы сможете ответить еще на несколько вопросов».
Ее глаза открылись. «Что?»
«Знакомо ли вам имя Вита Берлин?»
«Нравится город?»
"Да."
"Нет."
«Не знакомы с Vita Berlin?»
«Похоже на пищевую добавку».
«А как насчет страховой компании Well-Start?»
"Хм?"
Он повторил имя.
«Мы пользуемся услугами Allstate».
«Allstate — страховщик от несчастных случаев, Well-Start — медицинское страхование».
«Мы пользуемся одним из синих, Марлон оплатил все счета».
«Так что ни Vita Berlin, ни Well-Start мне не знакомы».
«Нет». Вспышка ясности. Она села, но осталась прижатой к нему.
«Нет. Ни то, ни другое. Почему?»
«Просто рутинные вопросы».
Улыбаясь, новая вдова положила руку ему на грудь. Прижавшись ближе, она сказала: «Ты такой большой ».
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Две женщины вошли в квартиру Куигг. Первой в дверь вошла высокая пышнотелая рыжеволосая девушка с короткими, пушистыми волосами, в зеленом свитере поверх черного комбинезона и красных китайских тапочках. Она представилась как Летти, назвала свою невысокую, одетую в спортивный костюм спутницу
«Салли Риттер, она тоже друг».
Белль Куигг не отреагировала. Ее глаза были открыты, но они были пусты последние четверть часа. Одна рука продолжала сжимать запястье Майло. Другая покоилась на его груди.
Летти Помрой сказала: «О, дорогая!» и рванулась вперед.
Майло удается высвободиться и потянуться.
Салли Риттер спросила: «Так что же именно произошло?»
Я сказал: «Я объяснил мисс Помрой».
«Из того, что она мне рассказала по дороге, это не так уж много».
Майло сказал: «Мы мало что знаем, поэтому нам нужно провести расследование.
Спасибо, дамы. Он направился к двери.
Белль Куигг сказала: «Подожди».
Все посмотрели на нее.
«Вы что-то вспомнили, мэм?»
Она покачала головой. «Но все должны остаться».
Майло завел двигатель, прежде чем закрыть водительскую дверь, и помчался на Сансет. Проезд следующего перекрестка на ненадежном янтарном шоссе вызвал гудки и проклятия. Он сказал: «Подай на меня в суд», и рулил одним пальцем, когда звонил Мо Риду.
«Есть ли отпечатки обуви снаружи?»
Голос Рида раздался из динамика, зернистый, но слышимый. «Несколько ближе к воротам, как ты и предлагал. Технари прибыли сразу после того, как ты ушел, и я сделал им слепок. К сожалению, ничего не было достаточно четким, все, что они получили, — это приблизительный размер обуви».
«Что именно?»
«Речь идет как минимум о пяти разных наборах — от самых маленьких до самых больших».
«А как насчет следов шин?»
«Мне правда придется быть тем, кто тебе это скажет, да?»
«Настолько плохо?»
«Никаких следов, Лу. Тот, кто изрезал этого беднягу, либо вошел и вышел, либо припарковался где-то в близлежащем районе. Парковка на улице запрещена после восьми вечера, любое транспортное средство выделялось бы, и местные жители, вероятно, пожаловались бы. Я проверил в дорожной полиции. Никто ничего не вызывал, и штрафы вчера вечером не выписывались».
«Пусть полицейские еще раз прочесают всю территорию».
«Униформы только что закончили агитацию во второй раз. Ничего».
«Сделай это в третий раз. Ты наблюдаешь. Пусть Шон участвует, иногда он замечает вещи».
«Шон обходит ближайших соседей по домам».
«Тогда ты. Убедись, что все сделано правильно».
«Да, сэр».
«Я говорю не только о сочных очевидных доказательствах, Моисей. Я говорю о случайном мусоре, бутылке, фантике от конфеты. О чем угодно, кроме чертовых деревьев, кустарников и камней, которые Бог поместил там».
«Единственное, что отличалось от этого во второй раз, была мертвая змея возле пустого мусорного бака. Калифорнийский король, детеныш, симпатичное маленькое создание с синими, желтыми и красными полосками. И я не уверен, что это можно назвать неуместным».
«Не знал, что ты смотришь Animal Planet, малыш. Принеси мне кобру, и я буду впечатлен».
Рид рассмеялся. «Это была действительно хорошая змея, бедняжка».
Майло закончил звонок; через секунду раздался сигнал Брамса. «Стерджис… о, привет. Спасибо, что перезвонил… конечно… на самом деле я понимаю все эти дела с расписанием, мой хороший друг — врач… Ричард Сильверман, он тоже в Cedars… вы понимаете? Да, он там. Так когда я могу поговорить с вами обоими? Лучше раньше, чем позже… Понятно. Ну, это нормально, просто дайте мне номер вашей комнаты. Отлично, увидимся через двадцать».
Он ускорился, промчался по поворотам. Свободная подвеска без опознавательных знаков заскрежетала. Он продолжал мчаться, проносясь мимо покрытой деревьями северной границы огромного кампуса U.
Я спросил: «Соседи Виты снизу?»
«Доктора Фельдман. Это была мужская половина. Они оба только что закончили вызов, узнали о Вите и слишком напуганы, чтобы вернуться домой. Поэтому они остановились в Sofitel напротив Cedars».
Я спросил: «Они испугались, потому что что-то знают, или просто из-за общей тревоги?»
«Скоро узнаем, я направляюсь прямо туда. Есть какие-нибудь мысли о бедном мистере Куигге?»
Я повторил то, что мне сказала Летти Помрой.
«Мистер Хороший Парень», — прорычал он, словно это был самый серьезный недостаток его характера. «Может быть, слишком доверчивый?»
«Похоже, Луи был именно таким. Никакого защитного инстинкта».
«А теперь он, вероятно, лежит в канаве с собственными вывернутыми кишками. Что, черт возьми, происходит, Алекс? Одна жертва — самая ненавистная женщина в Южной Калифорнии, другая готова стать святой. Вот тебе и рациональная схема».
Я сказал: «Единственное, что я вижу общего, это то, что они были примерно одного возраста».
«Псих, который нацелился на стареющих бумеров? Теперь все, что мне нужно сделать, это внимательно следить за несколькими миллионами потенциальных карви. Черт, Алекс, может, я натравил AARP на это чертово дело. Я убедил себя, что это как-то связано с Витой. А теперь я улавливаю эту случайную вонь. Или что-то настолько безумное, что это могло бы быть случайностью.
Пожалуйста, скажите мне, что я неправ».
«Убийства были слишком тщательно спланированы для случайного удара.
То же самое касается уборки и сидения возле тел до тех пор, пока они не умрут, прежде чем приступить к расчленению».
«Что-то безумное. Замечательно».
«Рассчитанное зло, а не безумие. Держу пари, что Вита и Куигг были объектом преследования. Вита была домоседкой, которая выходила за покупками и едой. Куигг каждый вечер гулял со своей собакой в одном и том же месте».
«Существа привычки», — сказал он. «Прекрасно, но что сделало их мишенями?
Вита, я вижу, бесит какого-то психа. Но кроткий Марлон? Так что, может быть, Куигг не так идеален, как его жена выставила. У тебя есть время снова навестить ее? Может, она от чего-нибудь откажется.
«У меня есть время, но ей, похоже, понравилась твоя большая мужественная грудь».
«Не хотелось бы ее лишать этого, но ты будешь отличным запасным вариантом».
Милю спустя он сказал: «Собака меня беспокоит. Так что это не питбуль. Но стоять рядом, пока Куигга разделывают?»
Я сказал: «Все, что нужно было сделать убийце, это обездвижить Куигга, а затем привязать поводок собаки к ветке или пригвоздить ее к камню. Если Луи отреагировал на
Видеть, как его хозяин умирает ужасной смертью, могло бы усилить удовольствие».
«Садист».
«С плененной аудиторией».
«Как думаете, собака мертва или это живой трофей?»
«Может быть и так, и так».
«И то, и другое», — сказал он. «Боже, я ненавижу это слово».
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Доктор Дэвид Фельдман сидел на краю кровати в отеле. Доктор Сондра Фельдман сидела так близко, что они оба казались приклеенными друг к другу. Номер был компактным, аккуратным, с кондиционером и холодным воздухом.
Ему было около тридцати, он был высок, худ и длинноногий, как цапля, с волнистыми черными волосами и тревожным благородством принца Веласкеса. Его жена, красивая и серьезная, с нервными руками и прямыми черными волосами, могла быть принята за его сестру.
Они настояли, чтобы Майло просунул удостоверение личности под дверь, прежде чем отпереть ее.
Цепь оставалась на месте, пока две пары глаз разглядывали нас через щель.
После того, как мы вошли, Сондра Фельдман заперла и перенавесила цепь, а Дэвид Фельдман еще раз проверил прочность фурнитуры. Оба Фельдмана были в джинсах, кроссовках и рубашках-поло, ее — в розовом Ralph Lauren Polo, его — в небесно-голубом Lacoste. Их белые пальто были накинуты по отдельности на спинки отдельных стульев. Ваза с фруктами на тумбочке была нетронута. Бутылка Merlot была наполовину пуста.
Сондра Фельдман увидела, как я смотрю на вино. «Мы думали, что это может помочь, но все, что мы могли сделать, — это удержать его».
Майло сказал: «Спасибо, что ответили мне».
Дэвид Фельдман сказал: «Мы надеемся, что вы сможете нас защитить. Или это нереально?»
«Ты думаешь, ты в опасности?»
«Прямо над нами убивают соседа? Разве вы не рассматриваете такую опасность?»
Сондра сказала: «В квартире нет сигнализации. Это всегда меня беспокоило».
«У вас были проблемы с безопасностью?»
«Нет, но мы занимаемся профилактикой, а не лечением. Мы говорили со Стэнли — мистером Бельво. Он не хотел ничего устанавливать на год аренды».
Дэвид сказал: «Из-за отсутствия противоречивых данных мы предполагаем, что находимся в
опасность. Мы скоро переедем, как только найдем другое место, но в какой-то момент нам придется вернуться, чтобы забрать наши вещи. Есть ли способ получить какой-то полицейский эскорт? Я знаю, что мы не знаменитости, и город тугой в финансовом отношении, но мы не просим ничего масштабного, может быть, одного полицейского».
Майло спросил: «Пока не найдешь новое место, ты останешься здесь?»
Сондра нахмурилась. «Стоимость сумасшедшая, а мы получаем что, двести квадратных футов?»
Дэвид сказал: «У нас обоих куча кредитов. Жилье Стэнли показалось нам отличным вариантом, потому что он был дружелюбным и честным, и оно было достаточно близко к нашей работе. Но после этого? Ни единого шанса».
«Вы живете в Cedars?»
«А Сонни в университете».
Упоминание о работе, казалось, их расслабило. Я спросил: «Какова ваша специальность?»
«Я в медицине, хочу пройти стажировку по гастроэнтерологии. Сонни — педиатрия».
Сондра Фельдман сказала: «Можем ли мы расценивать ваш отказ от просьбы об эскорте как отказ?»
Майло сказал: «Вовсе нет. Как только будешь готов, свяжись со мной. Если я не смогу сопровождать тебя сам, я приведу кого-нибудь другого».
«Ты бы это сделал?»
«Конечно. Я в любом случае вернусь на место происшествия несколько раз».
Фельдманы обменялись быстрыми кроличьими взглядами. Сондра сказала: «Ну, спасибо».
Майло сказал: «Эй, убийство соседа — это тяжело, я не виню тебя за то, что ты на взводе. Но есть ли какая-то конкретная причина, по которой ты считаешь, что можешь стать мишенью?»
Еще один обмен нервными взглядами.
Дэвид сказал: «Возможно, мы просто параноики, но нам кажется, что мы что-то видели».
Сондра сказала: « Кто-то . Первый раз это было около трех недель назад.
Дэйви видел его — скажи им, дорогая.
Дэвид кивнул. «Я не могу точно сказать, когда это было, учитывая наш режим сна, размытость времени. Мы приходим домой, принимаем Амбиен, падаем в обморок. Единственная причина, по которой я его заметил, — это то, что в районе обычно тихо, вы никогда не увидите никого после пяти. Не то что в Филадельфии, мы жили в центре города, там все время кипела уличная жизнь».
Сондра сказала: «Второй раз был, может быть, две недели назад, и я была той, кто его видела. Дэйви не сказал мне, что видел его, поэтому я никогда
упомянул об этом. Только после того, что случилось с Витой, мы сравнили записи».
Майло спросил: «Кто он?»
Она сказала: «Прежде чем мы начнем, лейтенант, нам нужно убедиться, что мы поступаем правильно».
«Поверьте мне, доктор, это так».
«Мы не имеем в виду мораль, мы имеем в виду личную безопасность. А что, если до него дойдет, что мы сыграли роль в его задержании, и он придет за нами?»
«Доктор Фельдман, нам еще очень далеко до этого».
«Мы просто говорим», — сказала Сондра. «Как только мы передадим информацию, мы станем частью процесса. Не будет возможности отстраниться » .
Майло сказал: «Я ценю вашу заботу, но я занимаюсь этим уже давно, и никто в вашей ситуации не пострадал».
Дэвид сказал: «Простите, пожалуйста, что это нас не утешает.
«Всегда что-то случается в первый раз».
Я сказал: «Вы перезвонили лейтенанту Стерджису. Вы не просто попросили полицейского эскорта забрать ваши вещи».
«Это правда», — сказал Дэвид. «Мы хотели поступить правильно. Но потом мы начали это обсуждать».
«Уголовное расследование — сложный процесс. Прежде чем кого-то арестуют, не говоря уже о предъявлении обвинения и отдаче под суд, в эту кучу добавятся тысячи битов данных. Ваш вклад не будет выделяться».
Сондра сказала: «Ты говоришь как мой отец. Он профессор психологии, всегда анализирует вещи логически».
«Что, по мнению твоего отца, тебе следует сделать?»
«Я ему не сказала! Никто из нас никому не сказал».
Дэвид сказал: «Если бы он знал, он был бы здесь на следующем самолете. Пытался управлять делами, говорил нам: «Видите, я был прав, вам следовало остаться в Филадельфии».
Она улыбнулась. «Твоя мама тоже».
«В избытке. Город-посредник».
Они держались за руки.
Я спросил: «Кого вы оба видели?»
Сондра сказала: «Если наш вклад столь незначителен, то, вероятно, мы вам вообще не нужны».
«Не незначительно», — сказал я. «Но и не бросается в глаза. Разве медицина не такая? Не всегда знаешь, что сработает?»
Дэвид сказал: «Мы хотели бы думать, что медицина может быть вполне научной».
«Мы хотели бы думать, что уголовные расследования могут быть научными, но
Реальность не всегда сотрудничает. Информация, которой вы располагаете, может оказаться неактуальной. Но если она сужает круг вопросов, она может помочь».
Сондра сказала: «Ладно, хорошо».
"Сынок?"
«Это правильно, Дэйви. Давай просто покончим с этим».
Он вдохнул, помассировал маленького крокодила, рычащего у него на левой груди.
«Я возвращался с работы около месяца назад, увидел парня через дорогу. Это было ночью, но я мог его видеть, наверное, там были звезды, я точно не знаю. Мое первое впечатление было, что он смотрит на наше здание. Наверх, на второй этаж».
Я сказал: «Квартира Виты».
«Я не могу поклясться, но судя по тому, как была наклонена его шея, это было похоже на то. Мне это показалось любопытным, потому что за все время, что мы были там, мы ни разу не видели, чтобы у Виты был посетитель. Полагаю, она могла развлекать нас днем, когда нас не было. Но все время, когда мы были дома днем, мы никого не видели».
«Полный одиночка», — сказала Сондра. «Неудивительно».
«Почему это?»
«Ее личность».
«Абстрактный, воинственный, противный — выберите прилагательное», — сказал Дэвид.
«Она сверху, мы снизу, если кто-то и услышит шаги, так это мы. Но мы никогда не жаловались и, поверьте мне, ее шаги были тяжелыми, она не была совсем фотомоделью. Иногда, после того как мы были на дежурстве, было адом просыпаться от ее топота».
Сондра сказала: «Похоже, это случалось часто, когда мы возвращались с вызова».
Майло спросил: «Ты думаешь, она пыталась тебя достать?»
«Мы задавались вопросом».
Дэвид сказал: «Мы с ней не вступали в ссору, какой в этом смысл? А потом она идет и жалуется на нас Стэнли».
Сондра сказала: «Как вы можете слышать шаги снизу? Плюс мы всегда ходим босиком. Плюс мы осторожны. Стэнли был спокоен, сказал, что ему жаль. Очевидно, он говорил пустыми словами. После этого, всякий раз, когда мы видели Виту, она бросала на нас презрительные взгляды».
Дэвид сказал: «В любом случае, вернемся к главному вопросу: у нее ни разу не было посетителей, насколько мы видели, а теперь какой-то парень заглядывает к ней домой».
Я сказал: «С другой стороны улицы».
«Он убежал, как только увидел, что я за ним наблюдаю».
«Как он выглядел?»
«Белый, может быть, рост пять одиннадцать. Что я нашел необычным, так это то, как он был
одетый. День был теплый, но на нем было пальто. В Лос-Анджелесе никто не носит пальто, я привез одно из Филадельфии, оно все еще в чехле для одежды».
«Какое пальто?»
«Какой-то громоздкий. Или, может быть, он был громоздким и заполнил его».
Сондра сказала: «Учитывая преимущество ретроспективного взгляда, возможно, он выбрал громоздкую одежду, чтобы скрыть пистолет. Она была застрелена?»
Майло сказал: «Ее ударили ножом».
Она схватила мужа за руку. «Боже, даже если бы мы были там, это могло произойти прямо у нас под носом, и мы могли бы этого не услышать. Это отвратительно ».
Я спросил: «Что еще ты можешь вспомнить об этом человеке, Дэвид?»
"Вот и все."
«Сколько ему было лет?»
«Я действительно не могу сказать».
«Когда он ушел, как он двигался?»
Он подумал. «Он не хромал, если вы об этом… не двигался как старик, так что, вероятно, не слишком старый. Я не был достаточно близко, чтобы узнать подробности. Меня больше волновало, что он там делал.
На самом деле, я не был особенно обеспокоен, скорее любопытен. Только когда он вышел оттуда, я начал сомневаться».
Майло спросил: «Думаешь, ему было меньше пятидесяти?»
«Хм… наверное».
«Молодее сорока?»
«Этого я вам сказать не могу».
«Если бы вам пришлось угадывать».
«Двадцать или тридцать», — сказал он. «И я даже не знаю, почему я это говорю».
«Достаточно справедливо», — Майло повернулся к Сондре.
Она сказала: «Три недели назад — я знаю это, потому что я дежурила в клинике в Палмдейле, слишком далеко, чтобы добираться, поэтому в основном я спала там, но в ту ночь я рано ушла, а Дэвид был на дежурстве, и я хотела убрать квартиру. Так что это должно было занять неделю или две после того, как Дэйви его принял. Это было также ночью, около девяти, я вернулась домой в восемь, поела, приняла душ, немного повозилась, это меня расслабляет. Частью этого было опорожнение мусорных корзин в большой мусорный мешок и вынос их в переулок».
Она закусила губу. «Оглядываясь назад, это ужасно».
Я сказал: «Кто-то был в переулке».
Она кивнула. «Не возле нашего мусора, возле соседнего мусора. Я, должно быть, спугнула его, потому что как только я добралась до нашего мусора, я услышала
шаги. Потом я увидел, как он бежит. Это меня напугало. Он не только был там, а я не знал, но и то, что он убежал. Зачем бежать, если ты не замышлял ничего хорошего? Он быстро побежал на запад по переулку. На некоторых объектах есть охранные огни, и когда он проходил под ними, я видел, как его фигура уменьшается. Видел, как развевается его пальто. Вот почему я знаю — я думаю — что это тот же человек, которого видел Дэйви. Была теплая ночь, зачем надевать пальто? Я не могу назвать вам его возраст, видел его издалека и со спины. Но по тому, как он двигался — больше как медведь, чем олень — у меня сложилось впечатление, что он был каким-то хриплым, просто пальто было не из-за него. Как вы думаете, убийство Виты связано именно с ней?
Майло спросил: «В отличие от?»
«Случайный психопат».
Дэвид сказал: «Очевидно, мы бы предпочли, чтобы это было что-то конкретное, а не какой-то сексуальный хищник, нацеленный на всех женщин».
Сондра сказала: «В ту ночь, когда я спустилась к мусорке, было очень тепло. На мне были майка и шорты. И я не уверена, что задернула все шторы на окнах».
Ее глаза наполнились слезами.
Майло сказал: «У нас нет никаких доказательств, что он преследовал в здании кого-либо, кроме Виты».
«Хорошо», — сказала она. Ее тон не вызывал никакой уверенности.
Дэвид сказал: «Ничего страшного, мы уже уехали».
Я спросил: «Сонни, когда ты увидел убегающего человека, что ты сделал?»
«Я поспешил вернуться внутрь».
«Единственный рациональный ответ», — сказал Дэвид.
Ее взгляд метнулся влево.
Я спросил: «Ты хоть осмотрелся, прежде чем поспешить обратно?»
Дэвид спросил: «Зачем ей это?»
Сондра сказала: «На самом деле…»
Дэвид уставился на нее.
«На секунду, Дэйви. Я испугался, но мне также было любопытно, что кто-то там делал? Я хотел посмотреть, оставил ли он что-нибудь. Какие-нибудь улики. Чтобы было что сообщить в полицию, если он вернется».
«Ух ты», — сказал Дэвид. «Ух ты-ух».
«Все в порядке, дорогая, он давно ушел, не было абсолютно никакой опасности. Я только немного осмотрелась, а затем вернулась обратно».
Я спросил: «Что ты видел?»
«Не так уж много. На земле стояла коробка, поэтому я предположил, что он рылся в мусоре. Я подумал, что это был просто бездомный, который искал что-нибудь поесть. Это могло бы объяснить пальто. Когда я проходил через Psych, нам сказали, что шизофреники иногда одеваются слишком тепло».
«Какая коробка?»
«Коробка из-под пиццы, пустая. Я знаю это, потому что я поднял ее и выкинул в мусорное ведро, и по весу было видно, что она пустая».
Дэвид сказал: «Уф, пора для Purell».
Она бросила на него острый взгляд. «Как будто я этого не делала?»
"Я шучу."
Майло спросил: «Есть ли какие-нибудь отметки на коробке из-под пиццы?»
«Я не заметил. Почему? Пицца как-то связана с Витой?»
Майло сказал: «Нет».
«Так что, возможно, — сказала Сондра, — он был просто психически неуравновешенным бездомным парнем, рывшимся в мусорных баках, ничего особенного».
"Что-нибудь еще?"
Оба качают головой.
«Хорошо, спасибо, вот моя визитка, когда тебе понадобится эскорт, позвони».
Оба Фельдмана стояли. Он был легким ростом шесть футов четыре дюйма, она была на четыре дюйма ниже. Однажды они могли бы размножиться и создать умного мощного форварда.
Когда мы направились к двери, я спросил: «Филли — это как в Пенсильвании?»
Сондра сказала: «Для меня это бакалавриат и медшкола, для Дэйви — медшкола, он закончил бакалавриат в Принстоне».
Дэвид позволил себе улыбнуться. «Мы выглядим как идиоты из Лиги плюща?»
«Вы производите впечатление серьезного мыслителя».
«Спасибо», — сказал он. «Я так думаю».
«Думать, — сказала его жена, — может быть очень больно».
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Прежде чем отправиться обратно на станцию, Майло достал телефон.
Он начал с Мо Рида, еще раз проверив кемпинги.
Рид сказал: «Ничего, но у Шона есть кое-что для тебя».
Шон Бинчи вышел на связь. «Соседка думает, что видела кого-то, скрывающегося три дня назад. Белый, неопределенного возраста, был в пальто, что показалось ей странным, учитывая, что ночь была теплая».
«Какое пальто?»
«Я не спрашивал. Это важно?»
«Возможно». Он пересказал наблюдения Фельдманов и теорию Сондры о спрятанном оружии.
«О, боже», — сказал Бинчи. «Я вернусь и попрошу ее».
«Нет необходимости», — сказал Майло. «Дай мне ее данные».
Мы помчались к каньону Темескал.
Дом был деревянным, двухэтажным Craftsman на щедром участке прямо на запад и немного севернее входа в кемпинг, отделенный от дороги густо засаженной насыпью. Множество мест для укрытия среди деревьев и кустарников.
Неидеально для женщины, живущей в одиночестве, и именно такой оказалась информаторша. Потрясающая, сорокалетняя, атлетически сложенная, она ответила на удостоверение личности Майло: «Привет, Майло Б. Стерджис, я Эрика А. Вейл».
Выйдя на лужайку, она наклонилась, чтобы сорвать мертвый бутон с куста азалии. На ней был короткий черный топ, леггинсы странного оттенка зеленого, которые приобретали розовые блики, когда солнце попадало на ткань под определенным углом, розовые Vans. Ее волосы были огромными, темными, искусно взъерошенными. Алмазная крошка пронзила ее левую ноздрю.
«Не знаю, что добавить к тому, что я сказал тому молодому полицейскому. Не знал, что вы, ребята, можете быть такими модными. Колючие волосы, вся эта серферская фигня, Doc Martens. Кто-то принес мне это в сценарии, и я бы сказал им, чтобы они были подлинными. Но, видимо, мне нужно быть более широких взглядов».
«Вы режиссер?»
«Продюсер». Она упомянула комедийный сериал, который не выходил в эфир уже пять лет, и добавила, что у нее в разработке находятся три пилотных проекта для трех отдельных каналов.
«Рад, что детектив Бинчи помог», — сказал Майло. «Я его начальник».
Эрика Вейл сверкнула ослепительно белыми зубами. «Я заслуживаю босса?
Польщен. Может быть, вы будете немного более откровенны. Кого именно убили?
«Человек, который живет неподалёку».
«Насколько близко?»
«Пару миль».
«Под жизнью вы подразумеваете настоящую жизнь, как в доме? Или одну из тех бездомных, которые собираются в PCH?»
«У него был дом. Его звали Марлон Куигг».
«Никогда о нем не слышала», — сказала она. «Я думала, что это бездомный парень, время от времени они забредают. Но когда кто-то из нас просит их уйти, у нас никогда не возникает проблем — кто-то из них убил мистера Куигга?»
«Слишком рано говорить, мисс Вейл».
«Парень, которого я видел, не произвел на меня впечатления бездомного. Слишком здоровый на вид.
Даже немного тяжеловато».
«Расскажите нам об этом».
«Конечно», — сказала Эрика Вейл, с ясными глазами и весельем. «Три ночи назад, должно быть, около десяти, я вышла, и он был там». Она указала на насыпь. «Я была примерно там, где сейчас, и я могла его видеть, потому что луна была толстой, она создавала вокруг него своего рода нимб». Она улыбнулась. «Почти спецэффекты, простите, я склонна мыслить категориями кинокадров».
Майло сказал: «Ты не выглядишь расстроенным».
«Об убийстве или о встрече с ним?»
"Или."
«Убийство меня не волнует, потому что это слишком абстрактно, а в прошлой жизни я была хирургической медсестрой, в том числе в Афганистане. Так что нужно очень постараться, чтобы меня это отвратило. Его вид не волновал меня из-за Беллы».
«Кто такая Белла?»
Она побежала обратно в дом и через несколько мгновений вернулась, таща за собой зверя.
По крайней мере, сто пятьдесят фунтов определенных сине-серых мышц украшали массивную голову с тупым носом. Пятна золота подчеркивали бровь над маленькими, внимательными глазами, то же самое было и на нижней части ног.
Ротвейлер, изменивший окрас. Но крупнее и выносливее ротвейлера, с обрубленным до корешка хвостом и ушами, купированными до заостренных остатков.
На шее ствола дерева был надет ошейник из нержавеющей стали, прикрепленный к прочному кожаному поводку.
«Поздоровайся с милыми полицейскими, Белла».
Губы собаки отодвинулись, обнажив клыки размером с льва. Низкий, но громовой звук — животный, угрожающий — вырвался из ее пасти.
Эрика Вейл сказала: «Кроме меня, Белла не любит людей».
Как по команде, собака бросилась на нас. Даже с помощью цепи Эрике Вейл пришлось потрудиться, чтобы удержать ее на расстоянии.
Эрика Вейл рассмеялась. «Мужчины, в частности. Она была моим подарком себе после развода».
«Какой она породы?» — спросил я.
«Кане корсо. Помесь римской боевой собаки и какой-то сицилийской гончей. На родине они охраняют поместья мафии и охотятся на кабанов».
Белла зарычала.
«Я женщина, услышь мой рев», — сказал Майло.
Эрика Вейл рассмеялась. «Теперь понятно, почему мистер Ларкер меня не беспокоил.
Белла учуяла его, когда была еще в доме. Вот почему я вышел, она вся беспокоилась, скулила возле двери. Как только мы вышли, она пошла прямо на него, съела бы его на закуску, если бы я не смог ее удержать.
«Как он отреагировал?»
«Вот это и смешно», — сказала она. «Большинство людей видят, как идет Белла, и переходят улицу. Этот идиот просто стоял там. Может, он пытался доказать, какой он мачо. Но это было глупо, Белла тянет достаточно сильно, я не собираюсь жертвовать своим плечом».
Она откинула волосы, ослабила хватку на собаке. Белла придвинулась ближе. Я попробовал улыбнуться с закрытым ртом; некоторые собаки воспринимают зубы как угрозу.
Она наклонила голову, совсем как Бланш, когда думает. Одарила меня долгим взглядом и согласилась на отчужденную снисходительность.
Эрика Вейл сказала: «Я собиралась предупредить этого дурака, но он наконец поумнел и смылся».
Майло спросил: «Куда он пошел?»
«Вниз по улице, в ту сторону — на юг. Если бы он исчез в насыпи, я бы вам позвонил».
«Что-нибудь еще вы помните о нем?»
«Я принял его за извращенца, потому что он был в пальто. Знаете, янки, Джо Дождевик».
«Эксгибиционист», — сказал Майло.
«Я привык к эксгибиционистам», — сказал Вейл. «Вижу их каждый день на съемочной площадке. И что, ты думаешь, он убил мистера Куигли?»
«Мы только начинаем расследование. Насколько большим был парень, которого вы видели?»
«Среднего размера». Похлопав меня по плечу. «Больше похож на него, чем на тебя».
«А как насчет пальто?»
«Длина до колен. Он носил его расстегнутым, это другое».
«Можно было сказать, что она открыта, потому что...»
«Слишком широкая форма, чтобы застегиваться. У меня сложилось впечатление, что она объемная, так что это совсем не похоже на микрофибру. Надеюсь, вы поймаете того, кто убил этого беднягу. Мы с Беллой возвращаемся внутрь, чтобы почитать сценарии».
Собака подкралась поближе. Я рискнул погладить ее по голове. Она замурлыкала.
Эрика Вейл уставилась на меня. «Невероятно, ей никогда не нравятся парни».
Улыбаясь. «Ты женат?»
Майло спросил: «Какие сценарии нравятся Белле?»
«Она эклектична», — сказал Вейл. «Но разборчива. Если она не жалуется на страницу диалога, я пересматриваю ее еще раз. Уровень материала, который я получаю в последнее время, она много жалуется».
ГЛАВА
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В течение следующих нескольких дней данные стали поступать.
Ни одна из дочерей Марлона Куигга не имела ни малейшего представления о том, кто мог захотеть навредить их отцу. То же самое было и с друзьями семьи Майло, Ридом и Бинчи, которых они опрашивали. Белль Куигг, вызванная сквозь туман седации, повторяла мантру: Все любили Марлона, это должен был быть маньяк.
Служба контроля за животными сообщила о тридцати трех мертвых собаках, собранных по всему округу после убийства Куигга. Майло и молодые Д нашли время, чтобы проверить каждую. Ни одна из них не была Луи.
Большинство собак были брошены и умерли от недоедания, болезней или от ударов автомобилей. Метис золотистого ретривера, обнаруженный на боковой улице Канога-парка, был застрелен в голову, как казнь, и Майло нашел время, чтобы связаться с его владельцами. Две студентки колледжа разделили Максимилиана; обе были опустошены и охвачены чувством вины. Бывший парень одной молодой женщины был их главным подозреваемым, а проверка биографических данных выявила крепкую тридцатилетнюю женщину с историей правонарушений, связанных с нападениями и нарушением общественного порядка.
Майло взволновался и поискал глазами этого человека. Оказалось, что он уже семь месяцев находится в открытом море, работая палубным матросом на коммерческом грузовом судне, направляющемся в Японию.
В приюте, где Марлон Куигг усыновил Луи, не было никого, кто соответствовал бы описанию крепкого белого мужчины, замеченного возле обоих мест убийства. За исключением вьетнамского американца, старшеклассника, и двух восьмидесятилетних пенсионеров, персонал состоял исключительно из женщин.
Женщина, которая занималась документами Луи, вспомнила Марлона Куигга, потому что с ним было очень легко иметь дело, и высказала мнение, что он идеально подходит Луи: тихий, спокойный, не суетливый парень.
Я подумал: Легкая жертва .
Бинчи и Рид посетили другие приюты, но результатов это не принесло.
Проверка телефона и финансовых записей Куигга не выявила ничего подозрительного. Дополнительный обыск кемпингов и интервью с десятком бездомных, скапливающихся около PCH и Sunset, оказались бесполезными, хотя одна из попрошаек, женщина с дикими глазами и щербатыми зубами по имени Эгги, была уверена, что Куигг как-то проезжал мимо и дал ей пятьдесят долларов.
Майло сказал: «Большой улов».
«О, да, он был великолепен».
«На какой машине он ездил, Эгги?»
"Что еще? Большой Роллс-Ройс. Как я уже сказал, некоторые из этих богачей славные!"
Пришли результаты вскрытия и лабораторных исследований Куигга.
Значительный синяк в месте соединения затылка и черепа предполагал, что его подвергли одному сильному удару сзади. Инспектор не заметил его на месте, потому что густые волосы Куигга скрыли его. Не смертельный удар, но достаточно сильный, чтобы оглушить.
Никаких человеческих волос, кроме волос Куигга, на его теле не было найдено, но Луи сбросил еще несколько прядей на рубашку своего хозяина. Три дополнительных волокна оказались синтетической овчиной.
Я сказал: «Наш негодяй носит громоздкое пальто. Может, это дешевая овчина».
«Одет для охоты... в Монтане... может быть», — нацарапал Майло в своем блокноте. «Что ты думаешь об этой ране на голове?»
Я сказал: «Классическая внезапная атака подлым ударом. Виту не нужно было настигать, потому что она была пьяна, а уловка с пиццей застала ее врасплох. Если убийца — тот парень, которого видела Эрика Вейл, он был недалеко от места преступления за три дня до того, как убил Куигга. Прогулки Куигга были предсказуемы, не составило бы большого труда притвориться, что он сам идет на прогулку. Пройдите мимо, улыбнитесь и помашите рукой, может, даже остановитесь, чтобы погладить Луи».
«Дружеское преследование», — сказал он. «Пока это не так».
«Я бы вернулся к Белль Куигг и спросил, упоминал ли Марлон когда-нибудь о том, что встречал кого-то во время своих прогулок».
Еще записи. «В моем списке... так что у нас есть хорошее представление о том, как каждый из них был сделан. Но это все еще вызывает большой вопрос: что превратило их в жертв? Должно быть что-то общее, но черт, если я смогу это найти. Я надеялся, что это будет иск Виты, но это не так. Иски в Well-Start оказались намного более
более общительны, чем я ожидал. Не потому, что они славные ребята, а потому, что убийство Виты заставило их беспокоиться, что первоначальный запрет на разглашение информации будет отменен, им придется иметь дело с целой кучей негативной огласки.
Они на самом деле прислали вчера адвоката, и она показала мне кучу бумаг: предварительные ходатайства, все интервью с обвиняемыми коллегами, отчет Шакера. Который показался мне кучей бреда, без обид. Но в целом ничего нового, и рупор поклялся, что компания не имеет никакого отношения к Куигг. Я не поверил ей на слово, написал письмо второму по должности генеральному директору Well-Start в Хартфорде, Коннектикут. Он позвонил мне лично, дал мне название бухгалтерской фирмы, которая ведет их бухгалтерию, подмазал полозья, чтобы они поговорили со мной. Они никогда не нанимали Куигга, и, насколько им известно, Куигг никогда не подавал заявку на работу. Это подтвердила миссис Куигг.
Марлон не был «искателем». Довольный статус-кво и рассчитывающий выйти на пенсию через несколько лет. Несмотря на это , я связался с боссом Куигга в фирме CPA и навел справки о том, занимается ли Куигг страховой работой. Фирма занимается чем-то, но не для Well-Start и не для страховщика ответственности Well-Start. И даже если бы они это делали, Куигга бы не назначили, он был более чем занят своим счетом в супермаркете. Он описал старину Марлона так же, как и все остальные: приятный, послушный, уравновешенный. Так почему же их двоих выделили? Или, может быть, нет никакого фактора X, и этот ублюдок ездит, замечает случайную добычу, выслеживает, изучает и устраивает охоту.
В подобных убийствах нет ничего случайного, но сейчас не время об этом говорить.
«Между тем», — сказал он, — «оба дела быстро оттаивают. Ублюдок, если сейчас уйдет, ему это может сойти с рук».
Ему не стоило об этом беспокоиться.
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На следующий день настроение Майло изменилось с подавленного на мрачное.
Белль Куигг вспомнила «милого молодого человека», которого Марлон встретил во время своей ночной прогулки.
Луи «привязался» к этому человеку, и для Куигга это был явный знак того, что перед ним человек с безупречным характером.
Майло хмыкнул. «Потому что мы все знаем, что собаки — прекрасные судьи».
Он выкладывал чечевицу на горку риса басмати. Высосанные клешни лобстера были сложены перед ним, отвратительное зрелище, если вы слишком много о нем думаете.
Мы сидели за его обычным угловым столиком в Café Moghul, индийском ресторане за углом от станции, который служит его вторым офисом. За эти годы он имел дело с несколькими деструктивными психотиками, забредавшими с бульвара Санта-Моника. Хозяйка, милая женщина в очках, которая никогда не надевает одно и то же сари дважды, считает его лордом-протектором и кормит его соответственно.
Сегодня это был лобстер, плюс тандури-ягненок и фермерская ферма, полная медленно приготовленных овощей, обогащенных топленым маслом. Он выпил шесть стаканов холодного гвоздичного чая.
Не имея возможности заняться убийствами, я решил, что это будет легкий день, и принялся потягивать второй Grolsch. «Марлон, что-нибудь еще сказал об этом славном парне?»
«Если он это и делал, Белль не помнит. Кстати, я разговаривала с аналитиком тканей в лаборатории, и синтетический флис, найденный на Куигге, определенно соответствовал бы дешевой подкладке из овчины. Не то чтобы это меня куда-то привело».
Я сказал: «Вы слышали, что сказал Дэвид Фельдман: он до сих пор не расстегнул свое зимнее пальто. Тот факт, что наш мальчик носит его, может означать, что он родом из холодного климата».
«Или просто порылся в правильном комиссионном магазине. Но если я наткнусь на собачьи сани и варежки, я пойду с этим. Я нахожу тот факт, что Куигг мог быть заряжен на несколько дней, чрезвычайно жутким. Как те осы,
поглаживая гусениц до оцепенения, прежде чем они вонзят жало».
Я сказал: «Прайминг может иметь и дополнительную цель: у нас есть оса, которая любит играть со своей едой».
«Радость охоты».
«Овчина — это то, чем может владеть охотник».
«Смертоносная пред-добыча». Его смех был резким. Женщина в сари скользнула вперед. Сегодняшний наряд был торжеством бирюзового, кораллово-розового и шафраново-желтого. Розовый цвет сочетался с оправой ее очков.
«Тебе нравится?»
"Как всегда."
«Еще лобстера?»
Майло похлопал себя по животу. «Не вынесу еще одного укуса. Я уже уничтожил целый коралловый риф».
Она была смущена ссылкой, покрытой улыбкой. «Хотите больше, скажите мне, пожалуйста, лейтенант».
«Сделаю, но, честно говоря, я закончил».
«Не совсем готово», — сказала она. «Десерт».
«Хм», — сказал он. « Гулаб джамун звучит хорошо».
«Очень хорошо». Она скользнула прочь, шевеля губами. Я уловил два слова:
«Мой лейтенант».
Майло ничего не уловил, потому что его телефон вибрировал на столе.
Когда он обработал цифровые данные, его плечи опустились.
«Стерджис, сэр. О, привет, Мария... о. Господи, когда? О. Хорошо. Да.
Сразу."
Оттолкнувшись от стола, он бросил деньги, злобно вытер подбородок салфеткой. Пока я следовал за ним к двери, женщина в сари вышла из кухни, неся поднос с шариками из теста, глазированными сиропом из розовой воды, и две миски, до краев наполненные рисовым пудингом.
«Есть еще кир », — сказала она. «Для дополнительной сладости».
«К сожалению, жизнь не такова», — сказал Майло, толкая дверь и оставляя меня ловить ее.
Он шёл на юг по Батлер-стрит, возвращаясь на станцию, раскрасневшийся, тяжело дыша, вытирая лицо и скрежеща зубами.
Я спросил: «Что случилось?»
"Что вы думаете?"
«Мария Томас — бюрократка. Что-то бессмысленно бюрократическое, вроде встречи, которой вы избегали?»

Он резко остановился и вытер лицо так сильно, что это было похоже на пощечину.
«Наш плохой мальчик снова в деле, и вместо того, чтобы позвонить мне, командир вахты отправился прямо к Его Великолепию. Который передал слово Марии, потому что не хотел слышать звук моего голоса.
Очевидно, что я был под микроскопом в этих убийствах и не вызвал доверия. Я сейчас направляюсь на место преступления. Не удивляйтесь, если они меня оттуда выдернут».
Он возобновил свой марш.
Я спросил: «Кто жертва?»
Его челюсти были напряжены; ответ прозвучал хрипло и сдавленно.
«Думай о множественном числе. На этот раз этот ублюдок удвоил свое веселье».
Дом представлял собой низкое, широкое ранчо на улице с такими же строениями в безымянном районе Западного Лос-Анджелеса.
Мужчину нашли на заднем дворе, лежащим на животе, в черном шелковом халате. Глубокие ножевые ранения сконцентрировались в узком круге в центре груди. Пара ударов по горлу coup de grâce разорвали правую яремную и сонную артерии, а также трахею.
Никакого потрошения, ничего похожего на Виту и Куигга. Я наблюдал, как Майло осматривал тело.
Волосы у мужчины были длинные, темные и волнистые. Усы аккуратно подстрижены. Тридцать-сорок, хорошего размера, мускулистый.
Никаких усилий, чтобы очистить кровь; трава под телом была покрыта скользким, неприятно коричневым налетом. Никакого измятого газона или поврежденных кустов или других признаков борьбы.
Никакого удара сзади; на этот раз информатор сразу же проверил состояние под волосами, но не обнаружил никаких отеков или синяков.
Убийца столкнулся лицом к лицу с серьезным противником и легко расправился с ним.
Возможно, тьма была его союзником.
Майло обошел тело в четвертый раз.
Криминалисты закончили свою предварительную работу и ждали его перед уходом. Заместитель начальника Мария Томас не спешила вызывать его на место происшествия.
Перед домом ждал фургон коронера, готовый к транспортировке.
Хороший, солнечный день на Вестсайде. Двор, где лежал мертвый человек в халате, был окружен высокими блочными стенами, украшенными трубами
лоза. В Миссури, где я вырос, никто не беспокоился о заборах, и ребенок мог притворяться, что он владеет миром. За нашим домом-крысоловкой был густой черный лес, в котором время от времени находили мертвое животное и два человеческих трупа. Первым был охотник, которого случайно застрелил приятель. Второй была маленькая девочка, пяти лет, моего возраста в то время. Я предполагал, что свобода может быть чем-то вроде плохих снов, но прямо сейчас это квадратное, замкнутое пространство казалось гнетущим. Почему я думал об этом?
Потому что мне нечего было предложить конструктивного.
Майло сделал еще один круг, прежде чем направиться к Марии Томас.
DC расположилась на полпути к подъездной дорожке синего дома, с ближней стороны двух припаркованных автомобилей. Укрывшись от уродства, она занялась любовью со своим мобильным телефоном.
С прической блондина и подтянутой, предпочитающей строгие костюмы, Мария была капитаном, когда я встретил ее пару лет назад. Хорошо говорящая, осторожная, благопристойная, она была идеальным корпоративным винтиком. Единственный раз, когда я видел ее в действии, она крупно облажалась, узурпировав роль детектива, что привело к смерти подозреваемого в комнате для допросов.
Каким-то образом эта катастрофа принесла ей повышение.
Она заставила Майло ждать, пока говорила, наконец, указала на заднюю дверь дома, но не закончила разговор.
Майло и я прошли через светлый, аккуратно убранный дом. Прачечная, кухня и гостиная выглядели нетронутыми, никаких следов крови со двора.
На кухне пахло корицей.
Все аккуратно, чисто и нормально.
Другая история — главная спальня.
Женщина лежала на спине на двуспальной кровати. Ее волосы были короткими и волнистыми, тщательное сочетание нескольких оттенков приглушенной карамели. Ее левая рука была привязана к латунному изголовью кровати синим галстуком. Ярлык галстука был виден. Gucci.
Ни полотенец, ни брезента не было подложено под ее голое тело. Несколько рубиновых пятнышек усеивали бледно-голубые простыни, но никакого артериального взрыва, или отторжения, или значительной утечки.
Дождался, пока все системы органов отключатся, прежде чем приступить к делу.
То же самое он сделал с Витой Берлин и Марлоном Куиггом.
Глаза этой женщины были широко открыты, возможно, они оказались в таком положении после смерти, а может быть, они открывались судорожно и оставались в таком положении.
Большие, седые и искусно подведенные ресницы, накрашенные тушью.
Пугающе реалистично, несмотря на невозможный угол ее сломанной шеи и гнилые кишки, сваленные в гротескную кучу.
На ковре рядом с кроватью лежало прозрачное розовое неглиже. Ногти женщины были серебристо-перламутровые, пальцы ног — бордовые.
Прямо под мизинцем ее левой ноги лежал лист белой бумаги.
?
Майло зарычал. «Ты становишься скучным, придурок».
Униформа у двери спросила: «Простите?»
Майло проигнорировал его и осмотрел комнату.
Я уже второй раз осматривала пространство, сосредоточившись на левой тумбочке, где пара розовых трусиков с оборками драпировала абажур. На тумбочке была разбросана небрежная кладь: тюбик абрикосовой смазки Love Jam, упаковка ребристых презервативов, нераспечатанная бутылка Sauvignon Blanc, штопор, два бокала.
Похожая лампа стояла на другой стойке, но без нижнего белья.
Единственным предметом, находившимся там, помимо лампы, была фотография в серебряной рамке.
Красивая пара. Смокинг и свадебное платье, широкие улыбки, когда они разрезают четырехъярусный торт, украшенный желтыми сахарными розами.
Не моложе, чем они выглядели сейчас. Молодожёны?
Лампа на потолке светилась слабым оранжевым светом. Регулировочный выключатель возле кровати был установлен на минимум.
Романтическое освещение.
Сцена всплыла у меня в голове так отчетливо, словно я сам ее написал.
Они вдвоем отправляются спать, рассчитывая на романтическую ночь.
Один или оба из них слышат что-то сзади.
Они игнорируют это, потому что невозможно проверить каждый шорох листьев и воображаемое вторжение.
Они снова это слышат.
Кто-то или что-то есть во дворе?
Ничего страшного, в худшем случае енот или опоссум или скунс. Или просто бродячая кошка или собака, такое уже случалось.
Они снова это слышат.
Слабое царапанье, шелест листвы.
Снова.
Слишком устойчив, чтобы его игнорировать.
Неужели там действительно что-то есть, дорогая?
Нет проблем, я проверю .
Будь осторожен .
Я уверен, что это ничего .
Он накидывает халат, идет проверить. Потому что так делают мужья.
Она ждет, думая, что здорово быть замужем, иметь кого-то, кто будет давить насекомых и играть роль Защитника.
Откинувшись назад, она расслабляется, предвкушая наслаждение.
Он не возвращается так быстро, как обычно.
Моменты накапливаются. Она начинает сомневаться.
Не будьте глупыми, возможно, он действительно столкнулся с каким-то существом и ему пришлось с ним справиться.
Надеюсь, не енот, они переносят бешенство. И становятся злыми, когда их загоняют в угол.
Но звуков борьбы не слышно, так что, возможно, он просто осторожен.
Мысль о ее любимце и животном заставляет ее улыбаться.
Так... первобытно. Он будет осторожен, он всегда такой, и это окажется одной из тех забавных историй, которые они будут рассказывать своим внукам.
Но это занимает много времени…
Проходит еще время.
Она зовет его по имени.
Тишина.
Затем дверь закрывается. Хорошо. Все хорошо, может, он зайдет с одним из своих вкусных сюрпризов. В прошлый раз это был шоколад Godiva.
На этот раз это может быть что-то другое. Еда или что-то еще…
Она закрывает глаза, устраивается так, как ему нравится. Успокаивающий звук мужских шагов становится громче.
Ей нравится этот звук.
Она воркует его имя.
Тишина.
Или, может быть, неясное мужское ворчание.
Малыш играет в пещерного человека. Отлично, это будет одна из таких ночей.
Что-то, что не стоит рассказывать внукам.
Она улыбается. Мурлычет.
Позиционирует себя немного более пикантно, чем обычно, создавая возвышенные
приглашение.
Он сейчас в комнате. Она слышит, как его дыхание становится учащенным.
«Детка», — говорит она.
Тишина.
Ладно, эта игра.
Он рядом с ней, она его чувствует, чувствует его тепло. Но…
Что-то другое.
Она открывает глаза.
Все меняется.
Бумаги на столе в домашнем офисе рядом со спальней соответствовали информации DMV.
Бэррон и Гленда Парнелл.
Он прожил всего два месяца после своего тридцать шестого дня рождения. Она продлила его на тринадцать месяцев.
На бейдже с фотографией из больницы North Hollywood Day Hospital она была отмечена как GA Usfel-Parnel, MD Nuclear Medicine . На фотографии она была серьезной, все еще красивой, в больших очках без оправы. Майло нашел их в ящике тумбочки.
Я задавался вопросом о степени нарушения зрения доктора Гленды Парнелл. Что она на самом деле увидела, когда открыла глаза?
Была ли она когда-нибудь по-настоящему сосредоточена?
Дрожала от ужаса, но сумела взять себя в руки и пойти на сделку?
Страх за судьбу мужа потряс бы ее, но, возможно, она смогла бы отбросить его в сторону, достаточно набравшись адреналина, чтобы сосредоточиться на собственном выживании.
Притворился ли убийца, что идет с ней, когда он заставил ее привязать свою руку к столбику кровати? Или он изначально полагался на террор и запугивание?
Почувствовала ли она бесполезность своих усилий в тот момент, когда он выломал дверь?
Подчинился из чувства самосохранения, а также из любви к Бэррону, надеясь, что сотрудничество спасет их обоих?
Если так, то она говорила на совершенно ином языке, чем убийца.
Для него Бэррон был не более чем препятствием, которое нужно было преодолеть.
Он отлично провел предварительный этап, заманив парня в свою ловушку.
А теперь самое интересное.
После снятия отпечатков пальцев Майло надел перчатки и тщательно обыскал стол в офисе. Страховка Гленды Парнелл от врачебной ошибки была оплачена, как и ее подписки на несколько медицинских журналов. В письме, адресованном Баррону Парнеллу, к его имени добавлялось CFP. Отправитель из брокерской конторы расширил это до Certified Financial Planner.
То же самое было сделано и в письме адвоката, представляющего фонд Cameron Family Trust, в котором указывалось на должностные преступления и «неосторожное» инвестирование.
Дата была девятнадцать месяцев назад. Майло переписал подробности.
Дальнейшие раскопки ящиков стола показали, что Парнелл работал дома, не имея явных клиентов, кроме себя и своей жены. Он преуспел, накопив чуть больше миллиона долларов на счете акций, еще двести тысяч на счете корпоративных облигаций, чуть меньше десяти тысяч на совместном сберегательно-расчетном счете.
На подъездной дорожке были припаркованы два автомобиля: трехлетний желтый Porsche Cayman, зарегистрированный на имя Баррона, и серый Infiniti QX.
зарегистрирован на Гленду. Оба были недавно вымыты и выглядели нетронутыми.
Нетронутыми остались также дорогостоящий компьютерный блок в офисе, несколько серьезных ювелирных изделий в кожаной шкатулке, едва прикрытой одеялами в бельевом шкафу, ящик со сверкающим столовым серебром Christofle в кладовой и домашняя развлекательная система в гостиной, включавшая шестидесятидюймовый плазменный телевизор.
Мы вернулись в спальню. В ящике для носков Баррона Майло нашел гламурный снимок Гленды в серебряной рамке. Размытый фокус, намек на наготу, рог изобилия декольте, блестящие зубы.
Барри Бу от Sweet Gee. С любовью 4ever. С годовщиной. XXXX
Написанная дата — сорок два дня назад.
Мария Томас просунула голову в комнату. «Что-нибудь?»
Майло покачал головой.
«Есть минутка?»
«Да». Возможно, он соглашался на самостоятельную очистку корневого канала.
Мы втроем тусовались на безупречной кухне Парнеллов. Кто-то вложил деньги в декор: матово-черные еврошкафы с хромированной отделкой, белые мраморные столешницы, которые, казалось, не использовались, медные кастрюли, висящие на чугунной потолочной стойке, все остальное — матовая сталь.
Мария Томас постучала ногтем по стойке. «Мрамор хорош для раскатывания теста, а не для готовки. Здесь никто серьезной едой не занимался».
«Не знал, что ты увлекаешься кулинарным искусством, Мария».
«Я нет, моя дочь. Это значит, что она подсела на Top Chef , а я оплачиваю обучение в каком-то дорогом институте в Нью-Йорке. Теперь она хочет провести следующее лето во Франции, чтобы научиться правильно нарезать лук. Это ребенок, который выжил первые четыре года своей жизни на хот-догах и шоколадном молоке».
Она потрогала хрустящий твидовый лацкан. Ее волосы были запаяны на месте. Не жесткие, как шлем, более высокий уровень фиксации, который создавал иллюзию мягкости.
В другой руке у нее болтался дорогой на вид телефон. «Какой-то беспорядок, а?»
Майло сказал: «Это шаг вперед».
«От чего?»
«Не от, а для», — сказал он. «Преступник. Он пошел на риск с мужем, чтобы добраться до жены. Заработал себе двойку, поднял уровень острых ощущений. Но ты это уже знаешь. Учитывая, что ты здесь уже некоторое время».
Она уставилась на него. «Кто-то обидчивый».
Он повернулся к ней спиной. Интересный ход; она значительно превосходила его по званию. Он был рядом, когда она облажалась, и никогда этим не пользовался. Может быть, Мария решила, что это дает ему определенную власть.
Возможно, в конечном итоге это сработает против него.
«Ладно», — сказала она, — «давайте прямо сейчас проясним ситуацию, чтобы мы могли заняться своими делами?»
«Я думал, мы занимаемся одним и тем же бизнесом».
Серые глаза Томаса стали похожи на камешки в пруду. «Я здесь, потому что шеф следит за этим со второго раза, мистер» —
сверяясь с телефоном — «Квигг. Причина, по которой шеф был проинформирован заранее, заключается в том, что кто-то посчитал, что может формироваться серийная схема, и что детали были достаточно необычными, чтобы шефа нужно было проинформировать. Не спрашивайте, кто его проинформировал, это не имеет значения».
«Меня это совершенно не волнует, Мария. Все, чего я хочу, — раскрыть четыре убийства».
«Это то, чего мы все хотим. Думаете, есть хоть малейший шанс, что вы этого достигнете в ближайшем будущем?»
«Ты уверен, босс», — сказал он. «Все будет упаковано в подарочную упаковку и представлено для вашего одобрения к» — читая свой Timex — «девять сорок три сегодня вечером. Плюс-минус наносекунда. Также в план входит захват всей организации Усамы, но в то же время обязательно предупредите Его Удивительность, чтобы он обращался с любыми посылками из Пакистана с
осторожность."
"Привет-"
«Есть ли хоть малейший шанс? Что это за вопрос , Мария? Ты думаешь, это выписывание штрафов за нарушение правил дорожного движения?»
«А, характер». Она подмигнула. «Классический ирландский характер, и я могу так сказать, потому что половина моей семьи происходит из графства Дерри».
«Ура генеалогии, Мария. Есть ли смысл в этом разговоре?»
Томас погладил мрамор, провел пальцем под ободом стойки.
«Побалуй себя, Майло, продолжай изливать душу. Выплесни все плохие чувства, чтобы мы оба могли делать свою работу, как взрослые».
Она повернулась ко мне, ища подтверждения чему-то.
Я продолжал изучать двойной холодильник. Никаких магнитов, никаких записок или фотографий. Ничто не завораживает так, как пустая стальная панель.
Мария Томас повернулась к Майло. «Можете поспорить, это разумный вопрос. Когда в последний раз вы имели дело с сериалом, хотя бы отдаленно похожим на этот, Майло? Галстук из кишок? Господи, это более чем отвратительно».
Он не ответил.
Она сказала: «Я не вижу никакой общей черты среди жертв, кроме того, что они все белые. А вы видите?»
"Еще нет."
«Еще нет», — повторила она. Мне: « Ты когда-нибудь видел что-нибудь подобное? Сексуальный психопат, который раскидывает такую широкую сеть?»
Майло сказал: «Это не обязательно сексуально».
«И что потом?»
«Какая-то обида. Первая жертва была вовлечена в крупный судебный процесс, и я только что нашел финансовую жалобу в столе мистера Парнелла».
«Я это видела», — сказала она. «Вы не можете серьезно думать, что денежная тема привела к этому . А что насчет мистера Куигга? Он подает в суд на кого-то или наоборот?»
«Пока ничего не произошло».
«Вам следовало бы проверить его финансы».
"У меня есть."
«И вы ничего не нашли. Так что ответ — нет, а не «ничего не вышло». То есть нет общей нити. То есть денежная тема менее чем маловероятна. Вы согласны с его теорией, доктор Делавэр?
Вы не считаете это проявлением сексуального психопата?»
«Не могу сказать».
«Не может или не хочет?»
«Не вижу смысла гадать».
«Пока что я ничего не услышал, кроме догадок — ладно, хватит любезностей. Мне предстоит вернуться к боссу и что-то доложить.
Что ты предлагаешь, Майло?
Майло сказал: «Скажи ему, что каждый раз, когда убийца наносит удар, он увеличивает вероятность зацепки. В то же время я сосредоточусь на Парнеллах».
«Каждый раз», — сказала она. «Может быть, к тому времени, как у нас будет десять, одиннадцать жертв, мы будем в отличной форме. Очень обнадёживает».
Майло ухмыльнулся по-волчьи: зубы обнажились в предвкушении разрыва плоти.
Мария Томас сказала: «Вы всегда видите юмор там, где его больше никто не видит.
Когда вы планировали выйти на публику?
«Его Совершенство думает, что я должен это сделать?»
«Мудрый совет, Майло: тебе действительно нужно прекратить давать ему эти неприятные прозвища, однажды это ему аукнется».
«Ему не нравится быть идеальным?»
« Публика. Когда? »
«Я об этом не думал».
«Нет? Это очень плохо, потому что шеф думает, что это может быть полезно».
Она оглянулась через плечо в сторону спальни. «Учитывая постоянно растущее количество трупов. И что-то мне подсказывает, что он не найдет твою апатию успокаивающей».
Майло снова отошел от нее. Ее лицо напряглось от гнева, но прежде чем она успела заговорить, он обернулся. «Ладно, вот что ему нужно сказать: если бы это был подтвержденный сексуально мотивированный психопат, какой-нибудь насильник, который перешел к убийству, я бы связался с отделом по связям с общественностью, как только всплыл второй, надеясь, что появится более ранняя, живая жертва. То же самое касается серийного придурка, нацеленного на определенную группу жертв — проституток, клерков, кого угодно. В этом случае была бы как моральная, так и практическая выгода: дать знать высокорискованным целям, чтобы они могли защитить себя. Но что мы здесь выносим на публику, Мария? Страшила, преследующий и убивающий случайных граждан? Это рискует вызвать панику с очень небольшим потенциалом».
«Какая у тебя альтернатива?» — спросила она. «Хорошая коллекция книг об убийствах?»
«Я даже не начал работать с этими двумя жертвами. Может быть, я узнаю что-то, что изменит все. Если вы позволите мне сделать эту чертову работу».
« Я тебя задерживаю?»
«Трата времени на объяснения сдерживает меня».
«О, так вы отличаетесь от всех остальных?» А мне: «Что за вопросительный знак у этих двоих, доктор?»
Я сказал: «То же самое было и с первыми двумя жертвами».
Она моргнула. «Да, конечно. Так что это значит?»
«Это может быть насмешка», — сказал я.
Майло улыбнулся. «Или наш плохой мальчик выражает свое любопытство».
«О чем?» — спросил Томас. «О тайнах человеческого тела».
«Это гротескно. Знаешь, что я подумал, когда увидел это? Какой-то странный мистический символизм, вроде того, что посылал Зодиак. Ты рассматриваешь какие-нибудь колдовские аспекты?»
«Я открыт ко всему, Мария».
«Значит, вы этого не сделали. И вы против того, чтобы выходить на публику. Сколько тел понадобится, чтобы вы стали гибкими?»
«Если ничего по этим двум...»
«Хорошо», — сказала она. «Ты открыт, когда тебя к этому вынуждают. Он будет рад это услышать. Он уважает тебя, ты знаешь».
«Я тронут».
«Тебе действительно стоит это сделать. Дай мне знать, если что-то узнаешь.
Лучше раньше, чем позже».
«Ты — перчатка», — сказал Майло.
«Простите».
«Он не хочет пачкать руки, поэтому надевает перчатки».
Мария Томас осматривала свои безупречно ухоженные пальцы. «У тебя есть манера обращаться со словами. Конечно, считай меня перчаткой. И помни, что тыканье пальцами может быть болезненным».
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Томас покинул место происшествия, ругая ее телефон. Уехал в сверкающем синем городском седане.
Майло сказал: «До того, как она сунула свой нос, я думал о том, чтобы в какой-то момент выйти на биржу. Но сейчас я не вижу, к чему это приведет, и паника — это проблема».
Я сказал: «Если вы опубликуете какие-либо данные, я бы выбрал вопросительные знаки.
Они свойственны только нашему злодею и могут освежить чью-то память».
Он поплелся к машинам Парнеллов, заглянул внутрь. «Если я не добьюсь какого-то прогресса в ближайшее время, решение будет не за мной. Ты понял, что Томас должен появиться».
«Веди себя хорошо, а не то».
«Более того. Шеф чует в таких делах крупного неудачника, поэтому держится на расстоянии». Он раскрыл блокнот. «Где тот адвокат, который угрожал Баррону Парнеллу… вот, «Уильям Левенталь, эсквайр, представляющий траст семьи Кэмерон». Звучит как крупная денежная сделка, посмотрим, заслужил ли этот орел-юрист свою долю».
Уильям Б. Левенталь руководил индивидуальной практикой на Олимпике недалеко от Сепульведы.
По дороге Майло сказал: «Выпивка и сюрприз для Виты, удар под дых для Марлона. Теперь он делает две молодые и здоровые».
Я сказал: «Тот же базовый прием: неожиданность, дополненная на этот раз темнотой. Баррон был серьезной угрозой, поэтому его вытащили наружу, атаковали и зарезали. Но никакой операции, даже позже, когда у нашего плохого парня был шанс. Это говорит о том, что Гленда была главной целью, и поскольку Баррон открыл дверь, она стала легкой добычей. Кроме того, ее очки были сняты, потому что они двое планировали романтический вечер, и в комнате было темно, что привело к потере фокуса. Прежде чем она успела понять, что происходит, он уже был главным. Мы знаем, что он преследовал своих первых двух жертв, поэтому, вероятно, он сделал то же самое с ней».
«Ты не считаешь это двойным? Удвоением его удовольствия?»
«Увеличение числа жертв было бонусом, но я думаю, что Бэррон был препятствием, которое ему пришлось преодолеть, чтобы добраться до Гленды».
«Поэтому я зря трачу время на Левенталя».
«Есть только один способ узнать», — сказал я.
В офисе адвоката работала женщина лет семидесяти за столом, которому сто лет. На латунной табличке было написано: «Мисс Дороти Бэнд». Exec. Secy. г-ну Wm. B. Leventhal . IBM Selectric занимал половину ее стола. Рядом с машиной лежала аккуратно сложенная стопка элегантных бежевых канцелярских принадлежностей, более короткая стопка копировальной бумаги и бакелитовый переговорный ящик, который существовал еще до администрации Трумэна.
Ничуть не смутившись нашим визитом, мисс Дороти Бэнд нажала кнопку на коробке. «Мистер Л., к вам полиция».
Машина рявкнула в ответ: «Я оплатил эти билеты».
«Они говорят, что это из-за дела Кэмерона».
«Что скажете?»
«Они говорят, что им нужно поговорить с вами напрямую».
«Это гражданское дело, не их дело».
"Сэр …"
«Хорошо. Посмотри-ка, впусти их».
Путь к внутреннему святилищу Левенталя пролегал мимо огромной юридической библиотеки.
Нас встретил мужчина, лет на десять старше Дороти Бэнд. Невысокий, плотный и широкоплечий, Уильям Левенталь имел яркие, цвета жженого шоколада глаза, белые волосы все еще местами отливали ржавчиной. Невероятно глубокий голос сказал: «Полиция. Хех. Заходите».
Офис Левенталя был просторным, обшитым деревянными панелями, с ковром точного зеленого цвета оливок пименто, благоухающим укропными солеными огурцами, старой бумагой и мускусным лосьоном после бритья. Тепло струилось из вентиляционного отверстия в полу, создавая тропическую атмосферу. Уильям Б. Левенталь был одет в костюм-тройку английского покроя из тяжелого твида с узором «елочка», накрахмаленную белую рубашку и галстук-боло, удерживаемый на месте гигантским аметистовым самородком.
Ни следа пота на его пухлом лице. Лепрекон в твиде, он опустился в кожаное кресло с пухом, достаточно просторное, чтобы вместить панду. «Девушка сообщила мне, что это касается Кэмерона».
Майло начал объяснять.
Левенталь сказал: «Убийство? Здесь вы не найдете решения. Никогда не встречался с Парнеллом, даже не допрашивал его. Хех».
«Ты послал ему письмо...»
«Его назвали вместе со всеми остальными в этой фирме. Дело улажено. Финис . До свидания».
«Что это за фирма, сэр?»
«Сэр», — сказал Левенталь. «Малыш с манерами, мне это нравится. Если хотите знать, то злодеи, о которых идет речь, — это Лейквуд, Паррайзер и ДиБоно, предполагаемые финансовые менеджеры. Парнелл работал там специалистом по фиксированному доходу. Проще говоря, ребята, он покупал облигации для богатых людей».
«Фонд Кэмерона — это...»
«Вдохновенное творение, которое позволило двум поколениям не слишком умных Кэмеронов избежать высокооплачиваемой работы».
«Инвестиции Парнелла не принесли успеха?»
«Они справились отлично», — сказал Левенталь. «Хотя с этой задачей справился бы и обученный попугай. Мы говорим о консервативных инвестициях класса ААА, вы читаете ежедневный список и выбираете. Или клюете, если вы попугай. Хе-хе».
«Тогда почему ты...»
«Чтобы оптимально действовать против главных негодяев, мне пришлось назвать всех, через чьи руки прошли деньги Кэмерона». Он потер пухлые ладони. «Мне удалось подать в суд на их офисного менеджера, их специалиста по кадрам, их бухгалтеров. Уборщицам повезло, что их не назвали поименно. Хе-хе».
«Эти негодяи были...»
«Лейквуд». Левенталь пошевелил пальцем. «ДиБоно. Паррайзер. Не обязательно в таком порядке».
«Я веду к тому, — сказал Майло, — что это суть их мошенничества...»
«Никакого мошенничества», — сказал Левенталь. «Я никогда не говорил мошенничество, нет, нет, нет, нет- уууу .
Явный случай обмана было бы легко обнаружить. Нет, эти гении были хитрыми. Обещали устно инвестировать в надежные продукты, но занимались всякой рискованной ерундой. Товарные фьючерсы, деривативы, недостаточно обеспеченные кредиты на недвижимость. Видимость солидности, но если присмотреться, карточный домик. Он подмигнул. «Я подал в суд на их внешнего бухгалтера. Поставил их всех на колени».
«Так что Кэмероны никогда не теряли денег».
«Профилактическая медицина, ребята. Эти негодяи пытались утверждать, что первоначальные условия траста давали им пожизненный контроль. Я опроверг это утверждение».
Левая сторона рта Левенталя приподнялась. «И теперь Кэмероны могут свободно избегать честного труда».
«Поздравляю», — сказал Майло.
«Добродетель сама по себе награда, молодой человек. Нет, на самом деле, жирная комиссия за непредвиденные обстоятельства — гораздо лучшее вознаграждение. Итак. Кто убил бедного мистера Парнелла? Я его никогда не встречал».
«Именно это мы и пытаемся выяснить».
«Ну, здесь вы этого не узнаете. А жена была замешана?»
«Почему вы об этом спрашиваете?»
«Потому что она была боевым топором. Я говорю это, потому что, когда мы обслуживали Парнелла, она была оскорбительна с официантом. Он описал ее с B
но я остановлюсь на «боевом топоре», потому что воспоминания о том, как моя мать мыла мне рот мылом, все еще живы».
«Вам это сказал судебный пристав?»
«Он мой правнук, конечно, он мне сказал».
«Мы хотели бы поговорить с ним».
«Как хотите», — сказал Левенталь, отбарабанив международный номер. «Это Англия, международный мобильный телефон Брайана. Брайан Кон, нет, e . Кембриджский университет, он на стипендии. Международные отношения, что бы это ни значило. Колледж Иисуса. Брайан Кон в колледже Иисуса.
Хех. Передай ему, что он должен мне десять часов работы. Ты думаешь, жена замешана?
«Она определенно была замешана», — сказал Майло. «Она также мертва».
«Понятно… ее смерть наступила примерно в тот же промежуток времени, что и смерть мистера Парнелла?»
«Да, сэр».
«Оба тела на месте преступления?»
"Сэр-"
«Я приму это как «да», — сказал Левенталь. — Разве очевидным ответом не было бы убийство-самоубийство?»
«Почему вы так думаете, сэр?»
«Потому что, когда пара умирает почти одновременно, мы всегда нацеливаемся на версию убийства-самоубийства и почти всегда оказываемся правы. Я имею в виду прошлое. Когда я занимался уголовным преследованием в окружной прокуратуре Бруклина. Два тела, оружие на месте преступления, первое, что мы искали, — это то, что одна из сторон сходит с ума и делает жертвой предполагаемого любимого человека. На это можно было бы поставить деньги.
Иногда мы это делали. Офисные бассейны и тому подобное».
«Здесь этого не произошло, мистер Левенталь».
«Ты уверен».
"Мы."
«Ладно, хм... у жены был парень? Была ли у него девушка ? Деньги были украдены? Драгоценности, другие ценные вещи?
знакомства подразумевают потерю психического контроля для одной из сторон —
какой-то распад личности? Как их обоих отправили? Пистолет? Нож? Тупой предмет? Ничего из вышеперечисленного?
Майло сказал: «Извините, мы не можем...»
«Разумеется, не можете», — сказал Левенталь. «Потому что если бы вы могли, вы могли бы наткнуться на человека с половиной мозга, шестьдесят двумя годами юридического опыта, третью часть которого — прокурорская. Но зачем облегчать себе жизнь?»
Он вскочил и махнул нам рукой в сторону двери. «Несмотря на вашу сдержанность, я повторю один мудрый совет, парни: проверьте жену. Даже без уклона от убийства-самоубийства мы всегда причиняем боль тому, кого любим. И кто-то такой вспыльчивый, как она, обязательно вызовет враждебность. Внимательно посмотрите, не была ли она втянута в какую-либо эмоциональную перепалку в последнее время.
Если выяснится, что у нее в придачу был парень, это будет эмоциональный взрыв».
«Спасибо за совет, сэр».
«Нет проблем», — сказал Левенталь. «Я даже не буду выставлять вам счет».
Майло позвонил в Кембридж из машины. Брайан Кон взял трубку, голос был как у похмелья. «Йоу?»
Майло объяснил.
Кон сказал: «Это Англия, мужик, ты знаешь, который час?» Он закашлялся, прочистил горло. Смех, полный мокроты. «О, мужик, вот он снова».
"ВОЗ?"
«Дикий Билл. Он же Величайший Дедушка. Он встает в четыре утра, так что нам всем тоже приходится».
«Он славный парень. Говорит, что ты ему должен...»
«Десять часов работы, бла-бла-бла. По его расчетам. Которые, вероятно, были сделаны на счетах». Кон снова рассмеялся. На заднем плане послышался женский голос. «Одну секунду, детка». Зевок. «Ладно, я почти проснулся, что тебе нужно знать об этой сумасшедшей землеройке?»
«Расскажите нам о вашей встрече».
"Почему?"
«Она мертва».
«Ох. Это очень плохо. Даже для такого человека».
Майло спросил: «Например?»
«Враждебно. Никто не любит, когда его обслуживают, но худшее, что обычно получаешь, — это презрительная усмешка и ругань. Она подошла к двери в белом халате; я
подумал, хорошо, доктор, кто-то рациональный. Потому что много раз вы имеете дело с неандертальцами. Это была одна из тех сделок, где мне не нужно было вручать его Парнеллу лично, просто выяснить его основное место жительства и убедиться, что кто-то принял его. Я использовал уловку с цветами, купил несколько дешевых в супермаркете. Она подошла к двери, сказала: «Это от Барри? Подожди, я дам тебе чаевые». Я сказал, что не обязательно, протянул ей бумаги, сообщил, что она только что приняла услугу, и скрылся. Она побежала за мной, выбежав на улицу, крича, что я ничтожество. Затем она схватила меня за плечо, попыталась силой вернуть мне бумагу. Первый раз, когда кто-то применил силу, кроме одного пьяного парня, и в тот раз я был готов, взял друга, который играл в полузащите в U. От женщины, не говоря уже о докторе, я не был готов к этому, я пытаюсь оторвать ее от себя, ее ногти впиваются мне в руку, бумаги летят во все стороны. Наконец, я освобождаюсь и убираюсь оттуда к черту. Ну и что, она кого-то разозлила, и ее убили?»
«Пока не знаю».
«Что ж, — сказал Брайан Кон. — Я бы обязательно рассмотрел такую возможность».
Когда мы отъезжали от здания Левенталя, Майло сказал: «Еще одна крутая личность, оттенки Виты. Если бы не Куигг, застрявший между ними двумя, я бы сказал, что у нас был бы неплохой маленький шаблон: женщины с короткими запалами».
«Интересно было бы узнать, видели ли Гленду ее коллеги в таком свете».
«Интересно — это нормально», — сказал он. «Интригующее — это лучше».
ГЛАВА
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Дневная больница Северного Голливуда была не совсем белым кубиком сахара на окраине бульвара Ланкершим. Окна были зарешечены. Медвежий охранник в форме притаился у входной двери, куря.
По соседству со зданием располагались офисы с витринами, обслуживающие адвокатов по делам о телесных повреждениях, врачей и мануальных терапевтов, специализирующихся на «промышленной реабилитации», а также поставщиков медицинского оборудования. Самый большой концерн, двойной ширины и с неоновым освещением, рекламировал профессиональную и физиотерапию без предварительной записи.
Добро пожаловать в Рай Поскальзывания и Падения.
Майло сказал: «Господи, у меня болит крестцово-подвздошный сустав», — когда он въехал на погрузочную площадку и оставил на приборной панели давно просроченный талон на парковку на месте преступления.
Охранник наблюдал за нашим приближением сквозь клубы табачного смога.
Когда мы приблизились, он подошел к двери и скрестил руки на груди.
Майло сказал: «Ты шутишь».
"Хм?"
«Такой профессионал, как вы, не может учуять важную зацепку?»
«Какая подсказка?»
«Мы не продаем катетеры, маршал Диллон». Появился значок.
Охранник отодвинулся достаточно широко, чтобы освободить проход.
«Быстро учишься», — сказал Майло, и мы прошли мимо него.
Зона ожидания была яркой, душной, в ней можно было только стоять. Отчаяние боролось со скукой за доминирующую эмоцию. Инвалидные коляски, ходунки, кислородные баллоны были повсюду. Любой, кто казался физически в порядке, выглядел психологически подавленным. Вся радость камеры смертников.
Очередь у окна регистрации была в десяток человек. Майло протиснулся мимо и постучал костяшками пальцев по стеклу. Женщина по ту сторону продолжала щелкать клавишами компьютера.
Он снова зачитал рэп.
Ее глаза были прикованы к клавиатуре.
Третий раз — это очарование. Она резко сказала: «Просто держись!» Акустическая система превратила ее голос в нечто металлическое и неприветливое. Или, может быть, это была только она.
Майло ударил достаточно сильно, чтобы стекло завибрировало, и регистраторша повернулась, оскалив зубы, готовая к противостоянию. Значок заставил ее замолчать, и она вытащила его на кнопку под своим столом, яростно ударив. Дверь в дальней части зала ожидания издала громкий щелчок .
Кто-то спросил: «Как он вообще может прыгать?»
Майло ответил: «Потому что я красивый».
Еще один большой, но мягкий охранник ждал с другой стороны. За ним был бежевый коридор, выстланный дверями того же цвета. Идентичный оттенок, также, для винилового пола и пластиковых знаков, направляющих немощных к Exam 1, Exam 2… Экрю лица у пациентов, также. Добро пожаловать в Planet Bread Dough.
«Полиция, за что?» — спросил охранник.
«Мне нужно поговорить с начальником доктора Гленды Усфел-Парнелл».
Губы охранника шевелились, когда он пытался произнести дефис.
Майло сказал: «Соедините меня с главой отделения ядерной медицины».
Охранник полез в карман и вытащил увядший листок бумаги. «Эм... это... Усфель, Г.»
«Уже нет. Кто ее босс?»
"Я не знаю."
«Как долго вы здесь работаете?»
«Завтра три недели».
«Вы знаете доктора Усфела?»
«Врачей почти не видно, они входят и выходят через него», — указывая на дверь в конце коридора.
«Кто главный?»
«Это, должно быть, мистер Островин».
«Вот кого вам и следует найти».
Мужчина, который ворвался через заднюю дверь, был одет в слишком обтягивающий серый костюм из двусмысленной ткани, синюю рубашку с высоким жестким воротником и розовый галстук с узором пейсли, который никогда не был рядом с шелкопрядом. С лучшими тканями,
результат был бы пижонским. Это кричало: «Слишком стараются» .
То же самое касается фруктового лосьона после бритья, ужасного загара и парика, который оказался слишком далёк от возможного. «Мик Островин. Чем я могу вам помочь?»
«Мы здесь по поводу доктора Усфела».
«А что с ней?»
«Она умерла».
Автозагар Островина перешел в бежевый оттенок. «Гленда? Она вчера работала в двойную смену, с ней все было в порядке, что случилось?»
«Кто-то ворвался в ее дом и убил ее».
«Боже мой, это безумие. Ее дом? Какое-то вторжение в дом?»
«Мы разбираемся, мистер Островин».
Дверь рядом открылась, бесшумно, как жаберная щель у акулы. Крупная женщина в халате подтолкнула к нам инвалидную коляску. Ее пассажиром был древний мужчина, завернутый в одеяло, безволосый, с синими венами, сгорбленный, едва в сознании.
«Эй, мистер О», — сказала она. «Провела все эти тесты, водила его на физиотерапию для этого упражнения».
«Конечно, конечно», — сказал Островин.
Его резкость заставила ее моргнуть. Когда кресло проехало мимо, из другой смотровой комнаты вывалился крепкий мужчина, размахивающий костылем. Инструмент был зажат под мышкой. Он сделал пару шагов без посторонней помощи, увидел нас, перенес вес на устройство и изобразил преувеличенную хромоту.
«Мистер О.», — сказал он. «Пойду-ка я займусь гидротерапией».
«Хорошо, хорошо», — сказал Островин.
Когда открылась третья дверь и оттуда выскочила двадцатилетняя девушка, размахивая блестящей хромированной тростью, похожей на жезл чирлидерши, Майло сказал: «Можем ли мы пойти куда-нибудь поговорить?» Подтолкнув меня. Вы знаете больницы, займитесь этим .
Офис Островина представлял собой бежевый прямоугольник, выходивший на парковку. В остальной части задней части больницы размещались ортопедия, ядерная медицина, физиотерапия, анестезиология, радиология.
Ни одной кровати не видно.
Я сказал: «Вы оказываете амбулаторную помощь».
«Мы — вспомогательные», — сказал Островин, устраиваясь за столом, пустым, если не считать ноутбука. Комната выглядела неиспользуемой.
"Значение …"
«Мы заполняем нишу».
"Что это такое?"
Островин вздохнул. «Мы лучше оснащены, чем клиника, и более эффективно специализируемся, чем крупное учреждение. Мы не работаем в отделении неотложной помощи, что освобождает нас для других видов доставки. Наша основная специализация — послеоперационный уход: купирование боли, оценка инвалидности, корректировка образа жизни».
«Какова была специализация доктора Усфела?»
«Гленда управляла nuke med. Это передовая технология оценки того, как части тела на самом деле работают. В отличие от традиционной радиологии, которая в основном статична, nuke использует красители, радиоизотопы, чтобы фиксировать текущую функцию».
Он покачал головой, и парик сдвинулся вниз. Он вернул его на место без тени смущения. «Гленда была великолепна. Это ужасно».
Я спросил: «Как она ладила с пациентами и персоналом?»
«Здесь все ладят».
«У нее был легкий характер?»
Челюсть Островина повернулась, расположившись немного левее центра. «К чему ты клонишь?»
«Мы слышали, что она может проявлять вспыльчивый характер».
«Не знаю, что вы слышали, но это не относится к ее выступлению здесь».
«Поэтому любой, с кем мы здесь поговорим, скажет нам, что она была легкомысленной».
Он расстегнул пиджак, выпустил дюйм живота, втянул его обратно, застегнул. «Гленда была деловита».
«Эффективно, но не слишком навязчиво».
«У нее никогда ни с кем не было проблем».
Я сказал: «Вы не можете представить себе никого, кто мог бы на нее обидеться».
"Я не могу."
«Кто здесь ее друзья?»
Он подумал. «Полагаю, она не слишком много общалась на работе. Мы, в любом случае, ориентированы на задачу. Многие наши сотрудники — плавающие».
«С кем она работала наиболее тесно?»
«Это, должно быть, ее техники».
«Мы хотели бы поговорить с ними».
Островин открыл ноутбук, набрал текст. «Сегодня дежурит Шерил Уоннамейкер. Она довольно новенькая, сомневаюсь, что она может вам много рассказать».
«Мы все равно попробуем. И, пожалуйста, назовите нам имена остальных».

«Почему вы думаете, что работа Гленды как-то связана с тем, что с ней произошло?»
«Нам нужно все рассмотреть».
«Я полагаю», — сказал Островин, «но в этом случае вам лучше всего поискать за пределами рабочего места. У нас мало драмы, мы управляем бизнесом, а не производственной компанией».
«Страховой бизнес?»
«Бизнес в сфере оздоровления часто подразумевает оплату услуг третьих лиц».
«Вы много работаете с Well-Start?»
«Мы имеем дело со всеми».
«Если я назову вам несколько имен, вы сможете проверить, были ли они вашими пациентами?»
«Невозможно», — сказал Островин. «Конфиденциальность — наша первая заповедь».
«А как насчет проверки? Если имен там нет, нам не придется возвращаться с повестками».
«Боюсь, я не смогу этого сделать».
«Я понимаю. И я уверен, что вы поймете, когда мы придем с соответствующими документами, и все те задачи, на которые вы ориентировались, остановятся».
Островин сверкнул огромными зубными колпачками. «Это действительно необходимо, ребята? Я уверен, что трагедия Гленды… не имела никакого отношения к работе».
Майло сказал: «Может быть, тебе стоит сменить профессию и стать детективом».
«Хорошо, назовите мне эти имена. Но если они здесь, я не могу дать вам подробности».
«Вита Берлин».
Арпеджио на клавиатуре. Вздох облегчения. «Нет. Далее».
«Марлон Куигг».
«Нет, опять. Теперь, если больше ничего нет...»
«Техники доктора Усфела».
«О, — сказал Островин. — Это. Отлично. Я позвоню Шерил за тебя».
Шерил Уоннамейкер была молода, стойка, с дредами, с ямайским акцентом в речи. Мы разговаривали с ней на парковке, возле черного Мерседеса, припаркованного на месте М. Островина .
Новость о смерти Гленды Усфел-Парнелл, похоже, не сразу ее задела. Потом ее глаза наполнились слезами, а подбородок затрясся. «Еще один
один."
«Мэм?» — спросил Майло.
«Потеряла племянника», — сказала она. «Две недели назад. Сбил пьяный водитель».
"Мне очень жаль."
«ДеДжону было двенадцать». Она вытерла глаза. «Теперь доктор У. Этот мир.
О, Боже."
«Как долго вы работали с доктором У?»
«Пять недель».
«У кого-нибудь есть к ней претензии?»
«Я такого не видел».
«Каким человеком она была?»
«Она была хорошим человеком», — сказала Шерил Уоннамейкер.
"Дружелюбно?"
«Конечно». Она улыбнулась. «На самом деле, не так уж и много. Она была о том, чтобы сделать работу и пойти домой».
«Не так много болтовни».
«Вообще никакой болтовни, сэр».
«Это создает напряжение?»
«Не для меня», — сказал Уоннамейкер. «Я не люблю тратить время впустую».
«А как насчет других?»
«Казалось, все в порядке».
«Мы слышали, что у нее был вспыльчивый характер».
«Ну», — сказал Уоннамейкер, — «в каком-то смысле она так и сделала».
«На кого она разозлилась?»
«Не злилась, скорее… ворчала. Когда дела шли наперекосяк, когда люди не делали того, что она хотела».
«Как она проявила свою сварливость?»
«Она бы затихла». Шерил Уоннамейкер облизнула губы. «Слишком тихо, как будто чайник сейчас перельется».
«Что случилось, когда она переполнилась?»
«Она никогда этого не делала. Она просто завела эту тяжелую тихую штуку. Ты говорил с ней, она не отвечала, хотя ты знал, что она тебя слышит. Поэтому ты просто угадывал, чего она хочет, и надеялся, что это то , чего она хочет».
«Вы никогда не видели, чтобы она на кого-то нападала?»
«Никогда», — сказала она. «Но я слышала, что кто-то на нее набросился».
"ВОЗ?"
«Какой-то терпеливый», — сказал Уоннамейкер. «До меня я только слышал об этом».
«Что ты слышал?»
«Кто-то потерял его в комнате сканирования».
«Кто тебе сказал?»
«Маргарет», — сказала она. «Маргарет Уилинг, она на работе, когда меня нет».
«За какое время до вашего приезда это произошло?»
«Я не могу сказать».
«Но когда вы начали работать, люди все еще говорили об этом».
«Нет, просто Маргарет. Чтобы просветить меня».
"О?"
«Доктор У, какой она была. Какой она могла быть жесткой. Когда пациентка на нее набросилась, она не отступила, встала прямо перед ним и сказала: «Успокойся или уходи прямо сейчас». И он так и сделал. Маргарет говорила, что нам всем нужно быть такими же настойчивыми, потому что никогда не знаешь, что может случиться».
«Этот пациент когда-нибудь появлялся снова?»
«Не могу вам сказать, сэр».
«Маргарет рассказывала вам что-нибудь еще о докторе Усфеле?»
«Она сказала, когда Доктор замолкает, дайте ей пространство».
«Где мы можем найти Маргарет?»
«Вот здесь», — сказала Шерил Уоннамейкер, доставая мобильный телефон. «У меня есть ее номер».
Маргарет Уилинг жила в четверти часа езды от своей работы, в таунхаусе на Лорел Каньон к северу от Риверсайда. Она открыла дверь, держа в руке стакан ледяной воды. Майло мягко сообщил ей новости.
Она сказала: «О Боже».
«Мне жаль это говорить».
«Доктор У.», — сказала она. «Гленда… войдите».
Худая и румяная с вьющимися седыми волосами и неукрашенными желто-серыми глазами, она провела нас в гостиную, заставленную мебелью из золотистого клена и вышитыми подушками. Кружки Тоби заполняли стеклянный шкаф.
Другой был забит сувенирными пепельницами с акцентом на национальные парки и казино Невады. Мужчина с подбородком дремал на диване, разложив на коленях спортивные страницы.
«Мой муж», — сказала Маргарет Уилинг, явно гордясь этим фактом.
Она слегка поцеловала его в лоб. «Дон, они здесь».
Дон Уилинг моргнул, встал, пожал нам руки. Она рассказала ему о Гленде Усфел. Он сказал: «Ты шутишь».
«О, Дон, разве это не ужасно?»
Он взял ее за подбородок. «Ты в порядке, Мег?»
«Со мной все будет в порядке. Иди в спальню, поспи как следует».
«Я тебе нужен, ты знаешь, где меня найти, Мег».
Когда его не стало, она сказала: «Дон работал в правоохранительных органах, ездил на мотоцикле в полиции Талсы в течение года, когда он только что уволился со службы. К тому времени, как я с ним познакомилась, он уже был в асфальте и бетоне.
Садитесь, пожалуйста. Печенье? Кофе, чай, газировка?
«Нет, спасибо», — сказал Майло.
Маргарет Уилинг сказала: «Доктор У. убит. Я до сих пор не могу в это поверить.
Есть ли у вас какие-нибудь идеи, кто это сделал?
«К сожалению, мы этого не делаем. Шерил Уоннамейкер рассказала нам о пациенте, который доставил доктору У много хлопот».
«Это мелочь? Зачем кому-то убивать из-за чего-то такого?»
«Расскажите нам об этом».
«Это было глупо», — сказал Уилинг. «Одна из тех глупостей. Доктор У
поддерживает низкую температуру в комнате сканирования. Для аппаратов. Этот идиот так разозлился, что у нас не было одеял. Потому что служба постельного белья не привезла утром, не наша вина. Я пытался ему объяснить, но он стал ругаться».
«Каким образом оскорбительно?»
«Проклинают меня, говорят, что я тупой. Как будто это я виноват, что сервис облажался».
«Что ты сделал?»
«Позвонила доктору У», — сказала она. «Она принимает решения, я просто следую указаниям».
«Что случилось потом?»
«Он начал с ней. Мне холодно, тебе нужно одеяло. Взрослый человек, но он вел себя как избалованный ребенок. Она сказала ему успокоиться, это не конец света, мы быстро сделаем процедуру и вытащим тебя отсюда. Он назвал ее теми же именами, что и меня.
Это было все для доктора У. Она подошла к нему, отчитала его. Не громко, но твердо».
«Что она сказала?»
«Что его поведение было недопустимым и ему нужно было уйти. Сейчас же ».
Я сказал: «Второго шанса не будет».
«У него был шанс», — сказал Уилинг. «У нас была комната ожидания, полная сканов, кому он был нужен? Этот идиот, вероятно, думал, что она женщина, и он может ее запугать. Было немного прохладно, конечно, но это не значит, что у него не было изоляции».
"Что ты имеешь в виду?"
«Много жира на теле. И, очевидно, он не был слишком туго затянут, потому что он пришел в теплом пальто, и на улице не было холодно, как раз наоборот. Не то чтобы он сначала выглядел как чудак. В таком случае я бы вызвал охрану с самого начала. Он казался нормальным.
Очень тихо. А потом он просто… развалился».
«Вы часто звоните в службу безопасности?»
«Когда мне нужно. Мы получаем все типы».
«Но этот парень не подал никаких тревожных сигналов».
«Думаю, я должен был заметить это сумасшедшее пальто, но я не смотрю на них, я проверяю машины».
«Он развалился».
«Из нормального состояния превратилась в раздраженное » . Она щелкнула пальцами.
«Страшно», — сказал я. «Но доктор Усфель справился».
«Она крутая, училась в медицинской школе в Гвадалахаре, Мексика, и сказала мне, что видела там вещи, которые не увидишь в Штатах. Ты правда не думаешь, что этот парень имел к этому какое-то отношение? Я имею в виду, как он мог ее найти? И это было два месяца назад. И он так и не вернулся».
Я спросил: «Что еще вы можете нам о нем рассказать?»
«То, что я тебе и говорил. Белый, нормальный на вид, лет тридцати-тридцати пяти».
«Чисто выбритый?»
"Ага."
"Волосы?"
«Коричневый. Короткий. Довольно аккуратный вид, на самом деле. За исключением этого сумасшедшего пальто, мы говорим о прочной зимней одежде, одной из тех овчин».
«Какого цвета?»
«Какой-то коричневый. Я думаю».
«Есть ли какие-нибудь отличительные приметы? Шрамы, татуировки, необычные черты лица?»
Она подумала. «Нет, он выглядел как обычный человек».
«Чтобы пройти сканирование, ему нужны были документы. Вы его видели?»
«Мы не видим бумажной работы, всем этим занимается стойка регистрации. Они приходят с дневным графиком, в котором есть идентификационный номер, даже без имени».
Я спросил: «На какую процедуру его направили?»
«Кто помнит?»
Я дал ей время.
Она покачала головой. «Я даже не уверена, что смотрела».
Майло сказал: «А как насчет того, чтобы сесть с художником и помочь ему создать рисунок?»
«Вы хотите сказать, что это был он?»
«Нет, мэм, но нам нужно выяснить все возможные детали, если мы хотим раскрыть убийство доктора Усфела».
«Моего имени там не будет, верно?» — сказала она. «Рисунок?»
"Конечно, нет."
«Правда, вы зря потратите время. Все, что я скажу художнику, это то, что я только что сказал вам».
«Вы бы хотели попробовать? Чтобы нам помочь?»
«Я могу полностью отстраниться от этого?»
"Абсолютно."
Она закинула ногу на ногу, почесала голую лодыжку. «Ты правда думаешь, что это важно?»
«Честно говоря, мисс Уилинг, мы не знаем. Но если вы не можете рассказать нам о каком-то другом человеке, с которым у доктора У были проблемы, нам придется продолжить».
«Какой человек пойдет убивать кого-то из-за пустяка?»
«Ненормальный человек».
«Это точно… художник? Не знаю».
Майло сказал: «Когда Дон работал в правоохранительных органах, я готов поспорить, что он ценил любую помощь, которую мог получить».
«Полагаю, — сказала Маргарет Уилинг. — Хорошо, я попробую. Но вы тратите время зря, он выглядел как обычный человек».
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Дверь Уилинга закрылась за нами, и мы направились к безымянному месту.
Майло сказал: «Крепкий парень в дубленке. Усфел его здорово разозлил, Вита, без сомнения, тоже». Он нахмурился. «И каким-то образом милый мистер Куигг умудрился попасть к нему на плохую сторону».
Я сказал: «Его противостояние с Усфелом было кратковременным, но приобрело огромные масштабы только в его сознании. Поэтому его столкновения с другими не должны были быть драматичными».
«Обидчивый парень».
«Что приводит к увеличению элемента неожиданности». Мы сели в машину. Я сказал:
«Единственное отличие в Асфеле — он связал ее. Может быть, потому, что он видел ее в действии и знал, что она достаточно крепка, чтобы представлять угрозу».
«Не настолько сильно, чтобы она не сдалась легко, Алекс. В той спальне не было никаких признаков борьбы».
«Он мог контролировать ее с помощью пистолета. Она, вероятно, ожидала, что ее изнасилуют, рассчитывала на то, что ей удастся договориться о своей жизни, и понятия не имела, чего он на самом деле добивался».
«Если он применил оружие против Усфела, он мог сделать то же самое и с остальными.
Тук-тук, доставка пиццы, вот мой маленький стальной друг. Если бы Вита была пьяна, это облегчило бы ему работу. А такой парень, как Куигг, не стал бы сопротивляться. Ладно, давайте нарисуем этому мальчику из хора лицо.
Он позвонил Алексу Шимоффу, детективу из Холленбека с серьезным артистическим талантом, услугами которого он пользовался раньше. Когда мобильный и домашний телефоны Шимоффа не отвечали, он оставил сообщение и позвонил Петре Коннор из Голливудского отделения. Та же история.
Он включил двигатель. «Я не получу свое одеяло, я выпотрошу тебя. Есть разумный мотив».
Я сказал: «Это место — страховая фабрика, и Вита была вовлечена в судебный процесс. Может быть, она и Шерлинг встретились там или в каком-то похожем месте.
Хотя предполагаемый ущерб Вите был эмоциональным, ей не понадобились бы никакие сканирования, и я не думаю, что Well-Start оплатит их».
«Возможно, у ее адвоката была сделка с Островиным или кем-то вроде него.
Проблема в том, что я не могу узнать, кто вел иск. Well-Start не говорит, и поскольку дело было урегулировано на ранней стадии, ничего не было подано. Я попробую снова.”
Он направился к станции. Через несколько миль я кое-что вспомнил.
«Требование одеяла, даже если он слишком одет, может быть связано с психиатрической проблемой. Но это также может означать, что у него действительно нарушена терморегуляция. И это может быть связано с физическим состоянием».
"Такой как?"
«Первое, что приходит на ум, — это низкая функция щитовидной железы. Ничего настолько серьезного, чтобы лишить его трудоспособности, но достаточного, чтобы заставить его набрать несколько фунтов и почувствовать озноб. А гипотиреоз также может повысить раздражительность».
«Идеально», — сказал он. «Его когда-нибудь поймают, какой-нибудь адвокат заявит об уменьшении дееспособности из-за проблем с железами. Мне нравится еще одна вещь, которую вы сказали: они с Витой пересеклись во время какой-то медицинской процедуры. Ссора в зале ожидания. Учитывая такт Виты, я могу представить, как она оскорбляет его чертово пальто, и этого достаточно».
«Было ли в показанной вам Well-Start газете что-нибудь, что говорило бы о том, что она прошла медицинское обследование?»
«Нет, но кто знает? Черт, учитывая тот факт, что этот парень явно неуравновешен, возможно, он и Вита столкнулись друг с другом в офисе Шейкера».
«У Шейкера есть отдельный выход, так что пациенты не пересекаются, но все возможно».
«Почему бы тебе не позвонить ему и не узнать, знает ли он Ширлинга».
«Ему было некомфортно говорить о Вите, а просить его идентифицировать пациента было бы неэтично, если только вы не могли доказать непосредственную опасность для конкретного человека».
«Конкретный человек — его следующая чертова жертва… да, ты прав, но все равно доставай его. Мне нужно что-то сделать ».
Я позвонил и оставил сообщение на голосовой почте Шейкера.
Он сказал: «Спасибо. Есть еще идеи?»
Я сказал: «Островин сдался, когда мы пригрозили закрыть его на день. Если он лгал о Вите, может быть, он в конце концов выдаст информацию».
«Давайте вернемся туда», — сказал он, размахивая руками. «Если он будет упираться, я схвачу этот дурацкий коврик у него на голове и буду держать его, требуя выкуп».
На этот раз Островин заставил нас ждать двадцать минут.
Когда мы вошли в его кабинет, на столе лежали бумаги.
Столбцы цифр, вероятно, финансовые таблицы. Он отложил золотую ручку Cross и сказал: «Что теперь, лейтенант?»
Майло ему рассказал.
«Вы шутите».
«Ничего смешного в убийстве доктора Усфела, сэр».
«Конечно, нет», — сказал Островин. «Но я не могу вам помочь. Во-первых, я никогда не слышал о какой-либо конфронтации между Глендой и каким-либо пациентом. Во-вторых, я все еще не верю, что смерть Гленды как-то связана с ее работой здесь. И в-третьих, как я вам уже говорил, я не знаю никого по имени Вита Берлин».
«Мы знаем, что произошло столкновение», — сказал Майло. «Почему не было отчета?»
«Очевидно, доктор Усфель никогда не сообщала службе безопасности о необходимости в нем, потому что она считала это несущественным». Островин положил руки на стол. Майло придвинул свой стул поближе. Парик был в пределах досягаемости его длинной руки. «И, честно говоря, я тоже».
«Кто порекомендовал вам этого парня?»
«Как я могу вам это сказать, если я даже не знаю его имени?»
«Проверьте список пациентов на этот день».
«Его там не будет, потому что неполные записи не регистрируются».
«Даже их рекомендации?»
«Ничего», — сказал Островин. «Зачем нам накапливать лишние данные? У нас и так проблемы с хранением».
«А что, если пациент был направлен на другую процедуру, которая уже завершена?»
«Вы просите меня изучить всю мою базу данных пациентов».
«Только белые самцы, которых видели два месяца назад, плюс-минус две недели в ту или иную сторону».
«Это очень много», — сказал Островин. «И что я буду искать?
Неподходящая одежда? Мы не включаем одежду в наши таблицы».
«Просто выберите белых мужчин определенного возраста, а дальше уже будем действовать».
«Ничего не поделаешь, лейтенант. Даже если бы у нас были люди для такого рода охоты за сокровищами, нам это запрещено законом».
«Что касается рабочей силы, я могу прислать вам пару детективов».
«Это великодушно с вашей стороны, — сказал Островин, — но это не решает главной проблемы: копание в историях болезни пациентов без четкого обоснования незаконно».
Майло ждал.
Островин поиграл пером, положил руку на парик, как будто
предвидя атаку. «Послушайте, ребята, Гленда была одной из наших, ее смерть — трагедия, и если бы я мог вам помочь, я бы ухватился за эту возможность. Но я не могу. Вы должны понять».
«Тогда нам придется пойти по пути повестки, сэр. Что приведет ко всем тем задержкам, о которых мы говорили ранее».
Островин щелкнул языком. «Мы ничего не обсуждали, лейтенант Стерджис. Вы мне угрожали. Я понимаю, что у вас важная работа. Но дальнейшее запугивание не сработает.
Я разговаривал с нашими адвокатами, и они говорят, что до этого никогда не дойдет».
Майло встал. «Полагаю, нам придется просто посмотреть».
«Мы ничего не увидим, лейтенант. Правила ясны. Мне жаль, правда жаль. Но то, что произошло в комнате сканирования, было всего лишь одной из таких вещей».
«Все как обычно».
«Люди как обычно», — сказал Островин. «Соберите их вместе достаточно много, и головы столкнутся. Это далеко не убийство».
«Человеческая природа», — сказал Майло. «Вы узнаете об этом из всех этих страховых афер, которые вы проворачиваете?»
Улыбка Островина устремилась к искренней, но резко остановилась, не долетев до цели. «Я узнал об этом из реальности».
На обратном пути на станцию мне перезвонил доктор Берн Шекер.
Без десяти минут час; встреча пациентов.
Я поблагодарил его. Он сказал: «Полиция кого-то поймала?»
«У них может быть зацепка», — описал я мужчину в овчине.
Тишина.
«Доктор...»
«Но никого не поймали. Так ты мне это рассказываешь, потому что…»
«Мы думаем, пересекались ли пути Виты с ним. Возможно, во время оценки. Я не хочу ставить вас в затруднительное положение, но это может быть ситуация Тарасоффа ».
«Непосредственная опасность?» — сказал он. «Кому?»
«Он убил еще двух человек».
«Это ужасно, но очевидно, что им больше не угрожает опасность».
«Это сложная ситуация, Берн».
«Знаю, знаю. Ужасно. Ну, к счастью, он не мой пациент. Никто в моей практике так не одевается».
«Хорошо, спасибо».
«Самопеленание», — сказал он. «Это немного похоже на шизофрению,
нет?"
«Или медицинская проблема».
"Такой как?"
«Гипотиреоз».
«Хм… интересно. Да, полагаю. Но я бы все же склонился к психологическому. Учитывая то, что он сделал. И похоже, что он реагирует на угрозу. По сути, психотики беспомощны, не так ли? Бойтесь укусов, а не нападающих собак».
"Истинный."
«Какой беспорядок», — сказал Шакер. «Бедная Вита. И все остальные тоже».
Перед самым поворотом на Батлер перезвонил Алекс Шимофф.
«Вам нужен еще один шедевр, лейтенант?»
«Вы настоящий мужчина, детектив».
«В прошлый раз было легко», — сказал Шимофф. «У девушки доктора Делавэра был хороший глаз на детали, она дала мне много материала для работы».
«Нет ничего лучше вызова», — сказал Майло.
«Я женат, у меня есть дети, я знаю, что такое вызов. Конечно, какой у тебя график?»
«Я свяжусь с вами и сообщу время и место».
«Завтра было бы хорошо», — сказал Шимофф. «У меня выходной, жена хочет, чтобы я отвез ее за покупками, ты можешь мне помочь выбраться».
Вернувшись к себе на работу, Майло позвонил детективу-констеблю Марии Томас, сообщил ей о своем намерении опубликовать в СМИ подозрительный рисунок и вопросительные знаки, попросив ее содействовать связям с общественностью.
Она сказала: «Телега впереди лошади, Майло».
«Простите?»
«Идите и получите свой рендеринг, но ничего не будет упрощено, пока основное решение не будет материализовано. Это модное слово для того, чтобы оно стало реальным. Это означает, что шеф его одобряет».
«Его приказы?»
«Имеет ли значение чьё-либо ещё?»
Она повесила трубку. Майло выругался и позвонил Маргарет Уилинг. У нее было достаточно времени, чтобы отказаться от предложения о сотрудничестве, заявив, что она действительно не видела человека в овчине достаточно хорошо, чтобы быть полезной. Он некоторое время работал с ней, чтобы заставить ее согласиться на встречу с Шимоффом.
Он потянулся за панателой, когда зазвонил телефон. «Убийство, Стерджис».
«Лучше бы», — сказал хриплый голос с бруклинским оттенком. «Это твое чертово расширение».
«Добрый день, сэр».
Шеф спросил: «Когда все остальное не удается, выбирайте художественный путь?»
«Как сработает, сэр».
«У тебя достаточно денег, чтобы нарисовать приличный рисунок? Потому что мы, скорее всего, не получим больше одного укуса от яблока, и я не хочу тратить его на какую-то двусмысленную ерунду».
«Я тоже, сэр, но на данный момент...»
«Ничто другое не сработало, ты застрял, ты с ума сошел из-за того, что жертв становится все больше. Я понял , Стерджис. Вот почему я проглотил свою гордость и позвонил парню из Бюро, который жирный писака, но раньше был главой поведенческих наук в Квантико. Не то чтобы я думал, что их бредовые профили — это больше, чем карнавальное шоу, вот почему я позвонил ему лично, сказал: забудь свой тупой опросник и просто расскажи мне что-нибудь навскидку о психе, который ломает шеи, а затем вырезает кишки и играет с ними. Он дал мне большую докторскую мудрость, так что теперь ты услышишь это: белый мужчина, от двадцати пяти до пятидесяти лет, вероятно, одиночка, вероятно, не имеет счастливой домашней жизни, вероятно, будет жить в странной домашней обстановке, вероятно, дрочит, когда думает о том, что он сделал. Это хуже того, что Делавэр дал тебе до сих пор? Так как же выглядит этот подозреваемый, образ которого вы хотите навязать невротичной публике?»
«Белые, от тридцати до сорока».
«Вот так, — сказал начальник. — Наука».
Майло сказал: «Он носит теплое пальто в любую погоду».
«Подумаешь, он прячет оружие».
«Это может быть частью этого, сэр, но доктор Делавэр говорит, что это может быть признаком психического заболевания».
«Он что, такой?» — рассмеялся шеф. «Большой, мать его, гений. Я бы сказал, что вырывание человеческим кишкам вполне подходит под это определение».
Я сказал: «Конечно, так и есть».
Тишина.
«Я думал, вы там, доктор. Как жизнь?»
"Отлично."
«Это делает одного из нас. Чарли передает привет».
Чарли был его сыном, а часть «приветы» была ложью. Блестящий,
отчужденный ребенок, он попросил меня написать рекомендацию для поступления в колледж, писал мне по электронной почте пару раз в месяц из семинарии, которую он использовал, чтобы отложить поступление в колледж.
Он ненавидел, любил, боялся своего отца и никогда не использовал его в качестве посланника.
Я сказал: «Надеюсь, у него все хорошо».
«Он ведет себя как Чарли. Кстати, департамент все еще должен вам немного денег за консультации по последнему делу».
"Истинный."
«Вы не беспокоили мой офис по этому поводу».
«Помогло бы это?»
Мёртвый эфир. «Ваша лояльность перед лицом нашей бюрократической некомпетентности достойна похвалы, Док. То есть вы согласны, что трансляция лица этого психа — хорошая идея?»
«Я думаю, если мы сохраним информацию в тайне, у нее есть потенциал».
«Что значит «плотный»?»
«Ограничьтесь только интерпретацией художника и вопросительными знаками и не говорите, что теоретически жертвой может стать кто угодно».
«Да, это вызвало бы у некоторых панику, не так ли?
Говоря об этих вопросительных знаках, что, черт возьми, они означают? Парень из ФБР сказал, что никогда раньше такого не видел. Проверил свои файлы, и ничего не было. Только похожий потрошитель был у Джека Потрошителя, а между нашим парнем и Джеком было достаточно различий, чтобы сделать этот путь тупиковым».
«Не знаю».
«Не знаю чего?»
«Что означают вопросительные знаки».
«Вот вам и высшее образование… что вы думаете о том, чтобы раскрыть подробности о пальто? Может, это освежит память некоторых граждан».
«Это также может привести к тому, что злоумышленник выбросит пальто, и вы потеряете потенциальные улики».
Тишина. «Да, на этой хреновине могут быть брызги, кишечный сок, что угодно. Ладно, держи его крепче. Но тебя все равно могут подставить...
Я с тобой говорю, Стерджис. Он видит себя на шести часах, он кролик.
«Такой шанс есть всегда, сэр».
Еще одно молчание, более долгое.
Начальник полиции сказал: «Доктор, что вы думаете о том, что еще одна жертва может появиться раньше, чем позже?»
«Трудно сказать».
«Это все, что ты делаешь? Обходишь вопросы?»
«Это поза, Шеф».
«Юмористический психопат», — сказал он. «Я бы не рассчитывал на ситком в ближайшем будущем. Ты еще не спишь, Стерджис?»
"Проснулся."
«Оставайся таким».
«Не дай Бог мне уснуть, сэр».
«Ближе к делу, — сказал начальник. — Я запрещаю».
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Алекс Шимофф доставил свой вариант в офис Майло на следующий день.
«Не говорите никому, кто это сделал», — сказал он. «Это мусор».
В последний раз, когда он сел рисовать для Майло, Шимофф создал потрясающе точное воссоздание девушки, чье лицо было снесено. На этот раз он представил двусмысленный бледный диск, заполненный мягкими мужскими чертами.
Раскрасьте его в желтый цвет, и у вас получится уклончивый брат мистера Счастливое Лицо.
И все же это затронуло какой-то синапс памяти глубоко в моем мозгу.
Видел ли я его раньше? Мысленные поиски ничего не дали.
Майло сказал Шимоффу: «Спасибо, малыш».
«Не благодари меня за то, что я делаю дерьмо, Эл Ти. Эта леди Уилинг не смогла придумать ничего полезного. Я ненавижу компьютерный идентификационный набор, но после того, как она ничего мне не дала, я попробовал его. Она сказала, что это еще больше ее запутало, слишком много вариантов. Она даже не смогла ответить на мои вопросы. Шире, длиннее, круглее, ничего. Она утверждала, что едва видела парня».
«Она казалась испуганной?» — спросил я.
«Может быть», — сказал Шимофф. «Или она просто глупая и не может воспринимать визуально».
Майло изучил сходство. «Это лучше, чем то, что у нас было раньше».
Шимофф выглядел так, будто его вот-вот стошнит. «Это любой белый парень с пирогом на лице».
«Эй, малыш, может, он на самом деле так выглядит. Как в том мультфильме, где ребенок приносит рисунок своей семьи, а на родительском дне появляются фигурки?»
Шимоффу это было неинтересно.
Я снова попытался понять, почему этот грубый рисунок так меня раздражал.
Пустой ментальный экран.
Шимофф сказал: «В художественной школе мне иногда удавалось шутить.
Реальная жизнь? Отстойно выбрасывать мусор. Вдобавок ко всему, мне еще надо сегодня вечером отвезти жену за покупками».
Сжав кулаки, он ушел.
Майло пробормотал: «Творческие личности», — и отнес фотографию в большую комнату детективов, где велел Мо Риду отсканировать ее и отправить по электронной почте Марии Томас.
В шесть вечера того же дня рендеринг показали в новостях, вместе с отрывочной историей о грабителе из Вестсайда, который сломал замок у своих жертв.
шеи и оставили после себя визитную карточку ?. Неопределенность сделала историю еще более пугающей, и телефоны начали звонить через несколько секунд после последующей рекламы.
К шести пятнадцати Майло забрал Мо Рида и Шона Бинчи, чтобы помочь с работой на линиях. Он вышел из своего кабинета и занял стол в большой комнате D, которую оставил дежурный детектив, находящийся в отпуске по болезни.
Манипулируя тремя отдельными линиями самостоятельно, нажимая кнопки, как музыкант на концертино, он поддерживал краткость разговоров, делал несколько заметок, наиболее частыми обозначениями были «BS», за которыми следовало «schizo»,
«ESP» и «шутка». Доминирующим обозначением Рида было «отрицат.», Бинчи — «отрицат.».
«tng» Когда Шон увидел, что я пытаюсь это понять, он прикрыл трубку рукой, улыбнулся и сказал: «Совершенно бесполезно».
Я услышал, как Рид сказал: «Да, я понимаю, мэм, но вы живете в Бейкерсфилде, нет причин для беспокойства».
Бинчи: «Абсолютно, сэр. Нет никаких признаков того, что он имеет что-то против самоанцев».
Майло: «Я знаю о картах «Шанс» в «Монополии». Нет, их не было».
Выскользнув из комнаты, я поехал домой, думая о жертвах.
Робин сказал: «Нет одеяла? Не так уж много нужно, чтобы вывести этого маньяка из себя».
Мы сидели у пруда, бросая шарики в рыбу, Бланш втиснулась между нами, слегка похрапывая. Я допил пару унций Чиваса, нянчил лед. Робин не добился большого прогресса со стаканом Рислинга. Ночь пахла озоном и жасмином. Небо было угольно-черным, натянутым на ощупь. Несколько звезд проглядывали сквозь раны, словно ледорубы.
Она сказала: «Она выгнала его из клиники, а он вернулся за ней несколько месяцев спустя?»
Я сказал: «Может быть, он не торопился, потому что планирование было частью веселья. Насколько я знаю, он сам организовал конфронтацию».
«Чтобы оправдать себя?»
«Даже психопатам нужно самооправдание, и я не думаю, что его реальный мотив — месть за оскорбление. Это должно быть основано на фантазиях, которые у него были
с детства, но он выставляет своих жертв плохими людьми, чтобы чувствовать себя праведным. Гленда Усфел сохраняла контроль, будучи альфа-самкой, но на этот раз это вышло боком. То же самое, вероятно, произошло и с Берлином.
Распространение плохого настроения было ее хобби, но она попробовала это с не тем парнем. Что не подходит, так это брутализация Марлона Куигга, которого все описывают как самого мягкого человека на планете.”
«Может быть, он не всегда был таким».
«Перевоспитанный чудак?»
«Люди могут меняться. — Она улыбнулась. — Кто-то однажды сказал мне это.
Чем Куигг зарабатывал на жизнь?
"Бухгалтер."
«Вы случайно не аудитор Налоговой службы США?»
«Даже близко нет, просто шестеренка в большой фирме, сидел за своим столом и занимался цифрами для большой сети продуктовых магазинов».
«Кому-то не понравились помидоры, на нем не стали отыгрываться. У него были какие-то сторонние интересы?»
«Никто не упомянул ни одного. Семьянин, выгуливал собаку, вел тихую жизнь. До этого он учил детей-инвалидов. Мы говорим о мягкотелом, Роб.
Совершенно не похожа на двух других жертв».
«Интересный поворот», — сказала она.
«Что такое?»
«Сменить работу, где вы постоянно общаетесь с людьми, на работу, где вы целый день смотрите в бухгалтерские книги».
«Его жена сказала, что денег нет, поэтому он сдал экзамен на диплом сертифицированного бухгалтера (CPA)».
«Я уверен, что это оно».
«У тебя есть сомнения?»
«Это только кажется радикальным изменением, Алекс, но деньги важны».
Я думал об этом. «Что-то произошло, когда Куигг преподавал, и это подтолкнуло его в совершенно другом направлении?»
«Вы только что сказали, что мотив убийцы уходит корнями в детство. «Дети-инвалиды» — это очень много».
«Ученик с серьезными психиатрическими проблемами», — сказал я. «Месть учителю? О, чувак».
Она сказала: «А что, если Куигг оставил преподавание, потому что встретил студента, который отпугнул его от профессии? Я знаю, это неправдоподобно, но вы только что сказали, что этот парень любит острые ощущения от охоты. А что, если теперь, когда он стал взрослым, он решил снова навестить старых врагов?»
Небо, казалось, темнело и опускалось, звезды исчезали. Робин попыталась согнуть пальцы, и я понял, что сжимаю ее руку, и отпустил.
«Я просто выбрасываю вещи», — сказала она, поднимая бокал с вином.
губы. Хороший винтаж, но сегодня он вызвал у нее хмурое выражение лица, и она отложила его в сторону.
«Давайте сменим тему».
Я спросил: «Не возражаете, если я позвоню?»
Белль Куигг спросила: « Кто это?»
Я повторил свое имя. «Я был у вас дома на днях, а также с лейтенантом Стерджисом».
«О. Ты другой. Что-то случилось с Марлоном?»
«У меня есть еще несколько вопросов, миссис Куигг. Как давно Марлон преподавал в школе?»
«Давно. Почему?»
«Мы работаем тщательно».
"Я не понимаю."
Я сказал: «Чем больше мы знаем о Марлоне, тем больше у нас шансов поймать того, кто это с ним сделал».
«Сделал это», — сказала она. «Можно сказать, убил. Я говорю это. Я думаю это. Я думаю это все время».
Я не ответил.
Она сказала: «Я не понимаю, какое отношение к этому имеет его учение. Это было много лет назад. Это безумец, который убил Марлона и Луи, и это не имеет никакого отношения к тому, что сделал или сказал Марлон».
«Я уверен, что вы правы, мэм, но если бы вы могли...»
«Марлон не преподавал в школе, он преподавал в больнице. Университет Вентуры».
Некогда крупнейшее психиатрическое учреждение в штате, долгое время закрытое.
«Как давно?»
«Это было до того, как мы поженились, я только что с ним познакомилась, и он рассказал мне, что раньше был учителем, так что... по крайней мере двадцать четыре года назад».
«Каких детей-инвалидов он обучал?»
«Он просто сказал «инвалид», — сказала она. «Он не говорил об этом много, и мне было не так уж любопытно, такие вещи не для меня. Марлон сказал, что причина, по которой он уволился, была ужасная оплата, поэтому он занимался бухгалтерией в городе, учился на CPA. А еще он узнал, что больница закрывается, и годы спустя сказал мне, что это и есть настоящая причина его увольнения, он не хотел остаться в затруднительном положении».
«Как он отнесся к закрытию?»
«Его это беспокоило. Из-за детей. Он сказал: «Куда они пойдут, Белль?» Это был Марлон. Он заботился ».
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Хороший парень Марлон Куигг солгал своей жене.
Когда он работал в Университете Вентуры, планов по закрытию университета не было.
Я знал это, потому что я был там за несколько недель до того, как больница опустела, нанятый юридической фирмой, представляющей интересы двух отделений с прикованными к инвалидным коляскам, минимально функционирующими детьми, столкнувшимися с ужасающе неопределенным будущим. Я оценивал каждого пациента и давал подробные рекомендации по последующему уходу, обещанные государством. Часть моих рекомендаций была реализована. В основном государство отступало.
За несколько лет до этого, уже после того, как Куигг уволился, я проходил стажировку, дополняя свое обучение в Лэнгли Портер месяцем наблюдения в крупнейшей психиатрической больнице к западу от Миссисипи.
Той весной я выехал из Сан-Франциско на закате, ночевал на пляже в Сан-Симеоне и наблюдал за отдыхающими морскими слонами, а к середине утра добрался до Камарильо, где принял душ и оделся в туалете общественного пляжа, сверился с картой и вернулся на автостраду.
Плохо обозначенная дорога, идущая на восток от 101, вела меня вглубь страны через сухой ручей, мимо пустых полей, рощ местных платанов и дубов, а также австралийских эвкалиптов, которые давно обосновались в Южной Калифорнии. Следующие несколько миль ничто не намекало на присутствие больницы. Затем двадцатифутовые ворота из прочного железа, окрашенные в красный цвет, мелькнули в поле зрения прямо за крутым поворотом и заставили меня резко затормозить.
Бдительный охранник проверил мое удостоверение личности, нахмурился и указал на пятимильную
знак, и пропустил меня. Пробираясь по более извилистой, затененной дороге, я остановился у входа на парковку, достойную стадиона, полную машин. За ослепительным светом автомобилей возвышались здания, покрытые серовато-коричневой штукатуркой и украшенные молдингами, медальонами, фронтонами и арочными лоджиями. Большинство окон были зарешечены теми же ржавыми
красный.Город Печали.
За десятилетия до этого Вентура Стейт приобрела дурную славу как место, где все разрешается, если так сказал врач. Множество ужасов происходило за его стенами, пока Вторая мировая война не привлекла врачей в Европу и на Тихий океан, а Холокост заставил людей сильнее задуматься об ухудшении личной свободы: лоботомии и другие непроверенные операции, грубые версии шоковой и инсулиновой терапии, принудительное заключение тех, кого считали помехой, принудительная стерилизация тех, кого считали непригодными для размножения. Реформы были радикальными и основательными, и больница приобрела репутацию просветительской и гуманистической; мне не терпелось испытать новую клиническую обстановку и вернуться в Южную Калифорнию.
Первые два дня я провела на ознакомительных занятиях, которые проводила старший медсестринский персонал в сопровождении недавно принятых на работу резидентов-психиатров, других стажеров-психологов, новых медсестер и санитаров.
Получив образование, мы могли свободно исследовать территорию, за исключением самого восточного конца, где располагался комплекс с надписью Specialized Care . Санитар спросил у медсестры-стажера, что значит specialized. Она сказала: «Уникальные ситуации, это по-разному», и перешла к следующей теме.
За несколько часов до моего первого задания я бродил по кампусу, пораженный размерами и амбициями этого места. Почти благоговейное молчание других новичков, пока они исследовали его, подсказало мне, что я не одинок в своей реакции.
Построенное в двадцатые годы как Калифорнийский государственный санаторий психической гигиены в Вентуре, место, которое стало известно как V-State, было украшено сочетанием мастерства Старого Света и оптимизма Нового курса, которые создали некоторые из лучших общественных зданий в штате. В случае с больницей это означало двадцать восемь зданий на более чем двухстах пятидесяти акрах. Розовые дорожки из плитняка скользили по территории, как розовые ручьи, цветочные клумбы пестрели красками, кустарники казались подстриженными маникюрными ножницами.
Вся собственность располагалась в неглубокой долине, с трех сторон окруженной покрытыми туманом горами.
Вспомогательные сооружения на западном конце поддерживали самодостаточность больницы: холодильная камера, мясная лавка, молочная ферма, огороды и фруктовые сады, боулинг, два кинотеатра и концертная площадка, общежития для сотрудников, полиция и пожарные части на территории. Самодостаточность была отчасти результатом благородных реабилитационных намерений. Она также защищала остальное
округа Вентура от соседей, запертых по причине безумия, неполноценности и «уникальных ситуаций».
Я провела весь свой месяц с детьми, более продвинутыми, чем те несчастные, которых я оценивала годы спустя, но все еще слишком слабыми, чтобы справиться со школой. Чаще всего в игру вступал органический фактор: судорожные расстройства, постэнцефалитическая травма мозга, генетические синдромы и загадочные группы симптомов, которые десятилетия спустя будут названы расстройством аутистического спектра, но тогда классифицировались различными терминами. Один из них, который я запомнила, был «идиопатическая нейросоциальная нерегулярность».
Я проводил шестьдесят часов в неделю, оттачивая свои навыки наблюдения, проводя некоторые тестирования и получая основательную подготовку в области детской психопатологии, игровой терапии, когнитивной реструктуризации и прикладного поведенческого анализа.
Самое важное, я научился смирению и ценности воздержания от суждений. V-State не место для тех, кто жаждет героизма; когда улучшения происходили, они были постепенными и незначительными. Я научился подпитывать каждый день мантрой:
Ставьте перед собой конкретные и реалистичные цели, радуйтесь, когда все идет хорошо .
На первый взгляд больница казалась пасторальным убежищем от реальности, но со временем я узнал, что гнетущая тишина может быть внезапно нарушена криками, стонами и треском, похожим на трение дерева о плоть, доносящимся с восточной оконечности кампуса.
Специализированная медицинская помощь представляла собой больницу в больнице, скопление низких, убогих строений, примыкавших к восточному гранитному холму, разделенных неизменной красной железной оградой с колючей проволокой наверху.
Решетки были крепче, окна тоньше. За забором нерегулярно патрулировали охранники в форме. В основном окружающий двор был пуст. Ни разу я не заметил пациента.
Однажды я спросил своего руководителя, что там происходит.
Элегантный седовласый психолог Гертруда Вандервел была американкой, но получила британское образование в больнице Модсли, любила красиво сшитые костюмы и недорогую практичную обувь, страстно увлекалась Малером, но в остальном пренебрежительно относилась к музыке эпохи после Баха, была научным сотрудником Анны Фрейд в годы ее жизни в Лондоне. («Прекрасная женщина, но слишком привязана к папе, чтобы обрести обычную социальную жизнь.")
В тот день, когда я задал вопрос, Гертруда присматривала за мной на улице, потому что погода была идеальной. Мы гуляли по территории больницы под безоблачным небом, в воздухе пахло свежевыстиранным бельем, пили кофе и просматривали мои дела. После этого она переместила
сосредоточиться на обсуждении ограничений методологии Пиаже, побуждая меня высказывать свое мнение.
«Отлично», — сказала она. «Ваши проницательны».
«Спасибо», — сказал я. «Могу ли я спросить вас о специализированной помощи?»
Она не ответила.
Думая, что она не услышала, я начал повторять. Она подняла палец, призывая к тишине, и мы продолжили прогулку.
Через несколько мгновений она сказала: «Это место не для тебя, дорогой мальчик».
«Я слишком зеленый?»
«Вот и это», — сказала она. «А еще ты мне нравишься».
Когда я не ответила, она сказала: «Поверь мне, Алекс».
Узнал ли Марлон Куигг то же самое на собственном опыте?
Интересная смена карьеры .
Умная девочка, Робин.
Я вышел на улицу, чтобы сказать ей, что она, возможно, что-то задумала, но она ушла от пруда, окна ее студии были освещены, и я слышал жужжание пилы. Я вернулся в свой офис и позвонил Майло.
«Куигг не преподавал в школе, он работал в государственной больнице Вентуры».
«Ладно», — отвлекся.
Я сказал: «Возможно, он дал своей жене надуманный повод сменить карьеру, и это заставляет меня задуматься, не напугало ли его что-то или кто-то в V-State».
Я перечислил тревожные звуки, которые я слышал от Specialized Care, защитную реакцию Гертруды. «Это может быть связью Куигга».
Он сказал: «Пациент со старой обидой? О каком времени идет речь, Алекс?»
«Квигга не было там двадцать четыре года назад, но у нашего парня могла быть долгая память».
«Двадцать четыре года, и что-то его выводит из себя?»
«Убийство его заводит», — сказал я. «Он вошел в раж, вспомнил свои плохие старые деньки в V-State».
«Убить Тича. Значит, Куигг тогда не был таким уж добряком?»
«Не обязательно. Для человека с параноидальными наклонностями это мог быть неправильный взгляд, что угодно».
«Замечательно… но кроме того, что вы считаете, что Куигг лгал, нет никаких доказательств того, что он действительно работал в этом особом отделении».
«Пока нет, но я продолжу копать».
«Хорошо. Давай поговорим, когда я вернусь».
«Куда ты идешь?»
«Чтобы встретиться с жертвой номер пять».
«О, нет. Когда?»
«Тело только что нашлось. На этот раз повезло Голливудскому отделению. Петра поймала его. Она крепкая девчонка, но ее голос звучал довольно шокированно. Я уже еду туда».
«Какой адрес?»
«Не беспокойтесь, — сказал он. — Это уже цирк, и вы знаете, что увидите».
"Хорошо."
Он выдохнул. «Слушай, я не уверен, что меня оставят, говорят, что Его Величие «переоценивает». Так что нет смысла портить себе вечер. Вдобавок ко всему, я получаю кучу бесполезных советов, и у меня завтра утром в отеле аэропорта первым делом встреча с семьями Усфела и Парнелла. Обе пары родителей, это будет весело».
Убийство, произошедшее так скоро после медиа-игры, показалось мне насмешкой, и я пересмотрел свою теорию о вопросительных знаках, решив, что Майло был прав. Я пошел в свой кабинет, сел за компьютер и перетасовал различные комбинации Вентура Стейт Больница Преступник и Безумный Детоубийца молодой потрошитель вопросительный знак . Когда это не дало никаких полезных результатов, я некоторое время размышлял, не стимулировал ли рисунок Шимоффа мою память, потому что много лет назад я видел более молодую версию круглолицего человека на территории V-State.
Пациент, с которым я работал? Или просто прошёл мимо в палатах? Опасный ребёнок, который избежал специализированной помощи, потому что был достаточно ловок, чтобы обмануть персонал и остаться в открытой палате?
Больничные учителя проводили больше времени с пациентами, чем кто-либо другой. Заметил ли Марлон Куигг что-то в глубоко обеспокоенном мальчике, что все остальные пропустили? Высказался ли он и убедил ли врачей в необходимости экстремальной изоляции?
Мотив для серьезной обиды.
Но вопрос у Майло остался: зачем так долго ждать, чтобы отомстить?
Потому что опасный ребенок превратился в по-настоящему страшного взрослого и все эти годы находился в заключении.
Теперь, когда он освободился, он приступает к исправлению ошибок. Находит Куигга, преследует его, ухаживает за ним, оказывая ему сердечные приветствия во время его
выгул собак в парке.
Узнаю Куигга, но у Куигга нет причин ассоциировать ребенка со взрослым мужчиной в овчине.
?
Угадайте, почему я это делаю.
Ха-ха-ха.
Гертруда Вандервел знала достаточно о том, что происходит в специализированном медицинском центре, и держала меня подальше.
Поверь мне, Алекс .
Может быть, теперь она согласится рассказать мне, почему.
Я искал ее в киберпространстве, начав со справочника Американской психологической ассоциации и веб-сайта Государственного совета по психологии, а затем продвигаясь дальше.
Она нигде не была указана, но Магнус Вандервел, доктор медицины, практиковал офтальмологию в Сиэтле. Может быть, родственник, может быть, нет, и слишком поздно, чтобы узнать. Я еще немного поиграл с компьютером, ничего, кроме кислых нот, чувствовал себя раздраженным, когда Робин и Бланш вернулись в дом, изо всех сил старался притворяться приятным.
Бланш сразу почувствовала мое истинное настроение, но она лизнула мою руку и потерлась носом о мою ногу — маленький, коренастый, морщинистый комочек сочувствия.
Робин появился через секунду. «В чем дело?»
Я рассказал ей о лжи Куигга. «Вы могли бы это сообразить, леди Шерлок».
Она спросила: «Какие вещи делали самые страшные дети?»
«Не знаю, потому что я их никогда не видел». Я описал Specialized Care, покровительственную реакцию Гертруды. «Не смог заставить ее объяснить. Я пытаюсь ее найти, может, она будет более открыта».
«Работайте над ее материнскими инстинктами».
"Как же так?"
«Расскажи ей обо всем, чего ты достиг. Заставь ее гордиться тобой. И быть уверенной».
Майло не вышел на связь до десяти утра следующего дня. В новостях ничего не было о последней жертве, и я решил, что шеф держал все в тайне.
Я попробовал обратиться в офис доктора Магнуса Вандервеля в Сиэтле. Женщина ответила: «LASIK by Design».
Врач весь день была занята процедурами, но если бы мне нужна была информация о близорукости или пресбиопии, она бы с радостью перевела меня.
меня на образовательную запись.
«Я это ценю, но мне нужно поговорить с доктором Вандервелом лично».
"Касательно?"
«Мы с его матерью старые друзья, и я пытаюсь связаться с ней».
«Боюсь, это невозможно», — сказала регистраторша. «Она умерла в прошлом году. Доктор прилетел на похороны».
«Мне жаль», — сказал я, чувствуя это на нескольких уровнях. «Где были похороны?»
Секунда тишины. «Сэр, я передам ему ваше сообщение. Пока, пока».
Я нашел свидетельство о смерти. Палм-Бич, Флорида. Скачал некролог из архива местной газеты.
Профессор Гертруда Вандервел скончалась от непродолжительной болезни.
Ее пребывание в V-State было отмечено, как и последующий переезд в Коннектикут, чтобы преподавать на университетском уровне. Она опубликовала книгу о детской психотерапии и работала консультантом в комиссии Белого дома по приемным семьям. Десять лет назад она переехала во Флориду, где консультировала различные агентства по социальному обеспечению и всю жизнь интересовалась выращиванием лилий. Умершая несколько десятилетий назад от мужа-дирижера оркестра, она оставила после себя сына, доктора Магнуса Вандервеля, из Редмонда, штат Вашингтон, дочерей доктора Труди Проссер из Глендейла, штат Калифорния, и доктора Аву МакКлатчи из Веро-Бич, а также восемь внуков.
Вместо цветов было предложено сделать пожертвования во Флоридский фонд развития детей.
Труде Проссер практиковала клиническую нейропсихологию в офисе на бульваре Брэнд. Меня встретило приветствие голосовой почты, произнесенное автоматическим голосом. То же самое было в акушерской группе Авы МакКлатчи.
Оставив сообщения всем троим эрудированным отпрыскам Гертруды, я отправился на пробежку, размышляя, позвонит ли кто-нибудь из них.
К тому времени, как я вернулся, все трое уже были здесь.
Сохраняя локальность, я начал с Труди. На этот раз она взяла трубку, объявив «Доктор Проссер» сладким девчачьим голосом.
«Это Алекс Делавэр. Спасибо, что перезвонили».
«Вы были одним из учеников Матери». Утверждение, а не вопрос.
«Она руководила мной во время стажировки. Она была замечательным учителем».
«Да, она была», — сказала Труде Проссер. «Чем я могу вам помочь?»
Я начал объяснять.
Она сказала: «Мама когда-нибудь говорила о маленьком смертоносном монстре?
Нет, она никогда не говорила ни об одном из своих пациентов. И я должен сказать вам, что хотя я вас не знаю, я знаю о вас через Мать. Она нашла то, что вы делаете сейчас, весьма увлекательным. Расследовательская работа.
«Я понятия не имел, что она об этом знает».
«Вполне осознаю. Она прочитала о каком-то случае в газете и вспомнила вас. Мы обедали, и она указала на ваше имя. Довольно щекотно, на самом деле. «Это был один из моих стажеров, Труде.
«Смышленый мальчик, очень любознательный. Я держал его подальше от гадостей, но, судя по всему, я только разжег его аппетит».
«Есть ли у тебя идеи, от чего она меня защищала?» — спросил я.
«Я предполагал, что пациенты опасны».
«В специализированном учреждении».
«Мать считала, что они неизлечимы. Что никакие методы психологии или психиатрии не могут помочь в решении личностных проблем такой степени тяжести».
«А сама она когда-нибудь работала там с пациентами?»
«Если она и говорила, то никогда этим не делилась», — сказала Труде Проссер. «Она не только была этичной, она вообще избегала говорить с нами о работе. Но она много лет работала в V-State, так что, возможно, она там общалась. Сколько времени вы проводили с ней, Алекс?»
«Памятный месяц», — сказал я.
«Она была прекрасной матерью. Отец умер, когда мы были маленькими, и она воспитывала нас одна. Один из учителей моего брата как-то спросил ее, в чем секрет воспитания таких воспитанных детей, была ли у нее какая-то психологическая формула?»
Она рассмеялась. «Правда в том, что дома мы были дикими животными, но мы знали достаточно, чтобы притворяться снаружи. Мать серьезно кивнула и сказала женщине: «Это очень просто. Я запираю их в подвале для корнеплодов и кормлю их корками и стоячей водой». Бедняжка чуть не упала, прежде чем поняла, что мать ее разыгрывает. В любом случае, извините, я не могу помочь больше».
«Это прозвучит странно, но поднималась ли когда-нибудь тема вопросительных знаков?»
«Простите?»
«Ребенок, который рисовал вопросительные знаки. Твоя мать когда-нибудь намекала на что-то подобное?»
«Нет», — сказала она. «На самом деле пациенты матери никогда не приходили, и точка.
Она была непреклонна в вопросах конфиденциальности».
«Она когда-нибудь упоминала учителя по имени Марлон Куигг?»
«Марлон», — сказала она. «Мне нравится рыба. Вот на это я могу сказать «да». Я помню название, потому что это стало частью семейного развлечения.
Мэг — мой брат — вернулся из колледжа и быстро регрессировал до состояния болтливого болвана. Поэтому, когда мама объявила, что приедет некто по имени Марлон, не могли бы мы, пожалуйста, убраться подальше и не мешать, это был очевидный сигнал для Мэг стать противной. Настаивая на том, чтобы мама угостила мистера Фиша салатом из тунца и наблюдала, как он станет каннибалом. Конечно, Ава — моя сестра — и я думали, что это было забавно, хотя мы были достаточно взрослыми, чтобы не вести себя как полные идиоты. Но Мэг вызвал это в нас, когда он был дома, мы все регрессировали. И, конечно, это подстегнуло Мэга, и он начал придумывать еще более ужасные каламбуры — у Марлона нет подошвы, Марлон становится раздражительным, какой он креветка. И так далее. Когда мама перестала смеяться, она потребовала, чтобы мы не показывались, пока бедный мальчик не уйдет, потому что он был учителем в V-State, переживал трудные времена и нуждался в некоторой поддержке.
«Она назвала Куигга мальчиком?»
«Хм», — сказала Труде Проссер. «Это было давно, но я думаю, что помню точно. Конечно, он не был, он, должно быть, был мужчиной.
Быть учителем. Но, возможно, его уязвимость заставила ее думать о нем как о ребенке. В любом случае, мы знали, что лучше не связываться с Мамой, когда она клинически защищала себя, поэтому мы пошли в кино, и к тому времени, как мы вернулись, в доме была только Мама».
«Квигг когда-нибудь появлялся снова?»
«Если он это сделал, я не знаю. Вы задаетесь вопросом, произошло ли что-то тогда, что связано с его убийством? Какой-то пациент-убийца убил его после всех этих лет?»
«Сейчас расследование практически зашло в тупик, поэтому мы изучаем все. Есть ли еще кто-нибудь, с кем я мог бы поговорить, кто помнит те дни в V-State?»
«Материным начальником был психиатр по имени Эмиль Кахане. Думаю, он был помощником директора больницы или что-то в этом роде». Она произнесла имя по буквам. «Я встречалась с ним пару раз — на рождественских вечеринках и тому подобном. Он приходил на ужин несколько раз. Он был старше матери, сейчас ему должно было быть далеко за восемьдесят».
«Вы знали кого-нибудь из ее других учеников?»
«Она никогда не приводила домой студентов. И не говорила о них. Пока она не указала на ту статью в газете, я никогда о вас не слышал».
«Так что ни один сотрудник, кроме Марлона Куигга и доктора, никогда не приезжал.
Кахане?»
«Доктор Кахане, пришедший на ужин, был более общительным», — сказала она. «Кроме этого, ничего».
«Она сказала тебе, что у Куигга были трудные времена».
«Это может означать что угодно, я полагаю. Но теперь, когда я об этом думаю, раз Мать нарушила свои правила, это должно было быть чем-то серьезным. Так что, возможно, ты на что-то натолкнулся. Но кто-то, кто так долго таил обиду?
Боже, это ужасно».
Я сказал: «Ваши брат и сестра тоже мне перезвонили. Думаешь, они могут что-то добавить?»
«Мэг немного старше, так что, возможно, его точка зрения будет иной, но к тому времени он уже не так часто бывал рядом. Ава самая младшая, сомневаюсь, что она знает что-то, чего не знаю я, но дайте ей попробовать».
«Я ценю, что вы уделили мне время».
«Я ценю, что ты заставил меня рассказать о матери».
Доктор Ава МакКлэтчи сказала: «Труд только что позвонила мне. Сначала я даже не помнила визит этого парня. Как только Труд напомнила мне о глупых рыбных каламбурах Мэг, у меня возникло смутное воспоминание, но ничего, что Труд уже не рассказала бы вам. Мне нужно делать кесарево сечение. Удачи».
Доктор Магнус Вандервел сказал: «Нет, мы ходили в кино до того, как пришел этот парень, а когда мы вернулись, его уже не было. Я начал донимать маму еще больше рыбными каламбурами — он ушел, потому что она была за «поймал и отпустил». Он усмехнулся. «Выражение ее лица подсказало мне остыть».
"Расстройство?"
«Обеспокоен», — сказал он. «Теперь, когда я об этом думаю, это было странно.
Мать была Суперженщиной, ее трудно было вывести из себя».
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Я никогда не встречал доктора Эмиля Кахане. Не было причин, по которым заместитель директора больницы должен был контактировать с плавающим стажером.
Если мне повезет, это скоро изменится.
Кахейн не был указан ни в одном публичном справочнике, не был членом Американской психиатрической ассоциации, психоаналитических институтов или научных групп по интересам. Никакой действующей медицинской лицензии в Калифорнии; то же самое было и в соседних штатах. Я проверил места на Восточном побережье с высокой концентрацией психиатров. Ничего в Новой Англии, Нью-Йорке, Пенсильвании, Иллинойсе, Нью-Джерси. Флориде, где оказалась Гертруда.
Ничего.
Ну, ему уже за восемьдесят . Худший сценарий замаячил.
Затем поиск по имени Кахана вывел на свет награду за достижения в карьере, которую он получил от Комиссии по психическому здоровью Лос-Анджелеса восемнадцать месяцев назад.
На прилагаемой фотографии изображен худой, седовласый мужчина с кривой улыбкой и вялым телосложением, указывающим на инсульт или другую травму.
Перечисленные достижения Кахана включают годы в V-State, два десятилетия волонтерской работы с детьми, подвергшимися насилию, приемными семьями и потомством ветеранов войны. Он исследовал посттравматическое стрессовое расстройство, закрытые черепно-мозговые травмы и комплексные методы контроля боли, финансировал исследование эмоциональных последствий длительной разлуки с родителями в медицинской школе в соседнем городе, где он занимал должность клинического профессора.
Тот же медицинский вуз удостоил меня идентичной должности.
Двадцать лет волонтерской работы привели к тому, что он покинул V-State через несколько лет после Марлона Куигга.
Я позвонил в медшколу, встретился с секретарем, который меня знал, и попросил дать мне текущий адрес и номер телефона Кахана.
«Вот, доктор».
Адрес Ventura Boulevard в Энсино. Это должно было быть офисное помещение.
Нет активной лицензии, но работает? На каком уровне?
Женщина решительно ответила: «Кахане и Джеральдо, чем я могу вам помочь?»
«Это доктор Делавэр, звонит доктору Кахейну?»
«Это офис мистера Майкла Кахана».
«Он юрист?»
«Бизнес-менеджер».
«Я получил этот номер в медицинской школе».
«Медицинская школа — о, — сказала она. — Дядя мистера Кахана использует нас как почтовый ящик».
«Доктор Эмиль Кахане».
«Чего именно вы хотите?»
«Я проходил обучение у доктора Кахана в государственной больнице Вентуры и хотел с ним связаться».
«Я не мог разглашать его личную информацию».
«Могу ли я поговорить с мистером Кахане?»
«На встрече».
«Когда он будет свободен?»
«А что если я дам ему твой номер?» Заявление, никаких вопросов.
«Спасибо. Пожалуйста, сообщите доктору Кахейну, что скончался еще один сотрудник больницы, и я подумал, что он, возможно, захочет узнать. Марлон Куигг».
«Как грустно», — сказала она без эмоций. «Достигаешь определенного возраста, и твои друзья начинают отходить».
Телефон зазвонил через девять минут. Я поднял трубку, готовый предложить свои услуги доктору Кахане.
Майло сказал: «Мы с Петрой устраиваем сеанс черепа, не стесняйтесь».
«Когда и где?»
«Через час, на обычном месте».
В кафе «Могул» никого не было, если не считать двух сгорбленных детективов.
Эверест Майло из тандури-ягненка остался нетронутым. То же самое и с салатом из морепродуктов Петры Коннор.
Его приветствие было прерывистым взмахом руки, который можно было ошибочно принять за апатию. Петра выдавила из себя полуулыбку. Я сел.
Петра — молодая и умная девушка, работающая в отделе убийств в Голливуде.
бывший коммерческий художник с особенно острым взглядом и спокойной, вдумчивой манерой поведения, которую некоторые ошибочно принимают за холодность.
У нее такая стройная, угловатая внешность, которая, справедливо или нет, подразумевает уверенность и невозмутимость. Густые, прямые черные волосы, подстриженные функциональным клином, никогда не растрепаны. Ее макияж минимален, но искусен, глаза ясные и темные. Она одевается в сшитые на заказ черные или темно-синие брючные костюмы и двигается экономно. Больше слушает, чем говорит.
В общем, она производит впечатление девушки, на которую все равнялись в старшей школе. За эти годы она выдала достаточно личных подробностей, чтобы сказать мне, что все было не так уж и легко.
Сегодня ее губы были бледными и сухими, ее глаза покраснели. Все волосы остались на месте, но ее руки сжимали друг друга с такой силой, что побелели тонкие костяшки пальцев. Одна кутикула была ободрана.
Она выглядела так, словно совершила долгое и мучительное путешествие.
Видя это .
Она расслабила руки, положила их плашмя на стол. Майло потер кончик носа. Женщина в очках подошла в развевающемся красном сари и спросила, что она может мне принести. Я заказала холодный чай.
Петра съела лист салата и проверила мобильный телефон, который в проверке не нуждался.
Майло осмелился положить в рот немного баранины, скривился, словно только что проглотил рвоту. Он оттолкнул тарелку, провел пальцем под ремнем, отодвинул стул на несколько дюймов, отстраняясь от мысли о еде.
Он посмотрел на Петру.
Она сказала: «Продолжай».
Он сказал: «Номер пять — бедняга по имени Лемюэль Эклс, мужчина-европеец, шестидесяти семи лет. Бездомный уличный житель, разбился в разных переулках, один из которых стал его последним пристанищем. А именно Восточный Голливуд: к северу от Бульвара, чуть в стороне от Западного, за магазином автозапчастей».
Я спросил: «Кто его нашел?»
«Частная служба по вывозу мусора. Эклса оставили рядом с мусорным контейнером».
«Та же техника?»
Петра вздрогнула и пробормотала: «Боже мой», прежде чем отвернуться.
«Патруль знал Эклса, у него обширная репутация. Агрессивное попрошайничество, кража в магазинах, пьянство и нарушение общественного порядка, создание беспорядков из-за толчка туриста, он то входил, то выходил из округа».
«Твой обычный вечно крутящийся придурок», — сказал Майло.
Она сказала: «Очевидно, кто-то подумал, что он больше, чем просто
неприятность. Так с ним поступить ».
«Не обязательно», — сказал я.
Они оба уставились на меня.
«То, что мы считаем мелочью, может иметь огромное значение в сознании нашего мальчика.
Исправление несправедливости, реальной или воображаемой, дает ему оправдание для воплощения в жизнь своих фантазий об исследовании тела».
Петра сказала: «Люди его раздражают, поэтому он их потрошит ? Безумие».
Майло похлопал меня по плечу. «Следовательно, его присутствие».
Она закрыла глаза, помассировала веки, выдохнула долго и медленно.
Я сказал: «Гленда Усфель выгнала его из клиники. Вита Берлин была изначально противной, нетрудно представить, как она наехала на него.
И склонность мистера Эклза просить милостыню тяжелой рукой и буянить в пьяном виде тоже подойдет. Большинство людей уйдут.
Ширлинг выбрал другой подход. Это часть Голливуда, коммерческая и промышленная. То есть ночью там не будет много людей. Пожилой алкаш, дремлющий в переулке, был бы легкой добычей. Были ли еще какие-нибудь раны, кроме разрезов на животе?
Петра сказала: «Черно-синее пятно на верхней губе, прямо под носом».
«Хладнокровный, как Марлон Куигг, но спереди, потому что Эклс, вероятно, был пьян. Или спал в переулке».
"Может быть, но все тело Эклса было в синяках, и большинство из них выглядели старыми. Возможно, проблемы с кровотечением из-за алкоголя, или он на что-то натыкался".
Майло сказал: «Мне синяк на губе показался более свежим. Держу пари, что он был холодным, пока его не было».
«Или», — сказала Петра, — «Экклз услышал приближение плохого парня, пошевелился и был отправлен обратно в страну сна».
«Отлично», — сказал Майло, — «мы снова получаем представление о том, как, но почему все еще далеко не ясно. Не то чтобы я не разделял твою теорию о том, что он слишком остро реагирует на мелкие обиды, Алекс. Он дает себе повод делать то, что любит. Но Марлон Куигг не вписывается ни в одно из этих утверждений. Если только ты не узнал, что он учил Ширлинга, когда тот был еще малышом, стучал ему по костяшкам пальцев стальной линейкой или что-то в этом роде».
«Пока не достиг, но приближаюсь». Я рассказал им то, что узнал от детей Вандервел.
Майло сказал: «Квигг навещает ее ради моральной поддержки? Это может означать все, что угодно».
«Не в случае Гертруды», — сказал я. «Она была непреклонна в своем решении расстаться
работа из ее домашней жизни, никогда не развлекала никого из больницы таким образом. Так что что бы ни было у Куигга на уме, это было серьезно. И она позаботилась о том, чтобы ее дети не были рядом, чтобы услышать это.”
«Сильнодействующая терапия».
«Может быть, это был очень важный совет», — сказал я. «Например, он сказал Куиггу уйти из больницы. И вскоре он так и сделал. Полностью оставил преподавание, занялся совершенно новой профессией и солгал жене о причине».
Петра сказала: «На работе произошло что-то, что напугало его».
«А что, если бы он наткнулся на пациента, совершающего действия, которые его встревожили, и предупредил об этом персонал? Если бы его проигнорировали, это могло бы быть крайне расстраивающим. Если бы этого не произошло, это могло бы привести к переводу пациента в отделение специализированной помощи и заработать Куиггу серьезного врага».
Я описал планировку палаты за забором. Напряженная тишина, нарушаемая изредка рваным шумом.
«Если бы Куиггу удалось перевести туда ребенка, это привело бы к кардинальному изменению качества жизни, заменив открытую терапевтическую среду на то, что по сути было тюрьмой. Возможно, на годы».
«В главной больнице было так уютно?» — сказал Майло.
«Было несколько запертых палат, но они использовались для пациентов.
безопасность, глубоко задержанные лица, которые могли бы навредить себе, если бы им позволили бродить. Специализированная помощь была разработана с учетом безопасности всех остальных ».
«Кандалы и резиновые комнаты?»
«Я так и не узнал, что там происходило, потому что Гертруда не подпускала меня к этому месту. Потому что я ей нравился».
«У них там есть учителя?»
«Тот же ответ. Не могу сказать».
Петра сказала: "Ну, что-то достаточно беспокоило Куигга, чтобы заставить его уйти из этого места. О каком страшном ребенке идет речь?"
«Немногие описания, которые у нас есть, нашего подозреваемого — это мужчина лет тридцати, а Куигг покинул V-State двадцать четыре года назад, так что, вероятно, он был подростком или подростком. Больница закрылась десять лет назад. Если его держали там до конца, то мы говорим о неуравновешенном, сердитом мужчине лет двадцати, которого, возможно, выпустят на улицу. Или ему потребовалось так много времени, чтобы начать действовать, потому что его не выписали, его перевели в Атаскадеро или Старквезер, прежде чем он, наконец, заслужил свободу».
«Или», — сказал Майло, — «он уже некоторое время на свободе, и это не единственные его убийства».
Петра сказала: «Другие операции», и покачала головой. «Никто
включая Feebies, не видел ничего похожего на его модель».
«Не каждое убийство раскрывается, малыш».
«Десять лет он был осторожен и скрывал результаты своих трудов, а потом вдруг стал публичным?»
«Так бывает», — сказал Майло. «Они становятся уверенными».
«Или», — сказал я, — «они начинают скучать и нуждаются в большей стимуляции».
Майло вытащил свой телефон. «Давайте найдем этого психиатра — Кахане». Он позвонил в агентство недвижимости. Отрицательно.
Петра сказала: «Ему за восемьдесят, возможно, он живет в каком-то доме престарелых».
Майло сказал: «Надеюсь, он не настолько дряхлый, чтобы нам помочь».
Я сказал: «Если у него ничего не получится, есть и другие, кто может знать...
кто-то, кто действительно работал в Specialized».
Петра сказала: «Мы могли бы поискать старые записи о персонале больницы».
Достав из сумочки тюбик помады MAC, она освежилась.
Улыбнулся. «Мы же детективы и все такое».
Когда мы вышли из ресторана, у обоих одновременно зазвонили телефоны.
Не совпадение: двое приспешников из кабинета начальника немедленно отправили их в центр города на «планерку».
Когда мы направлялись к парковке в Западном Лос-Анджелесе, сотовый Петры снова запищал. На этот раз звонок был от ее партнера, Рауля Биро, вернувшегося за свой стол в Голливудском отделении.
Он нашел сына Лемюэля Эклса, адвоката из Сан-Диего.
Из-за расстояния Биро сделал телефонное уведомление. Но у Лема-младшего завтра были дела в Сан-Габриэле, и он остановится в Лос-Анджелесе.
для личной встречи.
Петра сказала: «Мы можем провести интервью вместе, Большой Парень, или, если ты занят, я займусь этим. Если нас не «запланируют» отстранить от дела».
«Предполагая», — сказал Майло. Они ушли, не говоря ни слова, медведь и газель.
Через пять шагов Петра остановилась и оглянулась. «Спасибо за идеи, Алекс».
Не сбиваясь с шага, Майло проревел: «Я поддерживаю это предложение».
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Я вернулся домой, готовый изучить историю больницы Ventura State Hospital и поискать кого-нибудь, кто мог бы рассказать мне о пациентах, поступивших в отделение специализированной помощи.
В частности, один любопытный мальчик.
Если это не сработает, я надавлю на племянника Эмиля Кахане, чтобы получить доступ к психиатру. Когда я устроился в кресле, позвонила моя служба. «У меня на линии доктор Энджел, она говорит, что это важно».
Донна Энджел и я давно знакомы, с моей первой работы сразу после обучения, когда я работала в онкологическом отделении в Western Pediatric. Донна была научным сотрудником по онкологии, одной из лучших, и отделение попросило ее остаться в качестве преподавателя. После того, как я занялась частной практикой, она направляла случайных пациентов, всегда с проницательностью и мудростью.
Забирать нового пациента прямо сейчас было бы отвлечением, но больные дети никогда не теряли своего приоритета. Я сказал: «Соедините ее».
«Рада поговорить с тобой, Алекс». Голос Донны в стиле Таллулы был еще более хриплым, чем обычно. Когда я с ней познакомился, она курила, привычка, приобретенная в колледже. Ей потребовались годы, чтобы бросить; я надеялся, что изменение голоса ничего не значит.
Она закашлялась. «Чертовски холодно, дети — как чашки Петри для вирусов».
Я сказал: «Выздоравливай. Что нового?»
«У меня есть кое-кто, с кем тебе следует познакомиться».
"Конечно."
«Это не направление», — сказала она. «На этот раз я помогаю вам».
Она мне об этом рассказала.
Я спросил: «Когда?»
«Прямо сейчас, если вы можете это сделать. Есть некоторая… горячность в игре».
Я доехал до Сансет и Вермонта чуть меньше чем за час.
Западный детский медицинский центр находился в обычном состоянии сноса и строительства: еще одно блестящее здание возвышалось над обшитой арматурой утробой, новый мрамор на фасаде, и к черту хронические недостатки.
Кампус был жилой благородного намерения в унылом основании Восточного Голливуда. В полумиле к северу Лемюэль Эклс был разгромлен и выброшен. Не было времени размышлять о совпадениях, карме или метафизике.
Я припарковался на стоянке для врачей, поднялся на пятый этаж здания со стеклянным фасадом, названного в честь давно умершего благотворителя, улыбнулся и прошел мимо администратора отделения гемодиализа и постучал в дверь Донны.
Она открыла дверь прежде, чем мои пальцы оторвались от дерева, обняла меня и повела внутрь.
На ее столе был обычный беспорядок. Мужчина стоял рядом с одним из двух стульев для посетителей.
«Доктор Делавэр, это мистер Банфорт».
«Джон», — сказал мужчина, протягивая руку.
«Спасибо, что встретились».
«Может быть, мне следует поблагодарить тебя».
Банфорт подождал, пока я сяду, прежде чем сам опуститься в кресло.
Ему было около тридцати пяти, он был ростом шесть футов, крепкого телосложения, чернокожий, с коротко подстриженными волосами, рано поседевшими, и черепаховыми очками на маленьком прямом носу. Он носил коричневый кашемировый свитер с круглым вырезом, брюки цвета мокко, кроссовки из замши цвета красного дерева. Значок в виде мяча для гольфа был прикреплен к левой груди свитера. На тонкой золотой цепочке на шее висели две крошечные фигурки. Очертания мальчика и девочки.
Донна сказала: «Я оставлю вас двоих поговорить», — и направилась к двери.
Когда дверь закрылась, Джон Банфорт сказал: «Это давит на меня». Он скрестил ноги, нахмурился, словно что-то близкое к расслаблению казалось ему неправильным, и поставил обе ноги на пол.
«Хорошо», — сказал он, — «вот и все». Вдыхая. «Как вам сказала доктор Энджел, моя дочь Сериз — ее пациентка. Ей пять лет, у нее диагностирована опухоль Вильмса, ей поставили диагноз на третьей стадии, одну из ее почек пришлось удалить, и мы думали, что потеряем ее. Но сейчас она чувствует себя отлично, действительно реагирует на лечение, и мы твердо верим, все мы, включая доктора Энджел, что она доживет до глубокой старости».
«Это фантастика».
«Я не могу сказать достаточно о докторе Энджел. Если кто-то и подходит под это имя, так это она… но это все равно испытание. Лечение Сериз. Ее тело чувствительно, она реагирует на все. Несколько недель назад она закончила еще один
Конечно, пришлось госпитализировать, пока ее анализы не стабилизировались. Наконец, мы смогли забрать ее домой. Мы живем в Плайя-дель-Рей и ехали по автостраде, когда Сериз начала плакать, она была голодна. Я вышла на следующем съезде, который был на Робертсон, в основном заведения быстрого питания, а затем это кафе
— Bijou—выглядело мило. Если Сериз собиралась есть, мы хотели, чтобы еда была хорошего качества. И, честно говоря, было время обеда, мы с женой решили, что тоже поедим. Мадлен — инструктор по танцам, я — профессиональный гольфист, мы стараемся поддерживать форму».
«Имеет смысл».
«Итак, мы зашли и заказали немного еды, и все шло хорошо, а потом Сериз разозлилась. Думаю, нам следовало бы отвезти ее домой прямо сейчас, но ее анализы были действительно хорошими... ваш ребенок проходит через ад, она чего-то хочет, вы даете ей это, верно?»
"Конечно."
«И все же», — сказал Банфорт. «Мы должны были знать, потому что иногда после лечения Сериз переоценивает свои силы». Его глаза слезились.
«Она прошла через ад, но всегда старается быть сильной».
Вытащив бумажник, он показал мне фотографии. Маленькая девочка с пухлыми щеками, щеголяющая массой медных локонов, затем тот же ребенок, только чуть старше, лысый, бледнее, с глазами -почемучками , которые стали огромными из-за сморщенного лица.
Я сказала: «Она очаровательна», — удивившись дрогнувшему голосу.
«Понимаешь, что я имею в виду, это щемит сердце, ты говоришь «да, может быть», когда не следует».
"Конечно."
«Вот что мы и сделали, и все было хорошо некоторое время, а потом Сериз начала становиться очень капризной. Она стонала, сначала мы думали, что ей больно, но когда мы спросили, она сказала нет, но она не могла сказать нам, что ее беспокоит, иногда я думаю, что она действительно не знает.
И вдруг она сказала, что мороженое сделает ее счастливой. Обычно она ест мороженое, как только заканчивает ужин, но…”
Он сделал еще одну попытку скрестить ноги. Тот же дискомфорт и перемена. «Да, мы ее балуем. Джаред — наш сын, ему десять лет — все время на это жалуется. Но со всем тем, что пережила Сериз… в общем, мы заказали мороженое, но когда его принесли, Сериз передумала, снова начала шуметь, подошла официантка и спросила, хочет ли она свежий пончик, она сказала «да».
Лоб Банфорта был скользким. Он промокнул его льняным платком. «Конечно, она манипулирует нами. Мы считаем, что это единственная сила
она, когда она выберется из леса, мы начнем... в любом случае, в этот момент мы думаем, что нам определенно нужно заплатить и уйти, но прежде чем я достаю свой кошелек, женщина в соседней кабинке вскакивает, как будто ее укусили в зад, топает и смотрит на Сериз сверху вниз. Как будто она ненавидит ее. Сериз чувствительна, она пугается, начинает реветь. Нормальный человек понял бы и отступил бы. Не эта, она на самом деле смотрит сильнее . Как будто она пытается сломить дух Сериз, просто сломать ее надвое, понимаешь?
«Невероятно», — сказал я.
«Мы с женой слишком шокированы, чтобы отреагировать. Эта женщина злобно смотрит на меня. Я говорю: «В чем проблема?» Она отвечает: «Вы, люди. Больные люди едят в больницах, а не в ресторанах». Я онемел, я имею в виду, я не могу поверить в то, что только что услышал, но Мадлен, она всегда рациональна, она начинает объяснять, и эта сумасшедшая женщина, эта ужасная женщина отмахивается от нее и говорит: « Вы, люди. Почему вы думаете, что это нормально — навязывать свое отродье остальным из нас?» И я просто потерял контроль, я имею в виду, я действительно потерял контроль».
Банфорт уставился в пол. «Я должен был знать лучше. Я был в армии, обучен выдерживать давление. Но это был мой ребенок . Назвать Сериз девчонкой . Это было похоже на то, как будто она смешивала взрывчатку, чтобы заставить меня взорваться, и я понимал это, но все равно потерял контроль. Не трогал ее, я не такой уж сумасшедший, но я вскочил, набросился на нее, я говорю вам, доктор, я был так близок к тому, чтобы сделать что-то глупое, но к счастью, моя армейская подготовка помогла. А еще Мадлен схватила меня за руку и умоляет меня отступить. Так я и сделал, и эта сучка вернулась в свою кабинку, но она продолжала ухмыляться нам. Как будто она победила. Мы убрались оттуда к черту, все трое очень тихие. Включая Сериз. Но когда мы вернулись домой, она сказала:
«Я делаю все плохим». И, о, боже, Мадлен и я просто потеряли это совсем по-другому. После того, как Сериз пошла спать, мы упали и заревели, как младенцы».
«Мне очень жаль, что вам пришлось через это пройти».
«Да, это было отстойно. Но теперь мы в порядке. И знаете что, на следующий день Сериз была в порядке, как будто ничего и не было». Он пожал плечами. «Мы справляемся с трудностями. Сериз показывает нам путь».
Он перебрал цепочку, нашел фигурки детей и прикоснулся к каждой из них.
«Так почему же, — сказал он, — я сказал доктору Энджелу, что хочу поговорить с вами?
На самом деле, это была ее идея после того, как я рассказал ей другую часть истории, как это давило на меня. Она сказала, что знает врача, который раньше работал здесь, а теперь работает с этим конкретным детективом — я забегаю вперед».
Третье скрещивание ног выдержало, но Банфорт все еще выглядел так, будто его заставили болезненно согнуться. «Вот та часть, которая прозвучит странно. Я вернулся туда, Док».
«В Бижу».
«Пару дней спустя. Я знаю, это звучит безумно, но я взяла себя в руки, подумала, может, вернусь и, если она случайно окажется там, попытаюсь поговорить с ней рационально. Просвещать ее, понимаете? О больных детях, как нужно быть гибкой. Я хотела сделать все правильно — быть рациональной с ней, независимо от того, как она себя ведет. Так я могла доказать себе, что у меня все под контролем».
Он посмотрел в сторону. «Это было глупо, что я могу сказать? В общем, я зашел, и владелец — длинноволосый парень с серьгой в ухе —
узнал меня и был очень мил, сказал, что моя семья может вернуться в любое время, он чувствовал себя ужасно из-за того, что произошло. Я поблагодарил его, а затем я спросил, вернется ли когда-нибудь эта женщина, может быть, когда-нибудь я смогу объяснить ей про больных детей — сохраняя дружелюбие. И он сделал это странное выражение и сказал: «Вита? Ее убили». Я сказал: «О, черт, когда?» Он сказал через несколько дней после того, как ты был здесь. Я онемел. Я ухожу.
Но позже, по дороге на работу, я вспоминаю, что случилось в тот день, когда у нас завелась эта Вита. Я отложила это в сторону, наверняка это ничего.
Но это осталось у меня в голове, и я не могу перестать думать об этом, и в конце концов я рассказываю об этом доктору Энджелу».
Я ждал.
Джон Банфорт сказал: «Когда мы вышли и подошли к машине, за нами вышел парень. Сначала он пошел в другую сторону. Потом он повернулся и пошел к нам, я подумал: «О нет, еще один псих», поэтому я поспешил усадить Сериз и Мадлен в машину. Он подошел ближе и улыбнулся, но я не знаю, дружелюбная это улыбка или сумасшедшая, иногда не скажешь. Должно быть, я напрягся, потому что он остановился в нескольких футах от меня и сделал это».
Он держал обе ладони перед собой. «Как будто я пришел с миром . Я все равно остаюсь настороже, а он подмигивает и улыбается. Дружелюбный, но также странный, я не могу сказать, почему я так подумал, он просто напугал меня. Потом он снова подмигивает и показывает знак V в знак победы и уходит. Это смутило меня и напугало, но я думал о том, чтобы вернуться домой и уладить дела Сериз. Но когда я узнал, что эту Виту убили, я начал задаваться вопросом, но я такой: «Ни за что, он просто успокаивал нас, будучи хорошим парнем». Но знак V не вписывался в это, он как будто говорил, что мы в одной команде, и мы победили. И это не имело смысла. Поэтому меня это начало беспокоить, а что, если он думал, что делает нам одолжение? Это
наверное, ничего, я склонен зацикливаться на вещах. Я на самом деле позвонил в полицию и спросил, кто занимается убийством женщины по имени Вита. Им потребовалось некоторое время, но в конце концов они сказали: «Детектив Стерджис, мы вас соединим». Я повесил трубку, думая, что они меня выследят, мне перезвонят. Но этого так и не произошло».
«На линиях полиции нет определителя номера», — сказал я. «Так что люди не будут стесняться давать наводки».
«О… имеет смысл. В любом случае, я не мог перестать задаваться вопросом, действительно ли он это сделал , какой-то сумасшедший сукин сын, который думал, что мы на одной стороне. Наконец, я рассказал доктору Энджел, и она сказала забавную вещь: вы работали с этим самым детективом, и я сказал: «Ого, карма, мне определенно нужно снять это с души».
Пожимая плечами. «Итак, вот мы и здесь, Док».
«Спасибо, что связались. Как выглядел этот парень?»
«Так что это актуально », — сказал Банфорт. «Чёрт».
«Не обязательно, Джон. В этот момент копы смотрят на все».
«У них нет подозреваемого?»
«У них есть разная информация, которая может быть важна, а может и нет. Как он выглядел?»
«Белый парень», — сказал он. «Лет тридцать пять, сорок. Плотный, круглое лицо, вот и все».
«Цвет волос?»
«Коричневые — короткие, как будто отросшие после жужжания».
«Цвет глаз?»
«Не могу вам сказать».
«Он никогда не говорил».
«Нет, только подмигивание и знак V. Это не похоже на улику, поэтому я и попытался отложить это в сторону».
«Ваше первое впечатление было таким: что-то в нем не так».
«Но я не могу сказать вам почему, извините».
Я дал ему время. Он покачал головой.
«Как он был одет?»
«В пальто. Как в зимнем пальто, хотя день был теплый —
Это другое, я полагаю. Может быть, это то, что показалось странным?
«Какое пальто?»
«Одна из тех вещей на флисовой подкладке», — сказал Банфорт. «Коричневая снаружи, может быть, замша, может быть, ткань, я не обратил внимания. Ах да, еще кое-что: он нес книгу. Как это делают студенты, но он не был похож на студента».
«Какая книга?»
«Не в твердом переплете — скорее как журнал, на самом деле. Может быть, какой-то журнал-головоломка, потому что на обложке был большой вопросительный знак?»
Мое сердце забилось быстрее. Теперь я понял, почему набросок Алекса Шимоффа так зацепил мой мозг.
На следующее утро после убийства, когда мы с Майло посетили Бижу, там был человек с лицом, похожим на яблоко.
Сидим в кабинке позади мамочек-футболистов и их малышей.
Ест стейк и яйца, перед ним лежит книга, карандашом он собирает пазл.
Наслаждаясь плотным завтраком спустя несколько часов после того, как он выпотрошил Виту.
Джон Бэнфорт спросил: «Док?»
«Ты поступил правильно».
«Это тот парень? О, чувак».
«Не обязательно, но это зацепка, и детективу Стерджису нужно все, что он сможет получить».
«Ну ладно, тогда я буду чувствовать себя лучше, не трать ничье время».
«Не могли бы вы посидеть с полицейским художником-зарисовщиком? Чтобы мы могли получить более четкое изображение?»
«Они все еще так делают? Думал, что все вокруг компьютеры».
«Они все еще это делают».
«Художник, да? А мое имя должно быть там?»
"Нет."
«Тогда угадай», — сказал он. «Если ты сможешь втиснуть это в мой график. И если Мадлен не знает, она не имеет ни малейшего представления обо всем этом, включая тот факт, что я здесь».
«Мы сделаем это, когда вам будет удобно».
«Хорошо, вот моя визитная карточка, позвоните по верхнему номеру, это моя линия для записи на уроки».
«Большое спасибо».
«Просто делаю то, что должен».
Мы направились к двери. Он подбежал первым, остановился. «Она была противной. Эта Вита. Мы с Мадлен стали называть ее Злой.
Как в загадке, кого теперь мучает Злой. Мы превратили это в шутку. Чтобы облегчить то, что произошло. Но я думаю, никто не заслуживает быть убитым.
Его голос дрогнул на слове «угадай».
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По дороге домой я сделал крюк и проехал через район Виты Берлин, проезжая по залитым солнцем улицам и тенистым переулкам, выискивая человека, одетого слишком тепло для погоды. Когда четыре круга ничего не дали, я направился в Бижу.
Было уже три часа дня, время закрытия. В витрине магазина был виден Ральф Веронезе, подметающий пол, его длинные волосы были собраны в пучок, который был наполовину девчачьим, наполовину самурайским. Я постучал по стеклу. Не сбивая ритма, он указал на знак «Закрыто» . Я постучал сильнее, и он поднял глаза.
Он приоткрыл дверь наполовину и прислонил метлу к косяку.
"Привет."
«Я провожу дальнейшее наблюдение за Витой».
«Вы поймали этого парня?»
«Пока нет. Я хочу спросить вас о клиенте, которого я заметил, когда был здесь в первый раз», — описал я Ширлинга.
«Нет, ничего не напоминает».
«Он был здесь как минимум дважды».
«Дважды он не становится постоянным игроком. Половину времени я играю сзади».
«Он сидел в той угловой кабинке, ел стейк и яйца и работал над книгой-головоломкой».
Веронезе сказал: «О».
«Ты его помнишь?»
«Не так уж он, я помню книгу. Думал, вот еще один кемпер, собирается использовать нас как публичную библиотеку. Но потом он приказал.
Туристы просто любят выпить чашечку кофе, взять с собой ноутбук и возмущаться, когда узнают, что у нас нет беспроводной связи».
«Бывал ли он здесь еще раз?»
«Насколько мне известно, нет».
«А как насчет проверки ваших чеков за оба дня, когда, как мы знаем, он был здесь?»
«Квитанции находятся у моего бухгалтера, я отправляю ей документы каждый день.
Пятница."
«Тогда, пожалуйста, позвони ей».
Он набрал заранее заданный номер, поговорил с кем-то по имени Эми и повесил трубку.
«Она говорит, что оно уже в хранилище, она может попытаться его найти, но это займет время».
«Лучше раньше, чем позже, Ральф».
«Она берет с меня почасовую оплату».
«Пришлите мне счет».
«Ты серьезно?»
«Еще бы», — написал он Эми.
Я сказал: «Ты сзади, а Хеди всегда спереди. Пожалуйста, соедините ее со мной, а если не сможете дозвониться, дайте мне ее номер».
«Ее номер — мой номер», — сказал Веронезе. «Мы думаем пожениться».
«Поздравляю».
Я указал на его телефон. Он дозвонился до Хеди, объяснил, передал телефон.
Она сказала: «Парень с книгой-головоломкой? Конечно, я его помню.
Но я должен сказать вам, он заплатил наличными. Я знаю это наверняка, потому что это были все одинарные и много монет. Как будто он разбил свою копилку».
«Что еще вы можете о нем сказать?»
«Эм... он убрал свою тарелку... не разговаривал, только когда делал заказ... у него был какой-то девчачий голос — высокий, не подходивший его телу, он был типажом футболиста, понимаете?»
«Не очень-то подходит для разговоров».
«Даже во время еды он не отрывал глаз от книги».
«Над какими головоломками он работал?»
«Не могу сказать. Ты думаешь, это он убил Виту?»
«Это тот человек, с которым мы хотим поговорить».
«Потому что он немного не в себе?»
«Каким образом?»
«Знаете, мысленно».
«Он произвел на вас такое впечатление?»
«Я не психоаналитик, — сказала она, — но он просто не был... как будто он никогда не смотрел мне в глаза. Как будто бормотал. Таким высоким голосом. Как будто он пытался что-то прошептать — чтобы остаться на заднем плане».
«Не общительный».
«Точно. Как раз наоборот. Как будто я хочу быть в своем собственном мире . Так что я уважаю это, моя работа, ты должен быть психоаналитиком».
«Что-нибудь еще в нем кажется вам странным?»
«Его одежда. Внутри Bijou довольно тепло, у нас не самый лучший кондиционер, а на нем эта овчина на флисовой подкладке. У меня такая в шкафу с тех пор, как я жила в Питтсбурге, я ни разу ею не пользовалась с тех пор, как переехала в Лос-Анджелес».
«Он вспотел?»
«Хм… Я так не думаю. Ах да, еще кое-что: у него был шрам.
В передней части шеи, как внизу. Ничего страшного, просто белая полоса, проходящая по шее».
«Через кадык?»
«Ниже, в мягкой части. Как будто кто-то его порезал давным-давно, но зажило довольно хорошо».
«Есть ли еще какие-нибудь следы?»
«Я такого не видел».
«Татуировки?»
«Если они у него есть, они были прикрыты. Он был практически прикрыт».
«Что еще он носил, кроме овчины?»
«Ты думаешь, он тот самый?» — сказала она. «Это меня немного пугает.
А что, если он снова придет?
«Нет причин для беспокойства, но если это произойдет, просто позвоните по этому номеру». Я назвал добавочный номер Майло.
Хеди сказала: «Поняла. Во что еще он был одет? Думаю, под ним была рубашка, но я не обратила внимания. Извините, я заметила только овчину. Потому что она была не на месте. В основном я сосредоточилась на том, чтобы правильно сделать заказ. Хотите знать, что именно он заказал, я могу вам сказать: стейк и скрамбл с луком и грибами, стейк средней прожарки, никаких инструкций по скрамблу. Он оставил чаевых процентов десять, все монетами, но я не возражала. Потому что он не пытался быть придурком, понимаете».
«Скорее всего, он просто не знал», — сказал я.
«Именно так», — сказала она. «Немного не в себе. Жалко этих людей».
Я проехал милю на север до газетного киоска, который я знал на Робертсоне около Пико. Основной товар представлял собой смесь журналов для фанатов и порно. Небольшой выбор книг-головоломок в углу.
Ничего с вопросительным знаком на обложке. Я показал сикхскому владельцу свое сомнительное удостоверение консультанта и описал Ширлинга.
Он сказал: «Нет, сэр, я его не знаю».
Я дал ему визитку Майло, на всякий случай, попросил позвонить, если Шерлинг появится. «Он может купить книгу-головоломку».
Он улыбнулся, как будто это была вполне разумная просьба. «Конечно, сэр, все, что угодно, чтобы помочь».
Хорошее отношение, поэтому я потратил десять баксов на глянцевый журнал о дизайне.
Робин любит рассматривать дома мечты.
Я снова попробовал из машины дозвониться до Майло, потом до Петры, а когда она тоже вышла, переключился на Рауля Биро. Его голосовая почта ответила, но я не оставил сообщения.
Было ли присутствие Шерлинга в Bijou доказательством длительного преследования, или он случайно наткнулся на кафе, увидел, как Вита терзает Сериз Банфорт, и решил, что она заслуживает казни? Если последнее, то, возможно, он жил неподалёку. Развернувшись на Робертсон, я снова попытался добраться до района Виты, начав с её улицы.
Стэнли Бельво был снаружи, поливал свои кусты. Знак «Сдается в аренду» был установлен на газоне дуплекса. Два свободных помещения. Я ехал достаточно медленно, чтобы Бельво заметил, но он не поднял глаз, и я поехал на юг.
Никаких признаков мужчины в дубленке, кроме молодой женщины, везущей ребенка в коляске, вся активность была автомобильной: люди въезжали и выезжали из подъездных путей. Дверь открылась, и из дома вышел толстый парень с баскетбольным мячом, начал бросать мячи в корзину.
Все возвращается к норме. Людям нужно верить в норму.
Было около одиннадцати вечера, когда позвонил Майло.
«Мы все еще расследуем это дело, как и Петра».
«Поздравляю».
«Или соболезнования. Его великодушие болезненно ясно дало понять, что я этого не заслуживаю, но начинать с нуля означало рисковать «затрахать это дело дотла».
Я сказал: «На следующее Рождество он будет Сантой на корпоративной вечеринке».
Он рассмеялся. «Мы с Петрой знаем настоящую причину, по которой он не переключается на грабежи и убийства. Все крутые парни, которые еще не сидят на длительных сроках, отправляются в Аризону за счет налогоплательщиков на беседу о мексиканских наркокартелях, будет много PowerPoint. Что происходит?»
Я рассказал ему о Джоне Банфорте, о присутствии Ширлинга в Бижу через несколько часов после убийства Виты, об описании Хеди. «Чудак со вкусом к стейкам».
«Плюс то, как он ел — зацикливаясь на еде — отдает институциональным прошлым. Тридцать пять-сорок означает, что когда Куигг работал в V-State, ему было одиннадцать-шестнадцать».
«Ребенок», — сказал он. «Но достаточно страшный, чтобы его перевели в отделение специализированной помощи».
«Я также убежден в угле щитовидной железы. Официантка заметила шрам на шее. Так что, возможно, сканирование щитовидной железы привело его в North Hollywood Day. Наиболее распространенной причиной тиреоидэктомии является рак. Существуют также иммунные нарушения, которые могут оправдать ее, например, болезнь Хашимото. Какой бы ни была причина, ему нужно будет принимать ежедневную таблетку, чтобы регулировать свой метаболизм. Иногда дозировка может быть сложной, и если он уличный парень, он может не получать оптимального лечения. Это может объяснить ощущение холода и набор нескольких фунтов».
«Рак?» — сказал он. «Теперь я имею дело с психом, у которого серьезные проблемы с сочувствием?»
«Рак щитовидной железы — одно из самых излечимых злокачественных новообразований. У него был бы потенциал дожить до глубокой старости».
«За исключением того, что у него плохая химия».
«Что объяснило бы сканирование. Ему нужно продлить рецепт, в какой-то момент ему придется обратиться к врачу. Врач, который заметил его симптомы и обнаружил, что он не наблюдался регулярно, может захотеть получить исчерпывающие данные, прежде чем корректировать дозировку. North Hollywood Day — это страховая фабрика, но, без сомнения, они принимают много пациентов Medi-Cal, поэтому направление туда имеет смысл».
«Он приходит, чтобы получить ядерную бомбу, попадает в плохую ситуацию с Глендой Усфел, и она выгоняет его».
«И в придачу не тот парень».
«Дамы и господа присяжные, да, мой клиент немного обидчив, но он не только явно сумасшедший, у него еще и железы не в порядке, и он перенес большую букву «С».»
«Телега впереди лошади, Большой Парень».
«Да, да, сначала найди его. Пока кто-нибудь другой не напал на него. Так куда мне идти с этой щитовидкой, Алекс? Позвонить всем эндокринологам в городе?»
«Они вряд ли будут с вами разговаривать, но у широкой публики не будет таких угрызений совести. Пусть Джон Банфорт сядет с Шимоффом и поработает над лучшим сходством. Если Банфорт не сможет дать достаточно подробностей, я постараюсь их заполнить, потому что я хорошо разглядел этого парня. Это, а также шрам, пальто и книга с головоломками могут подправить чью-то память.
Даже если он под землей, ему приходится время от времени выходить на поверхность.
у него есть институциональный бэкграунд, я бы также проверил поликлиники, офисы социального обеспечения, дома престарелых и учреждения послеоперационного ухода около каждого места убийства. Он заплатил за еду монетами, я сомневаюсь, что это проценты с брокерского счета».
«На пособии», — сказал он. «Или попрошайничает. Как Эклс. Черт, может, именно поэтому он и сделал Эклса: они ввязались в конкурентную борьбу, и Ширлинг решил заняться нечестной деловой практикой… ладно, я познакомлю Банфорта и Шимоффа. Это полезно, амиго».
«Еще одно», — сказал я. «Проверьте газетные киоски, посмотрите, не продают ли кто-нибудь книгу-головоломку с вопросительным знаком на обложке. В той, что возле сцены с Витой, ее нет, но есть много других».
«Есть один большой у Голливудского бульвара, недалеко от того места, где Лем Эклс его получил. Кстати, Джерниган вызвал на вскрытие Эклса. Синяк на губе Эклса был от сильного удара или пинка, скорее всего, от удара туфлей с тупым носком. Не настолько сильный, чтобы быть смертельным, но он мог его оглушить. В остальном подробности такие же, как и у остальных. Завтра сын Эклса едет в Лос-Анджелес. Хотите там быть?»
«Не пропустил бы это».
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Лемюэлю Эклсу-младшему, также известному как «Ли», было тридцать восемь лет, у него была крепкая челюсть, мясистые плечи, голубые глаза, которые имели тенденцию блуждать, и длинные светло-каштановые волосы, осветленные до блондина на кончиках.
Типичный стареющий серфер. Этот щеголял маникюром, в костюме в полоску цвета угля за две тысячи долларов, в фиолетовом галстуке Hermès, в нагрудном платке цвета канареечного с фиолетовым.
В его карточке говорилось, что он юрист, специализирующийся на недвижимости.
Майло спросил: «Аренда и ипотека?»
Эклз сказал: «Раньше это было так, а теперь это выселения и конфискации имущества.
По сути, я стервятник». Его улыбка была отработанной и красивой, но ей не хватало выносливости. Мы находились в комнате для интервью меньше минуты. Эклз провел большую часть этого времени, украдкой поглядывая на Петру Коннор.
Легко понять, почему, особенно учитывая конкуренцию. Ее губы увлажнились со вчерашнего дня, глаза были ясными, тон кожи потеплел. На ней была простая золотая цепочка и серьги с бриллиантовой крошкой.
Драпировка ее черного брючного костюма была даже лучше, чем у костюма Ли Эклза.
Первые несколько раз, когда она ловила Экклза, разглядывающего ее, она делала вид, что не замечает. Наконец, она улыбнулась ему и придвинулась ближе.
У нее серьезные отношения с бывшим детективом по имени Эрик Шталь, но приходится использовать то, что есть.
Майло сразу почувствовал симпатию и позволил ей пройти собеседование.
«Ли», — сказала она, словно смакуя это слово, — «нам очень жаль твоего отца».
«Спасибо. Ценю это». Эклс расстегнул пуговицу пиджака. «Думаю, мне не стоит так уж удивляться, потому что он вел, как вы бы сказали, жизнь, полную риска. Но все же…»
«К такому никогда нельзя быть готовым, Ли».
Глаза Экклза немного затуманились. Рядом стояла коробка с салфетками. Петра ее не предложила. Нет смысла подчеркивать уязвимость.
Эклз быстро провел своим карманным платком, потратил время, чтобы сложить его и положить обратно, чтобы четыре угла были видны. «Что именно произошло?»
Петра сказала: «Твоего отца убили, и мы полны решимости поймать негодяя. Все, что ты нам скажешь, окажет большую помощь».
«Первое, что вам нужно знать, — сказал Эклз, — это то, что он был сумасшедшим. Я имею в виду буквально. Параноидальная шизофрения, ему поставили диагноз много лет назад, вскоре после моего рождения. Он и моя мама развелись, когда мне было четыре года, и я редко его видел. После того, как я закончил юридическую школу, он каким-то образом нашел меня и зашел в мой офис. Я был достаточно глуп, чтобы привести его домой. Прошло совсем немного времени, и все стало совсем плохо. С самого начала он напугал Трейси — мою жену. В итоге он напугал и меня».
«В каком смысле, Ли?»
«На самом деле он не был жестоким, но угроза насилия, казалось, всегда витала вокруг него, и в каком-то смысле это было даже хуже. Взгляд в его глазах, то, как он внезапно замолкал посреди разговора. А потом однажды мы позволили ему переночевать у нас, и он пробил дыры в стене. Разбудил нас среди ночи, мы были в ужасе. Когда я зашла посмотреть, что случилось, он сидел на полу, забившись в угол, и утверждал, что отбился от злоумышленника. Но сигнализация все еще была включена, никто не вошел. Я наконец успокоила его и ушла. Позже я услышала, как он плачет в постели».
«Какое испытание», — сказала Петра.
«Я узнала, что это начиналось, когда он выпивал. Проблема в том, что это случалось часто. В конце концов, мы с Трейси согласились: больше никаких визитов, нам действительно нужно было его отстранить. В следующий раз, когда он появился, мы сказали ему, и он разозлился и обругал нас. Я предложила снять ему мотель на столько, сколько ему нужно, и мы все равно могли бы видеться в течение дня.
Это его еще больше разозлило, он в ярости ушел. Несколько недель спустя он появился и попытался силой войти в дом — толкнул дверь, которую я держала. Вот тогда я решила отправить его в больницу. Я пыталась сделать это три раза. Ради него, как и ради нас, о нем нужно было заботиться в контролируемой обстановке, а не шататься по улице. Каждый раз, когда я появлялась в суде, какой-то благодетель из юридической помощи был там, чтобы помешать мне. Какой-то придурок, который никогда его не встречал, но утверждал, что защищает его права. Видимо, они просматривают досье, и даже когда кто-то просит только о семидесятидвухчасовом задержании, они приходят, чтобы устроить неприятности.
«О, чувак», — сказала Петра.
Ли Эклс сказал: «Я говорю о финансируемых государством дельцах, которые знают все
углы и безмозглые судьи, которых они, вероятно, приглашают на обед. Я адвокат, и я все еще не смог этого сделать. После третьего раза я поговорил с приятелем, который занимается медицинским правом, и он сказал, не тратьте свое время и деньги, пока он на самом деле не совершит нападение — что означает пустить кровь — или не предпримет попытку самоубийства, этого не произойдет. Даже тогда все, что они сделают, это посадят его на пару дней и отпустят».
«Недостаточно непосредственной опасности», — сказала Петра.
«Какой вздор. Тот факт, что он жил на улице, подвергал его неминуемой опасности. Очевидно ». Его сильная челюсть сдвинулась в сторону.
Уселась на место. «Знаешь, что я хотел бы сделать? Отвезти одну из этих пиписьок в морг и показать им, чего добились их вмешательством».
Он дернул за узел галстука. «У тебя есть какие-нибудь соображения, кто это с ним сделал?»
Он. Он . Нет, Папа, Папаша, Отец, Старик.
«К сожалению, пока нет, Ли. А ты?»
«Я бы хотел. Где его убили?»
«В переулке возле Голливуда и Вестерна».
«О, Иисусе», — сказал Эклс. «Это как раз то место, где я его высадил, когда вытащил его из тюрьмы».
«Когда это было, Ли?»
«Около месяца назад его арестовали за то, что он толкнул кого-то, попрошайничая. Он использовал свой звонок, чтобы умолять меня вытащить его. Я подумал, что он все равно выйдет, разозлится, если я ему не помогу, поэтому я заплатил залог, забрал его и высадил там, где он хотел.
Где он приказал мне высадить его. Как будто я водитель его лимузина. Так вот где это произошло?
Петра спросила: «Вы заметили, куда он пошел после того, как вы его высадили?»
«Нет, я просто съехал оттуда так быстро, как только смог».
«Вы заметили, что он с кем-то контактировал?»
«Нет. Но мне только что пришло в голову что-то, возможно, это психотический бред, но я могу вам рассказать. По дороге из тюрьмы он начал нести чушь о каком-то парне, который его донимал, он испугался. Потом он стал параноидальным по отношению ко мне, я был чертовым адвокатом, адвокаты управляли системой, почему я не мог ему помочь? Я сказал, что если он боится, я могу найти ему место, где он сможет остановиться. Он взбесился, обвинил меня в том, что я хочу запереть его в какой-нибудь «психушке» и выбросить ключ, я был как все адвокаты, подонок. Я сказал: «Это ты жалуешься на чьи-то
после тебя, я просто пытаюсь помочь". Это заставило его замолчать, полностью проигнорировать меня. Когда я доехал, куда он хотел, он сказал: "Остановись здесь", и вышел, не потрудившись оглянуться".
Петра спросила: «Кого, по его словам, он боялся?»
«Поверьте мне, это был бред. Старый бред».
"Что ты имеешь в виду?"
«Этот парень, на которого он жаловался, не существовал. Он ныл об этом всю мою жизнь. По словам моей матери, с тех пор, как его на самом деле заперли в психиатрической больнице».
«Где это?» — спросила Петра.
«Место, которого больше нет», — сказал Ли Эклс. «Вентура Стейт Госпиталь, его поместили на неопределенный срок, но он вышел оттуда довольно быстро, по словам моей матери. В то время было проще кого-то поместить туда, судья посадил его после того, как он сломал челюсть какому-то парню в баре, выступил с заявлением и заявил, что этот парень вживлял себе в голову радиодинамики».
«Как давно это было, Ли?»
«Давайте посмотрим, мне было тринадцать... нет, четырнадцать, я играл в бейсбол, то есть я учился в старшей школе. Так что двадцать три года назад. Я помню часть про бейсбол, потому что я всегда беспокоился, что он появится на игре и опозорит меня».
«Так в чем же суть старого заблуждения?»
«Пока он был заперт, один из охранников якобы убил его жену. Не мою мать, даже не настоящую жену, а какую-то женщину, с которой он жил, такую же завсегдатаю баров, как и он».
«Где он жил до того, как его поместили в больницу?»
«Окснард. Мы были в Санта-Монике, что звучит достаточно далеко, но мама мне рассказывала, я всегда беспокоилась, что он появится. Она тоже, она перевезла нас в Оклахома-Сити, пытаясь дистанцироваться между нами». «Эта женщина, которая якобы была убита», — сказала Петра. «Твоя мама упоминала ее имя?»
«Мне кажется, мама сказала Розетта. Или Розита, я не знаю. Но не тратьте время, детектив. История была безумной. Как будто охранник мог кого-то отравить? Или хотел? Я не уверен, что эта женщина вообще существовала. Или, если она существовала, то то, что с ней случилось, он рассказал маме».
"Что это такое?"
«Розита приходит к нему в гости, уходит, падает замертво на парковке. Он знает, что этот охранник сделал это, чтобы отомстить ему. Почему, я не могу вам сказать.
В любом случае, теперь это тот же человек, который беспокоит его в Голливуде.
и я должен что-то с этим сделать, потому что я юрист».
«У этого воображаемого человека есть имя».
«Петти», — сказал он. «Или, может быть, это был Питти. Мой отец был родом из Оклахомы, у него был гнусавый голос, который усиливался, когда он волновался.
Его история была о том, как парень выскочил на улицу, следовал за ним, просматривая его в кавычках рентгеновские глаза. Это была нелепая история много лет назад, и она не стала лучше в пересказе, но я думаю, вы должны знать все.”
«Признательна, Ли», — сказала Петра. «Не возражаешь, если мы поговорим с твоей матерью? Просто чтобы уточнить детали?»
«Я был бы рад, если бы вы поговорили с ней, потому что это означало бы, что она жива.
К сожалению, болезнь Паркинсона имела другие идеи».
"Мне очень жаль."
«Я тоже, детектив. Говорят, ты не взрослеешь, пока не потеряешь родителей. Честно говоря, я бы предпочел оставаться незрелым».
Мать Петры умерла при родах. Ее отец умер несколько лет назад. Она сказала: «Я слышала об этом».
Эклз встал, проверил складки своего платка.
«Думаю, — сказал он, — я отвечаю за тело».
Офицер в форме проводил Ли Эклза.
Петра сказала: «Он понятия не имеет, что он нам только что дал. Марлон Куигг работал в той больнице в то же время, когда Лем Эклс был там. Похоже, ты был прав насчет какой-то древней истории, Алекс».
Я сказал: «Может быть, для этих двоих, но я не вижу, чтобы Вита и Гленда Асфел были связаны с V-State так давно. Асфел была маленьким ребенком, а Вита выросла в Чикаго».
«Отлично», — сказал Майло. «Так что их проблемы с мистером Ширлингом были недавними, он — потрошитель с равными возможностями».
Петра сказала: «Экклс-младший — злой человек, этот мальчик не любил своего папу. Не могу сказать, что я его виню, но ему повезло, что убийство папы — часть сериала, потому что если бы я взяла его как единичный случай, я бы смотрела на него как на свой расцвет. И если Экклс так основательно оттолкнул своего собственного отпрыска, представьте, что он мог бы вызвать в маньяке-убийце.
Особенно, если эти двое вернулись из V-State».
Майло сказал: «Мистер Безумный, познакомьтесь с мистером Любопытным. Куда мы пойдем с этим Питти-Пэтти-Пэтти? Если хоть что-то из этого правда, у нас возникнут осложнения, потому что Ширлинг слишком молод, чтобы проработать охранником двадцать три года
много лет назад."
Я сказал: «Эта история может быть отчасти правдой. Эклс знал кого-то по имени Питти много лет назад, убедив себя, что этот парень охотится за ним. Он замечает, что кто-то преследует его, и воскрешает своего старого личного пугала».
«Ты веришь в эту часть о преследовании?» — спросила Петра.
«Экклс был убит».
Майло сказал: «Наклейка на бампер».
"Что?"
«Даже у параноиков есть враги».
Она рассмеялась.
Майло сказал: «Даже если Питти существовал, Алекс, вероятно, прав, и он не имеет значения. Эклс был шизофреником, у него была фиксация, и он возвращался к ней. Или Питти — кальмар в костюме-тройке или какая-то другая фантазия. В любом случае, у нас есть несколько свидетельств о Ширлинге».
Петра сказала: «Если бы Шерлинг был пациентом V-State, мы могли бы найти каких-то известных сообщников, семью, что угодно, что могло бы привести нас к нему. Есть ли новости от этого психиатра, Алекс?»
"Нет."
Майло сказал: «Я узнал его адрес как раз перед тем, как появился Эклс-младший.
Записи социального обеспечения, не спрашивайте».
Она сказала: «Отлично. Давай навестим его, Большой Парень».
«Я не знаю. Он не обязан пропускать нас за дверь, не говоря уже о том, чтобы выдавать информацию о пациентах. Мы действуем грубо, он ссылается на врачебную тайну. Так что я голосую за то, чтобы Алекс попробовал первым, от психоаналитика к психоаналитику».
Петра посмотрела на меня.
Я сказал: «Он тоже может мне отказать, но, конечно».
Майло вытащил клочок бумаги и протянул его. Адрес Ван Найс, 818, стационарный телефон.
«Тем временем, мы можем заставить Шимоффа сделать лучший рисунок с Банфортом и протолкнуть его в СМИ вместе с новой информацией. Я поручил Шону и Мо проверить газетные киоски и книжные магазины, посмотреть, не помнит ли кто-нибудь придурка, покупающего книги-головоломки».
Петра сказала: «Рауль общался с людьми на улице, но пока никто не имел особых претензий к Эклсу, в основном все думали, что он был общей занозой». Улыбаясь. «Я скажу ему, чтобы он поискал головоногого в костюме».
Я сказал: «Последний арест Эклса, когда его сын внес залог, был за то, что он толкнул туриста. Вы смотрели отчет об аресте?»
«Я прочитал резюме. Ваш рядовой гражданин против психа».
«У гражданина есть имя?»
«Я не заметил. Почему?»
«Может, и стоит. На тот случай, если это был Шерлинг».
«Чудак против психа?» — спросил Майло.
«Откровенный психотик против человека, способного сохранять внешний контроль», — сказал я. «Какова была точная суть обвинения?»
Петра сказала: «Экклс пытался получить деньги от туриста, турист сопротивлялся, Экклс кричал и толкался».
«Турист подал жалобу по телефону?»
«Нет, это сделал кто-то на улице, а машина была в квартале отсюда».
Я сказал: «Подумайте, что обнаружили бы офицеры: он сказал — он сказал, между тихим молодым человеком и злым алкоголиком, имевшим репутацию агрессивного попрошайки, которого они знали как нарушителя спокойствия в районе».
Майло сказал: «Ширлинг умеет притворяться нормальным».
«Пять убийств без следов вещественных доказательств говорят о том, что он организован, дотошен, способен незаметно входить и выходить, не вызывая тревоги. Он произвел впечатление на официантку Хеди своей эксцентричностью, но не напугал ее. Джон Банфорт считал его поведение странным, но это не слишком его беспокоило, пока он не узнал об убийстве Виты. Так что мы говорим о человеке, который не представляет особой угрозы. Если сравнить его с бредом Эклза, нет никаких сомнений, кого бы копы увидели в преступнике».
«Монстр побеждает маньяка», — сказала она. «Хорошо, я проверю весь отчет. И пока мы расставляем точки над i , я собираюсь позвонить в полицию Окснарда
и попробую что-нибудь откопать об этой женщине из Розетты».
Подмигивая. «Наклейка на бампер и все такое».
Мы втроем направились к выходу.
«Безумие», — сказал Майло. «Единственный момент, когда мне это нравится, — это когда Пэтси Клайн поет об этом».
ГЛАВА
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Оказавшись в пробке на перекрестке Уилшир и Вествуд, я позвонил в свою службу.
Три звонка, ни один из них не от Эмиля Кахана.
Я попробовал номер Вэлли, который мне дал Майло. Ответа нет.
Вернувшись домой, я начал работать за компьютером, просматривая списки сотрудников V-State, и, наконец, наткнулся на старый список, в котором Кахейн был указан заместителем директора, а выше него находился еще один человек — доктор Сол Ландесберг.
Поиск по имени Ландесберга выдал некролог четырехлетней давности.
Он, Гертруда, я даже не был уверен, что Кахейн говорил связно.
Древняя история. Но не для человека в пальто на флисовой подкладке.
Робин тренировалась на заднем дворе. Я заскочил, поцеловал ее, погладил Бланш, немного поговорил об ужине. Да, японский звучит неплохо, может, раскошелимся на Мацухису.
Когда я вернулся в свой офис, зазвонил телефон.
Майло сказал: «Представляете, мы действительно узнали кое-что. Продавец на киоске на Сан-Висенте в Брентвуде сказал Риду, что он продал кому-то охапку книг-головоломок около недели назад. К сожалению, он помнит книги, но не покупателя. Который его обчистил. И заплатил мелкими купюрами и монетами».
Я сказал: «Идите на запад от этого места, поверните на север к Sunset и продолжайте идти, вы доберетесь до квартиры Куигга. Пару миль дальше, и вы в каньоне Темескал».
«Запасаетесь литературой для тщательного наблюдения?
Интересно… Второе, что Петра узнала от Окснарда, что действительно была Розетта, которая умерла на парковке V-State, по фамилии Макомбер. Она жила в общественном жилом комплексе, у нее были проблемы с кокаином и выпивкой. Так что у Эклса была, по крайней мере, некоторая проверка реальности, но не было никаких доказательств, что это было убийство, скорее всего, сердечный приступ».
«На ней ни царапины», — сказал я. «Вот почему Эклс подумал, что ее отравили. Она навещала его?»
«Полицейский, с которым говорила Петра, не знал, единственное, что он помнил, так это то, что он патрулировал возле больницы и был вызван на место происшествия их местной охраной. Подумал, что это иронично, когда кто-то выходит из больницы и падает. Хотя это была не такая больница.
Последняя новость: второй рисунок Шимоффа гораздо более подробный, чем тот, что он сделал с Уилингом, я работаю над тем, чтобы передать его СМИ. Так что спасибо, что направили нас к мистеру Банфорту. Есть что-нибудь от Кахане?
"Еще нет."
«Он вам перезвонит, хорошо. Не перезвонит, мы придумаем, что делать.
Сайонара».
Я вернулся к списку старших сотрудников V-State, попробовал следующее имя, главного социального работника, Хелен Барофски. Ее персональные данные умудрились ускользнуть от меня почти час к тому времени, как позвонила моя служба.
«Звонил доктор Кахане», — сказал оператор. «Он сказал, что это не экстренная ситуация».
Зависит от вашего определения .
Номер, который она мне дала, совпал с тем, который я получил от Майло.
Я подождал семь гудков, прежде чем тихий голос произнес: «Да?»
«Доктор Кахейн? Это Алекс Делавэр возвращается...»
«Доктор Делавэр». Мягкий, тонкий голос, дрожащий в конце каждого слова, как усилитель, настроенный на медленное вибрато. «Боюсь, ваше имя мне не знакомо».
«Нет причин, по которым это должно быть так», — сказал я. «Я проплыл через V-State много лет назад в качестве стажера. Гертруда Вандервел была моим руководителем. Годы спустя, когда больница закрылась, я консультировал пациентов в отделении E по поводу достойного послеоперационного ухода».
«Послеоперационный уход», — сказал он. «Обещания были даны, не так ли?» Вздох. «К тому времени меня уже не было. Гертруда… ты с ней общалась?»
«К сожалению, она скончалась».
«Ох. Как ужасно, она была молода». Пауза. «Относительно… секретарь моего племянника что-то говорил о каком-то мистере Куибе, но я не могу сказать, что знаю, кто это».
«Марлон Куигг», — произнес я по буквам.
«Нет, извините, ничего не понятно».
Но он перезвонил мне.
Словно прочитав мои мысли, он сказал: «Я ответил на твое сообщение, потому что в моем возрасте приветствуется любая новизна. В любом случае, извини, я
«Это не может быть более полезным».
«Во время вашей работы Марлон Куигг работал учителем в V-State».
«У нас работало много учителей», — сказал Кахане. «На пике нашей славы мы были весьма просвещенным учреждением».
«Этот учитель был убит, и у полиции есть основания полагать, что его смерть связана с его работой в больнице».
Тишина.
«Доктор Кахане?»
«Это немного надо переварить, доктор Делавэр. У полиции есть основания полагать, но они не звонят мне, а вы».
«Я работаю с ними».
«В каком качестве?»
«Консультант».
"Значение?"
«Иногда они думают, что психология может что-то предложить. Не могли бы вы уделить несколько минут для встречи?»
«Хм», — сказал он. «А если бы я позвонил в полицию, Алекс, они бы подтвердили, что ты консультант?»
Я выпалил имя Майло, его звание и личный номер. «Он был бы более чем счастлив поговорить с вами, доктор. Это он попросил меня связаться с вами».
"Почему это?"
«Вы были заместителем директора V-State, когда там работал Марлон Куигг, и имели доступ к информации».
«Информация для пациентов?»
«Особо опасные пациенты».
«Это, как вы, несомненно, знаете, поднимает целый ряд вопросов».
«Ситуация, — сказал я, — выходит далеко за рамки Тарасова . Мы не говорим о непосредственной опасности, мы говорим об эмпирической жестокости со значительным риском большего».
«Это звучит довольно драматично».
«Я видел тело, доктор Кахане».
Тишина.
Он спросил: «Что именно вы ищете?»
«Личность ребенка, которого обучал Куигг, поведение которого его пугало, возможно, до такой степени, что он предполагал перевод в специализированное учреждение».
«И этот человек убил его?» — сказал Кахане. «Столько лет спустя?»
«Это возможно».
«Вы предполагаете, вы на самом деле не знаете».
«Если бы я знал, мне бы не пришлось с вами разговаривать, доктор Кахейн».
«Специализированная помощь», — сказал он. «Вы когда-нибудь проходили там ротацию?»
«Гертруда считала, что я не должен этого делать».
«Почему это было?»
«Она сказала, что это потому, что я ей нравлюсь».
«Понятно… ну, всегда нужно делать выводы, и Гертруда по большей части принимала обоснованные решения. Но Special-C не был адской дырой, далеко нет. Какие бы шаги ни предпринимались для контроля пациентов, они были предприняты разумно».
«Дело не в больничной процедуре, доктор Кахане. Речь идет об особенно расчетливом, жестоком убийце, который действует из-за многолетней обиды и фантазий».
«Почему именно полиция полагает, что смерть мистера Куигга как-то связана с пациентом V-State?»
Потому что я им так сказал .
Я сказал: «Это сложно. Можем ли мы встретиться лицом к лицу?»
«Вам нужна длительная возможность убедить меня».
«Я не думаю, что вас нужно долго убеждать».
«Почему это?»
«Что-то осталось на теле мистера Куигга», — сказал я. «Клочок бумаги, на котором убийца напечатал вопросительный знак».
Я слышал дыхание Кахана, частое и поверхностное.
Наконец он сказал: «Я больше не вожу машину. Вам придется приехать ко мне».
Адрес, который дал мне Майло, совпадал с адресом многоквартирного дома в нескольких милях к востоку от офиса племянника Кахана в Энсино. Это было простое двухэтажное ромбовидное здание, оштукатуренное под цвет малинового йогурта и засаженное юкками, пальмами и достаточным количеством агавы, чтобы приготовить годовой запас «Маргариты».
Автострада проходила в паре кварталов, ее рев был пробуждающим зевком особенно капризного огра. Входная дверь здания была закрыта, но не заперта. Центральный холл был свежевыкрашен и безупречно ухожен.
Пять квартир наверху, пять внизу. Квартира Кахане была на первом этаже, в глубине. Когда я приблизился к двери, рычание огра перешло в недовольное гудение. Я постучал.
"Открыть."
Кахане сидел в десяти футах от него в кресле из поцарапанной кожи, обращенном к двери. Его тело наклонилось влево. Его лицо было еще тоньше, чем в
фото в память, белые волосы стали длиннее и лохматее, пару дней назад
щетина, покрывающая подбородок и щеки. У него были длинные ноги и руки, не слишком большая верхняя часть тела, он был одет в чистую белую рубашку и отглаженные темно-синие брюки под пушистым клетчатым халатом. Черные замшевые тапочки, которые когда-то были дорогими, надевались поверх белых носков, которые уже не были таковыми. На столе из красного дерева стояла чашка все еще дымящегося чая и книга.
Уморительный взгляд Ивлина Во на путешествия.
Протянув дрожащую руку, он сказал: «Простите, что не встал, но суставы сегодня не слушаются».
Его ладонь была прохладной и восковой, его хватка была на удивление крепкой, но контакт был настолько коротким, насколько он мог, не будучи грубым. Он покачал головой. «Не могу сказать, что я тебя помню».
«Нет причин...»
«Иногда образы все равно регистрируются. Хотите чего-нибудь выпить?» — указывая на кухню за передней комнатой. «У меня есть газировка и сок, а чайник еще теплый. Даже бурбон, если хотите».
"Я в порядке."
«Тогда, пожалуйста, садитесь».
Никаких загадок, где поселиться. Единственным вариантом был синий парчовый диван, придвинутый к стене напротив кресла Кахане. Как и тапочки, он выглядел дорогим, но поношенным. То же самое было со столом для пирогов и персидским ковром, который неровно лежал на стене цвета сажи. Разрозненные книжные шкафы занимали каждый дюйм пространства стены, за исключением дверных проемов на кухню и в спальню. Каждый шкаф был заполнен, а некоторые полки были сложены в два яруса.
Беглый просмотр названий показал, что читательские предпочтения Кахане не поддаются классификации: история, география, религия, фотография, физика, садоводство, кулинария, широкий спектр художественной литературы, политическая сатира. На двух полках прямо за его стулом стояли тома по психологии и психиатрии. Базовые вещи и не так уж много, учитывая.
Стул, напиток, халат и тапочки, материалы для чтения. У него было достаточно денег, чтобы финансировать программу, он сократил ее до основ.
Он продолжал изучать мое лицо, словно пытаясь восстановить воспоминание. Или просто возвращаясь к тому, чему его учили в школе.
Если сомневаетесь, ничего не делайте .
Я почти ожидал, что мне подарят карточку Роршаха.
Я сказал: «Доктор...»
«Расскажите мне о конце Марлона Куигга».
Я описал убийство, дав ему уровень детализации, который, как я думал, Майло одобрил бы. Желая передать ужас без
разглашая слишком много и стараясь не упоминать других жертв, чтобы Кахейн не истолковал это как отход от V-State.
Он сказал: «Это более чем жестоко».
«Значит ли вам что-нибудь вопросительный знак, доктор Кахейн?»
Его губы сжались вовнутрь. Он потер щетину на подбородке. «Как насчет того, чтобы принести бурбон? Принеси два стакана».
Кухня была такой же скромной, как и передняя комната, чистой, но потрепанной. Стаканы были из граненого хрусталя, бурбон был Knob Creek.
Кахане сказал: «Для меня — полтора пальца, а свою дозировку определите сами».
Я выделил себе тонкую янтарную полоску. Мы чокнулись хрусталем. Никто не выпил.
Я сел и наблюдал, как он осушил свой стакан в два глотка. Он снова потер щетину. «Ты спрашиваешь, почему я так живу».
«Это не было первым, что пришло мне в голову».
«Но вам любопытно».
Я не спорил.
Он сказал: «Как и большинство людей, я потратил большую часть своей взрослой жизни на накопление вещей. После смерти жены я начал чувствовать себя подавленным вещами, поэтому я раздал большую их часть. Я не глупый и не импульсивный, и мной не управляет невротическая ангедония. Я сохранил достаточно пассивного дохода, чтобы обеспечить себе свободу от беспокойства. Это был эксперимент, на самом деле. Чтобы понять, каково это — очистить себя от отделки в стиле рококо, которую, как мы думаем, мы жаждем.
Иногда я скучаю по своему большому дому, по своим машинам, по своему искусству. В основном нет.”
Длинный монолог. Вероятно, ловушка. У меня не было выбора, кроме как слушать.
Кахане сказал: «Вы поставили меня в трудное положение. Вы пришли ко мне только с гипотезами. Конечно, гипотезы часто основаны на логике, но проблема в том, что у вас нет фактов, и теперь вы просите меня нарушить конфиденциальность».
«Ваша должность в V-State не обязательно обязывает вас соблюдать конфиденциальность», — сказал я.
Его брови опустились. «Что ты имеешь в виду?»
«Можно утверждать, что администраторы не связаны так, как связаны врачи. Конечно, если вы лечили человека, о котором идет речь, это утверждение может быть оспорено».
Он поднял пустой стакан. «Не могли бы вы принести бутылку?»
Я подчинился, и он налил себе еще два пальца, осушив половину.
Глаза его стали беспокойными. Он закрыл их. Руки его начали
трястись. Потом они затихли, и он не двигался.
Я ждал.
На мгновение мне показалось, что он уснул.
Глаза открылись. Он грустно посмотрел на меня, и я приготовился к отказу.
«Жил-был мальчик», — сказал он. «Любопытный мальчик».
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Эмиль Кахане налил еще полдюйма бурбона. Изучая жидкость, словно она содержала в себе и обещание, и угрозу, он сделал осторожный глоток, а затем сделал глоток, как пьяница.
Голова его была поднята к потолку. Глаза закрыты. Дыхание участилось.
«Ладно», — сказал он. Но он просидел там еще полминуты.
Затем: «Этот ребенок, этот… необычный мальчик был прислан к нам из другого штата. Нет смысла уточнять, это не имеет значения. Они понятия не имели, как с ним обращаться, а нас считали одними из лучших. Он приехал в бледно-зеленом седане… Форде… его сопровождали двое полицейских. Крупные мужчины, это подчеркивало, насколько он был маленьким. Я пытался взять у него интервью, но он не разговаривал. Я поместил его в здание G.
Возможно, вы это помните.
Я провел там большую часть времени. «Открытое отделение, а не специализированная помощь».
«В специализированном учреждении не было ни одного ребенка», — сказал Кахане. «Я чувствовал, что было бы варварством подвергать кого-то такого возраста заключенным там преступникам. Мы говорим об убийцах, насильниках, некрофилах, каннибалах. Психопатах, которых сочли слишком неуравновешенными для тюремной системы и изолировали от внешнего мира ради них и нас». Он потер пустой стакан. «Это был ребенок ».
«Сколько ему было лет?»
Он поерзал на стуле. «Молодой».
«Предподростковый?»
«Одиннадцать», — сказал он. «Вы видите, что мы столкнулись с уникальным набором обстоятельств. У него была своя комната в G с атмосферой, которая подчеркивала лечение, а не ограничение свободы. Вы помните спектр услуг, которые мы предлагали. Он хорошо использовал наши программы, не доставляя никаких хлопот».
Я сказал: «Его преступление оправдывало специализированную помощь, но его возраст усложнял ситуацию».
Он бросил на меня острый взгляд. «Ты пытаешься вытянуть детали, которые я не уверен, что готов предоставить».
«Я ценю вашу беседу со мной, доктор Кахане, но без подробностей
— «Если я вас не устраиваю, можете смело выходить через эту дверь».
Я сидел там.
«Я извиняюсь», — сказал он. «У меня с этим трудности».
«Я могу это понять».
«При всем уважении, доктор Делавэр, вы действительно не можете понять.
Вы предполагаете, что я колебался из-за ограничений медицинского и юридического характера, но это не так».
Он налил еще бурбона, опрокинул его. Прибил седые волосы, добился лишь того, что растрепал длинные, ломкие пряди. Глаза порозовели. Губы дрожали. Он выглядел как старый, дикий человек.
«Я слишком стар, чтобы беспокоиться о судебно-медицинской системе. Мои сомнения эгоистичны: прикрыть свои старческие ягодицы».
«Ты думаешь, что облажался».
«Я не думаю. Я знаю, доктор Делавэр».
«С такими пациентами часто невозможно знать...»
Он махнул мне рукой, чтобы я замолчал. «Спасибо за попытку сочувствия, но ты не можешь знать. Это место было городом. Директор был бездельником, и это оставило меня мэром. Ответственность пала на меня».
Его глаза наполнились слезами.
Я сказал: «И все же…»
«Пожалуйста. Перестань». Мягкий голос, сочувствующий взгляд. «Даже если ты искренен и не используешь раппорт, чтобы меня расколоть, сочувствие без контекста выворачивает мне кишки».
Я сказал: «Давайте поговорим о нем. Что он сделал в одиннадцать лет, с чем его родной штат не смог справиться?»
«Одиннадцать», — сказал он, — «и совсем ребенок. Маленький, мягкий, незрелый мальчик с мягким голосом, мягкими маленькими ручками и мягкими, внешне невинными глазами. Я держал его за руку, когда вел его в комнату, которая должна была стать его новым домом. Он схватил меня со страхом. Потный. «Когда я смогу вернуться?» У меня не было утешительного ответа, но я никогда не лгу, поэтому я сделал то, что мы, люди науки о разуме, делаем, когда мы в замешательстве. Я перешел к мягким заверениям — ему будет комфортно, мы хорошо о нем позаботимся. Затем я применил другую тактику: засыпал его вопросами, чтобы мне не пришлось давать ответы. Что он любил есть? Что он делал для развлечения?
Он замолчал и ссутулился, как будто сдался. Но он продолжал идти
как хороший солдат, сел на кровать, взял одну из книг, которые мы ему дали, и начал читать. Я задержался, но он проигнорировал меня. Наконец, я спросил, не нужно ли ему что-нибудь, и он поднял глаза, улыбнулся и сказал: «Нет, спасибо, сэр, я в порядке».
Кахане поморщился. «После этого я прибегнул к трусости. Периодически справлялся о его успехах, но не имел с ним прямого контакта.
Официальной причиной было то, что это не входило в мои должностные обязанности, к тому времени я был по сути администратором и вообще не принимал пациентов.
Настоящая причина, конечно, в том, что мне нечего было ему предложить, и я не хотел, чтобы мне об этом напоминали».
«Он тебя запутал».
Вместо ответа он сказал: «Я следил за ним. По общему мнению, дела у него идут лучше, чем ожидалось. Вообще никаких проблем, на самом деле».
Уперевшись руками в подлокотники кресла, он попытался встать, упал и болезненно улыбнулся. Когда я пошевелился, чтобы помочь ему, он сказал: «Я в порядке», и с трудом поднялся на ноги. «Ванная». Шатаясь, он протиснулся через дверной проем, разделявший его книжные полки.
Прошло десять минут, прежде чем зазвучал смыв в туалете и зажурчала вода в раковине.
Когда он вернулся, его лицо стало еще более бледным, а руки дрожали.
Успокоившись, он сказал: «Так что у него все было хорошо. А потом — нет.
По крайней мере, так мне сказали.
«Марлон Куигг».
«Старшим сотрудником, которому сообщил стажер, которому сообщил учитель». Он вздохнул. «Да, ваш мистер Куигг, один из тех молодых людей, которые задыхаются и идеализируют и думают, что нашли призвание».
«О чем он сообщил?»
«Регрессия», — сказал Кахане. «Сильная поведенческая регрессия».
«Вернёмся к тому, что привело к вам мальчика».
«Дорогой Бог», — сказал Кахане. Он странно рассмеялся.
Я спросил: «Анатомическое любопытство?»
Он сжал руки и пробормотал:
Я спросил: «В чем заключалось его первоначальное преступление?»
Кахане погрозил мне пальцем. Я ожидал упрека. Палец изогнулся, выгнулся назад к нему, зацепился за ухо. Он откинулся назад. «Он убил свою мать. Выстрелил ей в затылок, когда она смотрела телевизор. Никто не скучал по ней на ферме, где она чистила амбары, потому что это были выходные. Она не слишком общалась, это была просто ее
и он, их дом в Кане... Они жили в трейлере на краю фермы.
«Он остался с ее трупом».
Кивок.
Я продолжил: «Как только он убедился, что она мертва, он воспользовался ножом».
«Ножи», — сказал Кахане. «Из кухни. А также инструменты для резьбы по дереву, рождественский подарок от нее. Чтобы он мог строгать. Он использовал точильный камень, который она использовала, когда забивала кур, которых приносила домой на ужин. Она резала птиц у него на глазах, ничего не тратила, сохраняла кровь для колбасы. Когда полиция наконец нашла ее, вонь была невыносимой. Но он, казалось, не возражал, вообще не проявлял никаких эмоций. Полиция была ошеломлена, не знала, куда его отвезти, и в итоге оказалась в запертой комнате в местной клинике. Поскольку тюрьма была заполнена взрослыми преступниками, никто не знал, что с ним случится в этой обстановке. Он не протестовал. Он был вежливым мальчиком. Позже, когда одна из медсестер спросила его, почему он остался с телом, он сказал, что пытался узнать ее получше».
Я описал раны, которые Ширлинг нанес Куиггу.
Он сказал: «Полицейские, которые его привезли, также принесли фотографии с места преступления из трейлера. Когда я чувствую угрызения совести по поводу чего-то, я включаю эти изображения и делаю себя совершенно несчастным. Дом был хлевом, полный беспорядок. Но не его комната, его комната была опрятной.
Он украсил стены. Анатомические схемы. Висели повсюду.
Где ребенок такого возраста мог получить такие вещи, меня озадачило. Полиция не была достаточно заинтересована, чтобы спрашивать, но я надавил на них, и они навели справки. Врач, терапевт, к которому мальчика водили слишком редко, подружился с ним. Потому что он казался таким хорошим мальчиком с его интересом к биологии.
меня вполне может получиться великолепный врач».
«Что вы знаете о его матери?»
«Затворница, трудолюбивая. Она переехала в город из неизвестных мест с двухлетним ребенком, получила работу уборщицей амбаров и осталась там. Трейлер, в котором она жила, находился в дальнем конце пшеничного поля. Принадлежал фермеру, и ей разрешили жить там бесплатно».
«Были ли доказательства преднамеренности?»
«Он застрелил ее, когда она смотрела свое любимое телешоу. Кроме этого, я ничего не могу сказать».
«Есть ли угрызения совести?»
"Нет."
«Как ее обнаружили?»
«В понедельник она не пришла на работу. В первый раз, когда она пропустила, она была надежной, по ней можно было сверять часы. У нее не было телефона, поэтому один из рабочих пошел проверить, учуял вонь, приоткрыл дверь и увидел ее. Мальчик сидел рядом с ней.
Исследуя. Он сделал себе сэндвич. Арахисовое масло, но без желе.
Он улыбнулся. «Полицейские внесли в свои отчеты детали. Они обнаружили несколько пятен на картах в его комнате, не знали, что с этим делать. Думаю, он искал подтверждения. Между тем, что было на карте, и тем, что он… пропальпировал. Ее кишечник, в частности, показался… интересным».
Я сказал: «Обучался биологии на дому. Канзас не мог с этим справиться, поэтому ты его и взял».
«Несколько учреждений были приглашены и получили отказ. Мы приняли его, потому что я был высокомерен. Я уверен, что вы знакомы с историей V-State, со всеми этими ужасными вещами, которые творились во имя медицины. К тому времени, как я туда попал — причина, по которой я туда поехал — все это было вычеркнуто, и у нас была вполне оправданная репутация гуманных людей». Он изучал меня. «Когда вы были там, вы нашли признаки обратного?»
«Вовсе нет. Я получил отличную подготовку».
«Рад слышать это от тебя. Рад и горд… Было мнение, что в Канзасе он не будет в безопасности. Слишком много известности».
«Что вызвало беспокойство Марлона Куигга?»
«Я уверен, вы помните красоту наших земель».
Явная нелогичность. Я кивнул.
Он сказал: « Я часто слышал термин «пастораль» .
Богатая флора и фауна».
Я сказал: «Животные. Он поймал их. Возобновил исследование».
«Небольшие животные», — сказал Кахане. «Анализ костей выявил белок, мышей, ящериц. Подвязочную змею. Бродячего кота. Птиц тоже, мы так и не поняли, как он их поймал. Поймал ни одну из них. Он был достаточно умен, чтобы скрывать свою работу месяцами. Нашел тихое место за отдаленным складом, провел свои эксперименты, закопал останки и убрал землю. Ему разрешалось покидать палату на два часа в день, один раз утром, один раз перед ужином.
По подсчетам мы подсчитали, что он работал с одним существом в день».
Уборка. Я подумал о чистой земле на месте убийства Марлона Куигга. «Как его обнаружили?»
«Молодой мистер Куигг заподозрил неладное и решил последовать за ним однажды вечером. Выбранным существом оказался детеныш крота».
«Что вызвало у Куигга подозрения?»
«Мальчик стал неразговорчивым, даже угрюмым. Кто-то другой должен был это заметить? Возможно. Что я могу вам сказать?»
«Учителя и медсестры проводят с пациентами гораздо больше времени, чем мы».
«Они делают… В любом случае, столкнувшись с новым набором фактов, нам нужно было изменить нашу парадигму, но мы не были уверены, как это сделать. Некоторые сотрудники, особенно Марлон Куигг, агитировали за немедленный перевод в специализированную помощь. Другие не соглашались».
Глаза Кахане сместились вправо. «Я выслушал всех, сказал, что возьму время и решу. Как будто я размышлял. Правда была в том, что я не мог принять решение. Не только потому, что он поставил проблемы, к которым я был плохо подготовлен. Моя собственная жизнь была в руинах. Мой отец только что умер, я подавал заявки на должности в Гарварде и Калифорнийском университете в Сан-Франциско, получил отказ в обоих местах. Мой брак разваливался. Проблемы всегда были, но я довел их до критической точки, связавшись с другой женщиной, красивой, блестящей женщиной, но, конечно, это не извиняет меня. В жалкой попытке помириться с женой я заказал круиз по Панамскому каналу. Даже под видом чувствительности я был эгоистом, потому что плавание по каналу было тем, чего я всегда хотел».
Он взял свой стакан, передумал и с силой поставил его на стол.
«Двадцать четыре дня на корабле, которым предшествовали несколько недель на Внешних отмелях Северной Каролины, потому что Элеонора была родом оттуда. Я отсутствовал в больнице сорок три дня, и во время моего отсутствия кто-то взял на себя заботу о мальчике. Психолог, который пришел ко мне с первоначальной жалобой Куигга. Он согласился с Куиггом, считал мальчика неизлечимым и испорченным. Его термин. Он был глупым, авторитарным человеком, слишком уверенным в своих скудных способностях.
Я давно имел сомнения по поводу него, но его полномочия, хотя и иностранные, были превосходны. Как государственный служащий он имел все виды контрактной защиты, никогда не совершал ошибок, которые могли бы поставить это под угрозу».
Дрожащие пальцы Кахане запутались в его волосах. «Тогда он это сделал. И вот этот момент настал».
Его взгляд расфокусировался. «Вот я, на прекрасном корабле, обедаю, танцую. Любуюсь каналом». Он налил бурбон, пролил немного, изучил капли на рукаве. «Боже мой».
Я сказал: «Мальчика отправили в отделение специализированной помощи».
«Если бы это было все», — сказал Кахане. «Этот человек, это
самоуверенный осел , решил — самостоятельно, без каких-либо доказательств или предварительного обсуждения, — что проблемы у мальчика в первую очередь гормональные.
Он назвал это «нерегулярностью желез» . Как из викторианской медицинской книги. Он подготовил документы, перевез мальчика в клинику в Камарильо, где его прооперировал хирург, у которого не хватило здравого смысла усомниться в просьбе».
«Тиреоидэктомия», — сказал я.
Голова Кахане дернулась назад. «Ты уже знаешь?»
«Свидетель описал шрам на передней части его шеи».
Он схватил стакан обеими руками, неловко швырнул его через всю комнату. Он приземлился на ковер, покатился. «Полная тиреоидэктомия совершенно без причины. После недельного восстановления мальчика перевели в отделение специализированной помощи. Шарлатан утверждал, что присматривает за мальчиком — пытается контролировать его поведение, потому что, очевидно, ничто другое не сработало. Но я всегда подозревал, что в этом есть элемент подлой, жестокой мести».
«Тебе нравится оперировать, Сонни? Чувствуешь, каково это?»
«Одним из животных, которых мальчик выбрал для исследования, был неофициальный питомец этого дурака. Бродячая кошка, которую он время от времени подкармливал. Конечно, он отрицал, что все это было ради помощи парню. Я вернулся из круиза, узнал, что произошло, был в ужасе, в ярости на своих сотрудников за то, что они не вмешались. Все утверждали, что не знали. Я усадил этого ублюдка, долго с ним разговаривал, сказал ему, что он уходит на пенсию и что если он когда-нибудь подаст заявку на должность в другой государственной больнице, я напишу письмо. Он запротестовал, перешел на хныканье, попытался торговаться, в итоге выдав жалкую угрозу: все, что он сделал, было под моим контролем, так что я не избегу пристального внимания. Я раскрыл его блеф, и он сдулся. В любом случае, он уже перевалил за восемьдесят».
Он улыбнулся. «Моложе, чем я сейчас. Некоторые из нас гниют быстрее, чем другие».
«Иностранные документы», — сказал я. «Откуда?»
"Бельгия."
Моя грудь сжалась. «Университет Лувена?»
Кахан кивнул. «Суетливый маленький придурок с суетливым, комичным тевтонским акцентом, который носил нелепые галстуки-бабочки, прилизывал волосы и расхаживал так, будто поцеловал кольцо Фрейда».
«Как его звали?»
Ненужная просьба.
Кэхане сказал: «Почему бы и нет, черт возьми? Его звали Шакер. Буррррн-хард Шакер. Не тратьте время на его поиски, он совсем мертв.

Случился сердечный приступ на следующий день после того, как я его уволил, упал прямо на парковке больницы. Несомненно, стресс был фактором, но те сэндвичи, которые он приносил на обеды для персонала, не могли помочь. Жирная свинина и тому подобное, намазанная маслом».
«Что случилось с мальчиком?»
«Я забрал его из Special-C?» — сказал Кахане. «Это не казалось целесообразным, учитывая признаки приближающегося полового созревания и чудовищность того, что с ним сделали. Вместо этого я создал для него особую среду в стенах Special. Вывел его из зарешеченной камеры и поместил в запертую комнату, которая использовалась как склад, но имела окно и прекрасный вид на горы. Мы покрасили ее в веселый голубой цвет, поставили настоящую кровать, а не раскладушку, установили ковровое покрытие от стены до стены, телевизор, радио, стереосистему, аудиокассеты. Это была хорошая комната».
«Вы держали его в спецподразделении «С», потому что ожидали, что он станет еще более жестоким».
«И он бросил вызов моим ожиданиям, доктор Делавэр. Он превратился в приятного, послушного подростка, который проводил дни за чтением. В тот момент я был гораздо более практичным, навещал его, следил за тем, чтобы все было хорошо. Я пригласил эндокринолога, чтобы он контролировал дозировку его Синтроида. Он хорошо отреагировал на поддерживающую терапию Т4».
«Проходил ли он какое-либо психиатрическое лечение?»
«Он ничего не хотел и не проявлял симптомов. После того, что он пережил, последнее, что я хотел сделать, это принуждать. Это не значит, что за ним не следили тщательно. Были приложены все усилия, чтобы гарантировать, что он не регрессирует».
«Нет доступа к животным».
«Его свободное время находилось под наблюдением и ограничивалось территорией Особого-С
двор. Он бросал мяч в обруч, занимался гимнастикой, гулял. Он хорошо ел, отлично себя вылизывал, отрицал любые заблуждения или галлюцинации».
«Кто им руководил?»
«Охранники».
«Какой-нибудь конкретный охранник?»
"Нет."
«Вы помните охранника по имени Питти или Петти?»
«Я не знал ни одного из их имен. Почему?»
«Имя всплыло».
"В отношении к?"
«Убийство».
«Квиггс?»
«Да», — солгал я.
Кахане уставился. «Убийственная команда ?»
«Это возможно».
«Питти Петти», — сказал он. «Нет, это имя мне не знакомо».
«Что случилось с мальчиком после закрытия больницы?»
«К тому времени меня уже не было».
«Вы понятия не имеете?»
«Я жил в другом городе».
«Майами?»
Он потянулся за стаканом, понял, что бросил его. Зажмурился, словно от боли, открыл глаза и уставился в мои. «Почему ты это предлагаешь?»
Я сказал: «Гертруда переехала в Майами, а мужчины, как известно, увлекаются красивыми, умными женщинами».
«Гертруда», — сказал он. «Она когда-нибудь говорила обо мне?»
«Не по имени. Она намекнула, что снова влюблена».
Очередная ложь, наглая, манипулятивная. Используй то, что имеешь.
Эмиль Кахане вздохнул. «Нет, я переехал сюда, в Лос-Анджелес. И только годы спустя я появился у нее на пороге в Майами. Без предупреждения, надеясь, что она все еще свободна. Я опустошил свое сердце. Она легко меня подвела.
Сказал, что то, что у нас было, было замечательно, но это древняя история, пути назад нет. Я был совершенно раздавлен, но притворился храбрым, сел на следующий самолет обратно сюда. Не в силах устроиться, я переехал в Колорадо, устроился на работу, которая оказалась прибыльной, но неудовлетворительной, уволился и сделал то же самое. Мне потребовалось четыре смены работы, прежде чем я понял, что я не более чем робот, выписывающий рецепты. Я решил жить на пенсию и раздать большую часть того, что у меня было. Моя благотворительность достигла точки, когда мне нужно планировать бюджет. Следовательно, мой особняк».
Он рассмеялся. «Как нарцисс, я не могу удержаться от хвастовства».
Я спросил: «Как вы думаете, куда отправился мальчик после закрытия V-State?»
«Многие пациенты специализированного отделения были переведены в другие учреждения».
«Какие именно?»
«Атаскадеро, Старквезер. Несомненно, некоторые из них оказались в тюрьме. Такова наша система, мы все за наказание».
«Помогите мне понять временную шкалу», — попросил я. «В каком году мальчик прибыл в V-State?»
«Чуть больше двадцати пяти лет назад».
«Одиннадцать лет».
«Без нескольких месяцев двенадцать».
«Как долго он находился в открытом отделении?»
«Год и несколько месяцев».
«Так что ему было тринадцать, когда его прооперировали и перевели».
Примерно в это же время Марлон Куигг выписался из больницы и оставил карьеру учителя.
Произошла ли эта перемена из-за ужаса от увиденного за сараем или из-за раскаяния в том, к чему привели его подозрения?
В любом случае, его призвали заплатить.
Я спросил: «Как зовут мальчика?»
Кахане отвернулся.
«Доктор, мне нужно имя, прежде чем умрут другие люди».
«Такие люди, как я?»
Вечный нарцисс . «Это возможно».
«Не беспокойтесь обо мне, доктор Делавэр. Если вы правы, что он убил Куигга из мести, я не могу себе представить никакой личной опасности. Поскольку Куигг положил начало делу, без Куигга ничего бы не произошло. Я же, с другой стороны, сделал все возможное, чтобы помочь мальчику, и он это осознал».
«Предоставим хорошую комнату».
«Защитная среда, обеспечивающая безопасность по отношению к другим пациентам».
«Знаешь, он это ценил, потому что...»
«Он поблагодарил меня».
"Когда?"
«Когда я сказала ему, что ухожу».
«Сколько же ему тогда было лет?»
"Пятнадцать."
«Два года в специализированном».
«В специализированном техническом y », — сказал он. «Но для всех целей у него была своя собственная палата. Он поблагодарил меня, доктор Делавэр. У него не было причин причинять мне вред».
«Это предполагает рациональность с его стороны».
«Есть ли у вас конкретные доказательства того, что я в опасности, доктор?
Делавэр?"
«Мы говорим о крайне неуравновешенном…»
Он ухмыльнулся. «Ты пытаешься выудить информацию».
«Это не про тебя», — сказал я. «Его нужно остановить. Назови мне имя».
Я повысил голос, вложил в него немного стали. Без всякой видимой причины Кахане оживился. «Алекс, не будете ли вы так любезны проверить мой
Ванная? Кажется, я оставил там свои очки и хотел бы провести приятный вечер со Спинозой и Лейбницем. Рациональность и все такое.”
«Сначала скажи мне...»
«Молодой человек», — сказал он. «Мне не нравится быть не в фокусе. Помогите восстановить зрительную связность, и, возможно, мы еще пообщаемся».
Я прошел через дверной проем в туалет. Пространство было тесным, белые плитки пересекались грязной затиркой. Изношенное серое полотенце висело на стеклянной двери душа. Запах был лавровым ромом, дешевым мылом, неисправной сантехникой.
Никаких очков.
На бачке унитаза сидело что-то белое и остроконечное.
Лист бумаги, сложенный в стиле оригами, сгибы неровные, клапаны смяты нетвердыми руками. Какое-то маленькое приземистое животное.
Зубчатые края говорили о том, что бумага была вырвана из спиральной тетради. Я заметил книгу в рваной плетеной корзине слева от комода, вместе с трактатом по философии и несколькими старыми экземплярами Smithsonian .
Все страницы блокнота были пустыми.
Я развернул. Черная шариковая ручка отпечатала клише по центру страницы, испорченной несколькими запинками.
ГРАНТ ХАГГЛЕР
(Любопытный мальчик)
Я поспешил обратно в гостиную Кахане с запиской в руке. Большое кожаное кресло было пусто. Кахане нигде не было видно.
Слева от ванной была закрытая дверь.
Я постучал.
Нет ответа.
«Доктор Кахане?»
«Мне нужно поспать».
Я повернул ручку. Заперто. «Еще что-нибудь можешь мне сказать?»
«Мне нужно поспать».
"Спасибо."
«Мне нужно поспать».
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Второй розыгрыш Алекса Шимоффа был показан в шестичасовых новостях. Скучающая говорящая голова отметила «зимнее пальто» подозреваемого и возможную историю «проблем с щитовидной железой». Общее время трансляции: тридцать две секунды.
Я заморозил кадр. Этот набросок был реалистичным, широкое лицо бесстрастным.
Это был тот самый мужчина, которого я видел сгорбившимся в угловой кабинке в Bijou, в нескольких дюймах от группы мам с малышами.
Робин сказал: «Он выглядит озадаченным. Как будто чего-то не хватает. Или, может быть, у Шимоффа не было достаточно материала для работы».
«Он это сделал».
Она посмотрела на меня. Я уже рассказал ей часть того, что рассказал Кахане. Дальше не пошло.
Бланш изучала каждого из нас. Мы сидели там.
Робин сказал: «Одиннадцать лет» и вышел из комнаты.
Майло не появлялся на радарах весь день, но позвонил примерно через час после трансляции. Мои поиски по имени Гранта Хагглера оказались бесплодными.
Он сказал: «Улавливаете? Большое улучшение, не так ли? Его Преосвященство потянул за ниточки, потому что «дерьмо нужно перевернуть, чтобы оно не воняло сильнее, чем сейчас». В любом случае, у нас есть произведение искусства, даже Шимофф доволен. Линии доверия только начали активизироваться, пока их меньше, чем в первый раз, возможно, Джо Паблик выдохся. Но Мо поймал одну, на которую стоит обратить внимание. Анонимная женщина-звонившая сказала, что парень, подходящий под описание Шерлинга, получил рецепт на щитовидную железу в клинике в Голливуде, она повесила трубку, когда Рид спросил ее, в какой именно. Место в Голливуде подходит парню с улицы и размещает его поблизости от Лема Эклза. Все клиники, в которые звонила Петра, закрыты до завтра, она проверит, и если Бог будет щедр, мы узнаем имя».
«Бог любит тебя», — сказал я. «Его зовут Грант Хагглер».
"Что?"
Я подвел итоги встречи с Кахане.
Он сказал: «Он оставляет его, чтобы ты нашла его в чертовой ванной? Что это было, притворялся, что он на самом деле не стукач?»
«Он оставил его сложенным, как оригами. Наладил небольшое производство, но дистанцировался от него. Он сложный парень, тратит много энергии на самооправдание».
«Он надежный парень?»
«Я верю тому, что он мне сказал».
«Грант Хагглер», — сказал он. «Ему было одиннадцать лет четверть века назад, значит, ему тридцать шесть, что соответствует нашим показаниям свидетелей. С таким именем не может быть слишком много, я сейчас его включаю — ну, смотрите-ка, мужчина-европеец, шесть футов, два тридцать шесть дюймов, задержан пять лет назад в Морро-Бей за незаконное проникновение, возможное намерение совершить кражу со взломом… кабинет врача, это, вероятно, означает, что они схватили его как раз тогда, когда он вломился, чтобы достать наркотики… что соответствует уличному парню с проблемами психики… тюремного срока не было, его осудили на тюремный срок… вот фотография. Длинные волосы, неряшливая борода, но лицо за всей этой шкурой выглядит немного пухлым… вот вам странные глаза. Мертвый, как будто смотрит в Великую Бездну».
«До этого не было никаких арестов?»
«Нет, все. Не так уж много криминального прошлого у того, кто теперь серийный негодяй».
Я сказал: «Морро-Бэй находится недалеко от Атаскадеро, одного из мест, куда были переведены опасные пациенты, когда закрылась V-State. Первое правонарушение пять лет назад могло означать, что его заперли до тех пор. Если так, то он провел в заключении двадцать лет».
«Времени для раздумий предостаточно».
«И фантазировать».
«Его лечили бы лекарствами, верно?»
"Возможно."
«Я спрашиваю об этом, потому что если он охотился за наркотиками, возможно, он подсел на что-то, пытался подсесть в кабинете врача. Хотя, как только он выйдет, разве его не отправят в какое-нибудь амбулаторное учреждение, где он сможет легально их покупать?»
«Это предполагает, что он бы появился», — сказал я. «И мало кто из пациентов жаждет психотропов, что-то развлекательное было бы более вероятно. Держу пари, что он был непослушным в вопросах послеоперационного ухода, хотя бы по той причине, что он хотел избежать комнат ожидания».
«Маленькая медицинская фобия, да? Да, если вам перережут шею без причины, это может с вами случиться — так что, возможно, он пытался стащить щитовидную железу
лекарства, потому что он ненавидел комнаты ожидания».
«Тревога по поводу медицинских условий могла бы объяснить напряженность в комнате сканирования Гленды Усфел. Добавьте сюда гормональную раздражительность, агрессивную натуру Усфел, и вы получите нестабильную ситуацию. Но он не реагировал импульсивно, как раз наоборот. Он выжидал, планировал, преследовал ее, действовал. Я полагаю, что проведение большей части жизни в высокоструктурированной среде может привить терпение и интересное чувство сосредоточенности».
«Потерять орган, который он не должен был терять, — сказал он. — Поступать так с ребенком. Варварство. Теперь он на свободе, практикует свой собственный вид хирургии».
«Мстить за старые обиды и за новые», — сказал я. «Я хотел бы узнать имя хирурга, который его оперировал. Все, что помнил Кахане, это то, что его кабинет находился в Камарильо».
«Еще одна жертва до того, как он добрался до Лос-Анджелеса? Похожих нигде не обнаружено».
«Одним человеком, чья судьба действительно была интересной, был психолог, организовавший тиреоидэктомию. Когда Кахане вернулся, он, не теряя времени, уволил его, и на следующий день тот упал замертво на парковке больницы. Очевидно, сердечный приступ. Звучит знакомо?»
«Жена Лема Эклса — Розетта. О, Боже. Эклс был сумасшедшим, но не неправым?»
«И это еще не все, Большой Парень. Имя психолога — Бернхард Шекер».
«То же самое, что и тот парень, который анализировал Vita для Well-Start? Что, черт возьми, происходит? Какая-то кража личных данных?»
«Должно быть», — сказал я. «Человеку, с которым я говорил, было около сорока, а настоящему Шакеру было почти восемьдесят, когда он упал. Настоящий Шакер был бельгийцем, а диплом, который я видел в том офисе, был из бельгийского университета. Когда Шакер — парень, называвший себя Шакером
— увидев, что я смотрю на него, он сказал что-то о своей католической фазе.
«Отфотошопить красивую бумагу не составляет большого труда».
«Мошенник, преуспевающий в БиГ?»
«Мне интересно, выходят ли его преступления за рамки практики без лицензии. Потому что проворачивать убийства было бы намного проще, если бы в этом участвовали два человека».
«Откуда это взялось?»
«Страх Эклза перед охранником в V-State. Хагглер может быть вашим типичным странным одиночкой, но это не мешает кому-то завоевать его доверие. Кто-то, кого он встретил в V-State».
«Еще один псих?» — сказал он. «Работаешь охранником? Теперь он подсовывает
сам пошел к психотерапевту? О, Боже».
«Притворяться было бы намного проще тому, кто достаточно долго проработал в психиатрических отделениях, чтобы усвоить терминологию. Эклс содержался в V-State в то же время, что и Хагглер. Возможно, в специализированном учреждении, потому что он был слишком агрессивен с судьей. Нет никаких оснований полагать, что он не продолжал вести себя как обычно агрессивно и противно. Это настроило охранника против него. Но охранник был слишком умен, чтобы противостоять Эклсу, и выместил злость на единственном посетителе Эклса. На женщине, которую Эклс считал своей женой. Она действительно была отравлена, и когда ему это сошло с рук, он сделал то же самое с Бернхардом Шекером».
«Попадешь на мою плохую сторону — умрешь», — сказал он. «Еще один обидчивый?»
«Общая почва для отношений. Кахане описал Хагглера как сотрудничающего, послушного. Несмотря на это, его время отдыха контролировалось.
Для его безопасности. Это означало, что он должен был находиться под надзором охранника, когда бы он ни покидал свою комнату. А что, если это был один и тот же охранник каждый раз, и возникла связь? Человеку, выдававшему себя за Шэкера, тогда было около двадцати, идеальный возраст, чтобы стать наставником для одинокого подростка. Связь была укреплена навсегда, когда он устранил человека, который отобрал у Хагглера жизненно важный орган. И связь могла бы оставаться достаточно сильной, чтобы наставник путешествовал с Хагглером...
искал работу в Атаскадеро, когда Хагглера туда перевели».
«И теперь они путешествуют вместе».
«По крайней мере, пять лет», — сказал я. «Если это так, Хагглер не шатается по улице. Он живет в безопасности со своим самопровозглашенным опекуном. Который неплохо зарабатывает в офисе в Беверли-Хиллз. И кто мог бы послать Хагглера, чтобы навязать свой особый сорт любопытства тем, кто действует ему на нервы. Показательный пример — Вита.
Хагглер был свидетелем того, как она издевалась над семьей Банфорт, но я не вижу в нем борца за правду и справедливость. Скорее всего, он уже был в Бижу, потому что некоторое время преследовал Виту. И причиной этого было то, что Вита оскорбила Фальшивого Доктора Шейкера. Я знаю, что, поскольку он сказал мне, что она только что вышла и назвала его шарлатаном, никто никогда не обращался с ним так. Он был обеспокоен. Это был единственный раз, когда он отбросил свою профессиональную защиту».
«Делает свое подлое дело», — сказал он. «Никакой жалости от Питти. Подожди».
Нажмите, нажмите . «Никаких Шейкеров или Питти в файлах... также и в DMV... все, что я нашел, это адрес офиса в Бедфорде».
Я сказал: «Давайте разработаем план сегодня вечером, а завтра пойдем туда».
«Проанализируйте аналитика», — сказал он. «Он настолько опасен, что мы должны
приведи армию».
«Я подумал, что поговорю с ним, а ты будешь рядом, чтобы поддержать меня».
«Какова ваша точка зрения?»
«Помнит ли он что-нибудь еще о Вите? Если это покажется правильным, я глубже изучу вопрос шарлатанства. Если нет, я подниму вопрос о дополнительных жертвах, были ли у него какие-либо теории? Заставьте людей говорить, они совершают ошибки».
«Позвольте мне позвонить Петре, узнать, что она думает».
Шесть минут спустя:
«Бедняжка общалась со своим возлюбленным в L'Oise в Брентвуде. Недалеко от вашего дома, не могли бы вы принять нас, скажем, через час?»
«Нет проблем».
«Проверьте у Робина».
«Она справится».
"Откуда вы знаете?"
«Она любит тебя».
«Редкая оплошность с ее стороны», — сказал он. «Час».
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Петра позвонила в звонок, держа в руке белый бумажный пакет. На ней было темно-синее шелковое платье без рукавов, красные босоножки на каблуках, стратегический жемчуг, более темная, чем обычно, помада. Впервые я увидел ее в платье.
Робин спросила: «Свидание прервано?»
«Женщина планирует, Бог смеётся».
Петра наклонилась, чтобы погладить Бланш. Бланш перевернулась на спину, заслужив массаж.
Петра сказала: «Мы справились с первым блюдом, а десерт я взяла с собой».
Я спросил: «Хочешь кофе?»
«Сильно, если вы не против».
Я заварил кенийский, подняв октановое число. Робин и Петра устроились за столом, и Петра вытащила из сумки коробки с пластиковыми крышками.
Ассорти из печенья, четыре плитки шоколадного торта.
Робин сказал: «Это больше похоже на кейтеринг».
«Я принес для всех, так как вы, ребята, жертвуете дом и очаг темной стороне».
Тяжёлая рука постучала в дверь.
Майло вошел, неся коричневый пакет, жирный, в крапинках от сахарной пудры. Он нахмурился. «Кто ограбил кондитера?»
Робин понюхал воздух. «Этот Маги приносит чуррос?»
«Это показалось мне хорошей идеей». Его взгляд остановился на шоколадном торте.
«Без муки», — сказала Петра.
«Ничего не имею против муки, но почему бы и нет?»
Он отложил чуррос в сторону, поглощал торт, прежде чем его бедра коснулись стула. Бланш подошла и потерлась носом о его лодыжку. Он сказал:
«Да, да», — и призналась, что ее почесали за ухом. Она замурлыкала, как кошка. «Да, да, снова».
Робин взяла свою чашку и направилась к задней двери. Бланш последовала за ней. «Удачи».
Никто ее не приглашал остаться. Она им нравится.
Петра сказала: «Этот фальшивый психолог — сообщник Хагглера, а также персонаж Питти, который, по словам Эклса, преследовал его?»
Майло сказал: «Рабочее предположение, малыш, но оно кажется верным. Он крадет одну личность, почему бы не другую? Не могу найти никакого «Питти» в файле, так что, возможно, это прозвище. Или Экклз был полностью бредовым, и мы ошибаемся».
Она повернулась ко мне. «Как фальшивый выглядел, когда ты разговаривала с ним?»
«Приятный, профессиональный, как раз то, что надо. Единственный раз, когда он вышел из роли, был, когда он пожаловался, что Вита намекнула, что он шарлатан. В то время я воспринял это как подшучивание коллег».
«Похоже, она была права. Иногда я думаю, нет ли у этих мерзких людей особой проницательности. Может быть, потому, что они видят в каждом угрозу».
Майло сказал: «Но посмотрите, что происходит после того, как их избирают».
«Хорошее замечание». Она повернулась ко мне. «Ты считаешь, что оскорбление Виты стало причиной ее смерти?»
Я кивнул. «Его триггер, веселье Хагглера. У нас есть два человека, работающих сообща, с наложением друг на друга слоев патологии. Я не уверен, что кто-то из них понимает это полностью. В основе лежит увлечение Хагглера человеческой сантехникой, и нет, я не могу сказать вам, как это развилось. Для детей нормально задаваться вопросом, как работают их тела, и дети, которые сохраняют это любопытство, иногда направляют его в профессиональное русло — становятся механиками, инженерами, анатомами, хирургами.
У некоторых интерес перерастает в одержимость и переплетается с сексуальностью самым ужасным образом».
Она сказала: «Дамер, Нильсен, Гейн».
«Все они были описаны как странные дети, но ни у кого из них не было особенно ужасного детства», — сказал я. «То, что Хагглер убил свою мать в одиннадцать лет, предполагает не самое лучшее воспитание, но это не объясняет поступок. Какова бы ни была причина, в его мозгу что-то произошло короткое замыкание, и он начал совмещать сексуальное удовлетворение с погружением рук в висцеральную грязь. Находясь взаперти большую часть своей жизни, он стал главной целью для наблюдения, и я готов поспорить, что одним из его самых внимательных и частых наблюдателей не был врач. Это был молодой человек, работавший на низкостатусной работе. Тот, кого никогда не приглашали на собрания персонала, но кто-то жаждал власти и имел время, чтобы узнать много интересного».
«Врачи приходят и уходят, — сказала она, — а охранники остаются в палате на восьмичасовые смены».
«И способность этого охранника вынюхивать разврат могла бы быть прекрасной...
настроился, потому что мог соотнести это с чем-то личным».
«Его собственные странности».
Майло сказал: «Феромоны психопата. Один зверь чует другого».
Я сказал: «Питти, или как его зовут на самом деле, изучал Хагглер достаточно долго, чтобы стать ученым Хагглера. Он подружился с мальчиком, и между ними завязались отношения наставника и ученика. Мальчик наконец-то встретил кого-то, кто ценил его побуждения, а не осуждал их.
Может быть, именно Питти ловила маленьких животных, чтобы Хагглер мог с ними поиграть».
«Какова была для него награда?»
«Преклонение, подчинение или, может быть, просто наличие кого-то, похожего на него, с кем можно было бы общаться. Учитывая возраст Хагглера и его очевидную приспособленность, у него были хорошие шансы выйти, когда он станет взрослым. Затем Марлон Куигг все испортил, применив собственную наблюдательность, Хагглеру сделали ненужную операцию и поместили в специализированное отделение. Если я прав, что он пробыл на свободе всего около пяти лет, его отправили в другую больницу, вероятно, в Атаскадеро, и полностью поместили в психиатрическую лечебницу. Отношения с кем-то, кто утверждал, что заботится о нем, были бы его единственной связью с реальностью».
«Питти движется вместе с ним, реальность Питти становится его реальностью?» — сказала Петра. Она покачала головой. «Эта операция, можно сказать, институциональное насилие. Думаю, можно увидеть ответный удар: они перерезают ему шею, он ломает шеи другим людям. Но тогда почему мы не видели перерезания горла? Разве это не было бы более прямой символической местью?»
«Я мог бы строить теории для вас весь день — может быть, он решил избежать рубки, потому что это было слишком близко к цели. Так сказать. Правда в том, что мы никогда не узнаем, что подпитывало двигатель Хагглера».
Майло сказал: «V-State закрывается, наставник следует за подопечным, подопечный наконец выходит, наставник превращает его в смертоносное оружие. Это ваш второй слой?»
Я кивнул. «Оружие, направленное на людей, которые злят каждого из них или обоих. Питти, возможно, не хочет пачкать руки, но если он хрупкий, жаждущий власти нарцисс, каким я его считаю, он будет жаждать мести за обиды, на которые все остальные просто пожмут плечами».
Петра спросила: «Мы говорим о чем-то сексуальном между ними?»
«Возможно, но не обязательно. Возможно, ни у кого из них нет ничего близкого к обычной сексуальной жизни».
«Люди меня раздражают», — сказал Майло. «Я натравливаю на них Лил Бадди, а они
становятся проектами по анатомии».
Я сказал: «И Lil Buddy нравится это задание. Это третий слой: идеальное партнерство, которое удовлетворяет потребности обоих. Давайте начнем с Виты Берлин: противная, воинственная, распространяющая несчастье везде, куда бы она ни пошла. Как и большинство хулиганов, она обладала острым чутьем относительно того, кто станет безопасной жертвой, и человек, которого она знала как доктора Шакера, казался идеальным: физически невзрачный, внешне мягкий и психолог…
от нас ждут терпения и непредвзятости. Вспомните фильмы о терапевтах, которые вы видели: в большинстве из них их показывают рассеянными слабаками. Виту, возможно, заставили пойти на сеанс к маленькому слабаку, чтобы получить страховое возмещение, но она была чертовски уверена, что по ходу дела получит удовольствие. С самого начала она сопротивлялась, подкалывала его, в конце концов вышла и дала ему понять, что считает его шарлатаном. К сожалению для нее, он совсем не непредвзятый. Я бы не удивился, если бы смертный приговор был вынесен в тот момент, когда слова слетели с ее губ».
«Позвоните Хаглеру», — сказал Майло. «Легкая добыча, потому что у фейк-Шеккера был ее адрес, номер телефона, он знал, как она выглядит».
Я сказал: «И несмотря на ее сопротивление, она могла выдать некоторые личные данные во время оценки, что также облегчило ее преследование. Хагглера заметили прячущимся около ее мусорных баков. Я предполагаю, что он перерыл их, нашел ее пустые банки, знал, что она серьезно пьет в одиночку. Если бы он нашел коробки от пиццы, это также помогло бы организовать убийство. В целом ее распорядок дня было легко узнать, потому что она редко выходила, за исключением покупок и редких обедов в Bijou».
«Думаете, Питти участвовал в убийстве?»
«Возможно, он держал пистолет на жертвах, выполнял функции наблюдателя. Двое актеров не объяснили бы отсутствие признаков борьбы, даже со стороны такого агрессивного человека, как Вита».
Петра сказала: «Уловка с коробкой для пиццы все еще была авантюрой, учитывая характер Виты. А что, если она была достаточно трезвой, чтобы устроить переполох?»
Я сказал: «Ой, простите, мэм, ошибся адресом». Хагглер уходит, и они ждут второго шанса».
Майло сказал: «Экклз, дремлющий в переулке, был бы проще простого. То же самое и с Куиггом».
Петра сказала: «Если мы правы насчет Куигга, он был бы главной целью — человеком, которого следует винить во всем плохом, что случилось с Хагглером. С такой яростью зачем ждать пять лет, чтобы поймать его?»
«Возможно, были и другие столь же важные цели, например, Шейкер...
и они идут вниз по списку».
Майло сказал: «Как тот врач, который на самом деле перерезал ему горло».
«О», — сказал я.
Они посмотрели на меня.
«Хагглера арестовали за незаконное проникновение за пределы медицинского кабинета. Полиция предположила, что он собирался вломиться и украсть наркотики. Но что, если у Хагглера была более личная связь с врачом?»
Майло сказал: «Преследование хирурга. Проблема в том, что арест был в Морро-Бей, а операция Хагглера проходила в ста милях отсюда, в Камарильо».
«Люди переезжают».
«Один и тот же хирург случайно оказался рядом с двумя больницами, где лежал Хагглер?»
Я подумал об этом. «Возможно, Хагглера отвели к этому конкретному хирургу из-за договоренности с V-State — какой-то консалтинговой компанией. Когда V-State закрылся, парень пошел за тем же в Атаскадеро».
Петра сказала: «Парень, который не смог добиться успеха в частной практике. Может быть, у него были свои проблемы».
Я сказал: «Очевидно, у него были этические проблемы».
«Иду на государственную помощь», — сказал Майло. «Полагаю, все возможно».
Она достала свой iPhone, потыкала в него пальцем и прокрутила страницу.
Майло спросил: «Что там?»
«Мои заметки».
«Вы полностью цифровые?»
«Я копирую информацию из книги убийств, чтобы иметь возможность продолжить расследование дома... вот так. Хагглера арестовали в Bayview Surgical Group округа Сан-Луис-Обиспо. Это правильная специализация, не так ли?»
Мы переехали в мой офис, и я запустил поиск на Bayview, не нашел текущих объявлений. Но четырехлетняя вещь из телевизора Сан-Луис-Обиспо
В статье говорилось об исчезновении «местного хирурга доктора Луиса Уэйнрайта, сотрудника Bayview Surgical Group. 54-летнего Уэйнрайта в последний раз видели гуляющим в предгорьях над Сан-Луис-Обиспо со своей собакой 11 дней назад. Внедорожник доктора был найден на парковке, но ни его самого, ни его немецкого короткошерстного пойнтера Неда с тех пор никто не видел».
Дополнительные сведения об исчезновении описывают тщетные поиски, проводимые правоохранительными органами и отрядом скаутов-орлов. Фотография
Уэйнрайт изобразил его мрачным, седовласым, бородатым, с сильной челюстью и обветренной кожей.
«Доктор Хемингуэй», — сказала Петра. «Прогуливается со своей собакой, как Куигг. А у нашего мальчика слабость к животным».
Майло сказал: «Давайте сделаем так, чтобы Уэйнрайт в конечном итоге не появился».
Он позвонил в полицейское управление Морро-Бей. Дежурный офицер по имени Луккезе вспомнил Уэйнрайта, потому что хирург когда-то удалил ему жировую опухоль со спины.
«Хороший хирург?»
«Не совсем», — сказал Луккезе. «Оставил мне шрам в виде шишки. Никакого врачебного такта, просто иди и режь. Единственная причина, по которой я его использовал, — у него был контракт с профсоюзом».
«Есть ли какие-нибудь теории о том, что с ним случилось?»
«Это была довольно пересеченная местность, по которой он поднимался. Скорее всего, он сломал ногу, или упал в обморок, или у него случился сердечный приступ, или инсульт, или что-то в этом роде, он лежал там, и никто этого не заметил, и либо умер на месте, либо от обезвоживания или переохлаждения. В конце концов, о нем, вероятно, позаботились горные львы или овсы, или и то, и другое».
«Подозреваемые люди никогда не попадали в поле зрения?»
«Нет причин для этого. Почему это вас интересует, лейтенант?»
«Бывший пациент Уэйнрайта подозревается в совершении здесь убийства».
«Вот именно. Кто?»
«Бывший заключенный в тюрьме Вентура Стейт в Камарильо, когда там работал Уэйнрайт».
«Чудак? У нас таких полно в Атаскадеро, и я думаю, кто-то из них мог знать Уэйнрайта оттуда. Но эти ребята никогда не выходят, они — наименьшая из наших проблем». Он усмехнулся. «Лучшая терапия: запереть их и выбросить ключ».
«Уэйнрайт работал в Атаскадеро?»
«Неполный рабочий день», — сказал Луккезе. «Полагаю, у него там тоже был контракт. Но не было никаких побегов в то время, когда он пропал, никаких сигналов тревоги, ничего. Я поспрашиваю о тебе, но ничего не узнаю».
Майло поблагодарил его и отключил связь.
Петра сказала: «О, боже».
Я сказал: «Шекер был первым, а потом, как только Хагглер вышел, они принялись за Уэйнрайта. Нарушение границы задержало их, но не остановило. Год спустя Уэйнрайт был отправлен в отставку».
«Легко было выследить парня, пока он гулял», — сказал Майло. «Почему он боялся мстительного пациента почти двадцатилетней давности?»
«Даже арест Хагглера не насторожил бы его. Если бы он даже помнил — или знал — имя Хагглера. Полиция Морро-Бей решила, что Хагглер — наркоман, который хочет нажиться, нет причин опознавать его Уэйнрайту после того, как они его забрали. Даже если бы они это сделали, зачем Уэйнрайту связывать взрослого мужчину с ребенком, которого он прооперировал много лет назад?»
«Хирург становится пациентом», — сказала Петра. «Боже, сколько еще таких?»
Майло сказал: «Если Хагглер и его наставник могли подождать, чтобы разобраться с Уэйнрайтом, Куиггом и кем-то еще, с кем они могли бы справиться в промежутке, почему Шэкер должен был уйти сразу?»
Я сказал: «Шакер был сольным актом Питти, чтобы Питти мог проявить себя перед Хагглером и укрепить их связь. Для этого ему нужен был быстрый, драматичный результат».
«Посмотри, что я для тебя сделала, Маленький Дружок», — сказала Петра.
«Также был дефицит времени: Шакер был пожилым, и его только что уволили, а это значит, что он должен был уехать из города. Поэтому Питти вернулся к тому, что сработало для него несколько месяцев назад».
«Отравление, как у подруги Эклза», — сказала Петра. «Два человека падают замертво через несколько минут после того, как они покидают больницу. Какой яд можно было бы откалибровать так точно?»
Я сказал: «Это не обязательно должен быть яд как таковой. Для человека в возрасте и с его диетическими привычками Шеккера огромная доза сильного сердечного стимулятора могла бы сработать. Будучи алкоголичкой и кокаинисткой, жена Эклза также была бы уязвима для сердечного приступа».
Майло сказал: «Отсутствие яда само по себе ничего не значит на токсикологическом тесте».
Он встал, прошелся, подергал мочку уха. «Все, что ты говоришь, имеет смысл, Алекс, но если один из этих двух монстров не признается, я не вижу, чтобы Ментор был арестован за что-то иное, кроме кражи удостоверения личности и занятий без лицензии. А Менти может уйти чистым. Он не оставил никаких следов, и все, что у нас есть на него, — это неоднозначные показания и знак «V», который он бросил Джону Банфорту, который можно интерпретировать по-разному».
Я сказал: «Найдите их и разделите. Хагглер можно взломать».
«Твой рот FedExed в уши Бога», — сказала Петра. «У меня есть еще одна проблема со временем: если Питти слишком много раз облизывался Эклсом и вымещал злость на жене Эклса, зачем ждать все эти годы, чтобы самому получить облизывателя?»
«Возможно, он решил, что получит больше удовольствия от наблюдения за страданиями Эклза, чем от его уничтожения. От того, что Эклз знает, что произошло, и бессилен что-либо сделать
«Кто, черт возьми, будет обращать внимание на бред какого-то сумасшедшего?» — сказал Майло.
Я сказал: «Питти мог бы запланировать убийство Эклса после того, как Эклс был демобилизован, но Эклс ушел в подполье, и Питти не смог его найти.
Что касается того, почему Эклс не попытался отомстить Питти, то, возможно, помешало его психическое заболевание — он был слишком взволнован и рассеян, чтобы придумать план».
«Или», — сказала Петра, — «он испугался и сбежал из Доджа».
Майло сказал: «Значит, Питти случайно увидела Эклза много лет спустя в «Холливёрде»?»
Я сказал: «Это не такое уж большое совпадение. У вас есть наводка на то, чтобы поместить Хагглера в голливудскую клинику. Этот район — магнит для бродяг и краткосрочных резидентов. Поскольку Шакер арендует офис в Беверли-Хиллз, я рассчитывал, что у него будет хорошая койка. Но, возможно, он экономит, чтобы позволить себе этот офис, и они с Хагглером спят в какой-нибудь еженедельной квартире».
«На моей территории», — сказала Петра. «Захватывающе».
Майло сказал: «Мы могли бы писать сценарии всю ночь, но на данный момент мы даже не знаем, был ли Хагглер на самом деле переведен в Атаскадеро, не говоря уже о Питти или как его там зовут, кто переезжает к нему. Так что давайте выследим этого фальшивого психоаналитика, поймаем его за кражу удостоверения личности и посмотрим, что из этого выйдет. Деловой район BH небольшой, нам нужно будет действовать тонко, то есть больше пар глаз, сверхмалая известность. Со мной будут Мо и Шон, и все, кого BH захочет отправить, если они будут сотрудничать.
Я бы тоже не возражал против Рауля, если ты не против.
Петра позвонила. «Готово».
Я спросил: «Удалось ли вам получить последний отчет об аресте Эклза?»
«Конечно, так и было, и имя заявителя не было Питти или что-то похожее.
Что-то вроде Стюарта».
«Какой адрес он указал?»
«Ты действительно думаешь, что он может быть Питти?»
«Что-то в нем взволновало Эклза».
Возвращаюсь к своему iPhone. «Господин Верный Управляющий. С буквой «д ». Она прочитала номер телефона и почтовый адрес, и ее глаза сузились. «Главная улица, город Вентура. Это реклама, не так ли?»
«Это также два города к северу от Камарильо».
Ее воздушный GPS подтвердил это. «Большая старая парковка, ребята».
Она проверила номер телефона, который Лоял Стюард дал арестовавшим офицерам. Он был неактивен, а звонок в телефонную компанию показал, что он никогда не использовался.
«Верный управляющий», — сказал Майло. «Это, должно быть, фальшивка».
Я сказал: «Это не имя. Это то, как он себя видит».
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Майло играл на пианино с базой данных на моем компьютере с мрачной сосредоточенностью одинокого ребенка за игровыми автоматами.
У Loyal Steward нет сведений о месте жительства, водительских прав или судимости.
Он сказал: «Большой сюрприз», и позвонил заместителю начальника Марии Томас. Она была раздражена тем, что ее прервали дома, и не хотела беспокоить начальника. Майло начала с такта, перешла к мягкой настойчивости, закончила едва завуалированной угрозой. Как и многие бюрократы, она проявила слабую волю, когда столкнулась с преданностью.
Через несколько минут шеф позвонил Майло, и Майло слушал с пустым лицом. Вскоре после этого позвонил старший детектив из Беверли-Хиллз по имени Итон.
Майло начал объяснять.
Итон сказал: «Это пришло прямо от моего босса, как будто я откажусь?»
Когда Майло повесил трубку, Петра сказала: «Может быть, когда-нибудь я смогу стать арендатором туалета».

«Это все равно, что желать морщин, малыш».
Шесть утра следующего дня обнаружили восемь человек, наблюдающих за офисным зданием на Бедфорд-Драйв, где пока неопознанный мужчина выдавал себя за доктора Бернхарда Шакера. Центр города Беверли-Хиллз зевал, пробуждаясь, ванильные завитки дневного света пробирались сквозь серо-атласное небо. Несколько грузовиков доставки прогрохотали мимо. Но для разрозненных бегунов и обиженных граждан, управляемых кишечником пушистых собак, тротуары были пусты.
Полиция Бостона знала это здание, но не могла припомнить, чтобы там возникали проблемы с тех пор, как три года назад пластического хирурга и его жену увезли за взаимное домашнее насилие.
«Они начинают нападать друг на друга в зале ожидания», — сказал БХ.
детектив Роланд Муньос. «Женщины-анорексии с зашитыми лицами — это
Сижу там и психую».
Через час дежурства смотритель открыл латунные входные двери здания. У арендаторов были ключи и код сигнализации, и они могли приходить и уходить круглосуточно, но никто не появился после девяти вечера, когда Муньос и детектив Ричард Итон заработали сверхурочные, наблюдая за последними струйками усталых медицинских работников, среди которых не было Шейкера, уходящих. С девяти до сегодняшнего утра ежечасные проезды BH
Патрульные машины не обнаружили никакой активности внутри или вокруг здания. Не железная гарантия, но уверенность была высока, что вор личности еще не появился.
Задняя дверь в переулок также открывалась ключом, и Шон Бинчи наблюдал за ней с переднего сиденья взятого напрокат фургона Con Edison в сопровождении Муньоса, веселого человека, чье настроение было еще более розовым, потому что он предпочел бы заниматься этим, чем отвечать на ложные звонки о вторжении, поступавшие от истеричных богачей. И потерянные кошки; на прошлой неделе женщина на Норт-Линден-драйв вызвала 911 по «Мелиссе». Выглядело это так, будто это был человек в опасности, а не ангора на дереве.
Здание не предлагало парковку на территории, но врачи и их персонал получали скидку на частную платную парковку через две двери к югу, которая открывалась в шесть тридцать. В это раннее время оставалось много парковочных мест со счетчиками на улице, но только семь автомобилей воспользовались этой возможностью. Майло управлял тегами. Ничего интересного.
Мы с ним разместились на восточной стороне Бедфорд Драйв, в двадцати ярдах к северу от латунных дверей, в серебристом Mercedes 500 с черными окнами, который он одолжил на конфискованной стоянке LAPD. Бывший владелец был торговцем экстази из Торранса. Салон был из безупречно черной телячьей кожи, полированная сталь, белый потолок с изображением кролика и соответствующее ковровое покрытие были высосаны без ворса. Сильный аромат шампуня сохранялся, смешанный с запахом жареного в меду арахиса.
Майло сказал мне «одеть BH»
"Значение?"
«Вырубись, чтобы смешаться с толпой».
Лучшее, что я смогла придумать, были джинсы и серый шерстяной свитер, украшенный фамилией итальянского дизайнера. Свитер был подарком на десять лет от сестры, которую я никогда не видела. Чужие имена на моей одежде заставляют меня чувствовать себя самозванкой; это был первый раз, когда я надела ее.
Костюм Майло состоял из велюрового спортивного костюма королевского синего цвета, отделанного толстыми нитями серебристой ламе, напоминающими ручейки ртути.
Логотип дизайнера на рукавах и на одном бедре, какой-то хип-хоп-артист, о котором я никогда не слышал. Наряд оказался слишком большим для него, сложенным складками, защипами и морщинами, которые позавидовал бы шарпей.
Я сдерживал себя, но теперь сказал: «Поздравляю».
"За что?"
«Высокая ставка за складское помещение Шуга Найта».
«Хммм. Купил на распродаже в Barneys. VIP-ночь, если хотите. Если вам это покажется важным».
«Моя работа, все имеет значение. Как ты стал VIP-ом?»
«Управляющий магазином попал в автокатастрофу, Рик спас ему нос».
Мимо нас пронеслась худая темная фигура, направляясь на север.
Петра, одетая в черные велосипедные штаны и свитер, приближалась к завершению своей второй пробежки по квадратным кварталам. Роль, которую ей назначил Майло, была вариантом ее обычной утренней рутины, и она бежала так, как будто имела это в виду.
Неподалеку от Уилшира неряшливый бездомный человек в бесформенных серо-коричневых лохмотьях шаркал ногами, покачивал головой в лыжной шапке, смотрел на утреннее солнце и необдуманно шел на восток.
Мо Рид добровольно вызвался на эту роль.
Майло спросил: «Такой же аккуратный парень, как ты?»
«Я сделал это в прошлом году, Эл Ти. Присматривался к плохому парню в Голливуде».
Петра сказала: «Он был убедителен, поверьте мне».
«Отлично», — сказал Майло. «Мы купим тебе немного безделушек».
«Нет необходимости», — сказал Рид. «Все еще есть нитки с прошлого года».
«Помыть их?»
"Конечно."
«Тогда ты не будешь аутентичным, но, эй, действуй».
Наблюдатели Семь и Восемь были двумя женщинами-офицерами BH, патрулирующими в черно-белом на десятиминутном маршруте. Второй рисунок Шимоффа Гранта «Ширлинга» Хагглера был прикреплен к их приборной панели вместе с описанием фальшивого доктора Шакера, которое я предоставил. Ничего необычного в заметном присутствии полиции в Беверли-Хиллз.
Время реагирования составило три минуты, и гражданам было приятно видеть своих защитников.
К шести тридцати открылась платная стоянка, и машины потекли ручьем. Было занято еще тринадцать парковочных мест. Все номера были проверены, за исключением женщины с адресом на South Doheny Drive, которая задолжала более шестисот долларов штрафов за парковку. Сегодня утром ее Lexus вела азиатка в белой форме домработницы, которая забирала товар из продуктового магазина на углу.
Никаких признаков подозреваемого не было, и к восьми утра статус оставался прежним.
когда пациенты начали появляться у медных дверей.
То же самое в девять утра, десять, десять тридцать.
Майло зевнул, повернулся ко мне. «Когда ты был на практике, когда ты начал работать?»
«Зависит от обстоятельств», — сказал я.
«На чем?»
«Пациенты, чрезвычайные ситуации, суд. Может, он занимается только страховкой. Это может означать легкие часы».
«Страховые компании нанимают убийственного мошенника». Он улыбнулся. «Может быть, он указал это в своем заявлении».
Он вышел, побежал в гастроном, что-то заказал и окинул взглядом трех клиентов у стойки. Через несколько минут он вернулся с бубликами и перекипевшим кофе. Мы поели, выпили и погрузились в молчание.
В одиннадцать утра он снова потянулся, зевнул и сказал: «Хватит».
По радио Риду он поручил молодому детективу переместиться из Уилшира в Бедфорд, где он мог бы следить за входом в здание. Затем он сообщил всем остальным, что идет внутрь, чтобы посмотреть.
Я сказал: «Я тоже пойду. Я могу показать его вам».
Он подумал об этом. «Сомневаюсь, что он там, но уверен».
Когда мы шли по коридору, устланному синим ковром и отделанному дубовыми панелями, его свободный спортивный костюм развевался, вызывая несколько удивленных взглядов.
Мой дизайнерский свитер не показался мне слишком уж смешным, но две молодые женщины в форме медсестер улыбнулись мне, а затем тихонько захихикали, когда я проходил мимо.
Просто парочка клоунов-неудачников, создающих комическую атмосферу.
Мы поднялись по лестнице на второй этаж, где Майло приоткрыл дверь и осмотрел коридор.
Номер 207 находился всего в нескольких футах.
Табличка с именем на двери Шекера исчезла.
Он подошел и внимательно посмотрел, помахал мне. Были видны контуры клея вокруг знака. Недавно удалено.
«Шимофф слишком хороший художник», — сказал он. «Ублюдок увидел лицо своего вундеркинда по телевизору, зарытое прямо под землю».
Он передал по радио детали, сказал им, что подозреваемые вряд ли покажутся, но в любом случае оставаться на месте. Мы спустились по лестнице, поискали в справочнике управляющего зданием, но не нашли никаких записей. Клерк в
в аптеке на первом этаже имелась визитная карточка.
Nourzadeh Realty, главный офис которой находится в здании на Camden Drive, прямо за углом. На карточке значился управляющий партнер Али Нурзаде. Его не было на месте, и Майло разговаривал с секретарем.
Через десять минут молодая женщина в красном кашемировом свитере с воротником-хомутиком, усыпанном стразами на шее и манжетах, в черных колготках и на каблуках высотой в три дюйма прибыла со связкой ключей, достаточно большой, чтобы ограбить целый пригород.
«Я Донна Нурзаде. В чем проблема?»
Майло показал свою карточку, указал на клеевую рамку. «Если только ваши знаки не имеют тенденцию отваливаться, похоже, ваш арендатор вырезан».
«Черт», — сказала она. «Ты уверен?»
«Нет, но давайте заглянем внутрь».
«Я не знаю, смогу ли я это сделать».
"Почему нет?"
«У арендатора есть права».
«Нет, если он покинет свой пост».
«Мы этого не знаем».
«Мы так и сделаем, как только войдем».
"Хм."
«Донна, как долго доктор Шакер снимает жилье?»
«Семь месяцев».
Незадолго до этого он проверил Виту Берлин, используя поддельные документы.
Может быть, он предложил Well-Start выгодную цену, из-за которой они начали пускать слюни.
Майло спросил: «Он был хорошим арендатором?»
Донна Нурзаде задумалась об этом. «Мы никогда не слышали от него никаких жалоб, и он заплатил за шесть месяцев вперед».
«Сколько это было?»
«Двадцать четыре тысячи».
Майло взглянул на ключи.
Донна Нурзаде спросила: «Он что-то сделал?»
«Вполне вероятно».
«Вам не нужен ордер?»
«Как я уже сказал, если доктор Шейкер уйдет преждевременно, вы будете контролировать помещение, и все, что мне нужно, — это ваше разрешение».
"Хм."
«Позвони своему боссу», — сказал Майло. «Пожалуйста».
Она подчинилась, заговорила на фарси, выбрала ключ и двинулась к замку. Майло остановил ее большим указательным пальцем поверх маленького запястья.
«Лучше я это сделаю».
«Что мне делать в это время?»
«Другие дела».
Он взял ключ. Она поспешила уйти.
Маленькая белая комната ожидания не изменилась с того момента, как я ее увидел.
Те же три стула, одинаковые журналы.
Та же музыка в стиле нью-эйдж, что-то вроде оцифрованного соло на арфах, транслируемого на низкой громкости.
На двухламповой панели загорелся красный свет. Идет сеанс.
Майло вытащил свой 9-миллиметровый пистолет, подошел к двери внутреннего офиса и постучал.
Никакого ответа. Он снова постучал, попробовал ручку двери. Она повернулась со скрипом.
Подойдя к двери слева, он крикнул: «Доктор?»
Нет ответа.
Громче: «Доктор Шейкер?»
Музыка перешла на флейту, носовое арпеджио, вибрирующее с тонкостью человеческого голоса.
Несчастный человек, причитающий, скулящий.
Майло подтолкнул дверь еще на дюйм носком ноги. Подождал. Позволил себе еще полдюйма и заглянул внутрь.
На его подбородке выросли шишки размером с вишню. Зубы щелкнули, когда он убрал пистолет в кобуру.
Он жестом пригласил меня следовать за ним.
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Шторы на окне, выходящем на Бедфорд-драйв, были задернуты. Низковольтный свет настольной лампы превратил бледно-голубые стены в серовато-голубые.
Ореховый стол был пуст. На стенах висели те же дипломы.
Они ему больше не нужны, он перешел на другую роль.
В приглушенном свете кубистский принт фруктов и хлеба выглядел уныло и дешево. Скандинавские стулья были сдвинуты ближе друг к другу, настроенные на интимную беседу.
Один стул был пуст.
Что-то заняло его половинку.
Майло включил потолочный светильник, и мы осмотрелись.
Банка, наполненная прозрачной, маслянистой жидкостью, была прислонена к спинке стула.
Внутри плавали два серых круглых предмета.
Майло надел перчатки, встал на колени, поднял банку. Один из шаров сдвинулся, открыв дополнительный цвет: бледно-голубую точку в центре черной сферы.
С другой стороны, словно крошечные червячки, струились розоватые пряди.
Он снова переместил банку, и второй шар подпрыгнул и повернулся, показав тот же узор, те же пушистые розовые нити.
Пара глазных яблок. Человеческие. Огромные жемчужные луковицы, качающиеся в ужасном коктейле.
Майло поставил банку на то место, где она изначально стояла, и вызвал бригаду по расследованию преступления, приоритетное внимание.
Пока он связывался с остальными, я заметил в другом конце комнаты некую диссонирующую деталь.
Самый большой диплом, помещенный в самом центре за стулом, был изменен. Когда я его увидел, он подтверждал докторскую степень Бернхарда Шакера из Лувенского университета.
Теперь лист белой бумаги заслонил это хвастовство.
Я подошел.
По периметру стекла были видны следы клея, а нижняя сторона листа вздулась.
Пустой белый прямоугольник, но для одного сообщения:
?
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Следователь коронера по имени Рубенфельд забрал банку.
«Никогда такого не видел», — сказал он. «Всегда в первый раз».
Майло спросил: «Можно ли узнать, как долго они там находятся?»
Рубенфельд прищурился. «Если бы жидкость была действительно старой, я бы ожидал большего изменения цвета, но точно сказать не могу». Он осторожно покачал банку. «Отрезанные концы немного выцвели — это маленькие кровеносные сосуды, которые вы видите, они похожи на перья… сами глаза кажутся немного резиновыми, не так ли? Это может означать, что они хранились какое-то время, возможно, это лабораторные образцы».
«Это, конечно, образцы, — сказал Майло, — но не из лаборатории».
Рубенфельд облизнул губы. «Оценка времени для частей тела — это не моя работа, лейтенант. Может быть, доктор Джерниган сможет вам это сказать». Он оглянулся на кресло. «В одном вы можете быть уверены. Эта синева в радужных оболочках, ваша жертва, вероятно, белая».
«Спасибо за наводку», — сказал Майло. Задолго до прибытия бригады на место преступления он получил выписку из последнего зарегистрированного водительского удостоверения доктора Луиса Уэйнрайта в Калифорнии. Голубые глаза, нет необходимости в корректирующих линзах.
Рубенфельд осторожно повернул тележку. «По крайней мере, мне не нужна каталка».
Майло получил график уборки от Донны Нурзаде. Номера убирались еженедельно бригадой из пяти человек, но на этой неделе была задержка, и ни один офис не убирался три ночи.
«Проблемы с расписанием», — сказала она. «Теперь, если я вам не нужна…»
Майло отпустил ее, повернулся ко мне. «Где-то в течение последних семидесяти двух часов этот ублюдок подложил банку».
Я подумал: Он показал глаза, ожидая, что его обнаружат. Оставил вопросительный знак, чтобы подтвердить свою связь с убийствами.
Хвастовство. Не беспокоился; потому что он был на новой фазе?
Каковы бы ни были его намерения, человек, назвавший себя Шеккером, имел
тщательно убрано, пылесосом так тщательно пропылесосили ковры, что криминалисты вытащили только несколько крошек. Твердые поверхности были протерты от отпечатков пальцев, в том числе в тех местах, где вы ожидали их найти.
Бригада, работающая на месте преступления, начала терять энергию, выполняя последние действия.
Затем одна из сотрудниц сказала: «Эй!» и помахала лентой, которую она оторвала от стекла перед одним из дипломов.
Лицензия психолога Шейкера с измененной датой, расположенная слева от заклеенного диплома, отфотошопленная на бумаге хорошего качества. Даже вблизи подделка была убедительной.
Техник поднес ленту к свету. Красивый четкий рисунок из гребней и завитков поднялся из верхнего правого угла стекла.
«Похоже на большой палец и указательный палец», — сказал техник. «Как будто кто-то на него опирался».
Я указал на страницу со знаком вопроса. «Может быть, чтобы удержать равновесие, пока он это приклеивает».
«Или это просто от уборщиков», — сказал Майло.
«Да ладно, лейтенант», — сказал техник. «Думай о хорошем».
«Ладно», — сказал он. «Как насчет этого: у меня есть пенсионный план, и я, возможно, проживу достаточно долго, чтобы использовать часть из него».
Соответствие AFIS латенту пришло в семь тринадцать вечера. Его лично доставил Шон Бинчи Майло, когда он председательствовал за столом, полным еды в Café Moghul. Петра, Мо Рид, Рауль Биро и я сидели вокруг стола. Все были голодны в разочарованном, жалком компульсивном смысле, убирая баранину, рис, чечевицу и овощи, не чувствуя особого вкуса.
Майло прочитал отчет, оскалился и передал его дальше.
Джеймс Питтсон Харри, мужчина белой расы, сорока шести лет, сдал отпечатки пальцев при поступлении на работу в больницу штата Вентура чуть более двадцати пяти лет назад.
Пятилетний снимок Харри в DMV показал улыбающееся лицо человека с эльфийским лицом и розовыми щеками, которого я встретил. Чуть более длинные волосы сделали менее искусную заческу. Пять шесть, один сорок.
Один из немногих, кто не стал привирать о своих показателях. Честь среди извергов?
Указанный адрес Харри — почтовый адрес в Окснарде.
Шон сказал: «Уже проверил, это пункт отправки посылок в
торговый центр. Они все еще работают, но у них не было боксов в течение пяти лет, задолго до того, как Харри ими воспользовался. Я думаю, он жил в этом районе или около него, лгал, чтобы не попасть в сеть.
Я сказал: «Окснард — это город к северу от Камарильо и к югу от Вентуры, где он также лгал о том, что жил как Верный Управляющий».
Биро сказал: «Все вращается вокруг прибрежных городов.
Возвращаешься на насест?
Я кивнул.
Шон сказал: «Его последняя зарегистрированная машина — пятнадцатилетняя синяя Acura, но он годами не платил налоги, его права были приостановлены. Хотите, чтобы я все равно поставил BOLO на бирки?»
«Еще бы», — сказал Майло. «Хорошая работа, малыш. Хочешь присоединиться к нам за едой?»
«Спасибо, но я бы предпочел работать». Бинчи покраснел. «Не то чтобы вы, ребята, не работали».
Майло сказал: «Иди, будь продуктивным, Шон», и Бинчи поспешил выйти из ресторана.
Петра изучала фотографию Джеймса Питтсона Харри. «Он же Питти. Наконец-то у нас есть лицо и имя. Не представляю, чтобы нелегальное вождение тяготило кого-то вроде него, но если он был настолько глуп, чтобы держаться за свои старые колеса и не снимать просроченные бирки, этот BOLO может быть именно тем, что нам нужно».
Майло хрустнул костяшками пальцев. «Где, черт возьми, они оба терпят крушение ?»
«Как сказал Рауль, прибрежные города продолжают появляться, но это не помешает им прибывать сюда, чтобы делать свою грязную работу и оставаться здесь на некоторое время».
Я сказал: «Если Харри переехал в Атаскадеро после того, как туда перевели Хагглера, возможно, он указал переадресацию, когда уходил».
Звонок в больницу оказался безрезультатным: два регистратора и руководитель заявили, что доступ к старым кадровым записям возможен только с утра следующего дня.
«Даже при этом не стоит слишком на это надеяться», — сказал руководитель.
«У нас большие проблемы с хранением, не держите все под рукой».
Второе вторжение в домашнюю жизнь Марии Томас привело к звонку заместителя директора по кадрам компании Atascadero, которому каким-то образом удалось отозвать заявление Харри о приеме на работу в нерабочее время.
Майло получил номер факса ресторана от женщины в сари и сказал ему отправить все, что у него есть. Он попросил еще несколько
вопросы, нацарапал неразборчивые записки, поблагодарил мужчину, повесил трубку и начал декламировать.
В своем заявлении в Атаскадеро Джеймс Питтсон Харри указал степень бакалавра психологии из Университета Орегона в Юджине. В течение года после выпуска он работал ветеринарным техником в местной ветеринарной больнице, затем переехал в Камарильо, где подал заявку на должность техника по психиатрии в V-State.
«От четырех ног к двум», — сказала Петра. «Может быть, Харри — тот, кто любит собак, поэтому они их и берут».
Рид сказал: «Вопрос в том, за что их любят?»
"Фу."
Майло продолжил читать. «Он не получил работу в сфере технологий, но его наняли уборщиком. Похоже, он проработал там тринадцать или четырнадцать месяцев, получил повышение до должности охранника, уровень один. Охранник, как охранник, а не как подметающий… это, кажется, и есть его уровень, но затем он перешел в Атаскадеро в рамках программы компенсаций: сотрудники, потерявшие работу в V-State, получали приоритет в других государственных учреждениях. И Атаскадеро исполнил его желание, он перешел на должность техника-психиатра, уровень один. Сотрудник отдела кадров настаивал, что у них нет записей о том, в каких именно отделениях он работал, но он, должно быть, неплохо справлялся, потому что его повысили до уровня три, и он добровольно ушел чуть больше пяти лет назад. Это произошло незадолго до того, как Грант Хагглер был выписан. И угадайте, кто остался? Доктор Луис Уэйнрайт. У парня была неполная занятость в Атаскадеро, где он проводил амбулаторные хирургические процедуры. Получил такой же любезный перевод».
Я спросил: «Через сколько времени после отставки Харри Хагглер был арестован за офисом Уэйнрайта?»
Майло прищурился, чтобы расшифровать свою стенографию. «Похоже на… три дня. Думаю, они сразу принялись за работу».
Рид сказал: «Кто-нибудь хочет поспорить, кто выручил Хагглера?»
Петра сказала: «Остается четыре года, пока они не сделают Виту. Слишком долго, чтобы никого не было».
Рид сказал: «Может быть, в операции Хагглера участвовал другой врач. Анестезиолог или медсестра?»
Я сказал: «Тела так и не появились, потому что в тот момент Хагглер и Харри все еще скрывали результаты своей работы. Я бы сосредоточился на исчезновениях между Морро-Бей и Камарильо, на тех, кто работает в сфере здравоохранения».
Майло сказал: «Уэйнрайт отказался от всей частной практики, которая у него была в Камарильо, чтобы продолжать работать на государство. Незаметно для себя он
облегчили работу Харри и Хагглера».
«Но Харри и Хагглер все еще ждали, пока Хагглер выйдет, чтобы заняться им», — сказала Петра. «Пятнадцать лет ожидания?»
Я сказал: «В тот момент ключевым моментом было непосредственное участие Хагглера. Думайте об этом как о терапии».
Биро поиграл с едой. «Интересно, эти глаза принадлежат Уэйнрайту?»
Петра сказала: «Кто-нибудь здесь хочет добровольно связаться с семьей Уэйнрайта и объяснить, зачем нам нужна их ДНК?»
«Еще хуже, — сказал Рид, — если мы это сделаем, то глаза окажутся не глазами Уэйнрайта».
Майло сказал: «Хватит шутить, детки. Все еще голоден, Рауль?»
Биро посмотрел на свою тарелку. «Нет, я закончил».
«Тогда как насчет того, чтобы начать со звонков с юга Морро, где все, у кого было медицинское образование, исчезали между последним походом Уэйнрайта и убийством Виты Берлин».
«Еще бы», — он пошел в угол ресторана.
Женщина в сари подошла с серебряным подносом. «Факсы для вас, лейтенант».
«Нет ничего лучше десерта». Майло просмотрел материал, передал его Петре, которая сделала то же самое и передала дальше.
Фотография Джеймса Питтсона Харри из Atascadero изображала молодого человека с длинными, густыми, прямыми волосами, ниспадающими на его лоб от линии роста волос до надбровья. Большую часть оставшегося пространства лица занимала густая борода.
Хиппи в униформе.
В удостоверении личности пациента Гранта Хагглера были указаны его еще более длинные волосы и клочковатая борода, достаточно длинная, чтобы скрыть верхнюю пуговицу рубашки.
Мо Рид сказал: «В последний раз Уэйнрайта видели в горах, и эти двое выглядят как горцы. Возможно, они разбили там лагерь и были готовы к нему».
Майло сравнил фотографию с водительскими правами Харри. «Он достаточно хорошо почистился, чтобы притвориться психотерапевтом BH, устроился на работу в страховую компанию.
Но у него должно было быть все хорошо, прежде чем он арендовал этот офис, потому что он внес двадцать четыре G наличными. Так что, возможно, он практиковал где-то еще. Или провернул еще одну аферу».
Я сказал: «Или он собирает ежемесячные пенсионные чеки. Как государственный служащий в течение более двух десятилетий, он имел бы щедрую выплату, возможно, премию за ранний уход. А Хагглер мог бы претендовать на все виды пособий. Если бы они оба жили благоразумно, они могли бы накопить много денег. А если они живут за счет государства, чеки куда-то отправляются».
Майло снова позвонил Марии Томас, посидел немного, постукивая пальцами по столу. «Чёрт возьми, ответь».
Неотвеченная молитва; он попробовал другой номер. Тот же результат.
Петра спросила: «Кто был твоим вторым выбором?»
«Его Объемность».
«У вас есть его личная линия?»
«У меня есть линия, на которую он иногда отвечает». 411 дал ему главный офис пенсионного совета в Сакраменто. Закрыто до рабочего дня завтра утром.
Он ругался, ел еду лопатой.
Биро вернулся к столу. «Получил интересное нападение в Камарильо, женщина по имени Джоанн Мортон, восемнадцать месяцев назад. Отправилась в поход в предгорья, недалеко от того места, где раньше был V-State, и с тех пор ее не видели. Сначала ее рассматривали как низкоприоритетную МП, затем они начали рассматривать самоубийство, потому что у Мортон была история депрессии, и ее третий развод действительно выбил ее из колеи. Это бывший сообщил о ее исчезновении, но он недолго оставался подозреваемым.
Проживает в Рино и может сообщить о своем местонахождении.
«Зачем он позвонил?» — спросила Петра.
«Беспокоился о ней. Они расстались, но все было по-дружески. Он сказал им, что у Джоанны «проблемы», он беспокоился, что она может навредить себе. И да, она была хирургической медсестрой, фрилансером по городу».
Рид сказал: «Если бы я помогал Уэйнрайту калечить детей, у меня могли бы возникнуть проблемы».
Майло спросил: «Она гуляла с собакой?»
«Если это и так, — сказал Биро, — то в отчете об этом нет».
Петра сказала: «Домашнее животное — это не обязательное условие для того, чтобы его разделали, это просто привилегия для плохих парней. Восемнадцать месяцев назад. Они спускаются по списку».
«Восемнадцать месяцев назад», — сказал Рид, — «оставляло достаточно времени для кого-то между Уэйнрайтом и Мортоном, или после нее и до Берлина».
Я сказал: «Или они начали постепенно, набирая темп. Потому что это уже не просто месть».
«О чем идет речь?» — спросил Майло.
«Отдых».
Несколько секунд никто не говорил.
Майло сказал: «Мо, ты, Шон и любой другой компетентный человек, которого вы сможете привлечь, проведите полную и всестороннюю повторную проверку всех районов, где были совершены убийства, используя рисунок Хагглера и фотографию Харри из Департамента транспортных средств.
Петра, как насчет того, чтобы вы с Раулем попытались найти клинику, где находится информатор?
заявил, что Хагглер получил свои лекарства для щитовидной железы. Это не сработает, возвращайтесь в North Hollywood Day и надавите на Мика Островина, чтобы он предоставил медицинские записи для Гранта Хагглера. Мы знаем, что он был там, и я не верю в то, что Островин ничего не слышит. Я первым делом завтра свяжусь с пенсионным советом, узнаю, отправляются ли чеки по почте одному или обоим нашим уродам. Если я получу адрес, мы снова соберемся и составим план нападения, возможно, с участием SWAT. Я также поговорю с Джерниганом, узнаю, можно ли сделать ДНК этих глазных яблок, и если получится, я свяжусь с семьей Уэйнрайта.
Он схватил телефон, позвонил в DMV на медсестру Уэйнрайта, Джоанн Мортон. «Карие глаза, значит, не ее. Есть вопросы?»
Не дожидаясь ответа, он встал, отряхнул брюки, бросил деньги на стол.
Когда остальные полезли в свои кошельки, он сказал: «Ни за что».
Рид сказал: «Ты всегда платишь по счетам, Эл Ти».
«Отплати мне добрыми делами».
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Петра и Рауль Биро разделили задания. Он искал бесплатные клиники, где Грант Хагглер мог получить свой рецепт, она пыталась напасть на Мика Островина. Решив, что мягкое прикосновение может сработать с администратором лучше, чем очередная доза мужского полицейского.
Островин много вздыхал, говорил: «Вот и снова», — пустыми словами отдавал дань конфиденциальности пациента. Но раньше, чем Петра ожидала, он сказал: «О, ладно, приходите и посмотрите сами».
Она подошла к его стороне стола, пока он открывал какие-то файлы.
«Видишь?» — спросил Островин, придвигаясь ближе и одаривая ее запахом какого-то ужасного одеколона, напоминающим жженое виски.
Записи пациентов в алфавитном порядке; нет Хагглера.
«Как насчет Джеймса Харри, с ie , возможно, с буквой P в середине ?»
Долгий, театральный вздох. Островин клюнул.
«Видите? Ничего. Как я и сказал тем первым офицерам, мы ни к чему из этого не причастны».
Петра сказала: «Я уверена, что ты прав, Мик. Но мистер Хагглер определенно был здесь для сканирования щитовидной железы».
«Я объяснил в первый раз: он не проходил сканирование, поэтому не будет никаких записей».
Петра одарила его своей лучшей доброй улыбкой. «Просто чтобы убедиться, Мик, я хотела бы показать фотографию мистера Харри и этот рисунок мистера...
Спасибо вашим сотрудникам».
«О, нет. Мы завалены».
Орда, которую она увидела в зале ожидания, сказала, что этот придурок не лжет. «Я знаю, что ты лжешь, Мик, но я был бы очень признателен».
Сначала она показала Островину изображения. Рисунок ничего не вызвал, но он моргнул, увидев фотографию.
Дав ему возможность заполнить пробел, она снова села.
«Что?» — раздраженно сказал он. Может быть, ее женственность утратила свою магию.
«Никогда его не видел?»
«Ни в этом мире, ни в каком другом».
Никто из персонала не узнал ни одного из них.
Даже Маргарет Уилинг, собиравшаяся подготовить сонного на вид бездомного к, несомненно, дорогостоящей МРТ, казалась сбитой с толку, когда ей показали второй рисунок Алекса Шимоффа.
«Полагаю, что так».
Петра сказала: «Когда вы разговаривали с лейтенантом Стерджисом, вы были уверены, что встречались с ним».
«Ну… мой рисунок был другим».
Как будто она была художником. Петра сказала: «Этот не похож на человека, который противостоял доктору Усфелу?»
Уилинг прищурился. «Мне нужно будет надеть очки».
Вам не нужно четко видеть, когда вы кого-то намагничиваете?
«Продолжайте, мисс Уилинг».
Уилинг испустил долгий выдох, за которым последовало закатывание глаз. Еще один драматический тип; это место было похоже на один из тех летних лагерей для театральных детей, одержимых музыкальным театром.
Очки на месте, но дурак продолжал просто стоять.
«Мисс Уилинг?»
«Я думаю, это он. Может быть. Это лучшее, что я могу сделать. Это было давно».
«А что насчет этого человека? Он друг Хагглера».
Решительное покачивание головой. «Это я тебе могу сказать. Никогда».
Петра доложила Майло.
Он сказал: «Молодец, вперед, малыш».
Она нахмурилась, услышав незаслуженную похвалу.
В третьей клинике Биро, Hollywood Benevolent Health Center, он добрался до должности волонтера-регистратора. Место было импровизированным, оборудованным передвижными перегородками и, судя по всему, довольно устаревшим медицинским оборудованием в подвале церкви на Сельме, к западу от Вайна.
Большая старая красивая католическая церковь с замысловатыми гипсовыми деталями и дубовой дверью, которая, должно быть, весила тонну. Меньше, чем церковь Св.
Кэтрин в Риверсайде, куда родители Биро водили его на мессу, когда он был ребенком.
Вся эта грация и стиль заканчивались в подвале. Пространство было сырым,
Без окон, местами освещенное голыми лампочками, подвешенными на удлинителях, прибитых к потолку. Провода свисали, некоторые лампочки были мертвы. Там, где стены не были покрыты белой штукатуркой с отколотыми краями, они представляли собой грубые серые блоки. Ветхие плакаты о ЗППП, прививках и питании были приклеены хаотично. Все на испанском языке федерального правительства.
Комната ожидания была не комнатой, а просто поляной, окруженной с трех сторон стопками длинных деревянных складных столов. Половина предоставленных шезлонгов была занята, все латиноамериканскими женщинами, которые опускали глаза и делали вид, что не замечают Биро.
Когда он приблизился к столу, его безупречный бежевый костюм, белая рубашка и оливковый шелковый галстук с узором пейсли привлекли несколько восхищенных взглядов. Затем он сверкнул своим значком, и у кого-то перехватило дыхание, и все глаза устремились вниз.
Должно быть, это одно из тех убежищ для нелегалов. Биро хотелось кричать, что он не из Ла Мигра.
Одно говорит в его пользу: такой англоговорящий мужчина, как Хагглер, выделялся бы, возможно, это к чему-то привело бы.
Администраторша тоже была латиноамериканкой, ухоженной крашеной блондинкой лет тридцати, с немного излишне пышными формами в тех местах, где это было приемлемо.
Ни бейджика, ни приветливой улыбки.
Рауль все равно улыбнулся ей и объяснил, что ему нужно.
Ее лицо замкнулось. «Все наши врачи — волонтеры, они приходят и уходят, так что я не знаю, с кем вы могли бы поговорить».
Рауль сказал: «Врач, который лечил Гранта Хагглера».
«Я не знаю, кто это».
«Доктор или Хагглер?»
«Оба варианта», — сказала администратор. «И тот, и другой».
«Не могли бы вы проверить свои файлы?»
«У нас нет файлов».
"Что ты имеешь в виду?"
«Только это. У нас нет файлов».
«Как можно управлять клиникой без записей?»
«Есть записи», — сказала она. «Врачи забирают их, когда уходят».
"Почему?"
«Пациенты — их, а не наши».
Биро сказал: «Да ладно».
«Так мы это делаем», — сказала она. «Так мы всегда это делали. Мы не являемся официальным поставщиком медицинских услуг».
«Кто же ты тогда?»
«Пространство».
«Пространство?»
«Церковь просто предоставляет доступ, который должны предоставлять поставщики».
Просто и доступ и поставщики придали этому звук подготовленной речи. Это место определенно было создано для нелегалов. Напуганные люди, приходящие с бог знает какими болезнями, боящиеся затронуть окружную систему, хотя никто там не задавал вопросов. Он взглянул на женщин в шезлонгах. Они продолжали притворяться, что его не существует.
Никто не выглядел особенно больным, но вы никогда не знаете. Его мать только что рассказала ему о том, что одна из ее подруг навещала родственников в Гвадалахаре и вернулась с туберкулезом.
Она говорила об этом так, как всегда, как будто Рауль обладал силой предотвращать подобные катастрофы.
Он спросил: «Здесь вообще нет диаграмм?»
Администратор сказала: «Ни одного».
«Это звучит немного неорганизованно, мисс...»
«На самом деле, это суперорганизовано», — сказала она, не называя имени. «Так что мы можем делать несколько дел одновременно».
«Как сделать многозадачность?»
«Когда церкви нужно использовать пространство для чего-то другого, мы все убираем с дороги».
«Как часто врачи приходят и используют это пространство?»
«Почти каждый день».
«Значит, ты не так уж много ездишь на велосипеде».
Пожимаю плечами.
Рауль наклонился и полушепотом пробормотал: «У вас есть люди, которые ждут, но я не вижу ни одного врача».
«Доктор Кифер должен прибыть».
"Когда?"
«Скоро. Но он не сможет тебе помочь».
«Почему это?»
«Он новенький. Вчера был его первый день, так что он не мог знать вашего мистера Какого-то-там».
«Обнимашка».
«Забавное имя».
Биро посмотрел на нее.
Она сказала: «Я его не знаю».
Он показал ей свою визитную карточку.
Она сказала: «Вы уже показывали мне свой значок, я думаю, вы из полиции».
«Видишь, что здесь написано?»
Минутное колебание. «Хорошо».
«Убийство», — сказал Биро. «Это все, что меня волнует, — раскрытие убийств».
"Хорошо."
«У Гранта Хагглера может быть забавное имя, но его подозревают в совершении нескольких действительно отвратительных убийств. Его нужно остановить, пока он не натворил еще больше бед».
Он оглянулся на ожидающих женщин, пытаясь дать понять, что они могут оказаться жертвами.
Секретарь моргнул.
Он показал ей рисунок.
Она покачала головой. «Я его не знаю. Нам здесь не нужны убийцы. Если бы я его знала, я бы вам сказала».
«Вы здесь единственный администратор? Как вас зовут?»
«Летисия. Нет, я не такая. Многие из нас работают добровольцами».
«Сколько их в куче?»
"Я не знаю."
Он вытащил увеличенное изображение просроченных водительских прав Джеймса Питтсона Харри. «А как насчет него?»
К удивлению Биро, она побледнела.
«В чем дело?»
«Он врач».
«Какого рода?»
«Психическое здоровье», — сказала она. «Терапевт. Он пришел задать вопросы, но так и не вернулся».
«Какие вопросы?»
«Мы занимались страховкой. Он сказал, что у него большой опыт в этом деле, он может помочь, если кому-то понадобится помощь в случае аварии или травмы. Я сказал ему, что мы этим здесь не занимаемся. Он дал мне свою визитку, но я ее выбросил. Я даже не прочитал его имени».
«Но ты его помнишь».
«Обычно врачи не приходят к нам, чтобы заинтересовать клиентов».
«Каково было его отношение?»
«Как доктор».
"Значение?"
«Деловой. Он не казался одним из них, но, полагаю, он был одним из них».
«Один из тех что?»
«Мошенники-подлизы. Те, с кем мы сталкиваемся время от времени. Скауты, работающие на юристов».
«Пытаетесь эксплуатировать своих пациентов».
Кивните. Никаких попыток заявить, что они не наши пациенты.
«Итак, мистер Харри сказал вам, что он психолог».
«Или психиатр, я забыл. Он не психиатр?»
"Неа."
"Ой."
«Как он отреагировал, когда вы ему отказали?»
«Просто поблагодарил и дал мне карточку».
«Как давно это произошло?»
«Некоторое время назад», — сказала Летиция. «Месяцы».
"Сколько?"
«Я не знаю — шесть, пять?»
«Это было давно, но ты его помнишь».
«Как я уже говорила, это было необычно», — сказала она. «Кроме того, он был англосаксом. У нас не так уж много белых парней, и точка, за исключением бездомных, которые приходят с бульвара».
Расстегнув молнию на своем портфеле, Рауль показал ей фотографию Лемюэля Эклза. «Нравится?»
«Конечно, это Лем, он иногда заходит».
"За что?"
«Вам придется спросить его врача».
"Кто это?"
«Доктор Мендес».
"Имя?"
«Анна Мендес».
Рауль держал фотографию у ее лица. Она отвернулась в сторону.
Он сказал: «Итак, Лем приходит, но этот белый парень», — снова переключаясь на рисунок Хагглера, — «о котором ты не знаешь?»
«Верно. Эти ребята знают друг друга или что-то в этом роде?»
«Можно и так сказать».
«И тот, другой, тоже? Психолог?»
«Что еще вы можете рассказать мне о Леме?»
«Просто он приходит», — сказала она. «Он может быть трудным, но в основном он нормальный».
«Сложно, как?»
«Нервный, какой-то взвинченный. Разговаривает сам с собой. Как будто он сумасшедший».
«Нравится?» — сказал Биро.
«Мы не осуждаем».
«У вас есть список других администраторов?»
«Я не веду никаких списков и не знаю, кто это, потому что, когда я здесь, их нет».
«И вы все добровольно».
"Ага."
«Через какое агентство?»
«Никакого агентства, я делаю это ради общественных работ».
Она была слишком взрослой для старшеклассницы, не была похожа на бывшую заключенную, на какую-нибудь нарушительницу спокойствия. «Какими общественными работами ты занимаешься?»
«Это для класса. Городские проблемы, я студент выпускного курса в Cal State LA»
«Как вы думаете, может быть, наверху, в церковном офисе, есть список?»
«Может быть».
Биро сказал: «Хорошо, я оставлю вам свою визитку так, как это сделал мистер».
Харри это сделала, но, пожалуйста, не выбрасывайте ее».
Она колебалась.
«Возьми, Летиция. Хорошие люди должны быть хорошими, даже когда они не занимаются волонтерством».
Ее рот открылся. Рауль начал подниматься по ступенькам в вестибюль на первом этаже церкви. Одна из женщин в шезлонгах сказала что-то по-испански. Слишком тихо, чтобы Биро мог разобрать слова, но эмоции были очевидны.
Облегчение.
Когда он направлялся в церковный офис, дорогу ему пересек молодой человек в белом халате с коробкой в руках. М. Кифер, доктор медицины, врач-резидент в окружной больнице.
Работал по девяносто часов в неделю, но находил время и для волонтерства.
Рауль сказал: «Привет, доктор. Вы когда-нибудь видели этого парня?»
М. Кифер сказал: «Нет, извините», — и сбежал по лестнице.
Церковный офис был заперт, великолепное мраморное святилище пустовало. Рауль вернулся к своей машине и получил номер для Анны Кью.
Мендес, доктор медицины, в Бойл-Хайтс.
Секретарь ответила по-испански, и, возможно, это Биро ответила тем же, а может и нет, но она сказала: «Конечно», а через мгновение теплый женский голос произнес: «Доктор Мендес, чем я могу вам помочь?»
Она выслушала объяснения Биро и сказала: «Случай со щитовидной железой. Конечно, я направила его на сканирование. Он пришел за повторной дозой Синтроида, но его история болезни была неоднородной. Мне показалось, что ему немного недодали, и ему давно пора было осмотреть шею. Он не хотел, но его терапевт помог мне убедить его».
«Его терапевт?»
«С ним пришел какой-то психолог, я думаю, что уровень ухода был довольно впечатляющим. Особенно потому, что кабинет психолога находился в Беверли-Хиллз, а Хагглер явно не был платным частным пациентом».
Легкость, с которой она вываливала факты, удивила Биро. Даже не было попытки сопротивления, и он задался вопросом, не она ли была анонимным осведомителем.
Он спросил: «Психолог назвал свое имя?»
«Он это сделал, но я не могу вспомнить».
«Доктор Шейкер?»
«Знаете, я думаю, что это все», — сказала Анна Мендес. «Он с готовностью согласился, что для оптимизации дозировки нам понадобятся более качественные данные. Тем временем я немного увеличила дозировку мистера Хагглера и выписала рецепт на три месяца».
«Что еще вы можете рассказать мне о Хагглере?»
«Вы сказали, что работали в отделе убийств», — сказал Мендес. «Так что, очевидно, он кого-то убил».
Биро не упомянул об убийстве. И очевидно, что Хагглер мог быть как жертвой, так и преступником.
Определенно информатор.
«Похоже на то, доктор».
«Моего брата убили шесть лет назад», — сказала она. «Тупой наезд по неправильному адресу, идиоты застрелили его из АК, пока он спал в своей постели».
"Мне очень жаль."
«Они так и не поймали ублюдков, которые это сделали. Вот почему я с вами говорю. Кто-то кого-то убивает, они должны получить то, что заслужили.
Но нет, это все, что я могу вам рассказать о Хагглере».
«Каково было его отношение?»
«Тихий, пассивный, мало говорил, не смотрел в глаза. На самом деле, он был настолько тихим, что еще до того, как вошел терапевт — Шакер, — я начал подозревать у него какое-то психическое заболевание».
«Может ли это быть из-за его щитовидной железы?»
«Ни в коем случае», — сказала она. «Если у него был небольшой гипотиреоз, как я подозревала, он мог немного замедлиться, возможно, потерять немного энергии, набрать немного веса, но ничего существенного. Он также мог чувствовать холод, что было первым, что меня насторожило. Он был одет слишком тепло по погоде, в большом тяжелом пальто на флисовой подкладке. Я так и не подтвердила свою гипотезу, потому что он так и не вернулся с результатами анализов».
«Можно ли ожидать, что ему станет хуже?»
«Нет, если он принимает свои лекарства. Даже с его старой дозировкой это не было слабостью, как раз наоборот. Я проверил его, и его мышечный тонус был действительно хорош. Отличный, на самом деле. У него были огромные мышцы. В одежде, которую вы не могли бы сказать, он выглядел почти пухлым».
«Он был слишком тепло одет, потому что ему было холодно».
«Или, может быть, это был симптом психического заболевания, которое время от времени наблюдается».
Биро сказал: «Кстати, о психически больных, в клинике мне сказали, что вашим пациентом был Лем Эклс».
«Был? С ним что-то случилось?»
«Боюсь, что так», — сказал Биро. «Он мертв».
Пауза. «И это связано с Хагглером?»
«Может быть».
«Ого, — сказал Мендес. — Ну, если вы спросите меня, видел ли я их вместе, то я не видел».
«Не могли бы вы проверить свои записи и узнать, были ли они в клинике в тот же день?»
«Я мог бы это сделать, если бы я был в своем другом офисе в Монтебелло, где я храню все клинические записи».
«Какая-то странная система», — сказал Биро. «Врачи забирают с собой документы».
«Больно, — сказал Мендес, — но они настаивают на этом. Таким образом, они не являются официальной клиникой, а просто жертвуют место».
«На случай, если Ла Мигра спросит».
Мендес рассмеялся. «Это не очень тонко, не так ли? Я ни во что из этого не вмешиваюсь. Я лечу пациентов, политика — это не мое».
«Вы работаете там на волонтерской основе».
Она рассмеялась еще сильнее. «Разве там можно было заработать серьезные деньги? Да, я волонтер. Я была стипендиатом в Immaculate Heart, и архиепархия помогла мне с оплатой обучения в медшколе. Они просят об одолжении, я говорю, конечно. Так что же на самом деле сделал этот Хагглер?»
«Это отвратительно», — сказал Биро.
«Тогда забудьте, что я спрашивал, детектив, я обучался в окружной полиции, видел более чем достаточно мерзости. Я очень надеюсь, что вы его поймаете, и если я когда-нибудь снова его увижу, вы будете первым, кто об этом узнает».
«Еще пара вещей», — сказал Рауль. «Вы сказали, что доктор Шакер появился после Хагглера. Так Хагглер пришел сам?»
«Технически я думаю, что он это сделал», — сказал Мендес. «Через несколько минут появился Шакер, сказал, что он парковал машину. Я получил ясное
Впечатление, что они прибыли вместе. Теперь, если вы не против, у меня есть пациенты, которые ждут.
Парковка машины. Для нее это мелочь, но мозг Рауля кричал: «Транспортное средство». Созрело для BOLO .
Он сказал: «Еще один вопрос. Как вы могли порекомендовать Хагглеру North Hollywood Day?»
«Потому что доктор Шакер рекомендовал это. Вы должны узнать подробности у него, он, похоже, действительно заботился о Хагглере. С другой стороны, у него, вероятно, были бы проблемы с конфиденциальностью. У меня тоже, но убийство — это другое».
Биро рассказал Петре.
Она сказала: «Вероятно, Шейкер заметил Эклза в той клинике. Я вернусь к полицейским, которые арестовали Эклза, посмотрю, не помнят ли они еще что-нибудь о Лояле Стюарде. И учитывая, что Харри направила доктора в North Hollywood Day, а он — страховая шлюха, а они — страховая фабрика, очевидно, что мое обаяние не подействовало на Островина так хорошо, как я думала, и он все еще сдерживается. Ты готов его подставить?»
«Более чем вверх», — сказал Рауль. «Рвется вперед».
По дороге в Долину он позвонил и доложил Майло.
Майло сказал: «Хорошая работа, Рауль. Вперед».
Я только что зашел в его кабинет. Он откатил свое кресло назад. «Видишь, как я поддерживаю молодежь?»
«Восхитительно».
«Не то чтобы что-то из того, что они узнали, имело бы хоть какую-то ценность, пока мы не найдем этих уродов».
Он подвел итог.
Я не спал допоздна, пытаясь ответить на некоторые свои вопросы.
Мысленно пересматриваю свой короткий разговор с Джеймсом Харри, чтобы проверить, не упустил ли я чего-нибудь.
Понимание того, почему кто-то вроде Хагглера приветствовал заботу Харри, но не получил от этого выгоды для Харри, ведь если такой расчетливый человек смог осуществить свой собственный способ мести, зачем увеличивать риск разоблачения, сотрудничая с кем-то настолько глубоко неуравновешенным?
Более двадцати лет я занимался тем, что фактически было приемным родительством.
Какую выгоду это принесло родителям?
Мелкие вопросы разрешились быстро, но общая картина оставалась неясной, и я не мог избавиться от ощущения, что сделал несколько неверных шагов.
Я спросил: «А насчет пенсии не получилось?»
«Пенсионный совет абсолютно уверен, что никакие чеки не отправляются по почте ни одним государственным учреждением Джеймсу П. Харри, то же самое касается и офиса социального обеспечения относительно выплат помощи Гранту Хаглеру. Я перепробовал целую кучу вариантов написания, потому что в документах все запутано.
Даже если проверить имя Шейкера, поскольку он также был государственным служащим, возможно, Харри украл его льготы, а также его личность.
Не повезло, эти чеки отправляются кузену в Брюссель. Так что, возможно, мы имеем дело с преступниками, занимающимися свободным предпринимательством, которые намерены действовать по старинке».
Я спросил: «О какой сумме денег идет речь?»
«По лучшей оценке, которую я смог получить, кто-то в ситуации Харри мог бы получать пенсию в размере от трех до четырех тысяч в месяц, в зависимости от того, ссылался ли он на стресс или инвалидность. Невозможно точно узнать, на что имеет право Хагглер, есть алфавитный суп из социальных благ для того, кто знает, как работает система. По максимальной оценке, это было около двух тысяч в месяц».
«Они вдвоем объединяют свои средства, они могут зарабатывать до шестидесяти, семидесяти тысяч в год, без налогов. Я не думаю, что они откажутся от этого, Большой Парень, даже с Харри, зарабатывающим деньги как фальшивый психолог. Он вложил серьезные деньги в этот офис, должно быть, начал с какой-то заначки. Так что чеки куда-то идут. А что, если Харри украл удостоверения личности не Шейкера? Для себя и для Хагглера?»
«Кто-то перепроверяет номера социального страхования, и их могут обнаружить».
«Большое если», — сказал я. «Но ладно, а что если они пойдут законным путем и изменят свои имена в суде? Любая смена Хагглера должна была произойти в течение последних четырех лет, потому что он все еще использовал свое настоящее имя, когда его арестовали за офисом Уэйнрайта».
«Отправить чек Джеку Потрошителю и его маленькому приятелю Зодиаку? Какой-нибудь компьютер делает это без единого звука? Замечательно».
Он позвонил секретарю Верховного суда, с которым подружился много лет назад, и повесил трубку с расстроенным видом.
«Угадайте что? Судебные постановления больше не требуются для смены имени. Все, что вам нужно сделать сейчас, это использовать свой новый псевдоним последовательно при ведении официальных дел, и в конечном итоге новые данные
«интегрированы» в окружной банк данных».

Он рывком открыл ящик, выхватил панателу, покатал ее, все еще завернутую, между пальцами. «Но ты прав, они ни за что не откажутся от такого количества легкого теста».
Его мобильный телефон играл Эрика Сати. Он рявкнул: «Стерджис!» А затем еще громче: «Что!»
Он побагровел. «Отступи , Шон, расскажи мне подробности».
Он долго слушал, так сердито строчил, что бумага порвалась дважды. Когда он отключился, он дышал часто.
Я спросил: «Что?»
Он покачал головой. Напал на телефон двумя большими пальцами.
Изображение появилось несколько мгновений спустя — зернистое серое пятно на крошечном экране телефона.
Вверху указан цифровой счетчик времени и идентификационный номер видеорегистратора патрульной машины шерифа Малибу.
Шесть тринадцать утра, Малибу. Шоссе Тихоокеанского побережья. Горы на востоке, к северу от Колонии, где пляжный город превращается в сельскую местность.
Заместитель шерифа Аарон Санчес оправдывает остановку пятнадцатилетнего автомобиля Acura.
Не из-за BOLO; бирки совпадали с недавней кражей из торгового центра Cross Creek.
Преступление прекращено. Крайняя осторожность.
Шесть четырнадцать утра: заместитель шерифа Санчес вызывает подкрепление. Затем (по громкоговорителю): «Выйдите из машины, немедленно, сэр, и положите руки на голову».
Никакого ответа.
Заместитель шерифа Санчес: «Немедленно покиньте машину, сэр, и поместите...»
Дверь водителя открывается.
Появляется мужчина, невысокий, худой, в толстовке и джинсах, кладет руки на голову.
Вспышка лысины. Плохой зачес.
Заместитель шерифа Санчес выходит из своей машины, направив пистолет на водителя.
«Иди ко мне медленно».
Мужчина подчиняется.
"Останавливаться."
Мужчина подчиняется.
«Ложись на землю».
Мужчина, похоже, подчиняется, затем резко разворачивается и что-то тянет.
из-за пояса. Присев, он указывает.
Заместитель шерифа Санчес стреляет пять раз.
Маленькое телосложение мужчины поглощает каждый удар, надуваясь, как парус.
Он падает.
Сирены вдалеке набирают громкость.
Резервная копия, больше не нужна.
Все это заняло меньше минуты.
Майло сказал: «Ублюдок. Они загнали машину, нашли BOLO, связались с Бинчи, потому что его имя было в запросе».
«Была ли та вещь, что была у него в руке, настоящей?»
«Девятимиллиметровый», — сказал он. «Незаряженный».
Я сказал: «Самоубийство, совершенное полицейским».
«Первоначальное предположение шерифа было «неудачное самоубийство полицейского», потому что то, что Харри набрался сил, чтобы избежать наказания за кражу номерных знаков, не имело смысла. И изначально они не увидели в машине Харри ничего, что могло бы сделать его беличьим, только фрукты, овощи, вяленую говядину и бутилированную воду, вероятно, с одного из тех стендов на шоссе. Затем они открыли багажник и нашли еще кучу огнестрельного оружия, боеприпасов, клейкую ленту, веревку, наручники, ножи».
Я сказал: «Набор для изнасилования и убийства».
«И пятна на ковре, предположительно, крови. Чего они не нашли, так это никаких признаков того, что Харри бежала с сообщником».
Я сказал: «Потому что Хагглер ждет дома, когда Харри вернется из магазина. Где-то к северу от того места, где остановили Харри».
«Это очень много. Что говорит вам комплект?»
«Ни одна из наших жертв не продемонстрировала признаков сдержанности, и ни одна из женщин не подвергалась нападению или позированию в сексуальном плане. Я бы поставил на отдельный пул жертв».
«Игры, в которые Харри играла в одиночку».
«Вероятнее всего, при поддержке Хагглера».
"Иисус."
«Это восполняет недостающую часть», — сказал я. «Харри взял Хагглера под свое крыло из альтруизма, это никогда не имело смысла. Его привлекала неуравновешенная девочка из-за общего увлечения доминированием и насилием. Подумайте об их отношениях как об альтернативной терапии Хагглера: все то время, пока сотрудники V-State и Атаскадеро пытались разработать план лечения для него, Харри саботировал их,
взращивая стремления Хагглера. И обучая Хагглера скрывать его плохое поведение. Когда Хагглера перевели, Харри переехала вместе с ним.
Когда Хагглер наконец обрел свободу, они с Харри начали новую совместную жизнь».
«Основа для здоровых отношений», — сказал он. «Жаль, что Харри укусил его до того, как их двоих пригласили на ток-шоу».
ГЛАВА
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Второй звонок Шона Бинчи позволил определить координаты места стрельбы.
Джеймс Питтсон Харри погиб в 3,28 милях над Колони, оставив около 15 миль от прибрежного города и любое место за его пределами для укрытия.
Майло сказал: «Не вижу, чтобы они зарабатывали себе на жизнь площадкой на песке или ранчо с видом на океан в горах. Но если они все еще ведут себя как горцы, то они могли бы обосноваться в каком-нибудь отдаленном местечке на холмах».
Я сказал: «Я уверен, что они обналичивают государственные чеки, в какой-то момент один или оба из них решаются снять наличные. Значит, кто-то их видел. Мои мысли все время вертятся вокруг прибрежных городов над Малибу. Харри использовал два фальшивых адреса, о которых мы знаем: парковку на Мэйн-стрит в Вентуре, когда он сказал голливудским копам, что он Лоял Стюард, и тайник в Окснарде для получения водительских прав.
Что-то в этом регионе его привлекает».
«Меня привлекает возможность прикончить Хагглера до того, как он нанесет еще больший урон.
Как только СМИ ухватятся за смерть Харри (а они это сделают, стрельба в полиции — это всегда новость), он обязательно сбежит».
«Это предполагает, что Хагглер подключен к СМИ».
«Почему бы и нет?»
«Харри мог бы стать для Хагглера единственным связующим звеном с внешним миром».
«MTV не для старого Гранта, а?» — сказал он. «Зарылся носом в книги с головоломками, пока Харри не скажет ему, что пора уравновесить весы уроком анатомии? Даже если так, Алекс, когда Харри не вернется, Хагглер начнет нервничать. Если его одолеет страх, он может раскрыться и его легко схватят. Но если он пойдет по пути ярости, погибнет еще больше людей. И эти пушки в багажнике Харри могут оказаться не всем запасом. Мне нужен только псих, заряженный сверхмощным оружием».
Уравновесьте весы .
Несбалансированный .
Мой разум метался. Резко затормозил.
Теплая волна ясности нахлынула на меня. Щекотание в глубине моего мозга, наконец, прошло.
Он сказал: «Ты просто куда-то уплыл».
«То, что вы только что сказали о балансировке весов, напомнило мне о чем-то, что Харри упомянул, когда я встречался с ним. Он спросил меня о моей работе в полиции, а затем заявил, что его не интересуют темные стороны жизни. Назвал их «ужасными диссинхрониями».
Очевидно, он лгал, и я думаю, он играл со мной, намекая именно на то, что с самого начала обрамляло убийства: достижение равновесия путем символического уничтожения прошлого. И это может помочь сфокусировать поиски Huggler: начать там, где все началось».
«V-State», — сказал он. «Они бы вернулись туда?»
«Они бы это сделали, если бы это было частью плана лечения Хагглера, который Харри проводила».
«Вы только что сказали, что его лечение поощряло кишечные игры Хагглера».
«Я так и сделал, но мне чего-то не хватало. Харри действительно стал считать себя терапевтом. Как и большинство психопатов, он был преувеличенно уверен в своих способностях. Ему не нужно было получать диплом, он и так был умнее психиатров. Поэтому ему нужно было лишь выучить достаточно жаргонизмов, чтобы убедительно выдавать себя за другого. И когда он занялся практикой, он начал с самого верха: с дорогих Couch Row. Он сосредоточился на страховых оценках, потому что они были прибыльными, не требовали надзора и, что самое важное, были краткосрочными и не требовали никаких клинических требований: пациенты не проводили с ним достаточно времени, чтобы у него возникли подозрения, и ему не нужно было на самом деле помогать кому-либо».
«У Виты возникли подозрения».
«Может быть, она что-то почувствовала», — сказал я. «Или она просто была Витой.
В целом, Харри все сошло с рук, и это, должно быть, было огромным проявлением ее эго.
И это привело его к тому, что он стал считать себя мастером -терапевтом. С одним долгосрочным пациентом. Да, последние пять лет были посвящены кровожадности и мести, но они также были частью режима, который Харри разработал для Хагглера: достижение синхронности путем проработки старых травм.
И какой лучший способ добиться этого, чем триумфальное возвращение туда, где контроль был отнят?»
«Сворачивание шей и раздавливание кишок во имя самореализации», — сказал он. «Больница закрылась много лет назад. Что там сейчас?»
«Давайте выясним».
Майло печатал. Через несколько мгновений у нас была капсульная история, любезно
группы по сохранению исторического наследия: Первоначальный план состоял в том, чтобы сохранить здания больницы и переоборудовать их в студенческий городок.
Нехватка средств привела к тому, что проект заглох, пока шесть лет назад группа частных застройщиков не выкупила участок по выгодной сделке и не построила на нем запланированный поселок под названием SeaBird Estates.
Он нашел сайт. «Роскошная жизнь для взыскательных? Кажется, наши мальчики туда не впишутся».
Я прокрутил. «Там также написано «расположенный в лесной местности». Достаточно леса, и наши мальчики могли бы найти убежище».
Он вскочил на ноги, распахнул дверь кабинета, несколько раз прошелся по коридору и вернулся.
Используя обе руки, чтобы нарисовать воображаемое окно, он заглянул в него, словно бесхитростный мим.
«Похоже, хорошая погода для поездки, поехали».
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Пятьдесят минут до Камарильо, благодаря свинцовой ноге Майло.
Тот же съезд с трассы 101, та же извилистая дорога через старые, густые деревья.
То же самое чувство прибытия в незнакомое место, неиспытанное, неуверенное, готовое удивиться.
То, что когда-то было открытым полем полевых цветов, было засажено лимонными деревьями, сотни из которых были выстроены рядами, земля была очищена от случайных фруктов. Логотип цитрусового коллектива украшал несколько знаков на границах рощи. Небо было идеального, невероятного, карандашно-голубого цвета.
Майло промчался мимо рощи. Я заглядывал в каждый ряд, высматривая странное человеческое присутствие.
Просто трактор, без водителя, в дальнем конце. Следующий знак появился через полмили, с буквами цвета морской волны и с изображением трех напряженно выглядящих чаек.
МОРСКИЕ ПТИЦЫ
Планируемое сообщество
Несколькими ярдами выше, синие ворота высотой по плечо были прикреплены к кремовым оштукатуренным столбам. Внешне успокаивающе, но совершенно другой уровень безопасности по сравнению с двадцатифутовым кроваво-красным барьером V-State.
Держать их снаружи — это совсем не то же самое, что держать их внутри.
Охранник в крошечной будке набирал сообщение. Майло посигналил. Охранник оглянулся, но его пальцы продолжали работать. Он открыл окно. Значок Майло скользнул по губам охранника. «Мы не звонили, никаких проблем».
«Нет, не было. Можно нам войти, пожалуйста?»
Охранник задумался. Возобновив набор текста, он ткнул в кнопку на встроенной консоли, промахнулся в первый раз, попал во второй.
Ворота распахнулись.
Главной улицей была Си Берд Лейн. Она змеилась по склону, который поднимался по мере подъема. Кондоминиумы появлялись по обеим сторонам дороги. Озеленение состояло из предсказуемо размещенных финиковых пальм, краснолистных сливовых деревьев, клумб с неприхотливыми суккулентами, которые цеплялись за каждый изгиб, словно зеленый кашемир.
Все здания были оформлены в одинаковом стиле: неоиспанский, кремовый, как столбы ворот, красные композитные крыши, пытающиеся выдать себя за настоящую черепицу. Внешнее сходство со старыми зданиями V-State. Никаких решеток на окнах. Никакого пешеходного движения, о котором можно было бы говорить. Во время работы больницы персонал и пациенты с низким риском свободно прогуливались, создавая легкую энергию. Как ни странно, SeaBird Estates казались более опекуном.
Майло проехал пятьдесят ярдов легкой ногой, прежде чем я заметил оригинальное сооружение: гигантский зал для приемов, куда меня направили. Знак, установленный около входа, гласил: Sea Horse Club House . По мере того, как мы продолжали исследовать, появились и другие больничные сооружения. Sea Комната Breeze Card Room. Sea Foam: Место встречи . Бывшие палаты и лечебные центры и неизвестно что соседствуют с новым строительством. Пересажено плавно, чудо косметической хирургии.
Наконец, показались несколько человек: седовласые пары, прогуливающиеся, одетые повседневно, загорелые, расслабленные. Я задавался вопросом, имеют ли они хоть какое-то представление о происхождении своего района, когда рыжеволосый мужчина в синем синтетическом блейзере на размер больше, мешковатых брюках цвета хаки и ботинках с рифленой подошвой вышел на середину дороги и преградил нам путь.
Майло затормозил. Блейзер осмотрел нас, затем подошел к водительской стороне. «Руди Борчард, начальник службы безопасности. Что я могу для вас сделать?»
«Майло Стерджис, полиция Лос-Анджелеса. Рад познакомиться, Руди».
Взаимные вспышки значков. У Борчарда он был значительно больше, чем у Майло, позолоченная звезда, вызывающая ассоциации с OK Corral. Вероятно, больше, чем все, что носил Эрп, потому что зачем предлагать щедрую цель?
«Итак», — сказал Борчард. Нерешительно, как будто он выучил сценарий только до этого момента. Он положил защитный палец на узел своего галстука-застежки.
Волосы местами были слишком длинными, местами слишком короткими, окрашенными в цвет пережаренной тыквы. Недельные усы были посыпкой кайенского перца на пухлой верхней губе. «Полиция Лос-Анджелеса, да? Это не Лос-Анджелес»
«И не Канзас», — сказал Майло.
Глаза Борчарда округлились в замешательстве. Он надул грудь, чтобы компенсировать это. «Мы не звонили ни о каких проблемах».
«Мы знаем, но…»
«Это как раз то, — вмешался Борчард. — Конфиденциальность жителей — это реальность.
важно. Я говорю о состоятельных пенсионерах, они хотят чувствовать себя в уединении и безопасности».
«Безопасность — это и наша цель, Руди. Вот почему мы наводим справки о подозреваемом, который может находиться в этом районе».
«Подозреваемый? Здесь? Я так не думаю, ребята».
«Надеюсь, ты прав».
« В этом районе или недалеко от него?»
«Может быть и так, и так».
«Нет, я так не думаю», — сказал Борчард. «Никто не может войти сюда без моего разрешения».
Наш легкий вход опроверг это. Майло сказал: «Это отлично, но мы все равно хотели бы взглянуть».
Борчард спросил: «Кто этот подозреваемый?»
Майло показал ему рисунок Хагглера.
Борчард сказал: «Нет, здесь его нет, я никогда здесь не был».
Майло держал рисунок перед лицом Борчарда. Борчард отступил назад.
«Я говорю тебе нет. Похоже, ты просто ничтожество. Здесь он не продержится и двух секунд. Сделай мне одолжение, убери это, ладно? Я не хочу, чтобы какой-нибудь местный житель помял все нижнее белье».
«Оставь себе, Руди. Если захочешь опубликовать, это будет прекрасно».
Борчард взял рисунок, сложил, сунул в карман. «Что именно делает этот негодяй?»
«Убил кучу людей».
Красные точки на губе Борчарда подпрыгивали, когда он жевал воздух. «Вы шутите? Я ни за что не выложу эту фотографию. Жители слышат, что убит , у кого-то точно случится сердечный приступ».
«Руди», — сказал Майло, — «если Грант Хагглер попадет сюда, это будет намного хуже сердечного приступа».
«Поверьте мне, он этого не сделает».
«Вы, ребята, так крепко держитесь?»
«Туже, чем у девственницы, — очень туго, поверьте мне».
«Сколько способов попасть сюда?»
«Ты только что это видел».
«Входные ворота — это все?»
"По сути."
«В основном, но не полностью?»
«Сзади есть служебный вход», — сказал Борчард, указывая большим пальцем на восток. «Но это только доставка, и он закрыт двадцать четыре часа в сутки, семь дней в неделю, и за ним следит C-circuit, и мы точно знаем, кто входит и выходит».
«Что происходит таким образом?»
«Доставки. Крупные. Мелкие идут через переднюю, каждая посылка проверяется перед доставкой».
«Как проверил?»
«Жители дают нам разрешение расписаться за UPS и FedEx, а мы проверяем адреса и доставляем лично. Таким образом, никто не беспокоится, это все часть обслуживания».
Гудок сзади заставил нас обернуться. Пожилая пара в белом «Мерседесе» жаждала продолжить путь. Женщина держалась стоически, но рот мужчины работал.
«Тебе лучше подвинуться», — сказал Борчард.
Майло подъехал к обочине, и мы вышли. «Мерседес» проехал, и Борчард одарил пассажиров широким взмахом руки. Они проигнорировали его, проехали по следующей улице и повернули налево. Sea Cloud Road.
Руди Борчард сказал: «Хорошего вам дня, ребята».
Майло спросил: «Что такое крупномасштабные поставки?»
«Знаете, оптовые партии. Мы как город, поставки для клуба и ресторанов — у нас их два, официальный и неофициальный — поступают постоянно. У нас почти восемьсот жителей».
Я сказал: «Клубный дом там сзади. Так что есть возможность для грузовиков подъехать к нему сзади и проехать прямо к погрузочной платформе».
«Именно так, — сказал Борчард. — Мы не можем допустить, чтобы полуприцепы громыхали, портили тротуар и создавали шум».
«Откуда ведет подъездная дорога?»
«Прорезает середину».
«Чего?»
«Остальная часть имущества».
«Есть раздел, который не разработан?»
«Точно. Фаза два».
«Когда это будет реализовано?»
Борчард пожал плечами.
Майло спросил: «Как можно попасть на служебную дорогу, не проезжая здесь?»
«Вы, наверное, съехали с автострады Льюис, да? В следующий раз съезжайте на один съезд раньше, потом проедете несколько улиц и выедете на какие-нибудь фермерские дороги. Но поверьте мне, никто не попадется на вашем пути. И даже если бы они это сделали — а они этого не сделали — им бы негде было спрятаться. Плюс у жильцов есть кнопки тревоги в их квартирах, и они могут доплатить за переносные, чтобы носить их с собой. У нас здесь нет проблем. Никогда».
Майло сказал: «Итак, дорога доставки проходит через заднюю часть и заканчивается
на погрузочной площадке».
«Ни одного дока, куча, и вокруг всегда полно людей. Поверь мне, твой подонок не продержится и минуты. С чего ты вообще взял, что он где-то рядом?»
«Потому что он жил здесь раньше?»
«В Камарильо? Это большое место».
«Не город, Руди. Здесь».
«А? О. Он был одним из тех».
«Один из кого?»
«Псих. С тех пор, как это был сумасшедший дом».
Я спросил: «Жители знают об этом?»
Борчард улыбнулся. «Этого нет в брошюре, но, конечно, некоторым из них пришлось бы. Но никто не дает двух крыс. Потому что это было давно, а сейчас все нормально и безопасно. Зачем психу возвращаться туда, где его заперли? Это нелогично.
С психологической точки зрения».
Майло подавил улыбку. «Может быть, и так, Руди. Сколько человек в твоей службе безопасности?»
«Пять. Включая меня. Этого достаточно, поверьте мне. Здесь ничего не происходит.
Для нас вся эта история с орехами — шутка. Как когда что-то выкапывают».
«Выкопали?»
«Когда они занимаются ландшафтным дизайном, — сказал Борчард. — Кто-то перекапывает землю для растений, что угодно, что-то всплывает».
"Как что?"
«О, нет, не думайте о преступлении. Я говорю о ложках, вилках, чашках.
С клеймом больницы, этот большой VS. Однажды откопали несколько пряжек и ремешок, вероятно, от одной из тех смирительных рубашек».
«Что вы со всем этим делаете, когда находите?»
«Я его не нахожу, его находит бригада по благоустройству. Они отдают его мне, а я выбрасываю, как вы думаете? Это мусор». Борчард взглянул на часы. «Твоего маньяка здесь нет, но если он появится, я разберусь с этим».
Расстегнув свободную куртку, он показал нам кобуру с пистолетом «Глок».
«Отличная вещь», — сказал Майло.
«И я знаю, как этим пользоваться».
«Вы были в армии?»
Борчард покраснел. «Я иду на стрельбище. Хорошего вам дня, ребята».
Майло сказал: «Как насчет того, чтобы показать нам эту служебную дорогу?»
«Вы шутите».
«Просто чтобы мы могли сказать боссу, что мы были осторожны».
«Боссы», — сказал Борчард. «Да, я это слышу. Хорошо, я вам покажу, но на другом конце все чисто, вы не хотите идти пешком».
«Значит, мы поедем».
Борчард посмотрел на безымянного. «Я не полезу в это, это плохо выглядит для жителей, понимаешь?»
«Я обещаю не надевать на тебя наручники, Руди».
«Мне нравятся твои шутки. Нет». Он коснулся места под курткой, где находился пистолет. «Тебе действительно нужно это делать?»
«Мы проехали весь путь от Лос-Анджелеса»
«Так что идите и купите рыбное тако в городе и скажите, что вы его искали».
Майло улыбнулся.
«Ладно, ладно, подожди». Приближался человек с тростью, и Борчард поспешил его перехватить. Борчард улыбнулся и заговорил. Мужчина ушел, не договорив, что-то бормоча. Борчард бросил на нас взгляд « я же говорил» , скрылся за зеленым поворотом и появился через несколько минут на гольф-каре с тентом.
«Запрыгивайте в E Ride».
Майло сел рядом с ним, я занял заднюю скамейку. Пластиковое сиденье было цвета морской волны с узором из зеленых цапель.
«Ребята, я просто веду этот полицейский разговор, поверьте мне, ваш псих не спрятался в какой-то фуре. Все поступает от проверенных поставщиков, мы регистрируем каждый въезд и выезд. Если бы туннели были все еще открыты, я бы мог подумать, что вы правы, но они не открыты, так что не надо».
«Какие туннели?»
«Ха, я знал, что я тебя этим задену», — сказал Борчард, посмеиваясь. «Я над тобой издеваюсь, поверь мне, это ничего».
«Никаких туннелей».
«Теперь их нет, и они все залиты бетоном».
«Ни одного, но они заполнены».
«Ты знаешь, о чем я говорю, в них нельзя ходить».
Майло оглянулся на меня. Я покачал головой.
Борчард сказал: «Что это было, когда-то между некоторыми зданиями больницы были подземные переходы. Для перемещения припасов, я полагаю». Он рассмеялся еще сильнее. «Или, может быть, они спускали туда психов для упражнений, наказания, чего угодно. В любом случае, когда застройщики купили эту собственность, округ заставил их залить их все бетоном из-за землетрясений. Хотите увидеть?»
«Почему бы и нет?» — небрежно спросил Майло.
«За полную экскурсию придется заплатить дополнительную плату». Смеясь и
Вдавив педаль газа в пол, Борчард резко развернулся и поехал по дороге со скоростью пять миль в час. Спустя несколько мгновений он остановился на боковой улице, которая вела к скоплению кондоминиумов. Sea Wave Road. Показав нам дорогу, он присел на корточки и раздвинул кусты. В землю был вмонтирован металлический диск диаметром около шести футов. Окрашенный в коричневый цвет, без опознавательных знаков, похожий на огромную крышку люка с двумя металлическими люверсами.
«Смотри, это круто». Проведя пальцем по одному из люверсов, Борчард попытался поднять его. Крышка не поддавалась. Он напрягся. «Наверное, застряла или что-то в этом роде».
«Нужна помощь?» — спросил Майло.
«Нет, нет, нет». Борчард использовал две руки, покраснел. Крышка поднялась на дюйм, Борчард отпустил ее, и сработал какой-то пневматический механизм. Крышка поднялась, пока не оказалась перпендикулярно земле.
Под ним был круг из бетона. Борчард стоял на нем, прыгал, как ребенок на батуте. «Цельный, насквозь. Арматура и бетон, сверхпрочный, чтобы выдержать большой».
«Сколько таких вакансий, Руди?»
«Кто знает? Большинство из них зарыты, они проходят под кондоминиумами. Мы находим их только тогда, когда они находятся в благоустроенных зонах.
Я видел четыре таких, и поверьте мне, они все надежные, как этот». Он подпрыгнул еще дважды. «Чудак, крадущийся по туннелю, был бы хорошим фильмом. К сожалению, это реальность, ребята. Вы ведь действительно не хотите смотреть на задний забор, не так ли?»
Майло пожал плечами. «Что я могу тебе сказать, Руди?»
«Я знал, что ты это скажешь».
Мы пут-пут по Си-Бёрд-Лейн, перешли на Си-Стар-Драйв, добрались до задней части застройки. Подъездная дорога представляла собой одну полосу асфальта, проходившую через высокие ворота из цепной сетки. Камера видеонаблюдения была прикреплена к правому столбу. Сквозь звенья был виден кусочек голубого неба, коричневого поля и лиловых гор, но широкий обзор позволял видеть только небо над двадцатифутовой изгородью из фикусов. Деревья были густо посажены по обе стороны забора, создавая непроницаемую стену зелени.
Я напрягся, чтобы увидеть что-то сбоку, но Борчард развернул тележку и поехал вдоль южного края застройки, параллельно изгороди. Дорога продолжалась несколько минут, прежде чем разветвилась на трехзубую развилку.
«Хорошо? Доволен?»

Майло спросил: «Куда ведут эти дороги?»
«Это не дороги, это подъездные пути. Этот ведет к клубному дому, этот — к центру отдыха — в основном за полотенцами из службы выдачи постельного белья, а этот ведет в La Mer, который является официальным и открыт только для ужинов, а также в Café Seabird, которое находится прямо по соседству и предлагает трехразовое питание, а также там есть чайная комната для закусок — черт возьми, я вам покажу».
Три погрузочных дока, все заперты на болты. Ни одного грузовика не видно.
Несмотря на хвастливые заявления Борчарда о том, что повсюду присутствуют наблюдатели, рабочих нет.
«Спокойный день», — сказал Майло.
«Здесь всегда тихо», — сказал Борчард, словно сожалея об этом факте.
Дав задний ход, он направился обратно к передней части. Когда мы проезжали мимо ворот из сетки-рабицы, Майло сказал: «Остановись на секунду», выскочил и заглянул внутрь.
Он вернулся невозмутимым.
«Что ты увидел?» — спросил Борчард. «Пустая земля, да? Никаких психов не видно. Можно мне продолжить?»
«Вы сохранили диски с этой камеры видеонаблюдения?»
«Знал, что ты спросишь об этом. Диск стирается каждые двадцать четыре, и мы его перерабатываем. Потому что на нем никогда ничего нет. Теперь я отвожу тебя обратно, у меня и так слишком много любопытных жителей, желающих узнать, что происходит».
Я спросил: «Что ты им скажешь?»
«Вы, ребята, из округа. Следите за тем, чтобы мы были защищены от землетрясений. А мы защищены. Полностью».
Вернувшись на безымянный участок, Майло попросил Борчарда дать ему подробные указания, как добраться до неосвоенного участка.
«Точно то же, что я тебе сказал».
«А что, если мы не хотим возвращаться на автостраду?»
Борчард почесал голову. «Думаю, вы могли бы, выйдя отсюда, повернуть налево, затем снова налево. Но это намного длиннее, вы делаете большой квадрат. Затем вам нужно проехать некоторое расстояние, пока не увидите поле артишоков. По крайней мере, сейчас это артишоки, иногда они сажают их с чем-то еще — когда это лук, поверьте мне, вы почувствуете его запах. Вы добираетесь до артишоков, продолжаете идти, а затем видите целую кучу ничего, как будто вы только что видели через задние ворота».
Он поскреб зуб ногтем. «Вот так ты узнаешь, что ты там. Здесь гораздо больше ничего, чем где-либо еще».
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После нескольких неверных поворотов мы нашли поле артишоков. Урожай был обильным, но не готовым к сбору. Одинокий мужчина стоял на страже у южного края угодий, расположившись на грунтовой дороге над дренажной канавой, попивая янтарного цвета газировку. Маленький и смуглый, он был одет в серую рабочую одежду и широкополую соломенную шляпу. Когда Майло потянул немаркированный в ярде от своих ног, он не сдвинулся с места.
Человеческое пугало. Эффективно; ни одной птицы не видно.
Мы вышли, и он наконец повернулся. Газировка была Jarritos Tamarindo.
На его рабочей рубашке было два кармана с клапанами. Один был пуст, другой провисал под тяжестью завернутой в целлофан половины сэндвича. Какой-то мясной ланч, испанская надпись на пачке.
«Привет, амиго», — сказал Майло.
«Привет».
«Вы когда-нибудь видели этого человека?»
Рисунок Хагглера вызвал покачивание головой.
То же самое касается фотографии покойного Джеймса Питтсона Харри.
«Вы когда-нибудь видели здесь кого-нибудь?»
"Нет."
"Никогда?"
"Нет."
«Хорошо, спасибо».
Мужчина приподнял шляпу и вернулся на свой пост, встав спиной к машине.
Майло сверился с записями, которые он сделал на основе отрывочных указаний Борчарда, проехал еще четверть мили, повернул и остановился.
«Полагаю, старина Руди был прав».
Напевая первые семь тактов «Plenty of Nuthin'», он потер глаз костяшками пальцев.
Огромное поле простиралось на запад до двадцатифутовой изгороди из фикуса и задних ворот SeaBird, тысячи квадратных футов ежевики и сорняков, многие из которых были высотой с человеческий рост. Засухоустойчивые полевые цветы с прищипнутыми
Серая листва чередовалась с грубой травой, выцветшей до состояния сена. Рваные голые пятна были заняты осколками ржавого металла и коричневыми фрагментами штукатурки, окаймленными обрезанными концами проволочной сетки.
В дальнем конце стояла вторая изгородь из фикуса, необрезанная и выше задней границы SeaBird на добрых десять футов. Восточный конец, где когда-то стоял Specialized Care. За стеной зелени предгорья прорастали, словно огромные клубни.
Мы сидели в машине, подавленные. Провал моей теории означал, что Хагглер может быть где угодно.
Майло сказал: «Какого черта, мы же пытались». Он зажег деревянную панателу, выдохнул едкий дым через водительское окно и вызвал для отправки сообщений, начав с Петры.
Полицейские, арестовавшие Лемюэля Эклза, считали, что истец Лоял Стюард мог быть Джеймсом Харри, но они не могли быть в этом уверены, поскольку их внимание было сосредоточено на преступнике, а не на жертве.
Рауль Биро оказал давление на Мика Островина, чтобы тот рассказал правду: да, «доктор Шакер» отправлял страховые случаи в North Hollywood Day.
Нет, никакого отката не было, он был просто еще одним источником рекомендаций.
Страхование Well-Start осуществлялось посредством ответных звонков.
Биро сказал: «Должны были быть откаты. Я выяснил, кто владеет этим местом, это куча русских со штаб-квартирой в Аркадии, и они выставляют Medi-Cal счета на миллиарды долларов. Но я не вижу смысла в этом, если в наших делах нет аспекта организованной преступности».
«Не дай Бог», — сказал Майло.
«Вот что я и подумал. Не могу придумать, куда еще это можно применить, Эл Ти».
«Пригласи свою девушку на ужин».
«У меня его нет», — сказал Биро. «Не в этом месяце».
«Тогда найди его», — сказал Майло. «Еда за мой счет».
"Почему?"
«Потому что ты делаешь свою работу и не жалуешься».
«Я не так уж много сделал в этом направлении, Эл Ти».
«Так что заплатите за счет».
Биро рассмеялся и повесил трубку, а Майло позвонил коронеру. Доктор Джерниган отсутствовала, но она уполномочила своего следователя составить для Майло резюме вскрытия Джеймса Питтсона Харри. Сердце, легкие и мозг Харри были пробиты пятью пулями, выпущенными из табельного оружия заместителя шерифа Аарона Санчеса, любая из которых могла оказаться смертельной.
Никаких документов, удостоверяющих личность Харри, обнаружено не было, но его отпечатки пальцев совпали с отпечатками пальцев двадцатипятилетней давности, когда он начал работать
уборщик в V-State.
Человеческая кровь в багажнике Acura была взята из трех отдельных образцов: два с группой А и один с группой О. Анализ ДНК-мазков займет некоторое время, но анализ пола показал, что это женщина.
Майло повесил трубку и уставился на заросшую сорняками территорию. «Туннель был бы хорош. Когда ты был здесь, ты никогда о таком не слышал?»
«Нет», — сказал я.
«А почему ты вообще здесь оказался?»
«Учиться».
«О таких детях, как Хагглер?»
«Пациенты, которых я осматривал, не были опасны, даже близко».
«Им становится лучше?»
«Мы сделали их жизнь лучше».
Он сказал: «Угу». Его глаза закрылись. Он вытянул свои длинные ноги, положил голову на спинку сиденья. Оставался в таком положении некоторое время. За исключением редких затяжек сигарой, он, казалось, спал.
Я подумал о необычном ребенке, живущем в особой комнате.
Майло встряхнулся, как мокрая собака, затушил сигару в пепельнице, которую город официально запретил ему использовать. «Давайте прокатимся по Камарильо, проверим почтовые отделения, паршивые мотели и другие потенциальные сквоты. А потом отпразднуем ничегонеделание приятным рыбным ужином в Andrea в Вентуре. Вы там были?»
«В прошлом году мы с Робином ходили наблюдать за китами, это было прямо рядом с местом спуска на воду».
«В прошлом году мы с Риком тоже ходили смотреть на китов. Ближе всего мы были к этому, когда я мельком увидел себя в зеркале».
Ожидалось, что я усмехнусь, и я усмехнулся.
Он выплюнул табачный лоскут в окно.
Как только он завел машину, что-то шевельнулось.
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Размытое движение.
Мерцающая точка, качающаяся где-то за серединой длины поля. Недалеко от задней стены фикуса, но на таком расстоянии невозможно оценить, насколько далеко впереди.
Мы наблюдали, как фигура подпрыгнула над низкой травой и скрылась за более высокой растительностью.
Вверх и вниз, внутрь и наружу. Солнечный свет освещал внешние края, окрашивая их в золотой цвет.
Золото сохранилось. Золотая форма. Какое-то животное.
Слишком большой и недостаточно скрытный, чтобы быть койотом.
Фигура приближалась. Неуклюже.
Собака. Не замечая нашего присутствия, пробирается сквозь сорняки.
Мы с Майло вышли из машины и пошли вдоль границы поля.
Подобрался достаточно близко, чтобы разглядеть больше деталей.
Собака крупная, явно золотистого ретривера, но слишком длинная и узкая в морде для чистокровной. Одно ухо навострилось, другое висело.
Он остановился, чтобы пописать. Никаких поднятых ног, короткое, покорное приседание. Опустив голову, он продолжил. Останавливался, вздрагивая, принюхиваясь без какой-либо очевидной цели. Возможно, возвращаясь к какому-то древнему императиву охотничьей собаки.
Мы пошли дальше.
Собака подняла глаза, понюхала воздух. Повернулась.
Мягкие глаза, седая морда. Ни следа беспокойства.
Я сказал: «Приятно познакомиться, Луи».
Мы стояли на обочине дороги, пока Луи снова писал. Присев еще немного, он напрягся, чтобы испражниться, наконец преуспел и поцарапал землю, прежде чем продолжить путь по полю.
Справа от него появилась вторая фигура.
Материализовавшись из ниоткуда, как и Луи.
Вторая собака выглядела древней, хромая и ковыляя, пытаясь догнать Луи. Неуверенные шаги чередовались с шаткими остановками. Несколько секунд этого привели к тому, что, казалось, было конвульсивной потерей контроля, которая бросила животное на землю.
Он боролся, стонал, поднялся на ноги, дрожа.
Луи повернулся и пошёл.
Другая собака осталась стоять, грудь ее тяжело вздымалась. Луи лизнул ее морду.
Другая собака, казалось, ожила и смогла сделать еще несколько шагов.
Луи и его приятель вошли в низину, которая дала нам хороший обзор. Мы протиснулись в поле, увидели слишком выраженные грудные клетки обоих животных. Луи был недовесом, старая собака была истощена, с животом, подтянутым сильнее, чем у борзой.
Не живот, предназначенный для этой породы. То, что когда-то было мускулистым телом, было белой кожей, испещренной коричневыми пятнами, натянутыми на тонкие кости. Голова оставалась благородной: коричневой, с висячими ушами, прочной костной структурой, глазами, которые казались пустыми, но продолжали умно метаться. Одно коричневое пятно тянулось вдоль хребта, сморщенного возрастом и недоеданием.
Немецкая короткошерстная легавая.
Я сказал: «Приятель доктора Уэйнрайта по походам, Нед. Все эти годы».
Майло сказал: «Они режут животных, но спасли этих двоих?»
«Мальчики и их питомцы».
Нед снова остановился, тяжело дыша, борясь за равновесие. Луи ткнулся в него носом, подобрался и прижался к пойнтеру, помогая старшей собаке сохранять равновесие. Они исследовали еще немного, Нед спотыкался, Луи был рядом, чтобы поддержать его. Каждый раз, когда пойнтер собирал свою энергию, Луи вознаграждал его облизыванием.
Собачий поведенческий терапевт.
В течение следующих четверти часа мы наблюдали, как обе собаки зигзагом носились по полю. Если они и замечали немаркированную машину, припаркованную в стороне, то никак не давали об этом знать. Один раз Луи поднял голову и, казалось, снова посмотрел на нас, но как ни в чем не бывало, без какой-либо тревоги.
Доверчивое существо.
Майло сказал: «Они голодали… если они здесь, то и он должен быть здесь».
Он оглядел горизонт, его пальцы потянулись к кобуре.
«Давай, больной ублюдок. Покажись, или я натравлю на тебя PETA».
Собаки еще немного побродили без всякой видимой причины. Затем пойнтер присел и долго-долго делал свое дело, пока Луи терпеливо стоял рядом.
Луи повел Неда по, казалось бы, мучительному пути. Оба
Собаки вошли в высокую траву и скрылись из виду.
Двадцать минут спустя они так и не появились.
Майло махнул мне рукой вперед, и мы шагнули в высокую траву, сосредоточившись на том месте, где мы в последний раз видели собак. Приглушая шум, раздвигая пучки кустарника, прежде чем пройти.
Останавливались каждые десять шагов, чтобы убедиться, что за нами никто не наблюдает.
Никаких следов собак, никаких следов других существ.
Через несколько сотен футов растительность погибла, и мы оказались на поляне.
Неровный участок земли примерно в двадцати ярдах от стены из фикусов.
Гладкий, коричневый, чисто выметенный. Прямо как место убийства Марлона Куигга.
На пятачке были два набора отпечатков лап. Майло присел и указал налево от собачьих следов. Отпечаток человеческой обуви. Несколько, в основном скрытые собаками.
Я различил форму каблука. Дуга подошвы в форме бумеранга.
Ноги обращены к дороге. Кто-то покинул это место.
Собачий след закончился у дыры в земле. Не неправильной формы, а идеального круга. Около шести футов в диаметре, обрамленного ржавым металлом.
Разинутый рот, прижатый к земле. С уклоном поля и высокой листвой, нужно было подойти близко, чтобы увидеть его.
Вход в туннель, идентичный тому, что нам показывал Борчард. Вместо пневматической крышки, эта была широко открыта.
Майло махнул мне рукой, достал пистолет, подкрался к отверстию и рискнул заглянуть.
Его рука, державшая пистолет, напряглась.
Из отверстия высунулась голова Луи. Он тяжело дышал, глупо ухмылялся.
Не впечатлен «Глоком» Майло.
Майло помахал рукой, и Луи появился, виляя хвостом. Подойдя к Майло, он перевернулся на спину в грандиозном жесте капитуляции.
Свободной рукой Майло погладил живот Луи. Глаза Луи зажмурились от восторга.
Не гений, но когда-то был красавцем. Теперь его шкура была серой и шелудивой.
Майло жестом пригласил Луи сесть. Луи сел.
Майло на цыпочках подошел к отверстию.
Изнутри туннеля раздался хриплый и влажный звук, усиленный подземной трубой.
Ухо Луи напряглось, но он остался на корточках.
Тяжёлое дыхание. Скребок.

Нед-указатель высунул голову.
Он изучал Майло. Я. Луи.
Спокойствие Луи, должно быть, убедило его приятеля. Старый пес опустился и положил подбородок на край ямы.
Майло подозвал меня, вручил мне ключи от безымянного дома и дал мне задание.
Охранявший поле артишоков мужчина не двинулся с места. Я позволил ему сделать десять шагов, прежде чем подошел к нему сзади и сказал:
«Простите».
Он повернулся, словно ожидал меня. Приподнял широкополую шляпу.
Бутылка содовой все еще была у него в руке, но теперь она была пуста. Сэндвич в кармане был нетронут. Я показал ему двадцатидолларовую купюру, указал на сэндвич.
Его брови изогнулись. «¿Veinte para esto?»
«Да».
Он протянул мне сэндвич.
«Gracias». Я попытался дать ему двадцатку. Он покачал головой.
Я сказал: «Por favor», — и бросил купюру ему в карман.
Он пожал плечами и продолжил наблюдать за артишоками.
Используя сэндвич, Майло увел обеих собак от туннельного отверстия. Он схватил Луи, а я положил руку на загривок Неда.
Кожа да кости — это преувеличение. Когда-то он, вероятно, весил около семидесяти фунтов, повезло, если сейчас он весил вполовину меньше. Я осторожно поднял его. Как будто поднимаю тюк веток. Когда я нес его к машине, его голова повернулась ко мне, и я увидел, что один из его глаз был серо-голубой пленкой, натянутой на впалую глазницу.
Я сказал: «Ты молодец, парень».
Он застонал и лизнул мое лицо сухим, зловонным языком.
Майло смог направить Луи легким тычком пальца за ухо. Мы посадили обеих собак в заднюю часть безымянной машины, приоткрыли окна для воздуха. Сэндвич был не очень большим, просто скудная порция мяса между ломтиками белого хлеба. Но ни одна из собак не ворчала, когда Майло отламывал маленькие кусочки и кормил их равными порциями.
Луи жевал довольно хорошо, но у пойнтера не осталось слишком много зубов, и он был вынужден жевать. Некастрированный самец, но уже давно прошедший момент, когда тестостерон имел значение.
Мы давали им обоим воду из бутылок, которые принесли с собой, следя за тем, чтобы они лакали медленно.
Нед перевернулся на спину, свернувшись калачиком у дверцы машины. Луи положил лапу на бедро своего приятеля. Они оба уснули, храпя в тандеме, комично вальсообразно.
Мы вышли из машины, и Майло запер ее и повернул обратно к полю сорняков. Нацелившись на то место, снова невидимое, где находился вход в туннель.
«Только один набор отпечатков обуви», — сказал он. «Если предположить, что это Харри, каковы шансы, что Хагглер все еще там?»
Я сказал: «Хорошо или отлично. Он начинает беспокоиться, что Харри не вернулась с продуктами, а ему некуда идти».
«Поэтому предположим, что он там внизу. Проблема в том, что нет способа узнать, куда ведет туннель. Что, если Борчард ошибается и не все туннели СиБерда запечатаны, и Хагглер сможет туда попасть?»
«Поверьте мне, я глава службы безопасности, и этого не может случиться».
Он рассмеялся. Стал серьезным. «Ты был прав. Все дело в синхронности». Он оглянулся на дремлющих собак. «Может, у них и вправду есть идея. Следуй за своим невежеством, достигни своего блаженства».
Мы вернулись к машине и толкнули ее носом вперед в траву. Если Грант Хагглер направился бы к дороге, он бы в конце концов нас заметил. Но если бы он остался около своего убежища, та же география, которая закрыла туннель от обзора, сработала бы в нашу пользу.
Если бы я ошибся и он уже ушел и решил вернуться с любой стороны, мы были бы явной целью.
Мы стояли рядом с машиной. Майло сказал: «Когда мы поедем, не забудь почаще оглядываться назад, чтобы я мог сосредоточиться на том, что впереди?»
«Нет проблем».
«Много проблем, но мы решатели». Птица пролетела. Чайка взмыла на запад, прежде чем скрыться из виду.
Потом ничего.
Майло сказал: «Проклятая масляная живопись».
Я сказал: «Туннель — это то место, где раньше располагалось отделение специализированной помощи».
«Дом, милый дом». Он посмотрел в щель окна. «Этим двум стариканам понадобится медицинская помощь».
Из машины раздался долгий, звучный звук. Луи пукнул в си миноре.
«Не могу не согласиться, приятель», — сказал Майло. «К сожалению, Службе контроля за животными придется подождать своей очереди».
Я спросил: «Пора вызывать полицейских?»
«Это была бы правильная процедура, не так ли?» Он обнажил десны.
«Вопрос в том, что представляет собой оптимальное резервное копирование в такой ситуации? Если я позвоню в полицию Камарильо и объясню ситуацию, они могут пойти на сотрудничество. Или они могут решить, что, поскольку это их юрисдикция, им не нужно слушать, и в конечном итоге сделают что-то грубое».
«Например, привлечь спецназ?»
«И/или один из тех переговорщиков по захвату заложников, которые читают по сценарию, в половине случаев все заканчивается плохо, потому что давайте посмотрим правде в глаза: вы не сможете остановить человека, если он намерен уйти. А с таким психом, как Хагглер, — если он вообще там, боже, я надеюсь, что он там, — никакой ускоренный курс сладких речей не поможет, верно?»
"Верно."
«Они хотят стать военными, я не могу их остановить, и тогда мы застрянем в одном из этих длительных противостояний, и Хагглер в конечном итоге проглотит его, как это сделал Харри. Может быть, и куча полицейских, если у него там есть огневая мощь. Когда в туннель только один путь, это кошмар. Слезоточивый газ может помочь, если это короткий проход, но если у него много места, чтобы отступить, это может осложниться».
Он потер лицо. «Я не могу сказать ни йоты крысиного дерьма о Хагглере лично, но мне нужно поговорить с ним, узнать, для чего Харри понадобился набор для изнасилования, сколько DB мы не нашли. Кто принадлежал этим чертовым глазным яблокам».
Он снова позвонил Петре, сообщил ей о состоянии туннеля, велел ей сообщить об этом другим детективам, а затем отправиться в Камарильо за час с Ридом, Бинчи или Биро, кто окажется ближе всего.
«Но не выходи сюда, оставайся в городе, я дам тебе знать, если ты мне понадобишься».
«Где именно ты?» — спросила она.
Он ей рассказал.
«Я знаю одно местечко неподалеку», — сказала она. «Достойная пицца, мы с Эриком ходим туда, когда делаем покупки в аутлетах».
«Эрик делает покупки?»
«Я хожу по магазинам, он делает вид, что не ненавидит это. Ладно, я доберусь туда как можно скорее, удачи».
Как только он отключился, Луи снова пустил газы.
«Что, черт возьми, было в этом сэндвиче?»
«Похоже на какую-то чушь», — сказал я.
«Мы застряли здесь достаточно надолго, я пожалею, что поделился».
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Первый час пролетел медленно. Второй час прополз лениво.
Собаки попеременно находились в состоянии сна, метеоризма и мягкого оцепенения со стеклянными глазами, вызывающем ассоциации с пахнущей травкой комнатой в студенческом общежитии.
Майло сказал: «Кто-то мыслит правильно», — и закрыл глаза.
Я был в полном сознании, и я был тем, кто видел.
То же место, другая форма.
Выше собак. Прямой. Одет во что-то коричневое с бледным воротником.
Движение вперед. Остановка. Снова движение. Остановка.
Отворачиваясь от нас. Пока все хорошо.
Я подтолкнул.
Майло проснулся, уставился. Схватил пистолет, вылез из машины, захлопнул водительскую дверь, едва не защелкнув ее. Молча пошел вперед.
Он стоял, почти полностью скрытый сорняками, пока человек в коричневой куртке тащился по полю. Голова человека оставалась наклоненной к земле. Его шаг был обдуманным, но дерганым, прерываемым частыми остановками, которые, казалось, не имели никакой функции.
Как плохо смазанный механизм.
Майло держал Glock в правой руке, а левой раздвинул траву, присел, пока не стал ростом со среднего человека, и шагнул внутрь. Я подождал, прежде чем опустить окна машины еще немного. Не настолько, чтобы у собак застряли головы, но достаточно для хорошей вентиляции.
Они оставались сонными.
Я выбрался.
Возвращаясь назад, я наметил траекторию, которая позволила бы мне оставаться перпендикулярным охотничьему следу Майло, стремясь пересечь поле
таким образом, что я оказался позади человека в коричневом пальто, поместив его в вершину человеческого треугольника.
Когда мы сошлись на цели, Майло двинулся вперед, не подозревая о моем присутствии. Затем он увидел меня и замер. Он бросил на меня долгий взгляд, но не сделал попытки махнуть мне рукой.
Зная, что это не сработает.
Мы оба поддерживали тот же темп. Мужчина в коричневом пальто продолжал тащиться без видимой цели. Опустив голову, шатаясь, потерянный в каком-то личном мире. Его голова была голой, бледной, блестящей. Недавно побрит.
Мы с Майло отстали на тридцать ярдов, потом на двадцать. Я перестал раздвигать траву и заглушать царапающий звук. Не пытаясь сделать это тихо.
Человек в коричневом все время останавливался, вглядываясь в горизонт на севере.
Может быть, потому, что он искал собак, а они обычно направлялись именно туда.
Или у него была своя непостижимая навигационная логика.
Я набрал скорость, обогнал Майло. Майло это увидел и напрягся, и это дало мне еще несколько секунд преимущества.
Я использовал их, чтобы броситься за человеком в коричневом.
Он продолжал идти, ссутулившись, с руками в карманах пальто. Я продолжал приближаться, теперь уже рысью.
Он остановился, приподнял заднюю часть пальто и почесал зад.
Меня все еще не слышат.
Затем клочок особенно ломкой травы зацепился за мою штанину, и когда я отдернул ее, послышался звук «зззип» .
Мужчина в коричневом пальто обернулся.
Увидел меня.
Он не двинулся с места.
Я горячо помахал рукой, словно случайно встретил старого друга.
Мужчина в коричневом разинул рот. Его дряблое лицо дрожало, как сырой хаггис.
Я подошел к нему, помахал рукой, ухмыльнулся. «Привет, Грант! Давно не виделись!»
Его щеки напряглись. Он расставил ноги шире, беспорядочно размахивал ими в воздухе.
Лицо пудинга, курносые черты лица, отсутствие морщин, вызванных размышлениями, проблемными абстракциями или любыми другими мелкими требованиями, налагаемыми здравомыслием.
Испуганный.
Это был пугало, кошмарное видение, жестокое

посланник во тьме, который посеял столько хаоса и страданий.
Теперь он был слишком напуган, чтобы пошевелиться, застыв в своей слишком тяжелой овчине, распускающемся флисовом воротнике, коричневой замше, засаленной, шелудивой, как собаки, бесформенной палатке, нависшей поверх белой рубашки и грязных джинсов.
Я подошел на расстояние вытянутой руки. «Грант, меня зовут Алекс».
Размахивая руками, он отступил назад.
«Я не собираюсь причинять тебе боль, Грант».
Его рот открылся. Сложил букву О. Звука не вырвалось. Потом писк. Тот же звук, который издавали мыши, увязшие в липких ловушках, когда над ними поднимался сапог моего отца.
Повернувшись ко мне спиной, он побежал.
Прямо в объятия большого мужчины с пистолетом.
Майло использовал свободную руку, чтобы повернуть Хагглера так, чтобы он снова оказался лицом ко мне, вывернул левую руку Хагглера за его толстый торс, надел на нее наручник. Он соединил два набора наручников вместе, стандартная процедура для широкого подозреваемого.
Хагглер шмыгнул носом. Начал плакать.
Его правая рука осталась прижатой к боку. Майло, держа одну руку на оружии, пытался согнуть непослушную конечность.
«За твоей спиной, Грант».
Тело Хагглера обвисло, словно готовое подчиниться, но рука осталась жесткой.
Я шагнул вперед.
Майло предупредил меня, покачав головой, и повторил команду.
Слезы текли по щекам Хагглера. Его правая рука была стальной.
Майло сунул «Глок» в кобуру, схватил обеими руками левое запястье Хагглера и резко вывернул его.
Левая рука Хагглера наконец сдалась, вывернувшись назад и вверх. Майло попытался надеть вторую манжету, но ширина Хагглера и объем пальто не дали ему достичь цели в паре дюймов.
Он подтолкнул правую руку Хагглера к его половинке.
Хагглер вскрикнул от боли.
«Все в порядке, Грант», — сказал Майло, лгая, как это делают детективы.
Хагглер сказал: «Правда?» мягким, высоким, мальчишеским голосом.
«Еще немного, сынок, и поехали».
Правая рука Хагглера была в миллиметре от захвата, когда его
Плечи тряслись, как у носорога, которого грубо разбудили. Движение застало Майло врасплох, заставило его ногу зацепиться.
На секунду его внимание переключилось на сохранение равновесия.
Внезапно Хагглер повернулся к нему лицом и схватил Майло за голову огромными, мягкими, безволосыми руками.
Не выражая никаких эмоций, он начал поворачиваться. По часовой стрелке.
Оптимальным ходом Майло, возможно, было бы быстро схватить пистолет, но когда чьи-то сжимающие тиски руки схватывают вашу голову и пытаются повернуть ее, а инстинкты подсказывают вам, что не составит большого труда перерезать вам позвоночник и высосать из вашего мозга жизнеобеспечивающий и порождающий мысли нектар, вы тянетесь к этим рукам.
Все, что угодно, лишь бы остановить этот процесс.
Пальцы Майло впились в ладони Хагглера, напрягая их, царапая и доводя до крови.
Хагглер оставался бесстрастным, продолжал извиваться.
Терпеливый, с сухими глазами.
Комфорт привычного.
Хорошо отработанная процедура с предсказуемым результатом: то в одну сторону, то в другую, чувствуешь, как тело становится вялым.
Осторожно положите его. Сидите и ждите.
Исследовать.
Майло напрягся, чтобы освободиться. Глаза его вылезли из орбит. Лицо его было пунцовым.
Его тело изогнулось ровно настолько, чтобы я не мог видеть «Глок».
Смогу ли я достаточно быстро его схватить, найти безопасный способ выстрелить...
Во мне проснулись инстинкты, и я бросился за спину Хагглера и сильно ударил его ногой под колено.
Это удар, который может превратить сильных мужчин в безвольных калек.
Хагглер стоял там, бесстрастный, сумел сдвинуть голову Майло на долю дюйма. Достаточно, чтобы заставить Майло ахнуть.
Я пнул Хагглера по другому колену. Как будто боднул дубовый пень.
Зацепив руками флисовый воротник, я обхватил его массивную шею и попытался сжать сонные артерии.
Его плоть была скользкой от пота. Мне не удалось получить опору.
Он сдвинул шею Майло еще на один крошечный отрезок роковой дуги.
Я нашел его кадык, опустил большие пальцы на переднюю часть его шеи, где много лет назад ему сделали надрез и лишили здоровой железы.
Я сжал.
Он закричал. Его руки взлетели в стороны.
Он упал назад, пошатнулся и схватился за шею.
Я ударил его кулаком под ребра, завел одну ногу за его левую пятку и, подхватив его вперед, со всей силой, на которую был способен, толкнул его грудь назад.
Все еще держась за шею, он упал назад, сильно ударившись позвоночником о землю.
Он лежал там, беспомощный.
Синхронность .
Майло, тяжело дыша, с зелеными глазами, пылающими от страха, который не утихал достаточно быстро, нащупал свой «Глок», держа оружие обеими руками, и направил его на распростертое тело Хагглера.
Его руки дрожали так сильно, что одного было недостаточно.
Хагглер увидел пистолет. Его руки покинули шею. Его горло было розовым, опухшим.
Он закашлялся.
Улыбнулся.
Сел и прыгнул.
Майло выстрелил в свой левый ботинок.
Хагглер посмотрел вниз. Маленький, почти изящный ротик открылся.
Носок одного грязного кроссовка начал краснеть.
Закованная в наручники левая рука Хагглера звенела, когда он содрогался. Он наблюдал, как кровь течет из того места, где когда-то был его большой палец.
Очарован.
Тайна тела.
Майло грубо перевернул его, дернул за правую руку Хагглера достаточно сильно, чтобы вывихнуть ее, и в конце концов надел наручники на обе конечности.
Хагглер лежал на животе. Земля вокруг стала фиолетовой, а его нога продолжала кровоточить.
Нет струи, венозное подтекание.
Хагглер что-то сказал. Грязь заглушила его слова, и он повернул голову в сторону.
Майло втянул воздух. Он коснулся щеки, поморщился.
Не смотри на меня.
Он отошел на несколько шагов.
Еще одна чайка парила над головой. Или, может быть, та же самая птица, любопытная.
Грант Хагглер сказал: «Ух ты».
Я сказал: «Ух ты, что?»
«Моя нога. Могу ли я ее увидеть, пожалуйста?»
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Пицца Петры только что прибыла, когда ей позвонил Майло. Она оставила ее, приехала через девять минут. Занималась делами во время поездки: вызвала скорую, связалась с полицией Камарильо, использовала обаяние, спокойствие и достаточно фактов, чтобы местные жители не кричали.
Она изучала Хагглера, сидящего на земле, в наручниках, со связанными лодыжками и раненой ногой, обмотанной одной из чистых тряпок, которые Майло хранит в багажнике.
Все эти годы с телами, стоит иметь что-то против крови.
Шея Хагглера распухла и начала багроветь. Он много кашлял, но дышал нормально. Следы от пальцев на лице Майло превратились в неопределенные пятна. Петра знала, что что-то происходит, и я наблюдал, как ее глаза плясали, пока ее мозг пытался это понять.
Она ничего не сказала, слишком умная, чтобы спросить.
Хагглер не отреагировал на ее прибытие. Не отреагировал ни на что.
Теперь он посмотрел на Майло. «Эм? Мистер?»
Жалобный.
Пожалуйста, сэр, можно мне еще каши?
"Что?"
Хагглер взглянул на окровавленную тряпку. «Не могли бы вы снять это?»
«Слишком туго?»
«Эм…»
«В чем проблема?»
"Я хочу увидеть."
«Что видишь?»
«Внутри».
«Чего?»
Хагглер надулся. «Я».
Майло сказал: «Извините, вам нужно сохранить его в упаковке».
Извинения перед человеком, который чуть не сломал себе позвоночник.

Хагглер сказал: «Эм, ладно». Его лицо снова приняло гладкое, безмятежное выражение.
Я думал о его жертвах.
Широкий бледный диск, который стал последним изображением, опалившим сетчатку стольких людей, прежде чем свет погас навсегда.
Петра хорошо умела сохранять самообладание, но просьба Хагглера напугала ее, и она нахмурилась, повернулась ко всем нам спиной и посмотрела на великолепное небо. Вытащив из сумочки немного жвачки, она усиленно ее жевала. Протянула руку в мою сторону и предложила мне палку.
Я взял его. Когда я напрягся, чтобы жевать, все мое лицо взорвалось от боли.
Каждый мускул и нерв были напряжены до предела, они уже давно не расслаблялись.
Майло посмотрел на часы, затем на ботинок Хагглера. Тряпка еще немного пропиталась кровью, но цвет лица Хагглера был приличным, никаких признаков шока.
«Чувствуешь себя хорошо?»
Хагглер кивнул. «У тебя сильные руки».
«Пришлось иметь с тобой дело, Грант».
«Раньше это всегда работало», — сказал Хагглер, озадаченный. «Ну, ладно».
Врачи скорой помощи Камарильо пристегнули его к полностью удерживающей каталке. Местный детектив, седовласый мужчина по имени Рамос, сказал водителю подождать, когда он приблизился к Майло. Он перешел от недоверия к профессиональному любопытству, а затем к товариществу, когда Майло объяснил ситуацию.
«Полагаю, вы оказали нам услугу. О скольких жертвах идет речь?»
«По крайней мере шесть, возможно больше».
«Ситуация», — сказал Рамос. «Занимаюсь этим тридцать лет, никогда ничего подобного не было».
«Тебе не обязательно иметь это сейчас», — сказал Майло. «Если только у тебя нет мазохистского желания усложнить себе жизнь».
«Вы хотите со всем этим справиться».
«Мы начали, мы готовы закончить. Одна только бумажная работа — это работа на полный рабочий день».
Рамос ухмыльнулся и вытащил твердую пачку Winstons. Майло принял предложение сигареты, и они оба закурили.
«Ты утверждаешь, — сказал Рамос. — И что, мы его подлатаем и отправим обратно к тебе в грузовике Brink's?»
«Лучше бы клетка», — Майло коснулся правой стороны своего лица.
Мы все еще не смотрели друг другу в глаза, и я держалась на расстоянии нескольких дюймов от него, чтобы не нагнетать обстановку.
Рамос сказал: «Я спрошу у своего босса, но он ленивый тип и не видит никаких проблем».
«Что бы ни сработало», — сказал Майло. «Юридические орлы займутся этим, наши люди позвонят вашим людям».
«Мы пообедаем», — сказал Рамос. «Полдюжины тел, а? Я думаю, мне стоит отправить кого-нибудь в машине скорой помощи с этим придурком.
Только будь осторожен». Он взглянул на машину скорой помощи. «Первое впечатление — он выглядит как ботан. Парень, которого так и не выбрали для бейсбола».
«Часть его обаяния».
«Он очарователен, да?»
«Нисколько».
Рамос усмехнулся. «Теперь у меня новое худшее дело. До этого было дело, которое я раскрыл тридцать девять месяцев назад. Женщина выстрелила своему ребенку в голову, потому что он ругался. Просто взяла пистолет и рассверлила его, я говорю о двенадцатилетнем ребенке. Она была похожа на школьную учительницу».
Он взглянул на машину скорой помощи. «Это совсем другое дело. Вы делаете мне одолжение».
Он махнул рукой фельдшеру.
Рамос сказал: «Я иду с тобой», — и поманил к себе высокого, крепкого полицейского.
«Офицер Бакеланд тоже».
«Тесно прилегает», — сказал фельдшер.
«Мы выживем», — сказал Рамос. «В этом-то и суть. Эй, кто это?»
«Отдел по контролю за животными», — сказал Майло.
Рамос посмотрел на еще спящих собак. «О, да, для них.
Жаль, что они не умеют говорить».
Получить доступ к туннелю оказалось непросто. Поскольку не было никаких доказательств совершения преступления на территории, Джон Нгуен сказал, что, вероятно, потребуется ордер.
Майло сказал: «Вероятно?»
«Серая зона. С такими вещами лучше перестраховаться».
"Джон-"
«Единственная альтернатива — связаться с владельцем недвижимости и получить его согласие».
«Это девелоперская фирма».
«Тогда вот с кем вам следует связаться».
Sea Line Development имела совместные штаб-квартиры в Ньюпорт-Бич и Корал-Гейблс, Флорида. Никто не ответил ни в одном из офисов, то же самое было и с «экстренным» номером 888. Майло оставил сообщение, подошел к входу в туннель, присел, просунул голову и снова встал на ноги. «Слишком темно, ничего не видно».
Я сказал: «Они сняли люк, но должна быть внутренняя дверь неподалеку».
Он снова позвонил Нгуену. «Не могу связаться с владельцами. Есть рекомендация по судье?»
«Обычные подозреваемые».
Никаких ответов у четырех обычно сотрудничающих юристов. Пятый сказал,
«Камарильо? Найди кого-нибудь местного».
«Кто-нибудь конкретный?»
«Что?» — спросил судья. «Я похож на агентство по подбору персонала?»
Майло достал карточку Руди Борчарда, набрал номер. Злобно выругался и отключился. «Никто больше не отвечает на свои чертовы телефоны. На следующей неделе роботы должны подтереть нам задницы».
Разговаривает в моем присутствии, но не со мной.
Петра сказала: «Все получится».
«Тебе легко говорить, ты симпатичная и худенькая».
Он поплелся к машине, сел обратно. Когда я скользнул на пассажирское сиденье, он притворился спящим. Зазвонил его телефон, и он подождал некоторое время, прежде чем ответить.
«Да, Мария... да, это правда. Да, я говорил с ними, и это все наше... почему? Потому что это... как угодно, Мария».
Он закончил разговор. Телефон зазвонил снова. Он выключил его.
Вернулся к ложному сну.
Я вышел из машины.
Петра подошла, засунула голову, понюхала. «Пахнет как в конуре».
Майло открыл глаза. «В следующий раз я воспользуюсь лучшим дезодорантом».
Она сказала: «Кстати, о запахе: эта расчищенная земля выглядит ужасно чистой.
Что вы думаете о том, чтобы принести домой труп собаки?
«Как только получим этот чертов ордер».
Она повернулась ко мне. «Это странно. Огромный закрывается, и мы в итоге сидим без дела».
«Давайте тогда что-нибудь сделаем — наклеим ленту».
«Вокруг ямы или по всей поляне?»
«Сколько у вас ленты?»
«Недостаточно».
Телефон Майло играл Мендельсона. Он сказал: «Проклятые писаки»,
и переключился на конференцию. «Что теперь?»
Глубокий мужской голос сказал: «Простите?»
«Кто это?»
«Меня зовут Норм Петтигрю, и я отвечаю на звонок лейтенанта Стерджиса».
«Стерджис здесь. Вы из Sea Line?»
«Вице-президент и координатор операций. Что я могу для вас сделать?»
Майло ему рассказал.
Петтигрю сказал: «Невероятно. Мы понятия не имели, что кто-то приседает.
Или что там даже был туннель. Мы думали, что все они запечатаны».
«Похоже, траву расчистили, чтобы получить доступ».
«Откуда кто-то может знать, что это нужно сделать, лейтенант? И почему?»
«Хороший вопрос», — сказал Майло, легко солгав.
Петтигрю сказал: «Ну, конечно, отправляйся туда и делай все, что считаешь нужным».
«Благодарю вас, сэр».
«Очевидно, лейтенант, мы бы предпочли, чтобы Sea Line не была связана ни с чем из этого».
«Я сделаю все возможное, сэр».
«Позвольте мне быть более конкретным», — сказал Петтигрю. «Любые препятствия, которых можно избежать, были бы весьма признательны. Вы когда-нибудь были в Лагуна-Бич?»
«Некоторое время назад, сэр».
«У нас там есть проект. Элитные кондоминиумы с видом на океан. Пара демонстрационных квартир полностью меблированы, пригодны для жилья и подходят для краткосрочного использования. В вашем случае, как преданного государственного служащего, способного обеспечить безопасность, я уверен, мы сможем достичь соглашения. Вы и ваша жена на выходные. Если вам понравится, то на два выходных.
У нас скоро откроется замечательный итальянский ресторан».
«Звучит здорово».
«Sea Shore Villas», — сказал Петтигрю. «Это название проекта.
Позвоните мне лично, я все организую.
«Спасибо, сэр. И спасибо за разрешение на поиск».
«О, конечно. Я серьезно, о Лагуне. Приезжайте и насладитесь океаном за наш счет». Линия оборвалась.
Петра сказала: «Последнее, что мне кто-то предлагал, — это удар хрена, если я его не поймаю».
«Тебе нравится пляж?»
«Неужели нет?»
«Слишком мирно, черт возьми… ладно, дети, давайте исследовать пещеры».
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В дюймах ниже дыры находилась стальная лестница, которая спускалась на десять футов и ставила нас на квадрат бетона, на котором едва хватало места для нас троих. Лампочка в проволочной сетке была вкручена в потолок. Туннель продолжался слева, цементная труба была едва выше Майло. Круглый стальной люк, такой же, как тот, что нам показывал Борчард, блокировал дальнейшее исследование. Этот реагировал на малейшее рывок, прежде чем с шипением открываться.
Мы прошли еще двадцать футов пустого прохода. Никакой явной вентиляции, но туннель был прохладным, сухим, на удивление приятным.
Никакого запаха смерти, вообще никакого особого запаха, за исключением редких струек плесени и сырого камня, а также, по мере продвижения, все более заметного человеческого пота.
У Майло и Петры в руках были фонарики, но включать их не было нужды; лампочки в клетках были установлены через каждые пять шагов, заливая туннель жестким желтым светом из больничных дней, старые провода были забыты, но все еще активны. Пол был свободен от мусора, выметен начисто, как и поляна. Появился еще один круглый люк, оставленный широко открытым.
Справа появилась комната площадью около пятнадцати квадратных футов.
Старая фарфоровая вывеска с готическими буквами была прикручена к каменной стене. Больничное хранилище, только нескоропортящиеся продукты. Аккуратно укладывать .
На полу лежали два футона, аккуратно скрученных. Между ними стояли два комода, все еще обклеенные этикетками IKEA. В комоде слева лежали электронные часы на батарейках, две пары дешевых очков для чтения, тюбик смазки, коробка салфеток, три книги в твердом переплете: Введение в психологию, аномальную психологию, консультации в области судебной медицины Психология . В трех ящиках лежал скромный ассортимент мужской одежды размера S. К нескольким вещам были приколоты талоны на стирку. В каждом отделении лежал освежитель с запахом кедра.
Стойка справа была завалена книгами в мягком переплете, четыре стопки, не менее двадцати в каждой. Кроссворды, анаграммы, судоку, сум доку, поиск слов, головоломки, какуро, анакростики. Ящики внизу
в него входили спортивные штаны, футболки, боксеры и носки размером XL.
В соседней комнате, поменьше и похолоднее, находились два биотуалета: один чистый, другой вонючий. У стены выстроились в ряд бутылки с водой на галлоны. Карманный стол был завален сложенными белыми полотенцами. Рядом лежали рулоны туалетной бумаги, все еще в целлофане. Сбоку две картонные коробки с печеньем, хлебом, хлопьями, вяленой говядиной, консервированными спагетти и чили, а также три пакета обычного сухого корма для собак.
«Держу хозяйство», — сказала Петра. «Уютно».
Я заметил что-то за самой высокой стопкой провизии и указал на это.
Майло вытащил коричневую картонную коробку для доставки пиццы. Нетронутая, нераспечатанная, с изображением дородного, радостного усатого шеф-повара.
Множество вкусов .
Ох ля ля .
Три одинаковые коробки были прижаты к стене банками и ящиками.
Мы вернулись в туннель, прошли через третий люк. Проход закончился в последней комнате. Готическая табличка гласила: « Дальнейший вход запрещен» .
Петра постучала по задней каменной стене, к которой было прикреплено сообщение. «Как-то излишне».
Майло сказал: «Вероятно, какой-то подрядчик по изготовлению вывесок подмазал руки».
«Мой лейтенант», — сказала она, хотя он таковым не был, — «мудрый, но такой циничный».
Майло вошел в последнюю комнату, подошел к единственному предмету мебели. Стол с голой столешницей, оклеенный наклейками, как и приставные столики.
Пробормотав: «Делают все, что могут, для шведской экономики», он выдвинул верхний ящик.
Внутри была бумага. Сокровище детектива.
Чековые корешки документировали различные выплаты по социальному обеспечению и инвалидности из штата Калифорния, округов Санта-Барбара и Вентура, регулярно отправлялись по почте на почтовый ящик в Малибу около Carbon Beach и быстро обналичивались в ближайшем Bank of America. Итоговые суммы варьировались от тысячи двухсот до почти вдвое большей суммы.
Получатель: Льюисон Кларк .
Петра сказала: «Какое-то прозвище. Звучит как у миллионера из «Гиллигана».
«Произнеси это вслух», — попросил я.
Она сделала это. «О».
Майло сказал: «Льюис и Кларк».
Я сказал: «Главные исследователи».
Отдельная подборка квитанций выявила ежемесячные выплаты в размере 3800,14 долларов, отправленные на тот же почтовый адрес. В недавнем письме государственного пенсионного совета говорилось, что автоматическое повышение стоимости жизни добавит чуть менее ста восьмидесяти долларов к платежу в следующем месяце.
Получатель: Свен Галей .
Майло проверил свой блокнот. «Харри использовал свой собственный чертов номер социального страхования».
Петра сказала: «Полагаю, не всем это любопытно».
Она осмотрела корешок. «Свенгали». Ее подбородок вытянулся. «Я рада, что он мертв».
Темно-зеленая коробка, имитирующая кожу аллигатора, под чеками рассказала новую историю.
Выцветшие полароидные снимки женщин, молодых, связанных, напуганных. Одна и та же ужасная последовательность для каждого: веревка вокруг шеи, застывшие от страха глаза, безжизненные глаза, разинутый рот.
Под фотографиями были размещены статьи, распечатанные из Интернета.
Пропавшие девочки, восемь из них, дела расположены в хронологическом порядке.
Первая жертва, студент колледжа Калифорнийского университета в Санта-Крузе, исчезла десять лет назад во время каникул в Кармеле. Последняя, шестнадцатилетняя сбежавшая из Нью-Гемпшира, была замечена в последний раз пять месяцев назад, когда путешествовала автостопом по Оушен-авеню недалеко от пирса Санта-Моники.
Сопоставление фотографий не заняло много времени.
Майло открыл нижний ящик.
Другой ящик, на этот раз побольше и покрытый грязной серой шагренью, лежал на еще большем количестве бумаги. Нажатие кнопки-защелки открыло набор хирургических инструментов, покоящихся в зеленом бархате, каждый инструмент был убран в облегающие отсеки. Крошечные золотые буквы на внутренней стороне крышки гласили: Chiron, Tutlingen .
Бумага под футляром была пуста. Майло все равно вынул лист. На нижней стороне, идеально по центру, было неизбежное сообщение.
?
Майло сказал: «Больше нет, придурок. Пошли отсюда».
Петра сказала: «Хорошая идея, мне тоже нужна передышка».
«Дело не в этом, малыш». Он размахивал своим мобильным телефоном. «Нет связи».
Когда мы вышли, я пропустил Петру вперед, подошел к Майло и смотрел ему в глаза, пока он не встретился с ней взглядом.
Он кивнул. Пошёл дальше.
К тому времени, как прибыли черный лабрадор и спрингер-спаниель, на поле уже стемнело, и полевые фонари, установленные детективом Артуром Рамосом, были установлены.
Дрессировщик, гражданская жительница Окснарда по имени Джуди Кантор, которая также разводила и выставляла обе породы, сказала: «Они любят темноту, меньше отвлекающих факторов. В каком районе?»
Майло сказал: «Это разрешение».
«И это все?» — сказала Кантор. «Никаких деревьев, кустов или воды? Легко, там внизу что-то есть, они это найдут». Она хлопнула в ладоши.
«Давай, Гензель, давай, Гретель, делай свое дело».
Джуди Кантор провела собак по периметру, затем позволила им исследовать. Через несколько мгновений каждое животное сидело. В десяти футах друг от друга.
Джуди Кантор отметила места и дала сигнал продолжить.
Еще два тельца. На этот раз собаки остались сидеть.
Она сказала: «Вот и все, лейтенант».
Майло сказал: «Мы подозреваем, что жертв может быть восемь».
«Если бы поблизости была еще одна могила, они бы вам сказали», — сказала она.
«Если только это не очень глубоко — эй, может быть, у вас есть сложенные друг на друга тела».
Майло поблагодарил ее, она угостила собак лакомствами, и все трое ушли с явной радостью.
Никакого штабелирования.
Четыре целых скелета, погребенные на глубине всего трех футов под поверхностью.
Петра сказала: «Они все довольно миниатюрные. Не нужно быть антропологом, чтобы понять, что это девочки».
ГЛАВА
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Чтобы разобраться в костях, потребовался антрополог. Подруга Мо Рида, доктор Лиз Уилкинсон, девять дней спустя положила отчет на стол Майло. Скелеты соответствовали четырем последним жертвам, изображенным в фотоархиве Джеймса Харри. Стоматологические записи двух жертв подтвердили идентичность, а оставшиеся две девочки были дифференцированы по длине бедренной кости.
Уилкинсон высказал мнение, что две из жертв, вероятно, родили, однако этот факт не был раскрыт во время интервью с их родителями.
Нет смысла поднимать этот вопрос. Майло помогал организовать доставку костей и присутствовал на всех похоронах.
Более обширные и глубокие раскопки на этом месте не дали никаких других тел или каких-либо доказательств.
Места захоронения доктора Луиса Уэйнрайта и медсестры Джоанн Мортон остаются неизвестными.
Глаза, оставшиеся в офисе «Берна Шейкера» в Беверли-Хиллз, были слишком испорчены формальдегидом для анализа ДНК. Доктор Кларис Джерниган высказала мнение, что они, возможно, не принадлежат ни одной жертве, а вполне могли быть анатомическими образцами, продаваемыми оптометристам и офтальмологам.
Она — опытный патологоанатом с жестким умом и богатым опытом.
С другой стороны, все принимают желаемое за действительное.
Коробки из-под пиццы, найденные в туннеле, соответствуют тем, которые использует только один ресторан между Санта-Барбарой и Малибу, киоск в Окснарде недалеко от шоссе 1, обслуживающий автомобильную торговлю. Никто из работающих там не знает о каких-либо кражах. Девочка-подросток, находящаяся на месте в выходные вечера, почти уверена, что приятным мужчиной, похожим на Джеймса Харри, был случайный клиент.
Отличница, посещающая полный курс углубленных курсов, она почти так же уверена в своем заказе.
Каждый раз одно и то же: маленький простой сырный пирог, большая пепперони и
грибы.
Грант Хагглер ожидает суда в Старквезере, в Государственной больнице для душевнобольных преступников. Он образцовый пациент и не поддается простой диагностике. Его государственный защитник и заместитель окружного прокурора Джон Нгуен по отдельности заявили о своем намерении вызвать меня в качестве эксперта-свидетеля, если дело дойдет до суда. Я сообщил о своем нежелании им обоим. Они не давят. Но они юристы, и они не отступают.
Я могу жить с неопределенностью.
Майло никогда не упоминал о том, что произошло на поле. Он спрашивал меня — дважды, потому что он был более рассеянным, чем обычно — думаю ли я, что Хагглер когда-нибудь попадет в зал суда или останется запертым в своей изоляторе.
«Или даже в другую психушку отправили. Может, в Канзас, а? Мы им должны».
Оба раза я говорил ему, что не хочу играть в азартные игры.
Я была немного нервной, хотя, думаю, я неплохо справлялась с этим в отношениях с Робином и Бланш, говорила и делала правильные вещи, вела обычную жизнь.
По большей части сны прекратились. Я думаю о глазах, о четырех девочках, чьи тела не были найдены. Луис Уэйнрайт, Джоан Мортон.
Белле Куигг предложили Луи, но она отказалась, сказав Майло, что это все, что она может сделать, чтобы прожить каждый день.
Луи и Неда усыновила семья из Охай, мормонский клан с двенадцатью детьми и долгой, достойной историей ухода за старыми, больными брошенными питомцами. Я слышал, что обе собаки откормлены, и время от времени у Неда появляется энергия, чтобы поиграть.
Я отклонил несколько рекомендаций пациентов, увеличил время бега, больше времени уделил прослушиванию музыки — от Стива Вая до Бранденбургского концерта № 6 Баха.
Каждый день я захожу в свой кабинет, закрываю дверь и делаю вид, что работаю.
Большую часть времени я сижу за столом и думаю, а потом стараюсь не думать.
Я подумываю о том, чтобы восстановить свои навыки самогипноза. Или изучить какую-то новую форму медитации, которая могла бы помочь мне очистить голову.
Я думаю о встрече с родителями четырех девочек, чьи тела не были найдены. Сказать что-то двум взрослым детям доктора Луиса Уэйнрайта.
Никто не спрашивал о медсестре Уэйнрайта, Джоанне Мортон, и
это беспокоит меня больше, чем следовало бы.
Мне интересно, что создало Гранта Хагглера. Джеймса Харри.
На данный момент я не уверен, что мне нужны ответы.
Либби Макгуайр
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А мой!
Дом, жизнь, растущая внутри нее.
Муж.
Холли закончила свой пятый круг по задней комнате, которая выходила во двор. Она остановилась, чтобы перевести дух. Ребенок — Эйми — начал давить на ее диафрагму.
С тех пор, как эскроу закрылся, Холли сделала сотню кругов, представляя. Любя каждый дюйм этого места, несмотря на запахи, впитавшиеся в девяностолетнюю штукатурку: кошачья моча, плесень, перезрелый овощной суп.
Старый человек.
Через несколько дней начнется покраска, и аромат свежего латекса похоронит все это, а веселые цвета замаскируют удручающий серо-бежевый цвет десятикомнатного сна Холли. Не считая ванных комнат.
Дом был кирпичным фасадом в стиле Тюдор на участке в четверть акра на южной окраине Чевиот-Хиллз, построенный, когда строительство должно было длиться долго, и украшенный молдингами, панелями, арочными дверями из красного дерева, дубовыми полами с радиальным распилом. Паркет в милом маленьком кабинете, который должен был стать домашним офисом Мэтта, когда ему нужно было принести работу домой.
Холли могла бы закрыть дверь и не слышать ворчания Мэтта о клиентах-идиотах, неспособных вести приличные записи. Тем временем она бы сидела на удобном диване, прижимаясь к Эйми.
Она узнала пол ребенка на анатомическом УЗИ в четыре месяца, сразу же решила, какое имя ему дать. Мэтт еще не знал. Он все еще привыкал ко всей этой истории с отцовством.
Иногда она задавалась вопросом, не видит ли Мэтт сны в числах.
Опираясь руками на подоконник из красного дерева, Холли прищурилась, чтобы не видеть сорняки и мертвую траву, и изо всех сил пыталась представить себе зеленый, усыпанный цветами Эдем.
Трудно себе это представить, ведь все пространство занимает гора стволов деревьев.
Пятиэтажный платан был одним из пунктов продаж дома, с его стволом толщиной с масляную бочку и густой листвой, которая создавала угрюмую, почти жуткую атмосферу. Творческие силы Холли немедленно включились, представив качели, прикрепленные к этому
парящая нижняя ветвь.
Эйми, хихикая, подбежала и закричала, что Холли — лучшая мамочка.
Две недели спустя, во время сильного, несезонного ливня, корни платана поддались. Слава богу, монстр покачнулся, но не упал. Траектория полета привела бы его прямо к дому.
Было составлено соглашение: продавцы — сын и дочь старухи — заплатят за то, чтобы чудовище срубили и вывезли, пни измельчили в пыль, почву выровняли. Вместо этого они сэкономили, заплатив лесозаготовительной компании только за то, чтобы срубить платан, оставив после себя огромный ужас сухостоя, который занял всю заднюю половину двора.
Мэтт сошел с ума, пригрозил сорвать сделку.
Аннулировать . Какое отвратительное слово.
Холли успокоила его, пообещав разобраться с ситуацией, она позаботится о том, чтобы они получили надлежащую компенсацию, ему не придется иметь с этим дело. Ладно. Пока ты действительно это делаешь .
Теперь Холли уставилась на гору дров, чувствуя себя обескураженной и немного беспомощной. Часть платана, как она предполагала, можно было бы свести на дрова. Фрагменты, листья и свободные куски коры она могла бы сгрести сама, может быть, сделать компостную кучу. Но эти массивные колонны…
Ну, ладно; она разберется. Между тем, была кошачья моча...
перезрелый суп, плесень, запах старухи, с которым приходится иметь дело.
Миссис Ханна прожила в этом доме пятьдесят два года. И все же, как запах человека проникает сквозь рейки и штукатурку? Не то чтобы Холли имела что-то против стариков. Хотя она и не знала слишком многих.
Должно же быть что-то, что поможет вам освежиться, когда вы достигнете определенного возраста, — специальный дезодорант.
Так или иначе, Мэтт остепенится. Он придет в себя, он всегда так делал.
Как и сам дом. Он никогда не проявлял интереса к дизайну, и вдруг он увлекся современным . Холли обошла кучу скучных белых коробок, зная, что Мэтт всегда найдет причину сказать «нет», потому что это было его коньком.
К тому времени, как дом мечты Холли материализовался, его уже не волновал стиль, его интересовала только хорошая цена.
Сделка была одной из тех магических вещей, совершаемых с невероятной скоростью, вроде
когда все звезды выстроились, и ваша карма идеально сложилась: старая леди умирает, жадные детишки хотят быстрых денег и связываются с Колдвеллом, где случайно знакомятся с Ванессой, а Ванесса звонит Холли перед тем, как дом будет выставлен на продажу, потому что она задолжала Холли большую сумму, все эти ночи, когда вы уговариваете Ванессу спуститься с катушек, выслушиваете ее непрерывный список личных проблем.
Добавьте к этому крупнейший за последние десятилетия спад на рынке недвижимости и тот факт, что Холли была маленькой мисс Скрудж, работая по двенадцать часов в день в качестве пиар-труженика с тех пор, как окончила колледж одиннадцать лет назад, а Мэтт был еще скупее, плюс он получил повышение, плюс то IPO, в которое они смогли инвестировать от одного из технических приятелей Мэтта, окупилось, и у них как раз хватило на первоначальный взнос и на то, чтобы претендовать на финансирование.
Мой!
Включая дерево.
Холли пришлось повозиться с неудобным старым латунным держателем — оригинальная фурнитура!
— распахнул покоробленную французскую дверь и вышел во двор.
Пробираясь через полосу препятствий из поваленных веток, пожелтевших листьев и рваных кусков коры, она добралась до забора, отделявшего ее участок от соседей.
Это был ее первый серьезный взгляд на беспорядок, и он оказался даже хуже, чем она думала: лесозаготовительная компания самозабвенно пилила, позволяя кускам падать на незащищенную землю. Результатом стала целая куча дыр — кратеров, настоящая катастрофа.
Возможно, она могла бы использовать это, чтобы пригрозить крупным судебным иском, если они не вывезут все и не уберут как следует.
Ей понадобится адвокат. Тот, кто возьмется за ее дело на себя... Боже, эти дыры были уродливы, из них прорастали толстые, червивые массы корней и отвратительный на вид гигантский осколок.
Она встала на колени у края самой большой воронки, потянула за корни. Не поддавались. Перейдя в меньшую яму, она выбила только пыль.
У третьей дыры, когда ей удалось вытащить кучку более мелких корней, ее пальцы наткнулись на что-то холодное. Металлическое.
Зарытое сокровище, ай-ай-ай, пиратская добыча! Разве это не справедливость!
Смеясь, Холли откинула землю и камни, открыв пятно бледно-голубого цвета. Затем красный крест. Еще несколько взмахов, и вся верхняя часть металлической штуковины показалась в поле зрения.
Ящик, похожий на банковский сейф, но большего размера. Синий, за исключением красного креста в центре.
Что-то медицинское? Или просто дети закапывают неизвестно что в заброшенном контейнере?
Холли попыталась сдвинуть коробку. Она затряслась, но держалась крепко. Она покачала ее взад-вперед, добилась некоторого прогресса, но не смогла освободить эту чертову штуковину.
Затем она вспомнила, пошла в гараж и достала старую лопату из груды ржавых инструментов, оставленных продавцами.
Еще одно нарушенное обещание — они обещали полностью убраться, оправдываясь тем, что инструменты все еще пригодны к использованию, они просто пытались быть вежливыми.
Как будто Мэтт когда-нибудь пользовался садовыми ножницами, граблями или ручным кромкорезом.
Вернувшись к яме, она втиснула плоский конец лопаты между металлом и землей и немного надавила на рычаг. Раздался скрип, но ящик лишь немного сдвинулся с места, упрямый дьявол. Может, ей удастся открыть крышку и посмотреть, что внутри... нет, застежка была крепко зажата землей. Она еще немного поработала лопатой, то же отсутствие прогресса.
Раньше она бы выложилась по полной. Когда она занималась зумбой дважды в неделю и йогой раз в неделю, бегала по 10 км и ей не приходилось отказываться от суши, карпаччо, латте или шардоне.
Все для тебя, Эми .
Теперь каждая неделя приносила все большую усталость, все, что она принимала как должное, было испытанием. Она стояла там, переводя дыхание. Ладно, время для альтернативного плана: вставив лопату вдоль каждого дюйма краев коробки, она выпустила серию маленьких, резких рывков, работая методично, осторожно, чтобы не напрягаться.
После двух заходов она начала снова, едва надавив на лопату, как левая сторона ящика подпрыгнула и вылетела из ямы, а Холли отшатнулась назад, потеряв равновесие.
Лопата выпала из ее рук, поскольку она обеими руками пыталась удержать равновесие.
Она почувствовала, что падает, но заставила себя не падать и сумела устоять на ногах.
На волосок от смерти. Она хрипела, как астматик-домосед.
Наконец она достаточно оправилась, чтобы вытащить синюю коробку на землю.
Никакого замка на защелке, только засов и петля, проржавели насквозь. Но остальная часть коробки позеленела от окисления, и заплатка, протертая через синюю краску, объяснила это: бронза. Судя по весу, прочная.
Это само по себе должно было чего-то стоить.
Набрав полную грудь воздуха, Холли принялась дергать засов, пока не освободила его.
«Вот и все», — сказала она, поднимая крышку.
Дно и стенки коробки были выложены поджаренной
Газета. В гнезде вырезок лежало что-то, завернутое в пушистую ткань — одеяло с атласной каймой, когда-то синее, теперь выцветшее до коричневого и бледно-зеленого. Фиолетовые пятна на атласных краях.
Что-то, что стоит завернуть. Захоронить. Взволнованная, Холли вытащила одеяло из коробки.
Сразу же почувствовал разочарование, потому что то, что находилось внутри, не имело серьезного веса — ни дублоны, ни золотые слитки, ни бриллианты огранки «роза».
Положив одеяло на землю, Холли взялась за шов и развернула его.
Существо, находившееся под одеялом, ухмыльнулось ей.
Затем оно изменило форму, о Боже, и она вскрикнула, и оно развалилось у нее на глазах, потому что все, что удерживало его вместе, было натяжением одеяла-обертки.
Крошечный скелет, теперь представляющий собой россыпь отдельных костей.
Череп приземлился прямо перед ней. Улыбка. Черные глазницы безумно пронзительны .
Два крошечных зуба на нижней челюсти, казалось, были готовы укусить.
Холли сидела там, не в силах ни пошевелиться, ни дышать, ни думать.
Раздался писк птицы.
На нее навалилась тишина.
Кость ноги откатилась в сторону, словно сама по себе, и она издала бессловесный вопль страха и отвращения.
Это не обескуражило череп. Он продолжал смотреть . Как будто он что-то знал.
Холли собрала все свои силы и закричала.
Продолжал кричать.
ГЛАВА
2
Женщина была блондинкой, хорошенькой, бледной и беременной.
Ее звали Холли Раш, и она сидела, сгорбившись, на вершине пня дерева, одного из дюжины или около того массивных, отпиленных цепной пилой сегментов, занимающих большую часть запущенного заднего двора. Тяжело дыша и держась за живот, она зажмурила глаза. Одна из карточек Майло лежала между ее правым большим и указательным пальцами, скомканная до неузнаваемости. Во второй раз с тех пор, как я приехал, она отмахнулась от помощи от парамедиков.
Они все равно торчали вокруг, не обращая внимания на униформу и команду коронера. Все стояли вокруг и выглядели лишними; нужен был антрополог, чтобы понять это.
Майло сначала позвонил в скорую помощь. «Приоритеты. В остальном, похоже, нет никакой чрезвычайной ситуации».
«Остальное» представляло собой набор коричневых костей, которые когда-то были скелетом младенца, разбросанных по старому одеялу. Это был не случайный бросок, общая форма напоминала крошечное, разрозненное человеческое тело.
Открытые швы на черепе и пара прорезываний зубов на нижней челюсти дали мне предположение о четырех-шести месяцах, но моя докторская степень не по той науке, чтобы делать такие пророчества. Самые маленькие кости — пальцы рук и ног — были не намного толще зубочисток.
Глядя на бедняжку, мне стало больно смотреть на глаза. Я обратил внимание на газетные вырезки под одеялом.
Под одеялом лежала пачка газетных вырезок за 1951 год.
выстилает синюю металлическую коробку длиной около двух футов. Бумага была LA
Daily News , не существует с 1954 года. Наклейка на боковой стороне коробки гласила: Собственность Swedish Benevolent Hospital and Infirmary, 232 Central Avenue, Лос-Анджелес, Калифорния . Майло только что подтвердил, что учреждение закрылось в 52-м году.
Уютный, приземистый дом в тюдоровском стиле, выходящий фасадом во двор, выглядел старше, вероятно, он был построен в двадцатые годы, когда Лос-Анджелес во многом сформировался.
Холли Руш заплакала.
Снова подошел фельдшер. «Мэм?»
«Я в порядке…» Опухшие глаза, волосы, подстриженные в неровный боб, растрепались
нервно взмахнув руками, она, словно впервые, сосредоточилась на Майло, повернулась ко мне, покачала головой, встала.
Сложив руки на своем занятом животе, она сказала: «Когда я смогу получить обратно свой дом, детектив?»
«Как только мы закончим обработку, мисс Руш».
Она снова посмотрела на меня.
Майло сказал: «Это доктор Делавэр, наш консультант-психолог».
«Психолог? Кто-то беспокоится о моем психическом здоровье?»
«Нет, мэм. Мы иногда вызываем доктора Делавэра, когда...»
«Спасибо, но я в порядке». Вздрогнув, она оглянулась туда, где нашла кости. «Так ужасно».
Майло спросил: «Как глубоко был закопан ящик?»
«Не знаю — не глубоко, я смог его вытащить, не так ли? Вы же не думаете, что это настоящее преступление, не так ли? Я имею в виду новое. Это историческое, не для полиции, верно? Дом был построен в 1927 году, но он мог быть там и раньше, раньше на этой земле были бобовые поля и виноградники, если вы раскопаете район — любой район — кто знает, что вы найдете?»
Она положила руку на грудь. Казалось, она боролась за кислород.
Майло сказал: «Может быть, вам стоит присесть, мэм?»
«Не волнуйся, обещаю, со мной все в порядке».
«Как насчет того, чтобы вас осмотрели врачи скорой помощи?»
«Меня уже осматривал настоящий врач, вчера, мой акушер-гинеколог, все идеально».
«На каком этапе вы находитесь?»
«Пять месяцев». Ее улыбка была холодной. «Что может быть не в порядке? У меня великолепный дом. Даже если вы его обрабатываете ». Она хмыкнула. «Это их вина. Все, что я хотела сделать, это заставить их избавиться от дерева. Если бы они не сделали это небрежно, этого бы никогда не случилось».
«Предыдущие владельцы?»
«Ханна, Марк и Бренда, это была их мать. Она умерла, они не могли дождаться, чтобы обналичить… Эй, вот вам кое-что, детектив… Извините, как вы сказали, вас зовут?»
«Лейтенант Стерджис».
«Вот что, лейтенант Стерджис: старушке было девяносто три года, когда она умерла, она жила здесь долгое время, дом все еще пахнет ею. Так что она могла легко… сделать это».
«Мы рассмотрим этот вопрос, мисс Руш».
«Что именно означает обработка?»
«Зависит от того, что еще мы найдем».
Она полезла в карман джинсов, вытащила телефон и сердито ткнула его в него. «Давай, отвечай уже — о, я тебя поймала. Наконец-то. Слушай, мне нужно, чтобы ты приехала… в дом. Ты не поверишь, что случилось… что? Нет, я не могу — ладно, как только закончится встреча… нет, не звони, просто приходи».
Она повесила трубку.
Майло спросил: «Твой муж?»
«Он бухгалтер». Как будто это все объясняло. «Так что такое обработка?»
«Нашим первым шагом станет привлечение собак для осмотра местности.
В зависимости от того, что они придумают, возможно, это будет подземный гидролокатор, чтобы проверить, не зарыто ли там что-нибудь еще».
«Иначе?» — сказала Холли Раш. «Почему должно быть что-то еще?»
«Нет причин, но нам нужно действовать тщательно».
«Вы говорите, что мой дом — кладбище? Это отвратительно. Все, что у вас есть, — это старые кости, нет никаких оснований думать, что есть что-то еще».
«Я уверен, что ты прав...»
«Конечно, я прав. Я владею этим местом. Домом и землей».
Рука порхала по ее животу. Она массировала. « Мой ребенок развивается отлично».
«Это здорово, мисс Руш».
Она уставилась на Майло, тихонько пискнула. Глаза ее закатились, рот отвис, и она откинулась назад.
Мы с Майло оба поймали ее. Ее кожа была сырой, липкой. Когда она обмякла, парамедики бросились к ней, выглядя странно довольными.
Я же говорил кивает. Один из них сказал: «Это всегда упрямые.
Дальше мы сами разберемся, лейтенант.
Майло сказал: «Конечно, так и будет», и пошёл звать антрополога.
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Чувство вины (Алекс Делавэр, №28)

1
Все мое!
Дом, жизнь, растущая внутри нее.
Муж.
Холли закончила свой пятый круг по задней комнате, которая выходила во двор. Она остановилась, чтобы перевести дух. Ребенок — Эйми — начал давить на ее диафрагму.
С тех пор, как счет был закрыт, Холли совершила сотню кругов, воображая.
Люблю каждый дюйм этого места, несмотря на запахи, въевшиеся в девяностолетнюю штукатурку: кошачья моча, плесень, перезрелый овощной суп. Старый человек.
Через несколько дней начнется покраска, и аромат свежего латекса похоронит все это, а веселые цвета замаскируют удручающий серо-бежевый цвет десятикомнатного сна Холли. Не считая ванных комнат.
Дом был кирпичным фасадом в стиле Тюдор на участке в четверть акра на южной окраине Чевиот-Хиллз, построенный, когда строительство должно было длиться долго, и украшенный молдингами, панелями, арочными дверями из красного дерева, дубовыми полами с радиальным распилом. Паркет в милом маленьком кабинете, который должен был стать домашним офисом Мэтта, когда ему нужно было принести работу домой.
Холли могла бы закрыть дверь и не слышать ворчания Мэтта о клиентах-идиотах, неспособных вести приличные записи. Тем временем она бы сидела на удобном диване, прижимаясь к Эйми.
Она узнала пол ребенка на анатомическом УЗИ в четыре месяца, сразу же решила, как его назвать. Мэтт еще не знал.
Он все еще привыкал ко всей этой истории с отцовством.
Иногда она задавалась вопросом, не видит ли Мэтт сны в числах.
Опираясь руками на подоконник из красного дерева, Холли прищурилась, чтобы не видеть сорняки и мертвую траву, и изо всех сил пыталась представить себе зеленый, усыпанный цветами Эдем.
Трудно себе это представить, ведь все пространство занимает гора стволов деревьев.
Пятиэтажный платан был одним из пунктов продаж дома, с его стволом толщиной с масляную бочку и густой листвой, которая создавала угрюмую, почти жуткую атмосферу. Творческие силы Холли немедленно включились, визуализируя качели, прикрепленные к этой парящей нижней ветке.
Эйми, хихикая, подбежала и закричала, что Холли — лучшая мамочка.
Две недели спустя, во время сильного, несезонного ливня, корни платана поддались. Слава богу, монстр покачнулся, но не упал. Траектория полета привела бы его прямо к дому.
Было составлено соглашение: продавцы — сын и дочь старухи — заплатят за то, чтобы чудовище срубили и вывезли, пень измельчили в пыль, почву выровняли. Вместо этого они сэкономили, заплатив лесозаготовительной компании только за то, чтобы срубить платан, оставив после себя огромный ужас сухостоя, который занял всю заднюю половину двора.
Мэтт сошел с ума, пригрозил сорвать сделку.
Аннулировать . Какое отвратительное слово.
Холли успокоила его, пообещав уладить ситуацию, она позаботится о том, чтобы они получили надлежащую компенсацию, и ему не придется с этим иметь дело.
Хорошо. Главное, чтобы ты действительно это сделал .
Теперь Холли уставилась на гору дров, чувствуя себя обескураженной и немного беспомощной. Часть платана, как она предполагала, можно было бы свести на дрова. Фрагменты, листья и свободные куски коры она могла бы сгрести сама, может быть, сделать компостную кучу. Но эти массивные колонны…
Ну, ладно; она разберется. А пока надо было разбираться с запахом кошачьей мочи/перезрелого супа/плесени/старухи.
Миссис Ханна прожила в этом доме пятьдесят два года. И все же, как запах человека проникает сквозь рейки и штукатурку? Не то чтобы Холли имела что-то против стариков. Хотя она и не знала слишком многих.
Должно же быть что-то, что поможет вам освежиться, когда вы достигнете определенного возраста, — специальный дезодорант.
Так или иначе, Мэтт остепенится. Он придет в себя, он всегда так делал.
Как и сам дом. Он никогда не проявлял интереса к дизайну, а тут вдруг увлекся современным . Холли объездила кучу скучных
белые коробки, зная, что Мэтт всегда найдет причину сказать «нет», потому что это было его коньком.
К тому времени, как дом мечты Холли материализовался, его уже не волновал стиль, его интересовала только хорошая цена.
Сделка была одним из тех волшебных событий, которые происходят с невероятной скоростью, когда все звезды выстраиваются в ряд и твоя карма идеально складывается: старая леди умирает, жадные детишки хотят быстрых денег и связываются с Колдвеллом, и случайно знакомятся с Ванессой, а Ванесса звонит Холли до того, как дом будет выставлен на продажу, потому что она задолжала Холли большую сумму, и все эти ночи напролет они уговаривали Ванессу спуститься с катушек, выслушивая ее непрерывный перечень личных проблем.
Добавьте к этому крупнейший за последние десятилетия спад на рынке недвижимости и тот факт, что Холли была маленькой мисс Скрудж, работающей по двенадцать часов в день в качестве пиар-труженика с тех пор, как девять лет назад окончила колледж, а Мэтт был еще скромнее, плюс он получил повышение, плюс то IPO, в которое они смогли инвестировать от одного из технических приятелей Мэтта, окупилось, и у них как раз хватило на первоначальный взнос и на то, чтобы претендовать на финансирование.
Мой!
Включая дерево.
Холли пришлось повозиться с неуклюжей старой латунной ручкой — оригинальная фурнитура!
распахнула перекошенную французскую дверь и вышла во двор. Пробираясь через полосу препятствий из срубленных веток, пожелтевших листьев и рваных кусков коры, она добралась до забора, отделявшего ее собственность от соседей.
Это был ее первый серьезный взгляд на беспорядок, и он оказался даже хуже, чем она думала: лесозаготовительная компания самозабвенно пилила, позволяя кускам падать на незащищенную землю. Результатом стала целая куча дыр — кратеров, настоящая катастрофа.
Возможно, она могла бы использовать это, чтобы пригрозить крупным судебным иском, если они не вывезут все и не уберут как следует.
Ей понадобится адвокат. Тот, кто возьмется за это на всякий случай... Боже, эти дыры были уродливы, из них прорастали толстые, червивые массы корней и отвратительно выглядящая гигантская заноза.
Она опустилась на колени у края самого большого кратера, потянула за корни. Не поддавалось.
Перейдя в яму поменьше, она вытащила только пыль.
У третьей дыры, когда ей удалось вытащить кучку более мелких корней, ее пальцы наткнулись на что-то холодное. Металлическое.
Зарытое сокровище, ай-ай-ай, пиратская добыча! Разве это не справедливость!
Смеясь, Холли откинула землю и камни, открыв пятно бледно-голубого цвета. Затем красный крест. Еще несколько взмахов, и вся верхняя часть металлической штуковины показалась в поле зрения.
Ящик, похожий на банковский сейф, но больше. Синий, за исключением красного креста в центре.
Что-то медицинское? Или просто дети закапывают неизвестно что в заброшенном контейнере?
Холли попыталась сдвинуть коробку. Она затряслась, но держалась крепко. Она покачала ее взад-вперед, добилась некоторого прогресса, но не смогла освободить эту чертову штуковину.
Потом она вспомнила, пошла в гараж и достала древнюю лопату из кучи ржавых инструментов, оставленных продавцами. Еще одно нарушенное обещание, они обещали полностью убраться, дали оправдание, что инструменты все еще пригодны для использования, они просто пытались быть вежливыми.
Как будто Мэтт когда-нибудь пользовался садовыми ножницами, граблями или ручным кромкорезом.
Вернувшись к яме, она втиснула плоский конец лопаты между металлом и землей и немного надавила на рычаг. Раздался скрип, но ящик лишь немного сдвинулся с места, упрямый дьявол. Может, ей удастся открыть крышку и посмотреть, что внутри... нет, застежка была крепко зажата землей. Она еще немного поработала лопатой, то же отсутствие прогресса.
Раньше она бы выложилась по полной. Когда она занималась зумбой дважды в неделю, йогой раз в неделю, бегала по 10 км и ей не приходилось отказываться от суши, карпаччо, латте или шардоне.
Все для тебя, Эми .
Теперь каждая неделя приносила все большую усталость, все, что она принимала как должное, было испытанием. Она стояла там, переводя дыхание. Ладно, время для альтернативного плана: вставив лопату вдоль каждого дюйма краев коробки, она выпустила серию маленьких, резких рывков, работая методично, осторожно, чтобы не напрягаться.
После двух заходов она начала снова, едва надавив на лопату, как левая сторона ящика подпрыгнула и вылетела из ямы, а Холли отшатнулась назад, потеряв равновесие.
Лопата выпала из ее рук, поскольку она обеими руками пыталась удержать равновесие.
Она почувствовала, что падает, но заставила себя не падать и сумела устоять на ногах.
На волосок от смерти. Она хрипела, как астматик-домосед. Наконец она достаточно оправилась, чтобы вытащить синюю коробку на землю.
Никакого замка на защелке, только засов и петля, проржавели насквозь. Но остальная часть коробки позеленела от окисления, и заплатка, протертая через синюю краску, объясняла это: бронза. Судя по весу, твердая. Это должно было чего-то стоить само по себе.
Набрав полную грудь воздуха, Холли принялась дергать засов, пока не освободила его.
«Вот и все», — сказала она, поднимая крышку.
Дно и стенки коробки были выстелены коричневой газетой.
В гнезде обрезков лежало что-то, завернутое в пушистую ткань — одеяло с атласной каймой, когда-то синее, а теперь выцветшее до коричневато-бледно-зеленого цвета.
Фиолетовые пятна на атласной каёмке.
Что-то, что стоит завернуть. Захоронить. Взволнованная, Холли вытащила одеяло из коробки.
Сразу же почувствовал разочарование, потому что то, что находилось внутри, не имело серьезного веса — ни дублоны, ни золотые слитки, ни бриллианты огранки «роза».
Положив одеяло на землю, Холли взялась за шов и развернула его.
Существо, находившееся под одеялом, ухмыльнулось ей.
Затем оно изменило форму, о Боже, и она вскрикнула, и оно развалилось у нее на глазах, потому что все, что удерживало его вместе, было натяжением одеяла-обертки.
Крошечный скелет, теперь представляющий собой россыпь отдельных костей.
Череп приземлился прямо перед ней. Улыбка. Черные глазницы безумно пронзительны .
Два крошечных зуба на нижней челюсти, казалось, были готовы укусить.
Холли сидела там, не в силах ни пошевелиться, ни дышать, ни думать.
Раздался писк птицы.
На Холли навалилась тишина.
Кость ноги откатилась в сторону, словно сама по себе, и она издала бессловесный вопль страха и отвращения.
Это не обескуражило череп. Он продолжал смотреть . Как будто он что-то знал.
Холли собрала все свои силы и закричала.
Продолжал кричать.
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Женщина была блондинкой, хорошенькой, бледной и беременной.
Ее звали Холли Раш, и она сидела, сгорбившись, на вершине пня дерева, одного из дюжины или около того массивных, отпиленных цепной пилой сегментов, занимающих большую часть запущенного заднего двора. Тяжело дыша и держась за живот, она зажмурила глаза. Одна из карточек Майло лежала между ее правым большим и указательным пальцами, скомканная до неузнаваемости. Во второй раз с тех пор, как я приехал, она отмахнулась от помощи от парамедиков.
Они все равно торчали вокруг, не обращая внимания на униформу и команду коронера. Все стояли вокруг и выглядели лишними; нужен был антрополог, чтобы понять это.
Майло сначала позвонил в скорую помощь. «Приоритеты. В остальном, похоже, нет никакой чрезвычайной ситуации».
Остальное представляло собой набор коричневых костей, которые когда-то были скелетом младенца, разбросанных по старому одеялу. Это был не случайный бросок, общая форма была крошечным, разрозненным человеческим телом.
Открытые швы на черепе и пара прорезываний зубов на нижней челюсти дали мне предположение о четырех-шести месяцах, но моя докторская степень не по той науке, чтобы делать такие пророчества. Самые маленькие кости — пальцы рук и ног — были не намного толще зубочисток.
Глядя на бедняжку, у меня заболели глаза. Я переключил внимание на детали.
Под одеялом лежала пачка газетных вырезок 1951 года, выстилающая синюю металлическую коробку длиной около двух футов. Газета называлась LA Daily News , прекратившая свое существование в 1954 году. Наклейка на боку коробки гласила: « Имущество Swedish» Больница и лазарет «Благотворительность», 232 Сентрал Авеню, Лос-Анджелес, Калифорния .
— учреждение, которое, как только что подтвердил Майло, закрылось в 52-м году.
Уютный, приземистый дом в тюдоровском стиле, выходящий фасадом во двор, выглядел старше, вероятно, он был построен в двадцатые годы, когда Лос-Анджелес во многом обрел форму.
Холли Руш заплакала.
Снова подошел фельдшер. «Мэм?»
«Я в порядке…» С опухшими глазами, с волосами, подстриженными в неровный боб и взъерошенными нервными руками, она сосредоточилась на Майло, как будто впервые, повернулась ко мне, покачала головой и встала.
Сложив руки на своем занятом животе, она сказала: «Когда я смогу получить обратно свой дом, детектив?»
«Как только мы закончим обработку, мисс Руш».
Она снова посмотрела на меня.
Майло сказал: «Это доктор Делавэр, наш консультант-психолог».
«Психолог? Кто-то беспокоится о моем психическом здоровье?»
«Нет, мэм. Мы иногда вызываем доктора Делавэра, когда...»
«Спасибо, но я в порядке». Вздрогнув, она оглянулась туда, где нашла кости. «Так ужасно».
Майло спросил: «Как глубоко был закопан ящик?»
«Не знаю — не глубоко, я смог его вытащить, не так ли? Вы же не думаете, что это настоящее преступление, не так ли? Я имею в виду новое. Это историческое, не для полиции, верно? Дом был построен в 1927 году, но он мог быть там и раньше, раньше на этой земле были бобовые поля и виноградники, если вы раскопаете район — любой район — кто знает, что вы найдете».
Она положила руку на грудь. Казалось, она боролась за кислород.
Майло сказал: «Может быть, вам стоит присесть, мэм?»
«Не волнуйся, обещаю, со мной все в порядке».
«А что если мы позволим парамедикам осмотреть вас...»
«Меня уже осматривал настоящий врач, вчера, мой акушер-гинеколог, все идеально».
«На каком этапе вы находитесь?»
«Пять месяцев». Ее улыбка была холодной. «Что может быть не в порядке?
У меня шикарный дом. Хотя ты его обрабатываешь . Она хмыкнула.
«Это их вина, все, чего я хотел, это чтобы они избавились от дерева. Если бы они не сделали это небрежно, этого бы никогда не произошло».
«Предыдущие владельцы?»
«Ханна, Марк и Бренда, это была их мать, она умерла, они не могли дождаться, чтобы обналичить... Эй, вот кое-что для вас, детектив... Извините, как вы сказали, вас зовут?»
«Лейтенант Стерджис».
«Вот что, лейтенант Стерджис: старушке было девяносто три года, когда она умерла, она жила здесь долгое время, в доме до сих пор пахнет ею.
Так что она могла бы легко… это сделать».
«Мы рассмотрим этот вопрос, мисс Руш».
«Что именно означает обработка ?»
«Зависит от того, что еще мы найдем».
Она полезла в карман джинсов и достала телефон, который сердито ткнула в него. «Давай, отвечай уже — о, я тебя поймала. Наконец-то. Слушай, мне нужно, чтобы ты зашла… в дом. Ты не поверишь, что произошло… что?
Нет, я не могу, хорошо, как только закончится встреча... нет, не звони, просто приходи».
Она повесила трубку.
Майло спросил: «Твой муж?»
«Он бухгалтер». Как будто это все объясняло. «Так что такое обработка ?»
«Нашим первым шагом станет привлечение нескольких собак для обнюхивания, в зависимости от того, что они найдут, возможно, подземного сонара, чтобы проверить, не зарыто ли там что-нибудь еще».
«Иначе?» — сказала Холли Раш. «Почему должно быть что-то еще?»
«Нет причин, но нам нужно действовать тщательно».
«Вы говорите, что мой дом — кладбище? Это отвратительно. Все, что у вас есть, — это старые кости, нет никаких оснований думать, что есть что-то еще».
«Я уверен, что ты прав...»
«Конечно, я прав, я владею этим местом. Домом и землей».
Рука порхала по ее животу. Она массировала. «Мой ребенок развивается отлично».
«Это здорово, мисс Руш».
Она уставилась на Майло, тихонько пискнула. Глаза ее закатились, рот отвис, она откинулась назад.
Мы с Майло оба поймали ее. Ее кожа была сырой, липкой. Когда она обмякла, парамедики бросились к ней, выглядя странно довольными.
Я же говорил тебе кивает. Один из них сказал: «Это всегда упрямые.
Дальше мы сами разберемся, лейтенант.
Майло сказал: «Конечно, так и будет», и пошёл звать антрополога.
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Лиз Уилкинсон только что закончила лекцию в университете, приедет через двадцать. Майло пошел делать еще звонки, а я сидел с Холли Раш.
Все жизненные показатели в порядке, согласно врачам скорой помощи, но ей нужен отдых и немного жидкости. Они отдали мне бутылку Gatorade, упаковали вещи и уехали на экстренный вызов около автострады 405.
В первый раз, когда я предложил бутылку Холли, она зажала рот и покачала головой. Во второй раз ее губы приоткрылись. Несколько глотков спустя, она улыбнулась и опустила правую руку, пока она не оказалась на моей левой. Ее кожа потеплела. Она сказала: «Я чувствую себя намного лучше... Вы психолог из службы помощи жертвам?»
«Я делаю то, что необходимо, у меня нет установленного распорядка».
«Думаю, я жертва. В некотором роде».
«Это должно было быть тяжело».
«Это было ужасно. Ты думаешь, он собирается перекопать весь мой двор?»
«Он не будет делать ничего лишнего».
«Звучит так, будто ты его покрываешь».
«Я сужу по опыту».
«Значит, вы много с ним работаете».
"Я делаю."
«Должно быть... ух». Она поморщилась, коснулась живота. Черная майка ее топа топорщилась. «Она двигается как сумасшедшая — это девочка».
«Поздравляю».
«Девочки рулят», — ухмыльнулась она. «Я с нетерпением жду возможности завести маленькую лучшую подругу».
Еще одна гримаса. «Ого, она действительно гиперактивна... о, боже... эта немного задела, она пинает меня по ребрам».
Я спросил: «Первый ребенок?»
«Вы можете это заметить? — сказала она. — Я произвожу впечатление любителя?»
«Вовсе нет. Ты молод».
«Не так уж и молода», — сказала она. «Мне тридцать один».
«Это молодо».
«Моя мать родила меня, когда ей было восемнадцать».
«Это моложе».
Она рассмеялась, стала серьезной. «Я этого не хотела».
«Начать так рано».
Ее глаза поднялись вверх. «То, как она это делала… но я всегда знала, что хочу этого».
«Материнство».
«Материнство, дом, двор, вся эта домашняя богиня… это будет здорово». Глядя мимо меня, она увидела криминалистов, изучающих сегменты дерева. Они прибыли пятнадцать минут назад, ждали Лиз Уилкинсон, накрыли белую тканью синюю коробку. Ткань приняла форму продолговатого сдутого костюма привидения.
Холли Раш сказала: «Я не могу позволить им превратить мою собственность в зону бедствия или что-то в этом роде. Я знаю, что сейчас это не так уж много, но у меня есть планы».
Ни слова о маленьких костях. Я задавался вопросом, почему замужняя женщина избегает множественного числа.
«Все сходилось», — сказала она. «А потом этому сумасшедшему дереву пришлось...»
Движение на подъездной дорожке заставило нас обоих обернуться. Мужчина примерно возраста Холли, худой, но мягкий, лысый и бородатый, изучал срубленное дерево, прежде чем направиться туда. На нем была синяя рубашка с длинными рукавами, серые брюки, коричневые туфли.
На поясе у него висел пейджер, в руке — iPhone, на чистой голове — солнцезащитные очки-авиаторы.
«Привет», — сказала она.
«Эй», — сказал он.
Его обручальное кольцо совпало с ее. Никто из них не принял приветствие дальше этого. У него было одно из тех лиц, которые испытывают аллергию на улыбку, он держался на расстоянии нескольких футов от Холли, выглядел обиженным.
Она спросила: «Мэтт?»
Его внимание переключилось на руку, которую она продолжала держать поверх моей.
Я встал, представился.
Он сказал: «Врач? Есть проблема со здоровьем?»
«У нее все хорошо, если учесть все обстоятельства».
«Хорошо. Мэтт Раш. Она моя жена».
Холли сказала: «Доктор, как психолог. Он оказывал мне поддержку».
Глаза Мэтта Раша сузились. «Ладно».
Его жена одарила его широкой, ровной улыбкой. «Я чувствую себя намного лучше. Это было безумие. Найти его».
«Надо было… так когда же мы сможем убраться?»
«Не знаю, нам скажут».
«Это отстой».
«Они должны делать свою работу, Мэтт».
Он коснулся своего пейджера. «Какая суета».
«Это глупое дерево упало», — сказала Холли. «Никто не мог...»
«Как скажешь», — он взглянул на свой телефон.
Я повернулся, чтобы уйти.
Холли Раш сказала: «Подождите секунду».
Она поднялась на ноги. «У вас есть визитка, доктор Делавэр?»
Я нашел один. Мэтт Руш потянулся, чтобы взять его. Она опередила его. Он покраснел до самой головы. Пожав плечами, он начал писать смс.
Холли сжала мою руку обеими своими. «Спасибо».
Я пожелал ей удачи, как раз когда Лиз Уилкинсон вошла во двор, неся два жестких чемодана. На ней был брючный костюм цвета горького шоколада; того же оттенка, что и ее кожа, на пару тонов светлее. Белое пальто было перекинуто через одну руку. Ее волосы недавно выпрямили, и она носила их распущенными и длинными. Она увидела меня, помахала рукой и пошла дальше.
Кто-то, должно быть, подготовил ее, потому что она направилась прямиком к брезенту, надела пальто, завязала волосы сзади, надела перчатки, наклонилась и ловко откинула ткань.
«О, посмотрите на эту бедняжку».
Кости казались еще меньше, местами цвета коричневого масла, местами почти черные. Хрупкие, как кружево. Я видел крошечные бугорки, бегущие по жевательным поверхностям обеих челюстей. Непрорезавшиеся зачатки зубов.
Нижняя губа Лиз вытянулась. «Похоронен под деревом?»
Я указал на дыру. Лиз осмотрела синюю коробку.
«Шведская больница? Никогда о ней не слышал».
«Закрыт в 52-м. Как вы думаете, для чего изначально использовалась коробка?»
«Может быть, именно это», — сказала она.
«Сосуд для морга?»
«Я думал, что-то использовалось для переноса останков».
«Ребенок умер естественной смертью в больнице, и кто-то забрал его тело?»
«Тела не остаются в больницах, их отправляют в морги, Алекс. А потом кто знает? Тогда правила были слабее».
Я сказал: «Коробка сделана из цельной латуни. Возможно, она предназначалась для переноса лабораторных образцов, и кто-то посчитал, что железо или сталь увеличивают риск окисления».
Она вернулась к скелету, надела увеличительные очки, отошла на дюйм от костей. «Никаких проводов или отверстий для сверления, вероятно, никакого отбеливателя или химической обработки, так что это не похоже на учебный образец». Она коснулась зачатков зубов. «Не новорожденный, не с этими нижнечелюстными резцами, которые вот-вот прорежутся, лучшее предположение — четыре-семь месяцев, что соответствует общему размеру скелета. Хотя, если ребенок был заброшен или подвергался насилию, он мог быть и старше... никаких переломов или следов напряжения... Я не вижу никаких очевидных следов инструментов — никаких ран... шейные кости кажутся целыми, так что вычеркните удушение... никаких очевидных пороков развития костей, например, от рахита или какого-то другого недостатка... с точки зрения пола он слишком молод для полового диморфизма. Но если мы сможем получить немного ДНК, мы сможем определить пол и, возможно, степень расового происхождения. К сожалению, задержка довольно большая, и что-то столь старое и холодное не будет приоритетным. Что касается времени, прошедшего с момента смерти, я могу провести радиоуглеродный анализ, но интуиция подсказывает мне, что это не какой-то древний артефакт».
Я сказал: «Коробка не использовалась активно в 52-м, эти газетные вырезки относятся к 51-му, а дом был построен в 27-м. Я знаю, что это не определяет временные рамки...»
«Но это хорошее место для начала, я согласен. Поэтому вместо того, чтобы сразу лезть во все эти супертехнологии, Майло должен поднять записи о недвижимости, выяснить, кто здесь жил, и работать в обратном направлении. Он опознает подозреваемого, мы можем отдать приоритет ДНК. Если только подозреваемый не умер, что вполне возможно, если мы говорим о преступлении шестидесяти-семидесятилетней давности. В таком случае, возможно, кто-то из родственников согласится сотрудничать, и мы сможем получить частичную информацию».
Глубокий голос позади и над нами проворчал: «Майло начал собирать записи о недвижимости. Добрый день, Элизабет».
Лиз подняла глаза. «Привет, я не видела тебя, когда вошла».
Майло сказал: «В доме, звоню».
И проведя детектива по пустому пространству. Выражение его лица говорило, что ничего очевидного не произошло. «И что ты думаешь, малыш?»
Лиз повторила свои первоначальные впечатления. «Не то чтобы я тебе для этого нужна».
Он сказал: «Молодой Моисей нуждается в тебе, я ценю твой вклад».
Детектив Ай Мо Рид был ее настоящей любовью. Они встретились на болоте, полном трупов.
Она рассмеялась. «Моисей тоже меня ценит. Передай привет, когда увидишь его, что, вероятно, произойдет раньше, чем я».
Она встала. «Так что еще я могу для тебя сделать?»
«Возьми кости под опеку и займись своими волшебными делами. Если тебе нужна коробка, можешь ее забрать, в противном случае она отправится в криминалистическую лабораторию».
«Мне не нужна коробка», — сказала она. «Но я не уверена, что могу рассказать вам больше».
«А как насчет возраста жертвы?»
«Я сделаю это настолько точно, насколько смогу», — сказала она. «Мы также можем сделать рентген, чтобы увидеть, есть ли какие-то повреждения в костях, хотя это маловероятно. Нет ничего явного, что указывало бы на нападение или что-то похуже. Так что мы можем говорить о естественной смерти».
«Естественно, но кто-то закопал его под деревом?» Он нахмурился. «Ненавижу это...
это ». Его рубашка сползла на живот. Он заправил ее, подтянул брюки.
Лиз сказала: «Возможно, тайное захоронение подразумевает какую-то вину. И отсутствие видимых следов не исключает убийства, удушение ребенка — слишком просто. И это не редкость при детоубийствах».
«Мягкое убийство», — сказал он.
Она моргнула. «Никогда раньше этого не слышала».
«Я мастер ужасной иронии».
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Мы с Майло вернулись к Холли Руч. Ее муж ушел.
Она сказала: «У него была встреча».
Майло сказал: «Бухгалтерские штучки».
«Не слишком захватывающе, да?»
Майло сказал: «Большинство работ — это рутина».
Она оглядела двор. «Я все еще хотела бы знать, почему вызвали психолога. Вы хотите сказать, что тот, кто здесь жил, был маньяком?»
«Вовсе нет». Он повернулся ко мне: «Вы уволены, док».
Я сказал: «Наконец-то».
Холли Раш улыбнулась на полсекунды.
Майло сказал: «Эта женщина в белом халате — судебный антрополог».
«Черная женщина? Интересно…» Ее руки сжались. «Я очень надеюсь, что это не окажется чем-то вроде бешеного серийного убийцы, тела которого разбросаны по всему дому. Если это произойдет, я никогда не смогу здесь жить. Мы будем связаны судом, это будет катастрофа».
«Я уверен, что все будет хорошо».
«Всего лишь один маленький скелетик?» — рявкнула она. «Это нормально?»
Она посмотрела на свой живот. «Извините, лейтенант, просто… я просто не могу смотреть, как мое место наводняют незнакомцы».
«Я понимаю. Нет смысла оставаться, Холли».
«Это мой дом, моя квартира — всего лишь промежуточная станция».
Он сказал: «Нам нужно расчистить территорию для собак».
«Собаки, — сказала она. — Они что-то найдут, ты приведешь технику и все разнесешь».
«Мы предпочитаем неинвазивные методы, такие как георадар, анализ воздуха и почвы».
«Как вы анализируете воздух?»
«Мы вставляем тонкие гибкие трубки в воздушные карманы, но при использовании чего-то столь старого запах разложения маловероятен».
«А если вы находите что-то подозрительное, вы приводите машины и начинаете рвать и измельчать. Хорошо, я уйду, но, пожалуйста, убедитесь, что если вы включили свет, выключите его. Мы только что зарегистрировали коммунальные услуги на наше имя, и последнее, что мне нужно, это оплатить счет за электричество в полицейском управлении».
Она ушла, используя эту странно привлекательную походку, которую приобретают беременные женщины. Руки сжаты, шея напряжена.
Майло сказал: «Нервозная девчонка».
Я сказал: «Не самое лучшее утро. Плюс ее брак, похоже, не слишком хорош».
"А... заметь, как я избегал рассказывать ей, как ты сюда попал. Нет смысла разочаровывать граждан".
Большинство убийств — обыденные и раскрываются в течение дня или двух. Майло иногда называет меня «интересными».
Однако на этот раз речь шла об обеде.
Стейк, салат и, если быть точным, скотч в заведении к западу от центра города.
Мы оба провели утро в офисе окружного прокурора: он просматривал дело об ужасном множественном убийстве, а я в соседней комнате корректировал свои свидетельские показания по тем же убийствам.
Он пытался избежать этого опыта, брал отпуск, а затем игнорировал сообщения. Но когда заместитель окружного прокурора Джон Нгуен позвонил ему среди ночи и пригрозил привезти коробки с веганской едой недельной давности, Майло сдался.
«Разумное решение, и даже не думайте меня обманывать», — сказал Нгуен.
«Также спросите Делавэра, не хочет ли он в это же время заняться своими делами, черновики только что пришли».
Майло забрал меня в девять утра, за рулем Porsche 928, который он делит со своим партнером Риком Сильверманом. На нем была нездорово блестящая серая рубашка в стиле алоха с узором из ухмыляющихся морских львов и клинически депрессивных морских ангелов, мешковатые брюки цвета хаки со множеством складок, потертые ботинки для пустыни. Рубашка никак не исправляла его бледность в помещении, но он любил Гавайи, так почему бы и нет?
Решение множественных загадок отняло у него много сил, в основном потому, что он чуть не умер в процессе. Я спас ему жизнь, и это было то, чего никто из нас никогда не мог себе представить. Прошли месяцы, а мы так и не поговорили об этом. Я решил, что ему пора поднимать эту тему, но пока он этого не сделал.
Когда мы закончили у здания суда, он выглядел совсем не праздничным. Но он настоял на том, чтобы отвезти меня на семидесятидолларовый комбо из филе-ти-бона и «всего Чиваса, который ты сможешь вытерпеть, парень-о, поскольку я назначенный водитель».
Час спустя мы только и делали, что ели, пили и вели светские беседы, которые не очень подходят настоящим друзьям.
Я отказался от десерта, но он выбрал три шарика пралинового мороженого, утопленного в горячем сиропе фаджа и ананасовом соусе. Он немного похудел с тех пор, как столкнулся со смертью, носил, может быть, два сорока на своих ходулях длиной семьдесят пять дюймов, в основном вокруг талии. Наблюдая, как он максимизирует калории, возник соблазн поразмышлять о тревоге, отрицании, замаскированной депрессии, вине, выбирайте свой психолепет. Я знал его достаточно долго, чтобы знать, что иногда обжорство было бальзамом, а иногда выражением радости.
Он закончил два черпака, когда его телефон просигналил о получении сообщения. Вытирая подбородок и откидывая жесткие черные волосы с рябого лба, он читал.
«Ну, ну, ну. Хорошо, что я не стал баловаться огненной водой. Пора идти».
«Новое дело?»
«Вроде того», — сказал он. «Кости зарыты в старом ящике под старым деревом, судя по размеру, детские».
«В каком-то роде?»
«Похоже, что он старый, так что, вероятно, делать нечего, кроме как отслеживать владельца собственности». Бросив деньги на стол, он встал. «Хочешь, я тебя подброшу?»
«Где находится недвижимость?»
«Чевиот-Хиллз».
«Нет необходимости ехать ко мне домой, а потом возвращаться обратно».
«Решать вам», — сказал он. «Вероятно, я не задержусь так долго».
Вернувшись к машине, он заправил рубашку в брюки цвета хаки, достал из багажника твидовое спортивное пальто печального коричневого цвета и получил странную смесь шотландского нагорья и Оаху.
«Ребенок», — сказал я.
Он ничего не сказал.
ГЛАВА
5
Через несколько секунд после того, как Лиз Уилкинсон ушла с костями, подал сигнал Мо Рид.
Майло пробормотал: «Проходят два корабля», — и включил конференц-связь на своем сотовом.
Рид сказал: «У меня есть все держатели документов, Эл Ти, у тебя должен быть список к тому времени, как ты вернешься. Что-нибудь еще?»
«На сегодня хватит, Моисей. Привет от твоей возлюбленной».
«Мое что?»
«Твоя настоящая любовь. Она только что была здесь».
«О», — сказал Рид. «Да, конечно, кости. Ей есть что сказать?»
«Просто она думает, что ты мечтатель».
Рид рассмеялся. «Будем надеяться, что она сохранит эту мысль, потому что мы сегодня идем гулять. Если только тебе не нужно, чтобы я работал допоздна или что-то в этом роде».
«Никаких шансов», — сказал Майло. «Этот человек никому не принесет сверхурочных».
Рид ждал снаружи офиса Майло, держа в руках пачку бумаг и потягивая воду из бутылки. Его светлые волосы отросли на пару дюймов от обычной стрижки «ёжиком», его молодое лицо было розовым и без морщин, что противоречило его старомодному подходу к жизни. Огромные мышцы натягивали рукава его синего пиджака. Его брюки были помяты, его ботинки начищены до блеска. Я никогда не видел, чтобы он одевался как-то иначе.
«Только что позвонили, Эл Ти, надо бежать. Травма от удара тупым предметом в баре на Вашингтон, недалеко от Sony Studios».
«Иди и обнаруживай».
«Не похоже на раскрытие», — сказал Рид. «Преступник все еще на месте преступления, патруль нашел его стоящим на крыше бара и кричащим, что его заставили это сделать космические демоны. Скорее, это ваш отдел, Док».
«Если только я кого-то не обидел».
Он рассмеялся и поспешил прочь. Майло отпер дверь.
Одной из льгот лейтенанта Майло, оговоренной много лет назад в сделке с бывшим начальником полиции, уязвимым в криминальном отношении, является его собственное пространство, отдельное от большой комнаты детективов. Другая — возможность продолжать работать над делами, а не перекладывать бумажки, как это делают большинство лейтенантов. Новый начальник мог бы отменить сделку, но он был достаточно умен, чтобы проверить статистику раскрытия Майло, и хотя он развлекается хроническим оскорблением «Мистера Так называемого Хотшота», он не чинит то, что не сломано.
Недостатком является рабочее пространство без окон размером со шкаф. Майло длинноногий и громоздкий, и когда он потягивается, он часто касается штукатурки.
Когда он в определенном настроении, это место напоминает старомодную клетку в зоопарке, одно из тех клаустрофобных помещений, которые использовались до того, как люди начали думать, что у животных есть душа.
Он опустился в кресло за столом, издав тираду скрипов, прочитал список и передал его.
Мечтой Холли Руче был односемейный дом площадью в тридцать тысяч квадратных футов, расположенный в тогдашнем районе Монте-Мар-Виста, строительство которого было завершено 5 января 1927 года и продано три месяца спустя мистеру и миссис.
Джейкоб Торнтон. Спустя десять лет владение перешло к Торнтонам.
дочь, Марджори, которая через тринадцать месяцев продала имущество доктору.
и миссис Малкольм Кроуэлл Ларнер.
Ларнеры жили там до 1943 года, пока право собственности не перешло к доктору.
и миссис Джордж Дж. Дель Риос. Дель Риосы проживали в этом имении до 1955 года, после чего владение перешло к семейному трасту Дель Риос. В 1961 году право собственности перешло к семейному трасту Роберта и Элис Ханна, а в 1974 году
Элис Ханна, недавно овдовевшая, стала единоличным владельцем, и этот статус сохранялся до тех пор, пока шестьдесят дней назад ее наследники не продали недвижимость мистеру и миссис Мэтью Раше.
Первоначальная цена покупки: сорок восемь сотен долларов. Холли и Мэтт получили выгодную сделку в период рецессии за девятьсот сорок тысяч долларов, с первоначальным взносом в сто семьдесят пять тысяч, а остаток был профинансирован кредитом под низкий процент.
Майло дважды ткнул в список. « Доктор Ларнер — доктору Дель Риос. Временные рамки совпадают, эта коробка из больницы, а подозрительный белый халат подходит для кражи медицинского оборудования для личного пользования».
Я сказал: «Я бы начал с периода тех газетных вырезок — после 51-го года.
Это сужает круг интересов до владения семьи Дель Риос».
«Согласен. Посмотрим, что мы сможем узнать об этом народе».
Он ввел пароль своего отдела и набрал текст, дожевывая холодную сигару до кашицы. Официальные базы данных не дали ничего о докторе Джордже Дель Риосе, кроме свидетельства о смерти в 1947 году, в возрасте шестидесяти трех лет, по естественным причинам. Поиск других умерших с той же фамилией вывел Дель Риос, Этель А., DOD 1954, в возрасте шестидесяти четырех лет, рак, и Дель Риос, Эдвард А., DOD
1960, сорок пять лет, автокатастрофа.
«Мне нравится Эдвард А. как отправная точка», — сказал он. «Траст продал дом через год после его смерти, так что есть неплохая вероятность, что он был сыном Джорджа и Этель и унаследовал это место».
Я сказал: «Мальчик лет тридцати, о котором Джордж и Этель могли беспокоиться, поэтому они оставили дом в доверительном управлении, а не завещали его ему напрямую. И хотя доверительный управляющий получил его только в 55-м, сын мог иметь доступ к собственности и до этого, когда мама жила там одна».
«Она ходит в бридж-клуб, он роет ямку».
«Возможно, их неверие было вызвано проблемами в образе жизни».
«Эдди — негодяй».
«В то время обеспеченный негодяй мог избежать стигматизации, поэтому «дорожно-транспортное происшествие» могло быть кодом для DUI с участием одной машины. Но о некоторых стигмах вам придется позаботиться самостоятельно. Например, о социально неловком внебрачном рождении ребенка».
Он сказал: «Эдди женат, а его мать — кто-то другой, а не жена?
Да, в загородном клубе это заставило бы всех покраснеть».
«Даже если бы Эдди был холостяком и плейбоем, попытка скрыть социальные неудобства могла бы показаться ему великолепной идеей».
Он подумал. «Мне это нравится, Алекс, давай выкопаем грязь на этого обаяшку. Каламбурчик задуман».
Он искал некрологи всех трех членов семьи. Доктор Джордж Дж.
Дель Риос был представлен в Times и Examiner . Он был уважаемым, несомненно, недостающим кардиологом в штате больницы Св. Винсента
а также преподавателем в медицинской школе, где я иногда преподавал.
Никакой окончательной биографии его вдовы. Ничего о ней вообще.
Отец Эдвард Дель Риос, директор приюта Good Shepherd в Санта-Барбаре, погиб, когда автобус, перевозивший детей из этого учреждения в местный зоопарк, свернул с бульвара Кабрильо 6 июля 1960 года. Несколько детей получили ранения, несколько — серьезные, но все выздоровели. Священнику и водителю автобуса повезло меньше.
Газета Santa Barbara News-Press осветила аварию на первой странице, сообщив, что «несколько испуганных детей описывают водителя, Мелдрома Перри, внезапно упавшего на руль, что привело к тому, что автобус вышел из-под контроля. Дети также сообщают, что «отец Эдди» предпринял героическую попытку взять управление транспортным средством. И Перри, которому было 54 года, из Висты, и отец Дель Риос, которому всего несколько дней до его 46-летия, погибли, вылетев из автобуса. Но отважные попытки человека Божьего, возможно, предотвратили еще худшую катастрофу. Начато расследование утверждений о том, что Перри страдал от сердечного заболевания в прошлом, факт, известный компании по чартерным автобусам, которая уже имела предыдущие нарушения».
«Какой-то плейбой», — сказал Майло. «Бедняга был чертовым героем».
Я сказал: «Он жил в Санта-Барбаре, так что, вероятно, во время его владения дом сдавался в аренду».
«И попробуй найти арендатора. Ладно, пора опросить окрестности, может, кто-нибудь из старожилов вспомнит то далекое прошлое».
«Есть еще одна причина, по которой дом можно было оставить в доверительном управлении: им управлял отец Эдди, но у него были братья и сестры».
«Поскольку он был католиком?»
«Поскольку у большинства людей есть братья и сестры. Если вы можете получить доступ к любым трастовым документам, в них будет указан, кто еще получил выгоду».
Потребовалось некоторое время, но приложение, спрятанное в недрах налоговых ведомостей, наконец предоставило необходимые данные.
Два брата, одна сестра, все моложе отца Эдди. Фердинанд и Мэри Элис скончались десятилетия назад в возрасте шестидесяти лет, что соответствует генетическому наследию, дарованному родителями.
Младший сын семьи, Джон Джейкоб Дель Риос, был указан как проживающий в Бербанке. Возраст восемьдесят девять.
Майло нашел его номер и позвонил. Обычно он переключается на громкую связь, чтобы я мог послушать. На этот раз он забыл или решил не делать этого, и я сидел там, пока он представлялся, объясняя причину звонка как «событие»
в старом доме семьи Джона Дж. Дель Риоса, послушал некоторое время, сказал: «Спасибо, сэр», и повесил трубку.
"Звучит молодо для своего возраста, более чем счастлив поговорить о старых добрых деньках. Но это должно быть завтра, он развлекает "подружку". Он также дал мне знать, что был на работе".
«Полиция Лос-Анджелеса?»
«Шериф».
Он набрал еще немного. Командир Джон Дж. Дель Риос руководил исправительным отделением шерифа с 1967 по 1974 год, вышел на пенсию и получил благодарность от своего начальника за выдающиеся заслуги. Дальнейшее кибер-слежка вылилось в десятилетний период работы в частной охранной фирме. После этого — ничего.
Майло сделал несколько звонков контактам в тан-рубашках. Никто не вспомнил Дель Риоса.
Я сказал: «Развлекаешь подружку? Может, он наш плейбой. Ему было бы около двадцати, самое время для активной сексуальной жизни».
«Мы проверим его завтра. Одиннадцать утра. После игры в гольф».
«Гольф, женщины, хорошая жизнь», — сказал я. «Хорошая долгая жизнь».
«Священник умирает молодым, гедонист процветает? Да, я люблю, когда торжествует справедливость».
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На следующее утро я забрал Майло на Батлер-авеню и Санта-Монике, к северу от станции West LA.
Кости попали в утренние новости, в печать и на телевидение, имя Холли Раш было опущено, а район описан как «богатый Вестсайд». Майло нес сложенную Times рядом с собой. На нем был серый костюм, рубашка цвета водорослей, галстук цвета венозной крови. Солнце не было благосклонно к его рябому лицу; это, а также его размер и его угрюмый взгляд делали его тем, кого вы бы перешли на другую сторону улицы, чтобы избежать.
Он ценит публичность так же, как и любой опытный детектив. Но ему нравится контролировать поток, и я ожидал, что он рассердится из-за утечки. Он сел в «Севилью», потянулся, зевнул, сказал: «Отличное утро», пролистал редакционные страницы. Просматривая колонки с комментариями, он весело пробормотал: «Глупо, глупо, глупо и большой сюрприз … еще глупее».
Сложив бумагу, он бросил ее обратно.
Я спросил: «Есть ли какие-нибудь подсказки из этой истории?»
«Пока ничего серьезного. Мо и Шон работают с телефонами. Хорошие новости для мистера и миссис Раш в том, что собаки больше ничего не нашли, то же самое с радаром и нюхательными трубками. В доме тоже ничего даже отдаленно подозрительного, так что, похоже, у нас есть одинокий антикварный детектив, а не кладбище для психов».
Он потянулся еще немного.
Я сказал: «Тебя ничего не смущает утечка».
«Это все равно, что сказать, что я не против землетрясений. Каков мой выбор?»
Он закрыл глаза и не открывал их, пока я ехал по шоссе 405. К тому времени, как я миновал холмы и спустился в долину и на шоссе 101 East, он уже храпел от восторга.
Бербанк — это многогранный город: пригород для рабочего и среднего класса, место расположения съемочных площадок и телестудий, деловой сосед особняков и поместий озера Толука, где Боб Хоуп, Уильям Холден, «Три балбеса» и другие знаменитости создали знаменитый форпост, избегая сброда Вестсайда.
Город также примыкает к парку Гриффит и имеет свой собственный конный центр и конные тропы. Джон Джейкоб Дель Риос жил к северо-востоку от парка, на улице ранчо, расположенных на участках в пол-акра. Загоны были видны в конце подъездных путей. Аромат хорошо выдержанного конского навоза придавал аромат воздуху. Нехватка деревьев помогала солнцу, и с приближением полудня асфальт закипел, и подпалины, как от утюга, оставленного слишком долго на шерсти, смешивались с запахами лошадей.
Резиденция Дель Риоса была обшита секвойей, имела крышу из гонта, а перед ней был газон с морским жужжанием. Слева от двери стояло старое колесо телеги.
Белый Suburban с шинами для утилитов был припаркован в начале подъездной дорожки, в нескольких дюймах позади прицепа для перевозки лошадей. Загона не было видно, но в загоне из металлических труб находилась прекрасная черная кобыла с белым бриллиантом на груди. Она наблюдала за нашим приближением, дважды моргнула и махнула хвостом.
Я не торопился, чтобы рассмотреть ее поближе. Она кокетливо склонила голову.
Блестящая шерсть, мягкие глаза. Много лет назад я делал перерывы в онкологических отделениях и ездил на ранчо Сансет, около знака Голливуд. Я любил лошадей. Это было слишком долго.
Я улыбнулся кобыле. Она подмигнула.
Майло сказал: «Ну, Хопалонг, пора познакомиться с Джоном Уэйном».
Мужчина, открывший дверь, был больше похож на Грегори Пека, чем на Дюка: рост шесть футов и пять дюймов, аристократическая внешность, выдающийся подбородок с глубокой ямочкой, ровный высокомерно вздернутый нос и густые волосы, такие же белоснежные, как хорошо взбитые яичные белки.
Глаза у него были ясные голубые, кожа бронзового цвета, покрытая тонкой сеткой морщин, телосложение по-прежнему атлетически пропорциональное, за исключением некоторой сутулости плеч и расширения бедер. Приближаясь к девяноста годам, Джон Дж. Дель Рио выглядел на пятнадцать лет моложе.
Он был одет в сине-белую мини-клетчатую рубашку с длинными рукавами, темно-синие брюки, черные мокасины из телячьей кожи. Сине-стальной Rolex на его левом запястье был
коренастый и авторитетный. Шестиугольные очки без оправы придавали ему вид популярного профессора. Заслуженный профессор в течение многих лет, но часто приглашаемый в кампус.
Или один из тех актеров, которых нанимают компании медицинского страхования для роли пожилых, но здоровых людей в своих мошеннических рекламных роликах.
Он протянул руку больше, чем у Майло. «Лейтенант? Джей Джей Дель Риос, приятно познакомиться. А это…»
«Доктор Алекс Делавэр, наш консультант-психолог».
«Я сам был специалистом по психологии в Стэнфорде». Мне: «Учился у профессора Эрнеста Хилгарда, полагаю, вы о нем слышали».
Я сказал: «Конечно».
Он повернулся к Майло. «Я прочитал о вашем «событии» сегодня утром.
По крайней мере, я предполагаю, что вы работаете именно над этим делом. Так ли это?
Майло сказал: «Да, сэр».
«Коробка с детскими костями. Печально. В статье говорилось, что они, вероятно, старые. Думаю, вы здесь для того, чтобы вычислить вероятного преступника с помощью налоговых ведомостей. Я прав?»
Майло улыбнулся.
Джон Дж. Дель Риос сказал: «Не могу винить вас за такой подход, он имеет смысл.
Но если это старый 187, то почему такой психологический аспект?»
Майло сказал: «В случаях, которые выходят за рамки обычных, мы считаем, что эта информация полезна».
«Психологическое вскрытие?»
«В принципе. Можно нам войти, сэр?»
«О, конечно», — сказал Дель Риос. «Нет смысла держать тебя на жаре».
Он провел нас в лаймово-зеленую переднюю комнату с балочным потолком, охлаждаемую ворчащим оконным кондиционером. Ковровое покрытие цвета выгоревшего оранжевого цвета было синтетическим, безупречным, твердым, как твердая древесина. Грубая дубовая мебель семидесятых, купленная как люкс, была расставлена предсказуемо. Вырезанные из журналов изображения лошадей были уступкой искусству. Единственным признаком современности был настенный плоский экран, аккуратно подвешенный так, чтобы не было видно проводов. Сквозная стойка вела на кухню, лишенную стойки. Дом был чистым и аккуратным, но насыщенным застоявшимся запахом пота/жженого кофе/Old Spice, свойственным долгой холостяцкой жизни.
Джей Джей Дель Риос направился к холодильнику цвета авокадо. «Что-нибудь выпить? Я бы выпил виноградного сока. Virgin Cabernet, если можно». Он хмыкнул, как лающий хохоток. «Слишком рано для моей ежедневной выпивки, но антиоксиданты в виноградной кожуре полезны для вас, вам даже не нужно
алкоголь». Он размахивал бутылкой, наполовину полной пурпурной жидкостью. «Хорошая штука, без добавления сахара».
«Вода подойдет, сэр».
«Сэр». Давненько я не слышал этого от человека, который говорил бы это серьезно».
Еще один низкий, отрывистый смех. «Не скучаю по работе, но там был хороший порядок, каждый знал свое место».
«Вы руководили тюремным отделением».
«Большое удовольствие, — сказал Дель Риос. — Держать под замком негодяев, давая им знать, что они не живут в Хилтоне».
«Как долго ты это делал?» — спросил Майло.
Дель Риос вернулся с двумя стаканами воды в одной огромной руке и соком в другой.
Мы все сели.
«Что это, светская беседа для установления контакта? Если вы знаете, я это вел, вы знаете, как долго».
Майло сказал: «Я не копал так глубоко, сэр».
Дель Риос фыркнул. «Расскажи мне о своих костях».
«Младенец», — сказал Майло. «Полгода, плюс-минус».
«Это было в газете».
«Это то, что нам известно на данный момент».
«Вы сузили временные рамки до того времени, когда моя семья владела этим местом?»
«Да, сэр».
"Как?"
«Боюсь, я не могу в это вникнуть, сэр».
Дель Риос улыбнулся. «Теперь мне не так уж нравится это «сэр».
Майло улыбнулся в ответ.
Тепло, выделяющееся при этом, могло бы согреть детеныша комара.
Дель Риос сказал: «Нет смысла тянуть с этим. Моя семья не имела к этому никакого отношения, но я не могу сказать, что никто из арендаторов не имел. Я также не могу назвать вам имя, я понятия не имею, кто арендовал это место, и вообще не вмешивался в это».
«Недвижимость закончилась?»
«Из всего, что мешало веселью». Дель Риос выпил виноградный сок. Причмокнул губами, промокнул их льняным платком. Получившееся пурпурное пятно, казалось, завораживало его.
Майло сказал: «Мы сузили временные рамки до периода, когда ваша мать жила в доме».
«И какой это может быть период?»
«С пятидесятого по пятьдесят второй».
«Ну», — сказал Дель Риос, — «я уверен, ты считаешь себя умным. Проблема в том, что ты ошибаешься. После смерти папы в 47-м мама жила там одна, но только до тех пор, пока у нее не диагностировали и болезнь сердца, и рак». Швы на лбу Дель Риос стали глубже. «Она была набожной женщиной, можно сказать, двойным ударом от благосклонного Бога. Это случилось зимой 49-го, сразу после двухлетней годовщины смерти папы. Она продержалась четыре года, последние два были настоящим ужасом, единственный вопрос был в том, какая болезнь схватит ее первой. Мы пытались поселить ее в доме с медсестрой, но это оказалось слишком, и к весне 1950-го она жила с моим братом Фрэнки, его настоящее имя было Фердинанд, но он ненавидел это, поэтому заставил нас называть его Фрэнком. Он и его жена жили в Пало-Альто, он тогда был в медицинской ординатуре, ортопед. Это продолжалось до начала 52-го, когда маму пришлось поместить в дом недалеко от Стэнфорда. В течение последнего года она была практически вегетативной, к 54-му ее не стало. Перед тем, как переехать на север с Фрэнки и Берти, она передала дом в доверительное управление на нас четверых. Но никто из нас не хотел там жить, он напоминал нам об умерших родителях. Фрэнки жил в Пало-Альто, моя сестра Мэри Элис изучала медицину в Чикаго, а я, паршивый мальчишка, недоучка, служил в морской пехоте и мне было все равно. Поэтому Эдди — старший, он был священником — нанял управляющую компанию, и мы сдавали его в аренду на годы. Как я уже сказал, я не могу сказать, кто были эти арендаторы. А все остальные умерли, так что тебе не повезло, сынок.
«Вы помните название управляющей компании?»
«Не могу вспомнить то, чего я никогда не знал изначально», — сказал Дель Риос. «Я пытаюсь вам сказать: меня не интересовало ничего, кроме веселья. Для меня этот чертов дом был источником денег. Каждый месяц я получал чек от Эдди на свою долю арендной платы и тут же спускал его. Потом Эдди погиб в автобусной аварии, и мы втроем избавились от этого места, даже не могу сказать, кто его купил, но вы, очевидно, знаете».
Он допил виноградный сок. «Вот и вся история, мой друг. Не думай, что это сделает тебя счастливым, но я не могу этого изменить».
Майло сказал: «Это проясняет ситуацию».
Дель Риос снял очки. «Человек, который видит светлую сторону? Забавно, вы не производите такого впечатления».
Он встал. Мы сделали то же самое.
Майло сказал: «Спасибо, что уделили нам время, шеф».
У двери Дель Риос сказал: «Когда я понял, что ты ищешь, мысль о том, что моя семья находится под подозрением, раздражала меня. Хотя, если бы это было мое дело, я бы поступил так же. Потом я понял, что не могу тебе помочь, и начал сочувствовать тебе, сынок. Нужно копать так далеко в прошлое».
Подмигивая. «Так сказать. Вот еще одна пикантная деталь, которая, возможно, не имеет значения, но я не хочу, чтобы вы думали, что Джей Джей не симпатизирует своему коллеге-офицеру.
До того, как мой брат Эдди стал священником, он был помешан на машинах, ранним хот-роддером, всем, что имело четыре колеса и большой двигатель. Он даже уговорил папу купить ему купе Ford, которое он модернизировал и гонял на нем. Так или иначе, однажды мы с Эдди обедали в городе. Он работал помощником священника в церкви Св. Вибианы на Мейн-стрит, это было до того, как его перевели в Санта-Барбару. В то время мама уже жила с Фрэнки.
Так или иначе, Эдди говорит: «Джонни, я проезжал мимо дома несколько ночей назад, чтобы убедиться, что управляющие подстригли газон лучше, чем в прошлый раз, и ты не поверишь, что было припарковано на подъездной дорожке. «Дьюзи»».
Я сказал: «Duesenberg».
«Во плоти», — сказал Дель Риос. «Металл. Для меня это ничего не значило, я не интересовался машинами, и сейчас не интересуюсь, но Эдди был взволнован, рассказывая не просто о Duesenberg, а о машине с большими хромированными трубами нагнетателя, выходящими сбоку, по-видимому, это большое дело. Он сообщил мне, что это величайшая машина из когда-либо построенных, они изначально были редкостью, а двадцать лет спустя они стали сокровищем. Он сказал мне, что такая машина стоила бы дороже нового дома, он задается вопросом, откуда у квартиросъемщицы такие деньги, он предполагает, что у нее богатый парень. Потом он краснеет, закрывает рот, вспоминая, что он священник, больше никаких сплетен. Я смеялся как черт, сказал ему, что он должен купить себе хот-род потихоньку, его это беспокоит, он может признаться в этом. Тем временем он может положить резину прямо перед церковью, в худшем случае у кардинала случится инсульт. Он засмеялся, мы пообедали, конец темы. Хорошо?"
«Женщина-арендатор».
«Вот что он сказал», — сказал Дель Риос. « Она . Женщина подходит ребенку. Богатый парень подходит нежеланному ребенку. Что ты думаешь, сынок?»
«Я думаю, сэр, что вы все еще на вершине своей игры».
«Всегда было. Ладно, хорошо, теперь тебе придется убираться отсюда, у тебя горячее свидание, а в моем возрасте подготовка — это целое представление».
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Когда я ехал обратно в город, Майло позвонил руководителю DMV, чтобы узнать, как давно были зарегистрированы автомобили.
«Неактивные записи удаляются через несколько месяцев, лейтенант».
«А как насчет бумажных архивов?»
«Ничего подобного, сэр».
«В Сакраменто нет склада?»
«Нет, лейтенант. Что именно вы ищете?»
Майло рассказал ей.
Она сказала: «По повестке мы могли бы предоставить вам список зарегистрированных на данный момент Duesenberg. Этот немец?»
«Американец», — сказал он.
«Правда? Я жил в Детройте и никогда о них не слышал».
«Их уже давно не производят».
«О», — сказал супервайзер. «Историческое транспортное средство. Список текущих правил поможет?»
«Возможно, нет, но если это все, что я могу получить, я соглашусь».
«Пришлите мне нужную бумагу, и она вся ваша, лейтенант».
Он повесил трубку. Я сказал: «Оберн, Индиана».
«Что скажете?»
«Там производили Duesenberg. Раньше автомобили производились по всей стране».
«Мой родной штат», — сказал он. «Никогда не знал этого. Никогда не видел ничего экзотического».
«Вы бы этого не сделали, если бы у вас не было богатых друзей. Когда Duesenbergs появились, они стоили эквивалент миллиона долларов, и отец Эдди был прав,
Они главные кандидаты на звание величайшего автомобиля из когда-либо созданных. Мы говорим о колоссальной мощности, великолепном кузове, изготовленном вручную, каждый винтик».
«Слушай, амиго. Ты что, когда-то был помешан на машинах?»
«Больше похоже на фантазирующего ребенка». Который помнил каждую марку и модель, потому что машины олицетворяли свободу и побег. Мысленное занесение всей этой информации в каталог было хорошим занятием, когда прятался в лесу, пережидая ярость пьяного отца.
Майло постучал по обтянутой кожей пассажирской двери. «Теперь, когда я об этом думаю, это своего рода классический багги».
Моя ежедневная поездка — Seville 79 года, Chesterfield Green с коричневым виниловым верхом, который сочетается с ее салоном из кожи. Она выехала из Детройта в прошлом году, прежде чем GM раздула модель до неузнаваемости, достаточно хорошо оформлена, чтобы помочь вам забыть, что она Caddy froufrou на шасси Chevy II. Она любит свой третий двигатель, надежна, удобна и не предъявляет необоснованных требований. Я не вижу причин для развода.
Я сказал: «Прикуси язык. Она думает, что она все еще горячая штучка».
Он рассмеялся. «И сколько же Duesenberg было выпущено?»
«Я бы предположил, что сотни, а не тысячи. А хромированные трубы означают, что он был с наддувом, что еще больше сужает круг предположений».
«Поэтому получение этой повестки может быть полезным… но тогда мне придется отследить историю каждого найденного документа, и максимум, на что я могу надеяться, — это какой-нибудь парень, который навещал женщину, жившую в доме, возможно, в то время, когда был похоронен ребенок».
Я сказал: «Может быть, есть более прямой способ ее опознать. Если отец Эдди заметил машину, то, вероятно, и другие соседи ее заметили. Любой, кто был взрослым в то время, скорее всего, уже умер, но в хороших районах, таких как Шевиот, дома передаются по наследству».
«Ребенок, который копал машины», — сказал он. «Ладно, больше не могу откладывать беготню. У тебя есть время?»
«Ничего, кроме».
Мы начали с объектов в полумиле в любую сторону от места захоронения, столкнулись с большим удивлением, но не с мудростью. Вернувшись в дом Руш, Майло постучал в дверь, позвонил в звонок, проверил окна. Дома никого не было.
Я последовал за ним на задний двор. Желтая лента исчезла. Отверстия, куда были вставлены трубки для вдыхания воздуха, все еще были открыты. Кресло, на котором вчера сидела Холли Руш, передвинули ближе к срубленным секциям деревьев, а женский свитер, черный, размера M, с этикеткой Loehmann, был накинут на один из массивных цилиндров. Несколько растрепанных светлых волосков торчали на плечах. Под креслом на земле лежала книга в мягкой обложке.
Чего ожидать во время беременности.
Я сказал: «Она вернулась, когда все ушли, желая проверить свой сон».
Он сказал: «Местоположение, местоположении, местоположении… ладно, давайте поспрашиваем еще немного о машине. Стога сена, иголки и все такое».
Расширение холста еще на четверть мили изначально дало похожие результаты. Но в доме на севере, тоже в стиле Тюдоров, но более величественном и более богато отделанном, чем приобретение Холли и Мэтта, невысокий усатый мужчина лет шестидесяти, держащий хрустальный стакан скотча, сказал: «Дьюзи? Конечно,
'38 SJ, синий поверх синего, темно-синий поверх детского».
Его усы были слишком черной полоской над тонкой верхней губой. Несколько волосков на голове были белыми. Он носил бутылочно-зеленый бархатный смокинг, серые брюки в тонкую полоску, черные тапочки с золотыми львами, вышитыми на носках.
Майло спросил: «Что еще вы можете нам рассказать об этом, сэр?»
«Великолепно», — сказал мужчина. «Настоящее произведение искусства. Я видел его в… 50-м, так что мы говорим о двенадцатилетней машине. Но вы никогда не узнаете. Блестящий, прекрасно сохранившийся. Эти хромированные трубы нагнетателя, выходящие сбоку, были похожи на питонов на охоте. Вся эта угроза и мощь, я вам говорю, это был один великолепный зверь».
«Кому он принадлежал?» — спросил Майло.
Мужчина покачал головой. «Я пытался заставить ее рассказать мне, но она просто улыбалась и меняла тему».
"Она?"
«Элеанор», — сказал мужчина. «Элли Грин. Она жила там — в том кирпичном доме, который притворялся этим местом, там парковался Дьюзи. Прямо на подъездной дорожке. Не часто, только время от времени. И всегда ночью, но там был свет на крыльце, так что вы могли его видеть. Вплоть до цвета. Оглядываясь назад, это должен был быть ее парень, но я был ребенком, пяти лет, это была машина
Это меня интересовало, а не ее личная жизнь. Я никогда ничего подобного не видел, спрашивал отца об этом. Он знал все обо всем, когда дело касалось автомобилей, участвовал в гонках в Мьюроке до войны».
Он ухмыльнулся. «Затем он женился на моей матери, и она цивилизовала его, и он пошел работать продавцом Packard в центре города. Он тот, кто просветил меня о Duesie. Вот откуда я знаю, что это был настоящий SJ. Потому что он сказал мне, что это не один из тех, где кто-то модернизировал трубы, это было настоящее дело».
«Он никогда не упоминал, чье это было?»
«Никогда не спрашивал его», — сказал мужчина. «Почему, что случилось? Я видел всю эту суматоху вчера. Что произошло в том месте?»
«Там что-то нашли. Что вы можете рассказать нам об Элли Грин, сэр?»
«Она нянчилась со мной. До того, как я пошла в школу, я постоянно болела. Мои родители устали от того, что не выходили из дома, поэтому они наняли ее, чтобы она присматривала за мной.
Ей было не до веселья, я был коротышкой, страдал скарлатиной, свинкой в тяжелой форме, корью еще хуже, мог блевать по собственному желанию и, поверьте мне, блевал, когда дьявол мне велел». Он рассмеялся. «В какой-то момент они подумали, что у меня дифтерия, но это был просто какой-то противный грипп. Но Элли всегда была терпелива».
«Сколько ей было лет?»
«Хм… для ребенка все выглядят старыми. Наверное, лет тридцать, плюс-минус?
Почему вы спрашиваете о ней? Что там нашли? Я спросил одного из ваших парней в форме, но все, что он сказал, было инцидентом .
Майло сказал: «На заднем дворе выкопали несколько костей. Это было в новостях, мистер...»
«Дэйв Гельмгольц. Я избегаю новостей. Когда я был биржевым маклером, мне приходилось обращать внимание, а теперь нет. Кости как у человека?»
«Да, сэр. Полный скелет человека. Младенец».
«Ребенок? Похоронен на заднем дворе?»
Майло кивнул.
Гельмгольц присвистнул. «Это довольно гротескно. Ты думаешь, Элли как-то к этому причастна? Почему?»
«На данный момент мы не знаем многого, г-н Гельмгольц, но есть данные, что кости были захоронены в начале пятидесятых. И единственное,
Информация, которую мы получили о том периоде, заключается в том, что у дома иногда припарковывали Duesenberg».
«Начало пятидесятых», — сказал Гельмгольц. «Да, это, конечно, могло подойти, когда Элли была здесь. Но зачем ей хоронить ребенка? У нее не было детей».
«Ты уверен?»
«Положительно. И я никогда не видел ее беременной. Как раз наоборот, она была худой. Для того времени, я имею в виду. Сегодня она была бы такой, какой и ожидается от женщины».
«Как долго она там жила?»
«Она нянчилась со мной почти год».
«У нее была постоянная работа?»
«Конечно», — сказал Гельмгольц. «Она была медсестрой». Он курил, трамбовал, курил еще немного. «Мама делала из этого большое дело — «обученная медсестра». Потому что я разозлился, что меня оставили с незнакомцем. Я был капризным коротышкой, маменькиным сынком, боялся собственной тени. Обученная медсестра? Какое мне было дело? Когда Элли пришла в первый раз, я спрятался под одеялом, полностью ее проигнорировав. Она села, подождала меня. Наконец я высунул голову, и она мне улыбнулась. Би -ю-ю- ю-фильная улыбка, я говорю о калибре кинозвезды, светлые волосы, красные губы, дымчатые глаза. Не то чтобы меня это сильно волновало, я продолжал ее игнорировать. Наконец мне стало жарко и захотелось пить, и я вышел, и она принесла мне что-то попить. У меня была температура, в тот год у меня всегда была температура. Она положила мне на лоб холодный компресс. Она напевала. Это меня успокоило, у нее был приятный голос. Она была хорошим человеком. Никогда ничего не пыталась навязывать, очень расслабленная.
И красавица, в этом нет никаких сомнений».
Я улыбнулся. «Тебя не волновала ее внешность, ты был сосредоточен на Duesenberg».
Гельмгольц уставился на меня. Разразился смехом. «Ладно, ты меня понял, я был в нее влюблен. А кто бы не был? Она была милой, когда они пришли, заботилась обо мне, я перестал расстраиваться, когда мои родители уходили».
«Очевидно, кто-то другой считал ее милой».
"Кто это?"
«Владелец Duesenberg».
«О», — сказал Гельмгольц. «Да, мистер Везунчик». Он снова рассмеялся. «Так его называл папа. Оглядываясь назад, это имеет смысл. Какой-то богатый парень ухаживал за ней, может, поэтому она и ушла».
Я спросил: «Она вообще никогда не давала вам понять, кто он?»
«Я спрашивал пару раз, надеясь, что она поймет, что мне нравится машина, и я ищу, как бы покататься. Она только улыбалась и меняла тему. Теперь, когда я об этом думаю, она никогда не говорила о себе, и точка. Она всегда говорила обо мне, о том, чего я хочу, в чем нуждаюсь, как себя чувствую. Довольно хороший подход, когда работаешь с избалованным маленьким ребенком, не так ли? Я могу представить, что она отлично справится с ролью медсестры».
Он просиял. «Эй, может, Лаки Бастард был богатым врачом. Разве не поэтому девушки тогда становились медсестрами? Чтобы замутить с докторами медицины?»
Майло спросил: «Можете ли вы рассказать нам о ней что-нибудь еще?»
«Нет. Мне исполнилось шесть, я чудесным образом выздоровела, пошла в школу, завела друзей. Не знаю точно, когда Элли съехала, но это было вскоре, и вместо Duesenberg у нас появился Plymouth. Большая семья с универсалом Plymouth цвета горохового супа. Вот это да».
Я спросил: «Можете ли вы подсчитать, сколько раз вы видели Duesenberg?»
«Вы пытаетесь выяснить, развлекала ли она какого-то постоянного посетителя, происходило ли что-то жаркое и тяжелое? Ну, все, что я могу сказать, это меньше дюжины, а может быть, и больше полудюжины».
"Ночью."
«Так как же пятилетний ребенок это увидел? Потому что этот пятилетний ребенок был непослушным мальчишкой, который выбирался из дома через кухню посреди ночи и шел смотреть на машину. Иногда она была там, иногда ее не было. В последний раз, когда я попробовал это сделать, я столкнулся с отцом. Он стоял на тротуаре перед домом Элли, глядя на машину, на себя. Я повернулся, чтобы убежать, он увидел меня, поймал. Я думал, он ударит меня, но он этого не сделал. Он засмеялся. Сказал, да, это фантастика, Дэйви, не могу тебя винить.
Вот тогда он и рассказал мне модель. «Тридцать восемь SJ. И что означают трубы, преимущество наддува. Мы стояли там вместе, впитывая этого монстра. Это было одно из тех — полагаю, вы бы назвали это связующим моментом. Но затем он предупредил меня никогда не выходить из дома без разрешения, иначе он меня задубит».
Гельмгольц улыбнулся. «Я всегда чувствовал, что он считал меня неженкой. Думаю, он не наказывал меня, потому что считал, что я веду себя как парень».
Мы продолжили путь по кварталу. Никто больше не помнил Элли Грин или Duesenberg.
Вернувшись в участок, Майло пробежал ее имя. Пришло около двух десятков женщин, но ни одна из них не соответствовала статистике стройной блондинки, которая жила в доме костей в 1951 году. Он повторил процесс с Грин, Грюн, Грюн , даже Брин , но ничего не нашли. То же самое с уведомлениями о смерти в Лос-Анджелесе и соседних округах.
Я сказала: «Она работала медсестрой, а коробка была из Шведской больницы».
Он искал несуществующее учреждение, сопоставляя его с Элеанор Грин и теми же вариантами. Несколько исторических ссылок всплыли, но единственными именами были имена крупных благотворителей и старших врачей.
Он сказал: «Гельмгольц может быть прав, когда говорит, что Lucky Bastard — это медицинский босс. Может быть, даже кто-то, кого знал Джордж Дель Риос или его двое детей-медиков, а Элли Грин приехала снимать дом по личной рекомендации».
«Богатый доктор хочет тайник для своей хорошенькой подружки», — сказал я. «Для вечеринок или ожидания беременности».
«Гельмгольц никогда не видел ее беременной».
«Гельмгольц был пятилетним ребенком, а не акушером. Если бы она переехала до того, как начала нянчиться с ним, она могла бы уже родить».
«Богатый доктор», — сказал он. «Вставьте «женат» между этими двумя словами, и вы получите одно чертово неудобство. Проблема в том, что Элли, похоже, исчезла».
«Как и ее ребенок», — сказал я.
«Счастливчик, который следит за собой?»
«Ребенка нашли случайно. Если бы ее тело было спрятано так же искусно, официального уведомления о смерти бы не было».
«Отвратительно… Хотел бы я сказать, что это было неправильно».
Он встал, прошелся. «Знаешь кого-нибудь, кто помнит Шведскую больницу?»
«Я поспрашиваю».
«Спасибо». Он нахмурился. «Как обычно».
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Просьба Майло найти старожилов заставила меня перетасовать Rolodex воспоминаний. Первые два человека, о которых я подумал, оказались мертвы. Мой третий выбор был в конце восьмидесятых и все еще обучающий ординаторов в Western Pediatric Medical Center.
Саломея Грайнер сама взяла трубку.
«Привет, Сал, это Алекс Делавэр».
«Ну, ну», — сказала она. «Какая услуга нужна Алексу Делавэру?»
«Кто сказал, что мне что-то нужно?»
«Ты не пишешь, не звонишь, даже не пишешь электронные письма, не отправляешь текстовые сообщения и не пишешь твиты».
В ее кудахтанье слышалась сухая уверенность человека, пережившего своих врагов.
«И да, я все еще привлекательна, но я не вижу, чтобы ты приглашал меня на горячее свидание.
Что вам нужно?"
«Мне было интересно, помните ли вы Шведскую больницу».
«Это место», — сказала она. «Да, я его помню. Почему?»
«Это связано с полицейским делом».
«Ты все еще это делаешь», — сказала она.
«Иногда».
«Какого рода полицейское дело?»
Я рассказал ей о костях.
Она сказала: «Я читала об этом». Чириканье на заднем плане. «А, страница, надо бежать, Алекс. У тебя есть время на кофе?»
«Где и когда?»
«Вот и… скажем, час. Предполагаемая чрезвычайная ситуация не продлится долго, просто истеричный стажер. Мужчина, могу добавить. Заверните это в свою сексистскую сигару, Зигмунд».
«Я буду там», — сказал я, удивляясь, почему она просто не попросила меня перезвонить.
«Встретимся в столовой для врачей. У тебя ведь еще есть значок, да?»
«На моем алтаре вместе со всеми остальными иконами».
«Ха», — сказала Саломея. «Ты всегда быстро отвечала, это признак агрессивности, не так ли? Но ты, несомненно, скрывала это от пациентов, ведь ты хороший психолог».
Western Pediatric Medical Center — это три акра сияющего оптимизма, расположенные в убогом районе Восточного Голливуда. За сто лет существования больницы деньги и статус Лос-Анджелеса неуклонно перемещались на запад, оставляя Western Peds с пациентами, зависящими от приливов и отливов правительственной благосклонности. Это держит место хронически разоренным, но это не мешает некоторым из самых умных и преданных своему делу врачей в мире присоединяться к персоналу. Мое время в онкологическом отделении составило некоторые из лучших лет моей жизни. В те дни я редко выходил из своего кабинета, сомневаясь, что сделал что-то стоящее. Я должен был скучать по этому больше, чем скучал.
Поездка заняла пятьдесят минут, парковка и пеший поход в главное здание — еще десять. Столовая для врачей находится в подвале, попасть в нее можно через немаркированную дверь прямо за паровыми столами кафетерия. Обшитая деревянными панелями, тихая, с официантами в белых рубашках, она производит хорошее первое впечатление. Но еда не сильно отличается от той, что подают людям без ученых степеней.
Комната была почти пуста, и Саломею было легко заметить, крошечную, почти проглоченную своим белым халатом, спиной к стене за угловым столом, поедающую творог и неоново-красный желатин, отформованный в ромашку. Деформированная кофейная кружка цвета ила выглядела как дошкольный проект или что-то, придуманное самым горячим выпускником Big Deal самой хипстерской художественной школы Big Deal.
Саломея увидела меня, подняла кружку в знак приветствия. Я подошел достаточно близко, чтобы прочесть грубые надписи на илах. Доктору Прабабушке .
Палец с тупым ногтем звякнул о керамику. «Гениально, не правда ли? Изготовлено Номером Шесть из Поколения Четыре. Ей только что исполнилось пять, она научилась читать и умеет складывать однозначные числа».
«Поздравляю».
«Джи-Джи развлекают, но не так близко, как с внуками. Скорее отвлечение от старческого слабоумия. Выпей себе кофе, и мы поболтаем».
Я наполнил чашку и сел.
«Ты выглядишь так же, Алекс».
«Ты тоже».
«Ты тоже лжешь так же».
Опустив голову, она похлопала длинными белыми ресницами. Я видела фотографию из ее юности: низкорослая сестра Грейс Келли. Глаза у нее были все еще ясные, нежного оттенка морской волны. Ее волосы, когда-то окрашенные в пепельно-русый цвет, сохранили свой естественный серебристый цвет. Стрижка не изменилась: паж длиной до подбородка, блестящий, как недавно хромированный бампер, челка архитектурно подстрижена.
Родившись в богатой берлинской семье, она была на четверть еврейкой, что дало ей право поступить в Дахау. Сбежав в Нью-Йорк в тридцатые годы, она работала гувернанткой, одновременно посещая вечернюю школу в Сити-колледже, поступила в Гарвардский медицинский, прошла обучение в Бостонской детской больнице, где занималась исследованием коклюша. В тридцать лет она вышла замуж за ученого Чосера, который никогда не зарабатывал много денег, но одевался так, как будто зарабатывал. Овдовев в пятьдесят, она вырастила пятерых детей, которые выросли хорошими.
«Перейдем к делу», — сказала она. «Расскажите мне поподробнее об этом скелете».
Я добавил еще несколько деталей.
«Ах», — сказала она. «Полностью сформированный ребенок?»
«От четырех до шести месяцев».
"Нетронутый."
"Да."
«Интересно», — сказала она. «Ввиду слухов об этом месте».
Она вернулась к своему творогу. Мне потребовалось некоторое время, чтобы расшифровать ее замечание.
«Это была фабрика абортов?»
«Не только, моя дорогая».
"Но …"
«Если вы девушка из обеспеченной семьи, попавшая в затруднительное положение, то разговоры о шведском языке могли быть исключительно сдержанными. Основатели были благонамеренными лютеранскими миссионерами, стремившимися помочь бедным. С годами любая религиозная принадлежность была отброшена, а приоритеты изменились».
«Они пошли на прибыль?»
«Что еще? Чего у них не было, так это педиатрического отделения. Или обычного родильного отделения. Так что я действительно не понимаю, как ребенок мог когда-либо
соприкоснитесь с этим местом».
Я описал синюю коробку и спросил, знает ли она, что это такое.
«Я никогда не слышал о таком. Мы заворачиваем наши тела в саваны, а затем упаковываем их в мешки. Обычно их забирают в моргах, нет смысла использовать сплошные латунные контейнеры».
«Возможно, он был предназначен для чего-то другого, и тот, кто хоронил ребенка, импровизировал».
«Хм», — сказала она. «Да, почему бы и нет — как насчет хранения образцов тканей?
Мера предосторожности при работе с инфекционным материалом. В те дни свирепствовали всевозможные гадости — туберкулез, полиомиелит. Мой старый друг, коклюш. Я не вижу, чтобы бронза служила какой-то особой антисептической цели, но у кого-то могла быть теория.
«Разумно. Вы знали кого-нибудь из персонала?»
«Моя работа всегда была здесь».
Не совсем ответ. Я сказал: «Но вы довольно много знаете об этом месте».
Она улыбнулась. «Не только психологи умеют слушать».
«Кто говорил?»
«Мой друг некоторое время там присутствовал».
«Почему только ненадолго?»
Она использовала вилку, чтобы разделить идеальный кубик желе. «Я думаю, что что-то привлекло его внимание в другом месте».
«Было ли у него беспокойство из-за происходящего?»
Она наколола желе, поела, выпила чай. «Не могу вспомнить, что было связано со мной в юрском периоде».
«Держу пари, что сможешь, Саломея».
«Тогда ты проиграешь пари».
«Это из-за абортов?»
Вырезав и пронзив еще один кубик, она медленно вытащила зубцы. Красная жидкость сочилась на ее тарелку. «Мне не нужно тебе говорить, Алекс. Это были другие времена. В любом случае, я не вижу никакой прямой связи между Шведской больницей и доношенным ребенком».
Я сказала: «Элеонора Грин».
Вилка дрогнула. Она положила ее. «Кто это?»
«Детская медсестра. Она жила в доме, где были найдены кости».
«Если у тебя уже есть имя, зачем вся эта околичность? Иди и выследи ее».
«Кажется, она исчезла».
«Медсестра в бегах». Она усмехнулась. «Похоже на плохой фильм».
Я сказал: «Друг, который рассказал тебе о шведском языке...»
«Ушла, Алекс. Все из моей распутной юности ушли, оставив меня последней женщиной. Это либо мой триумф, либо причина для клинической депрессии, выбирай сам».
«Никаких педиатров, никаких акушеров-гинекологов», — сказал я. «Кроме абортов, что приносило прибыль?»
«Я предполагаю, что это те же самые причины, которые вызывают это сейчас.
Процедуры — радиология, краткосрочная хирургия».
«Лечащие врачи были из какой-то определенной части города?»
Она уставилась на меня. «Я ценю твою настойчивость, дорогая, но ты давишь на меня, требуя данных, которых у меня просто нет. Но если мы все еще в настроении делать ставки, я бы поставила против Уоттса или Бойл-Хайтс». Она взяла вилку, наколола брошенное желе. Смаковала. «Как у тебя идут дела, моя дорогая? Занимаешься чем-то интересным, кроме работы в полиции?»
«Немного работы в суде», — сказал я.
"Попечение?"
«Опека и телесные повреждения. Еще один вопрос, Сэл: твой друг когда-нибудь упоминал врача, который водил Duesenberg?»
Она моргнула. «Это машина».
Я сказал: «Это очень дорогая машина, выпущенная в тридцатые и сороковые годы».
«Я никогда не была большой поклонницей автомобилей, Алекс. Этот факт очень огорчал моих мальчиков, когда они хотели крутые диски, а я настаивала на функциональности без излишеств». Она посмотрела на часы. «Упс, пора идти».
Поднявшись на цыпочки, она крепко чмокнула меня в щеку и, выпрямившись, пошла прочь, размахивая стетоскопом.
Я позвал ее по имени, но она не сбилась с шага.
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Майло сказал: «Абортная фабрика. Тогда таких было много».
Я сказал: «Этот обслуживал богатые семьи».
«Хорошая бизнес-модель». Он наколол на вилку огромную порцию карри из баранины, изучил огромную порцию, словно бросая вызов самому себе. Проглотил, медленно прожевал.
Мы были в Café Moghul, индийском ресторане с видом на улицу Санта-Моника, недалеко от станции. Женщина в очках, которая управляет этим местом, считает, что Майло — это стратегическая оборонительная система, состоящая из одного человека, и относится к нему как к богу, которому нужна желудочная дань.
Сегодня жертвенный набор состоял из краба, курицы и ягненка, достаточно овощей, чтобы заполнить огород. Женщина подошла, улыбаясь, как всегда, и налила нам чаю. Ее сари было ярко-розовым с золотыми завитками и петлями. Я видел его раньше. Не раз. За эти годы я видел весь ее гардероб, но понятия не имею, как ее зовут. Я не уверен, что Майло тоже знает.
«Еще что-нибудь, лейтенант?»
«Пока что все в порядке», — он слопал еще баранины, чтобы доказать это, и потянулся за клешней краба.
Когда женщина ушла, он спросил: «Что-нибудь еще?»
"Вот и все."
«Я придерживаюсь логики доктора Грейнера. Нет причин связывать ребенка с таким местом. То же самое касается Элли Грин, поскольку она работала с детьми.
Любой, у кого был доступ к медицинскому оборудованию, мог заполучить эту коробку».
Я ничего не сказал.
Он опустил коготь так сильно, что тот загремел. «Что?»
«Когда я спросил Саломею, помнит ли она врача, который ездил на Duesenberg, она напряглась, прекратила разговор и ушла от меня».
«Ты задел больную струну? Ладно, может, Duesie-man был тем парнем, который работал в Swedish, и он был больше, чем другом, и она не хотела вдаваться в подробности с тобой. Грайнер был тогда женат?»
"Да."
«Счастливо?»
Я подумал об этом. «Не знаю».
«Дети?»
"Пять."
«Каким был ее муж?»
«Он написал книги о Чосере».
"Профессор?"
«Так и не получил докторскую степень».
«Как он зарабатывал на жизнь?»
«Он этого не сделал».
«Настоящий альфа-самец, Алекс. Так что она была кормильцем. Так что коллега-доктор с горячими колесами мог бы быть привлекательным. Она не хочет все это вытаскивать на поверхность, поэтому она прекращает тет-а-тет».
«Зачем вообще тет-а-тет?» — спросил я. «Почему бы просто не поговорить по телефону?»
«Она так сильно тебя беспокоит», — сказал он.
«Я не говорю, что Саломея совершила что-то преступное. Я думаю, что она знает больше, чем показывает».
«Хорошо, я уважаю твою интуицию. Итак, что ты предлагаешь мне с этим делать?»
Я не нашелся, что ответить, да и говорить мне не пришлось, потому что его телефон начал играть Дебюсси. Cakewalk группы Golliwog.
Он приложил его к уху. «Стерджис… о, привет… правда? Это было быстро…
ладно… ладно… ладно… да, имеет смысл… может быть… если нужно, я попробую… нет, больше ничего с этого конца. Спасибо, малыш.
Выключив телефон, он схватил клешню краба, высосал мясо, проглотил.
«Это была Лиз Уилкинсон. Она датирует кости в соответствии с вырезками.
Никаких новых доказательств травмы, внутренней или внешней, ни единой деформации или неровности. Она не нашла никакого костного мозга или мягких тканей, но попросит Министерство юстиции попытаться получить ДНК из костной ткани. Проблема в сокращении бюджета и отставании, это пойдет прямо в низ стопки. Если я хочу ускорить это, она предложила мне попросить Зевса спуститься с Олимпа. Единственное,
что его мотивирует, так это если СМИ продолжат освещать это дело. А Лиз только что позвонил репортер Times ».
«С ней связывается пресса, а с вами — нет?»
«Когда ты слышал, что я сказал, что со мной не связывались?» Его язык работал, чтобы вытолкнуть еду из коренного зуба. Положив клешню краба на тарелку, заваленную пустыми бутылками, он прокрутил экран телефона через пропущенные звонки. Номер, который он выбрал, был вчерашним днем.
«Келли Лемастерс? Это лейтенант Майло Стерджис, отвечаю на ваш звонок по поводу костей, выкопанных в Чевиот-Хиллз. Ничего нового, если что-то изменится, я дам вам знать».
Он вернулся к еде.
Я сказал: «Значит, мы забудем о Шведской больнице».
«Я не вижу, чтобы это куда-то привело, но не стесняйтесь продолжать. Если вы придумаете что-то сочное, я скажу, что это была моя идея».
Безобидный звонок раздался в моем кармане. Настала очередь моего телефона присоединиться к разговору.
Майло сказал: «Эпоха рингтонов, а ты живешь в пещере?»
Я взял трубку.
«Привет, доктор, Луиза к вашим услугам. Только что взяла одну у Холли Раш.
Она сказала, что ничего экстренного не произошло, но мне показалось, что она была немного расстроена, поэтому я решил быть осторожнее».
«Спасибо, Луиза».
«За все эти годы общения с пациентами, — сказала она, — ты все время что-то улавливаешь.
Вот ее номер».
Я подошел к входу в ресторан и позвонил.
Холли Раш сказала: «Это было быстро. Извините, я не хотела вас беспокоить».
«Без проблем. Что случилось?»
«Есть ли что-нибудь новое о том, что произошло в моем доме?»
«Еще нет, Холли».
«Думаю, такие вещи требуют времени».
«Они делают».
«Бедняжка». Резкий вдох. «Этот ребенок . Я была вся в себе, даже не думала об этом. Теперь я не могу перестать думать об этом.
Не то чтобы у меня обсессивно-компульсивное расстройство или что-то в этом роде».
«Это тяжело пережить, Холли».
«Но я в порядке», — сказала она. «Я действительно… эм, у вас найдется время поговорить? Ничего серьезного, просто один сеанс, чтобы прояснить ситуацию?»
"Конечно."
«О», — сказала она. «Ну, спасибо. Я не смогла сделать это завтра. Или послезавтра».
«Что подходит тебе, Холли?»
«Эм… скажем, через три дня? Четыре? Когда вам будет удобно».
Я проверил свой календарь. «Как насчет трех дней, в час дня?»
«Идеально. Эм, могу я спросить, какова ваша плата?»
«Триста долларов за сеанс продолжительностью сорок пять минут».
Она сказала: «Хорошо. Это сработает. Поскольку это только один раз. Где твой офис?»
«Я работаю дома». Я назвал ей адрес. «В районе Беверли-Глен».
«У вас, должно быть, фантастические виды».
«Это приятно».
«Держу пари, что так и есть», — сказала она. «Мне бы очень понравилось что-то подобное».
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Есть много причин, по которым я стал психологом. Некоторые я понимаю, о некоторых даже никогда не узнаю.
Один мотив, который, как мне кажется, я понимаю, — это желание защитить, компенсировать заброшенность, которая правила моим детством. Это черта, которая обычно хорошо подходит для работы, зарабатывая терпеливую благодарность и иллюзии благочестия.
Иногда я становлюсь грубым, предлагая доспехи, когда сойдет и тонкий свитер. Вот почему всегда было сложно понять, сколько рассказывать Робин о плохих вещах. Я научился включать ее в разговор, но я осторожен с деталями.
На этот раз я даже не знала, с чего начать.
Робин — единственный ребенок. Ее мать — сложная женщина, эмоционально скупая, эгоистичная, соперничающая с дочерью. Любящим родителем был ее отец, мастер-плотник. Он научил ее всему, что знал о дереве и радости ремесла, умер, когда Робин была маленькой. Теперь она работает с электроинструментами, не очень хорошо переносит, когда ее душат тестостероном, какими бы благими намерениями это ни было.
При всей поддержке, которую я получал от старшей сестры, я мог бы быть одиночкой. Мама была слишком взволнована и подавлена, чтобы быть полезной, когда папа пил и отправлялся на охоту за добычей. Я научился ценить одиночество, потому что быть одному означало безопасность. Будучи по природе дружелюбным ребенком, я научился быть общительным и искренне сопереживать, но чаще всего любая группа людей заставляет меня чувствовать себя отчужденным.
Если таких людей двое, то можно понять, сколько времени потребуется, чтобы выработать основы взаимоотношений.
Я считаю, что Робин и я проделали довольно хорошую работу. Мы вместе уже долгое время, верны без напряжения, любим друг друга безумно, прижимаем друг к другу
эротические кнопки других. Все это блаженство было дважды разрушено разрывами, ни один из которых я не понимаю полностью. Во время одного расставания Робин забеременела от другого мужчины. Беременность и ее время с ним закончились плохо. Я работал с детьми всю свою взрослую жизнь, но никогда не был отцом. Мы с Робин не говорили об этом уже много лет.
Надеюсь, она не будет слишком долго размышлять.
Я ехал домой, думая о маленьких костях, о жизни, которую едва прожил, о медсестре, которая могла быть кем угодно, между святой и монстром. Я все еще не придумал, что рассказать, когда добрался до вершины старой верховой тропы, которая змеей вилась к нашей собственности.
Если посмотреть на дом, без отделки или искусственности, высокие белые стены с лепниной, нарезанные на острые углы, где деревья не скрывают, можно подумать, что здесь живут эмоционально далекие люди. Первоначальная постройка, которую я купил для себя, как только у меня появилось немного денег, была крошечной, деревенской, вся из дерева и гонта, причуд и скрипов. Психопат сжег его, и когда мы отстроили заново, мы искали перемен, может быть, крепости.
Внутри матовые дубовые полы, удобная, громоздкая мебель и искусство, ориентированное на красоту, а не на политику, объединяются, чтобы согреть обстановку. Площадь невелика, но больше, чем нужно двум людям и одной маленькой собаке, и мои шаги разносятся эхом, когда я пересекаю гостиную и направляюсь по коридору со стеклянным потолком в свой кабинет.
Грузовик Робин был припаркован у входа, но никаких признаков ее присутствия в доме не было, так что она была в своей студии, работала. Я немного отложила, проверяя почту, оплачивая счета, просматривая новостные сайты и успокаивая себя, что мир продолжает вращаться со всей логикой большого эпилептического припадка.
К тому времени, как я налил себе полную кружку кофе на кухне и спустился в сад, где остановился, чтобы покормить кои, я все еще не решил, что сказать.
«Детские косточки», — сказал я рыбе. «Даже не знаю, мальчик это был или девочка».
Они причмокнули в знак благодарности.
Я бродил у кромки воды, когда дверь в студию открылась.
Бланш, наш маленький французский бульдог, рысью побежала ко мне, двадцать фунтов белокурого очарования и дзен-спокойствия. Порода имеет тенденцию быть упрямой; Бланш не такая, предпочитая дипломатию артиллерии. Она ткнулась носом в мою штанину, фыркнула
Кокетливо. Я погладила ее по голове, и она замурлыкала, как кошка. Она перевернулась на спину, чтобы пощекотать ей живот, когда Робин появилась, распушая свои каштановые кудри и стряхивая опилки со своего любимого красного комбинезона.
Послав воздушный поцелуй, она поспешила ко мне, она пришла с улыбкой, запечатлела настоящий поцелуй на моих губах. Ее дыхание было сладким от колы, черная футболка под комбинезоном пахла древесной пылью. Испанский кипарис, материал, который хранит свой аромат веками. Легкая как перышко гитара фламенко, над которой она работала неделями.
Я поцеловал ее в ответ.
Она спросила: «В чем дело?»
«Кто что сказал?»
Она отступила назад, изучая меня. «Милый?»
«Что было сказано?»
«Плечи», — сказала она. «Это всегда в плечах».
«Может быть, это просто извращение».
Взяв меня за руку, она повела меня к дому. Бланш семенила рядом с нами, оглядывая меня каждые несколько секунд. Между ними двумя я чувствовал себя пациентом. Когда мы подошли к двери, Робин спросила: «Новое дело?»
Я кивнул.
«Особенно плохо?»
"Может быть."
Она обняла меня за талию. Когда мы зашли на кухню, я предложил ей кофе.
«Нет, спасибо, просто вода». Она достала бутылку из холодильника, села за стол, подперев рукой свой идеальный подбородок. Шоколадные глаза были мягкими, но пытливыми. Ее губы приоткрылись. Чуть большемерные центральные резцы, которые так возбуждали меня много лет назад, мелькнули в поле зрения.
Я налила вторую кружку, присоединилась к ней. «Ребенок. Скелет младенца».
Она поморщилась. «Это, должно быть, было ужасно для всех, кто был в этом замешан».
Она погладила мои пальцы.
Я ей все рассказал.
Когда я закончила, она сказала: «Одна из девушек в той больнице передумала и родила ребенка? Отдала его той медсестре, чтобы она о нем позаботилась, и что-то пошло не так?»
«Может быть».
« Неправильно не обязательно означает преступление, Алекс. А что, если бедняжка умерла случайно? Или от болезни, и ее нельзя было похоронить законно, потому что официально ее не существовало?»
Новое тремоло окрасило последние три слова.
Она сказала: «Вещь; это . Могут ли они сделать ДНК, узнать пол?»
«Теоретически». Я рассказал ей о низком приоритете дела.
Она сказала: «Каждое поколение думает, что оно изобрело мир, никого не волнует история».
«Ты жалеешь, что я тебе сказал?»
«Вовсе нет». Она встала, подошла ко мне сзади, погладила меня по плечам. «Ты — кусок железа, милый».
«О, — сказал я. — Идеально. Спасибо».
«Подружка полного цикла». Она еще немного поработала над моими мышцами, отошла, расстегнула комбинезон, позволила ему упасть на пол кухни. Черная футболка и темно-синие стринги контрастировали с гладкой, загорелой кожей. Она потянулась, согнула каждую прекрасную ногу. Я встал.
«Я грязный, дорогая, пойду приму душ. После этого мы сможем решить, что делать с ужином».
Я ждал, когда она выйдет из ванной, вооруженная несколькими рекомендациями по выбору ресторана.
Она отвязала полотенце, аккуратно его сложила, стояла там голая. Протянув руку, она повела меня к кровати. «Пора тебе стать бойфрендом с полным набором услуг».
После этого она слегка провела ногтями по моей щеке. Пощекотала мои губы краем указательного пальца, как это делают дети, когда дурачатся. Я издала пронзительный стон, изобразив протекающую трубу. Когда мы оба перестали смеяться, она спросила: «Как у тебя дела?»
«Намного лучше».
«Это тоже кульминация моего дня. А как насчет итальянского?»
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Я не слышал ничего нового о костях в течение двух дней, когда Times опубликовала следующую статью.
Статья застряла внизу страницы 15, затмеваемая водными проблемами и некомпетентностью законодателей, стрельбой в Комптоне, обычной мелкой коррупцией различных гражданских служащих. Подпись была Келли Лемастерс, репортер, которой Майло позвонил с опозданием.
Освещение свелось к заполнению пространства повторением того, что закончилось заявлением о том, что «Приоритетный запрос на анализ костей на ДНК в лаборатории Министерства юстиции штата — это лучшая надежда полиции Лос-Анджелеса на получение новой информации о давней тайне».
Газета была в руке Майло, когда он постучал в мою дверь в десять утра.
Я сказал: «Приятный сюрприз».
Он прошел мимо меня на кухню, распахнул дверцу холодильника, сделал обычный медвежий жест и вытащил похожую на резину куриную ножку, которую обглодал до костей, и полупустую кварту молока, которую выпил залпом.
Смахивая молочно-белые усы со своего почти такого же бледного лица, он сунул мне статью из Times . «Убедительно и проницательно, позвоните в Пулитцеровскую комиссию».
Я сказал: «Пулитцер был мастером таблоидной ерунды».
Он пожал плечами. «Время лечит, особенно с деньгами в мази». Он швырнул статью на стол.
Я сказал: «Итак, вы говорили с ЛеМастерсом».
«Не совсем. Я обращался в офис Его Величества, умоляя о смазке Министерства юстиции.
Это было вчера днём. На следующее утро, вуаля».
«Шеф сливает информацию?»
«Шеф играет на прессе, как на губной гармошке. Что в данном случае нормально, потому что все зашло в тупик. Социальное обеспечение не может найти записи о нашей Элеанор Грин, а я не могу найти компромат на шведа. Даже самый старый знакомый мне парень из полиции нравов не помнит этого, так или иначе. Так что если они и нарушали закон, то делали это скрытно».
Он снова встал, обыскал кладовку, насыпал себе миску сухих хлопьев. На полпути к концу он сказал: «Я здесь не из-за костей. Я так и не поблагодарил тебя за прошлый год».
«В этом нет необходимости».
«Я позволю себе не согласиться». Он покраснел. «Если обеспечение моего дальнейшего выживания не заслуживает благодарности, то что, черт возьми, заслуживает, Алекс?»
«Списывайте это на счет дружбы».
«То, что я не расчувствовался, не значит, что я не знаю, что ты сделал». Глубокий вдох. «Я думал об этом каждый чертов день».
Я ничего не сказал.
«В любом случае», — он схватил пальцами последние несколько крупинок хлопьев.
Подняв свое большое тело на ноги во второй раз, он подбежал к раковине, вымыл миску. Сказал что-то, чего я не расслышал из-за воды.
Когда он выключил кран, я сказал: «Не расслышал».
«Слово на букву Т, амиго. Спасибо. Мерси. Данке Шон.
"Пожалуйста."
"Ладно... теперь, когда мы разобрались с этим... как Робин и собачка? Она тренируется на заднем дворе?"
«Доставка мандолины».
«Ах».
Карман его куртки раздулся, когда раздался писк телефона.
Приятный голос Мо Рида, более жесткий и высокий, чем обычно, сказал: «Новенький, босс».
«Мне бы не помешало что-нибудь свежее, Моисей».
«Он свежий, это точно», — сказал Рид. «Но я не уверен, что он вам понравится».
"Почему нет?"
«Еще кости, босс. Тот же район. Еще один ребенок».
Городской рабочий, входивший в бригаду, планировавшую дренажную канаву на западной окраине парка Чевиот-Хиллз, заметил белые пятна.
Неуправляемый бросок, разбросанный как мусор, едва скрытый кустами. То, что могло сойти за сухие ветки на расстоянии, было набором крошечных скелетных компонентов.
Этот младенец оказался даже меньше того, что был найден в Раше.
задний двор. Череп был размером с яблоко. Некоторые кости были тонкими, как соломинки для питья, а некоторые из самых маленьких — фаланги пальцев руки
— были нитевидными.
Эти остатки выглядели чистыми. Серебристо-белыми, светящимися на солнце.
Я подумал: «Вычищено, может быть, отполировано. Подготовлено?»
Рабочий в оранжевом жилете, который их нашел, был огромным мускулистым парнем по имени Джордж Гусман, который постоянно вытирал слезы.
Мо Рид стоял рядом с ним, держа в руке блокнот. Выражение его лица говорило, что он постоянно выражал сочувствие, не был уверен, что ему это нравится. По другую сторону от Рида стояла Лиз Уилкинсон, бесстрастная, но с мягкими ищущими глазами, ящики с инструментами на земле рядом с ней, белый халат накинут на одну руку. Готовая взяться за скелет, но ожидающая, пока следователь коронера отпустит жертву для дальнейшего анализа.
CI еще не появился. Не было и техников на месте преступления, но Лиз в ожидании надела перчатки. Она встала прямо напротив Мо, прижавшись бедрами к его. Трудно сказать, кто кого поддерживал.
Гусман уставился на белые кости и шмыгнул носом.
Рот Рида скривился. «Хорошо, спасибо, сэр».
"За что?"
«Нам звонят».
«Был ли выбор?» — сказал Гусман. Он снова взглянул. «Чувак».
Рид сказал: «Теперь ты можешь идти».
Гусман сказал: «Конечно», но замешкался. Рид подтолкнул его к выходу, указав на желтую ленту.
Гусман сказал: «Конечно, конечно», сделал шаг, остановился. «Я никогда этого не забуду.
У нас только один был».
«Один какой, сэр?»
«Малыш». Слово вырвалось сдавленно. «Джордж-младший. Мы долго его ждали».
«Поздравляю», — сказал Майло.
Гусман посмотрел на него.
Рид сказал: «Это мой босс, лейтенант Стерджис. Сэр, мистер Гусман — наш первый прибывший. Он позвонил».
Гусман сказал: «Я всегда здесь первый. С тех пор, как мы начали эту работу, я имею в виду».
«В чем заключается работа?» — спросил Майло.
«Чтобы вода не скапливалась и не разрушала корни всех этих деревьев».
Гусман указал. «Нам нужно проверить всю территорию, взять образцы того, что находится ниже, затем, если нам понадобятся дренажи, мы их сделаем. Несколько лет назад это было сделано неправильно, затопило поле для стрельбы из лука».
«Ваша работа — приехать сюда раньше всех?»
«Нет, нет, официально нет», — сказал Гусман, «но так и происходит, я приезжаю в семь десять, пятнадцать, другие ребята — не раньше семи тридцати. Потому что я отвожу жену на работу, она работает официанткой в Junior's на Вествуд. Я высаживаю ее, она дает мне кофе, я проезжаю пару минут, и я здесь».
Взгляд Гусмана снова метнулся к костям. «Я думал, это белка или что-то в этом роде. Мертвые животные, мы видим их много. Потом я подошел ближе и…»
Он моргнул. «Это точно человек?»
Все повернулись к Лиз Уилкинсон. Она сказала: «К сожалению».
«Черт», — сказал Гусман, закусив губу. Его глаза затуманились.
Майло сказал: «Благодарю за помощь, сэр. Хорошего вам дня».
Его подсказка была более директивной, чем у Рида, толчок в локоть Гусмана, который заставил гиганта двигаться. Гусман поплелся к ленте, с усилием нырнул под нее, прошел несколько ярдов и присоединился к другой группе оранжевых жилетов, висящих около желтого городского грузовика. Группа осталась там, слушая, как Гусман потчевал их.
Майло сказал: «Есть один, который любит внимание. Ты улавливаешь в нем что-нибудь, что наполняет твои ноздри, Моисей?»
«Он немного плаксив, — сказал Рид, — но ничего откровенно жуткого».
«В любом случае, проткните его насквозь».
«Уже сделано, босс. Чисто».
«Хорошая работа, малыш, вот почему ты получаешь большие деньги. Какие-нибудь антропологические впечатления, Лиз?»
Уилкинсон сказал: «Судя по размерам, этот ребенок может быть моложе первого.
Зубы помогут мне судить, но я их не осматривал, поскольку череп расположен так, что рот находится в грязи».
«Мы предоставим вам доступ, как только СИ даст добро». Риду: «Есть новости из склепа?»
«Застрял в пробке. Полагаю, в течение часа».
«А как насчет «Места преступления»?»
«Они уже должны были быть здесь».
Майло повернулся к Лиз. «Тебя уведомила команда склепа?»
Она улыбнулась. «Мо».
Рид заерзал.
Майло рассмеялся. «Что-нибудь для свидания, детектив Рид?»
«Я возьму то, что смогу получить».
Лиз сказала: «Я думаю, это комплимент».
Майло спросил: «Что-нибудь еще научного характера, доктор У?»
«Эти кости выглядят значительно свежее, чем первые, так что у вас может быть довольно недавнее преступление. Но это также может быть результатом чистки или отбеливания. Из того, что я вижу на данный момент, они выглядят полностью лишенными плоти. Что касается того, как это было сделано, я немного озадачен. Наиболее распространенными методами были бы механические — соскабливание — или
химические — едкие,
кипячение или
а
сочетание того и другого. Но здесь, похоже, всего этого не хватает».
«Как ты можешь это сказать?»
Она отпустила руку Рида, подошла ближе к костям. «Не говори обо мне жителям склепа, Майло, но я присела и хорошенько все рассмотрела».
Она подняла руку в перчатке. «Затем я надела их и потрогала несколько костей, потому что их свежесть меня заинтриговала. Я старалась ничего не двигать, место преступления не было нарушено. Но я хотела посмотреть, как они реагируют на тактильное давление. Я также использовала увеличительную лупу и не смогла найти никаких следов от инструментов, которые можно получить при соскабливании, или ямок и помутнений, которые можно получить от едкой ванны. Что еще важнее, кости были относительно жесткими, такими же твердыми, как скелет младенца, и при кипячении можно было бы ожидать, что они станут хотя бы немного резиновыми. Особенно мелкие кости, они могут быть такими же гибкими, как вареная лапша. Возможно, есть новый химикат, способный делать эту работу, не оставляя следов, но я о нем не слышала. Может быть, что-то всплывет в ходе анализа».
«Обезплотный», — сказал Майло, — «но никаких следов травмы. Так что, возможно, это лабораторный образец, Лиз. Какой-то больной умник читает о первом случае и решает разыграть нас с помощью медицинского сувенира, который он покупает в Интернете».
«Все возможно, но я так не думаю. По той же причине, что и в первом случае: можно было бы ожидать отверстий для проводов».
Майло подошел к костям, присел, Будда в плохом костюме. «Почти как пластик, с таким блеском».
Я спросил: «Возможно ли, что они были покрыты чем-то, что скрывает следы от инструментов?»
Лиз сказала: «Я думала о каком-то виде лакирования, но оно должно быть очень тонким, потому что видны обычные анатомические неровности».
Майло сказал: «Позвони еще раз в разведку, Мозес, узнай точное время прибытия».
Рид подчинился. «Полчаса, минимум».
"Замечательный."
Я сказал: «Это дурацкая шутка или убийство, учитывая, что свалка находится так близко к первым костям, это попахивает подражанием».
Майло вдохнул, его живот содрогнулся. «Двое в Чевиот-Хиллз. Не помню, когда у нас тут в последний раз было убийство».
Лиз сказала: «Расстояние до дома Руша меньше мили — девяносто три десятых, если быть точной».
Майло улыбнулся. «География входит в твои должностные обязанности?»
Рид сказал: «Она засекла это, потому что я ее об этом попросил».
«Ты оказала мне услугу, милая. Отвлекла меня от мыслей о двух мертвых младенцах». Сняв перчатки, она достала телефон и отошла на несколько футов в сторону.
Майло сказал: «Мо, как только сюда приедут техники и шифровальщики, мы с тобой вернемся в офис, чтобы заняться поиском пропавших младенцев.
А пока позвони Шону. Я хочу, чтобы он обошел окрестности.
Мо оставил сообщение для Бинчи.
Лиз вернулась. «Только что поговорила с одним из моих старых профессоров. Он никогда не видел образцов без проводов и не знает ни одного лака, который обычно используется. Но никто не знает всего, поэтому я остановлюсь на этом. Одно светлое пятно: если они относительно свежие, то, скорее всего, это ДНК. Кстати, каков статус первого набора? Министерство юстиции пока не поручило мне их отправлять».
«Начинай оформлять документы, малыш».
У Рида зазвонил телефон. Он сказал: «Эй, Эсс-ман, как дела? Что? »
Пока он слушал, его рука постукивала по прикладу табельного пистолета. Когда он щелкнул, его лицо было напряжено. «Вы не поверите, они только что нашли еще один».
Лиз сказала: «Еще один ребенок ?» Ее голос сорвался. Вся видимость научной отстраненности сорвана, как свисающая корка.
Рид сказал: «Еще один ДБ, взрослая самка, огнестрельное ранение, прямо здесь, в парке, на южной окраине».
Лицо Майло было оживленным, как замороженная грудинка. Он помахал униформой.
«Держите эту зону в узде, офицер. Никто, кроме технарей и информатора, не должен туда войти».
«Да, сэр. Это значит, что вы здесь закончили?»
«Даже близко нет».
ГЛАВА
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Женщина была в возрасте от конца двадцатых до начала тридцатых, темноволосая, среднего роста, слегка полноватая в руках, бедрах и лодыжках. Она лежала на правом боку, передняя часть ее тела была в тени кустарника. Ее платье с короткими рукавами и длиной до колена было расшито в бледно-зеленый мини-пейсли со старомодными рукавами-крылышками.
Одна нога покоилась на другой, положение, которое почти напоминало мирный сон. Никакого нарушения одежды, никакой очевидной сексуальной позы, но Майло указал на слабые розовые кольца вокруг ее запястий, которые, вероятно, были остатками того, что ее связывали.
Коричневая туфля на резиновой подошве облегала ее правую ногу. Ее вторая половинка лежала в паре футов к северу. Ее волосы были подстрижены достаточно коротко, чтобы обнажить затылок. Пулевое отверстие представляло собой красно-черный мини-кратер на стыке черепа и позвоночника.
Одиночный выстрел, произведенный с достаточно близкого расстояния, чтобы оставить легкие следы, проник в продолговатый мозг и прервать дыхательные функции, управляемые нижней частью мозга.
То, что газеты любят называть стилем казни, но существует множество способов казнить человека, и эта рана и следы на запястье говорят о том, что убийца полностью контролировал ситуацию и не оставлял ничего на волю случая.
Двое патрульных, охранявших место происшествия, сообщили, что ее заметил бегун.
Ее босая нога, чистая и белая среди зелени, привлекала всеобщее внимание.
Бегуна не было видно. Майло не стал это комментировать, пока исследовал края сцены.
Даже если бы ее нога не высовывалась, женщину бы заметили достаточно скоро. Эта часть парка была относительно уединенной, но могла быть
До него можно было добраться по любому количеству дорожек или просто прогуляться по газону, а затем пройти через посадку эвкалиптов. Беговая дорожка была хорошо протоптанной колеей, которая шла параллельно южной границе парка. Там, где лежало тело, тропа поворачивала особенно близко, может быть, в трех футах.
Намеревается, чтобы ее нашли? Методичный убийца, жаждущий покрасоваться?
Майло продолжал смотреть на женщину. Я заставил себя сделать то же самое. Ее рот был разинут, глаза полуоткрыты, покрыты пленкой, как у пойманной рыбы, которую слишком долго держали на палубе. Корки засохшей крови сочились из ее ушей, носа и рта.
Это, а также размер пулевого отверстия говорили о том, что пуля небольшого калибра отскочила от ее мозга, словно шарик для пинбола.
Ни сумочки, ни украшений, ни удостоверения личности. Вся обнаженная кожа, которую можно было увидеть, была свободна от татуировок, шрамов и особых примет.
Я заметил еще пятнышки крови на грязи, листьях, камне. Нет нужды указывать на это; Майло присел, как горилла-самец, изучая одно из самых больших пятен.
Он переместился к месту чуть севернее ног женщины и указал. Разорванная цепочка следов, казалось, вела к телу. Вторая серия указывала в противоположном направлении.
Большие, глубокие отпечатки для обоих. Один и тот же человек, тяжеловес. Следы не показали никаких волн, которые вы видите на спортивной обуви или походном ботинке, только ваш гладкий отпечаток пятки-подошвы без торговой марки, этикетки или идиосинкразии.
Оба набора отпечатков исчезли, когда почва уступила место траве. Жесткий парковый дерн появился несколько часов назад, скрывая вход и выход убийцы.
Майло сделал еще пару кругов, что-то записал в своем блокноте, показал мне пару углублений в траве, немного левее трупа.
Неглубокие углубления, как будто там поставили две тяжелые чаши.
Легко пропустить, но трудно игнорировать, как только вы их увидели. Упругий газон пытался, но не смог полностью их скрыть.
Я сказал: «На коленях».
«Должно быть», — сказал он. «А потом он выстрелил в нее, и она упала».
«Или его толкнули».
«На ее лице не было ни синяков, ни грязи».
«Он мог бы ее отмыть, прежде чем устраивать».
«Ты думаешь, она выглядит постановочной? Он не надел ту другую туфлю».
«Было темно, может быть, он не заметил».
Он присел, достал фонарик, несмотря на яркое солнце, и направил луч ей между зубов.
Жертва стоит на коленях, проверьте на предмет орального изнасилования.
Я спросил: «Что-нибудь?»
«Явной жидкости нет, но я вижу маленькие белые пятнышки на ее деснах».
Он мне показал.
Я сказал: «Похоже на ткань. Связано и с кляпом во рту».
Он махнул рукой в форме. Оба были молодыми, мужского пола, с чистыми чертами лица, с развязными походками крысы из спортзала. Один был с песочными волосами и веснушками, другой имел темную стрижку под ежик и подозрительные карие глаза.
«Вы, ребята, проверяете наличие гильз?»
Сэнди сказал: «Мы ничего не сделали, сэр».
Майло провел собственные поиски, не торопясь, но ничего не нашел.
Осторожный стрелок или револьвер.
Формы вернулись на свои исходные позиции. Он махнул им рукой. «Кто вызвал?»
«Как мы уже говорили, бегунья, — сказала Сэнди. — Девочка».
«Где она?»
Базз сказал: "Мы получили ее информацию и отпустили ее домой. Вот, пожалуйста, сэр".
Майло взял листок. «Хезер Голдфедер».
Сэнди сказала: «Она живет всего в нескольких кварталах отсюда. Со своими родителями».
«Мы говорим о несовершеннолетнем?»
«Едва ли майор, сэр. Ей исполнилось восемнадцать в прошлом месяце, она была сильно травмирована».
«Кто принял решение отпустить ее?»
Полицейские переглянулись. Базз сказал: «Сэр, это было совместное решение.
Она, наверное, ростом пятьсот двести фунтов, так что она, очевидно, не преступник».
Майло сказал: «Крошечный мультяшка».
«Студентка SMC, сэр. Она была действительно расстроена».
Майло сказал: «Спасибо за психологический профиль».
«Сэр», сказал Базз, «она сказала нам, что бегает сюда три раза в неделю, никогда раньше не видела вашу жертву. Никогда».
Сэнди сказала: «Сэр, если мы сделали что-то неправильно, отпустив ее, нам жаль. Она была очень эмоциональна, мы решили, что нянчить ее
отвлекло бы наше внимание от того, что необходимо сделать».
«Что было?»
«Охраняем место преступления, сэр».
Майло отвел меня на несколько ярдов. «Каждый — чертов психотерапевт. Так что же скажет настоящий психиатр о том, что этот связан с новыми костями?»
Я спросил: «Два тела в парке, примерно в одно и то же время?»
Он кивнул. «И что у нас есть, мамочка и малыш?»
«Если так, то Малыш умер первым. Несколько дней, недель или месяцев назад».
«Может быть, папа обвинил в этом маму?»
«Это было бы хорошим началом».
«С другой стороны, если папа такой преданный, зачем ему выбрасывать кости своего ребенка?»
Я подумал об этом. «Мы могли бы говорить о ком-то с серьезными психиатрическими проблемами — паранойей, активной бредовой системой, которая была всколыхнута смертью ребенка. Это также могло бы объяснить сохранение костей. Он возвел их в ранг объекта поклонения — своего рода иконы. Это также соответствует тому, что он оставил их в парке в ночь, когда убил человека, которого он считает ответственным. Вот что она сделала, вот что я сделал с ней ».
«Какой-то псих обдирает скелет собственного ребенка? А что дальше, он выходит на дорогу с АК?»
«Бредящий не обязательно означает буйный сумасшедший», — сказал я. «В убийстве женщины нет ничего ненормального, так что вы можете иметь дело с кем-то, кто хорошо скрывает это».
«Пока он этого не сделает». Он позвонил Риду, узнал, что прибыл следователь коронера, сделал быстрый визуальный осмотр, разрешил Лиз забрать кости и ушел. Криминалисты работали, но пока ничего не нашли.
Вернувшись к Сэнди и Баззу, он сказал: «Мы возвращаемся к другой сцене. Вы оставайтесь здесь».
«Как вам этот вариант, сэр?» — спросил Сэнди.
"Что ты имеешь в виду?"
«Другая сцена. Мы услышали кости по радио. Чьи?»
«Кто-то мертв».
Сэнди вздрогнул.
Базз сказал: «Они как-то связаны друг с другом? Должно быть, не так ли?»
Майло покачался на каблуках. Он говорил сквозь стиснутые челюсти. «Вот что должно быть: охраняйте эту сцену, как будто это ваш лучший набор штанг. Не подпускайте никого, кроме CI и команды CS, ближе чем на пятьдесят ярдов к телу — сделайте это сотней. Стойте там. Не отходите. Не отвечайте ни на какие вопросы. Любого рода. От кого бы то ни было. В любое время. Если вы собираетесь подумать, не делайте этого тоже».
Базз выпрямился. «Сэр. Мы все за надлежащую процедуру».
Майло приберег свой смех, пока мы не отъехали достаточно далеко. Неприятный звук, быстрый и резкий, как выстрел.
Лиз Уилкинсон стояла прямо за периметром свалки костей. Команда из трех криминалистов установила внутренний кордон на кольях, фотографировала, упаковывала и маркировала. Мо Рид стоял достаточно близко, чтобы наблюдать, и достаточно далеко, чтобы не мешать им.
Лиз сказала: «У меня для тебя новые данные. Передняя часть лица не имеет никаких поломок или повреждений. Ни на одной челюсти не прорезались зубы, зачатки едва видны, я оцениваю возраст примерно в два месяца. И Алекс, ты был прав насчет покрытия костей. Когда я приблизился, я почувствовал запах пчелиного воска, у него отчетливый аромат. Мой отец коллекционирует старинные чайницы и использует его для их полировки. Так что, возможно, мы имеем дело с другим типом коллекционера. С каким-то фетишистом».
Майло повторил теорию разгневанного отца.
Она сказала: «Отец, сохраняющий кости своего ребенка?» Она посмотрела на меня.
Я сказал: «Вы знаете, как это бывает: все возможно».
«Боже, надеюсь, все будет не так. Последние несколько дней уже проверяют мою отстраненность».
«Если бы были слабые следы от инструмента, можно ли было бы их заметить под воском?»
«Думаю, да, но узнаю, когда увеличу. Я сделаю рентген каждого, может, нам повезет, и внутренние повреждения, вызванные болезнью, проявятся или едва заметная травма. Самое приятное — Боже, как это ужасно звучит — что свежие детские скелетные останки имеют наилучшие шансы на получение генетического материала».
Майло сказал: «Свежие, в отличие от первых».
«ДНК была извлечена из тканей, которым сотни лет, поэтому я также сдержанно оптимистичен в этом отношении».
«Это как нервно-спокойно?»
Она ухмыльнулась. «Вроде того. В любом случае, мамочку и малыша должно быть достаточно легко проверить».
«Хорошо», — сказал Майло. «Мне нравятся ответы».
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Мы с Майло поехали обратно в его офис, где он искал пропавших без вести в поисках совпадений с убитой женщиной. К трем часам дня появилось двадцать восемь возможностей. К шести каждая зацепка сходила на нет. Первоначальный набег на один из национальных банков данных оказался бесплодным, но были и другие списки. Так много женщин пропало без вести.
У меня зазвонил телефон. Оператор сервиса сообщила мне, что Холли Раш отменила прием.
«Какая-нибудь причина указана?»
«Нет, доктор, но она звучала как-то напряженно. Вы бы подумали, что это неподходящее время для отмены, а?»
Я согласился и внес поправки в свой ежедневник.
Майло уставился на телефонную фотографию мертвой женщины. Он сказал: «Даже если ее главный поклонник не скучает по ней, кто-то будет скучать. Пора возвращаться к СМИ. Начиная с того репортера». Он проверил книгу об убийствах в синем переплете, которую начал на старых костях, и нашел то, что искал.
«Келли ЛеМастерс, ты моя новая девушка. И это о многом говорит».
Он набрал цифры и рявкнул: «Стерджис, позвони мне». Через несколько мгновений зазвонил телефон в его офисе.
Я сказал: «Это было быстро».
«Старое очарование дает о себе знать». Он переключился на громкоговоритель.
Заместитель начальника полиции Мария Томас спросила: «Как дела у тех двоих, которых вы сегодня забрали?»
«Только начала, Мария».
«Обсудите со мной детали». Ни капли любопытства в его голосе не прозвучало.
Он дал ей основы.
Она спросила: «Как вы собираетесь опознать свою взрослую жертву?»
«Обычным способом».
"Значение?"
«Наши друзья в прессе. Только что оставили сообщение для репортера Times ».
«Какое сообщение?»
«Чтобы перезвонить мне».
«Когда она это сделает, — сказал Томас, — расстегни его».
"Что?"
«Скажите ей, что вы просто касались старого, и не давайте ей ничего о новом».
«Зачем мне связываться с базой без новой информации?»
«Придумай что-нибудь».
«Что происходит, Мария?»
«Ты знаешь ответ».
«На самом деле, нет».
"Думать."
«Указ свыше?»
«Было принято административное решение».
"Почему?"
«Не могу вдаваться в подробности и не могу сказать, как долго это будет действовать».
«На первых костях ты не мог дождаться, чтобы сыграть в «Встречу с прессой» . Фактически, ты сделал это, не дав мне...»
«Гибкость, — сказал Томас, — является отличительной чертой хорошего управления».
«Что, черт возьми, изменилось?»
«Ничего не изменилось. Случаи совершенно не похожи».
«Точно, Мария. Первая была древняя история. С этими новыми я, возможно, действительно получу наводку, выйдя на публику».
«Или нет», — сказал Томас.
«Каков риск?»
«Как я уже сказал, дела структурно разные. Первые кости воспринимались как история, представляющая человеческий интерес. Историческая, странная, как бы вы это ни называли».
«Мертвый ребенок — это странно?»
«Никто не любит мертвого ребенка, Майло, но все согласны с тем, что у нас, вероятно, нет убитого ребенка, скорее всего, мы имеем дело с естественными причинами, какой-то чрезвычайной реакцией горя. Все согласны также с тем, что без участия СМИ вы никогда бы не закрыли это, но с привлечением внимания СМИ у вас было
минимальный шанс. Очевидно, что это не сработало, так что это хорошая пресса для департамента».
«Речь идет о пиаре?»
«Вы видели последние предложения городского совета по бюджету?»
«Я избегаю непристойностей».
«У некоторых из нас нет такой роскоши, и поверьте мне, это плохо, мы говорим о тотальном уничтожении, которого я никогда раньше не видел. Учитывая это, было бы неплохо немного трогательно-чувственного завершения для бедного маленького ребенка».
«Это не ответ на мой первый вопрос, Мария. Почему затмение для новых? Раскрытие настоящих убийств заставит нас выглядеть еще лучше».
«Как скажете», — сказала она. «А пока не общайтесь с Times или кем-либо еще в СМИ».
«Как мне опознать мою взрослую жертву, не говоря уже о мешке с костями?»
«Ваша взрослая жертва выглядела как бездомный или какой-то другой ничтожный человек?» — спросил Томас.
«Нет, и именно поэтому я подумал...»
«Если она не брошенная, кто-нибудь обязательно сообщит о ее пропаже».
«Поэтому я жду».
«Выполняйте свою работу и подчиняйтесь указаниям».
«Чью тайну мы храним, Мария?»
«Хватит ныть. Некоторые вещи лучше не говорить».
«Это не мое дело».
«Мы занимаемся одним и тем же бизнесом».
«Правда ли?» — сказал он.
Она хихикнула. «Это не заняло много времени, не так ли? Возмущение, самодовольство, одинокий воин, сражающийся с ветряными мельницами».
«Кто наклоняется? Я просто хочу...»
«Слушайте и слушайте внимательно, потому что я собираюсь объяснить это еще раз: среди тех, кто отвечает за решения, определяющие вашу профессиональную жизнь, существует сильное желание избежать скандала с этим конкретным случаем на данном конкретном этапе».
«Жуткий, как в …»
«Фууууу», — сказала она. «Как будто все больше детских костей начинают появляться повсюду, потому что психопаты стимулируются освещением событий. Спроси своего друга-психоаналитика, он тебе расскажет о таких вещах».
«Фууууууу», — сказал он, — «это просто происходит в элитном районе. Мертвая женщина и детские кости в Никерсон Гарденс — это была бы совсем другая история».
«Обсуждение окончено», — сказал Томас.
Нажмите .
Майло повернулся и посмотрел на меня. «Ты очевидец. Это действительно произошло».
Я сказал: «Ваша точка зрения о том, какой район ее задел, достала. Можно?»
Когда я подвинул свой стул к его компьютеру, он откинулся назад, чтобы освободить мне место.
Проверка подзаголовка cheviot hills на сайте viprealestate.net вывела его наверх за наносекунды.
В прошлом году Максин Кливленд, недавно вышедшая на пенсию окружная супервайзер, приобрела «средиземноморский особняк с тринадцатью комнатами» на большом участке на Форрестер-драйв в «элитном зеленом районе Чевиот-Хиллз».
Бывшая общественная защитница, долгое время считавшаяся враждебно настроенной по отношению к полицейским, Кливленд превратилась в ярого сторонника закона и порядка после того, как шеф полиции поддержал ее переизбрание, а также после нескольких удачных мероприятий по сбору средств, организованных бывшей ведущей-женой шефа.
Кливленд и ее муж, юрист по трудовому праву, прожили в доме в Чевиоте всего семь месяцев, прежде чем выставить его на продажу. Оба получили работу в округе Колумбия: она — помощником генерального прокурора, он — главным юрисконсультом Управления по охране труда и технике безопасности.
Первым заданием Кливленд было возглавить целевую группу по финансовым махинациям в банковской сфере, и сайт о недвижимости задавался вопросом, сможет ли она быть объективной, учитывая падение стоимости ее инвестиций из-за рецессии. Экономический спад, вызванный, отчасти, зависимостью Уолл-стрит от мусорных ипотечных кредитов.
Я сказал: «Добавьте два DB на короткое расстояние, и это не будет похоже на брокерскую карусель».
«Идиоты, — прорычал он. — Ладно, идите домой, нет смысла сидеть и смотреть, как я печатаю».
Я отодвинулся с дороги, и он подтянулся к своей клавиатуре. Введя пароль, он вошел в NCIC. Экран замер. Он выругался.
Я спросил: «А как насчет бегуньи Хизер Голдфедер?»
«А что с ней? Мои местные гении сказали, что она не знала жертву».
«Она не знала жертву, но то, как были сброшены кости и тело, предполагает, что это был плохой парень, знакомый с парком. Она регулярно там бегает, так что, возможно, она видела что-то или кого-то, о ком не догадывается, что это имеет отношение к делу. Мужчина, осматривающий территорию или слоняющийся около беговой дорожки».
Он ослабил галстук, сорвал его. «Я собирался добраться до нее, как только закончу с пропавшими без вести».
Телефон снова зазвонил. Келли Лемастерс, похоже, была взволнована «прикосновением к базе».
Вместо того чтобы поднять трубку, он сидел и слушал, как ЛеМастерс подчеркивает свой интерес к старым костям, предлагает дополнительный номер мобильного телефона и затем повесил трубку.
«Хорошо», — сказал он, — «давайте сделаем это».
"Что делать?"
«Посмотрите на маленькую Хизер».
«Ты передумал».
«Ненавижу печатать».
Он позвонил домой Голдфедерам. Трубку взял отец Хезер, Майло представился и некоторое время слушал.
«Да, я знаю, что это было трудно, мистер Голдфедер … Доктор Голдфедер, извините… да, я уверен, что это было трудно. Это одна из причин, по которой я вам звоню. У нас как раз есть опытный психолог, и он готов предложить вам помощь в кризисных ситуациях…»
Он повесил трубку, покачав головой.
Я спросил: «Не пойдет?»
«Наоборот, определенное «да-да». «Пора бы вам, ребята, учесть человеческий фактор».
«Спасибо, что назвали меня экспертом».
«Вперед».
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На следующее утро в десять часов я подъехал к дому Голдфедеров.
Действовал в одиночку, потому что Майло чувствовал, что «чисто психологический подход сработает лучше всего».
Двухэтажный испанский колониальный дом находился в трех кварталах к югу от свалки мертвой женщины. Два белых Prius делили подъездную дорожку с внедорожником Porsche Cayenne идентичного цвета. На заднем стекле одного из гибридов красовалась наклейка колледжа Санта-Моники. Этот автомобиль был покрыт полосами пыли, его салон представлял собой кучу бумаги, пустых бутылок, мятой одежды. Два других были безупречны.
Я поднялся по дорожке, выложенной геранью, к прочной дубовой двери, поднял латунный молоток в виде головы льва и мягко опустил его на дерево. Мужчина, который открыл, был в зеленом хирургическом трико, мешковатом в большинстве мест, но плотно облегающем массивные плечи и руки лифтера. Ему было около пятидесяти, у него были редеющие темные волосы, маленькое лицо, уступающее гравитации, седая козлиная бородка, больше похожая на щетину, чем на бороду.
«Доктор Делавэр? Говард Голдфедер». Рука, которую он протянул, была непропорционально большой, гладкая на ладонях, розовая вокруг кутикул от частого мытья. Я искал его вчера вечером: ЛОР-хирург с клинической профессорской степенью. То же самое и для его жены, Арлин, кафедра офтальмологии.
Страница Хизер в Facebook показывала ее как милашку с лицом эльфа, почти заваленную грозовым облаком темных волос. Страница использовалась редко, только с небольшим количеством друзей. Любимые занятия: бег, еще бег. Физ. педагог. специальность в SMC.
«Доктор», — сказал я.
«С Говардом все в порядке».
«Алекс тоже».
«Учитывая контекст, я остановлюсь на Говарде и докторе Делавэре».
«Какой это контекст?»
«Вы здесь, чтобы работать, я здесь как отец Хизер. Кстати, как насчет того, чтобы сразу все прояснить: вы здесь, чтобы консультировать мою дочь по поводу поиска трупа или выудить из нее информацию для полиции? Я спрашиваю, потому что мне показалось немного странным, что этот лейтенант предлагает услуги психолога ни с того ни с сего. Кроме того, я провел небольшую проверку, и вы серьезный парень, мы оба преподаватели из разных городов. Зачем человеку с вашими полномочиями работать в полиции? У вас есть какой-то исследовательский проект?»
Я сказал: «Я работаю с ними, а не на них, потому что я нахожу это удовлетворительным. Что касается вашей главной заботы, что понятно, лейтенант Стерджис был бы рад любой новой информации, но я буду сосредоточен на благополучии Хизер. Как у нее дела?»
Говард Голдфедер изучал меня. «Ладно, я думаю».
«У тебя есть сомнения?»
«Она может быть легковозбудимым ребенком. Заходите».
«Что еще мне следует знать, прежде чем поговорить с ней?»
«По-моему, она слишком много тренируется».
Гостиная была со сводчатым потолком, обставленная мягкой синелью, замшей и красным деревом с латунными акцентами. U-образная лестница поднималась к площадке. Перила, подступенки и столбы блестели. Мебель выглядела так, будто ею редко пользовались, каждая подушка взбитая и в ямочках, словно стилизованная для фотосессии. Персидские ковры лежали так плоско, словно их нанесли по трафарету на пол из широких досок. Окна с средниками сверкали, каминные принадлежности блестели. Если и была пыль, то она пряталась в страхе.
Говард Голдфедер сказал: «Моя жена работает, она глазной хирург. Я пойду за Хезер; если я вам понадоблюсь, я буду в своем кабинете. Как вы думаете, сколько времени это займет?»
«Вероятно, не больше часа».
«Я с этим справлюсь».
Я спросил: «Что Хизер рассказала вам о том, как нашли тело?»
«Она бегала», — сказал Голдфедер. «Как она обычно это делает. Каждый день, в дождь или в ясную погоду, она выходит на улицу между семью и девятью, в зависимости от расписания занятий, и старательно пробегает шесть миль. Иногда она доходит до десяти миль в день».
«Строгий».
«Это только утро, ее дневная пробежка — еще три, четыре. Это она делает на беговой дорожке в школе».
«Она была спортсменкой в старшей школе?»
«Даже близко нет, не удалось вовлечь ее во что-то внеклассное, она начала после окончания школы». Он поджал губы. «Очевидно, вы задаетесь вопросом, есть ли у нее расстройство пищевого поведения, и, честно говоря, мы так не думаем.
Она не потребляет много калорий, это правда, и она веганка, я всегда советую ей потреблять больше железа. Но она всегда была малосъедобной, и мы часто едим вместе, поэтому можем сказать, что она потребляет. Что касается переедания и булимии, то на это нет никаких признаков. Ее зубы такие же идеальные, как в тот день, когда ей сняли брекеты, и я попросил ее педиатра проверить ее электролиты, просто на всякий случай, если я что-то упустил, и она в отличной форме. Да, она немного худая, но она всегда была такой, как моя жена и вся ее семья. Моя сторона — все толстые, поэтому мне нужно следить за ней».
Похлопывая по плоскому животу. «Устраивайтесь поудобнее».
«Что касается поиска тела...»
Мясистые плечи Голдфедера поникли. «Это был какой-то затянутый ответ на простой вопрос, да? Думаю, меня не слишком волнует такая одноразовая вещь, как тело. Меня беспокоит общее. Например, тот факт, что она невероятно одержима своим бегом, но во всем остальном она полностью ленится. Я даже не скажу вам ее средний балл, он явно намного ниже того, на что она способна. Вот почему она в SMC, а не в U».
«Не очень много для ученых».
«Никогда не читает, никогда не проявляет никакого интереса — но она хороший ребенок… у нее никогда не было парня. Никогда ни с кем не встречалась. Никогда. Думаю, мы должны быть благодарны, что у нее никогда не было никаких проблем с парнями… но теперь, когда она в колледже… она также мало чем делится».
"О?"
«Что с ней происходит, ее чувства. Ее жизнь. Раньше она делилась, а теперь все пустые слова. Люблю тебя, папочка, люблю тебя, мамочка, а потом она уходит сама по себе».
«Но настроение у нее хорошее».
«Мне кажется, она счастлива», — сказал Голдфедер.
«Поэтому ей нравится уединение».
«Я полагаю, но я не могу перестать задаваться вопросом, не сдерживает ли она себя. Она единственный ребенок, мы вкладываем в нее много — все это, вероятно, звучит невротично, может быть, так оно и есть, я не знаю».
Я сказал: «Похоже на родительскую обеспокоенность».
«Думаю, мне пора перестать быть занозой — вот увидишь ее и сам все поймешь.
Хорошо, вернемся к вашему вопросу: она не сказала много о том, что произошло вчера, только то, что она бежала и увидела это. Она сразу поняла, что это было мертво, по цвету и крови, там уже были мухи. Она сказала, что это напугало ее больше всего, мухи, шум, который они производили. Она почувствовала головокружение, но не упала в обморок, она сохранила рассудок, позвонила в 911 и осталась. В целом, я должен сказать, что горжусь тем, как она справилась с этим».
«Тебе следует быть таким».
«В принципе, она отличный ребенок… Я пойду и заберу ее».
Девушка, которая спустилась с лестницы перед ним через несколько секунд, обрезала большую часть своих волос с момента публикации ее фото в Facebook, массивная грива уступила место короткой стрижке. Ее черты были тонкими и симметричными. Огромные, глубокие синие глаза выражали удивление.
Она улыбнулась и помахала рукой, подпрыгивая на ногах-палках, казалось, взлетела, чтобы затем с грацией приземлиться. Я подумал: Тинкер Белл .
Ее отец работал, чтобы не отставать от нее.
Когда она достигла дна, она поцеловала его в щеку. «Возвращайся к работе, папочка, я в порядке».
«Мне нужно заняться бумажной работой в кабинете».
«О, папочка. Правда . Он выглядит как хороший человек. Мне не нужен сопровождающий».
«Я не пытаюсь быть таковой, детка, есть счета, которые нужно платить».
«Так организованно». Она хихикнула. «Ладно, иди в свой кабинет, но закрой дверь».
«Я намеревался это сделать».
«Конечно, ты это сделал».
Ответ Говарда Голдфедера был неслышен, пока он шел по коридору.
Оглянувшись на секунду, он закрыл дверь.
Хизер сказала: «Он защищает, потому что любит меня», и села перпендикулярно мне. На ней была просторная белая блузка без рукавов, шорты цвета хаки, плоские сандалии. Тощие конечности, но без тягучего обезвоживания
Тяжелая анорексия. Прекрасные зубы, как и утверждал ее отец. Никаких признаков развития груди, но рубашка скроет не слишком пышный бюст.
«Ну что ж, — сказала она, — моя терапия начинается».
Я рассмеялся.
«Что смешного?» — сказала она.
«Вы и сами довольно организованы».
«О, нет, поверьте мне, я полный неряха».
«Твой отец сказал мне, что ты неплохо бегаешь».
«Он имеет в виду, что я урод. Моя мать тоже так думает, потому что мне нравится проезжать не менее трехсот миль в месяц, а если есть время, то и больше».
"Впечатляющий."
«Они думают, что это безумие. Как обсессивно-компульсивное расстройство, хотя они заставляли меня заниматься спортом в старшей школе. Хотя она ходит в спортзал шесть раз в неделю, а он там три-четыре раза, поднимает тяжести и все время причиняет себе вред. Я бегаю, потому что у меня это хорошо получается. Когда я попробовал в первый раз, я смог пробежать пять миль, даже не тяжело дыша. Я думал, что это займет время, но это было легко.
Чувствовал себя потрясающе. До сих пор чувствую. Когда я бегу, это как будто я летаю, ничто другое не заставляет меня чувствовать себя так. Вот почему я перешел с испанского на физкультуру. Я хочу стать тренером или персональным тренером».
«Имеет смысл».
«Итак, — сказала она. — О чем нам поговорить?»
«Все, что пожелаете».
«Хотите, я расскажу о вчерашнем дне?»
"Если ты хочешь."
«Чего ты хочешь?» — спросила она. «Быть в полиции».
«Я здесь не как представитель полиции».
«И что потом?»
«Чтобы убедиться, что с тобой все в порядке после того, что случилось».
«Ладно? Конечно, я в порядке. Это был замечательный опыт — увидеть мертвого человека, давай повторим это завтра».
Она посмотрела на ковер. «Разговор с тобой поможет мне с моими снами?»
«Тебе снятся кошмары?»
«Только вчера вечером. Сначала я увидел ее лицо, потом оно как-то слилось со скелетом. Потом я увидел младенцев, кучу младенцев, с крошечными лицами, все смотрели на меня. Как будто им нужна была помощь. Потом они превратились в скелеты, это было похоже на гору скелетов».
«Дети», — сказал я.
«Младенцы превращаются в скелеты. Мне рассказали о скелете в парке, и, наверное, это застряло у меня в голове. Ты так не думаешь?»
«Кто они?»
«Двое полицейских, которые появились. Они сказали, что в парке был еще один случай, скелет ребенка, возможно, это связано с женщиной. До этого я держался довольно хорошо. Но ребенок? Одна только мысль об этом пугала меня».
Она широко улыбнулась. Разрыдалась.
Я принесла салфетки из безупречно чистой туалетной комнаты слева от входной двери и подождала, пока она успокоится.
«Ого», — сказала она. «Я действительно думала, что со мной все в порядке. Похоже, это не так».
«Плач не означает, что ты не в порядке, Хезер. Как и сны.
Вчера пришлось многое пережить».
«Это странно», — сказала она. «Увидеть ее снова. Не то чтобы я знала ее, но теперь я чувствую, что знаю. Как будто то, что я ее нашла, заставило нас… связало нас. Как будто ее лицо будет со мной вечно. Кем она была?»
«Мы пока не знаем».
«Она выглядела как хороший человек». Смеясь. «Глупо так говорить».
«Вовсе нет, Хезер. Ты ищешь ответы. Все ищут».
Она сидела там некоторое время, разрывая салфетку, позволяя клочкам падать на безупречный ковер. «Я видела дыру в ее голове. Ее застрелили, да? Я спрашивала у копов, но они мне не сказали».
«Она была», — сказал я. «Как всплыла тема ребенка?»
«Вскоре после того, как они закончили задавать мне вопросы, одному из них позвонили по его радио, затем он повесил трубку, и они начали что-то обсуждать. Они выглядели нервными, поэтому я спросил их, что случилось.
Они не хотели мне говорить, но я плакала и доставала их. Потому что это всегда работает с моими родителями. Наконец они мне сказали. Это был ее ребенок?
«Мы не знаем».
«Ты не думаешь, что это так? Почему их обоих убили в одно и то же время в парке? В парке никогда ничего не происходит. Я бегаю уже несколько месяцев, и худшее, что я когда-либо видел, был койот, это было еще тогда, когда я только начал. Просто стоял там, весь костлявый и голодный на вид. Я закричал, и он убежал».
«Обнаружить тело было гораздо сложнее».
«Мухи», — сказала она. «Это было самое отвратительное. Сначала я подумала, что это один из тех манекенов в универмаге — манекен». Хихикнул. «Они должны называть его бабникин, да? У нее была одна босая нога, и это привлекло мое внимание, очень бледная, почти как пластик. Потом я увидела ее остальную часть, потом услышала мух». Она вздохнула. «Полагаю, кто-то должен был ее найти».
«Чтобы сохранить самообладание и позвонить в службу спасения 911, требовалось присутствие духа».
«На самом деле моей первой мыслью было забронировать как можно быстрее, но потом я подумал: а что, если кто-то все еще где-то поблизости и попытается меня застрелить ? Поэтому я потратил секунду, чтобы осмотреться, осмотреть местность, выяснить, как лучше всего отступить.
В парке было так тихо, и это делало его еще более жутким. Прекрасное утро, небо было голубым, и она просто лежала там. Когда, по-вашему, копы узнают, кто она?»
«Невозможно сказать наверняка, Хизер».
«Это отстой. Так что… мои сны не означают, что я чокнутый?»
«Ваш мозг использует сон, чтобы осознать произошедшее и дать вашему разуму время для интеграции. И да, разговор об этом может помочь. Потому что так или иначе людям нужно самовыражаться».
Она закончила уничтожать салфетку. Намеренно рассыпала осколки на пол. «Этот разговор полностью секретный?»
"Абсолютно."
«Никто не узнает? Ни копы? Ни мои родители?»
«У вас полная конфиденциальность».
«А что, если я хочу, чтобы ты что-то кому-то сказал?»
«Выбор за вами».
«У меня все под контролем».
"Да."
"Это интересно."
Она встала, долго собирала измельчённую ткань, нашла каждую пылинку, выбросила коллекцию в туалетную комнату. Когда она вернулась, она осталась стоять. Её губы были плотно сжаты. «Так... могу я предложить вам что-нибудь выпить?»
"Нет, спасибо."
«Ты уверен?»
"Я в порядке."
«Ладно… Думаю, это все. Спасибо, что поговорили со мной».
Я сказал: «Ваш вопрос о конфиденциальности».
«Что скажете?»
«Пока что ты не рассказал мне ничего, чего бы уже не знали твои родители и полиция».
Она повернулась ко мне спиной. Сделала полуоборот, дала задний ход. Повернулась еще немного и показала сжатый профиль.
«Нет, не видела», — сказала она.
Я сидел там.
Она сказала: «Мне нравятся девушки, понятно? Как в той песне Кэти Перри, я поцеловала одну, и меня заставило сделать это нечто большее, чем вишневая помада ChapStick? Теперь я влюблена в кого-то, и это дарит мне хорошие сны».
Она повернулась ко мне. «Ты считаешь меня странной?»
«Нисколько».
« Они сделают это. Полицейские сделают это».
«Не могу говорить за твоих родителей, но полиция ничего не узнает и ее это не будет волновать».
«Это вообще никого не касается, Доктор. Только мое и Эми — я не хочу, чтобы мои родители узнали. Никогда».
«Я могу это понять».
«Но это же нереально, не так ли? — сказала она. — Я их ребенок».
«Ты взрослая, Хезер. Что ты им скажешь — это твое решение».
«Ха», — сказала она. «Я имею в виду ту часть, где говорится о взрослой жизни. Как будто я даже близка к этому».
«По закону вы им являетесь».
«Значит, если бы мой день рождения был в следующем месяце, а не в прошлом, я бы все еще был ребенком, и вы могли бы им об этом сказать?»
«Это может быть сложно», — сказал я. «Но я бы им никогда не сказал, в любом случае».
"Почему нет?"
«Это ваше личное дело».
«Но теперь я взрослый. Круто». Хихиканье. «Полагаю, это отстой, если это означает, что мне придется за что-то платить».
Она стала серьезной. Коснулась своих стриженых волос. «Я их все обрезала в прошлом месяце.
Мне хочется носить мальчишескую одежду, но у меня не хватает смелости. Думаешь, я смогу носить мальчишескую одежду, как в милом смысле? Чтобы они думали, что это просто дань моде?
«Держитесь достаточно деликатно? Конечно».
"Как что?"
«Не появляйся в деловом костюме и галстуке. И я бы забыл про усы-карандаши».
Она рассмеялась. «Ты выглядишь нормально, но без обид, я не думаю, что ты мне нужна. Я уже начала терапию с кем-то в студенческом консультировании. Она полная лесбиянка — по сравнению с ней я Супер-Фем».
«Я рад, что ты нашел человека, которому доверяешь».
«Я пока не знаю, доверяю ли я ей. Но, может быть, посмотрим. Так или иначе, спасибо за попытку мне помочь».
«Спасибо, что вы открыты для этого».
«Честно говоря», — сказала она, — «единственная причина, по которой я согласилась поговорить с тобой, — это то, что папа и мама приставали ко мне, говоря, что они наконец-то получат что-то из своих налоговых долларов. Я стараюсь делать то, о чем они просят, если это всего лишь небольшая проблема. Без обид».
«Выбирайте свои битвы».
«Таким образом, когда это важно, я могу делать то, что хочу».
«Звучит как хорошая стратегия». Та же самая, которую я использовал в детстве. До того дня, как мне исполнилось шестнадцать, я купил старую машину и начал свой побег из Миссури.
Она сказала: «Ты думаешь, это нормально — так с ними играть?»
«Вы не играете с ними, вы избирательны».
«Иногда я задаюсь вопросом, стоит ли мне быть честным — ведь я такой, какой есть».
«Однажды вы сможете это сделать».
«Это немного пугает», — сказала она.
«Однажды этого может не произойти».
Скрип раздался из коридора. Дверь в кабинет Говарда Голдфедера открылась, и он высунул голову.
Хизер сказала: «Я в порядке, папочка».
«Просто проверяю».
«Спасибо, папочка».
Он не двинулся с места.
"Папочка."
Он вернулся внутрь, но дверь осталась приоткрытой. Хизер подбежала, захлопнула ее, вернулась. «Сделайте мне одолжение, доктор Делавэр. Прежде чем уйти, скажите ему, что я выгляжу нормально. Чтобы он не подумал, что мне нужен какой-то психотерапевт из Беверли-Хиллз».
«Сделаю», — сказал я.
«Ты ведь не думаешь, что мне это нужно, да?»
«Вы в этом лучше всех судите».
«Ты хочешь сказать, что я облажался, но не хочешь меня злить?»
«Все, что вы мне рассказали, говорит о том, что вы реагируете нормально. Тот факт, что вы уже проходите терапию, говорит о том, что вы знаете, как заботиться о себе».
«А как насчет моего бега?»
«Похоже, тебе нравится бегать. Мне тоже».
"Вот и все?"
«Вы нормально питаетесь?»
"Да."
«Вы тайно напиваетесь и давитесь рвотными массами?»
"Нет."
«В целом, как вы думаете, жизнь идет хорошо?»
"Да."
Я пожал плечами.
Она сказала: «Ты что, типа… суперподдерживаешь всех?»
«Я не читаю мысли, Хезер, поэтому все, что я могу делать, это то, что ты мне рассказываешь, и то, что я наблюдаю за тобой. Если есть какая-то тайная проблема, о которой ты мне не рассказываешь, я могу что-то упустить. Но пока ты не подаешь никаких сигналов тревоги».
«Хорошо… вы хотите поговорить напрямую с полицией?»
«Не о том, что мне говорят пациенты...»
«Нет, нет, я не это имела в виду, — сказала она. — Я говорю о преступлениях.
Например, если кто-то вам что-то скажет и захочет, чтобы вы передали это полиции, что вы сделаете? Просто позвоните?»
«Еще бы».
«А потом к этому человеку приходит полиция?»
«Иногда», — сказал я. «Но полиция не может заставить кого-либо говорить с ними.
Даже подозреваемый».
«Как по телевизору. У тебя есть право хранить молчание».
"Точно."
Она села обратно. «Ладно. У меня есть кое-что. Это, вероятно, не важно, я собиралась позвонить им, потом сказала, зачем беспокоиться, это, вероятно, ничего. Потом я не была уверена, что я делаю что-то неправильно. Но раз уж ты здесь, в любом случае…»
Она выдохнула. «Это не какая-то большая зацепка или что-то в этом роде, но накануне вечером я была около парка. Довольно близко к тому месту, где я ее нашла, но за пределами парка, по ту сторону забора».
«На улице».
«Я бы ничего не подумал об этом, но с тем, что произошло… Я имею в виду, это было так близко. Если бы вы могли пройти через забор, вы были бы там за считанные секунды».
Ее правая рука дергала пальцы левой. «Я была с кем-то.
Припарковалась в машине. Мои родители были допоздна, на вечеринке в Ньюпорт-Бич. Я подумала, что это хорошее время, чтобы… потом я струсила и отказалась от дома, поэтому мы поехали и припарковались. Не то чтобы мы что-то делали, мы просто разговаривали». Она покраснела. «Немного поцеловались, вот и все. Просто потусовались, было мило. Пока кто-то не проехал мимо и не притормозил. Потом они уехали, вернулись и снова притормозили. Как будто они нас разглядывали. Мы убрались оттуда нахрен. Думаешь, мы были в опасности?»
«Я думаю, ты поступил умно, проявив осторожность».
«Я подумала, что мне следует рассказать об этом копам», — сказала она. «Но человек, который со мной, не может… у нее есть обязательства, понятно? Это может все испортить».
"Я понимаю."
Она ударила кулаком по подлокотнику кресла. «Я пытаюсь поступить правильно, но мне также нужно поступить правильно для нее».
«Я не вижу в этом проблемы, Хизер».
«Ты обещаешь, что ее не будут беспокоить?»
«Ей вообще не нужно вмешиваться, если ты знаешь все, что она делает».
«Да, я был на водительском сиденье, и мне было лучше видно».
«Тогда я не вижу необходимости в ее интервью».
«Мне нужно пройти собеседование?»
«В лучшем случае лейтенант Стерджис позвонит вам и попросит повторить то, что вы мне только что сказали, чтобы он мог сделать официальное заявление».
"И это все? Ты обещаешь?"
"Я делаю."
«Я не против поговорить, просто Амелия мне небезразлична».
«Значит, вы хотите, чтобы я передал это лейтенанту Стерджису?»
"Наверное."
«Мне нужно, чтобы вы были уверены».
«Хорошо, я уверен».
«Хотите ли вы что-нибудь еще сказать о машине, которую вы проверили?»
«Это не машина, а внедорожник, это все, что я знаю, я не знаю марок».
«Вы можете вспомнить какие-нибудь подробности?»
«Это не то же самое, что внедорожник моего отца, у него Porsche, этот был больше.
Выше».
«А как насчет цвета?»
«Темный, не могу определить цвет».
«Необычно высоко? Как будто его подняли?»
«Хм», — сказала она. «Может быть… да, я бы так сказала. Я определенно чувствовала, что на нас смотрят свысока — о, да, у него были блестящие диски».
«Вы видели, кто был внутри?»
«Нет, было темно, и, честно говоря, мы не хотели ничего знать, мы просто ушли оттуда».
«Что сделал внедорожник?»
«Оно не пошло за нами», — сказала она. «Может быть, оно там и осталось, я не знаю.
Что было бы странно, если бы на следующее утро…»
«Кто-то осматривает парк».
«Я имею в виду, что вы можете видеть прямо через забор, это не дерево, это просто сетка рабица. Вы думаете, я делаю из ничего большую проблему?»
«Один проход мог быть проезжающим мимо, Хезер. Возвращаться во второй раз будет сложнее. Каковы бы ни были намерения, ты была права, что ушла».
«О, чувак… город полон уродов. Не знаю, ступлю ли я когда-нибудь снова в парк».
«Во сколько это произошло?»
«Опоздала», — сказала она. «Как будто я знаю, потому что я позвонила родителям в двенадцать сорок пять, они как раз собирались уходить, я подумала, что у нас еще полчаса. Но после того, как внедорожник напугал нас, я отвезла ее к машине и поехала домой».
«Есть ли вероятность, что вы видели хотя бы часть номерного знака внедорожника?»
«Угу-угу».
«Что-нибудь еще вы помните?»
«Нет», — сказала она. «О, и еще одно: полицейский может позвонить мне, но на мой личный мобильный, а не на стационарный, по которому они берут трубку».
Я записал номер.
Говард Голдфедер вышел из своего кабинета. «Как дела?»
«У нас все отлично, папочка».
Он сказал: «Доктор?», как будто его дочь ничего не говорила.
Я сказал: «Она потрясающая».
Голдфедер сказал: «Я мог бы тебе это сказать».
Хизер улыбнулась, скрывая это от него, но позволяя мне увидеть ее удовлетворение.
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Майло выругался. «Гении. Они дают показания свидетеля, а затем позволяют ей покинуть место преступления, прежде чем я успеваю с ней поговорить».
«Это может сыграть вам на руку», — сказал я. «Трудно хранить секреты при таком уровне профессионализма, поэтому подстава Максин Кливленд может быть раскрыта.
Вы когда-нибудь общались с этим репортером?
«Мы все время скучаем друг по другу, подмигиваем, подмигиваем. Между тем, никто не сообщил о пропаже моей жертвы».
«Может быть, ее не было достаточно долго».
«Вечный оптимист», — сказал он. «Только что пришло предварительное заключение от коронера. У нее была хорошая стоматологическая помощь, возможно, ортодонтия. Кровь чистая, нет выпивки, наркотиков или болезней, а на теле нет следов от уколов, шрамов, сомнительных татуировок или других признаков тяжелой жизни. Доктор Розенблатт сказал, что она выглядела как человек, который не должен был оказаться на его столе. И да, я знаю, что это политически некорректно, но правда есть правда, верно?» Он ударил кулаком по руке. «Кто-то должен ее искать».
Он проглотил большой кусок яичного рогалика, от которого я только что отказался. Пакет, в котором когда-то было дюжина смешанных, стоял у его компьютера. Крошки халапеньо и лука, которые он доел, валялись на его рабочем столе. «Что касается ЛеМастерс, то все, что я могу сделать, это не позвонить ей и не дать течь, но когда воздух станет коричневым, а вентилятор грязным, вы знаете, за кем будет гоняться начальство».
«Хотите, я ей позвоню?»
«О, да, это было бы тонко. Так что маленькая Хизер и ее подружка испугались темного внедорожника — не Porsche — никакой информации на метках, никакого вида водителя. Это сужает круг до половины автомобилей на Вестсайде».
«Даже без дополнительной информации это интересно, не правда ли?»
«Кто-то осматривает парк? Черт, да».
Яичный рогалик исчез в его глотке. Он запил его холодным кофе из большой комнаты детективов. Мы были в его офисе, крошечном помещении, влажном от плохой вентиляции и уныния. Я прибыл незадолго до полудня, выполняя его раннюю просьбу о «посиделках». Он казался встревоженным. Я был там уже четверть часа, все еще не имея представления, чего именно он хотел.
Он смахнул крошки в мусорную корзину. «Один проход мимо внедорожника может и не значить многого, но возвращение во второй раз немного более зловеще. Но зловеще не значит, что это связано с моими убийствами, в это время бродят всякие ночные твари. И открыто показывать себя не подобает преступнику, который подбирает свои гильзы, не оставляя ничего серьезного».
«Или он использовал револьвер и ему повезло».
«Эй», сказал он, «ты должен видеть хорошее в каждом. Да, это возможно, но общая картина организована, ты сам так сказал.
Кто-то вроде него планирует перестрелку и выброску, он собирается рекламировать свое присутствие накануне вечером паре нервных девчонок?
«Верно», — сказал я.
«Не делай этого».
"Что?"
«Согласен так легко. Это меня пугает».
«Продолжайте жить, у вас будет много возможностей для террора».
Он ухмыльнулся, потянулся, откинул гладкие черные волосы со своего пятнистого лба, опустился так низко, как позволяло кресло. «Этот парень — эксгибиционист, да?
Демонстрирует свою работу, посмотрите, какой я умный. Прекрасно провожу время».
«Он может хвастаться», — сказал я. «Или его сообщение не столь очевидно. Характерно для его образа мышления».
«Он сумасшедший?»
«Не до такой степени, чтобы он не мог функционировать, но его разум, вероятно, является пугающим местом. Какими бы ни были его мотивы, это личное».
«Женщина и ребенок — семейное дело? Да, я знаю, мы говорили об этом, но у меня есть сомнения, Алекс. Я просто не могу представить, как отец перерабатывает кости своего ребенка, а затем разбрасывает их как мусор. Кстати, Лиз Уилкинсон звонила мне как раз перед тем, как ты пришел, и полностью себя избивала.
Видимо, она упустила из виду какой-то метод очистки костей».
Он вытащил из принтера два листа бумаги. На одном из них была пара фотографий с раздельными кадрами: слева — полдюжины маленьких, глянцевых, коричневых насекомых с твердым панцирем, справа — одно колючее существо, похожее на гусеницу.
Второй лист представлял собой бланк заказа на «высококачественных, свободных от клещей кожеедов» от компании по поставкам лабораторных материалов в Чикаго.
Я спросил: «Плотоядные насекомые?»
«Плоть, волосы, шерстяной ковер, любая животная материя, мокрая, сухая или что-то среднее. Не кости и зубы, потому что челюсти этих маленьких ублюдков не могут справиться с чем-то настолько твердым, а что-то меньшее. Взрослые особи любят перекусить, но именно личинки — те, что с усами — настоящие гурманы.
Выпустите их на волю, и они могут сожрать череп медведя до блеска за двадцать четыре часа, не причинив никакого вреда скелету. Именно поэтому таксидермисты, музеи и ученые используют их для украшения образцов.
Лиз назвала это «антропоморфизмом для чайников» и сказала, что два младенца подряд, вероятно, затуманили ее рассудок».
Он закинул ноги на стол. «Использование ползучих тварей не наводит на какие-либо мысли?»
Я сказал: «Установить жуков, а затем натереть воском и отполировать? Это начинает походить на ритуал».
«Жуки и пчелиный воск», — сказал он. «Может, мне стоит поискать сумасшедшего энтомолога».
«Или один из тех парней, которые любят вешать головы на каминную полку. Ее удостоверение личности
отсутствовали, то же самое касалось и украшений, если они были на ней».
«Взятие трофеев».
«Может быть, не в том смысле, что сексуальный садист вызывает воспоминания», — сказал я. «Если бы это было его целью, он бы сохранил хотя бы часть костей. Семья или нет, эта коренится в близости и характерна для этих жертв. Можно ли отследить покупателей жуков?»
«Если бы только», — сказал он. «Они легальны и не защищены, как токсичные химикаты, так что их может купить кто угодно. Я ни за что не смогу получить такую широкую повестку».
«Вы можете сузить круг поиска», — сказал я.
"Как?"
«Прикажите вашим двум гениям не разглашать информацию, а затем расслабьтесь и ждите, когда вам посыплют чаевые».
Он начал со смеха, закончил приступом кашля. Когда он пришел в себя, он сказал: «Как вы думаете, вставляются ли первые кости, если вставляются вообще?»
«Прочитав о них, мы могли послужить толчком, который побудил нашего злодея свалить свои кости неподалеку».
«И застрелить и выбросить женщину той же ночью. Что, он получил послание от Бога? Пора выносить мусор?»
«Или слух о первых костях кристаллизовал для него вещи», — сказал я. «Может быть, он держал их, пытаясь достичь мастерства, трансформируя их. Это не сработало. Или сработало. В любом случае, он больше не использовал их».
«Я до сих пор не могу смириться с тем, что отец так поступает со своим собственным ребенком».
«Мы могли иметь дело с отчимом или парнем. Возможно, даже с тем, кто думал, что ребенок его, пока не узнал об обратном и не пришел в ярость. Детоубийство не так уж редко встречается среди приматов, в том числе и у нас. Одним из наиболее частых мотивов является уничтожение потомства другого самца. Наш преступник мог полагать, что избавление от ребенка решит его проблемы, он сможет простить ее и двигаться дальше. Этого не произошло, поэтому он избавился и от нее. Выставил напоказ обе жертвы в качестве последнего штриха: Теперь я хозяин своей судьбы. А оставив тела рядом, он убедился, что они связаны: Вот что она сделала, вот почему она умерла».
«Так почему бы не оставить ее рядом с костями?»
«Не знаю», — сказал я.
"Предполагать."
«Размещая свои убийства в противоположных концах парка, он мог символически заявить права на всю территорию. Или я преувеличиваю, и это был простой вопрос целесообразности: его кто-то отвлек или встревожил».
«Ты догадываешься довольно быстро».
«В школе у меня из-за этого были неприятности».
«Я думал, ты мистер Круглый Отличник».
«Это еще больше раздражало учителей».
На этот раз он рассмеялся во весь голос. «Отчим, да, мне это нравится.
Но ты же понимаешь, что мама согласилась бы с тем, чтобы держаться за кости и играть с ними?
«Кто сказал, что мама знала?»
«Однажды у нее рождается ребенок, а на следующий день его уже нет?»
«А что, если он заставил ее отдать его на усыновление? Как условие, чтобы остаться вместе. Сказал ей, что разберется с этим, и разобрался с этим делом ужасным образом. Даже если бы она подозревала, она могла быть слишком пассивной, виноватой или напуганной, чтобы что-то с этим сделать. Когда я работала в больнице, я не могу вам сказать, сколько случаев я видела, когда матери стояли в стороне, пока отчимы и бойфренды делали с их детьми ужасные вещи, включая пытки и убийства. Есть что-нибудь о ДНК?»
«Мария Томас написала мне час назад, желая, чтобы я знал, что она поставила это в приоритет. Как будто я должен быть благодарен за то, что она позволила мне делать мою работу. Похоже, что на базовые анализы уйдет меньше недели, но на сложные дела уйдет больше времени».
Он достал холодную сигару, зажал ее между указательными пальцами. «Тебе когда-нибудь надоедал тот мусор, который я тебе посылаю?»
«Нет, жизнь становится интереснее».
«Правда ли это?»
«Почему этот вопрос?»
«Просто интересно». Он встал, открыл дверь кабинета, встал, глядя в коридор, спиной ко мне. «А как же Робин? Она не против?»
За все эти годы он впервые спросил.
«С Робином все в порядке».
«А собака?»
«Совершенно доволен. Рыбы тоже. Что происходит, Большой Парень?»
Долгое молчание.
Затем: «То, что ты для меня сделал… Я этого не забуду».
Это прозвучало скорее как жалоба, чем как благодарность.
Я сказал: «Давайте не забывать, как ты спас мне жизнь».
«Древняя история».
«Все заканчивается историей».
«А потом мы умрем».
«И это тоже».
Мы оба рассмеялись. За неимением другого.
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Новые убийства вытеснили первый набор костей с экрана Майло.
Но я не могла отпустить ребенка в синей коробке. Все думала о напряжении Саломеи Грайнер, когда я спросила о докторе, управляющем Duesenberg.
Департамент транспортных средств не хранит записи о старых регистрациях, но столь редкую и коллекционную машину не составит труда отследить.
Вернувшись домой, я сразу же направился в свой офис. В клубе Auburn Cord Duesenberg в Индиане был музей, интернет-магазин и энергичный форум для членов клуба.
Женщина ответила на звонок, звуча весело. Я сказал ей, что ищу, и она спросила: «Вы в Калифорнии?»
«ЛА»
«Лучший эксперт Duesenberg находится прямо рядом с вами, в Хантингтон-Бич».
"Кто это?"
«Эндрю Зейман, он мастер-реставратор, работает со всеми серьезными автомобилями, вот номер его мастерской».
«Очень ценю это».
«Был ли Дьюзи замешан в преступлении?»
«Нет», — сказал я, — «но это может привести к информации о преступлении».
«Жаль, я надеялся на что-то сочное. Множество колоритных персонажей владели нашими детьми — Аль Капоне, Отец Дивайн, Херст, — но сейчас это в основном приятные люди с деньгами и хорошим вкусом, и это может стать немного рутиной. Удачи».
Резкий голос произнес: «Энди Зейман».
Я начал объяснять.
Он сказал: «Марси из ACD только что звонила. Вы хотите найти SJ для какого-то уголовного расследования».
Утверждение, а не вопрос. Невозмутимый.
Я сказал: «Если это возможно».
«Всё возможно. Дата и модель».
«Нам сказали, что это SJ 38-го года, синий на синем».
«SJ, потому что у него были трубы, верно? Проблема в том, что трубы можно приделать к чему угодно. Настоящие SJ редки».
«Разве не все Duesenberg?»
«Все относительно. Общее производство Duesenberg составило четыреста восемьдесят один экземпляр, SJ составили менее десяти процентов от этого. Большинство из них продавались на Восточном побережье до 32-го года, затем тенденция переместилась сюда, потому что именно там были деньги и шик».
«Голливудские типы».
«Гейбл, Купер, Гарбо, Мэй Уэст, Тайрон Пауэр. И так далее».
«А что если начать с настоящих SJ? Есть ли список первоначальных владельцев?»
"Конечно."
«Где я могу его найти?»
«Со мной», — сказал Зейман. «В каком году, по мнению вашего свидетеля, он видел этого предполагаемого SJ?»
«Тысяча девятьсот пятьдесят, плюс-минус».
«Двенадцатилетняя машина, есть хороший шанс перекраситься, так что цвет может не иметь значения. Кроме того, было не редкостью ставить новые кузова на старые шасси.
Как костюм, сшитый на заказ и подобранный по вкусу».
«Если это поможет сузить круг предположений, то владельцем мог быть врач».
«Дай мне свой номер, если что-то случится, я дам тебе знать».
Через семь минут он перезвонил. «Возможно, вам повезло. У меня есть сине-голубой Murphy Dual Cowl Phaeton, заказанный Уолтером Эшервудом в 37-м году и доставленный в ноябре 38-го. Murphy-кузов с более поздними улучшениями от Bohman and Schwartz. Оба были кузовостроителями из Лос-Анджелеса».
«Автомобиль отправился в путь с Западного побережья».
«Да. Уолтер Эшервуд держал его до 43-го, когда он передал право собственности Джеймсу Эшервуду, доктору медицины. Больше ничего в журнале не подходит, так что это
либо этот, либо ваш человек не видел настоящего SJ».
«Где жили Эшервуды?»
«Не могу дать вам адрес, потому что, насколько мне известно, члены семьи все еще живут там, и мы уважаем частную жизнь».
«Можете ли вы дать мне общее представление о районе?»
«ЛА»
«Пасадена?»
«Ты можешь ловить рыбу, но я не буду ее брать», — сказал Зейман. «У тебя есть имя, этого должно быть достаточно».
«Справедливо», — сказал я. «Можете ли вы сказать мне, кому принадлежит машина?»
«Один из наших членов».
«Он или она купил его у доктора Эшервуда?»
«Есть полная цепочка владения, но это все, что я могу сказать. Зачем вам вообще нужен нынешний владелец?»
«Мы пытаемся найти мать мертвого ребенка».
"Что?"
«Машину видели припаркованной на подъездной дорожке дома, где несколько десятилетий назад был похоронен младенец. Кости были просто выкопаны».
«Мертвый ребенок?» — сказал Зейман. «Значит, мы говорим об убийстве».
«Это не ясно».
«Я не понимаю, это либо убийство, либо нет».
Я сказал: «Зависит от причины смерти».
«Подожди», — сказал он. «Моя жена что-то об этом упоминала, она слышала это в новостях. Довело ее до слез. Ладно, я сделаю несколько звонков».
«Спасибо за всю помощь».
«Самый интересный запрос, который я получал за последние два месяца».
«Что произошло два месяца назад?»
«Ловкий тип с Ближнего Востока заходит в мою мастерскую, размахивая деньгами, и хочет, чтобы я построил Франкенкар из переделанных инструментов, который он сможет продать как настоящий лоху в Дубае. Я сказал «нет, спасибо», позвонил в полицию Хантингтон-Бич, они сказали мне, что намерение не является уголовным преступлением, пока преступление не совершено, они ничего не могут сделать.
Мне это показалось неправильным, поэтому я обратился в ФБР, но они даже не перезвонили. По крайней мере, ты делаешь свою работу. Так что я тебе помогу».
Ответ от Зеймана пришел всего через час. К тому времени я уже добился прогресса самостоятельно.
Поиск 38 duesenberg dual cowl phaeton murphy body дал три возможности. Первая была «находка из амбара», выставленная на аукцион в Монтерее.
Некогда гладкий шедевр стал жертвой возгорания двигателя в 1972 году во время небрежного хранения в Гринвиче, штат Коннектикут. Изуродованный гнилью двигателя, обугленными шрамами, метастатической ржавчиной и сломанной осью, он был признан «созревшим для реставрации, чтобы показать состояние» и оценен в сумму от шестисот до восьмисот тысяч долларов. Каталог аукционной компании представил историю, которая включала пребывание в Калифорнии, на севере, под руководством миссис Хелен Брэкен из Хиллсборо. Но среди последующих владельцев не было ни Уолтера, ни Джеймса Эшервуда, а первоначальный цвет, все еще заметный через пятна, был бордовым на алом.
Кандидат номер два, чернокожая красавица, которая должна была выйти на ринг в Амелия-Айленде, штат Флорида, собрала множество наград за свою роскошную жизнь.
Пять владельцев: Нью-Йорк, Торонто, Саванна, Майами, Фишерс-Айленд.
Бинго пришел в виде автомобиля, занявшего первое место на Pebble Beach Concourse d'Elegance десять лет назад, — сверкающего гиганта, восстановленного Эндрю О. Зейманом в течение шести лет.
В программных заметках церемонии награждения отмечалось, что были приложены все усилия для воссоздания оригинальной небесно-голубой окраски автомобиля, а также «точного оттенка его голубой складной крыши, которая теперь заменена современными, но напоминающими ту эпоху материалами».
Гордыми владельцами были мистер и миссис Ф. Уокер Монахан, Беверли-Хиллз, Калифорния. На фотографии круга победителей они были в возрасте около шестидесяти с небольшим, безупречно одетые, рядом с ними был дородный мужчина с белой бородой. Эндрю Зейман был одет, как и мистер Монахан, в соломенный Borsalino, темно-синий блейзер, отглаженные брюки цвета хаки, консервативный школьный галстук.
Я смотрел на фотографию Зеймана, когда зазвонил телефон. «Это снова Энди». Низкотехнологичный Skype. «Ты, должно быть, один из тех счастливчиков, может, нам стоит сесть за столы для блэкджека».
«Дело решено, и я, пожалуй, воспользуюсь вашим предложением».
«Нынешние владельцы согласились поговорить с вами. Они хорошие люди».
«Они помнят Эшервудов?»
«Поговорите с ними», — сказал Зейман.
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Изучение личности человека, на которого вы пытаетесь повлиять, — удобный инструмент при торговле безделушками, проталкивании мошеннических игр и практике психотерапии.
То же самое касается и допросов свидетелей: прежде чем обращаться к Ф.
Уокеры Монаханы из Беверли-Хиллз, я искал их имена в Интернете.
Мистер входил в советы директоров двух банков, а Миссис, женщина по имени Грейс, занимала аналогичные должности в Гетти, Хантингтоне и волонтерском комитете Западного педиатрического медицинского центра.
Принадлежность к больнице заставила меня задуматься, не является ли она связующим звеном с доктором Джеймсом Эшервудом.
в Times двенадцатилетней давности .
Доктор Джеймс Уолтер Эшервуд скончался естественной смертью в своем доме в Ла-Канада-Флинтридже в возрасте восьмидесяти девяти лет. Это значит, что ему было около сорока лет в то время, когда Элли Грин жила в доме в Чевиот-Хиллз.
Легко осуществимый возраст для отношений. Для нежелательного отцовства.
Биография Эшервуда была краткой. Получив образование в Стэнфорде на акушера-гинеколога, он «ушел из медицины, чтобы заняться жизнью спортсмена и финансиста».
The Times уже давно не вела социальных страниц, а богатство и происхождение больше не дают права на некролог. На первый взгляд, ничто в жизни Эшервуда не оправдывало внимания газеты, но его смерть стала зацепкой: «Пожизненный холостяк, Эшервуд давно высказывал намерение завещать все свое состояние благотворительным организациям. Это обещание было выполнено».
В последнем абзаце перечислены бенефициары щедрости Эшервуда, включая несколько городских государственных школ, которым Эшервуд завещал ангар, полный старинных автомобилей. Western Peds были перечислены
в середине списка, но в отличие от общества борьбы с раком, Save the Bay и программы подготовки медсестер в старой школе на другом конце города, больница не была отмечена особой щедростью.
Пристрастился к школе медсестёр, потому что помнил одну конкретную медсестру?
Означали ли навыки акушера-гинеколога поворот к карьере нелегального абортиста? Означал ли отказ от медицины чувство вины? Юридическая уступка в рамках сделки о признании вины?
Быть холостяком всю жизнь не означало быть без любви. Или бездетным.
Из врача в финансиста. Перемещение больших денег может означать возможность купить практически все, включая самый ценный товар — тишину.
Нет смысла гадать. Я позвонил Ф. Уокеру Монаханам.
Красиво интонированный женский голос сказал: «Добрый вечер, доктор, это Грейс. Энди сказал нам, что вы позвоните».
Никакого любопытства по поводу того, что психолог задает вопросы от имени полиции. «Спасибо, что поговорили со мной, миссис Монахан».
«Конечно, мы поговорим с вами». Как будто отказ от сотрудничества был бы непатриотичным. «Когда бы вы хотели зайти?»
«Мы можем пообщаться по телефону».
«О машинах?» Ее смех был мягким, кошачьим, странно успокаивающим.
«О машине, когда-то принадлежавшей доктору Джеймсу Эшервуду».
«А, Блю Белл», — сказала она. «Ты же знаешь, что мы ее продали».
«Я этого не сделал».
«О, да, месяц назад, она будет отправлена через несколько недель. Сразу после Pebble Beach нас завалили предложениями, но мы отказались. Спустя годы мы наконец-то готовы. Не без двойственности, но пришло время позволить кому-то другому насладиться ею».
«Куда она идет?»
«Техасу, газовику, очень хорошему человеку, которого мы знаем по шоу-кругу. Он будет баловать ее и водить с уважением, выигрышная ситуация для всех».
«Поздравляю».
«Нам будет ее не хватать», — сказала Грейс Монахан. «Она весьма замечательная».
«Я готов поспорить».
«Если вы хотите отдать дань уважения до ее ухода, это можно организовать».
«Принимаю предложение», — сказал я. «Если вы не против, могли бы мы немного поговорить о докторе Эшервуде?»
«Что конкретно вы хотели бы узнать?»
«Все, что вы можете мне о нем рассказать. И если вы знакомы с женщиной, которую он знал, по имени Элеанор Грин, это было бы крайне полезно».
«Ну», — сказала она, — «это человек, которого мы собираемся обсудить, и он заслуживает более личной обстановки, чем телефон, как вы думаете? Почему бы вам не зайти завтра утром, скажем, в одиннадцать? Где вы находитесь?»
«Беверли Глен».
«Мы совсем недалеко, вот адрес».
«Спасибо, миссис Монахан».
«Пожалуйста».
Места в совете директоров и владение многомиллионным шоу-каром заставили меня ожидать проживания в верхних эшелонах Беверли-Хиллз. Особняк на северном краю квартир или одно из гигантских поместий, угнездившихся на холмах над Сансетом.
Адрес, который мне дала Грейс Монахан, находился на Саут-Родео-Драйв, в приятном, но скромном районе, вдали от нарочитого блеска и стеклянного туристического потока двадцатичетырехкаратного торгового района.
Номера соответствовали невзрачному, двухэтажному, не совсем колониальному многоквартирному дому в квартале подобных построек, затененному белым мраморным памятником на Уилшире, который был Saks Fifth Avenue.
Монахан: 2А . Некогда богатая пара, которая оказалась в затруднительном положении? Настоящая причина продажи синего Duesenberg?
Я поднялся по выкрашенным в белый цвет бетонным ступеням на узкую площадку, окруженную тремя блоками. Деревянная дверь в 2А была открыта, но заблокирована сетчатой дверью.
Отсутствие прихожей означало ясный вид на низкую, тусклую гостиную. Музыка и запах кофе проникали сквозь сетку. Двое сидели на стеганом цветочном диване. Женщина встала и отперла экран.
«Доктор? Грейс».
Ростом в пять с половиной футов, в блестящих балетках, Грейс Монахан носила бархатный комбинезон персикового цвета и серьезные золотые украшения на всех точках давления. Ее волосы были слегка окрашены хной, густые и прямые, достигая дюйма ниже лопаток. Ее макияж был сдержанным, подчеркивающим чистые, широкие карие глаза. Фотография в Пеббл-Бич была десятилетней давности, но она не постарела заметно. Никакого отношения к искусственности; морщины от улыбки и гусиные лапки были в изобилии, наряду с неизбежной дряблостью плоти, которая либо смягчает лицо, либо размывает его, в зависимости от самооценки в семьдесят лет.
Продолжительность и теплота улыбки Грейс Монахан говорили, что жизнь просто великолепна в ее восьмой десяток. Одна из тех женщин, которые были сногсшибательны с рождения и избежали зависимости от молодости.
Она взяла меня за руку и потянула внутрь. «Заходите. Кофе? Мы покупаем его в Санта-Фе, он приправлен пиньоном, если вы его не пробовали, то обязательно попробуйте».
«У меня это уже было, и я с удовольствием повторю этот опыт».
«Вы знаете Санта-Фе?»
«Был там пару раз».
«Мы там зимуем, потому что любим чистый снег — присаживайтесь, пожалуйста.
Подойдет любое место».
Везде стояли либо парча, либо диван с цветочным узором, где ее муж сидел, продолжая смотреть финансовое шоу по теперь уже выключенному телевизору. Все еще наклонившись в сторону от меня, он помахал мне рукой.
Грейс Монахан сказала: «Феликс».
Он повернулся на четверть оборота. «Извините, секунду».
"Феликс?"
«Секундочку, милая, я хочу посмотреть, чем занимается Баффет теперь, когда он знаменитость».
«Ты и Баффет». Грейс Монахан выполнила три шага, необходимые для перехода на крошечную кухоньку. Она повозилась с капельным фильтром.
Я сидел там, пока Феликс Уокер Монахан следил за котировками акций, прокручивающимися в нижней части экрана. Над цифрами говорящая голова безмолвно рассуждала о деривативах. Просмотр без звука, похоже, не беспокоил Феликса Монахана. Может быть, он хорошо читал по губам. Та же терпимость применялась к телевизионному приему, который каждые несколько минут превращался в снег. Набор
представлял собой RCA с выпуклым экраном в корпусе размером с будку мастифа.
Украшено кроличьими ушками.
Комната была теплой, немного тесной, заполненной хорошо расставленной мебелью, старой, не антикварной. Три небольшие картины на стенах: две цветочные и портрет красивого круглолицего ребенка с мягким фокусом. Отличный цвет и композиция, и подпись была такой же; если бы это были настоящие Ренуары, они могли бы профинансировать еще один выставочный автомобиль.
Болтун на экране указал на график, ослабил галстук, продолжил изливать душу. Феликс Уокер Монахан усмехнулся.
Его жена сказала: «Что ты можешь извлечь из этого, не услышав этого?»
«Думай об этом, как о перформансе, милая», — он отключился и повернулся ко мне.
В отличие от жены, он сильно изменился после Пеббл-Бич: стал меньше, бледнее, менее заметным. Редкие белые волосы были зачесаны назад с морщинистого бумажного лица, которое хорошо смотрелось бы под напудренным париком или украшало чеканку. На нем была серая шелковая рубашка, черные брюки, серо-черные клетчатые кеды Converse без носков. Кожа на лодыжках была сухой, натертой, с легкими синяками. Руки дрожали от легкого паралича.
Он сказал: «Джимми Эшервуд, молодец. Лучше, чем молодец, первоклассный».
«Вы купили у него Duesenberg?»
Он ухмыльнулся. «Еще лучше, он отдал ее нам. Грейси, на самом деле. Она была его любимой племянницей, мне повезло. Когда я встретил ее, я ничего не знал о машинах или о многом другом. Коллекция Джимми была настоящим образованием».
Его жена сказала: «Я была его любимой племянницей, потому что я была его единственной племянницей. Моим отцом был Джек Эшервуд, старший брат Джимми. Джимми был врачом, папа был юристом».
Феликс сказал: «Даже если бы у Джимми было двадцать племянниц, ты все равно была бы его любимицей».
«О, боже мой», — рассмеялась она. «Я уже даю тебе все, что ты хочешь, зачем беспокоиться?»
«Практикуйтесь, чтобы потом, наконец, сказать «нет».
«Шансов мало — вот кофе».
«Позвольте мне вам помочь», — сказал он.
«Не смей вставать».
«О, боже», — сказал он. «Начинаю чувствовать себя калекой».
«Разница, Феликс, в том, что калеки остаются калеками, а ты можешь встать и ходить достаточно скоро. Если будешь следовать приказам».
«Слышу, слышу», — сказал он. Мне: «Операцию сделали пять недель назад. Тебе не стоит знать подробности».
Грейс сказала: «Он, конечно, этого не делает ».
«Давайте просто скажем, что проблемы с сантехникой и оставим все как есть».
"Феликс."
Он повернул руку. «Они сверлили и сверлили меня, как двигатель. Roto-Rooter не принимал их сообщения, поэтому мне пришлось пойти к урологу».
« Филикс! TMI».
«Что это значит, милая?»
«Не прикидывайся невинным, молодой человек. Внуки всегда так говорят, когда ты перебарщиваешь».
«Ах», — сказал он. «Слишком много проблем».
«Точно». Она принесла серебряный поднос с тремя чашками кофе и коробкой печенья. «Мятные леденцы Pepperridge Farm Milano Mints, доктор. Сливки?»
«Черный — в порядке».
Наливая, она села рядом с мужем. Они подняли свои чашки, но подождали, пока я не сделаю глоток.
Я сказал: «Вкусно. Спасибо».
Феликс сказал: «Вот и еще один день на поверхности».
«Как драматично», — сказала Грейс, но ее голос дрогнул.
Я сказал: «Хорошие картины».
«Они — все, для чего у нас есть место, я не люблю толпу, искусству нужно пространство, чтобы дышать». Она отхлебнула. «В Санта-Фе у нас куча места на стенах, но, поскольку мы не проводим там много времени в году, нам не нравится вешать что-то слишком серьезное».
«В Сан-Франциско мы покровительствуем местным художникам», — сказал Феликс. «Хороший уровень таланта, но не так много инвестиций».
«Жизнь — это не только сложные проценты, дорогая».
«Так ты мне продолжаешь говорить».
Я спросил: «Вы давно здесь живете?»
«Десять лет».
«Купил здание пятнадцать лет назад», — сказал Феликс. «Затем купил остальную часть этой стороны квартала».
«Вот и снова», — сказала Грейс. «Строишь из себя магната».
«Просто привожу факты, милая». Пытаясь успокоить руку, он поставил чашку. Зазвенел костяной фарфор. Кофе расплескался и пролился. Его губы двигались так же, как губы Майло, когда он хочет выругаться.
Грейс Монахан прикусила губу и снова улыбнулась чему-то конкретному.
Феликс Монахан сказал: «Первоначальный план состоял в том, чтобы снести весь квартал и построить один большой роскошный кондоминиум, но город оказался упрямым, поэтому мы оставили квартал как есть и занялись арендным бизнесом. Последнее, о чем мы думали, был переезд сюда, у нас был прекрасный Уоллес Нефф на Маунтин Драйв над Сансет. Потом наша дочь переехала в Англию, и мы сказали: зачем нам тридцать комнат, давайте уменьшим площадь. Дом быстро продался, это были те времена, застали нас врасплох, и мы не нашли новую. Эта квартира была пуста, поэтому мы решили временно переночевать».
Грейс сказала: «Мы поняли, что нам нравится простота, и вот мы здесь».
«Скажи ему настоящую причину, милая».
«Удобство, дорогая?»
«Пешком до магазина для кого-то, кто не я. Кстати, звонил Нейман. Они готовы предложить вам ежедневного шофера, если пройти три квартала пешком окажется слишком утомительно».
«Перестань быть ужасным, Феликс». Мне: «Я покупаю только для внуков. Мы находимся на стадии после приобретения».
Я сказал: «Идеальное время продать машину».
Феликс сказал: «Наоборот, самое время его сохранить. И все остальные.
Однажды вся коллекция отправится в достойный музей, но Blue Belle уходит, потому что мы считаем, что машины должны ездить, а она стала слишком ценной для этого». Его взгляд смягчился. «Она прелесть».
Я сказал: «Доктор Эшервуд был щедрым человеком».
« Щедрость не делает ему чести», — сказала Грейс. «Дядя Джимми был бескорыстным, и я имею это в виду буквально. Ничего для себя, все для других.
Он отдавал каждую копейку на благотворительность, и никто не обижался, потому что мы уважали его, он так много дал нам за свою жизнь».
«Я прочитал о пожертвованиях в его некрологе».
«Его некролог не описывает этого, доктор Делавэр. Задолго до того, как Джимми умер, он раздавал деньги и вещи».
Я сказал: «Я работал в Western Pediatric и заметил эту больницу в списке бенефициаров. Он там лечился?»
«Нет», — сказала она, «но он заботился о малышах». Откинувшись на спинку дивана, она села прямо. «Почему ты так любопытна о нем?»
Ее голос оставался приятным, но взгляд был пронзительным.
Знай человека, на которого хочешь повлиять . Настоящая причина, по которой она хотела встретиться лицом к лицу.
Я спросил: «Вы читали о том, что в Чевиот-Хиллз был выкопан скелет ребенка?»
"Это? Да, я это сделал, трагично. Какое отношение Джимми имел к такому делу?"
«Вероятно, ничего», — сказал я. «Дата захоронения была прослежена до периода, когда в доме жила женщина по имени Элеонора Грин».
Я ждал реакции. Грейс Монахан осталась неподвижна. Рука Феликса, казалось, задрожала еще сильнее.
Он сказал: «Вы думаете, эта женщина была матерью?»
«Если бы мы могли узнать о ней больше, мы могли бы это выяснить», — сказал я.
«К сожалению, она, похоже, является своего рода призраком — нет публичных записей, нет указаний на то, куда она отправилась после переезда. Имя доктора Эшервуда всплыло, потому что его Duesenberg не раз замечали припаркованным на ее подъездной дорожке».
Грейс сказала: «Элеанор Грин. Нет, ничего не напоминает». Она повернулась к мужу.
«Хм… не верю».
Его паралич определенно стал более выраженным. Ее пальцы одеревенели.
Она сказала: «Извините, мы не можем вам помочь, доктор. Джимми знал много женщин.
Он был чрезвычайно красивым мужчиной».
Она пересекла комнату, подошла к низкой книжной полке, достала кожаный альбом, перелистала его и протянула мне.
Мужчина на черно-белой фотографии с фестонной кромкой был высоким, узким, с тонкими чертами лица, с пушистыми усами-карандашами под вздернутым носом и бледными, опущенными вниз глазами. Он был одет в двубортный костюм в тонкую полоску с заниженной талией, черно-белые крылышки, носовой платок в горошек, который грозил выпасть из нагрудного кармана, мягкую фетровую шляпу, надетую слегка набекрень.
Его сфотографировали прислонившимся к переднему крылу купе с низкой посадкой и куполообразным верхом.
«Это явно не Duesenberg», — сказал Феликс Монахан. «Это Talbot-Lago. Джимми привез его из Франции сразу после войны. Он разлагался в логове какого-то нацистского ублюдка, Джимми спас его и вернул к жизни».
Грейс сказала: «Он едва окончил медшколу, когда поступил на службу, был назначен полевым хирургом в пехотное подразделение, участвовал в битве за Арденны, участвовал в рейде на Юта-Бич. Он был ранен в день Д, получил «Пурпурное сердце» и множество других медалей».
«Герой», — сказал Феликс. «Настоящий».
Грейс сказала: «Теперь, хочешь увидеть Блю Белл? Она внизу, в гараже».
Самый мягкий отказ, который я когда-либо слышал. Я спросил: «Она здесь?»
«Почему бы и нет?» — сказал Феликс. «Гараж есть гараж».
«Это гараж», — сказала Грейс. «Перефразируя Элис Б. Токлас».
Я сказал: «Мне бы очень хотелось увидеть машину, но не могли бы мы поговорить еще немного?»
"О чем?"
«Медицинская практика вашего дяди».
«Не о чем тут говорить. После того, как его раны зажили, он принял роды».
«Потом он ушел», — сказал я.
«Нет», — сказала она, — «он ушел на пенсию. Уход подразумевает недостаток характера. Джимми ушел из медицины, потому что его отец, мой дедушка Уолтер, был болен, а его мать, моя бабушка Беатрис, была неизлечимо больна. Кто-то должен был заботиться о них».
«У Джимми не было ни жены, ни детей».
Они обменялись быстрыми взглядами.
«Это правда», — сказала Грейс. «Если вы спросите меня, почему, я отвечу, что не знаю, это не мое дело».
«Никогда не встречал нужную женщину», — сказал Феликс. «Это мое предположение».
«Это не то, что ему нужно, дорогая. Он ищет компромат на бедного Джимми».
«Вовсе нет, миссис Монахан».
«Нет?» — сказала она. «Ты работаешь с полицией, они копают грязь — конечно, обычно ради благого дела. Ты был замешан в более чем двух десятках очень грязных дел, вероятно, ты стал видеть мир как ужасное место. Но это не относится к Джимми».
Оценка . Серьёзное исследование с её стороны.
Я сказал: «Мне хотелось бы думать, что я придерживаюсь довольно сбалансированного взгляда на мир».
Розовые пятна пробивались сквозь ее макияж. «Простите, это было грубо. Просто я обожала дядю Джимми. И — признаюсь, я сама была немного шпионкой, доктор Делавэр. После вашего звонка я расспросила о вас в Western
Педс. Мы делаем пожертвования там. Все говорили о вас хорошие вещи. Вот почему мы говорим. Она затаила дыхание. «Если это вас оскорбляет, извините».
«Наследие девочек-скаутов», — сказал Феликс. «Будь готова и все такое».
«Брауни», — поправила она. «Но да, я уважаю логический план. Как, я уверена, и вы, доктор Делавэр. Но поверьте мне, Джимми вел тихую, благородную жизнь, и я не могу позволить, чтобы его имя было запятнано».
«Миссис Монахан, извините, если я...»
«На самом деле», — вмешался Феликс, — «это доктор Монахан».
«Нет, это не так!» — отрезала она.
Он вздрогнул.
Она сказала: «Прости, дорогой, прости», и коснулась его руки. Он остался неподвижен.
«Прости меня, Феликс, но все эти разговоры о дяде Джимми меня раздражают».
Он сказал: «Нечего прощать, милая». Мне: «Она не любит хвастаться, но она врач . Полный доктор медицины, обученная и квалифицированная. Женская медицина, как и Джимми».
«Не хочу показаться спорной, — сказала она, — но врач — это тот, кто лечит.
Я никогда не практиковал. Женился на последнем году резидентуры, у Кэтрин было, сказала, что вернусь, но я так и не вернулся. Было больше, чем немного вины из-за этого, я чувствовал, что подвел всех. Особенно Джимми, потому что это он написал личное письмо декану, в то время женщин не особо приветствовали с распростертыми объятиями. После того, как я решил отказаться от медицины, я разговаривал именно с Джимми. Он сказал мне жить так, как я хочу. В любом случае, если вам нужно, чтобы я лечил ваши болезни, у вас проблемы.
Теперь, поскольку вы, вероятно, не испытываете серьезного интереса к просмотру Blue Belle...
"Я делаю."
«Не будьте вежливы, доктор Делавэр, мы никому не навязываем свой энтузиазм».
«Никогда не видел Duesenberg», — сказал я. «Было бы глупо упускать такую возможность».
Феликс Монахан с трудом встал. «Я возьму его, милая».
«Абсолютно нет», — сказала Грейс. «Я не могу иметь тебя...»
«Я забираю его. Милый ».
"Феликс-"
«Грейс, мне еще предстоит убедить себя, что я полноценный человек, но если бы ты могла притвориться, это было бы огромной помощью».
«Вам не нужно ничего доказывать...»
«Но я знаю», — сказал он новым голосом: тихим, ровным, холодным. «Я, безусловно, знаю».
Он направился к двери медленно, слишком неторопливо, словно пьяный, проходящий тест на трезвость.
Грейс Монахан стояла там, словно бросая ему вызов продолжать. Он открыл дверь и сказал: «Проходите, доктор».
Она сказала: «Держи его за руку».
Феликс Монахан повернулся и посмотрел. «Не обязательно. Милая».
Он вышел из квартиры. Я последовал за ним.
Грейс сказала: «Мужчины».
Я последовал за Феликсом Монаханом вниз по лестнице к тротуару, держась рядом и наблюдая, как он покачивается и шатается, намеренно игнорируя поручень.
На полпути он споткнулся, и я протянул руку, чтобы поддержать его. Он оттолкнул меня. «Спасибо за предложение, но если ты сделаешь это снова, я, возможно, познакомлю тебя со своим левым джебом».
Смех, но не шутка.
Я спросил: «Ты боксировал?»
«Занимался боксом, греко-римской борьбой, немного дзюдо».
«Я понял».
«Умный человек».
Когда мы дошли до улицы, он продолжил путь на юг, повернул за угол в Шарлевиле и вошел в переулок позади своего дома. Шесть гаражей, по одному на каждую квартиру, каждый оборудован засовом и кодовым замком.
Третий гараж был заперт на дополнительный ключевой замок. Монахан, скрывая меня от посторонних глаз, повернулся, вставил ключ, отступил. «Подними его, я достаточно умен, чтобы знать свои ограничения».
Дверь поднималась на гладких, смазанных подшипниках, изгибалась внутрь и вверх, открывая вид на двести квадратных футов нетронутого белого пространства, заполненного чем-то огромным, синим и ошеломляющим.
Мне в лицо уставилась сверкающая вертикальная решетка. Крышка радиатора представляла собой остроконечную букву V, нацеленную на взлет.
Машина была огромной, едва помещалась в пространство. Большую часть длины занимал капот, приспособленный для размещения гигантского двигателя.
Фары размером с обеденную тарелку уставились на меня, как глаза гигантского кальмара. Вылепленные вручную крылья, похожие на крылья, слились с полированными ходовыми
борта, увенчанные блестящими металлическими протекторами. Запасное колесо, установленное сбоку, соответствовало четырем широкостенным, проволочным колесным шинам. Бока автомобиля были текучими и высокомерными.
«Сверхзаряженный», — сказал Феликс Монахан, указывая на квартет хромированных труб, петляющих из хромированной сетки. Толстый, жилистый и угрожающий, как рой мурен. «Мы говорим о разгоне от нуля до шестидесяти за восемь секунд на тридцати».
Я свистнул.
Он продолжил: «Она движется со скоростью сто ноль четыре на второй передаче, и это без синхронизаторов. Максимальная скорость — сто сорок, и когда она родилась, было большой удачей получить пятьдесят лошадиных сил из роскошного автомобиля».
«Невероятно», — сказал я.
«Не совсем, доктор. Невероятно, как страна, которая смогла создать это, не может придумать ничего лучше, чем пластиковые телефоны, которые ломаются через шесть месяцев. Собранные крестьянами, живущими на баланде».
Я приехал посмотреть машину в надежде вытянуть из него больше информации.
Но красота Duesenberg держала меня в плену. Краска, идеальный дуэт жизнерадостных синих оттенков, была шедевром лака. Интерьер был выполнен из мягкой, как масло, кожи, прошитой вручную, бледно-голубого оттенка, соответствующего безупречному верху. Более кустарная работа по металлу для скульптурной панели. Рулевое колесо из розового дерева и серебра смотрелось бы шикарно на музейном постаменте.
Даже в тишине и статике, машина умудрялась создавать ауру свирепости и мастерства. Королевскую уверенность, которую можно увидеть в определенном типе женщин, способных использовать естественную красоту в своих интересах, не флиртуя и не повышая голоса.
Я сказал: «Спасибо, что дали мне такую возможность».
Феликс Монахан сказал: «Вы можете поблагодарить меня, отказавшись от всей этой идеи о том, что Джимми Эшервуд — какой-то преступник. А) он не преступник, и Б) мне не нравится ничего, что расстраивает мою жену».
«Никто не собирается...»
Он остановил меня ладонью. «Та женщина, о которой ты упомянул — Грин — я не могу рассказать тебе о ней, потому что я ее не знаю, и я уверен, что это относится к Грейс. Однако я знал Джимми, и нет никаких шансов, что он был отцом этого ребенка или имел какое-либо отношение к его смерти».
"Хорошо."
«Это звучит неискренне».
"Я-"
«Когда Грейс расспрашивала о вас, ей сказали, что вы довольно блестящий парень, у вас была многообещающая академическая карьера, которую вы по какой-то причине променяли на погружение в низшие слои общества. Выслушайте меня, я не осуждаю вас, как сказал Джимми Грейс, каждый должен жить своей собственной жизнью.
Но теперь я вижу, что вы вторгаетесь в жизнь Грейс, и это беспокоит меня из-за того, что сказали еще ваши бывшие коллеги: вы никогда не отпускаете ее».
Я молчал.
Он сказал: «Закройте гараж».
Заперев дверь, он повернулся ко мне. Его глаза были щелками, а дрожь в руках передавалась дрожью вдоль линии подбородка.
«Мистер Монахан, я...»
«Послушайте внимательно, молодой человек: Джимми не был отцом этого ребенка или какого-либо другого.
Он был неспособен».
«Стерильный?»
«Грейс не знает. А я знаю, потому что Джимми был мне как старший брат, и он мог довериться мне так, как не мог Грейс, потому что я мог держать свои эмоции под контролем. Мы с ним ездили на машине вместе, ездили туда, где он хранил свои машины, выбирали одну по прихоти и отправлялись кататься по отличным пыльным дорогам. Однажды мы ехали на его Auburn Boattail Speedster 35 года. Ездили по Малибу, высоко в горах, в те дни это были кустарники и кустарники. Auburn жевал асфальт, славная штука, мы с Джимми по очереди садились за руль. Мы остановились, чтобы покурить и глотнуть — ничего экстремального, глоток из фляжки и пара хороших гаванских в месте, откуда был виден океан. Джимми казался более расслабленным, чем я когда-либо его видел. И вдруг он сказал: «Феликс, люди думают, что я гомосексуал, не так ли? Потому что я люблю искусство и хожу на балет и никогда не был женат». Что вы скажете на это? Правда в том, что он был прав. Джимми считался тем, кого тогда называли «чувствительным». Помимо автомобилей, его интересы были женскими».
«В газете его описали как спортсмена».
«Газета опиралась на информацию, предоставленную Грейс. Единственный вид спорта, которым я когда-либо видел Джимми, был немного поло в Монтесито, и то не очень. Нет ничего плохого в том, что вам нравится « Летучая мышь» , но объедините
что с его никогда не женящимся — никогда не проявляющим интереса к женщинам — это был разумный вывод. Но я сказал: «Джимми, это чушь». На что он ответил: «Ты не дурак, Феликс. Ты никогда не задумывался?» Я сказал: «Твое дело — твое личное, Джимми». На что он ответил: «Так ты тоже в это веришь». Я запротестовал, и он рассмеялся, встал и принялся расстегивать ремень и спускать брюки и шорты».
Его глаза зажмурились. «Ужасное зрелище. Он был изуродован. Осколки от мины в день «Д». Осколки покрупнее разорвали бы его надвое, к счастью, он выжил. Однако осколки, попавшие в его тело, оставили ужасные шрамы на ногах. И ничего особенного в плане мужественности».
«Бедный человек».
«Когда я это увидел, доктор Делавэр, я не мог сдержаться и заплакал, как ребенок.
Не мой стиль, когда умерла моя мать , я держала себя в руках. Но Джимми это нравится?
Долгий вздох. «Он подтянул штаны, улыбнулся и сказал: «Вот видишь, Феликс, дело не в отсутствии интереса, а в отсутствии оборудования». Затем он сделал большой глоток из фляги, осушил ее и сказал: «Ты поедешь домой».
Монахан приложил обе руки к вискам. «Джимми был настоящим мужчиной.
И ты должен это уважать и поклясться, что никому этого не расскажешь, потому что если Грейс когда-нибудь узнает правду и что это я тебе все рассказал, это разрушит ее и нанесет непоправимый вред моему браку».
«Я обещаю, мистер Монахан. Но вам нужно учесть кое-что: лейтенант, с которым я работаю, честен и сдержан, но он также чрезвычайно настойчив и предоставлен самому себе, он может в конечном итоге отследить машину до Джимми, как это сделал я. Он доверяет мне, и если мне позволят сообщить ему некоторые основные детали, вряд ли вы когда-либо услышите от него».
«Маловероятно», — сказал он. «Но гарантировать нельзя».
«Я говорю честно, мистер Монахан».
«Вы психолог, сэр. Ваша преданность должна созидать людей, а не разрушать их».
"Я согласен."
«Что бы вы хотели сказать этому полицейскому?»
«Что Джимми был хорошим человеком, чьи военные травмы не позволили ему стать отцом ребенка. Что большая часть его жизни, похоже, была сосредоточена вокруг добрых дел».
«Не большинство», — сказал Феликс Монахан. «Все. Более чистая душа никогда не ступала по этой земле».
Его взгляд скользнул по моему лицу, дотошный, как компьютерный томограф. «Я предпочитаю считать тебя человеком чести».
«Я это ценю».
«Проявите свою признательность, сделав правильный поступок».
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Звонок в отдел развития Western Peds заставил доктора сосредоточиться.
Щедрость Джеймса Эшервуда. В шестидесятых он пожертвовал небольшой фонд для отделения интенсивной терапии новорожденных.
Особая забота о проблемных новорожденных со стороны мужчины, неспособного стать отцом. Мужчина, работавший акушером-гинекологом в месте, где тайные аборты были стандартной операционной процедурой.
Как это связано с ребенком, похороненным под деревом, мне было непонятно.
В ту ночь мне не приснился большой синий Duesenberg, а вот кремовый Auburn Boattail Speedster приснился. Нет причин полагать, что у Джимми Эшервуда был такой цвет, но я нарыл в Интернете изображения, придумал свой сценарий и декорации.
Во сне Эшервуд и молодой Феликс Монахан, который был поразительно похож на меня в мои двадцать с небольшим, пробирались по череде пыльных, залитых солнцем каньонов, извивающихся через горы Санта-Моники.
Поездка закончилась покуром и глотком серебряной фляжки в месте, где океан становился огромным. Затем обратный путь, который больше напоминал воздушное скольжение, чем езду на автомобиле.
Когда Эшервуд высадил меня у унылого многоквартирного дома на Оверленд, где я жил в дни голодного студента, он приподнял свою фетровую шляпу и отдал честь, я сделал то же самое и заверил его, что никогда его не предам.
Его улыбка была ослепительной. «Я доверяю тебе, Алекс».
На следующее утро Майло зашёл в девять часов.
Робин рано уехала в Темекулу, навестить старого итальянского скрипичного мастера, который наконец вышел на пенсию и расстался с кленом, черным деревом и слоновой костью. Я сидела за кухонным столом, просматривая отчет об опеке, который имел приличные шансы быть прочитанным, потому что судья был порядочным человеком. Бланш свернулась у моих ног, наслаждаясь неглубоким сном собак, и тихонько похрапывала. Она почувствовала присутствие Майло еще до того, как открылась дверь, и встала на ноги, ожидая его.
Он сказал: «А, система безопасности», погладил ее по голове, поставил свой кейс на стол и сел.
Никакого рыскания по холодильнику. Может, он плотно позавтракал.
«Время для текущих событий, класс». Из кейса вытащили скрученную газету. В заголовке было написано:
Корсар
Голос колледжа Санта-Моники
На первой странице было размещено две статьи: статья о возобновившемся интересе к преимуществам интенсивной очистки толстой кишки и статья «Студент колледжа SMC играет решающую роль в убийстве в Вестсайде».
Снимок Хезер Голдфедер был точно эльфийский. Наклон был ее
«чрезвычайная храбрость после того, как она наткнулась на чудовищно убитый труп, когда тренировалась к марафону в парке Чевиот. «Что еще хуже, — сказала первокурсница SMC, — это то, что это было не первое убийство в моем районе, в парке также нашли скелет маленького ребенка, и еще одного ребенка выкопали совсем рядом с тем местом, где я живу. Хотя я слышала, что один был очень старым».
Я сказал: «Давайте послушаем за свободу прессы. Мария уже знает?»
«Она разбудила меня в шесть, кричала так, будто я ее никогда не слышал. Я сказал ей, что это не от меня, она сказала, что не верит мне, я сказал, что можешь спокойно тратить время на расследование. Затем она начала говорить о том, что это моя обязанность — заткнуть рот свидетелю, и я сказал, что последнее, что я слышал, это приказы о неразглашении, которые исходили от судей».
Он убрал газету. «У кого действительно пар из ушей идет, так это у той девчонки из Times , ЛеМастерс. Она оставила сообщение час назад, используя нецензурные слова и обвиняя меня в том, что я позволил этому августейшему изданию обойти ее, вероятно, потому, что у меня есть ребенок, который ходит туда».
Он подошел к холодильнику, поискал на верхней полке.
Я спросил: «Есть ли какие-нибудь советы?»
«Пока ничего серьезного, и я не думаю, что будет, если только фотография Flower Dress не станет достоянием общественности. Все еще жду ответа от Марии по этому поводу».
Он попробовал нижний ярус. «Что с вами, ребята, ничего не осталось?»
«Мы едим вне дома».
«Даже собачьего пакета нет? О, да, это не собака, это инопланетная принцесса, которая не притронется к своему фуа-гра, пока его не освятит знаменитый шеф-повар. Я прав, мадемуазель?»
Бланш подбежала к нему, склонив голову набок.
Ворча о своей спине, он наклонился, чтобы почесать ее за ушами. Она перевернулась и обнажила живот. Он пробормотал что-то о «праве».
Она промурлыкала. «Приятно видеть, что мое обаяние выходит за рамки пола».
Я сказал: «Она счастливая девочка. Вчера вечером съела остатки бараньей отбивной».
«Не злорадствуйте, доктор Де Сад». Он покопался еще немного и вернулся с половиной пинты творога и бутылкой соуса KC Masterpiece Original Barbecue Sauce, который он залпом вылил прямо в емкость, создав смесь, которая напоминала нечто похожее на убийство с применением дробовика.
Три столовые ложки спустя: «Получил результаты ДНК по всему. В старых костях ничего, слишком деградировали, но в новых костях их много: у мамы ребенка были афроамериканские корни, так что Цветочное Платье — не она.
Вот вам и теория мать-ребенок-плохой папа. Есть предложения?
«Ничего, что могло бы заставить вас почувствовать себя лучше».
«Попробуй меня».
«Уберите семейный аспект, и вы получите преступника, который убивает самых разных людей по мотивам, которые вы не поймете, пока не поймаете его».
«Убийца удовольствий», — сказал он. «Кайфует от любительской таксидермии. Я надеялся, что ты этого не скажешь, знал, что скажешь». Его взгляд упал на контейнер с творогом. Он осушил еще одну ложку запекшегося красного супа.
Впервые я увидел, как он морщится после того, как что-то проглотил.
Вылив смесь в мусорное ведро, он выпил воды из-под крана. «И какой у меня план, просто ждать и надеяться, что этот псих облажается в следующий раз?»
«Вы могли бы установить наблюдение за парком».
«Ты думаешь, он действительно вернется?»
«Ничто не приносит такого успеха, как успех».

«Ну», сказал он, «максимум, что я могу сделать для наблюдения, это пара дополнительных проездов за смену на машинах сектора. Я знаю, потому что уже спрашивал, великие умы и все такое… может, я буду спать всю ночь… Боже, я голоден, сколько времени тебе понадобится, чтобы разморозить стейк? Или жаркое? Или половину коровы?»
Его телефон защебетал «Болеро» Равеля. Он поднял трубку, набрал V. «Это здорово, сэр, я ценю…» Знак победы померк, пока он долго слушал.
Он положил трубку и выпил еще воды из-под раковины.
Я спросил: «Его Божественное превозношение?»
«Сбавь громкость, а то бы это была тирада. «Ну, Стерджис, похоже, твоя гребаная жертва будет гребаной звездой реалити-шоу на пятнадцать гребаных минут, так что сделай приличное гребаное фото ее гребаного мертвого лица, потому что у тебя есть один гребаный шанс. И тебе лучше, блядь, что-то с этим сделать, потому что я только что проглотил кучу гребаного дерьма от гребаного куска политика, у которого гребаные связи в Белом доме».
Я спросил: «Когда будет опубликована фотография?»
«Сегодня в шесть. Если я, черт возьми, включу передачу». Он улыбнулся. «Думаю, я так и сделаю».
Десятисекундная вспышка в конце новостей. Три часа спустя Майло позвонил, воодушевленный. «Ее зовут Адриана Беттс, и она родом из Бойсе. Ее увидела кузина из Дауни и узнала ее, позвонила сестре Адрианы в Айдахо, сестра позвонила мне, прислала фотографию по электронной почте. Она прилетает завтра, я забронировал допрос B в Butler Avenue Hilton».
«Рассказала ли сестра что-нибудь интересное об Адриане?»
«Замечательный человек, не враг миру, как это могло случиться, почему плохие вещи случаются с хорошими людьми».
Это заставило меня задуматься о Джимми Эшервуде, и меня охватило странное, болезненное сочувствие к человеку, которого я никогда не знал.
«Алекс? Ты там?»
«Простите?»
«Я спросил, сможешь ли ты завтра прийти к сестре, но ты не ответил. Три часа дня».
«Да», — сказал я.
«Мое любимое слово».
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Для того чтобы связать хромосомы Хелен Йохансон с хромосомами Адрианы Беттс, не потребовалось никакой ДНК.
На четыре года старше Адрианы, Хелен имела приятное квадратное лицо, крепкое телосложение и каштановые волосы, которые делали ее почти близнецом сестры. Видеть, как она входит в комнату для интервью, было тревожно: мертвая женщина ожила.
Совпадение не распространялось на стиль. Адриана была найдена в свободном платье и бюджетных туфлях, оба с биркой коронера «Walmart, сделано в Китае». Предпочтения Хелен были направлены на дизайнерские джинсы со стразами, облегающий черный топ в рубчик под карамельной замшевой курткой с бахромой, ковбойские сапоги из змеиной кожи. Ее ногти были отполированы до розового цвета. Бриллиантовые гвоздики в ее ушах выглядели настоящими. Как и Lady Rolex на ее левом запястье и сумочка Gucci, из которой она достала шелковый носовой платок с кружевной окантовкой.
Монограмма HAJ на углу. Она оглядела комнату, вытерла уголок глаза.
Майло сказал: «Спасибо, что вы так быстро приехали, мисс Йохансон. Мне жаль, что это произошло по такой ужасной причине».
Хелен Йохансон сказала: «Я уверена, вы слышите это постоянно, но я не могу поверить, что это правда».
«Я часто это слышу, мэм, но это не делает это менее правдой. Вы можете говорить об Адриане?»
«Я здесь», — сказала она без всякой убежденности. «Полагаю, это лучше, чем смотреть, как кастрируют быков».
«Простите?»
«Мы разводим мясной скот за пределами Блисса. Красный и черный ангус для органического рынка. На этой неделе некоторые мальчики становятся не совсем мальчиками.
Шум и запах ужасные, я всегда ухожу. Но я бы лучше сделал
то, чем это . Она хлопнула платком по столу. «Лейтенант, что случилось с моей сестрой ?»
«Пока что нам известно, что ее застрелили в парке».
«В течение дня?»
«Ночью, мэм».
«Это совершенно бессмысленно», — сказала Хелен Йохансон. «Что Адриана делала в парке ночью? Она что, неправильно свернула в трущобы или что-то в этом роде?»
«На самом деле, это очень хороший район. Место называется Чевиот-Парк.
Адриана когда-нибудь упоминала об этом?
«Нет, она не упоминала Лос-Анджелес, и точка. Зачем ей это? Она жила в Сан-Диего».
«Правда», — сказал Майло. «Когда она туда переехала?»
«Примерно год назад. До этого она год прожила в Портленде. Зачем ей быть в парке в Лос-Анджелесе?»
«Она знала кого-нибудь здесь?»
«Она об этом никогда не упоминала».
«Что привело ее в Сан-Диего?»
«То же самое, что и в Портленде», — сказала Йохансон. «Работа. Няня. Не как подросток, делающий это неполный рабочий день, настоящая работа, работа на семью. Ей это нравилось.
Любила детей. Лицо ее сморщилось. Теперь у нее никогда не будет своих — могу ли я позвонить мужу?
«Конечно», — сказал Майло.
Она потратила некоторое время, чтобы найти свой мобильный в сумочке, быстро набрала номер, поговорила с
«Дэнни» — и закричал.
Когда она повесила трубку, Майло сказал: «Мисс Йохансон, все, что вы можете рассказать нам об Адриане, будет полезно. Каким человеком она была, кто ее друзья».
«Она была… хорошим человеком. Замечательным человеком.
В теле Адрианы не было ни одной злой клетки. Она была доброй и искренней. Очень религиозной. Мы были воспитаны в методистской вере, но она стремилась к чему-то более интенсивному. Религия была важна для нее. Она преподавала в воскресной школе.
Дошкольники — она всегда любила малышей».
«Что касается ее друзей...»
«Ее церковная группа. Даже до того, как она перешла. Она всегда тусовалась с хорошими детьми».
«С кем она общалась в Калифорнии?»
Она крутила бриллиантовую серьгу-гвоздик. «Полагаю, сейчас тот момент, когда я скажу тебе, что мы не были близки. И чувствую себя паршиво из-за этого. Весь полет я думала, почему я не уделяла Адриане больше внимания. Даже если она не просила об этом, я должна была уделять ей больше внимания... Извините, я не знаю. Я мало что знаю о ее жизни с тех пор, как она уехала из Айдахо».
«Почему она уехала из Портленда?»
«Люди, на которых она работала, не могли позволить себе ее. Адриана привязалась к маленькому мальчику, но выбора не было».
«Она нашла работу через кадровое агентство?»
«Не могу вам сказать».
Майло сказал: «У тебя есть ее адрес? В Портленде, если помнишь».
Качает головой. «Извините».
«А как насчет номера телефона?»
«Она дала мне только свой сотовый». Она прокрутила свой телефон, прочитала номер. Не запомнила; сестры не часто разговаривали.
Майло спросил: «Она что-нибудь рассказывала тебе о своих работодателях в Сан-Диего?»
«Они были врачами — профессорами медицины».
Я спросил: «В Калифорнийском университете в Сан-Диего?»
«Все, что она мне сказала, это то, что один из них занимался исследованием рака, Адриана была впечатлена этим. Но я не могу сказать, был ли это муж или жена».
«Она была довольна работой?»
«Адриана была рада всему, она была счастливым человеком — о, вот что, маленькую девочку удочерили. Кореянка или китаянка, какая-то азиатка». Ее глаза засияли. «О, да, ее звали Мэй, Адриана сказала, что она очаровательна».
«Как давно у вас был этот разговор?»
Глаза Хелен Йохансон блуждали. «Слишком давно. Сразу после того, как она начала».
Майло сказал: «Это может показаться глупым вопросом, мэм, но были ли у Адрианы враги?»
«Нет, все любили Адриану. И я не могу представить, чтобы она связалась с плохой компанией, это была не она. Ей нравились тихие вещи, чтение, вязание крючком — она делала одеяла для детей своих церковных друзей».
«А как насчет ее личных отношений?»
«С мужчинами?»
"Да."
«У нее был парень в старшей школе. Дуэйн Хайтауэр, его семья владела большим угодьем неподалеку от того места, где мы с Дэнни держим наш Angus. Прекрасная семья, все думали, что Дуэйн и Адриана поженятся после окончания школы. Потом Дуэйн погиб в аварии на тракторе, а Адриана так и не захотела встречаться». Она всхлипнула. «Все эти годы она делала для других. Это так несправедливо».
«Мне очень жаль, мэм».
«Когда Дуэйн умер, Адриана как будто отстранилась. Ушла в себя.
Но потом она вышла из этого состояния, и это была та же прежняя Адриана, веселая, счастливая, помогающая другим».
«Жесткий», — сказал я.
«Еще бы».
«Но никакого интереса к свиданиям».
«Это было не из-за отсутствия парней, которые пытались. Потом они остановились, я думаю, они поняли посыл».
«Был ли кто-то конкретный, кто мог почувствовать себя отвергнутым?»
«Одна из этих сумасшедших сталкерских штучек? Ни за что».
«Есть ли у твоих родителей какие-нибудь дополнительные...»
«Они умерли», — сказала она. «Рак у обоих. Дэнни думает, что это был радон в подвале, и я думаю, он может быть прав. Поскольку мама и папа умерли с разницей в девятнадцать месяцев, и радон определенно был, Дэнни измерил его. Так что мы знали, могут ли наши дети быть в безопасности. Они не нашли много, но кое-что было. Я хотела, чтобы Адриана продала дом и оставила себе все деньги. Дэнни и я продаем каждый фунт мяса, который выращиваем, и мы также получаем хорошие деньги за кости, кожу и жир. Поэтому я хотела, чтобы Адриана получила дом, но она сказала, что он принадлежит нам обоим по праву, она не возьмет лишнего».
«Что случилось с домом после того, как Адриана переехала в Портленд?»
«Мы продали его, и к тому времени, как были выплачены налоги и ипотека, от него почти ничего не осталось».
Я спросил: «Есть ли причина, по которой Адриана устроилась на работу за пределами Бойсе?»
«Она сказала мне, что пришло время путешествовать, посмотреть, что там есть. Я сказал, почему бы тебе не отправиться в путь, не сделать что-нибудь безумное, не посмотреть Европу? Мы с Дэнни любим путешествовать, мы ездим на круизах, в прошлом году мы видели побережье Италии, это было
Удивительно». Она улыбнулась. «Думаю, Западное побережье было для Адрианы достаточным приключением». Она закусила губу. «Теперь, полагаю, мне придется поискать? Чтобы опознать ее?»
«В этом нет необходимости, мисс Йохансон».
"Нет?"
«Мы знаем, кто она».
«О, ладно, и как это работает? Мне ее обратно с собой забрать?»
«В конце концов, но пока не совсем, мисс Йохансон».
«Её вскрывают?»
«Да, мэм».
«Когда это будет закончено?»
«В течение нескольких дней».
«И что потом?»
Майло сказал: «Вас проинформируют и предоставят список местных похоронных бюро, которые могут помочь вам в этом процессе. Они обо всем позаботятся».
«Думаю, я похороню ее рядом с мамой и папой… там есть место. Две, по одной на каждого из нас».
Я спросил: «Других братьев и сестер нет?»
«Нет, только Адриана и я… Я передам ее пастору, уверен, он захочет устроить какие-нибудь поминки».
Майло сказал: «Не могли бы мы узнать его имя?»
«Пастор Гоулман. Церковь Life Tabernacle Church of the Fields. Есть ли у вас какие-нибудь рекомендации по выбору похоронного бюро, лейтенант Стерджис?»
«Они все хороши, мэм».
«Шесть из одного, полдюжины из другого? Ладно, я, наверное, прилечу обратно, а ты скажи, когда я смогу забрать свою сестру».
«Вас нужно отвезти в аэропорт?»
«Нет, я забронировал машину и водителя на весь день».
«Когда твой рейс?»
«Когда захочу». Она отвернулась. «Я улетаю из Ван-Найса, у нас есть небольшой самолет — крошечный реактивный самолет, в нем даже в полный рост не поместишься, ничего особенного. Мы используем его для бизнеса, посещаем различные аукционы крупного рогатого скота, торговцев спермой и все такое».
«Разумно», — сказал Майло.
«Эффективно. Так говорит Дэнни, хотя, между нами говоря, я думаю, он просто хотел свой самолет. Я думал, что привезу Адриану с собой,
Поговорил с пилотом о наличии места в трюме, он сказал, что есть».
Она вытерла глаза. «Думаю, я пойду домой одна».
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Регистрация мобильного телефона Адрианы Беттс отслеживалась по адресу в Портленде, но ее недавний счет был отправлен в Mailboxes Galore в торговом центре La Jolla. Майло начал оформлять документы для вызова в суд, затем попытался сделать почтовое отправление.
Клерк сказал: «Позвольте мне проверить… вот, Беттс. Закрыто три месяца назад».
«Есть идеи почему?»
«Мы не спрашиваем».
«Она оставила переадресацию?»
«Позвольте мне проверить… нет, просто закрытие».
«Она уже все оплатила?»
«Сегодня», — сказал клерк. «Это довольно круто».
«Что такое?»
«Честный человек».
Я сказал: «Ла-Хойя имеет смысл, если она работает на двух врачей. Большой медицинский город. И у пары врачей меньше шансов остаться без денег на няню».
«Медшкола — большое место», — сказал он. «У тебя есть какие-нибудь связи?»
«Несколько в педиатрии, но сестра сказала, что исследования в области рака, поэтому я бы сначала попробовал онкологию».
«Сестра не знала многого, не так ли? Может быть, Адриана не хотела, чтобы она знала.
Зачем церковной девушке POB?»
Я спросил: «Церковная девушка с тайной жизнью?»
«Она умерла некрасиво».
Возмущенный активист мог бы назвать это обвинением жертвы. Любой, у кого есть опыт убийства, назвал бы это логикой.
Он зачитал адрес в Портленде, указанный в регистрации мобильного телефона. «Давайте сначала поговорим с этими людьми».
Сьюзен Ван Дайн работала библиотекарем-справщиком в главном филиале библиотеки округа Малтнома. Брэдли Ван Дайн работал в отделе кадров в начинающей компании по разработке программного обеспечения. У обоих были страницы в Facebook, на которых они были изображены как светловолосые парни в очках, интересующиеся зимними видами спорта. Их единственным ребенком был трехлетний мальчик по имени Лукас, который уже носил очки. На одной из нескольких опубликованных фотографий можно было увидеть Адриану Беттс, держащую мальчика на коленях.
Все улыбались, улыбка Адрианы была самой широкой. На ней было то же платье, в котором она умерла. Лукас схватил ее палец крошечной рукой. Ребенок и няня казались влюбленными. До сих пор я верил всему, что Адриана сказала своей сестре.
Номер Ван Дайнса был указан. Они ахнули в унисон, когда Майло рассказал им об убийстве.
«Боже мой, Боже мой», — сказала Сьюзен. «Адриана была драгоценностью. Мы так жалели, что пришлось ее отпустить».
«Зачем ты это сделал?»
Брэдли сказал: «Потерял работу, не мог больше ее себе позволить. Когда HR
отделу нанесли удар, вы знаете терминал компании. И знаете что? Они сдались через десять дней после того, как я получил свой розовый бланк».
Сьюзан сказала: «Поскольку Брэдли оставался дома, это не имело смысла».
«Я стал мистером Мамой», — сказал Брэдли. «Не мой звездный час, я наконец-то снова получаю зарплату. Бедная Адриана, не могу поверить, что кто-то мог причинить ей боль. Это было случайно? Потому что она не ехала по скоростной трассе».
«Никаких вечеринок?» — спросил я.
«Она? Она заставила нас выглядеть как ночные тусовщики, но поверьте мне, мы такими не являемся».
Сьюзен сказала: «У нее были вечера для себя, но она никогда не выходила из дома. Все, что она хотела делать, это читать, смотреть телевизор и вязать крючком. Она связала три прекрасных одеяла для Лукаса. О, Боже, он бы так расстроился, если бы узнал».
Майло спросил: «У Адрианы были друзья?»
«Ни один из тех, кого мы когда-либо встречали».
Брэдли сказал: «Она на самом деле сказала мне, что ее лучший друг — Лукас».
Сьюзан сказала: «Она и Лукас действительно сблизились. У нее были прекрасные инстинкты, она могла спуститься и играть на его уровне. Он до сих пор спрашивает о ней. Отпустить ее было нелегко».
«Как она на это отреагировала?»
Брэдли сказал: «Никакой драмы, она как будто этого и ожидала. Я уже некоторое время ворчал, что у компании проблемы».
Сьюзан сказала: «Чтобы рассказать вам, какой она была человек, мы предложили ей выходное пособие за один месяц. Она отказалась его взять, сказала, что оно нам нужно, чтобы продержаться».
Я сказал: «Это почти святость».
Брэдли сказал: «Ее можно было бы назвать святой. Вот почему это не имеет смысла, что кто-то ее убил».
Сьюзен сказала: «Может и нет, Брэд».
"Что ты имеешь в виду?"
«Святые принимают мученическую смерть».
«О, — сказал он. — Да, я так думаю».
Я спросил: «Есть ли у вас идеи, кто мог захотеть сделать Адриану мученицей?»
«Конечно, нет», — сказала Сьюзен. «Мы не общались больше года».
«Вы знаете, на кого она пошла работать?»
«Конечно», — сказала она. «Чанги».
«Вы их знаете?»
«Нет, но Адриана дала нам их адрес, чтобы мы могли пересылать почту.
Они врачи».
«Лучшая финансовая ставка», — сказал Брэдли.
Майло спросил: «Она получила много почты для пересылки?»
«На самом деле, ни одной детали. Даже когда она жила здесь, это был просто хлам...
купоны, которые она нам дала. О, да, она также время от времени получала письма из своей церкви в Айдахо».
Сьюзан сказала: «Табернаклизм что-то. Думаю, она была фундаменталисткой.
Но она не была деспотичной, не была какой-то фанаткой Иисуса».
«Она нашла церковь в Портленде?»
«Она ходила каждое воскресенье», — сказала она. «Без десяти до полудня, это было единственное время, когда она уходила на какое-то время. Но не могу сказать, где была церковь, потому что мы никогда не спрашивали, и она никогда не говорила».
«Как вы думаете, что еще могло бы нам помочь?»
Брэдли спросил: «Сью?»
Сьюзен сказала: «Нет, извини».
Майло спросил: «А как насчет адреса в Ла-Хойе?»
Сьюзен сказала: «Подожди, я найду».
Через несколько секунд она зачитывала номер телефона, по которому только что звонил Майло.
Он сделал непристойный жест. «Еще один вопрос: вы нашли Адриану через агентство?»
«Нет», — сказал Брэдли, — «через объявление, которое мы разместили в газете».
«Это было не так рискованно, как кажется», — сказала Сьюзен. «Мы провели проверку биографических данных через друга, он работает в службе безопасности одного из отелей. Он сказал, что она была абсолютно безупречной».
«Можем ли мы узнать его имя?»
Тишина. «Это обязательно необходимо?»
«Есть проблема, мэм?»
«Ну», — сказала Сьюзен, — «на самом деле он мне не друг, он мой брат, и я не уверена, что ему разрешено работать внештатным сотрудником в отеле».
«Я обещаю не доставлять ему неприятностей, мисс Ван Дайн, просто хочу узнать все, что смогу, об Адриане».
«Хорошо. Майкл Рамсден. Вот его номер».
«Оцените это, и если что-то придет вам в голову, вот мое».
«Это действительно бессмысленно», — сказал Брэдли. «Тот, кто это сделал, должен быть психически больным или что-то в этом роде».
«Абсолютно», — сказала Сьюзен. «Адриана была такой стабильной, Лукас обожал ее. Я не собираюсь рассказывать ему, что произошло».
Звонок Майло застал Майкла Рамсдена врасплох.
Он спросил: «Кто?»
«Адриана Беттс».
«Никогда о ней не слышал».
«Хм», — сказал Майло. «Поэтому я полагаю, что твоя сестра солгала».
«Подождите, я переключусь на другой телефон». Через несколько мгновений: «Мы говорим о домработнице?»
«Сьюзан сказала, что ты ее подставила».
«Я делал только самое необходимое, ничего такого, что любой другой человек не мог бы сделать онлайн, поэтому я был бы признателен, если бы вы не придавали этому большого значения».
«Делаю это в рабочее время».
«Время кофе-брейка», — сказал Рамсден. «Мой личный ноутбук, моя сестра была удовлетворена. Вы говорите, что кто-то убил эту девушку?»
"Да."
«Ого», — сказал Рамсден. «Ну, в ее послужном списке не было ничего, что указывало бы на то, что это может произойти».
«Безупречный?»
«Так сказал компьютер».
Сканирование факультета медицинской школы UCSD показало, что Дональд Чанг, доктор медицины, был научным сотрудником в области сосудистой хирургии, а Лилли Чанг, доктор философии, работала в онкологии клеточным биологом. Он был в операционной. Она ответила на свой добавочный номер.
«Адриана? О, нет, это ужасно. В Лос-Анджелесе?»
«Да, доктор».
«Ну», — сказала она, — «я полагаю, это могло бы все объяснить».
«Что объяснить, доктор Чан?»
«Она нас обманывает», — сказала она. «По крайней мере, мы так предполагали. Не с самого начала, заметьте. Сначала мы беспокоились, что с ней что-то случилось, потому что она всегда была такой надежной, даже не выходила ночью. Потом, около трех месяцев назад, она сказала, что встречается с другом за ужином, и не вернулась. Мы вызвали полицию, проверили отделения неотложной помощи, были очень обеспокоены.
Когда она не ответила на звонок, мы решили, что она сбежала, и, должен вам сказать, очень разозлились. Мы оба работаем весь день, а теперь для Мэй никого нет. Мы пожаловались в агентство, и они дали нам скидку на ее замену».
«А что насчет ее машины?»
«У нее его не было, она ездила на автобусе или ходила пешком. Очевидно, это ограничивало ее, но, как я уже сказал, она не очень любила выходить».
«Пока она не стала такой», — сказал Майло.
«Ну, да», — сказала Лилли Чанг. «Мне так жаль слышать, что с ней случилось. Это случилось в Лос-Анджелесе? Туда она и пошла?»
«Она когда-нибудь говорила о Лос-Анджелесе?»
«Никогда», — сказала Лилли Чанг.
«Из какого агентства вы ее взяли?»
«Счастливые малыши. Они очень извинялись».

«Что случилось с личными вещами Адрианы?»
«То немногое, что у нее было, мы упаковали и сохранили. Оно все еще там, потому что, честно говоря, мы забыли о нем».
«Мы хотели бы приехать и забрать коробки».
«Конечно, они просто лежат у нас на складе. Их там на самом деле не так уж много».
«Как насчет того, чтобы приехать сегодня?»
«Сегодня вечером все будет в порядке, я думаю. После семи тридцати у меня встречи до шести тридцати, хочу сам уложить Мэй спать».
«Нет проблем, доктор. Пока мы там, было бы здорово, если бы мы могли еще немного пообщаться с вами и вашим мужем».
«Здесь действительно не о чем разговаривать».
«Я уверен, доктор, но это убийство, и нам нужно действовать тщательно».
«Конечно. Но если вам нужен Дональд, то это должно произойти еще позже — не раньше девяти, возможно, ближе к десяти».
«Он работает много».
«Длинный — это хорошо», — сказала Лилли Чанг. «Скорее бесконечный».
Майло позвонил в службу по уходу за детьми Happy Tots, поговорил с женщиной по имени Ирма Родригес, голос которой звучал так, будто она боролась с болями в животе.
«Вот эта», — сказала она. «Она нас точно обманула».
«О чем, мэм?»
«Думала, что она надежная. В какие неприятности она вляпалась?»
«Смерть», — сказал Майло.
«Простите?»
«Ее убили».
«О Боже», — сказал Родригес. «Вы шутите».
«Хотелось бы, мэм. Как Адриана смогла зарегистрироваться у вас?»
«Она позвонила нам, отправила по электронной почте рекомендации от своих предыдущих работодателей, ей повезло, что работа с Чангами появилась именно тогда. Это хорошая, солидная работа, я был напуган на Адриану за то, что она так плохо с ними обращалась».
«Какой была Адриана?»
«Ну», — сказал Родригес, — «обычно я встречаюсь с кандидатами лично, но, учитывая качество ее рекомендаций и идеальную проверку биографических данных, я решил,

С ней все будет в порядке».
«Кто предоставил ссылки?»
"Подожди."
Несколько мгновений мертвого воздуха, прежде чем она вернулась. «Только один, но это было хорошо. Мистер и миссис Ван Дайн из Портленда, штат Орегон. Кто-то убил ее, да? Никогда не знаешь наверняка».
Я позвонил Робин, сказал ей, что либо вернусь домой поздно, либо останусь ночевать в Сан-Диего, и объяснил почему.
Она сказала: «Няня. Кажется, все крутится вокруг малышей».
«Кажется, так», — сказал я, представив себе цепочку из маленьких скелетиков, напоминающую бумажную куклу.
«Если ты сегодня вечером придешь домой, разбуди меня, как бы поздно это ни было».
«Ты уверен?»
«Положительно. Мне не хватает твоих ног в кровати. Как ты оказываешься в какой-то странной позе, а я тянусь и нащупываю тебя».
"Люблю тебя."
«Это еще один способ сказать. Кто бы ни был за рулем, будьте осторожны».
Мы вышли со станции в пять пятнадцать. Вместо того чтобы терпеть пробки на шоссе в час пик, Майло поехал по наземным улицам в Плайя-дель-Рей, где мы поужинали в итальянском ресторане у причала с декором на уровне С и едой на уровне А.
Он сказал: «Предоставьте вождение мне, вы можете выпить вина, мистер Вингман».
Мы оба выпили кофе, и к половине восьмого я уже был взвинчен, но не яснее представлял себе, кто мог захотеть убить почти святую женщину. Когда мы сели на 405-ю
Юг, Майло затих, и я ответил на сообщения.
Холли Раш позвонила в шесть, извинилась за отмену и попросила другую встречу. Я оставил ей сообщение, что все в порядке. Через сто десять минут мы въехали в Ла-Хойю.
ГЛАВА
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Дональд и Лилли Чанг жили в нескольких минутах ходьбы от кампуса UCSD в огромном закрытом комплексе под названием Regal Life La Jolla. Четырехэтажные коричнево-бежевые многоквартирные дома были окружены соснами Торри. Как и большая часть пляжного города, где земля не касалась синего Тихого океана.
Великолепное место, теплая ночь. Гораздо более умеренный климат, чем в Портленде, хотя я сомневаюсь, что Адриана Беттс думала о погоде, когда переезжала.
Поиск подходящей работы: забота о маленьких сокровищах других людей.
Я все об этом знал.
Майло подъехал к караульному зданию Regal Life. Не нужно было показывать значок, Лилли Чанг оставила свое имя. Мы припарковались в зоне для посетителей, прошли мимо фонтанов, кольцевых развязок из плитняка, идеальных пальм, сосен и коралловых деревьев, точных участков бархатного газона.
Потребовалось некоторое время, чтобы найти здание, но нас сразу же пропустили через охраняемую дверь.
На стук Майло ответила рыжеволосая, пышно веснушчатая женщина в огромных очках в синей оправе, черной футболке и мешковатых зеленых льняных брюках. Ее ноги были босы. На футболке было написано: « Я могу выглядеть ленивой, но на На клеточном уровне я очень занят .
«Привет, я Лилли, заходи. Дональд принимает душ, он сейчас подойдет».
Доктор Лилли Чанг была ростом пять футов шесть дюймов, долговязой и с развязной походкой, от которой ее рыжие волосы дрожали, когда она вела нас в свою гостиную.
Несмотря на внешнюю роскошь, квартира была маленькой, белой, в целом скучной, статус не облегчался обязательной гранитной кухней, оснащенной необходимыми приборами из матовой стали. То, что выдавалось за балкон Джульетты, предлагало косой вид на коричневую стену. Мебель выглядела так, как будто она
спасли из общежития. Единственным произведением искусства был постер с изображением мультяшного человеческого мозга. Подпись под рисунком гласила: Программное обеспечение: Иногда вам не нужно это покупать .
Не было нужды в картинах или гравюрах; стены были в основном заняты фотографиями прекрасного ребенка с миндалевидными глазами и иссиня-черными волосами. На некоторых снимках Мэй Чанг была подперта для сольной позы. Ее реакция на славу варьировалась от ошеломленного недоверия до ликования. На других снимках она сидела на коленях у Лилли Чанг или у лысеющего азиата, на вид которому было около сорока.
Белый пластиковый радионяня дышал статикой с черного пластикового приставного столика. Над столом висел самый большой портрет Мэй в позолоченной раме.
Лилли Чанг сказала: «Я знаю, мы слишком влюблены».
Я сказал: «Она очаровательна. Сколько ей лет?»
«Двадцать два месяца. Она наша радость».
Она потрогала подол футболки. Одна из тех женщин с гладким лицом, возраст которых трудно определить. По моим прикидкам, ей было около тридцати.
«Пожалуйста, садитесь», — сказала она. «Как прошла поездка?»
Майло сказал: «Проще простого».
«Мои родители живут в Лос-Анджелесе, я стараюсь видеться с ними каждые пять-шесть недель.
Иногда это может быть довольно опасно». Она улыбнулась. «Хотя, я думаю, вы, ребята, могли бы использовать свою сирену, чтобы проскочить».
Майло сказал: «Это было бы неплохо, но, к сожалению, это категорически запрещено».
«Вот так, — сказала она. — Могу я предложить вам кофе или сок?»
«Нет, спасибо, доктор Чан».
«С Лилли все в порядке».
Я спросил: «Где живут твои родители?»
«Шерман Оукс. Я была настоящей девушкой из Долины». Показывая зубы. «Заткни мне рот ложкой. Конечно». Она посерьезнела. «Итак, мы здесь, чтобы поговорить о бедной Адриане. Я все еще перевариваю новости, они такие ужасные».
«Так и есть», — сказал Майло.
«Могу ли я спросить, где это произошло?»
Майло сказал: «Чевиот-Парк».
«Ух ты», — сказала она. «Моя семья раньше ходила туда на фейерверки в честь Дня независимости. Это место всегда казалось безопасным».
«Обычно так и есть».
«Ух ты», — повторила она. «После того, как мы поговорили, я попыталась вспомнить что-нибудь, что могло бы тебе помочь. Единственное, что пришло мне в голову,
с, и это, вероятно, ничего, четыре, пять месяцев назад, Адриана поехала с нами в поездку к моим родителям. Мы предложили ей выходной, но она сказала, что ей это не нужно, просто на случай, если Дональд и я захотим пойти куда-нибудь поужинать, она будет доступна, чтобы посидеть с ребенком.”
Я спросил: «Твои родители не могли присмотреть за детьми?»
«Конечно, они могли бы. Я чувствовал, что Адриана хотела пойти со мной, поэтому я сказал «конечно». Моя мать приготовила ужин, поэтому мы остались дома. Когда Адриана услышала это, она спросила, не возражаем ли мы, если она выйдет. Встретиться с другом за ужином. Я знаю, что сказал тебе по телефону, что у нее нет друзей, но я думал о том, что здесь, а Лос-Анджелес вылетел у меня из головы. В общем, мы сказали «конечно», пойдем, повеселимся. Она позвонила, и вскоре кто-то забрал ее, и она ушла на пару часов. Теперь я думаю, не было ли настоящей причиной ее присоединения к нам то, что она запланировала свидание».
Майло спросил: «Её подобрал мужчина?»
«Понятия не имею, все, что я могу вам сказать, это то, что это была красная машина, и единственной причиной, по которой я это помню, был цвет, просвечивающий сквозь кружевные занавески на панорамном окне. Я помню, как подумала: « Довольно кричаще для Адрианы , может быть». У нее есть тайный парень . Но потом она больше никогда не выходила. И я имею в виду никогда.”
Я спросил: «Какое у нее было настроение, когда она вернулась?»
«Нормально», — сказала она. «Не расстроена, не в восторге. Она всегда была немного тихой. Честно говоря, я не обращала внимания, потому что была измотана и боялась еще двух часов на автостраде. Дональд был на дежурстве, и он просто вырубился, а у Адрианы не было прав. Так что мне пришлось вести машину».
«Вы проделали большую работу», — раздался голос из-за двери.
После того, как его сфотографировали с дочерью, Дональд Чанг побрил голову и отрастил вислые усы. Широкоплечий и стройный, с упругой кожей и яркими черными глазами. Я пересмотрела свою оценку возраста на несколько лет в сторону понижения.
Мы пожали руки. Его кожа едва коснулась моей. Осторожность хирурга. Я предвидел это и был осторожен, чтобы не сдавить. Прикосновение Майло было еще легче, едва заметным касанием кончиков пальцев. Благодаря всем тем годам жизни с Риком, чье название политики было «Не царапать Страдивари».
Дональд Чанг сел рядом с женой и положил руку ей на колено.
«Ужасно с Адрианой», — сказал он. «Она была действительно хорошим человеком. Не самым общительным человеком, но я не имею в виду что-то странное. Я просто никогда не видел, чтобы она стремилась к длительному взаимодействию с кем-то, кроме Мэй».
Лилли сказала: «За исключением того времени в Шерман-Оксе».
"Сколько времени?"
«Когда мы были у моих родителей, и она ушла?»
«О», — сказал Дональд. «Это правда. Но ведь это больше никогда не повторялось, не так ли?»
Она покачала головой.
Я сказал: «Ей нравилось проводить время с Мэй, но она не особо любила взрослые разговоры».
«Я бы не стал делать из этого вывод о незрелости», — сказал Дональд. «Она была серьезным человеком. Но да, она определенно предпочитала быть с Мэй, и как только Мэй засыпала, она удалялась в свою комнату».
Лилли сказала: «Чтобы не увиливать от работы по дому, в течение дня она умудрялась убираться и красиво приводить себя в порядок. Хотя изначально ее нанимали не для этого, планировалось нанимать горничную дважды в неделю».
Дональд сказал: «Адриана настаивала, что это не обязательно, место не большое, она со всем справится. Мы предложили ей заплатить столько же, сколько собирались заплатить горничной, но она отказалась. Мы не хотели ею пользоваться и настояли, чтобы она получила что-то дополнительно. В конце концов, она согласилась на дополнительные сто долларов в неделю. Что было для нас огромной сделкой. Поэтому, когда она посчитала, что ее день закончился, и пошла в свою комнату, это было нормально».
Лилли сказала: «С самого начала она была великолепна с Мэй, но мы все равно были осторожны, установили скрытые детские камеры. Просмотр записей успокоил нас. Она не могла быть более терпеливой, любящей или внимательной».
Майло спросил: «У тебя есть записи?»
«Извините, все было загружено на мой рабочий компьютер, и как только я убедился, что с Адрианой все в порядке, я удалил файл и избавился от системы».
Дональд сказал: «Мы сняли камеры, когда Адриана гуляла с Мэй. Мы не хотели, чтобы она обнаружила их, думая, что мы ей не доверяем.
Хотя, конечно, мы этого не сделали. Доверие нужно заслужить».
Я сказал: «И Адриана это заслужила».
«В избытке», — сказала Лилли. «Она была драгоценностью».
Тот же термин использовала Сьюзен Ван Дайн.
Дональд сказал: «Убийство такого человека — это поразительно. Есть ли у вас какие-либо идеи, кто это сделал?»
«Пока нет, доктор», — сказал Майло. «Что еще вы можете мне рассказать о ней?»
Дональд повернулся к жене. Она покачала головой.
Я спросил: «Где она спала?»
«В гостевой спальне».
«Можно нам это увидеть?»
«Там ничего ее вещей не осталось, это все вещи нынешней няни, и она там спит».
«Как поживает новая няня?»
«Она милая», — сказала Лилли.
Я сказал: «Но Адрианы нет».
«Коринн приятная, Мэй, кажется, привязывается к ней. Но в Адриане было что-то особенное. Настоящий ребенок».
Дональд сказал: «Коринн тоже не очень любит убираться, теперь мы приглашаем горничную раз в неделю».
Я спросил: «Адриана рассказывала о себе?»
«Не совсем», — сказала Лилли. «Она не была грубой, но у нее была манера… Думаю, правильным словом будет отвлекать ».
"Как же так?"
«С неоднозначными ответами, затем смена темы. «Ой, на столешнице пятно», и она начинала убирать. Я задавался вопросом, была ли у нее болезненная личная история, может быть, прошлые отношения, которые причинили ей боль».
Дональд уставился на нее. «Правда?»
"Да, дорогой."
Он сказал: «Я всегда думал, что она просто застенчива. Какие конкретные доказательства того, что ей причинили боль, вы обнаружили?»
Она улыбнулась. «Никаких доказательств, это было просто ощущение».
Я спросил: «Вы заметили признаки того, что она чем-то обеспокоена?»
Лилли подумала. «Как депрессия?»
«Депрессия, тревога или просто беспокойство».
«Нет, я не могу этого сказать, она вообще не была угрюмой. Наоборот, она была уравновешенной, никогда не повышала голос. Я просто чувствовал, что она хотела уединения, и я это уважал».
«Без эмоций», — сказал Майло.
«Нет, я бы тоже так не сказал. Ее настроение по умолчанию было ... ровное — это лучшее слово, которое я могу придумать. Проживала свой день, приятная, никогда не жалующаяся. Время от времени — нечасто — я заставал ее с пультом дистанционного управления
Взгляд на ее лице. Как будто она вспоминала что-то тревожное. Но, честно говоря, ничего драматического не было».
Я сказал: «Она потеряла жениха из-за несчастного случая на ферме».
«О, боже мой. Ну, тогда это может быть оно».
Дональд обнял Лилли за плечи. «Дорогая, ты эмоциональный детектив. Я впечатлен».
На мониторе раздался звуковой сигнал. Оба Чанга повернулись к машине.
Тишина.
«Пора спать», — сказал Дональд, скрестив пальцы.
Лилли сказала: «Это все, что я могу рассказать тебе об Адриане. Ты хочешь забрать ее вещи?»
Дональд сказал: «Так сказать».
Майло спросил: «Не так уж много у тебя мирских благ?»
«Скажем так, ребята. Все умещается в две коробки, и одна из них маленькая. Не такая уж это и жизнь, не правда ли?»
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Дональд Чанг отвез нас на лифте в парковку, заполненную транспортными средствами, за исключением секции, оцепленной сетчатыми воротами. За сеткой была стена, уставленная шкафчиками для хранения вещей.
Чанг отпер ворота и один из шкафчиков и отступил назад. «Два спереди — Адрианы, все остальное — наши вещи».
Майло вытащил картонный шкаф и коробку из того же материала, около двух квадратных футов. Обе коробки были аккуратно запечатаны упаковочной лентой и аккуратно подписаны как Вещи Адрианы Беттс .
Чанг сказал: «Не могу сказать, что там, Лилли упаковала. Хочешь подняться наверх и посмотреть на них?»
«Спасибо, но мы отвезем их обратно в Лос-Анджелес»
«Судебно-медицинская экспертиза и все такое? Логично. Удачи, ребята».
Майло дал ему карточку. «На случай, если вы или ваша жена что-то вспомните».
Чанг потянул кончик уса. «Я не хочу унижать покойника, но, по моему мнению, Адриана была немного страннее, чем вы только что услышали от Лилли».
«Как же так, доктор Чан?»
«Моя жена видит хорошее в каждом, наводит лоск на все. Насколько я мог судить, Адриана была полной одиночкой, у нее не было никакой жизни, кроме как заботиться о Мэй и убираться как демон».
Я сказал: «За исключением того раза, когда ее подобрала красная машина».
«Да, это исключение, но выбросы не обязательно о многом говорят, не так ли?»
Майло сказал: «Когда она вернулась со свидания, она выглядела нормально».
«Ничего особенного, но имейте в виду, что никто из нас не занимался психоанализом Адрианы, нашим приоритетом было, чтобы Мэй сохраняла спокойствие по дороге домой».
Еще одно дерганье за усы. «Я, конечно, не хочу принижать Адриану только потому, что она держалась сама по себе, многие люди, с которыми я работала на факультете компьютерных наук в Йеле, были такими. И я не жалуюсь на ее работу, как сказала Лилли, Адриана была работником мечты, отлично ладила с Мэй. Но время от времени я задумывалась о ней».
«О чем вы думали?»
«Она слишком хороша, чтобы быть правдой. Потому что я наблюдал за такими людьми —
те, кто полностью предан работе, целеустремлен, никакой внешней жизни. Иногда они в порядке, но иногда они в конечном итоге ломаются.
Я видел это в отделениях интенсивной терапии: ваши святые типы могут оказаться ужасными».
Я усвоил тот же урок, работая на своей первой работе психологом: в отделении пластиковых пузырей в онкологическом отделении Западной педиатрии, где я наконец понял, какой самый важный вопрос следует задавать потенциальным сотрудникам: чем вы занимаетесь? ради развлечения?
Майло сказал: «Значит, ты ждал, когда упадет ботинок, да?»
«Нет, я этого не говорю, лейтенант. Даже близко нет, мне нравилась Адриана, я был доволен порядком, который она привнесла в нашу жизнь. Я просто любопытный человек». Он улыбнулся. «Возможно, излишне аналитичен. Я не хотел говорить ничего из этого при Лилли. Она была полностью очарована Адрианой, известие об убийстве было для нее довольно травмирующим. Я знаю, что она выглядела хорошо для вас, но два часа назад она рыдала от всего сердца. Это особенно мягкое сердце, моя жена любит верить в счастливый конец».
Я сказал: «Вы немного более разборчивы».
«Может быть, я просто недоверчивый ублюдок по своей природе, но когда Адриана нас предала — а мы-то думали, что она предала, — Лилли удивилась, а я нет».
Майло сказал: «Ты понял, что ее что-то напрягало».
«Я думал, что она такая же, как и все остальные: если появится что-то получше, ты уйдешь». Чанг снова улыбнулся, шире, но не теплее. «Это калифорнийская фишка, да?»
Мы положили коробки в заднюю часть безымянного автобуса и отправились обратно в Лос-Анджелес.
Майло свернул на полосу для машин и продолжал двигаться со скоростью восемьдесят пять миль в час, вытянув голову вперед, словно лично преодолевая сопротивление воздуха.
В Del Mar он сказал: «Адриана отправляется на свое единственное свидание с кем-то в красной машине. Так что, возможно, внедорожник, который видела маленькая Хизер, не имеет значения.
Черт, что можно сказать о том, что все это имеет отношение к делу?»
Я сказал: «Что-то привлекло Адриану в этот парк».
«Что-то привело ее в Лос-Анджелес, амиго. Я бы сказал, что это будет более интересная работа, но бросать Чангов ради дополнительных денег — это не в ее характере».
«Ее мог заманить друг, попавший в беду. Кто-то с ребенком».
«Это была мама в красной машине, а не свидание?»
«Мама в красной машине, которая позвала Адриану на помощь, потому что ее что-то напугало. Если бы эти страхи были оправданы, Адриана могла бы лишиться жизни, потому что она слишком близко подошла к ситуации».
«Плохой папочка».
«Папаша-монстр высшей лиги, убивший мать своего ребенка, а сам ребенок хранил скелет ребенка как психопатический трофей. Это закончилось, когда он прочитал о костях на заднем дворе Холли Руч и решил выбросить свою коллекцию неподалеку. О маме уже позаботились, и Адриана, заподозрив неладное после исчезновения подруги, последовала за ним.
К сожалению, он ее заметил».
Он ехал некоторое время. «Очаровательный сценарий. Жаль, что у меня нет ничего, чтобы подтвердить его».
«У вас личные вещи Адрианы».
«В этих коробках было что-то сочное, Чанги, будучи опытными наблюдателями, наверняка это заметили и что-то сказали».
«Это если предположить, что они шпионили».
«Все шпионят, Алекс».
«Не занятые люди».
«Ладно, отлично. Я зажгу фимиам Богам Улик, помолюсь, чтобы в ящиках обнаружилась горячая зацепка. Я был менее профессиональным детективом , я бы заехал на ближайшую стоянку грузовиков и провел бы импровизированную экспертизу».
«Всё отправляется прямо в лабораторию?»
«Чёрт, нет», — сказал он. «Кто нашёл, тот и оставил себе, но я делаю всё по правилам».
Мы съехали с автострады на бульваре Санта-Моника в 1:36 утра. Несмотря на свою репутацию города вечеринок, большая часть Лос-Анджелеса закрывается рано, и улицы темные, туманные и пустые. Это может стимулировать ползучих и ползающих, но
Полицейская радиостанция Майло была спокойна, а в участке большая комната для сыщиков была почти пуста, все комнаты для допросов пустовали.
Он использовал ту же комнату, где плакала Хелен Йохансон, притащил туда еще один стол и создал рабочее пространство. Опрыскав поверхности дезинфицирующим средством, он надел перчатки, использовал канцелярский нож, чтобы вскрыть шкаф, и вытряхнул содержимое.
Одежда. Еще одежда. Пэр внизу вызвал отвращение и покачал головой. Он все равно осмотрел одежду.
Еще пара безвкусных платьев, похожих на то, в котором умерла Адриана Беттс, две пары простых джинсов, семь невзрачных блузок, хлопковое нижнее белье, футболки, пара кроссовок, черные туфли без каблука, дешевые пластиковые солнцезащитные очки.
«Никаких непослушных тайных штучек, амиго». Он понюхал одежду. «И никаких духов тайной жизни. Адриана, ты дикая и сумасшедшая девчонка». Закрыв глаза на несколько мгновений, словно медитируя, он открыл их, снова упаковал одежду, запечатал коробку и заполнил лабораторную бирку.
В меньшей коробке лежали расческа, зубная щетка, антацид, ацетаминофен, синяя бандана и еще несколько предметов одежды: две пары шорт для ходьбы и пачка белых футболок. Майло собирался положить все обратно, когда остановился и взвесил футболки.
«Слишком тяжелая». Проведя руками по каждой футболке, он извлек одну из середины стопки и развернул ее. Внутри был коричневый альбом из кожзаменителя размером около шести квадратных дюймов, застегнутый на латунный ключ.
«Посмотри сюда, дорогой дневник», — он молитвенно сложил ладони.
«Отче наш, сущий на небесах, даруй мне что-нибудь убедительное, и я впервые за Ты знаешь сколько времени пойду на мессу в следующее воскресенье».
Застежка отщелкнулась от прикосновения пальца. Пульс на шее забился, когда он открыл книгу.
Никаких дневниковых записей, никакой прозы. Три картонных листа с фотографиями, закрепленными прозрачными пластиковыми лентами.
На первой странице была изображена юная Адриана Беттс с мальчиком ее возраста. Пузыристый курсив гласил:
Дуэйн и я. Счастливые времена .
Дуэйн Хайтауэр был огромным ребенком, легко шесть футов шесть дюймов, три сотни дюймов, с туловищем, похожим на говядину, и толстыми, короткими, безволосыми конечностями. Его лицо было розовым пирогом под медными кудрями, его улыбка была широкой и открытой, как прерия. Он и Адриана позировали перед тюками сена, амбарами, кирпичным зданием и зеленым трактором John Deere с колесами, такими же высокими, как Адриана. На каждом снимке тяжелая рука Хайтауэра легко покоилась на плече Адрианы. Ее голова достигала его локтя. Она цеплялась за его бицепс.
Их улыбки были одинаково невинны и энергичны.
Следующая страница начиналась с того же самого, но заканчивалась кадрами с похорон Дуэйна Хайтауэра. Адриана в черном платье, волосы туго завязаны сзади. На ней дешевые солнцезащитные очки из гардероба.
Последняя страница состояла из групповых снимков: Адриана и несколько других молодых людей перед церковью из красного кирпича. Здание, которое было фоном для нее и Дуэйна. Планировали ли они пожениться там?
Ни одной татуировки, пирсинга или необычной прически. Эти фотографии могли бы быть сделаны в пятидесятые. Сердце Америки, не затронутое модой.
На некоторых снимках слева от группы стоял дородный седовласый мужчина лет шестидесяти, одетый в костюм и галстук.
На большинстве снимков Адриана, хотя и не особенно высокая, располагалась сзади. На последних трех фотографиях все было иначе: она позировала спереди по центру, рядом с тем же человеком.
Молодая чернокожая женщина с короткими, выпрямленными волосами и лицом в форме сердца. Очень красивая и изящная, несмотря на унылый халат, который мог бы выйти из шкафа Адрианы.
Одна шоколадная точка в море ванили.
Кости в парке дали ДНК афроамериканской матери.
Мне не нужно было ничего говорить. Майло пробормотал: «Может быть». Затем он указал на пожилого мужчину в костюме. «Должен быть пастором, как его там зовут».
«Преподобный Гоулман», — сказал я. «Церковь Life Tabernacle of the Fields».
Он повернулся ко мне. «Ты все запоминаешь?»
«Просто то, что я считаю важным».
«Ты решил, что церковь может быть важна? Почему ты так не сказал?»
«Есть сила и есть, — сказал я. — Нет лидера, пока не пришло время».
«Ты и то вино для вечеринок, когда мы были детьми, — в духе Орсона Уэллса».
«Пол Массон».
«Теперь ты выпендриваешься».
Я пересмотрел фотографии, на которых была чернокожая женщина. «Адриана стоит к ней ближе, чем к кому-либо другому. Так что давайте предположим, что у них близкие отношения».
«Приятель в красной машине?»
«То, что мы слышали об Адриане, говорит о том, что у нее были моральные принципы, она бы никогда не бросила Чангов без веской причины. Помощь хорошему другу могла бы подойти».
«Если ее убили, потому что она слишком много знала, зачем бросать кости рядом с ней и рисковать связями?»
«Он уверенный в себе парень».
«Поговорим о плохом выборе папы для вашего ребенка. И это возвращает меня к проблеме, с которой я столкнулся раньше. Насилие над детьми, даже убийство, что-то, связанное с яростью, происходит постоянно. Но я все еще не могу представить, чтобы кто-то, даже психопат, тратил время на то, чтобы очистить и натереть воском кости своего собственного отпрыска, а затем выбрасывал их как мусор».
У меня нет проблем со зрением, и это иногда превращает ночи в ад. Я сказал: «Вы, вероятно, правы. Первый шаг — опознание этой женщины».
Он посмотрел на часы. Около трех утра. «Слишком рано будить преподобного Гоулмана в Айдахо». Отделив фотоальбом от коробок, он бросил его в пакет для улик. Мы отнесли обе коробки в большую комнату D, где он запер их в шкафчике. Вернувшись в свой кабинет, он написал электронное письмо в криминалистическую лабораторию. Откинувшись на спинку кресла, он зевнул. «Иди домой, поспи подольше, поцелуй Робина и погладь пса. Приятного завтрака завтра утром».
«Ты не пойдешь домой».
«Рядом с камерами есть спальня. Я могу просто лечь спать, чтобы быть готовым позвонить в Бойсе через четыре часа. Надеюсь, такой набожный человек, как преподобный, будет сотрудничать».
«Кстати, о набожности», — спросил я, — «где вы будете посещать воскресную мессу?»
«Что? Ах, это. Я сказал доказательный, а не наводящий на размышления».
«Заключаешь трудную сделку со Всевышним?»
«Иначе он бы меня не уважал».
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Я легла в постель в половине четвертого утра, стараясь не разбудить Робина.
Она подкатилась ко мне, обняла меня за шею и пробормотала:
"Утро."
«Недостаточно утра. Иди спать».
Один ее глаз открылся. «Что-нибудь новое?»
«Я расскажу тебе об этом, когда мы проснемся».
«Мы уже проснулись». Она приподнялась.
Я кратко ей рассказал.
Она сказала: «Матери и дети», вздохнула и отодвинулась от меня, дышала ровно в течение нескольких секунд. Иногда она разговаривает во сне, когда расстроена. На этот раз она молчала до рассвета. Я знала, потому что долго наблюдала за ней.
Внутренняя подсказка разбудила меня в семь утра. Я должен был быть вымотан; вместо этого я был возбужден, желая узнать, что Майло узнал от преподобного Гоулмана. Я ждал, что он позвонит, и когда он не позвонил к семи тридцати, я совершил роботизированную пробежку, принял душ, побрился, принес кофе Робин в ее студию.
Никакого жужжания пилы или ударов молотка, когда я приблизился. Может, она задремала не так крепко, как я думал, не доверяла себе острых предметов.
Она сидела на диване, Бланш держала под мышкой маленькую светлую подушечку, изучала красивую книгу, демонстрирующую коллекцию винтажных гитар. Мономания одного человека. Я купил ее ей на прошлое Рождество.
Я спросил: «Вдохновение?»
«Эстетика. Ты хоть немного высыпаешься?»
«Конечно», — солгал я.
«Есть новости от Большого Парня?»
"Еще нет."
Я протянула кружку. Она сказала: «Пойдем на улицу», и мы сели возле пруда, бросали гранулы кои, пили кофе и не говорили ни слова.
Одиннадцать минут тревожного спокойствия, прежде чем я услышал от Большого Парня.
Для человека, который вообще не спал, голос Майло звучал бодро.
«Плохие новости: преподобный Гоулман отсутствует в офисе. Хорошие новости: он здесь, в Южной Калифорнии, на съезде в Фуллертоне. Мы встречаемся в моем офисе в полдень».
«Он назвал вам имя подруги Адрианы?»
«Да», — сказал он, — «но это сложно. Увидимся, когда солнце будет высоко?»
«Не пропустил бы это».
Я прибыл на несколько минут раньше, столкнулся с Майло, когда он запирал свой офис. «По словам Гоулмана, этот друг — Киша Д'Эмбо.
К сожалению, это не соответствует ничему в базах данных».
«Псевдоним? Она что-то скрывала?»
«Может быть, это похоже на наше духовенство».
Высокий полный мужчина в сопровождении невысокой женщины-офицера направился в нашу сторону.
Майло сказал: «Дальше я сам, офицер», — и пожал руку Гоулману.
Костюм Гоулмана был клетчатым, темно-синим с бледно-розовой штриховкой. Его белые волосы были короче, чем на фотографиях в церкви, по бокам они были подстрижены почти до кожи, сверху щетинистые и непослушные. Плотного телосложения, но крепкого жира, не покачивался при движении. Один из тех крепких крепышей, которые часами строились за плугом.
«Спасибо за встречу со мной, преподобный».
«Конечно», — сказал Гоулман. Его голос был глубоким и мягким, легким для прослушивания во время проповеди. Он потянулся, чтобы схватить меня за руку. Его лапа была мягкой и мозолистой, как раз достаточно твердой, чтобы быть общительной.
Майло отвел его в ту же комнату для допросов, за исключением дополнительного стола.
Когда Гоулман сел, он перегнулся через стул. Он подтянул брюки, обнажив высокие шнурованные рабочие ботинки.
«Чего-нибудь выпить, преподобный?»
Гоулман похлопал себя по животу. «Нет, спасибо, лейтенант, я позавтракал в отеле, включая слишком много кофе. Большой шведский стол, и я переборщил с уэвос ранчерос. Как обычно».
Майло сказал: «Понимаю, что ты имеешь в виду».
Гоулман слабо улыбнулся. «Это тяжело для нас, больших парней со здоровым аппетитом. Я даже больше не принимаю решений, потому что я устал — и опасаюсь — подвести своего Спасителя». Он начал скрещивать ноги, передумал, поставил ногу обратно на линолеум. «Я в отчаянии из-за Адрианы. Она была чудесной девушкой, не злой косточкой в теле. Я говорю это больше, чем как ее пастор. Я знал ее лично. Она встречалась с моим племянником».
«Дуэйн».
Губы Гоулмана скривились. «Ты знаешь о Дуэйне».
«Он возник, когда мы пытались узнать больше об Адриане».
«Ужасно, ужасно», — сказал Гоулман. «Фермерская работа всегда опасна, но когда это происходит на самом деле… Я не сомневаюсь, что Дуэйн и Адриана поженились бы и воспитали замечательных, сердечных детей». Его голос дрогнул. «Теперь мы скорбим по Адриане. У вас есть какие-нибудь идеи, кто это сделал?»
«Нет, преподобный».
«Это своего рода испытание, которое проверяет веру, и я не скажу вам, что я справился с этим блестяще. Потому что, когда я услышал об Адриане от ее сестры, которая хотела, чтобы я провел службу, я не смог вытащить из нее ни капли веры».
Майло сказал: «Плохие вещи могут сделать это, преподобный».
«О, может, лейтенант. Но в этом и есть суть веры, не так ли? Верить, когда все идет как по маслу, не проблема». Гоулман помассировал двойной подбородок. «А теперь вы намекнули, что у Киши могут быть проблемы».
«Я не нашел никаких записей о Qeesha D'Embo».
«Я не удивлен», — сказал Гоулман.
«Ты решил, что это псевдоним?»
«Киша всегда была довольно скрытной, лейтенант, и, учитывая ее обстоятельства, я не могу сказать, что я ее в этом винил. Она пришла к нам два года назад как часть
группы выживших после пожара, пожара в Новом Орлеане. Бедные, отчаявшиеся люди, которые пережили Катрину, только чтобы увидеть, как их дома сгорают в огне.
Несколько церквей в нашем городе объединились, чтобы принять некоторых из них, и мы получили Кишу. Она была прекрасной девушкой. Трудолюбивой, когда дело касалось церковных дел. И пожар — это не все, что я имел в виду под ее обстоятельствами. Она не только потеряла свою мать и свой дом, она была вынуждена бежать от того, кто терроризировал ее».
«Каким образом терроризировал ее?»
«Домашнее насилие», — сказал Гоулман. «Одна из тех ситуаций преследования.
Этот парень — она называла его только по имени, Клайд — был одержим ею, не принимал «нет» в качестве ответа. Заметьте, я никогда не слышала этого от Киши. Адриана сказала мне после того, как я высказала свои опасения по поводу нежелания Киши говорить о своих испытаниях, предположила, что держать все в себе — не лучшая идея, возможно, поможет консультация.
Адриана объяснила мне, что Киша переживает не только из-за пожара, она слишком подавлена, чтобы выдержать консультирование».
Я сказал: «Вместо этого она доверилась Адриане».
«Адриана открыла свой дом для Киши, они очень быстро сблизились.
Неразлучны, на самом деле, редко можно было увидеть одну без другой, Адриана была нашим лучшим дошкольным учителем, а Киша была ее помощницей. Они были великолепны с малышами. Потом однажды Киша не приехала с Адрианой, и Адриана сказала мне, что переехала в Калифорнию.”
«Убегаешь от Клайда?»
«Не знаю, лейтенант. Адриана, кажется, сама удивилась.
Судя по всему, Киша уехала среди ночи без объяснений».
То же самое Адриана сделала с Чангами. «Как давно это было?»
«Киша была с нами совсем недолго — я бы сказал, пару лет назад, плюс-минус».
«Преподобный», сказал Майло, «когда происходит убийство, нам нужно задавать всевозможные вопросы. Вы только что сказали, что Адриана и Киша стали неразлучны. Могло ли быть что-то большее, чем дружба?»
«Они были любовниками?» — сказал Гоулман. «Хм, никогда не думал об этом. Никаких признаков, конечно, не было. И у нас в церкви есть геи, там
не будет никакого официального клейма. Хотя я уверен, что некоторые из наших прихожан могут смотреть косо. Но нет, я никогда этого не видел. Не то чтобы я был экспертом.
«Что это за церковь?»
«Неконфессиональный, довольно фундаменталистский в том, как мы читаем Писание. И да, у меня есть свои личные взгляды на гомосексуальность, но я держу их при себе, потому что мы делаем упор на веру, молитву, тщательное изучение обоих Заветов с упором на текстовую экзегезу и, что самое важное, на добрые дела. Мы — сообщество делателей».
«Благотворительность», — сказал Майло.
«Благотворительность подразумевает, что один человек делает одолжение другому, лейтенант. Мы считаем, что дающий получает от дара столько же, сколько и берущий. Я уверен, что это звучит лицемерно, но на практике это работает довольно хорошо. Все наши члены платят десятину, и почти каждый берется за какую-то добрую работу. Мы не богатая скиния, но мы делаем все возможное, чтобы обеспечить нуждающимся кров и пропитание».
Майло кивнул. «Вернемся к Клайду, если можно?»
Гоулман сказал: «Единственное, что я могу вам сказать, кроме его имени...
и должен сказать, что меня это ужаснуло — то, что он офицер полиции».
«Из Нового Орлеана».
«Адриана никогда не уточняла, но я предполагала, что это так. Она сказала мне, что это способствовало страху Киши: Клайд был офицером правоохранительных органов, она чувствовала, что ему все сойдет с рук».
«Были ли какие-либо признаки того, что Клайд нашел Кишу?»
«Нет, сэр», — сказал Гоулман. «Могу ли я предположить из ваших вопросов, что вы считаете, что она также была жертвой?»
«Расследование только началось, поэтому мы ничему не верим, преподобный. У Киши была машина?»
«Нет, она, как и все жители Нового Орлеана, приехала практически ни с чем».
«Адриана была за рулем?»
«Конечно. А почему ты спрашиваешь?»
«Потому что она не водила машину в Калифорнии».
«Правда», — сказал Гоулман.
"Действительно."
«Ну, я не могу этого объяснить, лейтенант. То, что она водила в Бойсе, было грузовиком Дуэйна. Его родители — моя сестра и зять — настояли, чтобы Адриана взяла его. Но когда она уехала, чтобы устроиться на работу в Портленде, она настояла,
о возвращении его Нэнси и Тому и уехал на Greyhound. По правде говоря, моя сестра больше никогда не хотела видеть этот грузовик. Наклейка средней школы Дуэйна все еще была на заднем стекле, и Адриана не вытащила его личные вещи из бардачка. Но Адриана настояла».
Я спросил: «Почему Адриана уехала из Бойсе?»
«Она мне так и не сказала, — сказал Гоулман. — Я решил, что с нее хватит».
«Чего?»
«Горе, воспоминания. Жизнь, которую нужно было изменить».
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Майло и Гоулман обменялись карточками, и Гоулман добился от Майло обещания дать ему знать, «как только он решит эту проблему».
Пока мы смотрели, как он уносится прочь, Майло сказал: «Оптимизм праведника».
Мы вернулись в его офис, где он позвонил на домашний номер Делано Харди в Ладера-Хайтс.
Первый партнер Майло в West LA, Харди, вышел на пенсию несколько месяцев назад.
Логика отдела в то время заключалась в объединении в пару аутсайдеров: гея D и чернокожего D. Партнерство работало хорошо, пока жена Дела не стала нажимать на него, чтобы он не проводил свои дни с «кем-то вроде этого».
Ответила та же жена.
«Марта, это Майло. Дел дома?»
«Майло, как мило». Ее голос был похож на сироп Каро. «Он в саду.
Как у тебя дела?»
«Отлично, Марта».
«Ну, это хорошо . Всё просто идёт своим чередом ?»
«Как обычно, Марта».
«Это действительно хорошо, Майло. Подожди».
Дел вышел. «Что за повод?»
«Высокая интрига в Новом Орлеане. Вы садовод?»
«Да, конечно. Я пропалываю ее клумбы, это очень весело», — сказал Харди.
«Старая страна, да?» Он переехал в Калифорнию подростком, но вырос в одном из приходов, сметенных ураганом Катрина. Отделение передало шляпу некоторым его родственникам. Я внес пару сотен баксов, получил личный звонок от Дела. Я уверен, что он сделал то же самое в ответ на пожертвование Майло в тысячу долларов.
«Итак, чем я могу тебе помочь, Большой Парень?»
Майло рассказал о Кише Д'Эмбо и страшном полицейском по имени Клайд.
Харди сказал: «Единственная связь, которая у меня, возможно, еще осталась, — это дядя Рэй.
— не мой настоящий дядя, мой крестный отец Рэй Лермитт, патрулировал с папой, дослужился до капитана. Но он намного старше нас, детей, Майло. Насколько я знаю, он уже умер.
«В этот раз я приму все, что угодно, Д. Х. У тебя есть его номер?»
«Подожди, я пойду и найду его. Хочешь, я могу заправить насос, позвонив ему сначала».
"Спасибо."
«Я должен тебя поблагодарить», — сказал Харди.
"За что?"
«Позволяя мне притворяться, что я хоть немного полезен. Этот пенсионный бизнес — как умереть на ногах».
Восемнадцать минут спустя раздался звонок от командира Рэймонда Делонгпре Лермитта (в отставке). Басовым голосом, в котором чередовались скрежет и патока, Лермитт сказал: «Скажи мне, зачем тебе это, сынок».
Майло повиновался.
«Ладно», — сказал Лермитт. «Вы хорошо изложили свое дело. Проблема в том, что мы имеем дело с некоторыми довольно серьезными проблемами коррупции. Ураган взбудоражил его, вода все еще бурлит, и хотя я не на работе, у меня нет желания ворошить ее еще больше».
«Я тоже, сэр».
«Но вы работаете над детективом, так что к черту все остальное».
"Это правда."
«Так и должно быть», — сказал Лермитт. «Факт в том, что мне должно быть все равно, я выращиваю орхидеи и стреляю нутрий ради развлечения, но я не могу разорвать связи.
Департаменту, а также моему прекрасному, сумасшедшему городу. Никогда не находил лучшего места для жизни, но иногда кажется, что мы раздражаем Всевышнего.”
«Надо быть грубым», — сказал Майло.
«Итак», сказал Лермитт, «эта девушка была одной из выживших в пожаре? Это был плохой пожар, начался в отеле и уничтожил целый квартал старых деревянных зданий. Как ее звали?»
«Киша Д'Эмбо».
«Звучит как-то по-африкански, сынок. Нет, боюсь, я не знаю никого с таким именем».
«Не ожидал, что вы знаете всех, сэр».
«Я знаю много людей», — сказал Лермитт. «Включая Клайда Борделона».
«Полицейский?»
«К сожалению, сынок. Уродливая психология, хотелось бы думать, что при тех правилах, которые у нас сейчас есть, его бы никогда не взяли на работу. Но кто знает, ничто не идеально».
«Он все еще работает в полиции?»
«Нет, он лежит в грязи. Застрелен из собственного плохо обслуживаемого табельного оружия на заднем дворе собственного плохо обслуживаемого дома».
"Когда?"
«Пару лет назад. Дело все еще открыто».
«Есть подозреваемые?»
«Слишком много подозреваемых, сынок. Мерзкий он был тип».
«Какая мерзость?»
«Клайд был тем, кого называют человеком свободных нравов. Под этим я не подразумеваю проступки сексуального характера, хотя, если бы вы сказали мне, что Клайд имел связь со стадом ослепленных кокаином коз, я бы не ахнул от изумления, потому что, по сути, этот человек был аморален, правила к нему просто не применимы. Но подозрения департамента были связаны с денежными грехами: взятки, откаты, угон грузовиков с сигаретами и спиртным, общение с преступными элементами в различных проектах. Так что вы понимаете, что я имею в виду, говоря о множестве подозреваемых».
«Кто-нибудь из них выделяется?»
«Девушка», — сказал Лермитт. «Танцовщица, а не церковница. Но ее звали не Киша, а Шарлин Рэй Чемберс».
«Танцором...»
«Я имею в виду стриптизершу. Ее сценический псевдоним был КоКо. Как у дизайнера платьев.
Милая штучка, не из наших, она была янки, приехала откуда-то из Нью-Йорка, чтобы работать на шесте в Deuces Wild. Одно из любимых мест Клайда после работы. После того, как она начала там работать, это стало его единственным местом после работы.
"Одержимый?"
«Можно и так сказать».
«Почему она была лучшей?» — спросил Майло.
«Потому что она была последним человеком, которого видели с Клайдом, когда он был жив, и говорили, что он преследовал ее, не принимая «нет» в качестве ответа. Несмотря на ее заявление о том, что ее это беспокоило, свидетели говорят, что она села в его машину той ночью и
уезжая. Нашим детективам потребовалось некоторое время, чтобы поговорить с ней. Так много подозреваемых и все такое. К тому времени, как они добрались до нее, было уже слишком поздно для GSR, и у нее было алиби. Клайд отвез ее прямо домой, она приняла душ и проспала восемь часов. Ее соседка по комнате, еще одна танцовщица, подтвердила это».
«Не совсем железобетонный».
«О, есть большая вероятность, что она это сделала», — сказал Лермитт. «Или кто-то другой сделал это за нее. На самом деле, я бы поспорил, что она ответственна. Через два дня после интервью она ушла, никакой пересылки».
«Я хотел бы отправить вам фотографию Киши...»
«Тогда вам придется делать это тем, что мои внуки называют обычной почтой. У меня нет ни компьютера, ни факса, в доме только один телефон, дисковый, такой же старый, как я, сделанный из бакелита. Но вот что я вам скажу: я позвоню и узнаю, может ли кто-то еще на работе вам помочь».
«Признателен, сэр. Шарлин действительно жила в зоне пожара?»
«Не знаю, сделала она это или нет», — сказал Лермитт. «Я спрошу и об этом».
«Благодарю вас, сэр».
«Мне очень приятно».
К тому времени, как детектив из Нового Орлеана по имени Марк Монтесино написал письмо с просьбой дать ему номер факса, Майло уже нашел два снимка из NCIC на Шарлин Рэй Чемберс, женщина чернокожая, смуглая и смуглая, рост пять футов четыре дюйма, рост один ноль два дюйма. Дата рождения, которая дает ей двадцать семь.
Ее послужной список не впечатляет: арест пятилетней давности за принуждение к проституции, арест четырехлетней давности за нанесение побоев сотруднику правоохранительных органов, оба дела поданы в полицейский участок в Бруклине. Увольнение по первому делу, четыре дня тюрьмы по второму.
«Это не могла быть мощная батарея», — сказал он.
Даже растрепанная и с дикими от страха глазами, Шарлин Чемберс получилась на фотографиях симпатичной.
Я сказал: «Она выглядит напуганной».
«Она это делает».
Его факс запищал. Вытащили фотографию из Нового Орлеана. Теперь она была красива и более собрана, чем во время предыдущих арестов. На бумаге Марк Монтесино написал: Она не жила рядом с огнем .
Майло провел ее через банки данных. Она никогда не платила налоги и не регистрировалась в системе социального обеспечения в Нью-Йорке, Луизиане, Айдахо или Калифорнии. Никаких водительских прав, никакого зарегистрированного транспортного средства, красного или какого-либо другого.
«Сбежала», — сказал он, — «но не потому, что боялась Клайда. Она боялась, что ее посадят за его убийство. Церковники в Айдахо были милосердны, поэтому она воспользовалась случаем. Здесь, в Лос-Анджелесе, появилась возможность, и она ушла».
Я сказал: «Я знаю, что это стереотип, но Новый Орлеан и вуду не чужды друг другу, а восковые кости звучат как что-то вроде части проклятия».
«Давайте выясним», — сказал он, снова поворачиваясь к экрану. «Впервые за долгое время я не чувствую себя проклятым».
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Сайты о вуду в Новом Орлеане не нашли ничего о вощеных скелетах младенцев. Наиболее близким совпадением было подношение духу предков Геде в День мертвых, которое иногда включало кости.
Майло посмотрел дату обряда. «Первое ноября. Месяцы спустя».
Я сказал: «Люди импровизируют».
«Какой-то местный псих придумал свою личную жертву?»
«Придумывать гораздо проще и прибыльнее, чем изучать теологию, Большой Парень. Самодельная религия — это путь Южной Калифорнии».
«Еще один Чарли Мэнсон. Замечательно».
«Для такой набожной женщины, как Адриана, поклонение черной магии было бы худшим видом ереси. Но Кишу могла привлечь оккультная группа, потому что она напомнила ей о времени, проведенном в Новом Орлеане. Если бы это начало ее беспокоить, и она захотела бы уйти и рассказала об этом Адриане, я уверен, Адриана бы с радостью помогла ей».
«Это была Киша, которая забрала ее на той красной машине».
«Не похоже, что незарегистрированные колеса станут проблемой для Киши».
«Пара старых друзей пытаются спастись от орды зомби».
Я сказал: «А что, если участие Киши в орде включало в себя беременность? А папаша был чокнутым колдуном, который в итоге убил ее и ребенка? Адриана пошла искать их, поплатившись за свою преданность».
«Адриана сбежала от Чангов три месяца назад, но ее подстрелили несколько дней назад. Что произошло в это время, Алекс? Мы говорим о терпеливой кучке уродов? Потому что нет никаких доказательств, что ее держали взаперти.
Никаких следов насилия на ее теле, а следы от лигатур были относительно свежими».
«Может быть, она была осторожна, вынюхивала, не показываясь. Пока она не показалась».
Он потер лицо. «В моей голове просто промелькнула картинка».
«Упыри в черных мантиях, зловеще поющие в лунном свете?»
«Ты становишься немного пугающим, чувак».
«Вы не знаете?»
«Знаете что?»
«Доктора наук по психологии, — сказал я. — Государство выдает нам лицензию на чтение мыслей».
«О чем я сейчас думаю?»
«Ты вернулся в Bizarro World без каких-либо зацепок».
«О, чувак», — сказал он. «Это дело когда-нибудь закроется, мы определенно будем играть на фондовом рынке».
Зазвонил его настольный телефон.
Доктор Кларис Джерниган сказала: «Новый результат лабораторных исследований. Ваша жертва Адриана Беттс была подсыпана перед тем, как ее застрелили. Ничего противозаконного, ее кровь показала высокую концентрацию дифенгидрамина. Ваш основной антигистамин первого поколения, то, что они добавляют в Бенадрил».
«А сколько это, Док?»
«Не смертельная доза, но достаточная, чтобы вызвать у нее глубокую седацию или полностью вывести ее из строя».
«Сначала ее вырубили, а потом застрелили».
«Вот последовательность, Майло. Для меня это говорит о расчетливом преступнике, действующем в строго структурированной манере. Учитывая, что ее убийство, вероятно, связано с этим скелетом младенца, мы, очевидно, имеем дело с кем-то, кто действует в другой психиатрической плоскости. Вы недавно говорили с Делавэром?»
Я сказал: «Прямо здесь, Кларисса».
«Привет, Алекс. Я думаю, это социопат с некоторой распущенностью мышления или кто-то совершенно ненормальный, которому удается скрывать свое безумие. Не обязательно шизофреник, но, возможно, изолированный параноидальный бред. Понятно?»
«Так и есть, Клариса. Мне также интересно, есть ли у нас убийца, которому не хватает физической силы».
«Он использует депрессант, чтобы вывести ее из строя? Конечно, почему бы и нет? Что вы думаете о ребенке?»
«Более чем жестоко».
«Извините, что спросил».
После того, как она повесила трубку, Майло сказал: «Отсутствие физической силы. В смысле, у женщин?»
«Рэй Лермитт считает Кишу вероятным убийцей. А что, если она почувствовала вкус к власти и стала культовой королевой?»
«Не колдун, — сказал он, — а противная маленькая ведьма. Это меняет все на совершенно другой лад. Ты говоришь, что она убила Адриану? В чем мотив? И зачем возвращать Адриану в Лос-Анджелес, чтобы сделать это?»
«Это могло быть что-то религиозное», — сказал я. «Неудобная правда о культе. Адриана была возмущена, пригрозила обратиться в полицию. Это могло бы объяснить дифенгидрамин. Относительно гуманный способ устранить бывшего друга».
«Тогда зачем стрелять ей в голову? Почему бы просто не отравить ее прямо сейчас?»
У меня не было ответа на этот вопрос.
Он сказал: «Киша как Дьявольское Отродье. Мы продолжаем прыгать, как лягушки на сковородке. Если посидеть достаточно долго, мы, вероятно, сможем придумать еще сотню сценариев».
Он встал, подтянул брюки. «Так или иначе, мне нужно найти мисс Д'Эмбо, она же Чемберс, она же Бог-Знает-Кого-Еще».
Я сказал: «Если она ездит на незарегистрированных колесах, она может ошибочно предположить, что это еще один уровень безопасности».
«Поэтому сосредоточьтесь на машине, возможно, ее угнали».
«Начнем с людей, которые часто посещают парк».
«И ночью парковка ограничена, так что проверяйте, нет ли штрафов. Да, мне это нравится, это чертовски близко к обычной работе полиции».
Мо Рид и Шон Бинчи не сообщили ничего плодотворного из опроса сотрудников парка, посетителей и близлежащих жителей. Оба переспросили бы о красных машинах и темных внедорожниках.
Пока Майло проверял досье об угоне автомобиля, я вышел в коридор и позвонил Холли Раш.
Она сказала: «Надеюсь, ты не сердишься на меня. За то, что я отменила встречу».
«Я уверен, у тебя была веская причина».
«Я... я объясню, когда приду. Если ты меня проводишь».
"Без проблем."
«Просто так? Завтра у тебя есть время?»
Я проверил свою книгу. «Одиннадцать утра — работа».
«Ух ты, — сказала она. — Ты ведь не так уж и занят, а?»
«С нетерпением жду встречи с тобой, Холли».
«Мне очень жаль. Это было грубо».
«Как дела дома?»
«Дом?»
«Ремоделирование».
«О, — сказала она. — Ничего на самом деле не происходит… Я расскажу тебе все завтра. Одиннадцать, да?»
"Верно."
«Еще раз спасибо, доктор Делавэр. Вы были невероятно терпимы».
Я вернулся в офис Майло. Он сказал: «В ту ночь ни один автомобиль не был оштрафован.
Вот статистика краж. Она не такая плохая, как я ожидал».
Он показал мне свои записи. Шестнадцать тысяч GTA в городе Лос-Анджелес за последний год. Общее количество за три месяца составило три тысячи восемьсот пятьдесят четыре. Из них шестьсот тридцать три были красными. Красных GTA в Вест-Сайде было двадцать восемь. Десять из них были найдены.
Майло позвонил и допросил детективов, назначенных на восемнадцать открытых дел. Семь из них были предполагаемыми страховыми мошенничествами, все из района Пико-Робертсон, а доносчики были членами мелкой украинской банды. Из оставшихся одиннадцати автомобилей одним был Ferrari за четыреста тысяч долларов, угнанной из Палисейдс, другим — Lamborghini сравнительной цены, угнанный в Холмби-Хиллз, оба сочли маловероятным выбором для машины, которую видела Лилли Чанг, из-за их заметности и шума двигателя, который они производили.
D, занимающаяся экзотикой, была женщина по имени Лоретта Тайер. Она сказала: «Если ваш свидетель не слышал рев, который запустил шкалу Рихтера, это был не один из них. То же самое касается красного Porsche Turbo, который я только что забрал, но которого пока нет в файлах».
Майло спросил: «Волна ограблений хотвиллов?»
«Интересно, не так ли?» — сказал Тайер. «Мое предчувствие подсказывает, что они отправятся к одному и тому же коллекционеру за границей, возможно, в Азию или на Ближний Восток».
«Игрушки для двенадцатилетнего сына какого-то нефтяного шейха, чтобы кататься в них по пустыне».
«В том возрасте, — сказал Тайер, — я был счастлив иметь роликовые коньки».
Майло отправил фотографии Шарлин Чемберс/Киши Д'Эмбо по электронной почте Тайеру и двум другим детективам, попросив их показать изображения своим жертвам.
Тайер перезвонил через час. «Извините, не узнал».
«Это было быстро».
«Защищайте и служите, лейтенант. Помогает то, что вы на Вестсайде, у всех есть компьютер или iPhone, я связался с ними по электронной почте».
Никаких звонков от других D в течение следующих получаса. Майло работал над какими-то просроченными файлами, а я читал рефераты статей по психологии на его компьютере.
Он посмотрел на часы. «Чем больше я об этом думаю, тем больше кажется пустой тратой времени угол зрения на машину. Она могла быть незарегистрированной, но не угнанной. Или Лилли Чанг неправильно помнит, и она даже не была красной — черт, может, это был скутер. Или автофургон. Или лошадь с повозкой».
Я сказал: «Сила позитивного мышления».
«Хотите услышать позитив? Время обедать».
«Как обычно?»
«Нет, я хочу веганскую еду. Шучу».
Мы поехали в стейк-хаус в миле к западу от станции, распилили пару стейков с косточками и поехали обратно в его офис, где он забрал ответы у оставшихся детективов по угонам автомобилей. Ни одна из их жертв не узнала Кишу, но детектив второго класса по имени Дуг Гроот сказал: «Возможно, одна из моих жертв солгала».
«Почему вы так думаете?»
«Обычные признаки», — сказал Грут. «Смотрит куда угодно, только не на меня, слишком быстро тянет, как будто репетирует. Кроме того, он просто дал мне почувствовать это с самого начала. Машина была хорошая, BMW 5 серии, вся навороченная, всего пару лет, с небольшим пробегом. Но его, похоже, не сильно беспокоило, что ее форсируют. Произнес правильную речь, но без эмоций — опять же, как будто репетировал».
«Страховка?» — спросил Майло.
«Он подал заявление своему оператору на следующий день после того, как я его опрашивал».
"Когда это произошло?"
«Девятнадцать месяцев назад».
«Каковы были обстоятельства?»
«Снято с подъездной дорожки где-то ночью», — сказал Гроот. «Это не невозможно, у его дома есть открытый навес для машины. Но, предположительно, он оставил его запертым с включенной системой безопасности, и я поговорил с соседями, и нет
никто не слышал, как сработала сигнализация. Он казался таким подозрительным, что я даже проверил его. Но у него не было никаких явных связей с мошенниками, никаких записей о чем-либо».
«Как зовут этого солидного гражданина?»
«Мелвин Джарон Уэдд, это как жениться, но с двумя «д».
«Этот парень действительно повредил твою антенну, да?»
«Знаешь, каково это, Эл Ти. Иногда у тебя возникает чувство.
К сожалению, ни один из моих путей никуда не привел. Машина так и не появилась.”
«Лоретта сказала, что красивые красные диски могут отправиться на Ближний Восток».
«Двухлетний Биммер хорош, — сказал Грут, — но, вероятно, недостаточно хорош для этого. Мексика или Центральная Америка, может быть. Насколько я знаю, его используют для переправки киллеров из Зеты».
«Какой работой занимается Уэдд?»
«Что-то из шоу-бизнеса. Могу я спросить, что вас так заинтересовало в этой машине и этой женщине из Чамберс?»
«Она может быть очень плохой девочкой», — сказал Майло. «Или жертвой. Или ни тем, ни другим, и я закручиваю свои маховики».
Грут усмехнулся. «Работа как обычно. Хочешь продолжить с Уэддом?»
«Может быть и так».
«Вот его данные».
Майло скопировал, поблагодарил Гроота, отключился. Через несколько секунд он вытащил водительские права Мелвина Джарона Уэдда.
Мужчина, белый, тридцать семь лет, рост шесть футов два дюйма, цвет волос сто девяносто дюймов, смуглый, требуются корректирующие линзы.
На фото Уэдд был с розовым квадратным лицом, маленькими глазами, тонкими губами, темной колючей стрижкой. Он позировал в черной футболке с V-образным вырезом. Очки в черной оправе придавали ему вид хипстера-задрота, как и у любого другого парня из Вестсайда, работающего за компьютером Mac за столиком Starbucks.
«Не похоже на колдуна», — сказал Майло.
Я сказал: «Больше похоже на Кларка Кента на досуге».
Он провел Уэдда по банкам на всякий случай, вдруг что-то всплыло после поисков Гроота. Никаких судимостей, россыпь штрафов за парковку, последние тридцать месяцев назад. Все оплачено своевременно.
Затем он переключился на файлы DMV и сказал: «Ну, посмотрите сюда».
Новый зарегистрированный автомобиль Уэдда был черным Ford Explorer, купленным совершенно новым, через три недели после кражи красного BMW. «Было бы интересно, если бы он поднял его на домкрате и приделал модные диски».

Он перешел в Интернет, вызвал изображение Explorer, улучшенное таким образом, отправил снимок Хизер Голдфедер и спросил, похож ли он на внедорожник, который она видела.
Секундой позже: я не могу сказать точно, как дела .
Он отправил в ответ смайлик со счастливым лицом.
Ее мгновенный ответ: мне 2 xoxoxo .
Ни стационарный, ни мобильный телефон, которые Грут дал Уэдду, не отвечали на звонки Майло. Автоответчика тоже не было.
Он сказал: «Парень, который любит свою личную жизнь. Давайте вторгнемся в нее».
Адрес был квартира к западу от Баррингтона и чуть севернее Уилшира. Официально Брентвуд, но не то, что вы подумали, когда кто-то сказал Брентвуд.
При худших обстоятельствах — четверть часа езды от станции.
Обстоятельства были благоприятными: т. е. свинцовая нога Мило. Мы дошли за восемь.
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В пятидесятые годы кто-то счел отличной идеей возвести двухэтажную коробку с верхним этажом, выступающим над бетонным навесом для машины, всю конструкцию покрыть прыщавой штукатуркой цвета морской волны, приземистый, бесстрастный фасад украсить пятифутовой золотой звездой, нанесенной распылением, и вывеской « Dawn-Lite Apts» того же безвкусного оттенка.
Несколько десятилетий спустя кто-то решил, что восстановление первоначального великолепия дингбата является сохранением исторического наследия.
Когда мы подъехали к зданию Мелвина Джарона Уэдда, художник в белом халате заново покрывал звезду позолотой, а его товарищ заделывал тонкие пятна аквамарина.
Майло сказал: «Проступок, а может быть, и уголовное преступление».
Я спросил: «Тебе не нравится середина века?»
«Зависит от века».
«Не знал, что ты увлекаешься архитектурой, Большой Парень».
«Рик есть. Я впитываю через осмос».
Мы вышли и осмотрели навес, из которого вытащили BMW. Шесть стоянок, одна из которых была занята пыльной коричневой Acura. Никаких имен арендаторов, даже номера квартиры. В почтовом ящике у подножия грязной лестницы, ведущей на второй этаж, значилось, что Дж. Уэдд проживает в доме 3.
В каждую квартиру можно было попасть через открытую лестничную площадку. Номер 3 был на первом этаже сзади. Дешевые вертикальные жалюзи закрывали единственное окно. Мертвое растение в виниловом горшке терракотового цвета прижалось к земле возле двери. Так же, как и несколько куч ненужной почты. Майло нажал кнопку. Получившийся зуммер звучал как метеоризм.
Нет ответа. Он попробовал еще раз. Сильно постучал мозолистыми костяшками пальцев детектива.
Дверь в соседнее помещение открылась, и появилась голова с дредами, обесцвеченная блондинка с темными корнями. Спутанные пряди тянулись к плечу в черной рубашке. Лицо под волосами было бронзовым, морщинистым, грубым, затуманенным трехдневной темной щетиной. Ввалившиеся глаза были настороженными. Басовый голос сказал:
«Полиция, да?» — и глаза стали дружелюбными.
Майло сказал: «Да, сэр».
«Мой брат — коп». Шесть футов сухожилий, поврежденных солнцем, вышли на площадку. Черная футболка была облегающей, с надписью « Думай: это Пока не противозаконно . Ниже мешковатые шорты с изображением прыгающих дельфинов заканчивались на коленях, увеличенных случайными выступами. Босые ноги щеголяли рваными ногтями и еще большими выступами. Отложения кальция, ваши основные серферские узлы.
На вид ему было лет тридцать пять, если учесть повреждения от солнца. Большой палец указал на дверь Мелвина Джарона Уэдда. «Он что-то сделал?»
«Мы здесь, чтобы поговорить с ним».
«Его не было здесь уже несколько дней».
«Есть идеи, куда он делся?»
«Он все время куда-то уезжает. Очевидно, ему нужно где-то еще остановиться».
«Когда вы видели его в последний раз, мистер…»
«Роберт Соммерс». Корноу криво усмехнулся, словно его имя вызывало непрекращающееся веселье. «Последний раз был… пару недель назад? Я не очень хорошо ориентируюсь во времени. За исключением таблиц приливов и отливов».
«Гонитесь за волнами?» — спросил Майло.
«Когда могу», — сказал Соммерс.
«Следовать за большими?»
Соммерс усмехнулся. «Не Пихи или что-то в этом роде, я Лэрд Гамильтон только в своих мечтах. У моих родителей есть дом в Малибу, иногда я ночую у них». Улыбка стала шире. «И выбросить немного белья. Мама утверждает, что все еще скучает по мне».
«Приятно иметь такую свободу».
«Я веб-дизайнер, поэтому я гибкий».
«Мы слышали, что Уэдд занимается чем-то в шоу-бизнесе».
Соммерс фыркнул. «Это может означать, что он часть бригады по доставке еды».
«Как долго вы живете рядом с ним?»
«Я здесь уже около трех лет, он переехал позже, может, два, два с половиной года. У меня с ним нет проблем, он держится особняком. Хотя он не из тех, кого вы любите. Он никогда не будет первым здороваться, а когда он ответит,
как будто его заставляют это делать. Думаю, это делает его вашим основным одиночкой.
Мой брат говорит, что это может быть опасным признаком, но я не могу сказать, что здесь происходит что-то странное».
Майло спросил: «Твой брат — детектив?»
«Шериф Малибу ездит на патрульной машине по PCH. Однажды он остановил меня, сделал вид, что собирается выписать мне штраф. Месть за все те разы, когда я надрал ему задницу».
Майло сказал: «Вместо этого ты получил предупреждение».
Соммерс напряг мускулы и рассмеялся. «Скорее, я его предупреждал».
«Вы помните, когда угнали машину мистера Уэдда?»
«Так вот почему ты здесь. Ты что, его вернул?»
"Еще нет."
«О, — сказал Соммерс. — Этот маленький «Биммер» был милым, я бы не стал менять его на «Монстромобиль».
«Исследователь».
«Explorer — это полный отстой: безумные колеса, черная краска, черные окна».
«Что за сумасшедшие колеса?» — спросил Майло.
«Большой», — сказал Соммерс, рисуя руками широкий круг. «Хромированный, перевернутый, должно быть, стоит серьезных денег. И вся эта штука поднята на домкратах. Может, у него гидравлика, чтобы ездить низко, никогда не видел, чтобы он это делал, но люди сходят с ума от своих машин».
«Большие колеса, домкрат и черный», — сказал я. «Довольно мачо».
«Моя бывшая девушка говорит, что ты уверен в своей мужественности, тебе не нужно прокачивать свои колеса», — рассмеялся Соммерс. «Но, может быть, она просто хотела, чтобы я почувствовал себя хорошо из-за своего дерьмомобиля».
«Коричневая Акура?»
«Это хороший способ выразиться», — сказал Соммерс. «Раньше это было у моих родителей
Уборщица. Она получила новый, я гломмил El Crappo. Вы, ребята, подозреваете Кларка в мошенничестве, типа страхового мошенничества?
«Кларк?»
«Он выглядит точь-в-точь как Кларк Кент, плюс поведение этого парня какое-то… я бы сказал, самодовольное».
Я сказал: «Относится к себе серьезно».
«Прыгайте в телефонную будку и спасайте Метрополис», — сказал Соммерс.
«С кем он общается?»
«Братанистов нет, но много девушек. В основном я их слышу, а не вижу».
«Тонкие стены».
Соммерс рассмеялся. «Не то, по крайней мере, это было бы развлекательно. Скорее, они разговаривают, будят меня. Как будто сейчас утро, и я слышу голоса цыпочек. У меня гибкий график, потому что у меня есть клиенты в Азии, стараюсь поймать Z, когда могу. Когда он здесь, это как Chick Central. И цыпочки разговаривают ».
Майло сочувственно хмыкнул, вытаскивая фотографию Шарлин/Киши. Любой намек на то, что изображение было фотографией, был удален.
И все же она не выглядела счастливой от позирования.
«Роберт, ты когда-нибудь видел эту девушку с Уэддом?»
«Пока нет».
«Но вы ее видели».
«Конечно», — сказал Соммерс. «Я помню ее, потому что она была единственной черной цыпочкой. А еще она была беременна, типа, до сих пор, я такой: «Ого, Кларк думает, что он супергерой, но забыл презерватив». Мне было ее немного жаль, потому что она часто туда-сюда заходила и выходила — больше, чем другие. И он крутится с другими цыпочками, когда ее нет».
«Когда вы видели ее в последний раз?»
«Хм… может быть, полгода назад? Это было давно».
«Вы когда-нибудь замечали между ними конфликт?»
Соммерс сказал: «Знаешь, однажды, думаю, это был последний раз, я услышал, как хлопнула дверь, выглянул из-за жалюзи и увидел, как она уходит, она идет очень быстро. Но он не погнался за ней, и я не слышал, как они ссорились, так что я не знаю, это конфликт — это как на фотографии из полицейского участка?»
Майло сказал: «Так и есть, Роберт».
«Она преступница? Они с Кларком вместе проворачивают автомобильные аферы?»
«Она была здесь больше остальных?»
«Определенно. Большинство цыпочек ты видел один-два раза». Соммерс закрутил дредом. «Черную цыпочку я видел, может быть… шесть раз, семь раз?»
Я сказала: «Он предпочитает отношения на одну ночь».
«Полагаю, так». Он фыркнул. «Плейа Кларк».
Майло показал ему фотографию Адрианы Беттс.
«Её я никогда не видел. Она из этой мошеннической банды? Выглядит как-то подозрительно». Его рука собрала несколько прядей волос. «Чем больше я об этом думаю, тем больше я уверен, что она была зла на него — на эту чёрную цыпочку. Быстро шла, как будто не могла дождаться, чтобы уйти от него. Может, это были гормоны, понимаешь?
Детские гормоны. Это случилось с моей девушкой, когда она была беременна.
Чем больше она становилась, тем более сварливой она становилась, просто ужасной».
«У тебя есть ребенок?»
«Нет, она уволилась. Ее решение, она лучше пойдет в юридическую школу».
Соммерс пожал плечами. «Я думал, это может быть круто. Быть папой. Но ей пришлось сделать то, что она должна была сделать».
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Майло дал свою визитку Соммерсу и попросил его позвонить, если Уэдд появится.
Соммер сказал: «Конечно, но, как я уже сказал, он здесь нечасто».
Мы попробовали оставшиеся четыре квартиры в доме Уэдда. В первых трех квартирах ответов не было. К четвертой двери подошла женщина, таща за собой капельницу на колесах. Что-то прозрачное и вязкое капало ей в вены. Ее волосы были седыми и спутанными, на один оттенок темнее ее лица.
«Извините…» Она сделала паузу, чтобы перевести дух. «Я никогда не ухожу… никого не знаю».
«Он живет внизу в Третьем», — сказал Майло. «Некоторое время назад у него угнали машину».
«Ох… это». Ее челюсти заработали. Ей могло быть от пятидесяти до восьмидесяти лет. «Люди были… удивлены».
«Почему это, мэм?»
Она дважды вдохнула, замерла в дверях. «Ночью… свет… сверхъяркий».
«Любой, кто попытается взломать машину, будет заметен».
«Да… смешно».
Она постаралась улыбнуться. Удалось и намекнула на ту прекрасную женщину, которой она когда-то была. «Так… бывает».
Мы вернулись к безымянному. Майло вставил ключ в зажигание, но не завелся.
«Инстинкты Грута были хорошими, «Биммер» — вероятная афера, а Кларк Кент выглядит как плохой мальчик со вторым домом. Думаешь, он — папочка?»
Я сказал: «У него постоянно входящие и выходящие женщины, но Киша — единственная, кого он видел больше одного или двух раз. Это говорит о том, что за пределами случайного и последнего
Когда Соммерс увидел ее, она была явно беременна и выглядела рассерженной.
Может быть, потому что Уэдд хотел, чтобы она прекратила? Если она давила на Уэдда за деньги, это могло побудить его к афере с машиной: он находит ее колеса, временно избавляется от нее, использует деньги от страховки на свою собственную новую машину.
«Прокачанный внедорожник, точно такой же, как тот, который Хизер видела в парке тем вечером».
«В парке, потому что он выполняет подготовительную работу, занимается делами.
Киша изводила его, он убил ее и ребенка. То же самое и Адриана, потому что она слишком много знала. Кларк выглядит как настоящий плохой мальчик». Он нахмурился. «Без судимостей».
«Время работает», — сказал я. «Киша уехала из Айдахо пару лет назад, было достаточно времени, чтобы замутить с Уэддом, забеременеть. Что мне кажется интересным, так это то, что Адриана не последовала за ней в Лос-Анджелес, но она ушла из дома, примерно в то же время. Преподобный Гоулман предположил, что ей нужно изменить жизнь.
Встреча с Кишей и осознание ее независимости, возможно, вдохновили Адриану.
Она управляла детским садом в церкви. Она нашла работу по уходу за детьми у Ван Дайнов, затем у Чангов. Сан-Диего близко к Лос-Анджелесу, так что не нелогично, что они с Кишей снова сошлись. Может быть, этот ее почтовый ящик был ее собственной шаловливой интригой, позволявшей им двоим тайно переписываться. Позволяя ей войти в мир Киши без фактического участия. Но четыре, пять месяцев назад все изменилось, когда Киша позвала на помощь, и Адриана поехала в Лос-Анджелес с Чангами — перерыв в ее обычной рутине. В то же время Соммерс увидела Кишу беременной и несчастной. Что, если Киша почувствовала, что она в опасности — она увидела что-то пугающее в поведении Уэдда — и захотела поддержки? Или свидетеля?
Он посмотрел на здание. Маляры остановились, сидели на обочине и ели буррито. «… Эти жуки. Воск. Если Уэдд наш парень, он что-то большее, чем человек». Покачал головой. «Все эти женщины, у него есть какая-то харизма».
«Женщины, которых видят не чаще одного-двух раз».
Он уставился на меня. «О, нет, не фантазируй. Еще слишком рано».
Он завел машину, но оставил ее на парковке. Его левая рука сжимала руль. Пальцы его правой руки вцепились в колено. Он потер лицо.
Я сказал: «Извините».
«Нет, нет, теперь у меня голова идет в плохом направлении. А что, если ребенок не был нежеланным, Алекс? А что, если он был желанным в плохом смысле? Буквально. Для какого-то ритуала культа орехов».
Его обычная бледность выветрилась до нездорового бледного цвета. Я почувствовал, как моя собственная кожа похолодела.
Он сказал: «Господи, а что, если бы это бедное маленькое создание было выращено на ферме ?»
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Женщина стояла у входа на парковку дивизии. Высокая, долговязая, длинноногая, с вьющимися желтыми волосами, в темно-бордовом брючном костюме с подплечниками, на пару десятков лет большими, она сверялась с листком бумаги, проверяя въезжающие машины. На лацкане ее пиджака был прикреплен бейдж.
Я спросил: «Счетовод отдела?»
Майло сказал: «Ваши налоговые доллары на работе». Он подъехал за черно-белым и синим Corvette, которые были чьей-то гражданской машиной. Обе машины прошли мимо пристального взгляда женщины с вьющимися волосами. Когда Майло подъехал к клавиатуре, она посмотрела на него и помахала бумагой.
«Лейтенант Стерджис?» Она подошла к водительскому месту.
Майло сказал: «Еще один опрос? Не сегодня», — и начал поднимать окно.
«Не делай этого!» Ее протест был больше визгом, чем ревом. Ее брючный костюм был цвета маринованной свеклы, какая-то ткань, которая никогда не знала почвы или урожая. Она носила очки в бледно-голубой пластиковой оправе, румяна были слишком яркими, помада была недостаточно яркой. У нее было одно из тех костлявых тел, которые ненавидят жир. Ничего мужественного в ней не было, но и ничего женственного тоже.
Она прижала руку к полузакрытому окну. Фотография на ее значке; я был слишком далеко, чтобы прочитать мелкий шрифт. Она показала Майло бумагу в своей руке: на ней была его цветная фотография на всю страницу.
Он сказал: «Никогда не видел этого парня».
«Да ладно, лейтенант».
Он опустил стекло. «Что я могу для тебя сделать?»
«Ты мог бы перестать избегать меня». Она отстегнула значок и показала его ему. «Келли ЛеМастерс, LA Times ».
Майло не удостоил ее ответом.
Она сказала: «Вот так и будет? Ладно, я буду унижаться за каждую крошку. Хотя мне и не следует этого делать, потому что я из газеты, где ведутся дела, и всю неделю звонила вам по поводу этих скелетов, а вы меня высмеиваете, словно я ваша бывшая жена, подающая на увеличение супружеских алиментов».
Она улыбнулась. «Или, в твоем случае, бывший муж».
Майло сказал: «Комик».
«Все, что работает», — сказала Келли Лемастерс. Ее тон говорил о том, что она привыкла к отказам. Но не приучена к ним.
За нами подъехала машина. Крупный чернокожий мужчина за рулем новенького «Шевроле» без опознавательных знаков. Темный костюм, белая рубашка, красный галстук. Нетерпеливое выражение лица. Гудок.
Майло сказал: «Позади меня капитан, так что я заеду на стоянку.
Это не имеет ничего общего с тем, чтобы избегать вас».
«Ты не сможешь избежать меня, даже если захочешь. Я буду здесь, когда ты выйдешь».
Верная своему слову, она не двинулась ни на шаг. Глядя на меня, она сказала: «Это психолог. Он посоветовал тебе меня просветить?»
«Никто тебя не светит. Извините, если это так прозвучало».
«Мэм, бац, спасибо , нет », — сказала она. «Что, у тебя аллергия на сотрудничество?» Она оглядела меня сверху донизу. «Хороший ракурс, седой коп из отдела убийств и лихой психоаналитик». Голубые глаза снова переместились на Майло. «Удалить седой , вставить помятый ».
Он потянулся за галстуком, лежащим криво на животе. Рефлекторное движение рассмешило Келли Лемастерс. Она хлопнула себя по колену от восторга. Давно я не видел, чтобы кто-то так делал. С тех пор, как я последний раз ездил по Озарксу.
Майло сказал: «Рад быть забавным».
Келли Лемастерс сказала: «Видишь? Ты человек. У тебя есть свое тщеславие, как у всех остальных. Так почему же ты отказываешься сотрудничать со мной?
Я мог бы сделать тебя знаменитым. По крайней мере, временно знаменитым, и это довольно круто, не так ли?
«Спасибо, но нет».
«Играешь в недотрогу? Зачем бежать от славы, Майло Стерджис? Помимо того, что ты пионер сексуальных предпочтений, за что ты никогда не получал просто
кредит, вы чертовски хороши в том, что вы делаете. Согласно моим источникам, за последние двадцать лет вы раскрыли пропорционально больше убийств, чем любой другой детектив. И все же никто на самом деле не знает о всех ваших достижениях, потому что вы отказываетесь поддерживать какое-либо присутствие в СМИ. Конечно, вы появляетесь время от времени, давая лаконичные цитаты. Но чаще всего вы позволяете какому-нибудь боссу получить признание за вашу работу.
«Вот черт».
«Хорошо, ты гей Джимми Стюарт, но почему ты не даешь мне заниматься этими делами о детях? Что это? Мое дыхание?»
Она наклонилась ближе, шумно выдохнула. «Видишь? Мятный свежий?» Я был удостоен второго порыва травяного аромата. «Поддержите меня, доктор».
Мы с Майло рассмеялись.
«Видишь», — сказала она, — «я смешная девчонка. Вознагради меня, Майло Стерджис».
"Все сложно."
«Так что же не так?» Ее рука метнулась вперед. Белое золотое обручальное кольцо обхватывало один из десяти костлявых пальцев. Ногти были короткими, неотполированными. Кроме кольца, она не носила никаких украшений.
Майло спросил: «А теперь пожмем?»
«Конечно, да», — сказала Келли Лемастерс. «Поскольку мы собираемся быть теплыми, заботливыми, взаимовыгодными приятелями».
Машина подъехала со стороны бульвара Санта-Моника. Блестящая, без опознавательных знаков, достаточно новая, чтобы не иметь номеров.
Майло жестом отвел ЛеМастерса от въезда на парковку и повернулся спиной к приближающемуся автомобилю.
«Кто это?» — спросила она.
«Неважно. Давайте не будем здесь говорить».
Келли ЛеМастерс сказала: «Нет проблем. Это индийское место, которое тебе нравится?»
Он посмотрел на нее. « Нигде, где бы я ни был, я не хочу, чтобы меня видели с тобой».
Несмотря на мятную свежесть».
«Хорошо», — сказала она. «Если это значит, что ты дашь мне что-нибудь сочное».
«Никаких обязательств».
«Так они все говорят».
Мы направились вверх по кварталу в жилой район к югу от станции. Майло и ЛеМастерс шли рядом, а я плелся в двух шагах позади. Несколько поворотов
Позже он остановился перед невзрачным жилым домом. Белая штукатурка вместо аквамариновой, но стилистически не отличающаяся от временного жилья Мелвина Дж. Уэдда.
Что Майло думает о личной шутке? Ничто в нем не намекало на веселье, когда он выпрямился во весь рост, как он это делает, когда хочет кого-то запугать.
Если это и было целью, то с Келли Лемастерс она не сработала. Она достала из сумки блокнот и ручку и сказала: «Вперёд».
Майло сказал: «Уберите это, мы не для протокола. Если вы, ребята, все еще уважаете это».
«Майло, Майло, — сказала она. — Если ничего не записано, то какая мне от тебя польза?»
«Это может шокировать, Келли: быть полезным для тебя не является моим приоритетом».
«Конечно, нет, раскрытие старых грязных убийств — это, бла-бла-бла. Но вы знаете так же хорошо, как и я, что эти вещи идут рука об руку. Сколько ваших закрытых дел все еще были бы открыты, если бы вы не получили огласку в СМИ, когда вам это было нужно?»
«Я ценю ценность свободной прессы. Но мои руки связаны».
"К?"
«Не для протокола?»
«Относительно этого маленького момента?» — сказала она. «Конечно».
«Бюрократия».
Она сказала: «Вы, должно быть, шутите. Это и есть ошеломляющий секрет? Мы все имеем дело с бюрократической волокитой, вы думаете, мой работодатель — это сплошной Билль о правах и никакой ерунды?»
«Рад, что вы сочувствуете».
«Мне не нужно, чтобы ты рассказывал мне, почему твои тупые, продажные боссы закрыли тебя на втором скелете: политика, как обычно, вся эта история с недвижимостью Максин Кливленд. Ты когда-нибудь встречался с ней? Тупой и бестолковый, идеально подходит для Вашингтона. Эта уловка была глупой, куда она ее привела?» Она сняла очки. «Твои идиоты-боссы позволили мне быть облапошенной чертовым студентом бумага ."
«Хотите пожаловаться, я могу дать вам несколько номеров телефонов».
«Как далеко это меня заведет?»
«Именно это я и имею в виду, Келли. Это как разговаривать с пылью».
Она изучала его. «Ты хитрый, да? Ладно, мы не будем говорить об этом публично, если в какой-то момент это станет публично, и я не имею в виду месяцы».
«Нет, я не могу назвать вам крайний срок».
«Мне не нужен дедлайн, я просто хочу, чтобы ты был благоразумен». Она снова надела очки. Что-то написала в своем блокноте, наклонив страницу так, чтобы он не мог видеть. Я видела, как он делал то же самое со свидетелями, пытаясь разжечь интригу, установить доминирование.
Из них двоих получилась бы интересная парочка для игры в бридж.
«Определи разумное , Келли».
«Используйте здравый смысл, прекратите нести чушь, как бы вы ее ни определяли. Я не собираюсь вечно молчать, чтобы каждый идиот на ТВ и в Интернете поддержал эту историю».
Костлявые руки шлепнули по костлявым бедрам. «Понял?»
"Понятно."
«Хорошо». Ее ручка замерла. «Стреляй».
«Убери блокнот».
«Ты не доверяешь мне, что я смогу сохранить это в тайне?»
«Вы только что сказали, что ваше терпение не может быть гарантировано».
«Мы тратим время друг друга», — сказала она. «Это чушь».
«Тогда как насчет того, чтобы отложить разбирательство? Что-то откроется, обещаю дать вам знать».
«Зачем тебе это делать?»
«Потому что ты прав», — сказал он.
Она изучала его. «Ты меня обманываешь. Хорошая попытка».
«Я не. Ты прав».
«Признать, что вы совершили ошибку? Вы проверили свой Y
хромосомы в последнее время?»
«Если бы это зависело от меня, Келли, я бы многое тебе рассказал, и это попало бы в газету уже завтра. Не потому, что я забочусь о тебе или твоей работе, а потому, что это может быть в моих интересах. К сожалению, проделав тот трюк на парковке, ты гарантировала, что все, что ты напишешь, будет отслежено прямо до меня».
«Я… может быть, это было неверным решением, но каков был мой выбор?»
Майло пожал плечами.
Келли Лемастерс сказала: «Хорошо, отлично, никаких заметок, и я клянусь сохранить вашу личность в тайне». Блокнот и ручка вернулись в ее сумку.
Майло сказал: «То же самое касается и магнитофона, который у тебя там стоит».
«Как... отлично, ты первоклассный детектив». Она достала аппарат, выключила его.
Он взял его, вынул мини-катушку, положил ее в карман и вернул диктофон.
Ее ноздри раздулись. «Ты собираешься оставить это себе?»
«Ради нас обоих».
«Хотите проверить, есть ли у меня здесь ядерный лазерный телепат?»
«Нет, это двадцатый век. Так что ты хочешь знать, Келли?»
«После всего этого мне приходится задавать вопросы? Просто скажите мне, что вы узнали об этих детских скелетах».
«Первый скелет, возможно, не имеет отношения к преступлению».
«Что заставляет вас так говорить?»
«Никаких признаков травм или ранений».
«Может быть, его задушили или что-то в этом роде».
«Все возможно, но мне нужны доказательства».
«Тело, захороненное под деревом, — это улика», — сказала она. «Если преступление не было совершено, зачем его скрывать?»
«Это могла быть смерть по естественным причинам, которую кто-то хотел скрыть».
«Какая смерть естественна для младенца?»
"Болезнь."
«Тогда зачем это скрывать?»
«Хотел бы я знать, Келли. Я могу никогда не узнать».
«Откуда такой пессимизм?»
«Слишком стар, слишком холоден».
«Я полагаю, вы отследили владельцев дома».
«Вы правильно предполагаете. Никаких зацепок».
«Я знаю», — сказал ЛеМастерс. «Я сам этим занимался. Нашел того старика в Бербанке, все это дело Джона Уэйна, ему нечего было сказать. И никто в Чевиот-Хиллз тоже. Включая того парня, который проболтался газете SMC.
Ее идея была в том, чтобы я разговаривал с лейтенантом Стерджисом и ни с кем другим ».
Майло сказал: «Сила прессы».
«Да, мы очень популярны, так что мне лучше забыть о первом».
«Проверяй, сколько душе угодно, Келли. Узнаешь что угодно, буду благодарен». Звучит искренне. Ни слова об Элеоноре Грин, большом синем Duesenberg.
Ничего от меня ни одному из них о докторе Джимми Эшервуде.
Келли Лемастерс сказала: «Ладно, давайте перейдем к самому пикантному».
«Еще раз, Келли, нет никаких доказательств травмы, но я предполагаю убийство, поскольку мертвая женщина была найдена в парке. Кроме того, мы провели предварительный анализ ДНК костей, и ребенок оказался девочкой».
Келли Лемастерс не проявила эмоций. «Ладно, продолжай».
«Судя по состоянию ее зубов, ей два-три месяца».
"И это все? А что насчет женщины?"
Майло спросил: «Тебя это вообще беспокоит?»
"Что?"
«Ребенок».
Ее челюсть напряглась, а руки напряглись. «Это тебя беспокоит ?»
«Еще бы».
«Ну, я тоже», — сказала она. «Итак, все решено, мы оба зарабатываем на жизнь чужими страданиями, но мы все еще люди». Она повернулась ко мне. «Полагаю, это относится и к тебе — в части страданий. Скажи, ты его тренировал во всей этой психологической войне?» Она снова повернулась к Майло. «Меня это беспокоит ? Скажем так: у меня один ребенок, и мне потребовалось три выкидыша, чтобы его зачать, так что нет, я не получаю удовольствия от мертвых младенцев, не нахожу их ни капельки развлекательными. Так что, черт возьми, еще ты хочешь знать?»
Майло сказал: «Извините».
«К черту извинения. Дай мне немного мяса пожевать».
«Мы идентифицировали взрослую жертву. Ничто в ее прошлом не предрасполагает ее к убийству».
«Имя», — сказал ЛеМастерс.
«Адриана Беттс, родом из Айдахо. Она была религиозной, не имела вредных привычек, работала няней».
«Она заботилась о детях?»
"Да."
«Включая младенцев?»
«В некоторых случаях».
«Вам это не кажется связью?»
«Теоретически? Конечно, Келли, но мы опросили ее работодателей, и все их дети живы и здоровы. Никто не сказал о ней ни слова плохого».
«Религиозные люди могут быть лицемерами».
«Это может сделать каждый».
«Ты что, святоша? Несмотря на то, что церковь говорит о таких, как ты?»
«Давайте продолжим расследование, Келли».
«Я не могу этого видеть», — сказала ЛеМастерс. «Быть католиком и геем». Она рассмеялась.
«Если только вы не приходской священник».
«Вы католик?»
"Давным-давно."
«Приятно знать, что у вас нет предубеждений».
Она нахмурилась. «Куда вы направите расследование?»
«Трудно сказать».
«Нет, это не так», — сказала она. «Все говорят, что ты методичен и интуитивен, всегда придумываешь план. Так что не сдерживайся. Что дальше?»
«Тот же ответ, Келли».
Она сложила руки на груди. «Я говорю неофициально, а вы мне даете общие фразы?»
«Это потому, что у меня есть только общие места. Я мог бы накормить вас вещами, которые разожгут ваш похотливый интерес, отправят вас на бесполезный лабиринт. Но это не поможет моему делу, даже может навредить, если вы напечатаете ложную чушь».
«Я думал, мы здесь работаем над доверием».
«Мы есть», — сказал он. «Мы достигли своей цели?»
«Чего?»
«Взаимовыгодное приятельство».
«Даже близко нет», — сказала она. «Я обещала держать все в тайне, а ты мне наплевал».
Он нахмурил бровь. «Я скажу тебе еще кое-что, но ты должна поклясться, что не будешь этим пользоваться, пока я не скажу обратное. Я серьезно, Келли. Это необходимо».
«Хорошо, хорошо. Что?»
«Хотя Адриана Беттс, по всей видимости, обладает твердыми моральными принципами, она, возможно, каким-то образом связалась с плохими людьми».
«Какие плохие люди?»
«Это не основано на фактах, — сказал он, — но, возможно, это члены секты».
«Не основано на фактах? Тогда что?»
«Вывод».
«Ваш или доктора Делавэра?»
"Мой."
«Вы сделали вывод по телу? — спросила она. — Какое-то ритуальное увечье? Я слышала, ее просто застрелили».
«Извини, это все, что я могу сказать, Келли».
«Церковная девчонка в лапах поклонников Сатаны? Какие-нибудь особенные чудаки?»
«Даже близко нет», — сказал он. «Я буду изучать этот мир, буду рад вашим комментариям по этой теме».
«Я ничего не знаю о культах».
«То есть нас двое, Келли».
Ее руки расслабились. Глаза засияли. «Мы говорим о чем-то еще в духе Мэнсона?»
«Я очень надеюсь, что нет».
«Этот город, — сказал ЛеМастерс, — это центр странностей. Можно ли его сузить?»
«Хотел бы я, Келли, и ты должна убедиться, что никто не знает о нашем разговоре».
«Как я уже сказал, я защищаю свои источники».
«Я не говорю о законности, я имею в виду полное затемнение». Его очередь подойти к ней поближе. Большие черные брови опустились. Он навис. Келли Лемастерс отпрянула. Он заполнил еще несколько дюймов ее личного пространства. Она попыталась стоять на своем, но первобытный страх перед чем-то большим и агрессивным заставил ее отступить.
«Полный», — повторил он. «Если ты облажаешься, я больше никогда не буду с тобой разговаривать, и никто в отделе тоже».
Он понизил голос. Получившийся полушепот был зловещим, как у кинозлодея.
ЛеМастерс моргнула. Заставила себя улыбнуться. «Ты мне угрожаешь?»
«Я заявляю об одном обстоятельстве, Келли. И вот еще одно, просто чтобы показать тебе, какой я славный парень: если ты выполнишь свою часть сделки, ты будешь первым, кто узнает, если я закрою дело».
« Если , а не когда ?»
«Ценю доверие, Келли. В любом случае, ты всех обгонишь. Обещаю».
«Сколько времени на выполнение заказа я получу?»
«Достаточно, чтобы закрыть всех».
«Вы можете это гарантировать?» — сказала она. «А как насчет ваших начальников?»
«К черту их», — прорычал он.
Глаза у него были зеленые, как щелочки.
Келли Лемастерс знала, что спорить не стоит.
Мы проводили ее обратно до Батлер-авеню, наблюдали, как она уменьшилась до пятнышка цвета свеклы, которое повернуло на восток, на Санта-Монику, и исчезло.
Я сказал: «Перефразируя Настойчивого Келли, что дальше?»
«Я смотрю на мистера Уэдда, а вы продолжаете жить своей обычной жизнью».
«Что бы это ни значило».
«Это значит хорошего дня. Относительно говоря».
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Холли Руш опоздала на шесть минут. Бланш и я встретили ее у двери. Она сказала: «Обычно я не люблю собак. Но я подумываю завести одну. Для ребенка».
Худшая причина в мире. Я сказал: «Я рад не пускать ее в офис».
«Она что-то вроде терапевтической собаки?»
«Официально нет, но у нее достаточно баллов для собственной докторской степени».
Она посмотрела на Бланш.
Бланш широко улыбнулась ей.
Она спросила: «Как ее зовут?»
"Бланш."
«Она такая милая… почти как будто улыбается. Ладно, думаю, она может быть там».
«Решать тебе, Холли».
«Все в порядке. Да, все определенно в порядке, она хорошо себя ведет». Она окинула взглядом гостиную. «Стильная. Тебе нравится современность».
После того, как психопат сжег ваш первый дом, простота может стать тонизирующим средством .
Я улыбнулся.
Она спросила: «Вы давно здесь?»
"Какое-то время."
«Этот район. Должно быть, стоил целое состояние».
«Пойдем в мой кабинет».
Сидя на потрепанном кожаном диване, она сказала: «Извините. Эта шутка о состоянии. Это не мое дело. Думаю, я просто слишком заморачиваюсь по поводу того, как много вещей
стоимость. Особенно недвижимость.”
«Украшение остановилось?»
«Все еще на стадии обсуждения».
«Ты и Мэтт».
Она сцепила руки, посмотрела вниз. «В основном я и я».
«Что-то вроде монолога».
Она погладила свой живот. Она немного пополнела, и ее лицо стало полнее. Ее волосы были функционально завязаны сзади, крошечные прыщики тянулись параллельно линии роста волос. «Думаю, это часть того, почему я здесь. Он недоступен. Физически или эмоционально. Они идут вместе, я думаю. Он все время работает».
«Это что-то новое?»
Нижняя губа ее изогнулась. Слезы сочились из-под нижних век и текли по щекам.
«Думаю, нет», — наконец сказала она. «Думаю, в этом и есть настоящая проблема. Ничего не изменилось».
Я протянул ей салфетку. Kleenex должен был выплатить мне комиссию. «Мэтт всегда был ориентирован на работу».
«Я это уважаю, доктор Делавэр. Он суперответственный, это большое дело, не так ли? Он может быть бездельником».
"Конечно."
«Он думает, что это мужественно. Заниматься делами. Думаю, так оно и есть. Я знаю, что так оно и есть».
Я сказал: «Это одна из причин, по которой он тебя привлек».
«Да, откуда вы это знаете?»
«Обоснованное предположение».
«Ну, ты прав, это было большой частью. Просто — я думаю, тебе нужно больше узнать о моем отце. Например, о том, что у меня его не было».
Я ждал.
Она сказала: «Я никогда его не знала. Я не уверена, что моя мать его знала». Ее пальцы сомкнулись на салфетке. «Об этом трудно говорить… но мне нужно быть честной, верно? Я имею в виду, что это место для этого».
Ее пальцы расслабились. Она бросила салфетку в мусорную корзину. «Беременность заставила меня задуматься о всяких вещах, о которых я себе говорила, что никогда не должна думать».
«Твоя собственная семья».
«Если это можно так назвать».
«Семьи у нас было не так уж много».
«Только я и моя мать, и она была…»
Она посидела немного. «Двух мнений быть не может, мама была свободна.
Морально, я имею в виду. Не для меня, для меня она была просто мамой, но оглядываясь назад... она была официанткой коктейлей — я не говорю, что это было плохо, она невероятно много работала, она заботилась обо мне, ставила еду на стол. Но она также... пополняла свой доход. Приводя мужчин домой, когда я была маленькой, я считала это нормальным. Запирала меня в моей комнате с печеньем и конфетами».
Она прикусила губу. «Это не помешало мне увидеть некоторых из них. Слышать их. Всевозможные мужчины, разного возраста, расы, это было похоже на… она называла их своими друзьями. «Время для тихого времени с этими Oreo и Kit Kat, милая. Мне нужно провести время с моими друзьями».
Я сказал: «В какой-то момент ты понял, что это нетипично».
«Я поняла это, когда пошла в детский сад и увидела, как живут другие дети.
Мои первые годы были довольно изолированными, мы жили в трейлерном парке. Не поймите меня неправильно, это был хороший трейлер, мама следила за ним, сажала цветы вокруг, была небольшая купальня для птиц, куда прилетали воробьи и вьюрки. Мы жили довольно близко к хорошему району, рабочий класс, солидные люди, много религиозных людей. Мне не потребовалось много времени, чтобы понять, что другие матери не делают того, что делала моя. Я никогда ничего не говорила, потому что мама любила меня, заботилась обо мне, у меня всегда была красивая одежда и хорошая еда. То же самое было и у других детей, кто я такая, чтобы быть неблагодарной?
Еще больше слез. «Я не должен был этого говорить. Называть ее распущенной — это было неправильно, очень подло».
Еще одна тканевая интермедия.
Она сказала: «Она ушла, не может защитить себя… Я просто чувствую, что пришло время быть честной, понимаете? Взглянуть реальности в лицо. Так я смогу понять себя».
«Теперь, когда ты становишься мамой».
«Я не хочу быть похожей на нее», — сказала она. «В смысле, в каком-то смысле я хочу, я хочу быть любящей, заботиться о своей Эйми, давать ей все. Вот почему я вышла замуж за Мэтта, он просто отличный кормилец».
«Когда я разговаривал с вами у вас дома, вы сказали, что работали большую часть своей жизни, до недавнего времени занимались карьерой».
"Это правда."
«Вы решили стать независимыми».
«Да. И что?»
«И хотя зрелость и трудолюбие Мэтта были качествами, которые вы находили привлекательными, вы никогда не намеревались полностью на него полагаться».
«Я... да, это правда, я думаю, ты права. Ты говоришь, что мама сделала меня крутым?»
«Я говорю, что ты, очевидно, способный, вдумчивый человек. Твоей матери досталась какая-то заслуга? Конечно, но в конце концов ты приняла свои собственные решения».
«Наверное, я так и сделал… но мне все равно жаль. За то, что я так сказал о маме. Я так по ней скучаю!»
Она разрыдалась, ей потребовалось время, чтобы прийти в себя. «Она умерла три года назад, доктор, она так много страдала. Думаю, я злилась на нее за то, что она ушла такой молодой, ей было пятьдесят четыре. Хотя это и не рационально.
Я был эгоистичен, я слишком эгоистичен, и точка, мне не следовало этого говорить ».
«Вы плохо с ней обращались, когда она была жива?»
«Нет, конечно, нет. Когда ей пришлось лечь в хоспис — у нее был БАС, болезнь Лу Герига — я всегда была рядом с ней. Это было ужасно, она продержалась три года. Я оплатила все, что не покрывала Medi-Cal и страховка. Я была рядом все время. Ее разум все еще работал, но больше ничего не работало, вот что делало это таким ужасным. В конце концов, она все еще могла двигать глазами, я могла видеть в них любовь. Так как я могла это сказать ?»
«Твоя жизнь в движении, Холли, это нормально, когда старые чувства возвращаются. Ты любишь свою мать, но некоторые из ее поступков пугали и смущали тебя. Ты никогда не выражала, что ты об этом чувствуешь. Это нормально».
«Ты хочешь сказать, что это нормально — говорить такие вещи? Называть ее распущенной ?»
«Это слово, Холли. Твои действия говорили гораздо громче».
Долгое молчание. «Вы такой милый. Вашей жене повезло — вы женаты?»
Я улыбнулся.
«Извините, извините, мне нужно заняться своими делами».
«Дело не в этом, Холли. Дело в тебе».
Она улыбнулась. «Это, конечно, другое дело. Быть звездой. Хотя, полагаю, я была звездой для мамы. У нее больше не было детей. Думаю, одного ребенка-крошки было достаточно».
«Ты точно знаешь, что это был несчастный случай».
«Почему бы и нет?»
«Похоже, твоя мать — организованный человек».
«Ты хочешь сказать, что она имела в виду меня?»
«Она еще раз кричала «Упс!»?»
Она потянула за салфетку. Потянула за свой хвост. «Я понимаю, что ты имеешь в виду.
Она всегда говорила мне, что я — лучшее, что с ней случалось».
«Я уверен, что так и было».
Она взглянула на Бланш. Я кивнул, и Бланш поковыляла к дивану.
Холли спросила: «Ей разрешено здесь находиться?»
"Абсолютно."
«Если хочешь, можешь подняться, милашка». Бланш легко подскочила к ней, придвинулась поближе, чтобы прижаться. Холли погладила складки ее шеи.
«Она такая мягкая. Как мягкая игрушка».
«Милый, как игрушка», — сказал я, — «и гораздо умнее».
«У тебя ведь все есть, не так ли», — сказала она. «Дом, собака. Может быть, жена — извини… так что, может быть, поэтому ты думаешь, что я был безумно желанным ребенком. Ладно, я с этим согласна. Моя Эйми желанна, вот что важно.
Позвольте мне задать вам вопрос: как вы думаете, лучше ли вседозволенность или сохранение дисциплины?
«Зависит от ребенка».
«Некоторым детям нужно больше дисциплины».
Я кивнул.
Она сказала: «Мэтту больше и не нужно, он самый дисциплинированный человек, которого я когда-либо встречала».
"А ты?"
«Я в порядке… Думаю, я знаю, как о себе позаботиться… Интересно, какой будет Эйми. Не то чтобы я пытаюсь загнать ее в рамки ожиданий. Я имею в виду, что, очевидно, я бы хотел, чтобы она была красивой и блестящей…
здоровая, это самое главное. Здоровая. То есть ты говоришь, что мне нужно узнать ее, прежде чем я разработаю свой план.
«Возможно, план вам не понадобится», — сказал я.
"Нет?"
«У многих людей хорошая интуиция».
«Но некоторые этого не делают».
«А как насчет твоей матери?»
«У нее были прекрасные инстинкты», — сказала она. «Лучшие». Широкая улыбка. «Теперь я чувствую себя лучше. Говорю что-то приятное, чтобы компенсировать то, что было».
Она скрестила ноги. «Это был твой план, да? Направить меня сказать что-то приятное».
«Как я уже сказал, Холли, иногда план не нужен».
«Ты достаточно хорошо меня знал, чтобы позволить мне продолжать».
«Ты сам знаешь».
«Думаю, да, доктор Делавэр». Она положила руку на живот. «Это мое, я им владею. Я не говорю, что Эйми не отдельный человек, я понимаю это. Я говорю о процессе. Вынашивать ее, лелеять ее своим телом. Женщине нужно чувствовать, что она владеет этим… Сейчас я чувствую себя намного лучше. Если мне понадобится, я могу позвонить?»
"Конечно."
«Меня больше не волнует дом, перепланировка или прочая материальная ерунда», — сказала она. «Такое владение не имеет значения».
ГЛАВА
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Я сделал пару сэндвичей с тунцом и принес их в студию Робина.
Она сказала: «Идеальный мужчина», смыла опилки с рук, поцеловала меня. Мы поели у пруда, поговорили обо всем, кроме работы, вернулись к работе. Бланш решила остаться с Робином, но сначала лизнула мою руку.
Я сказал: «Господь дипломат».
Робин протянула ей половину сэндвича, завернутого в салфетку. «Скорее, у меня есть вкусности».
«Определение дипломатии».
Я сидел и размышлял, чем занималась Адриана Беттс за деньги и жилье в те месяцы, что прошли с момента ее отъезда из Ла-Хойи до ее обнаружения мертвой в парке.
Может, она накопила достаточно денег, чтобы съехать с катушек. Или, может, она прибегла к тому, что знала лучше всего: заботе о чужих отпрысках. Я распечатала список всех агентств по трудоустройству в округе Лос-Анджелес, которые давали объявления о найме нянь, помощников по хозяйству, гувернанток и любого рода штатного персонала.
В течение следующего часа моя ложь была бойкой и последовательной: я был потенциальным работодателем Адрианы, и она указала агентство как занимавшееся ею в прошлом. Должно быть, я был довольно убедителен, потому что столкнулся с большим возмущением из-за лжи. Несколько человек сказали, что мне повезло узнать о плохом характере Адрианы на ранней стадии. Большинство позаботились о том, чтобы дать мне знать, что у них есть гораздо более превосходные кандидаты.
С дюжиной оставшихся звонков я сделал перерыв на кофе и связался со своей службой. Судья семейного суда оставил сообщение, в котором поблагодарил меня за
«полезный» отчет об опеке, то же самое сказал один из адвокатов по делу. Третьей была Холли Раш, выражающая свою благодарность, без подробностей.
Оператор службы, женщина, с которой я никогда раньше не общался, спросила: «У вас случайно нет подростков, доктор?»
Я спросил: «Почему?»
«Кажется, все вас ценят. Если вы скажете, что ваши подростки ценят вас, я, возможно, сам запишусь на прием».
Я рассмеялся.
Она сказала: «Ты кажешься весёлым, так что вот мой ответ. У тебя ничего нет».
Я сократил список агентств до четырех компаний, когда человек, ответивший в Gold Standard Professionals в Беверли-Хиллз, выслушал мое предложение, но не ответил.
Я спросил: «Ты знаешь Адриану?»
Он сказал: «Подождите минутку, пожалуйста». Глубокий, мелодичный голос.
Пока я ждал, я изучал интернет-рекламу компании. В рекламе были карикатуры в стиле двадцатых годов на дворецких, лакеев, поваров в колпаках, горничных в кружевных униформах, надписи угловатым шрифтом в стиле ар-деко. Жирный девиз: The ultimate в классическом обслуживании, за пределами максимальной классической конфиденциальности .
Возможно, именно благоразумие заставило меня продержаться на линии семь минут, прежде чем соединение было прервано.
Я перезвонил, услышал голосовую почту. Выдержав еще больше возмущения в адрес оставшихся трех агентств, я снова попробовал Gold Standard.
На этот раз никто не ответил.
Я погуглил название компании. Выскочила единственная ссылка — статья из Beverly Hills Clarion , которая могла быть платной рекламой или журналистикой наименьшего сопротивления. Владельцами Gold Standard были Джек и Дейзи Уэзерс, «бывшие артисты, а теперь предприниматели в сфере услуг высокого класса», которые использовали свои знания «уникальных требований отрасли с последипломным обучением в области человеческого фактора и развития».
Для Джека это означало степень магистра в «университете», который, как я знал, был заочной фабрикой. Никаких образовательных спецификаций для Дэйзи. На прилагаемой фотографии Уэзерсы были седовласыми, загорелыми, в одинаковых розовых рубашках и с улыбками, переполненными последипломной стоматологической работой.
Мягкий голос мог бы легко принадлежать актеру, так что, возможно, я поговорил с боссом. Адрес Gold Standard был POB в Беверли-Хиллз, 90211. Южная часть города, возможно, почтовый ящик.
Разве не было необходимости в офисе, потому что достаточно важные клиенты заслуживали вызовов на дом? Или нужно было пройти проверку, прежде чем получить статус частного клуба? Если последнее, то я провалился. Может быть, это не имело никакого отношения к Адриане, просто презрение к явно недостойному новичку без связи с «Индустрией». Но ни одно другое агентство не отреагировало таким образом.
Я позвонил Майло. Он сказал: «Я как раз собирался тебе позвонить. Ты уже ешь?»
«Съел сэндвич».
«Это перекус, а не еда. Обычное место».
«Никакого репортера, а?»
«Кстати, о Лоис Лейн, я, возможно, создал монстра. Я сейчас иду, собираюсь начать объедаться без тебя. Учитывая, что ты уже съел сэндвич ».
Я нашел его за его обычным угловым столиком в кафе Moghul, восседающим, словно властитель, за блюдами с бараниной, курицей, лобстерами и крабами, какой-то фрикаделькой, достаточно большой, чтобы швырнуть ее на стадион «Доджерс», обычными Гималаями из наана и овощей, мисками таинственного соуса.
Было бы здорово, если бы миром правила синхронность и в Мумбаи жил бы гениальный детектив, объедающийся бургерами, жареной курицей и пиццей.
В отличие от всех моих предыдущих визитов в ресторан, обеденный зал был почти полон. Новые посетители — полицейские в форме и детективы в штатском. Все уплетали щедрые порции, но не жалкие излишества, оставшиеся у алтаря Мило.
Я сел. «Похоже, мир это понял».
«Они заметили специальное предложение на обед — скидка в два раза на все».
Детектив, которого я узнал, помахал и размахивал клешней лобстера. Майло пробормотал: «Охотники за выгодными предложениями».
Женщина в очках принесла мне холодный чай и чистую тарелку. Она выглядела измученной.
Я сказал: «Занят».
Она улыбнулась Майло. «Они его слушают».
Он сказал: «Вы должны мне поверить, это был тот листовочный листок, который вы оставили на станции».
Ее улыбка стала шире. Зная, что она столкнулась с божеством, и полагая, что смирение — одно из его божественных качеств.
Я спросил: «Что случилось, Махатма?»
Он наклонился ближе, понизил голос. «Старина Келли роет, как суслик.
Пока что я получил около пятидесяти страниц вложений по детоубийствам, ни одно из которых не имеет отношения к делу. Между тем, мчитесь на Адриану, Уэдда или Шарлин Чемберс как таковую или как Кишу Д'Эмбо. И ни один из найденных мной сайтов культов не подходит. Включая их фотографии.”
«Культы публикуют рекламные фотографии?»
«Тебе лучше поверить, они гордятся собой. По сути, это сцена вечеринки, Алекс, много наготы и грязных ласк. Самое странное, что я нашел, это группа поклоняющихся Вельзевулу, которые кончают, обмазывая себя едой, а главным священным подношением являются печеные бобы. Вегетарианцы, конечно».
Я сказал: «Кто-то занимается действительно отвратительным поведением, зачем давать рекламу?»
Кивнув, он съел половину тарелки баранины, вытер руки и рот, оглядел комнату, переключился на тихий лепреконовский акцент. «Я был немного ехидным , приятель. Дал мисс ЛеМастерс имя и номер некой Марии Томас и сказал ей, что меня не огорчит, если она будет донимать начальство тем, что обнародует выборочную информацию».
«Избирательный в том, что вы решаете».
«Есть ли другое определение?»
«Мария не собирается устанавливать с вами связь?»
«Келли рассказывает ей историю о том, что я ей надоел, потому что я постоянно ее обструкционизирую, поэтому она решила действовать через мою голову. Если Мария даст ей добро, никаких проблем. Если Мария скажет ей нет, она в любом случае опубликует продолжение об убийствах в парке. К моему великому, очевидно, огорчению».
Я сказал: «Впечатляюще коварно».
«Когда будете в Номе, делайте как Ледяная Королева. Между тем, никакой культовой связи с Уэддом нет, но я узнал о нем кое-что, в основном разочаровывающее.
Он не только не имеет судимости, по словам его арендодателя, он образцовый арендатор, платит вовремя, никогда не жалуется. В отличие от Surf-Boy Sommers, который постоянно опаздывает с арендой и жалуется на все, и которого арендодатель считает наркоманом. Так что я не уверен, что он сработает в качестве свидетеля. Я также узнал, что компания по производству кондиционеров была в доме Уэдда, чтобы
Две недели назад установили новые термостаты, хозяин впустил их, место было аккуратным, чистым, ничего необычного».
«Арендодатели обязаны уведомлять арендаторов о вызовах на техническое обслуживание, чтобы у Уэдда было время на уборку».
«В этом случае владелец дома получил разрешение на телефон от Уэдда в тот же день. Он сказал, что, судя по виду места, Уэдд не пользовался им слишком часто.
Что подтверждает теорию двойного хлева. Мне удалось получить номер мобильного телефона и адрес электронной почты Уэдда, а также историю работы, которую Уэдд указал в своем заявлении».
Он вытащил свой блокнот. «Постоянно и прибыльно работаю более трех лет в компании под названием CAPD, Inc. Интригующий фактоид во всей этой буре данных заключается в том, что у CAPD нет зарегистрированного адреса. Часть «PD» заставила меня задуматься, не пытаются ли они звучать как полиция, секретная частная охранная организация.
Но в округе нет списков компаний с таким названием, и когда я позвонил по номеру, указанному Уэддом, меня автоматически перенаправили в компанию с таким же названием на острове Гранд-Кайман, и их ответом был электронный сигнал, который затем оборвался на полуслове. А когда я искал адрес острова, его не было».
Я сказал: «Кайманы — крупный игрок в офшорной банковской деятельности».
«Это была гипотеза номер два, какая-то теневая финансовая афера, и Киша, будучи непослушной девочкой, могла иметь с ними дело. Поэтому я позвонил Рэю Лермитту в Новый Орлеан, но CAPD ничего ему не сказал».
«Уэдд сказал Соммерсу, что он работал в этой отрасли. Я просто выдвинул свою собственную интригу, основанную на этом».
Я рассказал ему о звонках в мое агентство и об уклончивом ответе в Gold Standard.
«Может быть, ему просто не понравился звук моего голоса, но интуиция подсказывает, что он что-то скрывает».
Полицейский в другом конце комнаты поднял большой палец вверх. Майло прорычал: «Конформист ранга». Мне: «Золотой стандарт. Почему не Платина? Ладно, давайте отбросим этих прыгунов с подножки и посмотрим, что такое Золотой стандарт».
Он бросил деньги на стол. Женщина в сари бросилась и попыталась вернуть деньги. «За ваши комиссионные!»
«Отдайте это на благотворительность», — сказал он.
«Какая благотворительность, лейтенант?»
«Что-то доброе и нежное».
"Как ты."
Он вышел из ресторана.
Женщина сказала: «Какой замечательный человек!»
Один из полицейских крикнул: «Простите, можно нам еще немного шпината?»
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Пока мы ехали в южную часть Беверли-Хиллз, я кое о чем подумал.
«Соммерс сказал, что Уэдд избегал разговоров. Откуда он знал, что Уэдд был из Промышленности?»
«Давайте выясним».
Соммерс ответил на его звонок. «Он раньше заказывал доставку Variety ».
"Привыкший?"
«Давненько его не видел. Еще и походка его была наводкой. Самовлюбленный. Типа: «Я чувак, который знает людей». Он что-то плохое с этими девчонками сделал?»
«Никаких доказательств этого, Роберт».
«То есть, может быть, он это сделал», — сказал Соммерс. «Хорошо, если он появится, я дам вам знать».
Адрес Gold Standard совпадал с двухэтажным зданием, облицованным гранитом цвета лосося. Quick 'n Easy Postal and Packaging заняли пространство на уровне улицы. Женщина-клерк, работающая за стойкой, была молодой и милой, с глазами лани и лисьим лицом. Ее волосы были рыжими, как цунами. Татуировки на рукавах и стальной гвоздик, торчащий из подбородка, говорили о том, что боль не была для нее проблемой. Как и осторожность.
Майло спросил: «Где я могу найти людей, которые сдают в аренду ящик триста тридцать пять?»
«Выйди на улицу и поднимись по лестнице».
Я ошибался насчет почтового ящика. Рад был опозориться.
«Если их офис прямо здесь, зачем им ты?»
Продавец сказал: «Хм. Потому что я милый?»
Он прищурился, чтобы прочитать ее имя на бейдже. «Ну, конечно, я это вижу, Шайенн.
Есть ли какая-то другая причина?»
Она повернула подбородочный гвоздик. Он зацепился на мгновение, заставил ее вздрогнуть, наконец, повернулся. «Владелец здания не предоставляет почтовые отсеки для арендаторов».
"Почему?"
«Потому что это была сделка, чтобы мы могли переехать. Это сработало, большинство из них арендуют у нас. У этих ребят проблемы или что-то в этом роде? Потому что они не кажутся такими».
«Что это за тип?» — спросил Майло.
«Они вроде как… старые?» Она осмотрела нас. «Я имею в виду, очень старые».
«Бабушка и дедушка».
«Не то что мои бабули. Они понятия не имеют».
«Эти ребята так делают».
«Эти парни — крутые одевальщики. В старом стиле».
«У этих модных тарелок есть название?»
«Тарелки?» — спросила она.
«Как их зовут, Шайенны?»
Ноготь стукнул по гвоздику. Капелька крови просочилась между сталью и кожей. Образовался крошечный красный пузырек. Она смахнула его. «Они в беде? Ого».
«Вовсе нет, Шайенн. Нам просто нужно поговорить с ними».
«О. Это Дэйзи и Джек. Она раньше играла на ТВ, а он был как музыкант».
«Они тебе это сказали».
«Да, но это правда, я видел, как она играет».
"Где?"
«По телевизору», — сказала она. «Один из тех фильмов, ковбои и лошади. Она была как девушка, которую он любил».
«Главный ковбой».
«Абсолютно. Он посадил ее на лошадь, и они поцеловались. Она была горяча».
Я спросил: «Джек играл на гитаре на заднем плане?»
«А? О, нет, он был типа трубачом или чем-то в этом роде. В телевизионной группе».
«Одно из тех ночных шоу?»
Пустой взгляд. Если бы я был главой сети, я бы беспокоился о долголетии.
Майло спросил: «А чем же занимаются Дэйзи и Джек наверху?»
"Я не знаю."
«Какую почту они получают?»
«Этого я тоже не знаю».
Он улыбнулся. «Ты никогда не смотришь?»
«Почта приходит утром», — сказала она. «Я прихожу сюда в полдень. Почему бы вам просто не подняться и не поговорить с ними, если вам так интересно?»
«Они внутри?»
«Не знаю».
«Хорошо, спасибо, Шайенн».
«Так, может быть, у них проблемы, а?»
Лестница, устланная ковром из дешевого синего полиэстера с низким ворсом, вела в фойе без окон, обрамленное пятью плоскими дверями. Ни звука из-за любой из них. Соседи Gold Standard Professionals предлагали электролиз, переплетное дело, подготовку налоговой декларации и консультации по подаркам.
Майло сказал: «Консультирование по подаркам? Что, черт возьми, это значит?»
Я сказал: «Может быть, они говорят тебе, кто был плохим, а кто хорошим».
«Далее будет консультация по слабительному. «Мы открываем новые каналы общения». Ладно, ничего не пошло». Он постучал в дверь Gold Standard. Мужской голос сказал: «Кто там?»
"Полиция."
"Что?"
«Полиция. Откройте, пожалуйста».
Еще одно «Что?» , но дверь приоткрылась.
Джек Уэзерс добавил подстриженные белые усы и несколько морщин после своего интервью Clarion . Он был высоким, хорошо сложенным, семидесяти-семидесяти пяти лет, носил белую рубашку-поло под кашемировым V-образным вырезом цвета морской волны, серо-коричневые льняные брюки, мокасины из телячьей кожи без носков. Его кожа была блестящей и бронзовой, его глаза были более загорелыми. Обручальное кольцо, инкрустированное бриллиантами паве, окружало его левый безымянный палец. На одном мизинце красовалось изумрудное кольцо из белого золота, на другом — творение из розового золота, в котором доминировал массивный аметист. Золотая цепочка на его шее была необычайно изящной.
Он сказал: «Полиция? Я не понимаю».
Майло показал значок. «Можно нам войти, пожалуйста, мистер Уэзерс?»
«Есть ли у меня выбор?»
«Конечно, сэр».
Женский голос сказал: «Джек? Что происходит?» Прежде чем Уэзерс успел ответить, к нему сзади подошла женщина и широко распахнула дверь.
На фут ниже своего мужа, Дейзи Уэзерс была в черном жаккардовом шелковом топе, кремовых габардиновых брюках, красных шпильках, которые рекламировали виртуозный педикюр. Серьезный шик сверкал на всех предсказуемых местах. Белизна в ее волосах граничила с серебряной пластиной. Стиль был одой безе от какого-то косметолога. Ее глаза были ледниково-голубыми, странно невинными. Маленькие кости и милое личико сохранили ее миловидность намного дольше срока годности.
Джек Уэзерс сказал: «Это полиция».
Дэйзи Уэзерс сказала: «Привет, мальчики. Собираете деньги на бал правоохранительных органов?
Мы даем каждый год. — Знойный голос. Она подмигнула.
Майло сказал: «Не совсем так, мэм».
Джек Уэзерс сказал: «Они не посылают парней в костюмах на бал, Дейз.
Они посылают детей — скаутов, кадетов, как их там называют».
Дэйзи Уэзерс сказала: «Милые детишки, в наше время их делают крупнее.
Что мы можем сделать для вас, ребята?
Майло сказал: «Мы хотели бы поговорить об Адриане Беттс».
Она выглядела озадаченной. «Ну, я не могу сказать, что знаю, кто это».
Лицо Джека Уэзерса потемнело. Кулак ударил по ладони. « Так и знал — это ведь кто-то из вас звонил раньше, да? Если бы вы оставили номер, я бы вам перезвонил».
Я сказал: «Меня прервали, и после этого я не мог дозвониться».
Его глаза скользнули вправо. «Ну, я не знаю об этом. Наши телефоны работают нормально».
Дэйзи спросила: «Джек, что происходит?»
«Все, что им нужно было сделать, это позвонить, в этом на самом деле нет необходимости».
«Он говорит, что да».
«Ну, все, что ему нужно было сделать, это попробовать еще раз». Может быть, Уэзерс обычно был правдив, потому что ложь не очень ему нравилась. Я насчитал по крайней мере три подсказки за столько же секунд: покусывание губ, подергивание бровей, постукивание ногой. Затем его глаза забегали.
«В любом случае», — сказал я, — «мы здесь, так что ничего страшного, ничего грязного».
Майло двинулся к двери. Джек Уэзерс обдумал свои варианты и отступил в сторону.
Дэйзи Уэзерс спросила: «Как вас зовут, ребята?»
Майло сказал: «Адриана Беттс».
«Это кто-то, кого я должен знать, Джек?»
Глаза превратились в пинбольные шарики.
Она коснулась его запястья. Он рефлекторно дернулся.
«Джеки? Что происходит?»
«Ничего страшного, детка».
Я сказал: «Значит, она действительно работала на вас».
«Никто не работает на нас», — сказал Джек Уэзерс. «Мы — посредники».
«Джа-ак-и?» — сказала его жена. «Опять?»
Уэзерс отвернулся.
"Джек!"
«Ничего страшного, Дейз».
«Разумеется, это большое дело, если здесь полиция».
Он выругался себе под нос.
Она сказала: «Вы, ребята, лучше зайдите и разберитесь с этим».
Однокомнатный офис был обставлен двумя дешевыми столами и тремя жесткими пластиковыми стульями. Стены были больнично-бежевыми и голыми. Единственное окно, наполовину закрытое покоробленными пластиковыми жалюзи, выходило в переулок и на кирпичную стену соседнего здания. На одном столе стоял многоканальный телефон, модем, компьютер, принтер и факс. На другом стояла коллекция бисквитных статуэток — стройные придворные в белых париках, занятые одухотворенной ерундой. Дэйзи Уэзерс села за фарфор и подняла даму в бальном платье, играющую на лютне. Одно из ее шести колец звякнуло о куклу. Ее муж поморщился.
Затем он скользнул за ряд деловых машин и наклонил свое длинное тело так низко, как только мог.
Майло сказал: «Расскажите нам об Адриане Беттс».
Дэйзи сказала: «Да, сделай это, дорогая».
Джек сказал: «Она пришла с хорошими рекомендациями».
«Ты провела проверку, Джеки?»
«Это было срочно, Дейз».
Она хлопнула себя по лбу. «Нарушаешь правила. Какой шок». Нам: «У моей милой пироженки сердце мягче, чем спелая хурма». Это прозвучало как фраза из фильма.
Джек сказал: «Ко мне приходит человек в нужде, и я стараюсь помочь».
«Он действительно такой, ребята. Я бы хотел на него разозлиться, но вы должны его знать, он любит угождать людям».
Майло спросил: «Какой вид скрининга вы обычно проводите?»
«Комплексное обследование», — сказал Джек. «Точно то, что вы делаете».
«Что мы делаем?»
«Э-э… то, что, я уверен, вы делаете, когда нанимаете полицейских». Улыбка Уэзерса была жалкой попыткой наладить контакт. «Чтобы обеспечить наилучшее соответствие, верно?
Все знают, что BHPD — лучшие».
«Я передам это им», — сказал Майло. «Вообще-то, я из полиции Лос-Анджелеса».
«О», — сказал Джек Уэзерс. «Ну, я уверен, что то же самое относится и к вам, мы жили в Лос-Анджелесе. Хэнкок-парк, чудесно, у нас был великолепный колониальный дом с садом в пол-акра, полиция всегда была готова помочь».
«Приятно это слышать, сэр. Так что с Адрианой Беттс вы решили отказаться от обычного скрининга».
Дэйзи протяжно вздохнула. Джек бросил на нее взгляд, который мог быть предупреждением. Или страхом.
«Как я уже сказал, была срочность».
Я сказал: «Кто-то нуждался».
«Вот чем мы занимаемся», — сказал Джек. «Мы удовлетворяем потребности».
«В случае мисс Беттс, потребности в уходе за детьми?»
Он не ответил.
Дэйзи сказала: «Неважно, кто вы, поиск нужных людей всегда является сложной задачей».
Я повернулся к Джеку. «Имея в виду кого-то важного. К кому ты отправил Адриану?»
Он покачал головой.
Майло сказал: «Сэр?»
Джек Уэзерс сказал: «Что именно, по вашим утверждениям, произошло? Потому что я категорически отказываюсь верить, что это было что-то серьезное. Я горжусь тем, что прекрасно разбираюсь в людях, а у той молодой леди, очевидно, был прекрасный характер. Она была религиозной , у нее было письмо от пастора».
Майло вытащил одну из фотографий Киши. «А что насчет этой молодой леди?»
Дэйзи выпалила: «Её?»
Джек попытался прошипеть, чтобы она замолчала.
Она сказала: «Я действительно в растерянности. Кто-нибудь, пожалуйста, объяснит мне, что происходит?»
Джек скрестил руки на груди.
Майло сказал: «Ты поместил Кишу Д'Эмбо туда, куда отправил Адриану».
Тишина.
Я сказал: «Киша поручилась за Адриану. Вот почему вы не посчитали нужным ее проверять».
Дэйзи сказала: «Обычно мы все равно проводим скрининг. Но если это было срочно...»
«Они это понимают », — сказал ее муж.
Она надулась. «Джеки?»
«Мы больше ничего не скажем, господа. Без совета адвоката».
Майло сказал: «Вы хотите, чтобы адвокат отвечал на обычные вопросы?»
«Еще бы».
Дэйзи поставила фигурку. Никакого видимого дрожания, но основание дребезжало на столе.
Майло сказал: «Вас не обвиняют ни в каком преступлении, мистер Уэзерс».
«Даже так», — сказал Джек.
«Вы не проверили Адриану, но проверили Кишу».
Дэйзи сказала: «Я никогда не слышала о Кише, мы знали ее под другим именем...
Что это было, Джеки?
Уэзерс покачал головой и провел пальцем по губе.
«Она красивая девушка», — сказала Дейзи. «Какими могут быть эти черные девушки с их большими темными глазами. Как ее звали ... что-то с буквой «С», я думаю, мне придется проверить...»
« Заткнись , Дейз!»
Дэйзи Уэзерс уставилась на мужа. Одна ее рука подпрыгивала на столе.
Другая поднялась к ее лицу, сжала кожу щеки, скривилась. Ее глаза стали влажными.
Джек Уэзерс сказал: «О, детка».
Дэйзи шмыгнула носом.
Он повернулся к нам. «Посмотрите, что вы наделали — мне нужно, чтобы вы ушли».
Поднявшись, он указал на дверь.
Майло сказал: «Как хотите, мистер Уэзерс», и встал. «Но вот что меня озадачивает. Вы ведете бизнес, основанный на способности судить о людях. Вы говорили раньше, что то, что случилось с Адрианой, не было большой проблемой, потому что
Она была женщиной с хорошим характером. Но насколько я могу судить, вы отбиваете только пятьсот, сэр. Хорошо для бейсбола, но не очень хорошо для трудоустройства.
"О чем ты говоришь ?"
«Вы были правы в одном, неправы в другом. Да, Адриана, похоже, была женщиной с прекрасным характером. Но то, что произошло, было действительно большим событием».
«Что случилось?» — потребовал ответа Уэзерс.
«Ваш адвокат может вам рассказать. После того, как мы вернемся с вашими друзьями в BHPD
Вооружившись ордером на обыск всех ваших записей».
«Это невозможно!» — закричал Уэзерс.
«Джек?» — спросила Дейзи.
«Это не только возможно, — сказал Майло, — это вероятно».
«Ты не понимаешь!» — сказал Уэзерс. «У Адрианы был превосходный характер, но она все равно совершила какой-то… плохой поступок?»
С ней что-то сделали ».
«Она ранена?» — спросила Дейзи.
«Она мертва, мэм. Кто-то убил ее».
"О, нет!"
«Боюсь, да, миссис Уэзерс».
«Я ее даже не знала, Джек ее нанял. Бедняжка». Она плакала. Казалось, это правда, но кто мог быть уверен в чем-либо на Вестсайде Лос-Анджелеса
Ее муж оставался с сухими глазами.
Майло спросил: «Не хотите ли просветить нас, сэр?»
«Ни в коем случае», — сказал Джек Уэзерс. «Ни в одну благословенную секунду твоей благословенной жизни».
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Мы задержались у двери, которую только что закрыл Джек Уэзерс.
Сквозь лес начал доноситься разговорный шум: высокий голос Дейзи Уэзерс, жалобный, затем требовательный. Никакого ответа от Джека. Дейзи, снова, громче. Лай мужа, заставивший ее замолчать.
Через несколько секунд его голос возобновился, тише, менее отрывисто. Длинная цепочка предложений.
Майло прошептал: «По телефону теперь это игра в адвоката».
Мы вышли из здания.
Майло проехал квартал, развернулся, нашел самое дальнее место, откуда открывался вид на мраморное здание. Красная зона, но пока не появился нацист с парковки BH, идеальная точка обзора.
Я спросил: «Ждёте, пока Джек уйдёт?»
«Может быть, я достаточно разбудил его, чтобы он встретился с адвокатом. Я слежу за ним, выясняю, с кем буду иметь дело. Без этого я не могу к нему подойти».
«Нет ордера на вечеринку в полиции Бостона?»
«Да, конечно. На каком основании?»
«Поведение Джека».
«Он разволновался? Для психолога это основания. Для судьи вы знаете, что это такое». Он потянулся, потер веко. «Как бы оно ни вывернулось, он пропал. Управляет бизнесом, основанным на имидже и доверии, и нанимает одну женщину с полицейским прошлым, другую, которую в итоге убивают. И которую порекомендовала плохая девчонка. Проверяет мою задницу».
Я сказал: «Может быть, это выходит за рамки этого. Уэзерс называет себя голливудским инсайдером, так что, возможно, он также поместил Уэдда. У того же клиента, который
«Наняли Кишу и Адриану. Кто-то достаточно могущественный, чтобы скрыть доход на Кайманах и напугать Уэзерса до юридического консультанта».
«CAPD», — сказал он.
«Давайте попробуем выяснить, кто они».
«Легче сказать, чем сделать».
«Может быть, и нет».
Я достал свой мобильный, набрал номер 1.
Робин сказал: «Привет, дорогая, как дела?»
«Есть свободная минутка для исследования?»
"О чем?"
«Вы когда-нибудь слышали о ПАПД?»
"Неа."
«Кому бы вы позвонили, если бы вам нужна была информация о крупном деятеле шоу-бизнеса?»
«Что происходит, Алекс?»
Я ей рассказал.
Она сказала: «Интересно. Посмотрим, что я смогу сделать».
Большинство гитар и мандолин Робина заказываются профессиональными музыкантами и коллекционерами, которые играют серьезно. Несколько оказываются спрятанными в хранилищах богатых мужчин, ищущих трофеи — счастливых получателей спермы, магнатов недвижимости, алгоритмистов с синдромом Аспергея, кинозвезд.
Плюс миноги, которые разбогатели на кинозвездах. Я редко думаю о своей девочке как о девушке из Голливуда, но именно ее приглашают на все вечеринки, на которых мы редко бываем.
Шесть минут спустя это окупилось. «Получили то, что нужно».
«Это было быстро».
«Я включил Брента Дорфа».
Дорф был светилом в крупном агентстве талантов. Я познакомился с ним в прошлом году, когда он подобрал копию салонной гитары восемнадцатого века, которая в итоге оказалась на стене. Когда он узнал, чем я зарабатываю на жизнь, он вспомнил, как был студентом психологического факультета в Йеле, и пожалел, что не занялся этим, потому что его «главной страстью» была помощь людям. Мой опыт показывает, что люди, которые говорят о своей страсти, редко ею являются.
Брент произвел на меня впечатление идеального политического типа — миля шириной и дюйм глубиной, запрограммированный на шутки по команде. Его шутки были умными, его
внимание кратковременно. Какое бы обаяние он ни создавал, оно было разбавлено плоскими глазами и кровавой ухмылкой ящерицы-варана. По крайней мере, он вовремя платил по счетам.
Я спросил: «Дорф знал о CAPD?»
«Вот это да, дорогая. К сожалению, жизнь Большого Парня станет очень сложной».
Она объяснила почему.
Я рассказал Майло.
Он сказал: «О».
Затем он выругался.
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Према-Рани Мун была голливудской королевской особой. Как и в случае с настоящей королевской особой, это означало смесь привилегий и декаданса.
Дедушка Рикардо (урожденный Луна) был номинирован на «Оскар», но не получил статуэтку. У бабушки Греты средний балл за сорокалетнюю карьеру был лучшим: идеальные два из двух.
Звезда папы Ричарда-младшего сверкала, а затем угасла, после семи непримечательных картин, за которыми последовало погружение в тягучую дымку героиновой зависимости. Последней попыткой Рика Муна на реабилитацию стало пребывание в ашраме в Калькутте, которым управлял гуру, впоследствии оказавшийся насильником. Заигрывание с маргинальной восточной философией привело к тому, что Мун дал своему единственному ребенку гибридное индийское имя: Према, санскритское слово, означающее «любовь», и Рани, «королева» на хинди.
К тому времени, как девочке исполнилось пять лет, все следы религии в затуманенном сознании ее отца были изгнаны, и он жил на Монмартре с матерью девочки, второсортной моделью Chanel, ставшей полузнаменитой благодаря браку с красивым, измученным отпрыском американской киноиндустрии.
Сердечный приступ, вызванный кокаином, унес жизнь Рика в возрасте тридцати восьми лет. Лулу Мун утверждала, что пыталась реанимировать своего мужа. Если так, то порошок, который она набила себе в нос, помешал процессу. Четырнадцать месяцев спустя ее похоронили рядом с Риком на кладбище Пер-Лашез после того, как она перерезала себе вены, пока ее дочь спала в соседней спальне.
Тело обнаружила Према, как ее теперь называли. Она никогда не училась, поэтому не смогла прочесть едва написанную предсмертную записку, которая опровергала заявления Лулу об обучении в Сорбонне.
Вернувшись в Бель-Эйр, девочку воспитывали бабушка и дедушка, что привело к череде школ-интернатов, где она не смогла вписаться.
Воспитательная этика на Белладжио-роуд была не совсем благожелательной. Рикардо и Грета, все еще иногда работавшие в характерных ролях, были великолепными алкоголиками и пациентами с непреодолимой потребностью в пластической хирургии, которых не интересовали дети — никто, кроме них самих. К тому времени, как Преме исполнилось четырнадцать, ее бабушка и дедушка были замаринованы в польской водке и напоминали восковые фигуры, вылепленные чокнутыми скульпторами. Два года спустя Рикардо и Грета умерли, а Према стала юной наследницей, чьи значительные активы управлялись частным банком в Женеве.
Не имея другого выбора, Максимилиан Мун, теперь посвященный в рыцари и живущий в Лондоне, взял на себя задачу быть опекуном своей племянницы. Это означало двухкомнатный номер на третьем этаже особняка сэра Макса в Белгравии, где Према терпела ужасную игру дяди на пианино и знакомилась с кружком молодых гибких мужчин, которых он называл своими «любовниками».
Когда Преме было шестнадцать, чувак из крупного модельного агентства заметил высокую, стройную блондинку с высеченными скальпелем скулами, губами цвета спелого персика и огромными глазами цвета индиго, стоящую в углу на одной из вечеринок Макса с незажженным косяком в руке. Предложение контракта последовало немедленно.
Према зевала, пока шла по подиуму в качестве вешалки для одежды Готье, снимала себе мансарду на улице Сен-Жермен, никогда не удосужилась навестить могилы родителей. Сочетание пассивного дохода и гонораров за модельный бизнес позволяло ей регулярно приобретать куски гашиша размером с кусок мыла у тунисских торговцев возле блошиного рынка, чем она делилась со своими коллегами-эктоморфными красавицами.
Ее апатия во время Недели моды сделала ее еще более привлекательной. Elle и Marie Claire соперничали за право представить ее как следующую сенсацию jeune fille . Prema отвергла их и резко отказалась от модельного бизнеса, потому что она нашла его
«глупая и скучная». Вернувшись в Лондон, она время от времени бегала с толпой таких же скучающих детей, но предпочитала проводить время в одиночестве, покуривая травку.
Однажды дядя Макс достаточно надолго отвлекся от своей резни Рахманинова, чтобы предложить своей теперь уже прекрасной племяннице поступить в университет. Когда Према посмеялась над этим, он предложил ей поработать феей в постановке Королевской шекспировской компании « Сон в летнюю ночь», в которой он должен был играть Оберона.
Према согласилась.
Ей нравилось быть кем-то другим.
Остальное — история фанатских журналов.
Дональд Ли Рамплз родился в Оклахома-Сити, где его отец работал слесарем-трубопроводчиком, а мать сидела дома, воспитывая пятерых детей. Необыкновенно красивый, но не обладающий координацией движений для занятий спортом, как его братья, и концентрацией внимания для учебы, как его сестры, он бросил школу в семнадцать лет, работал уборщиком, затем уборщиком на мясокомбинате, бросил все это и автостопом добрался до Лос-Анджелеса, где подметал 7-Eleven на Вестерн-авеню в Голливуде.
Эта карьера продлилась четыре месяца, в течение которых он устроился на дневную работу в качестве кэдди для гольфа, а также на ночную работу по уборке пиццерии в Брентвуде. Именно там жена телепродюсера обратила внимание на черноволосого, черноглазого парня, убирающего пепперони, и предложила ему должность слуги в ее особняке в Холмби-Хиллз.
Год не очень-то тайных постельных отношений с довольно крупной дамой из очень большого дома привел к тому, что Дональда заметили, когда он подавал закуски на рождественской вечеринке у хозяина. Наблюдателем был кастинговый агент, а предложением была роль в малобюджетном фильме ужасов.
Однажды на съемочной площадке Румпельш привлек внимание женщины-помощницы режиссера.
На следующий день он переехал в ее квартиру в Венеции. Через несколько недель он переехал в Энсино, к ее боссу, режиссеру-мужчине. Месяцы спустя он стал игрушкой руководителя студии с размахом в Бель-Эйр, который нашел ему агента. Это привело к тому, что он получил роль со словами в рекламе корма для собак. Ролик продал много сухого корма, и Дональд получил роль со словами в боевике и легальную смену имени. Его лицо и телосложение были обожаемы камерой, и если у него было достаточно времени, он мог запомнить несколько строк.
Боевик был нацелен на подростков, но женщинам он понравился, и маркетинговые опросы выявили причину: «сильный, но чувствительный» черноволосый, черноглазый рейнджер Хемос, которого сыграл Донни Рейдер. Любопытная невнятная речь, которая была бы оценена как неуклюжая у невзрачного мужчины, была названа сексуальной легионами поклонниц.
Одним из таких поклонников был Према Мун, которому сейчас тридцать четыре года и который уже стал признанной звездой. Она позвала молодого человека со странным, привлекательным бормотанием к себе в усадьбу у каньона Колдвотер. Донни только что начал жить со своей последней партнершей, актрисой категории B с мягким характером и IQ
из самана. Према не могла меньше заботиться о предыдущих обязательствах. В том, что People назвал «обезоруживающим взрывом откровенности», она описала ухаживания как
«Мальчик был свежим мясом. Я спикировал вниз, как хищник».
Донни переехал в поместье. Его ждали более крупные и лучшие роли. Через два года отношений он и Према зарабатывали по двадцать миллионов за фильм и придавали новый смысл термину «властная пара». Папарацци разбогатели, продавая откровенные снимки дуэта. Донни и Према вышли на новый уровень, снявшись в трех картинах. Две стильные комедии провалились, но антиутопический научно-фантастический эпос «Волшебник» собрал в международном прокате свыше двух миллиардов.
В возрасте тридцати семи лет Према Мун заявила о своем желании вести более спокойную жизнь, усыновила сироту из Африки и двух из Азии, стала представителем множества организаций по правам человека, заставила дипломатов поежиться, когда их шорты задрались, когда она обратилась к ООН своим фирменным чувственным голосом.
В сорок лет она добавила в свое «племя» девочку.
Донни Рейдер, который был на десять лет моложе своей жены, выпал из поля зрения.
Чистый капитал пары, по слухам, составлял триста миллионов. Все думали, что они снова всплывут. Хакер из The Hollywood Reporter назвал их
«гораздо больше, чем сумма их частей», и окрестили их Премадонными.
Прозвище прижилось. Как же не прижилось?
Майло сказал: «CAPD, Creative Aura of Prema и Donny. Звучит как что-то, что вы рисовали бы, отвлекаясь на занятиях».
Я сказал: «Вместе с дурацкими рисунками ракетных кораблей. Источник Робина говорит, что это была одна из их холдинговых компаний, но она была распущена, что-то связанное с изменениями в налоговом кодексе».
«Лорд Донни, леди Према, вершина пищевой цепи Industry. Джек, вероятно, пьёт лекарства от давления».
«Работа на них может быть причиной того, что Уэдд нечасто пользуется своей квартирой.
Их территория занимает десять акров, вероятно, включая жилье для персонала».
Его телефон играл «Венгерскую рапсодию». Келли Лемастерс сказала: «Я тебе сочувствую. Приходится иметь дело с этой сукой».
«Мария была, как всегда, очаровательна».
«Мария, — сказала она, — одна из тех автоматов, которые обманывают себя, полагая, что способны мыслить независимо».
«Она тебя игнорировала, да?»
«Она, конечно, пыталась», — сказал ЛеМастерс. «Я сказал ей, что напишу продолжение, несмотря ни на что, и буду преследовать тебя вплоть до преследования, а она уклонилась от ответа
как ты и сказал. Мы оставили это так, что она позвонит тебе, чтобы решить
«правильный поток данных» и свяжитесь со мной».
«Хорошая работа, малыш».
«Теперь мы приятели?»
«Общий враг и все такое, Келли».
Нажмите .
Он сказал: «Десять акров. Не знал, что ты интересуешься кинозвездами».
«Пару лет назад представитель их компании позвонил, чтобы записать на прием «члена семьи», но заявил, что не знает, кто именно. Я спросил его, кто направил их ко мне. Он тоже не имел об этом ни малейшего представления, просто следовал инструкциям, спросил, могу ли я позвонить на дом. Я согласился, если оплата будет произведена наличными. Он сказал, что деньги не имеют значения, и дал мне адрес. Я был заинтригован, поэтому провел небольшое исследование, в том числе в Google Maps. На следующий день мне позвонили и отменили вызов. Когда я позвонил, чтобы спросить, почему, я не смог дозвониться. Я попробовал еще раз, результат был тот же».
«Они нанимают еще одного психоаналитика?»
"Не имею представления."
«Мне повезло», — сказал он. «Если бы вы действительно видели их или их детей, вам пришлось бы взять самоотвод. Никакого реального контракта или контакта, никакой конфиденциальности, верно?»
«Верно, но если бы кто-то настолько могущественный захотел подать на меня в суд, он бы все равно это сделал».
«Ты держишься в стороне?»
«Чёрт возьми, нет».
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Мы уже девять минут наблюдали за мраморным зданием, когда позвонила Мария Томас.
«Только что имел неприятный разговор с репортером Times , которая хвастается, что преследует вас».
Майло сказал: «Келли Лемастерс, олимпийская чемпионка по пестатлону».
«Она мешает работе?»
«Если это зайдет еще дальше, она это сделает», — сказал он. «На данный момент она просто досадная помеха».
«Ну», сказал Томас, «она угрожает преследовать тебя до основания, если ты не будешь снабжать ее эксклюзивной информацией, а если ты не дашь ей ничего, она начнет искать альтернативные источники и выдаст все на публику. И мы оба знаем, что она найдет альтернативы, всех этих болтливых идиотов, которые бродят по отделу».
«Это моя проблема, Мария?»
«Теперь это так».
Майло застонал. Повернулся ко мне, показал большой палец вверх и ухмыльнулся, как пьяный.
«Я считаю, — продолжил Томас, — что ее можно нейтрализовать, если действовать избирательно».
«Легко тебе говорить, Мария. Тебя не преследуют».
«Да, да. В любом случае, так оно и будет. Вам поручено встретиться с ее A-sap и предоставить ей разумную информацию».
«Определите разумность ».
«На данный момент», — сказал Томас, — «сделка с недвижимостью идиотки Максин полностью провалена, так что можете смело играть с версией о Чевиот-Хиллз. Дайте ей все, что не поставит под угрозу расследование».
«Я полностью отгородился от нее», — сказал он. «Теперь я делаю полную перемену».
«Гибкость», — сказал Томас. «Это признак психологической силы, спросите Делавэра».
«Я его вижу, возможно, я так и сделаю».
«Как скажешь. А теперь иди, встреться с этой сучкой и держи себя в руках. Есть ли прогресс по делу?»
"Немного."
«Тогда это не проблема. Скормите ей дымящуюся кучу дерьма, пресс-персоны рождаются со вкусовыми рецепторами для этого».
Нажмите .
Я сказал: «Не знал, что Макиавелли был ирландцем».
Он рассмеялся. «Когда ты влюблен, приятель, все вокруг ирландцы». Он повернул голову в сторону Беверли Драйв. Перед зданием Gold Standard остановилась машина.
Седан Mercedes цвета серого железа. Из машины вышел кудрявый мужчина средних лет в темно-синем костюме и дистанционно запер машину. Обойдя почтовый ящик, он открыл дверь на второй этаж, вошел и поднялся.
Майло сказал: «Возможно, ему нужна консультация по выбору подарка, но я чувствую затхлый аромат адвоката».
Он развернулся еще раз, встал за «Мерседесом», скопировал номера.
Продолжая движение на юг в Лос-Анджелес, он пересек Пико, повернул налево на Кашио-стрит, припарковался, проверил номера.
Флойд Банфер, домашний адрес на Саут-Кэмден-Драйв в БиГ
Позвонив по номеру 411, мы получили профессиональный листинг Банфера: адвокат, офис на Роксбери Драйв, к северу от Уилшира в БиГ.
«Держим это локально», — сказал Майло. «Мне стоит вернуться туда и противостоять им или дать себе время на планирование? Я склоняюсь к тому, чтобы подождать и посмотреть».
«Похоже, ты знаешь, что делать».
«Говорит как мастер-терапевт».
Мы направились обратно на станцию. Он проехал мимо стоянки для персонала, остановился там, где я припарковал «Севилью», и не выключил двигатель.
Я спросил: «Игровой день окончен?»
«Мне лучше убрать встречу с Лемастерс. Я бы взял тебя с собой, но она, вероятно, будет поднимать шум из-за дела с полицейским-психоаналитиком, а ты, как мне кажется, не хочешь разоблачения».
«Что еще важнее, Келли будет полезно почувствовать, что она получает ваше безраздельное внимание».
«И это тоже».
«Могу ли я что-то сделать в это время?»
«Уберись в своей комнате и перестань дерзить своей матери. Что ты можешь сделать... ладно, вот кое-что: придумай, как я могу попасть в Премадонни-Лэнд, чтобы поискать мистера Уэдда».
«Может, тебе и не придется», — сказал я. «Если он там затаился, то в конце концов он уйдет».
«Начать наблюдение за местом?» — достал блокнот. «Адрес помнишь?»
«Нет, но его легко найти. Колдвотер на севере, примерно в миле от Малхолланда на западной стороне дороги есть немаркированная частная дорога, которая ведет к воротам».
«Ваше исследование включало поездку туда?»
«Я эмпирик».
«Тебе позвонил какой-то представитель, а? Разве это не было бы здорово, если бы это был Уэдд?»
«Да, так и будет», — сказал я.
«Вы уже думали об этом».
Я пожелал ему всего наилучшего и вышел из машины.
Он сказал: «Ура Голливуду». И заревел.
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Мои исследования Премадонни оказались более глубокими, чем я рассказал Майло.
После звонка от представителя звезд я выбрал среди миллионов веб-цитат. Биографии, составленные в начале их карьеры, выставили напоказ корзины грязного белья.
Все последующее было тщательно спланированным пиар-пакетом, как закадровый смех.
Кадры из их фильмов не оставляют никаких сомнений относительно их физического совершенства. Художник эпохи Возрождения подвергся бы унижению, если не откровенным пыткам, чтобы нарисовать их.
Према Мун показалась компетентной, иногда впечатляющей исполнительницей, которая могла усиливать или ослаблять свою сексуальность, словно оснащенная эротическим реостатом. Единственное упоминание о детях, которое она сделала, было в пресс-релизе, объявляющем о ее «перерыве в работе над фильмом, чтобы сосредоточиться на том, чтобы быть полноценной мамой». Донни Рейдер поддержал этот шаг, назвав свою жену «настоящей матерью-землей, защищающей как мама-львица».
Игра Рейдера была на удивление однообразной. Его стандартными манерами были медленное, театральное опускание прикрытых век и тенденция невнятно произносить слова.
Человек, который просил о встрече, начал говорить отрывисто и взволнованно, но затем быстро перешел на невнятную речь.
Я прослушал несколько клипов Рейдера и снова и снова слышал одни и те же пропуски.
Если и не такой же, как человек по телефону, то очень близкий.
Может быть, это был обеспокоенный отец, который звонил мне по поводу своего ребенка, но предпочел скрыть этот факт? Потому что знаменитости высшего разряда не должны были делать что-то для себя?
Или же был более глубокий мотив обмана?
Кем бы ни был этот «представитель», он уклонился от называния имени ребенка, о котором идет речь, заверив меня, что я скоро узнаю, а затем повесил трубку.
Его напряжение было заметным, и это могло означать особенно тревожную проблему.
Я ввел ключевое слово premadonny children .
Миллионы обращений к родителям, но почти ничего к детям.
Поиск изображений выдал одну фотографию, которая стала вирусной: снимок, сделанный несколько месяцев назад в Нью-Йорке, на котором Према и ее дети посещают бродвейский мюзикл Disney.
Стены из красного бархата с позолотой на заднем плане подтверждали утверждение подписи о том, что группа была сфотографирована в вестибюле театра. Но в остальном пространство было безлюдным, что было странно для хита SRO, а освещение было тусклым, за исключением четкого, похожего на клайг, луча, сфокусированного на объектах.
Может быть, Прему и ее выводок впустили пораньше. Или они прибыли в Темный понедельник, чтобы позировать так же тщательно, как королевское сидение Веласкеса.
Я изучал снимок. Према Мун, одетая в консервативный темный брючный костюм, оттеняющий каскады золотистых волос, стояла позади четырех детей. Освещение было благосклонно к ее лицу в форме сердечка, ее идеальному подбородку и ее более чем идеальным скулам.
Старший ребенок, мальчик десяти или одиннадцати лет, имел тонкие черты лица и черную кожу, вызывающую ассоциации с Сомали или Эфиопией. Кукольная азиатская девочка лет восьми и серьезный азиатский мальчик немного младше сидели по бокам от малыша с платиновыми волосами, пухлыми губками, пухлыми щечками херувима и ямочками на костяшках пальцев.
Все они были одеты в одинаковые белые рубашки и темные брюки, как ученики приходской школы. Имена не указаны, просто
«Према и ее прекрасный квартет».
«Красивые» — это преуменьшение; каждый ребенок был великолепен. Все, кроме самого младшего, улыбнулись деревянными улыбками. Коллективная поза, опять же за исключением малыша, была по-военному жесткой.
Према одарила фотографа едва заметной улыбкой — достаточно приоткрытых влажных, полных губ, чтобы намекнуть на теоретическую возможность веселья. Ее глаза отказывались следовать за ней; лазерно-интенсивные, они нацелились на какую-то далекую фокусную точку.
Никакого физического контакта между ней и ее потомством не было; ее руки оставались прижатыми к бокам.
Я всматривался в лица детей, пытаясь найти хоть что-то, что могло бы подсказать мне, с кем мне предстоит встретиться. Эмоционального в них было не так уж много, что у детей означало, что там много всего происходит.
Заинтригованный тем, что меня ждет, когда я окажусь за воротами комплекса, я вышел из системы.
День или два после отмены я оставался любопытным. Затем мой календарь заполнился, как это обычно бывает, и я сосредоточился на жертвах убийств и пациентах, которые действительно появились.
Теперь, почти два года спустя, я ехал домой, и любопытство снова вспыхнуло.
На этот раз компьютер оказался более сговорчивым, и я нашел несколько сотен упоминаний детей, включая их имена.
Кион, тринадцать.
Кембара, одиннадцать.
Кайл-Жак, восемь.
Кристина, четыре.
Но ни одного изображения. Снимок в фойе театра был стерт.
Более внимательное прочтение цитат оказалось разочаровывающим. Все они обсуждали, как ревностно Премадонни охранял частную жизнь своего потомства. Несколько язвительных типов сетовали на «подход ЦРУ к воспитанию детей» этой пары, но большинство болтунов, блогеров и гуру сплетен поддержали попытку не допустить, чтобы дети стали «зерном для мельницы папарацци».
Может быть, так и есть, но была и другая причина изоляции детей.
Майло сосредоточился на связи Мелвина Джарона Уэдда с комплексом на Малхолланд Драйв. Мои мысли двигались в совершенно другом направлении.
Я сварила кофе, добавила вспененное молоко и корицу, принесла кружку в студию Робин.
Она отложила резец и улыбнулась. «Это становится обычным делом».
Маленький плоский носик Бланш задрожал, когда она вдохнула аромат. Я принесла ей беконную косточку из коробки, которую Робин держит под рукой. Она взяла угощение из моих пальцев с обычной своей деликатностью, потрусила в угол, чтобы спокойно поесть.
Робин отпил и сказал: «Ты даже сделал это для меня по-девичьи, какой хороший парень».
«Меньшее, что я могу сделать».
«Ты мне что-то должен?»
«В космическом плане я вам очень обязан. Когда вы позвоните Бренту Дорфу во второй раз, моя благодарность расцветет еще больше. Спросите, могу ли я поговорить с ним лично о Премадонни. Если ему нечего предложить, может быть, он порекомендует мне кого-то, кто может».
«Вы действительно подозреваете этих двоих в чем-то?»
«Это не зашло так далеко, но жертва убийства работала на них, а может, и главный подозреваемый. Добавьте сюда Кишу Д'Эмбо, которая могла быть жертвой или подозреваемой, и это будет уже не просто интересно».
«Странные вещи творятся за воротами», — сказала она. «Может, они просто наняли не тех людей».
«Возможно», — сказал я, — «но все это всколыхнуло то, что произошло пару лет назад».
Я рассказал ей об отмене направления, о своих подозрениях, что Донни Рейдер пытался скрыть свою личность. «Тогда моя интуиция подсказывала мне, что в семье серьезные проблемы. Теперь я задаюсь вопросом, означало ли это, что ребенок был достаточно неуравновешен, чтобы навредить младенцу».
Она поставила чашку. «Это ужасно».
«Ужасно и стоит того, чтобы это скрыть. Према Мун отказалась от карьеры и переделала себя в преданную, заботливую мать. Они обе так сделали. Можете себе представить последствия, если бы выяснилось, что они воспитали ребенка-убийцу?
Даже если смерть ребенка была случайностью — дети шалили, случилось что-то нехорошее — такое раскрытие информации было бы катастрофой. У любой матери были бы веские причины обратиться в полицию. Но Киша Д'Эмбо не была чужда обману и работе подставных лиц, поэтому она могла бы серьезно надавить. Мы знаем, что у нее был конфликт с Уэддом, и мы предположили, что это романтическая проблема. Но Уэдд мог быть плательщиком Премадонни, так что, возможно, проблема между ними была деловая».
«Она хотела большего, он сказал: нет, она тоже мертва».
Ее ногти царапнули кофейную кружку.
Я сказал: «Извините, что испортил вам день».
«Я в порядке — афера с машиной, Алекс. Зачем Премадонни опустился до страхового мошенничества?»
«Это могла быть импровизация Уэдда, чтобы прикарманить деньги, полученные в качестве вознаграждения».
«Или он действительно единственный плохой парень, и они имели несчастье нанять его. Что именно он для них делает?»
«Не знаю, агентство замолчало».
«Ребенок-убийца», — сказала она. «Сколько лет детям?»
«Четыре, восемь, одиннадцать, тринадцать».
«Значит, самый старший», — сказала она.
"Вероятно."
«Мальчик или девочка?»
"Мальчик."
«Что еще вы о нем знаете?»
«Ничего, они все исчезли из виду, я говорю о полной невидимости. Есть веские причины держать своих детей подальше от общественного внимания. Но есть и плохие».
«Защита тринадцатилетнего подростка, совершившего убийство».
«Защита альтернативной вселенной, которая создала убийцу-тринадцатилетнего ребенка. Роб, когда я сталкиваюсь с необычно скрытными, изолированными семьями, почти всегда в деле присутствует серьезная патология. Наиболее распространенным фактором является злоупотребление властью — ситуация, похожая на культ. Иногда это останавливается на эксцентричности.
Иногда это приводит к действительно плохим вещам».
Она выпила еще кофе, поставила кружку на стол. «Хорошо, я сейчас позвоню Бренту».
«Спасибо, детка. Дай ему знать, что он мне нужен, потому что он на связи».
«Брент — это все о том, чтобы быть мистером Внутри, это идеальный подход». Она улыбнулась. «Но, конечно, ты это знал».
ГЛАВА
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Брент Дорф только что уехал в Нью-Йорк по делам. Его помощник заявил, что дата возвращения не назначена, но пообещал доставить сообщение.
Робин сказала: «Бренту будет интересно узнать, что у меня для него есть. Я рассчитываю на тебя, дорогая».
Она повесила трубку.
Я сказал: «Любовь?»
«Чарльз — британец и гей, но ему нравится флиртовать с девушками. Брент тоже гей, если уж на то пошло. Но девушки его совершенно не интересуют».
Она рассмеялась. «Я могу себе представить, как они с Майло обедают в Grill on the Alley».
«Они разрешают использовать полиэстер?»
«По вторникам через раз».
«Мы там давно не были».
«Я не думаю, что мы когда-либо там были».
«Есть еще одна причина пойти», — сказал я. «Сегодня вечером звучит хорошо?»
«Ты в настроении?»
«За время, проведенное с тобой, всегда».
«Значит, ты устал думать».
Я сказал ей, что я совсем не это имел в виду, и что я люблю ее, и вернулся в свой кабинет.
Ужин был двухчасовой передышкой, и когда мы вышли из Grill вскоре после десяти вечера, я чувствовал себя свободным и довольным. Ночной воздух был чистым и теплым, приглашая прогуляться. Rodeo Drive находится за углом от ресторана, и как только туристы ложатся спать, это мирная прогулка. Робин держал меня за руку, пока мы
Прогулялись мимо витрин, демонстрирующих вещи, которые никто не мог себе позволить. Мы добрались до дома к одиннадцати.
Занятие любовью было отличным следующим шагом в поисках отвлечения, но когда вы компульсивны и зависимы от плохих вещей, вы неизбежно возвращаетесь в это темное место. Я лежал рядом с Робин, пока она мирно спала, а в моей голове кружились неразрешимые вопросы.
На следующее утро, когда она принимала душ, я вывел Бланш на улицу, чтобы она могла сходить в туалет, и забрал газету с подъездной дорожки. Пролистывая ее, я наткнулся на продолжение статьи Келли Лемастерс об убийствах в парке.
Страница 10, может быть, пятьсот слов, но она заняла лидирующие позиции.
Майло заманил ее обещанием чего-то пикантного, но ничего похожего на то, что было в статье, не было, и Лемастерсу пришлось играть с человеческими интересами: таинственной траекторией, которая превратила Адриану Беттс из церковной девушки в жертву убийства, влиянием двух убийств в Чевиот-Хиллз на состоятельных граждан.
Сестра Адрианы, Хелен, и преподобный Гоулман были процитированы, но их комментарии были не более откровенными, чем их интервью в полицейском участке. Печальная тайна «разбросанного скелета младенца» была отмечена, как и «жуткая параллель» с костями, найденными под кедром Мэтта и Холли Раш. Ничего о расовом составе или происхождении ребенка из парка.
Имя Майло не упоминалось до последнего абзаца, где его описывали как «ветерана-детектива по расследованию убийств, оставшегося в недоумении». Статья заканчивалась сообщением «кто-нибудь, у кого есть информация» и его стационарным телефоном.
Я думал, что он будет занят все утро, отслеживая ходы событий, и был удивлен, когда он позвонил в девять.
«Хочешь отдохнуть от информаторов?»
«Мо и Шон на этом, мне нужно поторопиться. Только что позвонил Флойд Банфер, адвокат Джека Уэзерса. Он хочет встретиться через полтора часа, БХ
Парквэй, угол Рексфорд».
«Прямо возле мэрии».
«Банфер вручил документы в BHPD, сказал, что он придет сам».
«Он подает в суд на полицию?»
«Какая-то компенсация работникам от имени уволенного офицера. Ничего, заверил он меня, что я сочту предосудительным».
«О чем он думает?»
«Он бы не сказал, но он определенно нервный, Алекс. Мне это нравится в адвокатах.
Они кажутся почти людьми».
Мы с Майло приехали в десять двадцать, нашли скамейку на северной стороне парковой дороги с хорошим видом на правительственный комплекс Беверли-Хиллз. Оригинальная ратуша — шедевр испанского ренессанса тридцатых годов. Комплекс общественного центра, построенный пятьдесят лет спустя, пытался вплести деко и современность в смесь и в итоге выглядел прибитым. Разрушенная гранитная дорожка, китайские вязы и газон отделяли нас от бульвара Санта-Моника. Движение ревел в обоих направлениях. Древний мужчина в сопровождении хриплого сопровождающего протащил мимо нас пешехода. Трио персидских женщин в спортивных костюмах Fila подпрыгнуло, болтая на фарси. Молодая женщина, которая могла бы стать моделью Victoria's Secret, если бы компания повысила свои стандарты, промчалась мимо всех них с несчастным видом.
Прямо перед нами находилась куча комковатых хромированных пластин размером шесть на десять футов.
Майло сказал: «Что это, черт возьми?»
«Публичное искусство».
«Похоже, у большого реактивного самолета возникли проблемы с пищеварением».
В десять двадцать шесть Флойд Банфер вышел из полицейского участка, пересек улицу и направился к нам. Когда он прибыл, он был раскрасневшимся и улыбающимся, компактный мужчина с головой в форме арахиса, ярко-голубыми глазами и той белой щетиной, которую Майло называет «террористической бородой».
«Пунктуальный», — прогремел он. «Приятно иметь дело с профессионалами».
Компактный мужчина с глубоким басом.
Рука метнулась вперед. «Флойд Банфер».
«Майло Стерджис, это Алекс Делавэр».
Все трясутся. Хватка Банфера была чуть крепче, рука оставалась жесткой, глаза настороженными. Улыбка, с которой он пришел, словно приклеилась к его лицу.
«Прекрасное утро, а?»
«Не думайте, что Беверли-Хиллз допустит что-то меньшее, советник».
Банфер усмехнулся. «Вы будете удивлены». Его костюм был того же темно-серого цвета, что мы видели вчера, слегка блестящий шелк и шерсть. Его рубашка была синего цвета
расстегнутый воротник, галстук розовый Hermès с узором из стекляруса. Пятьдесят-пятьдесят пять, с тонкими волнистыми волосами, окрашенными в коричневый цвет и отбрасывающими рыжие блики, как это часто бывает с окрашенными волосами у мужчин, он излучал странную смесь хорошего настроения и беспокойства. Как будто ему нравилось быть на грани.
Майло указал на пространство, которое мы образовали между собой на скамейке.
Банфер сказал: «Не возражаете, если мы пройдемся? Этот кусок дерьма, который они называют искусством, вызывает у меня тошноту, и любая возможность поупражняться приветствуется».
"Конечно."
Мы втроем направились на запад. Гранитные дорожки должны противостоять пыли, но черные крылья Банфера стали серыми за считанные секунды. Каждые несколько ярдов он умудрялся протирать ботинки о заднюю часть брюк, не сбиваясь с шага. На Кресент Драйв мы остановились, пока не расчистился перекрестный трафик. Велосипедист в шлеме выехал из-за угла и помчался в нашу сторону, и Банферу пришлось отступить вправо, чтобы избежать столкновения.
«Абсолютно незаконно», — сказал он, все еще улыбаясь. «Велосипеды запрещены. Хотите догнать его и выписать штраф, лейтенант?»
Майло не сказал Банферу свой ранг. Банфер сделал свою домашнюю работу.
«Это выше моей зарплаты, советник».
Банфер снова усмехнулся. «Так зачем же я попросил об этой встрече?»
Он помолчал, словно действительно ожидая ответа.
Мы с Майло продолжили идти.
Банфер сказал: «Во-первых, спасибо за гостеприимство, у меня была тяжелая неделя, если не сейчас, то придется подождать».
«Рад оказать услугу, мистер Банфер. Что у вас на уме?»
«С Флойдом все в порядке. Хорошо, начну с данности: Джек Уэзерс — хороший человек».
Майло не ответил.
Банфер сказал: «Ты его немного напугал, появившись вот так».
«Это не мое намерение».
Банфер ускорил шаг. «Как бы то ни было, лейтенант, вот в чем дело: Джек и Дейзи — хорошие люди, ведут хороший бизнес, оказывают хорошую услугу — вы знали, что они раньше были в индустрии? В основном на маленьком экране, Джек играл музыку и играл, снялся в куче Hawaii Five-O 's, немного Gunsmoke , паре Magnum s. Дейзи много лет снималась в Lawrence Welk . Потом Джек занялся недвижимостью в Долине, а Дейзи немного
Преподавательница танцев, она была танцовщицей до того, как стать актрисой, выступала с Мартой Грэм, знала Сид Чарисс, я говорю о таланте».
«Впечатляет», — сказал Майло.
«Я бы сказал».
Еще несколько шагов. Мимо проскользнула группа молодых персидских женщин, одетых в черный велюр, в жемчугах и бриллиантах, слушающих iPod.
Банфер сказал: «Я пытаюсь донести, что это порядочные, честные люди, которые работали всю свою жизнь, никто из них не пришел из богатства, они нашли свою нишу, развили ее, слава богу, у них все хорошо, они даже могут подумать о выходе на пенсию. В какой-то момент. Хотя я не знаю, сделают ли они это, это их дело».
«Имеет смысл».
«Что делает?» — спросил Банфер.
«Принятие собственного решения о выходе на пенсию».
«Да. Конечно. Я хочу сказать, что мы говорим о хороших людях».
«Я поверю тебе на слово, Флойд».
«Хорошо. В любом случае, если вы не знаете, как работает индустрия, позвольте мне вас просветить, это иерархия. От основания пирамиды до вершины, мы говорим о высокой степени структурированности, те, кого вы знаете, определяют, как вы работаете, все может измениться в мгновение ока». Он сделал паузу, чтобы перевести дух. «Кому я проповедую, это Лос-Анджелес, вы профи».
Мы дошли до Кэнон Драйв. К нам побрел бездомный, оставляя за собой след зловония.
Банфер сморщил нос. «Больше никаких законов о бродяжничестве. Я отношусь к этому неоднозначно, хотел бы, чтобы о них позаботились должным образом, но вы не можете просто пойти и выхватить их из парка, как я видел в Европе, когда был студентом и путешествовал с рюкзаком в восьмидесятых. Навело меня на мысль о штурмовиках».
Майло не пытался скрыть взгляд, направленный на свои часы Timex.
Банфер сказал: «Пора переходить к сути? Конечно, имеет смысл».
Но он не высказал никаких дополнительных мудрых мыслей, пока мы продолжали идти.
На полпути к Беверли Драйв Майло сказал: «Флойд, что именно я могу для тебя сделать?»
«Примите данные, которые я собираюсь вам предложить, в том духе, в котором они вам предложены».
"Значение?"
«Джека и Дейзи необходимо держать подальше от любого расследования убийства, а их клиент по контракту — тот самый клиент, о котором идет речь — не будет уведомлен об их вкладе в полицию».
«CAPD», — сказал Майло. «Творческая аура Премы и Донни».
Подбородок Банфера задрожал. «Так что ты знаешь. Ладно, теперь ты понимаешь, что я имею в виду».
«Ты часто ходишь в суд, Флойд?»
Вопрос вывел Банфера из равновесия, и он напряг руки. «Когда это необходимо. Зачем?»
«Просто любопытно».
«Вы говорите, что я многословен? Утомлю присяжных? Не волнуйтесь, я прекрасно справляюсь. Я немного... подробен? Может быть, да, да. Потому что я сказал Джеку и Дейзи, что разберусь с этим, и черт возьми, если я собираюсь вернуться к ним и сказать, что я этого не сделал. Они хорошие люди».
«С кем из них вы связаны?»
Банфер покраснел. «Почему вы так решили?»
«Вы кажетесь необычайно преданным своему делу, но извините, если я предположил это».
«Уверяю вас, я бы сделал то же самое для любого клиента, лейтенант». Пауза.
«Но если хочешь знать, Джек был женат на сестре моей матери, а потом она умерла, и он женился на Дэйзи. Так что технически Дэйзи — моя неродная тетя, но я думаю о ней как о своей родной тете, она мне дорога, она дорогая женщина».
«Она показалась мне очень милой».
«Джек тоже милый».
"Без сомнения."
«Итак, мы договорились?»
«Это зависит от того, что вы можете предложить».
«Я хочу сказать вам правду, лейтенант Стерджис. Могу ли я называть вас Майло?»
"Конечно."
«Майло, это может быть очень просто, если мы пойдем по пути простоты. Я даю тебе информацию, а ты используешь ее по своему усмотрению в своем уголовном расследовании, но ты не втягиваешь в это Джека и Дейзи».
«У меня нет желания усложнять им жизнь, Флойд, но мне нужно быть с тобой честным. Если у них есть важная информация, она может попасть в материалы дела».
«Неправда», — резко ответил Банфер. «Просто назовите их конфиденциальными информаторами, и все пройдет гладко, как по маслу».
«Я могу это сделать, но не могу обещать, что в какой-то момент прокурор не захочет узнать их личность».
«Если это произойдет, вы скажете «нет».
«Это так не работает, Флойд».
«Тогда у нас… проблема».
«У тебя могут возникнуть всевозможные проблемы, если Джек и Дейзи не будут сотрудничать, Флойд. Мне не нужно рассказывать тебе обо всех неприятных юридических маневрах, имеющихся в распоряжении окружного прокурора».
«Я буду драться с каждым».
«Это выведет Джека и Дейзи в центр внимания».
Банфер наклонился вперед и пошел быстрее.
Майло сказал: «Вся эта суета только для того, чтобы Премадонни не рассердился на них?»
«Это не вопрос безумия», — сказал Банфер. «Это вопрос отлучения. Ты знаешь, насколько сильны эти двое?»
«Список лучших».
«О, нет, нет, нет». Рука Банфера выгнулась над головой, словно ребенок, играющий в самолет. « На много миль выше списка А. Это все равно, что разозлить королеву Англии».
«В последний раз, когда я проверял, королева никого не отлучала от церкви, Флойд».
«Ладно», — сказал адвокат, «возможно, я немного преувеличил, но все же. Если станет известно, что Джек каким-то образом нарушил конфиденциальность, последствия могут быть разрушительными в профессиональном и финансовом плане».
«Джек и Дейзи подписали соглашение о неразглашении».
Банфер нахмурился. «Стандартная операционная процедура при работе с клиентами такого уровня».
«Возможно, так, но мы уже знаем, что Джек отправил Адриану Беттс работать на территорию Премадонни, и мы почти уверены, что он сделал то же самое для нескольких других людей, которые могут быть связаны с убийством Адрианы Беттс.
Вы читали сегодняшний выпуск Times ?
«Конечно», — сказал Банфер. «Вот почему я вам позвонил».
«Репортерша жаждет всего, что я могу ей дать. Я ее удерживала, но это может измениться».
«Вы угрожаете раскрыть личности моих клиентов?»
«Ты созвал собрание, Флойд. Я даю тебе знать, как обстоят дела».
Банфер щелкнул зубами. «Лейтенант Стерджис», — сказал он, словно впервые услышав это звание. «У вас случайно нет юридического образования?»
«Я приму это как комплимент, хотя не уверен, что должен. Ответ — это то, чему я научился на работе».
«Ну, ты хитрый человек, Майло. Не то, что я ожидал. Потому что, честно говоря, большинство полицейских, с которыми я сталкиваюсь, не являются тем, что вы бы назвали интеллектуальными гигантами».
«Вы часто сталкиваетесь с полицейскими?»
«Я вношу свою долю в компенсацию работникам, представлял интересы нескольких ваших соотечественников, узнал, как они живут. Обычно их долгосрочные цели не простираются дальше новенького мотоцикла и отпуска на Гавайях».
«Ох уж эти сумасшедшие дети в синем».
«Это было сделано в качестве комплимента. Ты кажешься другим, Майло. Тщательный планировщик».
«Принято и оценено, Флойд. Так что ты хотел бы мне сказать в надежде, что Джек и Дэйзи останутся пуленепробиваемыми?»
Банфер остановился, схватился за луковицу на кончике носа и повернул ее.
Его дыхание стало прерывистым. Он сказал: «Давайте сядем».
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Скамейки в парке Беверли-Хиллз — сложные творения, изогнутые, черные, из кованого железа с разделителем по центру, из-за которого трудно сидеть больше чем двум людям. Майло махнул Банферу рукой влево. Кивком головы он направил меня вправо.
Оставив его на ногах, нависшим над ним.
Мимо проковылял еще один бездомный, закатывая глаза и спотыкаясь.
Банфер сказал: «Вероятно, именно оттуда у них и возникла идея этой картины...
Down and Out в Беверли-Хиллз . Они приукрасили его, но такова индустрия... ладно, вернемся к делу: Джек и Дэйзи...
«Замечательные люди. Признателен, Флойд».
«Этичные люди», — поправил Банфер. «Джек допустил некоторые ошибки, конечно, но основа этична, так что вам не о чем беспокоиться».
«Ошибки, такие как найм Адрианы Беттс без проверки ее кандидатуры».
Банфер потер виски. «Факты могут сказать тебе лишь ограниченное количество, когда ты имеешь дело с людьми, Майло. Джек научился доверять своим инстинктам и мисс...
Беттс произвела на него впечатление порядочной молодой женщины».
Я сказал: «К тому же это была срочная ситуация».
Банфер снова щелкнул зубами. «Якобы».
«У тебя есть сомнения?»
«Источником этого предположения был звонок, который Джек получил от другого сотрудника комплекса. Кто-то, кого он назначил некоторое время назад. Она — было утверждение, что клиентам как можно скорее нужен дополнительный уход за детьми, Джек должен был немедленно кого-то найти. Этот человек знал кого-то, кто идеально подходил под это описание — нужная подготовка и опыт.
Джек — человек, который угождает людям, он занялся бизнесом, чтобы удовлетворять человеческие потребности. Казалось, это идеальное решение».
Майло сказал: «Не вижу здесь большой проблемы, Флойд. Если бы он проверил Адриану, он бы узнал, что она кристально чистая».
Банфер скрестил ноги, натянул носок на безволосую голень. «Ну, это приятно слышать».
«С другой стороны, Флойд, если сотрудником, который ее рекомендовал, была Киша Д'Эмбо, это усложняет ситуацию».
«Мне это имя не знакомо».
«А как насчет Шарлин Чемберс?»
«И не этот».
Майло показал фотографию.
Банфер провис.
«Откуда ты ее знаешь, Флойд?»
«Она представилась Джеку и Дейзи как Симона Шамбор. Это имя использовали Джек и Дейзи, чтобы проверить ее, и она оказалась безупречной».
«Когда ее наняли?»
«Двадцать три месяца назад».
Вскоре после отъезда из Бойсе.
Я спросил: «Для чего ее наняли?»
Вопрос, казалось, озадачил Банфера. «Уход за детьми, конечно». Он постучал по фотографии. «После того, как вы показали это Джеку, и он позвонил мне в панике, я присмотрелся к ней повнимательнее. В частности, я отследил номер социального страхования, который она использовала, когда устраивалась на работу. Он совпадает с Симоной Шамбор, все верно, но этим человеком оказалась восьмидесятидевятилетняя женщина, живущая в доме престарелых в Новом Орлеане. Я позвонил туда, и директор сообщил мне, что у миссис Шамбор прогрессирующая болезнь Альцгеймера, она была в таком состоянии в течение пяти лет».
«Поиск Джека и Дейзи не выявил этого?»
«Они были сосредоточены на соответствующих критериях. Судимость, плохая кредитная история».
«Хорошее замечание», — сказал я. «Прогрессирующая болезнь Альцгеймера наверняка будет препятствовать преступности».
Банфер покачал головой. «Потенциальные последствия для Gold Standard очевидны, но никакого вреда не было».
Майло сказал: «Ваши клиенты предоставили мошенницу в качестве няни для детей кинозвезд».
дети, сделали то же самое для женщины, которая в итоге умерла. Да, я бы сказал, что это
последствия».
«Это лишь малая часть всех замечательных людей, которых Джек и Дейзи познакомили с замечательными клиентами».
Прочтено со всей убежденностью клятвы верности ГУЛАГу.
Я сказал: «К сожалению, вы настолько хороши, насколько хороша ваша последняя фотография».
Банфер вздохнул. «Я советовал Джеку не торопиться, но, очевидно, он на иголках. Хуже того, Дейзи ничего не знала обо всем этом».
Майло сказал: «Несчастная жена, несчастная жизнь».
«Это полный бардак, конечно. Кстати, я проверил социальное обеспечение мисс Беттс, и оно снова на нее свалилось. Я что-то пропустил? Потому что они с Шамбором кажутся маловероятной парой».
Майло сказал: «Ничего подозрительного в отношении Адрианы не обнаружено».
«Этот ребенок, найденный в парке, эти кости — какая связь?»
«Пока не знаю, Флойд. Вот почему мы хотели поговорить с Джеком и Дейзи».
этом они вам точно ничего не скажут ».
«Киша — Симона — была нанята двадцать три месяца назад. А как насчет Адрианы?»
«Недавно. По словам Джека, около трех-четырех месяцев назад».
«Он не может быть точнее?»
Банфер смотрел прямо перед собой.
Майло спросил: «Он уничтожил файлы?»
«Я не могу в это вдаваться».
«Ваш клиент избавился от потенциальных улик. Если бы вы посоветовали ему это сделать, вам могли бы предъявить обвинения в воспрепятствовании правосудию».
«Боюсь, ответ тот же».
Банфер повернулся к Майло. Майло посмотрел на него, и Банфер снова посмотрел вперед.
«Давайте рассмотрим это в контексте: я был более откровенен, чем следовало бы, учитывая обстоятельства».
«Что это за обстоятельства, Флойд?»
«Никаких обвинений никому не предъявлено, вы находитесь на стадии предположений, рыщете вокруг, и ни я, ни мой клиент не обязаны с вами о чем-либо говорить. Однако мы решили сотрудничать добровольно, потому что мы не обструкционисты. А что касается файлов, я не знаю ни одного закона, который обязывал бы мелкого предпринимателя справляться с ненужным накоплением бумаг».
«Это справедливо», — сказал Майло.
Внезапный переход на легкий, дружелюбный тон. Банфер рискнул еще раз попытаться наладить зрительный контакт. Майло улыбнулся.
«Что ж, — сказал адвокат, — приятно видеть, что мы достигли согласия».
«Я согласен. А теперь давайте поговорим с Джеком напрямую».
«Вы считаете это необходимым?»
«Если бы я этого не хотел, я бы не спрашивал, Флойд».
Банфер снова вздохнул, набрал номер на своем мобильном телефоне. «Эй, это я… как и ожидалось… Я им это сказал… они все еще хотят поговорить с тобой… Я останусь здесь, не волнуйся… может, и так, тебе нечего скрывать… Лучше рано, чем поздно, Джек, давай покончим с этим и поедем дальше… мы на автостраде между Беверли и Кэмденом… хорошая идея». Отключив связь, он изучил движение. «Уже в пути».
Джек Уэзерс был одет в синий кашемировый блейзер, белую шелковую рубашку, брюки цвета голубя, синие замшевые мокасины с золотыми пряжками. Если они переделают Гиллигана Island , он был бы великолепен для Терстона Хауэлла Третьего. Если бы не его побежденные, обвислые плечи, мешки под глазами, морщины, которые стали глубже за двадцать четыре часа с тех пор, как мы видели его в последний раз.
Шаркающая походка старого, усталого человека.
Я встал и освободил место рядом с Банфером. Уэзерс колебался.
Майло сказал: «Отдохни, Джек».
Щеки Уэзерса дрожали. Белки его глаз пронизывали розовые капилляры.
Несколько кутикул были стерты, что портило в остальном безупречный маникюр.
Он тяжело сел, и Банфер посвятил его в то, что мы знали. Когда Банфер хотел, он мог быть кратким.
Джек Уэзерс сцепил руки и уставился на свои колени.
Майло сказал: «Расскажи мне все, что ты помнишь о женщине, которая называла себя Симоной Шамбор».
«Как ее настоящее имя?» — спросил Уэзерс.
«Почему бы тебе не позволить мне задать вопрос, чтобы ты мог ответить?»
Голова Уэзерса откинулась назад.
Флойд Банфер сказал: «Давайте будем придерживаться принципов рациональности, Джек, и они больше не будут вам мешать».
Уэзерс ничего не сказал. Группа молодых персидских женщин вернулась.
Его внимание переключилось на стройные ягодицы, и это, казалось, его расслабило.
Он сказал: «Красивая девушка, черная, но светловатая. Я подумал, что она подающая надежды актриса».
«Из-за ее внешности».
«И еще у нее был свой характер».
«Что это было, Джек?»
«Живой», — сказал Уэзерс. «Театрально живой».
«Как будто она играла какую-то роль».
«В этом городе каждый играет свою роль. Я веду к тому, что все было немного преувеличено». Он изучал Майло. «Ты как бы сам себя ставишь в центр».
«Значит, ты решил, что Симона — подражательница».
«Но у нее были все необходимые данные для работы по уходу за детьми. Опыт, рекомендательные письма».
«От кого?»
«Предыдущие работодатели».
«Как насчет имен?»
«Не помню», — сказал Уэзерс.
«Как насчет проверки файла?»
«Никакого файла». Уэзерс покраснел. «Мы все регулярно передаем».
«Накопление бумаги».
Флойд Банфер потер одну ногу о другую.
Джек Уэзерс сказал: «Именно так».
«Хорошо», сказал Майло, «но когда она подавала заявление, вы, должно быть, позвонили ее рекомендателям. Есть какие-нибудь воспоминания о том, кто они были и что они вам сказали?»
«Нет, у меня так много заявлений, ни одно не выделяется».
«Дела идут хорошо».
«Может быть», — сказал Уэзерс. «Все, что я могу вам сказать, — она выписалась».
«Хотя бы стать актрисой», — сказал Майло. «Полагаю, ты часто это видишь».
«Я предполагаю, что реальная цель — продвижение их карьеры. Или они так считают».
Майло спросил: «Разве так не получится?»
«Работает против них».
«Почему это?»
«Потому что как только кто-то становится замеченным как занимающий служебную должность, его, как правило,... всегда так и воспринимают».
«Их считают неполноценными?»
«Не хуже», — сказал Уэзерс. «Другой».
«Донни Рейдер начинал как кэдди для гольфа и мальчик-слуга у продюсера».
«Это официальная версия».
«Неправда?»
Уэзерс усмехнулся. «Я не знаю, что правда, а что нет. Я не знаю ничьей истории».
Флойд Банфер сказал: «Все дело в контроле информации. Мы слышим то, что они хотят, чтобы мы услышали».
«Звезды», — сказал Майло.
«Любой, кто у власти».
Я сказал: «Значит, у вас нет проблем с наймом новичков».
Джек Уэзерс сказал: «Нет, если они поймут, где им место, и будут выполнять свою чертову работу».
«Симона Шамбор чему-то научилась?»
«Никогда не слышал о проблемах».
«Насколько вам известно, она все еще работает на Премадонни».
«Я предполагаю».
«Что еще ты помнишь о ней?»
«Красивый», — сказал Уэзерс. «Чрезвычайно привлекательный. В этом свежем смысле.
Отличная фигура… она могла поддержать разговор, сказала, что любит детей, показала мне книгу по развитию детей, которую она читала».
«Ее наняли в качестве няни».
«Нет», — сказал Уэзерс. «В качестве помощника по уходу за детьми».
«В чем разница?»
«Шкала оплаты, для начала. Когда клиент настаивает на официальной няне, мы нанимаем британских девушек, которые проходят формальное обучение в одной из школ, которые у них там есть. У них есть книжные знания, но некоторые из них могут быть немного напряженными. Некоторым клиентам это нравится. Другие хотят чего-то более спокойного».
«У Премы Мун и Донни Рейдера расслабленный настрой».
«Я предполагаю».
«Сколько еще людей вы к ним отправили?»
«Не могу сказать», — сказал Уэзерс.
Майло сказал: «Дикая догадка».
Уэзерс посмотрел на Банфера. Банфер кивнул.
«Дикая догадка? Я бы сказал, полдюжины».
«Какие вакансии вы для них заполняли?»
«Я думаю, что там была пара прислуги. Домработницы. Мы больше этим не занимаемся, не можем конкурировать с агентствами, специализирующимися на прислуге, со всеми этими объявлениями, которые они размещают в испанских газетах. Но тогда мы это делали, так что, вероятно, это все. Пара прислуги».
Он повернулся к Банферу. «Это нормально?»
«Пока, Джек».
Майло спросил: «Тебя беспокоит пункт Премадонни о запрете разглашения информации?»
«Да, черт возьми», — сказал Уэзерс. «Мы говорим о чертовски строгих мерах».
«В отличие от…»
Банфер сказал: «Менее строгие положения». Он улыбнулся собственной запутанности.
Майло сказал: «Просветите меня, Советник».
«Ничего сложного, Майло. По умолчанию это, как правило, запрет на общение со СМИ, публикацию книг и тому подобное. Этот конкретный пункт охватывает практически каждый слог, произнесенный о Премадонни кому-либо на любую тему. Имеет ли он юридическую силу? Вероятно, нет, но проверка этой теории принесет значительные страдания. В любом случае, Джек рассказал вам все, что он знает о женщине из Шамборда и мисс Беттс».
«Тогда перейдем к следующей теме», — сказал Майло, доставая увеличенную фотографию Мелвина Джарона Уэдда из DMV.
Лицо Флойда Банфера оставалось бесстрастным.
Джек Уэзерс сказал: «Вот дерьмо».
ГЛАВА
38
Флойд Банфер положил руку на кашемировый рукав Джека Уэзерса. «Он тоже один из твоих?»
Майло спросил: «Кто он, Джек?»
Уэзерс заломил руки. «Парень… МДж»
Майло сказал: «Мелвин Джарон Уэдд. Когда вы поместили его в комплекс?»
Уэзерс что-то пробормотал.
«Говори громче, Джек».
«Три года назад. Плюс-минус».
«Как называется его должность?»
«Управляющий поместьем», — сказал Уэзерс. «Я уже назначал его раньше, похожее дело».
«Чьим поместьем он управлял раньше?»
«Саудовская семья, гигантское место в Бель-Эйр. Четыре, пять лет назад».
«А до этого?»
«Нет, это было первое. У них не было с ним проблем — у арабов. Они вернулись в Эр-Рияд».
«Итак, вы отправили его в Премадонни».
"Ага-ага."
«Кто просил вас о помощи?»
«Бизнес-менеджер».
"Кто это?"
Взгляд Уэзерса скользнул вправо. «Не менеджер напрямую, какой-то помощник».
Флойд Банфер сказал: «Или помощник какого-нибудь помощника».
Уэзерс сердито посмотрел на племянника. «Так всегда бывает с людьми их уровня».
Майло спросил: «Кто у них управляющий?»
«Apex Management. Они занимаются многими крупными делами».
«Что вы помните о Майкле Джексоне?»
«Парень», — сказал Уэзерс. «Я думаю, у него был некоторый опыт в бухгалтерском учете.
Его я проверил . Что с ним не так?
«Может быть, ничего, Джек».
«Может, ничего, просто ты носишь с собой его фотографию?»
«Его имя всплыло».
"Значение?"
«Его имя всплыло».
Уэзерс махнул рукой. «Честно говоря, я не хочу знать. Теперь я могу пойти и попытаться оплатить некоторые счета? Я не госслужащий, у меня нет щедрой пенсии и сверхурочных».
Майло сказал: «Конечно. Хорошего дня».
"Конечно?"
«Если только ты не хочешь нам рассказать что-то еще, Джек».
«Мне нечего сказать, скрыть, рассказать или сообщить. Я работаю в сфере услуг, я нахожу людей, которые нужны клиентам. Что они делают, когда их нанимают, это их дело».
Опираясь на центральный разделитель скамейки, он поднялся на ноги, застегнул пиджак. Банфер встал и взял его за локоть. Уэзерс с неожиданной яростью стряхнул с себя поддержку. «Не готов еще к скутеру, Флойд, давай позавтракаем, Нейт и Эл, Bagel Nosh, что угодно».
Усердно работаю над повседневной жизнью.
Банфер постучал по своему Rolex Oyster. «Извините, у меня назначены встречи».
«Занятой парень», — сказал Уэзерс. «Все заняты. Я должен быть занят».
Он захромал прочь.
Банфер сказал: «У него невысокое кровяное давление, надеюсь, стресс не вызовет проблем».
Майло подмигнул. «Это похоже на подготовку к гражданскому иску».
«Не смешно, лейтенант. Мы закончили?»
Прежде чем дождаться ответа, Банфер направился на восток по парковой дороге. Фигуристая бегунья шла в его сторону. Он не стал смотреть.
Майло сел на скамейку. «Я проезжал по той частной дороге сегодня утром.
Как я и думал, жесткое наблюдение. Округ зарегистрировал комплекс как одиннадцать акров, разделенных на три законных участка, все зарегистрированные на другую холдинговую компанию Prime Mayfair. Попробовал отследить, но все заканчивается на бумажном посреднике, который работает в Apex Management.
Я сказал: «Сюжет надо запутать».
Он посмотрел номер Apex. Несколько раз переводился. Повесил трубку, качая головой.
«Меня заблокировал раб-подсобник суслика помощника помощника. Не то чтобы мне кто-то что-то сказал, даже если бы я мог дозвониться. Уничтожение Уэзерсом своих файлов не помогает, хотите поспорить, что он сожжет Wedd's, как только вернется с завтрака? И несмотря на все жесткие разговоры с Банфером, я ничего не могу с этим поделать».
«По крайней мере, у вас есть подтверждение, что все трое работали вместе».
Он пнул ножку скамейки. Развернул снимок Уэдда и некоторое время смотрел на него. «Мне нужно личное время с этим принцем, но попасть в его комплекс так же вероятно, как получить приглашение на вечеринку после вручения «Оскара». Он улыбнулся.
«На самом деле, Рика пригласили на одно из них несколько лет назад. После того, как он зашил DUI, дочь какого-то крутого продюсера, которая въехала на своем Aston в стену».
«Ты пошёл?»
«Нет, мы оба были на дежурстве в ту ночь... ладно, я придумаю, как присмотреть за этим местом. После того, как я снова осмотрю парк, посмотрим, вспомнят ли что-нибудь сотрудники или постоянные посетители».
Он связался с Ридом и Бинчи, чтобы узнать, вытащила ли история Келли Лемастерс что-нибудь стоящее. Не вытащила. То же самое и с анонимной линией Crime Stoppers.
Я спросил: «Завтрак? Нейт и Эл, бублик?»
«Нет, спасибо, я уже поел».
Раньше его никогда не останавливали предыдущая трапеза.
Я сказал: «Надеюсь, тебе лучше».
Вернувшись домой, я позвонил доктору Леонарду Коутсу.
Мы с Леном были однокурсниками в аспирантуре, работали вместе год в Western Pediatric. Я задержался в больнице, уделяя время
в онкологическом отделении, в то время как Лен перешел в частную практику в Беверли-Хиллз.
Вскоре после найма публициста Лен начал цитироваться в популярной прессе. Потребовалось немного времени, чтобы обзавестись целой кучей знаменитых пациентов, и через несколько лет он занял пентхаус в здании на Роксбери, руководил полудюжиной помощников. Страдая от серьезного случая голливудского сепсиса.
Это прогрессирующее заболевание, также известное как синдром злокачественного взгляда на меня, которое приводит к чрезмерной зависимости от публичности, самовыдумки и наркотического опьянения славой.
Зависимость Лена привела его к написанию бесполезной книги поп-психологии, к бесчисленным способам лечения для сценариев и реалити-шоу, к одержимости фотографироваться на определенных вечеринках в компании красоток. Высокий, стройный и тщательно отстриженный, он перепробовал множество женщин. Я перестала считать его браки на четырех. У него было двое детей, о которых я знала, и те несколько раз, когда я их видела, они оба выглядели подавленными. В последний раз, когда мы с Леном столкнулись, было на благотворительном вечере в больнице. Улыбаясь все время и не переставая разглядывая толпу, он провел много времени, ворча о
«неблагодарные детишки. Как и их матери, с генетикой не поспоришь».
Его оператор службы поставил меня на удержание. Аудиодорожка была рекламным текстом для
«Увлекательная новая книга доктора Коутса « Приведите свою жизнь в равновесие ».
Оператор вмешался, когда синопсис главы 1 подходил к концу. Суть была в «Остановись и понюхай розы». Я никогда не знал, что у Лена есть хобби.
Она сказала: «Извините, доктор недоступен, но он получит сообщение».
Я спросил: «Как идут дела с книгой?»
«Простите?»
«Новая книга доктора Коутса».
Она рассмеялась. «Я просто сижу здесь в маленькой комнате и отвечаю на телефонные звонки. Последнее, что я прочитала, был счет за коммунальные услуги».
К моему удивлению, Лен позвонил мне на личный номер через девять минут.
«Привет, Алекс! Рад тебя слышать! Как жизнь?»
Я говорю: «Ну, Лен. А ты?»
«Занятость зашкаливает, она никогда не останавливается. Но какая альтернатива?
Застой? Мы как акулы, да? Нам нужно продолжать двигаться».
«Поздравляю с книгой».
«О, ты слышал запись? Посмотрим, что из этого выйдет. Я подсчитал свою почасовую оплату за ее написание. Где-то около десяти баксов в час, но мой агент утверждает, что это ступенька. Она получает покусы на ток-шоу, говорит, что у меня больше народного тепла, чем у сами-знаете-кого, так что, может быть. Что случилось?»
«Что вы знаете о Преме Мун и Донни Рейдере?»
Пауза. «Могу ли я спросить, почему вас волнуют такие люди?»
«Голливудские типы?»
«Плохие типы», — сказал он. «Это моя сфера деятельности, ты же не собираешься вторгаться на мою территорию, не так ли, Алекс?» Он рассмеялся. «Шучу, ты хочешь их, они твои. Хотя ты должен признать, что я лучше подхожу для таких вещей, потому что мы оба знаем, что я примерно такой же глубокий, как дождевая лужа в августе. Ты же, с другой стороны… пожалуйста, не говори мне, что ты продался, Александр. Я всегда считал тебя своим положительным образцом для подражания».
Гогот, насыщенный, громкий, приятный для слуха.
«Ты недооцениваешь себя, Лен».
«Ни в малейшей степени. Познай самого себя — моя первая заповедь. Между тем, я только что купил себе новый Audi R8, кабриолет. Настроил его так, что компрессия безумная, настоящий зверь, и поверь мне, это не от того, что ты слушал плаксивых матерей. Держу пари, ты все еще со старым Caddy, верно?»
"Верно."
«Вот так», — сказал он. «Верность и основательность. Может быть, когда-нибудь это станет классикой».
«Я могу надеяться».
«Так что же вызвало такой внезапный интерес к Золотым Богам?»
«Вы их знаете?»
«Если бы я это сделал, разве я бы говорил о них? Нет, я не знаю их лично, но после всех этих лет... как бы это сказать — ладно, скажем так, если бы кто-то сказал мне, что у кого-то из них на тумбочке стоит Пруст, я бы подумал, что это подставка под стакан».
«Не интеллектуалы».
« Ни один из них», — сказал он с внезапной яростью. «Они генетические уроды...
двуногие выставочные собаки, способные запомнить несколько строк. Сидеть на пятке, оставаться эмоциональным. Даже если они начинают с некоторого врожденного интеллекта, они вопиюще недоученны, поэтому они никогда ничего не знают . У меня была одна — конечно, я не назову вам ее имени — которая пришла поговорить с одним из моих сотрудников о проблемном ребенке. Но только после того, как ее отверг Заклинатель Собак. Почему она
«Сначала идите к нему? Наверное, чтобы попасть на ТВ. Но причина, которую она нам дала, была в том, что все животные одинаковы, верно? Просто нужны правильные вибрации, чтобы все было идеально».
Я засмеялся
«Конечно, это смешно», — сказал Лен, — «кроме того, что мы говорим о пятилетнем ребенке с проблемами, которых хватит на DSM, а мама хочет обращаться с ним как с мопсом. В любом случае, нет, я не близок ни с Премой, ни с Донни, но я слышал, что у него пограничный IQ, и она, по сути, всем заправляет. Теперь тот же вопрос: откуда такое любопытство?»
«Будь моим психотерапевтом, Лен».
«Простите?»
«Мне нужно, чтобы вы сохранили это в тайне».
«Конечно. Конечно».
Я рассказал ему о сорванной встрече два года назад и о том, что в ходе текущего уголовного расследования всплыла информация о поместье Премадонни.
Он сказал: «О, боже. Видишь, что ты имеешь в виду, когда говоришь о сжатых губах. И даже без всей этой этической ерунды, нет смысла так плохо относиться к людям».
«Они настолько могущественны?»
«Это город, в котором мы живем, Алекс. Ты ведь не вырос здесь, верно? Ты из какого-то благополучного перевалочного пункта — Небраски, Канзаса?»
"Миссури."
«Та же разница. Ну, я родился в Нижнем Беверли-Хиллз, мой отец был инженером-авиаконструктором, тогда студии имели свое влияние, но в основном это были ракеты и самолеты, реальные люди, создающие реальные продукты. А не тот город-компания, который занимается поставками дерьма, как сейчас. Так что удачи».
«Он не гений, и она всем заправляет».
«Предположительно, он близок к умственной отсталости — простите, инвалид по развитию. И живя с Тупицей, ей придется всем управлять, не так ли?»
«Она кажется идеальной политической супругой».
«Ха! Вот оно — это едкое остроумие, которое Александр иногда себе позволяет. Я раньше рыл, когда ты это делал в школе. Заставлял меня чувствовать себя лучше по отношению к моим собственным немилосердным познаниям. Я раньше рыл наше время в школе, точка. Западные педиаторы тоже, Алекс. Они работали с нами, как рабы на галерах, но мы
знали, что мы делаем хорошо каждый день, и это было волнительно, не так ли? Мы никогда не знали, что принесет каждый день».
«Это точно».
«Как в тот раз, когда мы пытались пообедать, я помню, как будто это было вчера, у нас на подносах салат с тунцом и кофе, и вот-вот должно пройти десять минут, а потом тебя вызывают, и на твоем лице появляется этот взгляд, и ты просто уходишь. Позже я сталкиваюсь с тобой, и ты говоришь мне, что отец какого-то пациента принес пистолет в онкологическое отделение, и ты целый час его отговаривал».
«Хорошие времена», — сказал я.
«Они были , чувак. Особенно потому, что я съел твоего тунца». Он рассмеялся.
«Представьте себе, сегодня — психоаналитик получает вызов, разбирается с ним, и все. В наши дни началась бы массовая паника, какая-то грубая чрезмерная реакция из-за протокола, и кто-то, вероятно, пострадал бы. Я сам делал кое-что из этого, когда был там, Алекс. Кризисные вмешательства, о которых никто не слышал, потому что они были успешными. Это были прекрасные времена».
«Они были, Лен».
«Но будьте реалистами и двигайтесь дальше, а? Я люблю свой R8. Сколько миль проехал Caddy?»
«Сбился со счета на третьем двигателе».
«Помимо лояльности, мы говорим о приверженности. Что ж, молодец. И приятно слышать от тебя, друг, нам нужно пообедать».
ГЛАВА
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Я просматривал сайты сплетен и ссылки, которые они мне присылали для получения информации о личных наблюдениях Премы Мун и/или Донни Рейдера.
Они были очень заметны до четырех-пяти лет назад, появляясь в клубах, на показах, премьерах, благотворительных мероприятиях, в шопинге. Аудиенциях с главами государств. Но два хита, которые я нашел за последние восемнадцать месяцев, включали только Prema, оба раза в Лос-Анджелесе: симпозиум Совета по мировым делам по африканскому голоду, обед Banish Hunger, где актриса получила награду.
Пришло время еще раз попытаться связаться с Glitz-World. Робин подметала свой верстак. Подушечки для нанесения французской полироли лежали в мусорной корзине. Гитара фламенко висела и сохла.
"Великолепный."
«Вы сможете провести тест-драйв для меня через пару дней».
«Преимущества работы», — сказал я. «У тебя все еще есть способ связаться с папарацци?»
«Я уверен, что некоторые из моих клиентов так делают».
«Вы можете позвонить кому-нибудь из них?»
«Ищете зацепку по стаааам ?»
Я рассказал ей о внезапном снижении количества наблюдений.
«Зарываться, потому что они стали странными?» — сказала она. «Ладно, я попробую Зенита. Он уже не такой большой, но тусуется с большими шишками, а его нынешняя пассия — актриса из сериала «Доктор», и она всегда хороша для снимков с декольте».
Zenith Streak, урожденный Джеймс Бакстер, заявил о своем невежестве относительно «всей этой ерунды»
но он связал ее со своим публицистом, который перешел к личному менеджеру другой рок-звезды. Потребовалось еще три звонка, прежде чем она получила
номер папарацци по имени Али, с которым она мило беседовала, прежде чем передать трубку мне.
Я представился.
Он сказал: «Эй, собака, как дела?» с ближневосточным акцентом.
«В последнее время я мало что видел о Премадонни».
Его голос поднялся на три ноты вверх по гамме. «Чего, ты их знаешь?»
«Нет. Мне просто интересно, почему».
«О, чувак… так почему ты… Они меня бесят, чувак».
"Почему?"
«Почему ты думаешь? За то, что не был , знаешь, говорю?»
«Больше никаких фотосессий».
«Надо есть, собака, они мясо, собака. Мы их не трогаем, мы с ними друзья с объективом».
«Понятия не имею, почему...»
«Раньше они были , мужик. Как часы, мы получаем вызов, они там улыбаются, машут, улыбаются, машут. Мы стреляем, загружаем и отправляем.
Затем мы тратим».
«Они все организовали».
"Хм?"
«Все было заранее подготовлено».
«Конечно, чувак, что ты думаешь?»
«Вы когда-нибудь фотографировали их детей?»
"Нет, только они. Бесят меня, знаешь, что приносит ребенок? Горячий выстрел малыша - это самое лучшее".
«Есть идеи, почему они больше не звонят?»
«Они сумасшедшие».
"Как же так?"
«Они не звонят, они сумасшедшие. Тебя нет рядом, всем все равно. Ну и что, ты как сенсационный друг музыкального человека?»
"Ага."
«Ты знаешь Кэти?»
«Извините, нет».
«Тейлор?»
"Нет-"
«Адам, Джастин — вы знаете, даже Кристина, это круто — как насчет Боно?
Знаешь кого-нибудь, я подсуну тебе часть того, что там есть».
"Извини-"
«Ты никого не знаешь , собака?»
Я предпочел ответить философски. «Не совсем».
«И вот мы закончили».
Робин сказала: «Значит, они действительно играют в сусликов». Ее улыбка была внезапной, озорной. «Или они просто выбрали простую жизнь».
Я сказал: «Выращивают собственные овощи и разводят гиперинтеллектуальный органический скот. Для молока».
Она сказала: «Не забудьте сшитые вручную конопляные штаны».
Мы оба рассмеялись. Я постарался вложить в это душу.
Пока я был в студии, звонила Холли Раш. Я перезвонил ей, полагая, что эйфория от одного сеанса уже прошла, как это часто бывает.
Но когда она ответила, ее голос был полон удовольствия. «Большое спасибо, доктор Делавэр. За то, чего вы достигли».
Не совсем понимая, что я сделал, я сказал: «Рад, что все идет хорошо».
«Все идет отлично, доктор Делавэр. Мэтт разговаривает. По-настоящему разговаривает, а не просто «привет, как дела», как мы привыкли».
«Это здорово, Холли».
«Оказалось, ему нужно было, чтобы я сказал ему, что ценю то, что он говорит. Поскольку его родители не одобряли разговоров, его отец на самом деле говорил
«Детей должно быть видно, а не слышно». Вы можете в это поверить? Во всяком случае, я поверил.
Расскажи ему. Это просто раскрыло его. Я тоже. О моих проблемах. И он был удивлен, узнав, что я чувствую к своей маме. Что вполне логично, я никогда не говорила о ней, пока ты не направила меня на правильный путь. В любом случае, Мэтт слушал, не осуждая. Заинтересованно . Потом он рассказал мне больше о своем детстве. Потом мы... все как-то вышло на новый уровень. Я чувствую, что контролирую ситуацию, как будто я действительно владею этой беременностью. Владею всей своей жизнью».
«Это потрясающе, Холли».
«Без вас я бы не справился, доктор Делавэр».
В моей работе похвалы от пациентов не должны на вас влиять, потому что все дело в их исцелении, а не в вашем эго.
К черту все это, я беру то, что могу получить. «Я действительно ценю, что ты мне это рассказала, Холли».
«Конечно», — сказала она. «Есть ли у вас еще секунда?»
"Как дела?"
«В плане… что случилось… с ребенком. Я предполагаю, что они ничего не выяснили? Потому что я читала о том другом бедняжке, это заставило мое сердце заболеть, я плакала, доктор Делавэр».
«Извини, Холли, пока никакого прогресса».
«Что-то такое давнее, что, я думаю, это будет трудно решить. И это, вероятно, не поможет, но эта коробка — синяя больничная коробка? По какой-то причине это меня беспокоило. Кто-то кладет ребенка во что-то подобное».
Ее голос прервался. «Это прозвучит странно, но я искала в интернете что-то похожее и наконец нашла. Точно такая же коробка на сайте коллекционирования OldStuff.net. Из той же больницы...
Шведский, продавец называет это банковской ячейкой, для внесения денег, у нее есть другие на продажу, из других больниц. Я позвонил ей, и она сказала мне, что в свое время они использовали металлические ящики для дополнительной безопасности, когда приносили наличные в банк. Раньше бронированные машины были достаточно безопасными, чтобы можно было использовать сумки.
"Интересный."
«Может ли это быть важным?»
«На данном этапе любая информация имеет ценность».
«Отлично, доктор Делавэр. Тогда я чувствую себя хорошо из-за всего времени, которое я провел в сети.
Пока."
Я зашел на сайт. Идентичный синий ящик. Никаких дополнительных премудростей.
Робин постучал в дверь моего кабинета. «Собираешься еще поработать какое-то время?»
«Нет, давай развлечемся».
Она посмотрела на экран. Я объяснил.
Она сказала: «Никогда не думала, что больницы — это бизнес, зарабатывающий деньги».
"Это место было фабрикой абортов, когда аборты считались уголовным преступлением. Незаконно — значит, прибыль высокая".
Я вышел из системы.
Она сказала: «Веселье звучит неплохо». Полное отсутствие убежденности.
Я обнял ее. «Давай, жизнь коротка, давай жить своей жизнью. А как насчет музыки?»
"Звучит отлично."
«Позвольте мне проверить «Каталину»… вот их календарь… Джейн Монхейт».
«Нравится ей», — сказала она. «Если сможем достать билеты, давай сделаем это».
У Монхейта был прекрасный голос в сопровождении группы, которая никогда не переставала зажигать, еда в клубе была приличной, пара щедрых порций Чиваса пришлась как нельзя кстати.
Мы добрались до дома и прямиком легли в постель, а потом я погрузился в сон, проспал нетипичные для меня семь часов и проснулся с больной головой, которую быстро наполняли слова и образы.
Когда я пришел в офис, мой мобильный телефон пищал, а автоответчик стационарного телефона мигал.
Пара звонков, с интервалом меньше минуты. Я нажал Play на машине.
Голос Майло сказал: «Нашел моего мальчика Уэдда. Звонок».
«Стерджис».
"Поздравляю."
«Сначала выслушайте, что я скажу».
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Мелвин Джарон Уэдд был найден на пассажирском сиденье своего тюнингованного черного Explorer. Одно огнестрельное ранение в левый висок.
Входное отверстие говорило о крупнокалиберном. Пунктир говорил о близком и личном, хотя, вероятно, не контактном ранении.
Мозговое вещество забилось в спинку его сиденья. Мешочек с травой лежал между его расставленными коленями. Стеклянный бонг блестел на полу около его левого ботинка. Удар заставил его съехать вниз, оставив его труп в неловком полулежачем положении, которое было бы неудобным при жизни.
Его рот был открыт, глаза закрыты, кишечник опорожнен. Гниение и деятельность насекомых говорили о том, что он был там несколько дней, а не часов.
Инспектор по имени Глория в маске и перчатках рылась в его карманах.
Она уже раздобыла его бумажник, вытащила водительские права, кредитные карты, восемьдесят баксов наличными. Майло не нужно было ничего из этого, чтобы узнать, кто жертва. Объявление о розыске в Wedd's Explorer появилось в его офисной электронной почте вскоре после шести утра. Он был онлайн час назад, «поедая тщетность на завтрак».
Кровь в внедорожнике говорила, что местом убийства был Explorer. Машину оставили на заднем дворе строительной площадки к востоку от Лорел Каньона, в четырехстах футах вверх по тихой улице к северу от Долины. Хороший район; некоторое время назад Майло поймал случай недалеко отсюда, учителя подготовительной школы оставили в ванне, набитой сухим льдом.
На участке был построен большой, сложный дом. Выветренное дерево, испорченное ржавыми полосами под гвоздями, говорило о том, что прошло некоторое время с тех пор, как проект был активен. Были приняты меры по сохранению ассортимента зрелых эвкалиптов в задней части участка. Деревья не были подрезаны, и некоторые из их ветвей свисали до земли и продолжали волочиться вдоль
грязь, мохнатая и зеленая, как огромные гусеницы. Листва частично прикрывала Explorer, но если бы кто-то работал на месте, они бы сразу заметили машину.
Я спросил: «Конфискация?»
Майло сказал: «Да, в прошлом году. Парень, который нашел тело, ходит по домам, проверяя банковскую недвижимость. Бывшие владельцы — милая пожилая пара из Денвера, переехали сюда к внукам, пытались построить дом своей мечты, были вынуждены платить налоги за свой бизнес по химчистке. Я попросил полицию Денвера поговорить с ними. Они никогда не слышали о Уэдде, а они пришли чистыми и стерильными. И вот мое дело по Адриане закончилось, потому что старый Мелвин никогда не разговаривает».
Глория окликнула его по имени. Мы приблизились к ней, стараясь держаться подальше, чтобы не попасть под смертельные испарения.
«Это было в его куртке, Майло. Верхний внутренний карман».
Она протянула мне коробку спичек, белую обложку, без подписи. Такие, какие продаются вместе с сигаретами в винном магазине.
Майло сказал: «Значит, у него был источник топлива для его наркотиков».
Глория открыла книгу. Спичек не осталось, только пушистые огрызки. Внутри обложки книги кто-то нацарапал синей шариковой ручкой. Крошечный, сжатый курсив.
Майло надел очки для чтения, перчатки, взял книгу.
Я читал через его плечо.
Это чувство вины .
Глория сказала: «Могу ли я немного потеоретизировать?»
"Конечно."
«Если бы мы нашли пистолет, я бы расценил это как предсмертную записку. Поскольку это явно убийство, либо ваша жертва раскаялась в чем-то и сама это написала, либо кто-то другой посчитал, что он должен за что-то заплатить».
«Вы уже проверили его другие карманы?»
«Дважды. Я даже заглянула ему в нижнее белье». Она сморщила нос. «Я предана своему делу до определенного момента. Есть идеи, в чем может быть виновен мистер Уэдд?»
«До этого у меня было несколько идей». Он покачал головой. «Что-нибудь еще?»
«Регулировка водительского сиденья, похоже, примерно соответствует росту Уэдда, так что либо он был за рулем и пересел на пассажирское место, либо ваш обидчик примерно такого же роста. Думаю, травка и бонг подразумевают
Вечеринка с наркотиками. Но без спичек в книге или где-либо еще, то же самое касается пепла или остатков?
«Вам это кажется постановкой?»
«Или что-то помешало вечеринке до ее начала», — сказала она.
«Был ли Уэдд вовлечен в этот мир?»
«Не то чтобы я знал», — сказал Майло. «Но я не знаю многого, и точка».
Он отошел от вони. Глория и я последовали за ним. Она сказала: «Я сделаю все возможное, чтобы поторопиться с ДНК на пакете и трубе, посмотрим, появится ли какая-нибудь химия, кроме его. Ты видела те отпечатки, которые технари сняли с машины.
Они уже отправились в лабораторию, может, вам повезет».
Он сказал: «Это мое второе имя».
"Удачливый?"
"Может быть."
Приехал эвакуатор, чтобы зацепить внедорожник. Соседи начали выходить, а униформа делала свою обычную роль центуриона с пустыми лицами, увозя обеспокоенных граждан с места происшествия, не думая об успокоении.
Майло посмотрел на убранное в белый мешок тело, которое увозили на каталке. «Мелвин, Мелвин, Мелвин, теперь ты еще одна жертва». Мне: «Все эти женщины, которые у него приходили и уходили, могли быть ордой разгневанных мужей и бойфрендов». Возвращаясь к трупу: «Огромное спасибо за твой распутный образ жизни, приятель».
Я сказал: «Вы видите, как Уэдд садится в машину с разгневанным мужем? Позволяет ему вести машину?»
«Кто-то с оружием? Конечно. Или преступник — брошенная женщина, в аду нет ярости и все такое».
«Высокая девушка».
«В Южной Калифорнии таких полно. Тебе что, не нравится эта зависть?»
«Это распространенный мотив».
«Но у тебя есть идея получше».
Я рассказала ему о своих растущих подозрениях относительно Премадонни, исключив возможность того, что ребенок склонен к насилию.
Он сказал: «Жуткий мир процветает в Колдвотер-Каньоне? Какой мотив убивать двух, может быть, трех сотрудников, Алекс? Они издеваются над своими детьми и убивают персонал, чтобы те молчали?»
«Если так выразиться, это звучит довольно слабо».
«Нет, нет, я воспринимаю все продукты твоего плодовитого ума всерьез, это просто вырвалось из левого поля. Хорошо, дай мне сосредоточиться на секунду: они достают тебя, потому что изолируют своих детей. Может, они устали от суеты, нажили достаточно денег, сказали «к черту».
Я сказал: «Возможно, так оно и есть».
«Но», — сказал он.
«Никаких «но».
Собрав плоть над носом двумя пальцами, он углубил трещину, которую оставили время и возраст. «Имея дело с такими подозреваемыми.
Боже, я надеюсь, что ты ошибаешься».
«Забудьте, что я об этом поднял».
Его сотовый запищал Чайковским. Он сказал: «Хорошо, спасибо», — и сунул телефон обратно в карман. «Отпечатки двух человек в машине: Уэдда и неизвестного участника, не имеющего совпадений с AFIS. Отпечаток неизвестного был на водительской стороне центральной консоли, Уэдда был на защелке багажника и внутри багажника. Для меня это говорит о том, что наши кинозвезды не замешаны».
"Как же так?"
«Кто-то такого уровня возит помощь? Скорее всего, это сделал какой-то бесчестный человек, которого Уэдд разозлил. Не то чтобы это имело значение в плане того, что Адриана и ребенок становятся все холоднее с каждой секундой».
Он оставил меня там, направился к внедорожнику, остановился и вернулся.
«Этот отмененный прием, есть ли какие-нибудь намеки на то, какая проблема была у их ребенка?»
«Парень, с которым я говорил, даже не сказал мне, что это был за ребенок».
«Ладно, они странно скрытны. Может, дерьмовые родители — не шок, учитывая все эти деньги, никому не говорившие «нет». Но это еще далеко от того, чтобы связать их с моими убийствами, и у меня все еще есть Киша, признанная преступница и, вероятно, сама убийца. И Уэдд, парень, который обманул страховку, и Адриана, у которой, возможно, была тайная жизнь. Добавьте такие ингредиенты, и неизвестно, что получится».
Я сказал: «Уголовное преступление».
«Ты считаешь, что я отрицаю. Да, черт возьми, конечно. Но разве не ты говоришь, что отрицание может быть полезным?»
«Мне нравится, когда меня цитируют».
«Эй», — сказал он, — «либо ты, либо Библия, а сейчас я не чувствую себя достаточно набожным, чтобы ссылаться на Писание. Пойдем, я провожу тебя до машины».
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Одержимость и тревожность — черты характера, которые могут испортить вам жизнь.
Но, как я понимаю, они имеют большую эволюционную ценность.
Подумайте о пещерных людях, окруженных хищниками. Нервный, раздражающе придирчивый Уг спит беспокойно, потому что он помнит о существах, которые ревут в ночи.
Чаще всего он просыпается с сухостью во рту и учащенным сердцебиением.
Спокойный Муг, напротив, легко погружается в прекрасные сны. Однажды утром он вообще не просыпается, потому что его сердце было пережевано до состояния гамбургера, а остальная часть его внутренностей была подана как дымящиеся горы плотоядных конфет.
Благословение-проклятие чрезмерно развитого объема внимания помогло мне избежать семейной ситуации, которая продолжала бы наносить мне вред и могла бы в конечном итоге убить меня. С тех пор бдительность через плечо не раз спасала мне жизнь.
Поэтому я пожертвую частичкой спокойствия.
Майло был прав: отрицание может быть правильным путем, но сегодня утром оно показалось мне неправильным, и я вернулся домой с желанием сосредоточиться.
Час за компьютером сменился удвоением времени на телефоне. Моя подача стала лучше при повторном использовании, но это оказалось бесполезным. Затем я переключил передачи, и все встало на свои места.
К четырем часам дня я был одет в итальянский костюм стального цвета, белую рубашку с открытым воротом, коричневые мокасины и бродил где-то на юго-западном углу Линден Драйв и Уилшир.
Оживленный участок безупречного тротуара Беверли-Хиллз, где легко слиться с легким пешеходным парадом, когда я повторял круг из двух кварталов, притворяясь, что
к витрине магазина.
Seville был припаркован на городской парковке BH. Два часа бесплатно, так что покупатели могли сосредоточиться на потребительских товарах и кухне.
Я не собирался ничего покупать, у меня было что продать. Или обменять, в зависимости от того, как все сложится.
Штаб-квартира Apex Management располагалась в трехэтажном кирпичном здании сороковых годов, которое выглядело так, будто в нем когда-то жили врачи и стоматологи. Несколько месяцев назад я читал о том, что городской совет Беверли-Хиллз хотел ужесточить контроль над медицинскими кабинетами, поскольку здравоохранение привлекало толпы — сюрприз!
— больные люди, которые заняли слишком много парковочных мест и не смогли потратить деньги как туристы.
С другой стороны, вспомогательные предприятия индустрии развлечений, такие как Apex, накручивали счета в городских закусочных, привлекая внимание общественности и папарацци, а плохой рекламы не существует.
Я стояла перед коллекцией кашемировых свитеров по безумно низким ценам и гадала, не переживают ли суровую зиму козы, пожертвовавшие свою шерсть, когда из-за резных дубовых дверей Apex появился первый поток людей.
Трое мужчин двадцати-тридцати лет, потом еще четверо, все в итальянских костюмах, рубашках с открытым воротом и туфлях-лоферах. Униформа для работников вспомогательной промышленности. В чем и была суть.
Затем появились мужчина и две женщины в сшитых на заказ брючных костюмах, а затем пара молодых женщин, одетых так же, но менее дорого. Эти двое позволили двери закрыться за следующим человеком: усталым пожилым мужчиной в зеленой форме уборщика.
Через три минуты добыча показалась.
Высокий, около тридцати, увенчанный густой копной светло-каштановых волос с проседью, он носил очки в черной оправе, которые были шире его бледного, костлявого лица. На фотографиях с рождественской вечеринки фирмы он носил проволочную оправу.
Он также имел тенденцию позировать, стоя немного в стороне от своих коллег, что навело меня на мысль, что он одиночка.
Желание исполнилось: он остался совсем один и выглядел измученным и рассеянным.
Идеальная добыча.
Я видел, как он остановился и заерзал. Его костюм был черным в розовую полоску, с узкими лацканами, плотно облегающим. Дешевый покрой, когда вы подходите близко, столько же горячего клея, сколько и шитья в игре. Зарплата помощника по обслуживанию второго уровня не покроет высококачественные нитки.
Я подошел к нему и заметил, что из воротника рубашки торчит торчащая нитка.
Тск-тск .
Мы были лицом к лицу. Он сосредоточился на тротуаре, не заметил. Когда моя тень надвинулась на его, он поднял голову, вздрогнул и попытался пройти мимо меня.
Я заблокировал его. «Кевин?»
"Я тебя знаю?"
«Нет, но вы знаете компанию JayMar Laboratory Supplies».
"Хм?"
Я прижал свой значок консультанта полиции Лос-Анджелеса к бедру, приподняв его ровно настолько, чтобы ему пришлось напрячься, чтобы прочитать ту часть, которую я не прикрывал большим пальцем.
Демонстрируя всегда впечатляющую печать отдела, скрываю при этом свое имя и двусмысленную должность.
"Полиция?"
Я сказал: «Не могли бы вы уделить мне минутку времени, Кевин?»
Его рот широко раскрылся. Резная дубовая дверь тоже распахнулась, выбрасывая еще больше костюмов, мужских и женских, большая группа, воодушевленная освобождением, направилась в нашу сторону, хрипло смеясь.
Кто-то сказал: «Привет, Кев».
Добыча помахала рукой.
Я сказал: «Я тоже могу показать им значок».
Его челюсти сжались. «Не надо».
«Твое решение, Кев». Вернувшись в Уилшир, я вернулся к витрине со свитерами, не сводя с него глаз и притворяясь, что изучаю свой мобильный телефон.
Коллеги сгрудились вокруг него. Женщина что-то сказала и указала на Уилшир. Улыбнувшись с болью, он покачал головой. Группа продолжила путь, веселая, как колядующие. Перейдя бульвар, они направились к ресторану на первом этаже офисного здания из черного стекла.
Эль Бандито Гриль.
Баннер гласил: «Счастливый час!!!»
Не для Кевина Дубински.
Пока я ждал его, он пнул одну пятку другой. Размышляя над альтернативой. Не придумав ничего, он снял очки и помахал ими сбоку, пока ноги-трубы толкали его ко мне.
Подойдя ближе, он пробормотал: «Что происходит?»
Я сказал: «А что если мы погуляем и поболтаем?»
«О чем поговорить?»
«Или мы можем поговорить прямо здесь, Кевин». Я достал ксерокопию бланка заказа.
Лабораторные принадлежности JayMar, Чула-Виста, Калифорния Пятьсот кожеедов и набор хирургических инструментов, включая пилу для костей, куплены четыре месяца назад.
Мне потребовалось некоторое время, чтобы получить информацию. Звонок за звонком, тщетно, с указанием адреса комплекса у каньона Колдвотер.
Предложение: «Я звоню, чтобы продлить заказ на кожеедов…»
Никто не понимал, о чем я говорю. Потом я понял, что я крупно облажался. Такие люди не делают ничего для себя. После замены адреса доставки Apex Management — склад в Калвер-Сити — я получил подтверждение к седьмому звонку, чистый факс с формой.
Внизу указано имя Кевина Дубински в графе «покупатель».
Facebook и LinkedIn предоставили мне все, что мне нужно было знать о нем. Давайте послушаем киберправду.
Он отвернулся от бланка заказа. «И что? Это моя работа».
«Именно так, Кев. Нам нужно обсудить твою работу».
"Почему?"
«Вы регулярно покупаете плотоядных насекомых и скальпели?»
«Я думал, что это…» Он закрыл рот.
«Что это было?»
«Ничего». Вспышка горькой улыбки. «Мне не платят за то, чтобы я думал».
«Вам платят за то , чтобы вы не думали?»
Нет ответа.
«То, что ты вынесешь домой, Кев, может заставить тебя пересмотреть свои приоритеты».
«Есть проблема?»
«Только если вы не будете сотрудничать».
«С чем?»
«Лучше я задам вопросы».
«Что-то плохое случилось?»
«Я не прихожу к людям, чтобы поговорить о переходе улицы в неположенном месте, Кев».
«О, черт, что происходит?»
«Как я уже сказал, Кев, чем меньше ты знаешь, тем лучше».
«Блядь». Он облизнул губы, пошел на восток по Уилширу. Я поспевал за его широким шагом. Все эти годы с Майло, отличная практика.
Я сказал: «Расскажи мне об этом».
«Я не помню подробностей».
«Вы покупаете то, что вам говорят, это часть работы».
«Это работа . Точка».
«Помощник по обслуживанию».
«Да, это глупо, я знаю. Мне нужно поесть, ладно?»
«Вам позвонят...»
«Никогда не звонил, всегда писал по электронной почте».
«Купи мне жуков».
«Я заказываю всякую всячину. Мне за это платят».
«Вы делаете все закупки для поместья Премадонни?»
«Нет, просто…» Качает головой.
«Просто вещи, на которых они не хотят видеть свое имя?»
Тишина. Неправильная догадка. Я бы попробовал задать тот же вопрос позже.
«И сколько раз вы заказывали жуков и ножи?»
«Только один раз».
«Вам это не показалось странным?»
«Размышления — пустая трата времени».
«Занятой парень», — сказал я. «Они тебя усердно работают».
«Как я уже сказал, я люблю поесть».
«Не все ли мы такие?»
Он остановился. «Ты не понимаешь. Я не задаю вопросов и мне не разрешено на них отвечать».
"О …"
«Что угодно. Когда-либо. Это правило номер один. Номера со второго по десятый говорят: «Ссылайтесь на один».
«Похоже, это сказал вам ваш босс».
Нет ответа.
Я сказал: «Для Премадонни конфиденциальность имеет большое значение».
«Они все такие».
«Звезды?»
«Можешь называть их так».
«Как вы их называете?»
«Боги». Его губы опустились. Ухмылка, полная рефлексивного презрения. Тот же оттенок презрения, который я слышал в голосе Лена Коутса.
Идеальное начало для меня.
«Забавно, Кев, можно было подумать, что им нужно только внимание».
«Они хотят этого, все верно. На их условиях». Долгий медленный вдох.
«Вот теперь мне конец, я и так сказал слишком много».
Я сказал: «Помощник по обслуживанию. Это может означать что угодно».
Кевин Дубински издал высокий, грубый звук, который и близко не был похож на смех. «Это значит гребаный суслик . Знаешь, сколько они мне на самом деле платят?»
"Немного."
«Меньше, чем это», — рассмеялся он.
Сопротивляясь желанию выдернуть торчащую нитку из его воротника, я сказал: «Так работает Индустрия. Боги восседают на Олимпе, крестьяне пресмыкаются».
«Лучше в это верить».
«Так что нет смысла обманывать их, Кевин».
«Я люблю поесть , чувак».
«Я осторожен. Расскажи мне о работе».
«Что тут рассказывать? Я заказываю всякую всячину».
Еще движение глаз. Время пересмотреть его первую отговорку. Я сказал: «Не для всего комплекса».
Он прикусил губу.
«В конце концов, Кевин, мы это выясним. Нет смысла усложнять себе жизнь, называя себя несотрудничающим».
«Пожалуйста. Я не могу вам помочь».
«Кому ты купил эту ерунду?»
Тишина.
Я сказал: «Или, может быть, нам следует предположить, что вы купили его для личного пользования, тогда это может быть действительно интересно».
«Её, ладно? Я покупаю только для неё, у него есть свой раб».
"Кто это?"
«Как я знаю? Я делаю то, что мне говорят».
«Вы покупаете вещи, которые она не хочет, чтобы можно было отследить».
«Я покупаю для нее, потому что она не может пачкать руки, будучи реальным человеком». Он рассмеялся, похлопав по карману брюк. «Я использую Centurion — черную карту — только для ее шмота. Пусть притворяется каждый день».
«Должно быть интересно».
«Нет, это отстой».
«Скучные покупки?»
«Скучные дорогие покупки», — он изобразил, как затыкает себе рот пальцем.
Я сказал: «Вы покупаете, товар отправляется в Калвер-Сити, документы хранятся где-то в другом месте, так что если кто-то роется в ее мусоре, он не сможет понять, чем она увлекается».
«Может быть, это часть того, — сказал он. — Я всегда думаю, не дай Бог, они сделают что-нибудь для себя».
«Вы занимаетесь доставкой продуктов и тому подобным?»
«Нет, это проходит через ее персонал на территории комплекса».
«Что вы покупаете?»
««Специальные покупки».»
"Значение?"
«Как ей вздумается».
Мы прошли полквартала, прежде чем он снова остановился, потянул меня к другой витрине. Манекены, которым пришлось бы располнеть, чтобы стать анорексичными, были закутаны в черные креповые одежды, которые могли быть пальто. Пустые белые лица излучали скорбь. Ничто не сравнится с похоронами для продажи продукта.
Он сказал: «Я расскажу тебе это, чтобы ты понял, ладно? Один раз
— Я не знаю этого лично, мне рассказывали — они на самом деле устроили сцену, чтобы она могла заправить машину и выглядеть как обычный человек. Они выбрали заправку в Брентвуде, Apex заплатили за то, чтобы убрать место на день, замаскировали его теми серебряными листами, которые используют фотографы, чтобы никто не мог увидеть, что происходит. Они дали ей машину, которая ей не принадлежала, что-то обычное, и она сделала вид, что заправляет ее».
Я сказал: «Для одной из тех сделок, когда звезды такие же, как мы».
Еще один презрительный взгляд. «Пять дублей, чтобы она научилась заправлять гребаную машину. Она понятия не имела, как это делать».
«Нереально».
«Её жизнь нереальна, чувак. Так зачем ей нужны были эти жуки?»
Я улыбнулся.
«Ладно, я понял, заткнись и сотрудничай».
«Проходят ли ваши покупки аудит?»
«Каждый месяц какой-то придурок из бухгалтерии проверяет каждую чертову вещь. Я беру плату за карандаш, который невозможно объяснить, моя задница — трава. Девушка, которая работала в соседней кабинке, она купила для — не могу сказать, для кого — ее поймали за бутылочку лака для ногтей».
Я сказал: «Отстой. Так какую самую дорогую вещь ты когда-либо для нее покупал?»
«Легко», — сказал он. «В прошлом году таймшер на Gulfstream Five. Семизначная сумма авансом плюс серьезное ежемесячное обслуживание. Она им никогда не пользуется».
Я свистнул.
«В этом-то и суть, чувак. Делать то, что никто другой не может, чтобы показать, что ты Бог. Однажды я найду настоящую работу».
«Как долго вы работаете в Apex?»
«Чуть больше трех лет», — сказал он. «Начал заниматься мессенджерской ерундой.
Что в основном заключалось в том, чтобы носить конверты от одного босса-придурка к другому, забирать обеды, всякую всячину. Когда я записался, я подумал, что это временно. Так что я смогу накопить достаточно и вернуться в школу».
«Что вы изучали?»
"Что вы думаете?"
«Актерское мастерство».
Он усмехнулся. «Они научили тебя довольно хорошо выявлять. Да, я был как каждый дурак, приезжающий в Лос-Анджелес, думал, что раз я был Стэнли в старшей школе и мой учитель драмы любил меня, я мог бы жить... на вершине Олимпа». Он покачал головой. «Моя хатка — дыра для рвоты в Резеде, я еле справляюсь, а теперь со мной разговаривают копы. Может, пора вернуться и изучить что-то настоящее.
Как недвижимость. Или онлайн-покер».
Он потянулся к моему рукаву, но отдернул руку, прежде чем коснуться меня.
«Пожалуйста, не обманывай меня, чувак. Я сделал только то, что мне сказали».
«Если это правда, то я не вижу никакой ответственности на тебе, Кевин».
«Я не имею в виду проблемы с тобой, я имею в виду работу. Правило первое».
«Я сделаю все возможное, чтобы уберечь тебя от этого».
«То, как ты это сказал, пугает меня».
"Почему?"
«Это может означать что угодно».
«Это значит, Кев, что мы нужны друг другу».
"Как?"
«Ты не хочешь, чтобы я говорил о тебе, а мое начальство не может позволить тебе рассказать кому-либо об этой встрече, потому что ведется расследование».
«Ничего страшного, я не скажу ни слова».
«Тогда всё в порядке».
Я протянул руку. Мы пожали друг другу руки. Его кожа была липкой.
«Спасибо, что поговорил со мной, Кев».
«Поверьте мне, мой рот закрыт навсегда. Но могу ли я спросить об одном? Просто ради себя?»
"Что?"
«Она что-то плохое сделала с этим дерьмом? Я думал, это для детей, какой-то научный проект, понимаете? Она всегда достаёт всякое для детей».
Я спросил: «Вы когда-нибудь слышали о законе Лейси?»
«Нет, а что это?»
«Защита исчезающих видов».
«Вот в чем дело? Эти тупые жуки были незаконны?»
«Защищено». Я провел пальцем по губам. «Как это общение.
Хорошего дня, Кевин».
«Я попробую», — сказал он. «Становится все труднее, но я попробую».
ГЛАВА
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На следующее утро после встречи с Кевином Дубински я надел спортивные штаны, футболку, кроссовки и кепку «Доджерс» и был готов уйти к восьми.
Бланш, решив, что пришло время прогуляться, подскочила ко мне и улыбнулась.
Я сказал: «Извини, дорогая», принес ей в качестве утешения ломтик бекона, на который она посмотрела с грустью, прежде чем соизволить откусить, отнес ее в студию Робин и вышел из дома.
Я проехал по Беверли-Глен, повернул направо на Малхолланд, проехал пожарную станцию около Бенедикт-Каньона, остановившись один раз, чтобы подобрать ветку хорошего размера, упавшую со старого платана. Проплывая через красивые, покрытые росой холмы, я добрался до перекрестка Колдвотер-Каньон, напротив штаб-квартиры TreePeople.
Чуть более чем в полумиле к югу от частной дороги, ведущей к поместью Премадонни.
Я проехал две мили к северу от собственности, нашел участок поворота, не предназначенный для длительного пребывания, оставил машину там, так или иначе. Палка в руке, я вернулся на юг пешком.
Вороны каркали, белки чирикали, всевозможные звуки животных становились очевидными, как только вы прислушивались. Я заметил оленя, жующего сухую траву, а затем мчащегося к McMansion, который слишком сильно загораживал вид на каньон, и наткнулся на высохшие останки великолепной красно-желтой полосатой королевской змеи. Судя по ее размеру, молодой. Никаких признаков насилия по отношению к маленькой рептилии. Иногда что-то просто умирало.
Я продолжал идти, используя ветку как трость, которая, как я надеялся, будет означать Завсегдатая походов. Хороший день для прогулки, если вы не обращаете внимания на случайный рев автомобиля, не обращая внимания или враждебно относясь к идее пешего путешествия. Дураки пишут смс и болтают по телефону, а также заметное бритье кретина
его лицо сделало путешествие интересным испытанием. Не раз мне приходилось прижиматься к склону холма, чтобы не быть раздавленным.
Я поддерживал ровный темп, отбивал ритм палкой, делал вид, что погрузился в прозаический дзен. В Лос-Анджелесе это делает тебя странным. В Лос-Анджелесе люди игнорируют странное.
Добравшись до места назначения, я нашел место, защищенное деревьями, по ту сторону дороги и взглянул на въезд на территорию комплекса. Неброский знак предупреждал о несанкционированном проникновении. Электрические ворота примерно в десяти ярдах от меня блокировали въезд. Дорога к этому заграждению представляла собой однополосную дорогу из серого от времени асфальта, нуждающегося в ремонте, в тени лавров и необрезанных фикусов. Из кустов блестела крышка от пластикового стаканчика. Место было соответствующим образом уединенным, но немного потрепанным; ни намека на то, что это был Бекингем-Уэст.
Я продолжил идти, поискал полицейское наблюдение. Я его не увидел; может быть, Майло не удосужился его организовать.
Я ничего не слышал о нем с момента встречи на месте преступления Мелвина Уэдда.
Вероятно, осматривают квартиру Уэдда, ищут ближайших родственников, проводят всю эту логическую детективную процедуру.
Переписка с семьей Уэдда была бы упражнением в обмане: выведывание грязи о жертве/возможном подозреваемом под видом утешения. Майло был хорош в этом, я видел, как он это проворачивал много раз.
Позже он бормотал о силе позитивного лицемерия.
Я прошёл ещё милю, повернул в обратном направлении, ещё раз взглянул на подъездную дорогу к комплексу, повторил этот процесс несколько раз, так и не встретив ни одного пешехода.
Говорят, что ходьба — лучшее упражнение. Если бы у нас было время заниматься ею достаточно, нам не пришлось бы бегать трусцой или возиться с орудиями пыток в спортзале.
К тому времени, как я вернулся в «Севилью», мои ноги уже начали протестовать, и я прикинул, что проехал не меньше десяти миль.
Это был опыт обучения. Тело и разум.
Когда я был в нескольких минутах от дома, позвонил Робин. «Знаешь что, Брент вернулся в город, не могу дождаться, чтобы поговорить с тобой».
«Желает исполнить свой гражданский долг?»
Она рассмеялась. «Скорее, это его неграмотный долг. Он их ненавидит, Алекс. Кавычка конец кавычки. Он обедает, угадай где?»

«Спаго».
«Гриль на Аллее. Карма, да?»
«В прошлый раз, когда я был там, компания была намного симпатичнее».
«Но далеко не так информативно, детка. Удачи».
В обеденное время Grill приятно шумит. Во время обеда он ревет, наполняясь тестостероном промышленности, каждая кабинка власти занята воротилами и теми, кто слишком богат, чтобы утруждать себя чем-то из этого. Каждый барный стул занят, но никто не напивается. Тарелки с едой плавно разносятся армией официантов в белых куртках, которые видели все. Иногда туристы и другие наивные люди, которые рискнули зайти без бронирования, сбиваются в кучу у двери, как иммигранты, ищущие убежища. Трио хозяев, кажется, искренне раскаивается, когда отвергает необразованных.
Мои походные наряды были намного ниже стандарта моды, но вы никогда не догадались бы об этом по улыбке женщины за кафедрой. «Чем могу помочь?»
«Я встречаюсь с Брентом Дорфом».
«Конечно», — она подозвала официанта, приподняв бровь, и он провел меня к столику на южной стороне ресторана, скрытому за центральной перегородкой.
Брент был далёк от того, чтобы быть увиденным; его влияние было на уровне бета.
Он сгорбился над салатом «Цезарь», быстро вилкой нажимая на нее, как будто ему вчера нужно было быть в другом месте. Увидев меня, он не перестал есть. В его бокале остался миллиметр белого вина.
Официант спросил: «Коктейль? Или Шардоне, как у мистера Дорфа?» и протянул мне меню.
Я сказал: «Холодный чай подойдет. Я также возьму «Цезарь».
«Никаких сухариков, заправка отдельно, как у мистера Дорфа?»
«Заправка и гренки подойдут. Анчоусы тоже».
Официант одобрительно улыбнулся, как будто кто-то наконец догадался сделать все правильно.
Брент сказал: «Налегайте на калории и натрий, вам, худым, будет легче».
Он был тоньше меня, имел морщины и впалые щеки, чтобы показать это. Его голова была выбрита, его продолговатая морда гончей была подстрижена так тщательно, что я задумался об электролизе. В последний раз, когда я его видел, он был на тридцать фунтов тяжелее и носил заплатку на голове.
Я сказал: «Ты не совсем толстый, Брент».
«Хороший пошив, ты же не хочешь видеть меня голым». Он посмотрел на горшочек с салатной заправкой у правого локтя, прикинул варианты, отодвинул его. «Я под давлением, мой друг».
«Тяжелая работа».
«Не это давление, а давление тела».
«Честно говоря, ты хорошо выглядишь, Брент».
«Да, да, все относительно», — сказал он. «Нашел себе двадцативосьмилетнюю танцовщицу с фигурой как у статуи Давида, я говорю о физическом совершенстве». Он вздохнул. «Тодд утверждает, что любит меня, но мы оба знаем, что он ищет хорошей жизни. Под нами обоими я не имею в виду его и себя, я имею в виду тебя и меня. Поскольку ты мудрец в вопросах психического здоровья».
Мне принесли чай.
Брент спросил: «Как поживает твоя красавица?»
"Потрясающий."
«Робин, Робин», — сказал он. «Я всегда думал, что она особенная. Сногсшибательная красотка, которая умеет пользоваться электроинструментами? Сексуально».
«Никаких возражений, Брент».
Его веки опустились, наполовину прикрыв радужки цвета ила. Он оглядел комнату, наклонился ближе, понизил голос. «Итак, ты хочешь узнать о Ланселоте и Гвиневре».
«Все, что вы можете мне рассказать».
«Забавно», — сказал он. «Я подумал, что ты можешь мне рассказать ».
«Почему это?»
«Потому что я послал их вам. Порекомендовал их. Посчитал, что к настоящему моменту у вас уже есть все необходимые сведения».
«Это ты?» — сказал я. «Они отменили, я их никогда не видел».
«Цифры», — сказал он. «Они в этом деле большие молодцы».
«Отменяете?»
«Отступаю». Его рука напряглась, слегка махнула и задела стакан, опрокинув его. Небольшое количество вина не представляло угрозы, поскольку
капнуло на скатерть, но он отпрыгнул назад, словно спасаясь от лавины. Нервный тип.
Когда официант подошел, чтобы помочь, он рявкнул: «Я в порядке, просто принесите ему еду».
«Да, сэр».
Я пил чай, пока Брент осматривал соседние кабинки. Никто не обращал внимания на его пристальный взгляд.
«Так они так и не появились», — сказал он. «Ну, они меня поимели по-крупному, поэтому я с радостью дам вам компромат. Но сначала скажите мне, зачем вам нужно знать о них».
"Не мочь."
"Не мочь?"
«Извини, это все, что я могу сказать, Брент».
«Оооо, большая гигантская полицейская тайна? Должно быть, это будет сочно, если этот коп тебя зацепил». Он подмигнул. «Еще одна штука с OJ? Блейк? Что-то получше?»
«Даже близко нет, я надеялся, что ты поможешь мне приблизиться».
«Я даю, ты берешь?» Он рассмеялся. «Так ты познакомился с Тоддом».
Принесли мой салат. Брент взял анчоус с моей тарелки, прожевал, проглотил. «Давление, наверное, сейчас зашкаливает, но вкусно».
«Так как же вы пришли к тому, чтобы порекомендовать их мне?»
«Я занимался сделкой, и всплыла эта проблема. Я думаю, детский психотерапевт, я думаю, ты».
«Какого рода проблемы у них были?»
«Откуда мне знать? Я никогда с ними не разговаривал».
«Твои люди договорились со своими людьми. Потом ты пообедал».
«Ха-ха-ха. По сути, да, так и произошло. Но люди высокого уровня. Люди, уполномоченные принимать решения. Мы были на том этапе, я думал, что сделка уже заключена».
Указательный палец помассировал пустой бокал. Успокаивая себя, что он спокоен. Он сказал: «У меня дома есть винный погреб, у меня там тысяча двести бутылок, больше, чем я смогу выпить, и Тодд не прикасается к алкоголю».
«Смущение богатства».
«Да… в общем, вот и все. Кто-то спросил о терапевте, я сказал, что знаю кого-то».
«Они просили именно детского психотерапевта».
«Хм», — сказал он. «Я так думаю — это было сколько, два года назад?»
«Почти».
Его взгляд метнулся к бару, он проследил за входом четырех мужчин в костюмах и рубашках с открытым воротом. И мокасинах. Он начал махать рукой, но остановился, когда они его не заметили. Или проигнорировали. Они продолжили путь к угловой кабинке. Он допил вино.
Я сказал: «Никакого намека на то, в чем была проблема».
«Пр…ладно», — продолжая осматривать комнату.
Я ел салат, пока он время от времени похотливо поглядывал на анчоусы. «Мне нужно быть честным, Алекс. Я не особо об этом думал, я был сосредоточен на сделке. К тому же, я постоянно получаю такие вещи».
«Запросы на направления».
«Врачи, стоматологи, мануальные терапевты, массажисты. Все это часть работы».
«Знание нужных людей».
«Знание правильных совпадений, кто с кем сочетается. Я подумал, что ты справишься с ними, потому что у тебя есть все нужные бумаги, вероятно, ты не облажаешься».
Я улыбнулся. «Спасибо за поддержку, Брент».
«Они отменили, да? Так что еще нового?»
«Почему они отказались от вашей сделки?»
«Не мое дело, дело титанов, я говорю о чем-то высшем из высшего списка, о чем-то, что могло бы быть огромным . Я все элегантно организовал, если бы это состоялось, мне бы не пришлось ни о чем думать до конца жизни».
«Блокбастер».
«Блокбастер, умноженный на квинциллион, Алекс. Я говорю о боевике, романтике, длинных и коротких сюжетных линиях, товарном потенциале, который можно было бы снять за гранью, сиквелах, которые бы длились бесконечно. Я говорю о самом большом деле, которое они сделают вместе, гораздо большем, чем «Сила страсти» и этот кусок дерьма, который принес огромные восьмизначные суммы за распространение за рубежом. Рост был бы астрономическим. Что еще важнее, я дал на это слово, поставил на кон свою чертову душу. Все было на месте, контракты составлены, пункты выверены, одни только судебные издержки стоили больше, чем собирались целые картины. Мы были настроены на подписание, собирались устроить из этого грандиозное событие, пресс-конференцию, фотосессии.
Накануне они меняют свое решение».
"Почему?"
«Такие люди должны же иметь причину?» Его кулак ударил по столу. Бокал отскочил. Он поймал его. «Попался, маленький ублюдок».
Подозвав официанта, он размахивал стаканом. «Уберите это, это раздражает».
«Да, сэр».
В уголках рта Брента собрались хлопья пены. Он сделал из рук когти, царапая воздух. «Я вложил в это все, Алекс. Не брал ни одного клиента целый год, и я говорю по именам, люди злились на меня. Все остальное пришло ко мне, я делегировал другим агентам в фирме. Так что, конечно, мои предполагаемые друзья и коллеги держались за все, после того как я получил... после того как сделка была убита, и у меня ничего не осталось, я начинал с нуля, черт возьми, и моя репутация хуже, чем у политика.
Все изменилось. Меня перевели в новый офис. Хотите поспорить, что он был больше? Не стоит». Долгий вздох. «Но я возвращаюсь в хорошее место в своей жизни, прогресс с каждым днем».
Он отодвинул тарелку в сторону. «Сделка была идеальной, каждая встреча была идеальной. И из-за такой ерунды? Дай мне, блядь, передохнуть».
Я спросил: «Думали, они не назвали тебе причину?»
«Я это сказал? Я этого никогда не говорил. Я сказал, что таким людям не нужна причина. Да, они придумали оправдание. Семейные дела. И это после того, как я направил их к тебе, так в чем, черт возьми, была их проблема?»
Его веки опустились еще ниже. «Вот тебе признание, Алекс. На какое-то время я стал параноиком. Из-за тебя. Они пошли к тебе, а ты навязал им какую-то психотерапевтическую чушь — больше времени проводил с детьми, что ли — и вот что все испортило? Какое-то время у меня были… мысли о тебе. Потом я понял, что становлюсь психом, если не буду осторожен, то совсем сойду с ума».
Он потянулся, похлопал меня по запястью. «Честно говоря, это одна из причин, по которой я хотел с тобой встретиться. Чтобы узнать, что, черт возьми, произошло. И вот теперь я узнаю, что ты не знаешь , что, черт возьми, произошло, и спрашиваешь меня , что, черт возьми, произошло. Смешно. Иронично. Ха-ха-ха. И у них какие-то проблемы. Хорошо. Я счастлив. Они должны гнить в аду».
«Что это за люди?»
«Какого рода, по-твоему? Эгоистичный, самовлюбленный, невнимательный, он идиот, она контролирующая стерва. Ты покупаешь эту чушь про Супермаму-Суперпапу?
Это всего лишь часть фасада, все в таких людях — фасад. Вы когда-нибудь слышали, как он говорит? Длух длух длух длух. Вот что теперь выдают за Джеймса Дина. Добро пожаловать в мой мир».
Подошел официант. «Что-нибудь еще, господа? Кофе?»
Брент сказал: «Нет. Проверьте».
Я заплатил.
Брент сказал: «Молодец».
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Я связался с Майло в клинике коронера.
«Только что наблюдал, как из головы Уэдда вытащили пулю .45, оружие вообще появляется, это раннее Рождество. Его квартира была пуста, за исключением матраса на полу в спальне и некоторых безрецептурных фармацевтических препаратов в туалете. Раньше у него были изжога и головные боли, а теперь он передал и то, и другое мне. Протерли место, отправили лекарства и матрас в лабораторию, нашли одного родственника, брата Уэдда, ковбоя в Монтане, откуда родом Уэдд. С братом Мелом не общался много лет, был должным образом шокирован убийством, сказал, что Мел всегда был диким, но он никогда не думал, что все будет так плохо».
Он остановился, чтобы перевести дух.
Я сказал: «Дикий, но без судимостей».
«В молодости он занимался низшей лигой — уличные поездки, злобные шалости, хулиганство в районе, несколько драк. Никаких судимостей, потому что шериф был его дядей, он приводил Мэла домой, и отец Мэла его высекал. Потом Мэл стал больше отца, и родители в общем-то сдались».
«Когда он приехал в Лос-Анджелес?»
«Десять лет назад брат не общался с ним с тех пор. Он не удивился, узнав, что Мел уехал в Голливуд. Сказал, что единственное, что нравилось Мелу в старшей школе, — это театральное искусство, он всегда получал главные роли, мог петь как Хэнк Уильямс, пародировать. Джон Уэйн, Клинт Иствуд, кого угодно».
«У меня есть кое-что. Можно даже считать это прогрессом».
Я рассказал ему о заказе от JayMar Lab, о моих разговорах с Кевином Дубински и Брентом Дорфом. Опустив Лена Коутса, потому что все, что он знал, было из вторых рук.
Майло сказал: «Ножи и жуки. Ее».
«Куплено как раз в то время, когда родился ребенок. Бедняжка могла стать жертвой еще в утробе матери».
«Мне нужно это переварить… есть время? Мой офис, через час».
По дороге на станцию мне позвонил Лен.
«Алекс, я не могу сказать, откуда я это взял, так что не спрашивай, ладно?»
"Хорошо."
«Клиент, которого мы обсуждали, на самом деле выбрал другого терапевта, а не вас. Но контакт был ограничен одним визитом, так что, очевидно, имело место серьезное сопротивление, не принимайте это на свой счет».
«Спасибо за заверения, Лен».
«Ну, — сказал он, — у нас тоже есть чувства, никто не любит, когда его обходят стороной».
«Согласен. Один визит для чего?»
Он прочистил горло. «Вот что я могу вам сказать, пожалуйста, не просите большего: клиент опаздывает, не может сформулировать вескую причину своего присутствия, уходит до окончания сеанса».
Я сказал: «Проблемы с концентрацией внимания». Вспомнив голос Донни Рейдера на линии, его репутацию едва грамотного тупицы.
Затем Лен оступился и все это изменил. «Она… было много общей тревоги, никакой возможности… объяснить. По сути, это ничего не дало, Алекс, так что я не вижу, что ты можешь с этим сделать».
Она .
«Я уверен, что ты прав, Лен. Спасибо».
«Несмотря на проблемы с правоохранительными органами, Алекс, ничто из этого не должно повториться с кем-либо».
«Я понял, Лен. Даю тебе слово».
«Хорошо… вы все еще принимаете пациентов?»
«Нечасто».
«Я спрашиваю, потому что иногда меня сбивают. Хорошие дела, а не дерьмовые, все становится безумно занятым, мне нужна подмога».
«За пределами ваших коллег».
«Это дети, Алекс. Мы ветеринары. Тебе интересно?»
«Возможно, я смогу помочь в краткосрочной перспективе, в крайнем случае».
«Ты и сам очень занят».
«Так может быть».
«Играешь Шерлока, да? Никогда не думал продать себя ТВ? Сделай хороший сериал».
"Не совсем."
«Вообще никакого интереса?»
«Мне нравится тихая жизнь».
«Подумай об этом в любом случае, я бы произвел это в мгновение ока. И не будь чужаком».
Я продолжила путь к станции, думая о Донни Рейдере, назначающем встречу, и о Преме Мун, которая опоздала и ушла рано, не в силах объяснить, что ей нужно.
Пара нервных, заботливых родителей? Это не вписывалось в представление о хладнокровных убийцах детей. Что-то было не так. Я боролся с этим, когда позвонил Майло.
«Почти приехали», — сказал я.
«Изменение планов».
Он их выложил. Я выехал на автостраду, помчался в центр города.
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Шеф решил спрятаться у всех на виду, назначив встречу в ресторане Number One Fortune Dim Sum Palace, одном из тех заведений размером с арену в Чайнатауне, где до сих пор подают клейкое рагу с рагу, залитое маслом му-гу-гай-пан и морепродукты загадочного происхождения.
Воздух был влажным от пара, пота и глутамата натрия. Линолеумные полы были продавлены десятилетиями ног. Стены были красными, зелеными, еще более красными, с рельефными панелями с золотыми медальонами драконов и огромными изображениями птиц, рыб и летучих мышей. Китайские надписи могли что-то значить. Сотни обедающих были забиты в похожие на своды столовые, обслуживаемые древними официантами в черных полиэстеровых костюмах Мао и золотых шапочках с кисточками, которые двигались так, словно спасались бегством.
Достаточно шума и гама, чтобы Grill показался монастырем. Если за этой схемой рассадки и скрывалась кастовая система, я не смог ее разгадать, а когда Майло попросил провести его к столу шефа, потрясающая хозяйка посмотрела на него, как на идиота.
«Мы не бронируем номера, и у нас восемь номеров».
Мы отправились на охоту, наконец, заметили его за маленьким столиком в центре шестой комнаты, окруженным толпами, поглощенными едой. Никто не обращал внимания на седовласого усатого мужчину в черном костюме в полоску, белой шелковой рубашке с воротником-хомутом, серо-желто-алом галстуке Leonard, который кричал: «Чем больше, тем больше» .
Он увидел нас, когда мы были в тридцати футах от него, поднял взгляд от лапши, которую он ел, и отправил ее в рот, вытер рот и отпил из стакана темного пива.
Я огляделся в поисках его телохранителей и заметил пару крепышей с холодными глазами за четыре столика от меня, которые делали вид, что сосредоточены на тарелке с чем-то коричневым.
«Садись. Я заказал свиные ребрышки, стейк с перцем, жареный рис с креветками и что-то вроде жареной курицы, надеюсь, они не включат эти чертовы ноги». Взглянув на Майло. «Ты, я знаю, съешь что угодно». Мне: «Это подходит для твоей конституции?»
"Конечно."
«Сегодня легко угодить, Док? Странная фаза луны?»
Он годами пытался нанять меня на постоянную работу, но никогда не признавал неудач, имея хоть что-то хотя бы отдаленно напоминающее добродушие.
Он вернулся к еде, вращая палочками, словно штопальными иглами. Отличная мелкая моторика мотивировала огромную кучу лапши под усами. Он жевал, выпил еще пива, огляделся. «Проклятый амбар».
Один из старых официантов принес чай и пиво и умчался.
Вождь сказал: «Вы разворошили осиное гнездо, доктор».
«Делает жизнь интересной».
«Может быть, ваш. Хорошо, дайте мне краткое изложение. Я имею в виду краткое. Вы, а не Стерджис. Он уже прошелся по основам, когда позвонил и усложнил мне жизнь».
Я сказал: «По крайней мере трое человек, живших в доме Премадонни, были убиты».
«Трое?» — сказал он. «У меня есть няня и парень — Уэдд».
«Ребенок найден в парке».
«Это», — сказал он. «Ладно, продолжай. Почему ты подозреваешь темные события в Ксанаду?»
«Пару лет назад мне позвонил человек, которого я считаю Донни Рейдером, и попросил о помощи...»
«Почему вы думаете, что это был он?»
«То, как он говорил».
«Как идиот».
«Невнятно», — ответил я.
«Ладно, ему нужен был психотерапевт для негодяя, он же актер, большой сюрприз. Что еще?»
«Я назначил встречу, которую отменили. Я не придал этому большого значения. Но смерть одного, может быть, двух работников по уходу за детьми заставила меня задуматься о ситуации в семье, и я попытался узнать как можно больше. Оказалось, что это почти ничего, потому что семья фактически ушла в подполье. Мун и Рейдер раньше были ультрапубличными фигурами. Они торговали своей славой. Теперь
Они исчезли. Никаких выходов на публику, никаких разговоров в Интернете, и как раз в то время, когда мне позвонили, они внезапно отменили крупный кинопроект из-за «семейных проблем».
«Может быть, им не понравился сценарий».
Официант вернулся. Тарелки были бесцеремонно поставлены на стол. Шеф сказал: «Значит, они жалкие неудачники. Ну и что?»
«Мой опыт показывает, что крайне изолированные семьи часто являются рассадниками психопатологии. Три человека, имевших с ними связи, умерли. Что-то там происходит».
«Похоже, у тебя ничего нет, Док».
«До недавнего времени я бы с вами согласился. А потом я узнал, что Према Мун купила плотоядных жуков и хирургические инструменты. Как раз в то время, когда родился ребенок».
«Покажите мне доказательства».
Я достал форму от JayMar и начал объяснять процесс покупки.
Он перебил меня. «У них есть пеоны, которые подтирают им задницы, еще один большой шок». Он надел очки, прочитал, нахмурился, сунул бланк во внутренний карман пиджака.
Майло сказал: «Единственное, чего не хватает, сэр, это пчелиный воск. Если мы сможем получить доступ к остальной части их…»
Шеф махнул ему рукой, чтобы он затих. «Жуки. Сумасшедшая сука. Как именно вы заполучили бланк, доктор?»
«Я позвонил в компании по поставкам, выдавая себя за кого-то из Apex, и сказал, что хочу возобновить заказ. В конце концов, я нашел нужную».
«Планируете выставить отделу счет за отработанное время?»
«Я об этом не думал».
«Ты делаешь это просто ради развлечения, да?»
«Я любопытный парень».
«Сколько времени вам потребовалось, чтобы найти подходящую компанию?»
«Несколько часов».
«Ты настойчивый ублюдок, не так ли?»
«Я могу быть».
«Обманчиво, тоже… неизвестно, как это сыграет на руку какому-нибудь юристу с ядерной энергией. Если вас сочтут агентом полиции, это может открыть возможность для заявлений о недостаточности оснований, отсюда и незаконный обыск. Что, вероятно,
чушь, но с судьями никогда не знаешь. Если тебя сочтут гражданским лицом, это может открыть тебе дорогу к сдавливающему яйца перекрестному допросу, не говоря уже о вторжении в личную жизнь со стороны людей, которые могут покупать и продавать тебя тысячу раз. Это случается, забудьте о шансах на спокойную жизнь в обозримом будущем. Эти люди как правительства, они идут на войну. Ты готов пойти на такой риск?
Я сказал: «Похоже, вы пытаетесь меня отговорить».
Он положил палочки для еды. «Я думаю, в долгосрочной перспективе, Алекс». Впервые он назвал меня по имени. «Это отделяет меня от девяноста девяти процентов населения. Даже в Гарварде».
Он любил принижать Лигу плюща и редко упускал возможность упомянуть о своей ученой степени в самом престижном учебном заведении.
Я сказал: «Вы считаете, что я был неправ, когда раскопал эту информацию».
«Я думаю, это может обернуться неприятностями».
«То, что случилось с этим ребенком, было просто ужасно».
Он сердито посмотрел. «У меня тут белый рыцарь». Подняв свиное ребрышко пальцами, он прожевал его до кости, поглощая мясо, хрящи и жир. «Возьми одно, Стерджис. То, что ты не набиваешь себе рот, пугает меня. Это как солнце, остановившееся на полпути».
Майло положил себе на тарелку немного жареного риса.
Шеф спросил: «Сегодня не ребрышки, лейтенант?»
«Все в порядке, сэр».
Начальник ухмыльнулся. «Утверждаешь свою независимость? Это заставляет тебя чувствовать себя взрослым, будь моим гостем». Мне: «Это беспорядок».
Он потянулся к тарелке. Еще одно ребро было обглодано до кости.
Я сказал: «Еще одна вещь, которую я сделал...»
«Еще одно? Иисус Всемогущий, ты что, решил, что ведешь собственное расследование?» Его взгляд метнулся к Майло. Голова Майло была опущена, когда он запихивал рис в свою пасть.
Шеф повернулся ко мне. «Что?»
Я рассказал ему об утреннем походе. «Никто из руководителей не входил и не выходил из комплекса, но я узнал, что это довольно оживленное место. За три часа я увидел команду из семи человек по уходу за территорией, службу доставки продуктов, ремонтника из компании по домашнему кинотеатру и сантехника. Я скопировал теги...»
"Почему?"
«Я подумал, что это может быть возможным способом попасть внутрь...»
«Стерджис притворяется садовником или водопроводчиком? Habla español , Стерджис?
Знаете, как прочистить раковину? Знаю , мой отец был сантехником, я проводил лето по локоть в дерьме богачей. Вы когда-нибудь это делали, Стерджис?
Влезть в дерьмо богатых людей?»
Майло ответил: «Часто, сэр».
«Не нравится работа?»
«Обожаю, сэр. Это то, что есть».
Вождь был готов плюнуть. «Дон Кихот и Санчо Панса… так что, будучи психологом, Док, вы считаете, что хитрый способ проникнуть внутрь — это подцепить одного из крестьян, обслуживающих замок, а оказавшись внутри, просто слоняться наугад в надежде наткнуться на неопровержимые доказательства?»
«Я надеялся поймать Муна, Рейдера или кого-нибудь из детей, когда они уходят. Но когда я увидел объем трафика, мне пришло в голову, что, возможно, есть возможность».
«Если бы Мун или Рейдер ушли, вы бы решили последовать за ними».
«Осторожно».
Его лицо потемнело. «Доктор Дела-Лот. Ты тоже разговариваешь с животными?»
«Если я перешел границы, извините».
«Переступил?» — рассмеялся он. «Скорее, ты придумал новые танцевальные движения. В какой день там вывозят мусор?»
Майло сказал: «Я узнаю». Он подошел к двери столовой и заговорил по мобильному телефону.
Шеф вернулся к ребрышкам, попробовал перечный стейк. Вытащил из жареного риса толстенькую розовую креветку. «Не голоден, Док?»
«Вообще-то, я такой». Я попробовал ребрышко. Жирное и вкусное.
«Точно как ты», — сказал вождь.
«Простите?»
«Ты как чертовы ребрышки. Нездорово, но сытно. Поздравляю, Стерджис тащился, но ты единственный, кто чему-то научился».
"Он-"
«Не нужно его защищать, я знаю, кто он, он хорош в том, что делает, настолько хорош, насколько я могу. А ты — другое животное. Ты выводишь меня из себя, даже не пытаясь. Ты также заставляешь меня задуматься, что делает департамент
это было бы похоже на то, если бы все были супер-умными и психопатичными. Не говори Стерджису, что я это сказал, ты его обидишь».
Мы с ним ели молча, пока не вернулся Майло.
«Вывоз мусора через два дня, сэр».
«Будьте там до прибытия грузовиков, Стерджис. Наденьте удобную одежду и принесите достаточно пустых бочек, чтобы вывезти весь мусор. Не будьте замечены. Отделите все, что может содержать ДНК, и проведите сопоставление с детскими костями. Может быть, этот персонаж Киши все еще жив и теряет клетки, мы найдем карандаш для бровей, тампон, что угодно, что свяжет ее с костями, мы сделаем шаг вперед. Мы также получим точное количество жертв, две, а не три, и будем думать о ней как о смертоносной суке, которая убила своего собственного ребенка».
Майло сказал: «Анализ ДНК может занять некоторое время».
«Я ускорю его до максимума».
«До тех пор...»
«До тех пор вы и ваши гении пытаетесь сделать то, что доктор, якобы неподготовленный гражданский, по-видимому, смог сделать: наблюдать за этим чертовым местом, оставаясь незамеченным. Появляются Према, Донни или Киша, за ними следят. С изяществом. Соблазнение, а не изнасилование, Стерджис».
«Понял, сэр», — Майло начал подниматься.
«Куда ты, по-твоему, направляешься?»
«Возвращаюсь к работе».
«Это работа , Стерджис. Развлекаем босса. Теперь не подведи меня, я хочу увидеть потребление калорий».
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Развлечение босса вылилось в четверть часа почти бесшумного поглаживания шарфов.
Вождь был худощавым человеком, но обладал поразительной способностью поглощать пищу.
Мы наблюдали, как он разделывает ребра и выбирает все креветки из риса, прежде чем он выстрелил французским манжетом и улыбнулся своему Patek Philippe. По сигналу крепкий дуэт встал и направился к нам. Шеф поднялся на ноги, застегнул пиджак.
Он посмотрел на Майло. «Кто платит за эту трапезу?»
Майло сказал: «Если хочешь...»
«Шучу, Стерджис, я не эксплуатирую рабочего человека. Или, в твоем случае, Док, теоретизирующего человека».
Он бросил счета на стол. «Оставайся столько, сколько хочешь. Просто уходи через десять минут, чтобы ты мог продолжить получать то, за что тебе платит город, Стерджис».
Прежде чем его приспешники успели до него добежать, он быстрым шагом выбежал из комнаты.
Майло посмотрел на собранный рис. «Твои голливудские приятели назвали бы это хорошей встречей?»
«Мои приятели?»
«Контакты, что угодно».
«Ну», — сказал я, — «зависит от того, будет ли сделана фотография».
Мы вышли из ресторана и направились на парковку через Хилл-стрит.
Майло сказал: «Он говорил хорошие вещи, но я услышал от него лишь: «Давайте повременим».
«Зачем ты ему позвонил?»
«Я не звонил, я позвонил Марии. Она послушала, повесила трубку, через две минуты его секретарь сообщает мне, куда пойти на обед».
Я сказал: «Он должен знать, что не может предотвратить неизбежное».
«Возможно, но он обязательно попытается. Итак, Prema получает жучки и инструменты, какова наша теория?»
«Возможно, это конкурентная отбраковка».
"Значение?"
«Одна самка устраняет потомство другой, чтобы сохранить доминирование и устранить конкуренцию за желаемого самца. Большие кошки и приматы делают это постоянно, и там, где существует полигамия, люди тоже это делают».
«Донни — отец ребёнка?»
«Кинозвезда, привлекательная молодая женщина со склонностью к манипуляциям?»
«Да, это рецепт. Ну и что, Донни был очень непослушным с Кишей — Симоной, как угодно — но Према все равно хочет его удержать?»
«Према хочет избежать публичного унижения».
«Манипуляция», — сказал он. «Если это правда, думаешь, Киша планировала забеременеть?»
«Может быть. Ребенок от Донни Рейдера мог бы изменить ее образ жизни».
«Если бы она держалась за свою жизнь».
Я сказал: «Может быть, Киша хотела чего-то большего, чем щедрые алименты. Может быть, она думала, что сможет заменить Королеву Пчел. К несчастью для нее, Королева поняла это и позаботилась о деле. Это могло бы объяснить, почему с костями обошлись так жестоко: разобрались с конкурентами, свели проблему к лабораторному образцу холодным и эффективным способом. Это также послужило бы предупреждением Донни. Посмотрите, на что я способна, когда мне угрожают».
«Какое место занимает Уэдд?»
«Для меня он все еще выглядит хорошо в роли убийцы Адрианы, потому что даже накачав ее наркотиками, я не вижу, чтобы Према смог физически сдержать другую женщину, отвезти ее в парк, застрелить ее. Плюс, машина Уэдда была замечена недалеко от места преступления.
Уэдд также мог бы отправить Кишу — вот вам и эффективный управляющий имением. Но в какой-то момент он стал расходным материалом».
«Королева пчел завершает дела».
«Она высокая женщина, — сказал я, — и ей, возможно, подойдет сиденье Explorer.
Заставить Уэдда отвезти ее куда-нибудь не составит труда. Заботиться о ее нуждах было его работой. И место, где его подстрелили, не так уж далеко от

«Состав. Лорел до Малхолланда, крюк на запад до Колдвотера, проехать несколько миль. Для того, кто в хорошей форме, не составит труда вернуться пешком».
«Пристрели парня, иди домой, займись пилатесом», — сказал он.
«И, возможно, по пути выбросим пистолет».
Он позвонил Шону Бинчи и приказал ему обыскать Малхолланд Драйв между Лорел и Колдвотером в поисках пистолета 45-го калибра.
Я сказал: «Киша была опытной мошенницей. У нее было достаточно уличной смекалки, чтобы заметить любое растущее напряжение в лагере. Она позвала Адриану за поддержкой, потому что не хотела отказываться от своей мечты. Она решила, что если она сможет продержаться до рождения ребенка, Донни свяжется со своим ребенком и защитит ее».
Он сказал: «Жужжи-жужжи-жужжи — пчелиная королева, и дрон слабеет».
Мы доехали до «Севильи». Он указал на свои безымянные несколько машин в ряду. «Отправляемся в мусорный патруль».
«Когда вы начнете наблюдение?»
«После уборки мусора. Почему?»
«Мне нравится ходить в походы», — сказал я. «Для упражнений».
Он посмотрел на меня. «Свободная страна. Надеюсь, у вас будет хорошая погода».
Я вернулся на Колдвотер к девяти утра следующего дня, добавил небольшой рюкзак. Внутри была пара миниатюрных биноклей, две бутылки воды, несколько закусок.
Быть замеченным не было бы проблемой, как раз наоборот, но это было хорошо: теперь я был тем парнем, который припарковал свой «кадиллак» на повороте и был настолько глуп, что бросал вызов встречному транспорту во имя аэробики.
Я также взяла с собой компаньона: Бланш радостно бежала на конце короткого розового поводка, который она предпочитает, когда делает личные появления. Я убедилась, что она находится подальше от дороги, и она быстро взялась за дело, пристраиваясь к моему темпу и дыша громко, но легко.
Ничто не заставит вас выглядеть безобидным так, как собака. Особенно маленькая милая собака, а милее французского бульдога нет ничего.
И нет француженки более привлекательной, чем Бланш.
Все же она не сеттер и не ретривер, и даже при прохладной погоде и достаточном употреблении жидкости я знала, что мое время будет ограничено ее короткими ногами и плоской мордой.
Мое первое наблюдение за въездом на территорию комплекса было в девять восемнадцать. Шестнадцать минут спустя я использовал свой телефон, чтобы записать доставку с органического рынка на Мелроуз. Прошло восемь минут, прежде чем грузовик выехал.
Незадолго до десяти утра химчистка из Беверли-Хиллз завершила аналогичный обход, а затем в течение следующих получаса ничего не произошло. Мы с Бланш устроились в тенистом, безопасном месте на дороге. Вода для нас обоих. Я съел PowerBar, а она быстро, но изящно расправилась с Milk-Bone, счастливо отрыгнула и завороженно смотрела на цветы, мух, бабочек, пчел, картофельных жуков. Маленький самолет, который кружил над головой несколько секунд.
Мы вернулись в десять сорок восемь, наблюдая за въездом на территорию комплекса.
Через несколько секунд мимо нас проехал белый фургон Econoline без опознавательных знаков с затемненными окнами, катясь с востока. Я не видел номера ливреи, так что это не нанятый транспорт. Никаких удостоверений личности. Когда он свернул на дорогу, ведущую к комплексу, я достал свой бинокль.
Рука метнулась и нажала кнопку вызова. Пока фургон работал на холостом ходу, мне удалось разглядеть надпись вокруг рамки номерного знака.
На верхней планке был номер телефона 323.
Внизу — «Домашнее, милое домашнее обучение» .
Ворота распахнулись, и фургон въехал. Я набрал номер Home Sweet Home, услышал голосовое сообщение Oxford Educational Services, за которым последовало краткое описание миссии:
Специализированное обучение и опыт обучения на месте, предоставляемые выпускников ведущих университетов, призванных расширить и обогатить образовательный опыт детей, обучающихся на дому .
Включает ли это анатомию и судебную антропологию?
Через девять минут после того, как фургон Оксфорда въехал, он выехал обратно, направляясь на юг по Колдвотеру. Одно из окон было полуоткрыто. Я уловил мельком юное лицо, прежде чем стекло скользнуло обратно.
Обучение на месте .
Экскурсия?
Подхватив Бланш на руки, я побежал обратно в «Севилью».
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Я заметил фургон, спускающийся с Колдвотера. Между нами ехали Ягуар и Порше. Идеальное прикрытие, когда мы въезжали в Беверли-Хиллз.
Автомобили продолжали движение, а фургон повернул направо на Беверли Драйв, огибая Колдвотер Парк и медленно продвигаясь вперед.
Парк был небольшим, но хорошо оборудованным, с неглубоким каменистым ручьем, игровой площадкой и подстриженной травой. Малыши резвились. Матери нянчились. Хорошее место для младшей из выводка Премадонни — маленькой белокурой девочки — чтобы отдохнуть. Старшим детям, вероятно, было бы скучно. С другой стороны, эти дети редко выходили на улицу. Может быть, качели и горки были бы большим развлечением.
Фургон сделал это спорным, проехав мимо парка. Особняки сменились маленькими очаровательными домиками на узких участках, а дорога стала тусклой под навесами старых мохнатых деревьев. Появились выбоины. Атмосфера была скорее фанковой, чем роскошной, не сильно отличаясь от той части Беверли-Глен, где я жил.
Знаки ограничения скорости в пятнадцать миль в час и лежачие полицейские стали появляться каждые несколько секунд.
Никаких проблем для фургона; он полз со скоростью десять миль в час, останавливаясь на каждой кочке. Я держался как можно дальше, не теряя визуального контакта, позволил грузовику садовника втиснуться. Новый конвой проехал еще милю, прежде чем фургон повернул направо, а грузовик остался на Беверли Драйв.
Теперь я знал, куда мы направляемся. Хорошее, чистое развлечение для всех возрастов.
Парк Франклин-Каньон — это скрытый кусочек дикой природы в нескольких минутах от самоуверенного позирования и гипертонического драйва города. Шестьсот с лишним акров дикого чапараля, кедров-небоскребов, сосен и калифорнийских дубов окружают мили пешеходных троп и центральный узел, украшенный солнечным зеркалом
озеро. Меньший пруд полон уток, черепах, лунных рыб и пескарей.
Я знал Франклина, потому что водил туда своего предыдущего француза, когда он становился беспокойным. Задиристый, черно-пестрый язычник по имени Спайк, он любил исследовать. Хотя его любовь к домашней птице делала утиный пруд проблемой.
Ходили слухи, что стаи диких собак бродят по верхним пределам парка, но мы их никогда не видели. Мы заметили бурундуков, белок, иногда поздно встающего скунса, ящериц и змей, включая одну или двух гремучих змей, которых Спайк отмахнулся как недостойных его внимания. Пару раз наше присутствие вызывало хор улюлюкающих койотов вдалеке. Все, что я мог сделать, это удержать Спайка от охоты на неотесанных незваных гостей.
Я никогда не брала Бланш с собой в каньон Франклина, вероятно, потому, что ей больше нравятся короткие прогулки, общение с Робином и консультации по клиническим случаям.
Пока я ехал по извилистой горной дороге длиной в полторы мили, ведущей ко входу в парк, она сидела, настороженная, с вопросительно наклоненной головой.
«Все бывает в первый раз, великолепно».
Место для машин было ограничено, и как только въехал фургон, я мог позволить себе отстать. Остановившись на следующем повороте, я достал дополнительные припасы с заднего сиденья Seville, сунул их в свой рюкзак.
Я въехал на главную стоянку, прямоугольник земли, огороженный столбчато-балочным забором и окруженный по пояс местными травами. Никаких других машин не было видно.
Взяв Бланш на поводок, я надел рюкзак и пошел по дороге, вымощенной дубами. Один поворот, и вот фургон, как раз там, где я и предполагал.
Чуть выше огороженной ложбины, в которой находилось озеро. На несколько ярдов выше пруда.
В этот час вокруг не так много людей. Что, как я предполагал, и было целью. Служитель помог пожилой женщине пробраться по тропинке. Прогуливались еще несколько собачников. Все улыбались Бланш, а женщина с длинношерстной таксой остановилась поболтать, задавая обычные вопросы, связанные с собаками.
Приятная женщина, но собака-сосиска была далеко не так любезна и начала рычать и пыхтеть. Женщина сказала: «Полегче, Гензель».
Бланш посмотрела на меня с любопытством, словно спрашивая: «В чем его проблема? »
Гензель прыгнул.
«Плохой мальчик», — сказала женщина с явной неискренностью. Такса залаяла. Женщина улыбнулась, сказала: «Боже мой, твой тихий», — и пошла дальше, идеальный пособник.
Мое внимание переключилось на точку на дороге. Двое людей выходили из передней части фургона.
Первым был водитель, мягкий на вид, бородатый парень лет двадцати, одетый в синюю рубашку, джинсы и кроссовки. Он поставил на землю чемодан на колесах.
С пассажирской стороны вышла женщина в очках, с кудряшками, примерно того же возраста, одетая так же. Она несла разноцветную сумку с узором пейсли, достаточно тяжелую, чтобы держать ее обеими руками.
Мужчина отодвинул заднюю дверь фургона и протянул руку. Кукольная азиатская девочка приняла его помощь и спустилась, поправляя лямки своего розового рюкзака. На ней была желтая футболка, лавандовые шорты, кроссовки цвета жевательной резинки, увенчанные носками с оборками. Длинные черные волосы удерживала серебряная резинка.
Она начала смеяться, когда молодой азиатский мальчик выпрыгнул, приземлился на ноги и ударил кулаком по воздуху. Его волосы были торчком, его черный рюкзак был усеян белыми точками, которые, вероятно, были черепами. Белая футболка развевалась поверх зеленых шорт, надетых на длинные мешковатые шорты, как у скейтера.
Следующим был мальчик постарше, худой, невысокий, с кожей цвета угля. Я знал, что ему тринадцать, но половое созревание еще не наступило, и его конечности были похожи на палочки лакрицы. На его фиолетовой рубашке и желтых атласных баскетбольных шортах красовался логотип Lakers. На ногах у него были черные спортивные туфли с серебряной отделкой.
Кембара.
Кайл-Жак.
Кион.
Младший мальчик пытался вызвать Кайона на спарринг. Кайон взъерошил брату волосы, размахивал руками, делал ложные выпады, отказывался клюнуть на приманку.
Кайл-Жак закричал: «Аааах — ты умрешь!»
Кион прижал большие пальцы к груди и сверкнул ухмылкой, спрашивая: « Кто я?» .
Кайл-Жак подпрыгнул, повернулся к сестре, начал преследовать ее так же. Она посмотрела на него так, как сострадательные боги смотрят на грешников. Он, казалось, успокоился. Затем он подпрыгнул в воздух и выпалил то, что не-
посвященный счел бы криком боевого искусства. Приземлившись, потеряв равновесие, он замахал руками, комично отшатнулся назад, сумел удержаться на ногах.
Бородатый мужчина сказал: «Хороший сейв, Кей Джей».
Кион и Кембара неудержимо рассмеялись.
Кайл-Жак сморщил лицо, подпрыгнул и замер, словно его внезапно усыпили.
Бородатый мужчина сказал: «Ладно, племя, пора изучать науку. Джули, мы занимаемся всем племенем или Банни-Бу все еще не хочет?»
«Я проверю». Джули скрылась за фургоном и появилась через несколько секунд, держа за руку маленькую светловолосую девочку.
Четырехлетняя Кристина была одета в белую блузку, розовую шифоновую пачку и блестящие сандалии, которые говорили, что она сама выбрала себе наряд. Она потерла глаза, зевнула.
Джули сказала: «Все еще хочешь спать, Бу? Хочешь, я тебя понесу?»
Она начала поднимать Кристину. Ребенок сопротивлялся. Джули отступила. Кристина заскулила.
Джули сказала: «Все будет хорошо, Бу, ты только что проснулся — хочешь увидеть черепах?»
Качание головой.
«А как насчет уток — помните тех, у которых были забавные красные головы?»
Тишина.
Кристина села на землю.
Кион сказал: «Вот и снова. Драма».
Кембара сказал: « С Бу всегда драма».
Кайл-Жак возобновил бой с тенью.
Джули спросила: «Сэм?»
Сэм пожал плечами. «Если ей нужно отдохнуть…»
Джули сказала: «Ладно, Бу, можешь отдохнуть в фургоне, я отвезу тебя обратно».
Кристина начала ступать по земле.
Сэм сказал: «Ладно, оставшиеся члены племени, Джули разберется с Бу, а мы продолжим изучать простейших и другие интересные вещи».
Джули встала на колени возле Кристины. Маленькая девочка проигнорировала ее. Издала брюшной хрюканье протеста.
Из-за фургона появилась женщина. Высокая, худая, в просторных серых спортивных штанах и широкополой соломенной шляпе, закрывающей лицо, она подошла к Кристине, согнула колени, протянула руку.
Кристина покачала головой. Женщина в шляпе подхватила ее. Кристина прижалась к ней. Женщина что-то сказала. Кристина не ответила. Потом она хихикнула. Женщина слегка пощекотала ее подбородок. Поцеловала ее в щеку. Нежно повернула лицо Кристины и поцеловала другую щеку, верхние веки ребенка.
Она покачала ребенка. Сказала что-то еще. Кристина кивнула.
Кембара пропела: « Драаа -мааа!»
Все еще неся Кристину, женщина в шляпе подошла к старшей девочке и поцеловала ее так же.
Кембара сказала: «Фу», но выглядела она довольной.
Женщина в шляпе наклонила лицо так, что я мог видеть линию ее подбородка.
Чистые и четкие изначально, подтянутые широкой улыбкой.
Она опустила Кристину на землю, взяла девочку за руку.
«Пора и тебе учиться, Бу. Тебе понравится».
Кристина обдумала свои варианты. Кивнула.
Шествие началось.
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Я подслушивал, отвернувшись вполоборота от фургона и его пассажиров, внешне сосредоточенный на туалетном поведении собак.
Бланш согласилась, позаботившись о деле в своей обычной изящной манере, обнюхивая грязь, чтобы найти идеальное место, куда можно было бы подарить свои природные ресурсы. Закончив, она подняла немного пыли. Одним из стратегических инструментов, которые я извлекла с заднего сиденья, был пластиковый пакет для какашек, и я использовала его с пользой. Ближайшая мусорная корзина была прямо по пути.
Карма.
Демонстративно размахивая сумкой, я ускорился и обогнал группу. Женщина в шляпе снова несла Кристину. Джули катила чемодан, Сэм тащил пластиковый пакет.
Когда я прошел несколько шагов вперед, один из парней, вероятно Кайл-Жак, сказал: «Классный пес».
Кембара сказал: «Похоже на гремлина».
«Это бульдог», — сказал Сэм. «Их выводили для боев с быками, но это было давно, теперь они просто домашние животные».
Кайл-Жак сказал: «Этот человек не мог ни с чем бороться».
«Что угодно», — раздался новый голос, взрослый, женский.
Знакомо. В другом контексте — знойно. То, что я услышал сейчас, было нежным, материнским наставлением.
Кайл-Жак сказал: «Да, как скажешь».
Мы с Бланш добрались до пруда заблаговременно.
Пара десятков уток плавали и плескались. Концентрические круги на поверхности воды выдавали присутствие рыб. Черепахи размером с обеденную тарелку
бездельничал на берегу. Старое дерево питтоспорум в процессе умирания, его корни медленно гнили, ненадежно наклонилось к воде. Очередь черепах выстроилась вдоль его иссохшего ствола. Полдюжины блестящих панцирей, расположенных так же точно, как морские пехотинцы на перекличке, головы и конечности втянуты. Выстроенные таким образом, рептилии выглядели как экзотические стручки, прорастающие из дерева.
Две скамейки на дальнем конце пруда были в тени платанов и дуба. Я выбрал одну, поставил рюкзак у ног, поднял Бланш и посадил ее рядом с собой. Осмотр мира за пассажирским окном «Севильи», ходьба и испражнения изрядно ее измотали.
Она крепко прижалась к моему бедру, положила свою маленькую узловатую головку мне на колени, захлопала глазами и захрапела.
Я гладил ее шею, пока ее дыхание не стало ритмичным и медленным. Мило мечты, Великолепно .
Группа прибыла к пруду как раз в тот момент, когда я достал другой стратегический предмет, который спрятал в рюкзаке: свежий выпуск « Международного журнала Детская психология и психиатрия . В главной статье был обзор педиатрических реакций на госпитализацию. Область, которую я изучал много лет назад. Я собирался до нее добраться.
Пока я чередовал чтение и выглядывание из-под верхней части журнала, компания из семи человек остановилась у ветки дерева, покрытой черепахой. Сэм указал и прочитал лекцию, сделал знак Джули, которая сделала то же самое. Дети...
включая маленькую Кристину — обратили внимание. Кион и Кембара стояли неподвижно.
Кайл-Жак немного занервничал и двинулся к старому дереву, чтобы дотянуться до черепахи.
Джули удержала его, положив руку ему на плечо.
Он спросил ее о чем-то. Джули подвела его поближе к земноводным, указала на какую-то деталь панциря черепахи.
Кайл-Жак кивнул и отступил.
Сэм открыл чемодан на колесах, вытащил одеяло и расстелил его на земле. Вытащив стереоскопический микроскоп, он осторожно поместил инструмент в центр ткани. К телескопу присоединились, в свою очередь, рыболовная сеть, ковш и пластиковый флакон. Затем небольшая деревянная коробка, содержимое которой блеснуло, когда Сэм открыл крышку. Он поднес что-то к свету.
Предметные стекла для образцов.
Джули что-то сказала. Старшие трое детей сняли свои рюкзаки, положили их, начали расстегивать. Кристина держалась за руку высокой женщины
в шляпе.
Я подумал: пришло время для новейших электронных планшетов.
Из него вышли три блокнота на спирали и маркеры.
Неправильно, Умник.
Примерно так.
Пока Джули читала лекции и указывала, Кайон, Кембара и Кайл-Жак сидели на берегу, скрестив ноги, делая наброски и делая заметки. Сэм подошел к краю пруда, держась подальше от неподвижных черепах, и зачерпнул воды. Перелив зеленую жидкость в пробирку, он закрыл ее и принес обратно к микроскопу на одеяле.
Потребовалось несколько попыток, чтобы установить слайд с водяным пузырем. К тому времени, как Сэм закончил, интерес Кристины был подогрет, и она освободилась от высокой женщины в шляпе, встала рядом с учителем. Сэм сфокусировал микроскоп, сузил окуляры, чтобы они соответствовали лицу маленькой девочки.
Она вгляделась. Подняла глаза, сияя. Вгляделась еще раз.
Женщина в шляпе что-то сказала. Кристина присоединилась к своим братьям и сестрам. Джули дала ей блокнот и зеленый карандаш.
Женщина отошла на несколько шагов, остановилась и крикнула: «Ты в порядке, Бу?»
Кристина проигнорировала ее.
«Бу, я сяду вон там». Указывая на свободную скамейку. «Иди, мамочка!»
Я продолжил читать, когда женщина села в нескольких футах от меня. Из ее сумочки появилась книга. Самый счастливый малыш на районе .
Она читала. Я читал. Она украдкой бросила взгляд на Бланш, теперь уже проснувшуюся и безмятежную.
Я наклонил обложку журнала, чтобы было лучше видно название.
Женщина снова попыталась взяться за книгу. Снова посмотрела на Бланш.
Я притворился, что сосредоточен на журнале. Прочитал часть передовой статьи, начал бегло просматривать. Ничего не изменилось с тех пор, как я работал в больнице.
Бланш потянулась, спрыгнула со скамейки на землю, потянулась еще немного.

Я сказал: «Доброе утро, Спящая красавица». Бланш лизнула мою руку и потерлась головой о мои пальцы.
Женщина спросила: «Ты просто самый милый?»
Бланш ухмыльнулась.
«Извините, но я должен спросить. Она мне только что улыбнулась?»
«Она делает это с людьми, которые ей нравятся».
«Совершенно очаровательно. Некоторые собаки, кажется, улыбаются, но при этом излучают другую энергию — скорее предупреждение? Эта… она действительно нечто ».
"Спасибо."
Поля шляпы поднялись, открывая мне полный обзор лица внизу.
Никакого макияжа. Не нужно. Классическая, симметричная структура костей, которую обожала камера. Тонкие пряди волос вырвались из-под шляпы, но большинство осталось заправленными. Мышино-коричневые, теперь, сдуваемые. Нити затуманили затылок длинной, изящной шеи.
Невозможно было не узнать, кто она.
Сегодня я играл самого невежественного человека в Лос-Анджелесе. Подарив ей легкую улыбку, я вернулся к своему журналу.
Шаги заставили меня опустить страницы.
Кристина бежит к матери.
«Полегче, Бу, не споткнись».
«Мама, мамочка, это смайл!»
Протягивает коричневую кохлеарную раковину.
«Там на самом деле есть улитка, Бу, или там пусто?»
«Там пусто».
«Итак, улитка покинула свой дом».
"Хм?"
«Раковина — дом улитки, Бу. Может, эта ушла, чтобы найти другую».
"Хм?"
Женщина поцеловала ребенка в щеку. «Это красивая ракушка, Бу».
«Это смайлик — ааааа, хочу увидеть собачку!»
«Мы не трогаем собачек, Бу...»
«Хочу увидеть !»
Я закрыл журнал. «Все в порядке».
«Ты уверен? Я правда не хочу тебя беспокоить».
«Конечно. Ее зовут Бланш, и она любит детей».
Взявшись за руки, они приблизились. По команде Бланш приняла позу «сидеть-стоять». Кристина потянулась, чтобы погладить ее по макушке.
Я сказал: «Вообще-то, ей больше нравится, когда ты делаешь это вот так». Опустив руку ниже, на расстояние до языка. Кристина повторила мой жест. Я сказал: «Идеально». Бланш лизнула. Кристина хихикнула и подвинулась для еще одной ванны для языка.
Ее мать сказала: "Ладно, все в порядке. Поблагодари этого славного человека, Бу".
Кристина начала гладить Бланш. Ее движения ускорились. Она перешла на шлепки.
Мать взяла ее за запястье и направила крошечную ручку вниз.
Бланш облизнула пухлые пальцы.
Кристина взвизгнула.
Женщина сказала: «Бланш. Как в «Трамвае ».
Я улыбнулся. «Ей нравится компания незнакомцев».
Женщина рассмеялась. «Я это вижу. Прекрасное расположение духа. Это благословение».
Кристина показала ракушку Бланш и крикнула: «Смаил!»
Бланш улыбнулась.
Кристина убежала, смеясь.
Женщина сказала: «Извините, что прерываю ваше чтение».
Я сказал: «Это мило».
Ее взгляд упал на журнал. «Вы психолог?»
"Я."
«Я читаю что-то похожее — подождите».
Ее походка к скамейке была томной, грациозной. Она вернулась с детской книгой.
«Я знаю, что это попса», — сказала она. «Не могли бы вы сказать мне, стоит ли это чего-нибудь?»
«Это так», — сказал я. «Я знаю автора».
"Действительно."
«Мы обучались в одно и то же время. В Западном педиатрическом медицинском центре. Ваш малыш уже немного вышел из ясельного возраста».
«Я знаю», — сказала она. «Мне просто нравится учиться». Книга упала на ее сторону.
«В этой больнице я на самом деле… Я провел там некоторое время. Не с детьми, слава богу. Просто… Я помогал. Много лет назад, до того, как у меня появились дети».
«Это хорошее место».
«Еще бы… в любом случае, спасибо, что поделились Бланш с Кристиной».
Она протянула руку. Длинные изящные пальцы, чистые ногти, без лака.
Я сказал: «Бланш живет, чтобы общаться».
Подражая стилю Стрип, Бланш пошевелила задними конечностями.
Женщина рассмеялась. «Я вижу, что... эм, у вас случайно нет карточки?»
Я дал ей один.
Она прочитала это. Ее глаза округлились.
Я спросил: «Все в порядке?»
«О, конечно… просто… я почти… это прозвучит совершенно странно, но несколько лет назад кто-то действительно порекомендовал мне вас».
«Мир тесен», — сказал я.
«Извините, это немного неловко… прием отменили. Я слушал кого-то другого, кто назвал мне другое имя. Это было не очень полезно».
«Иногда», — сказал я, — «это вопрос приспособления».
«Это был плохой вариант — слушай, это прозвучит настойчиво, но не могли бы вы попробовать еще раз? Я имею в виду встречу».
"Конечно."
«Ого», — сказала она, «это очень любезно с вашей стороны. Эм, это может быть относительно скоро?»
Я вытащил из рюкзака свою записную книжку и нахмурился.
Она сказала: «У тебя все забронировано. Конечно».
Я закрыл книгу. «Завтра отменят, но еще рано. В восемь тридцать, если сможешь».
«Я могу. Конечно, это будет нормально». Она посмотрела на карточку. «Здесь нет адреса».
«Я работаю из дома. Я дам вам это».
Она достала iPhone, ввела данные. «Восемь тридцать, спасибо большое, доктор Александр Делавэр. Думаю, мне лучше вернуться к своему племени».
Мы пожали друг другу руки. Ее кожа была прохладной, сухой, дрожала от едва заметной дрожи.
Она сказала: «Кстати, меня зовут Прим».
"Рад встрече."
Сверкнув улыбкой на миллион долларов, она поспешила к своему выводку.
Я сделал вид, что читаю очередную статью, и сунул Бланш косточку из молока. «Ты заслужила икру, но это все, что у меня есть».
Когда она закончила есть, мы ушли, пройдя мимо детей, учителей и Премы Мун, все были заняты ассортиментом флаконов, слайдов, листьев и иллюстрированных книг.
Према Мун слегка помахала мне рукой и протянула лист Кембаре.
«Посмотри на это, дорогая. Трехдольный».
Девочка сказала: «Отлично, мам», — голосом, полным скуки.
«Красиво, не правда ли?»
«Угу».
«Это значит, что у него три доли — три таких маленьких круглых штуки».
« Мама , мне нужно порисовать ».
ГЛАВА
48
Если вы достаточно долго побродите по Лос-Анджелесу, то обязательно заметите актрис. Я, наверное, видел больше, чем среднестатистический гражданин, потому что несколько знаменитых задниц согревали потрепанный кожаный диван в моем офисе, и время от времени я сопровождаю Робин на вечеринках, которые большинство людей считают захватывающими, но которые на деле оказываются просто отупляющими.
Я узнал, что кинематографическая красота — забавная штука. Иногда она ограничивается экраном, а реальная жизнь предлагает простое лицо, которое закрывается, как испуганная актиния, когда камера не жужжит. В других случаях физическое совершенство превосходит время и место.
Према Мун сидела на диване в беззаботной одежде: свободные джинсы, коричневые кроссовки, бесформенный свитер с V-образным вырезом, который начинал свою жизнь как печально-бежевый, а выцвел до трагического серого. Ее сумка из макраме была на один оттенок более сажи, потрепанная там, где ткань собиралась в бамбуковые ручки.
Как и вчера, она не наносила макияж. Освещение в помещении сделало ее волосы более мышиными, чем в парке. Концы были тупыми и неровными, едва достигали плеч. Домашняя халтура или непомерная укладка должны были выглядеть именно так.
Если она баловала себя ботоксом, то ей давно пора. Тонкие морщины прорезали ее брови, пространство между глазами, уголки рта. Кожа под глазами была припухшей. Индиго ее радужных оболочек было прекрасным, но странно слабым.
Тепло, но грустно.
Она была великолепна.
Она приехала точно вовремя, за рулем маленького серого «Мерседеса» с черными окнами и скрипучими тормозами. Бланш и я встретили ее у двери. Према
наклонилась, чтобы погладить. «Приветствую снова, принцесса». Она провела обычную быструю проверку гостиной, выдав комментарий, который я слышу все время:
«Хорошее место, доктор Делавэр. Немного спрятано».
«Спасибо. Сюда».
Когда мы пришли в офис, Бланш вразвалку подошла к ногам Премы и села.
«Она терапевтическая собака?»
«Она может быть», — сказал я. «Но у нее нет проблем с ожиданием на улице».
«О, нет, я не могу так с ней поступить. Давай, детка, присоединяйся к нам».
Она опустилась на диван, стала маленькой, как это делают худые люди с высокой талией. Наклонившись, чтобы почесать за ухом Бланш, она сказала: «Я не хочу нарушать никаких правил, здесь, но ничего, если она сядет здесь со мной?»
Я цокнул языком. Бланш вскочила на диван, устроилась поближе.
Према Мун сказала: «Ну, это было довольно ловко».
Я откинулась назад и ждала, спокойный, терпеливый терапевт. Интересно, сможет ли кто-то с ее подготовкой увидеть это насквозь.
У меня была беспокойная ночь, я просыпался четыре раза с гудящей головой и скачущими мыслями. Я размышлял, могу ли я доверять своему собственному суждению.
Неужели я затащил дело Майло в трясину, которая его потопит?
Как мне сказать Преме, что я ее преследовал, и при этом не выгнать ее из офиса?
В пять утра я выполз из постели, добежал до своего кабинета и принялся что-то записывать.
Я вернулся через час.
Как бы то ни было, Према, войдя в мой дверной проем, приобрела страховку: отныне я связана конфиденциальностью, возможно, бесполезной для Майло.
Логистический беспорядок; я не ожидал, что все так обернется. Нацелился на возможность понаблюдать за детьми. Не рассчитывал, что Према будет в фургоне.
Это не совсем так.
Небольшая вероятность того, что предполагаемая Злая Королева может материализоваться, побудила меня взять с собой Бланш и психологический журнал — пару идеальных приманок.
Даже при этом я ожидал в лучшем случае светской беседы. Некоего рода наблюдательного понимания, которое я мог бы принести Майло.
Мой хитрый план сработал слишком хорошо.
Я ошибался во многом.
Према Мун продолжала массировать Бланш. Проверила отпечатки на стене.
Надела дурацкие очки, прищурилась, разглядывая мои дипломы, и убрала очки обратно в свою сумку для макраме.
«Хорошо», — сказала она. «Ощущение, здесь. То, что вы себе представляете в кабинете терапевта. Должно быть. Другой — врач, к которому я пошла вместо вас —
Это было холодное место. Просто кричал, что мне плевать на людей . Холодно и дорого — какова ваша плата, кстати?
«Триста долларов за сорок пять минут».
«По сравнению с ней ты — просто находка». Она отсчитала наличные, положила купюры на боковой столик. «Это место говорит тихо. Серьёзно».
Она повозилась со своими волосами. Откололась прядь и поплыла к ее колену. Она выщипала ее между большим и указательным пальцами, попыталась выбросить в мусорную корзину. Волосы прилипли к кончику ее пальца. Она терла их, пока они не упали.
Это заняло некоторое время.
«Как видите, я немного компульсивный».
Я улыбнулся.
Она улыбнулась в ответ. Трудно прочесть эмоции, стоящие за ней. По сравнению с этим, Мона Лиза была откровенной.
«Хорошо», — сказала она, — «главное в терапии — быть предельно честным, верно?»
«Настолько честным, насколько вы можете быть».
«Есть ли степени честности?»
«Есть степени откровения», — сказал я. «Это вопрос того, что вам удобно».
«А», — сказала она. «Да, я полагаю, ты прав. В конце концов, мы все чужие, кроме самих себя, поэтому твоя работа так интересна, ты пытаешься… преодолеть этот разрыв». Качает головой. «Это, наверное, не имело смысла».
«Это имело смысл».
Ее взгляд снова метнулся к бумаге на моей стене. Бланш прижалась ближе.
«Никогда не имел домашнего животного. Не знаю точно, почему».
«Четверо детей, — сказал я. — Думаю, вы очень заняты».
«Я имею в виду, даже в детстве. Я мог бы завести питомца, если бы попросил. Я мог бы иметь что угодно. Но я никогда не просил».
Она моргнула. «Ладно, пришло время для честности: встреча была отменена не потому, что меня уговаривали пойти к кому-то другому. Это произошло из-за тебя. Из-за другой работы, которую ты делаешь. Ты понимаешь, что я говорю?»
«Полицейские дела».
«Именно так. Кто-то подумал, что для кого-то вроде меня связываться с врачом, который так поступил, будет плохой идеей. Никаких близких мне людей, просто костюм — человек, которому платят за осторожность».
Пауза. «Но вот я здесь, в конце концов. Что приводит меня ко второй части честности, доктор Делавэр. Я заподозрил, что вы следите за нами, как только свернули с Колдвотер на Беверли».
Мне потребовалась секунда, чтобы это переварить. «Вы подозревали, но не подняли тревогу».
«Если бы я был один, я бы, наверное, развернулся и убрался оттуда к чертям. Но с племенем, поездка, которая была запланирована давно?
Я подозревал, но не знал наверняка, так что не было смысла пугать их, портить им день. Поэтому я ждал, чтобы посмотреть, что ты сделаешь, когда войдешь в парк, а ты просто выгуливал свою собаку и игнорировал нас, и я понял, что ошибался, ты был просто парнем с собакой. Потом мы встретились у пруда, и ты ловко проигнорировал меня, но убедился, что я увижу этот журнал. Даже тогда я не придал этому большого значения. Потом я прочитал твою карточку и вспомнил твое имя.
Вспомнил другую твою работу и начал задумываться».
Она скрутила более толстый клок волос. Еще несколько прядей упали ей на колени.
Она не предприняла никаких попыток их очистить.
«И все же, — сказала она, — я здесь».
Я сказал: «Я хотел бы вам помочь».
Она спросила: «С чем?»
Думая о Холли Раш, я сказала: «Владеть своей жизнью. Наконец-то».
«Правда?» — сказала она, как будто находя это забавным.
Потом она заплакала.
Я принесла коробку салфеток и бутылку воды. Она промокнула, выпила. Я ждала ее вопросов.
Первый вопрос, который она задала, меня удивил. «Что ты думаешь о моем племени?»
«Кажется, они отличная компания».
«Четыре драгоценных камня, доктор Делавэр. Четыре безупречных бриллианта. Я не присваиваю себе это, но, по крайней мере, я их не испортил».
«Према, мой друг, говорит, что счастье приходит, когда принимаешь на себя всю ответственность и не винишь себя».
Она хлопнула в ладоши. «Мне это нравится… но иногда трудно отделить вину от заслуги, не так ли? Знать, что реально, а что нет. Когда я была публичной персоной, люди, которые никогда меня не встречали, имели свое мнение обо всем, что я делала. Однажды я была богиней, на следующий день я стала воплощением зла».
«Знаменитость — это любовь-ненависть», — сказал я, думая, как и сотни раз за последние несколько дней, о ядовитом презрении, выраженном Брентом Дорфом, Кевином Дубински. Лен Коутс, который должен был знать лучше, потому что его учили анализировать факты, а не слухи, никогда не видел ее.
Ни у кого из них этого не произошло.
Она сказала: «Я не жалуюсь, это часть игры. Но я раньше задавалась вопросом, откуда берется вся эта чушь. Люди так уверены ... Предполагаемые эксперты обвиняют меня в том, что я налетаю на приюты наугад, подкупаю чиновников, чтобы уйти с самыми симпатичными младенцами. Как будто построить семью так же просто, как выбрать бездомных животных в приюте. Или, что еще хуже, я совершала набеги на деревни третьего мира с частной армией и воровала младенцев у бедных людей».
Говоря в единственном числе.
Она обняла себя. « Истинная реальность такова, что я прошла по всем каналам, прошла обследование. Проверила и детей, потому что я не такая уж бескорыстная, забудьте всю эту чушь о святости, которую они также пытались на меня навесить — тупые дипломаты в ООН, выставляющие меня матерью Терезой. Я мать, с маленькой буквы «м». Не хотела неизлечимо больного ребенка или ребенка с отклонениями в умственном развитии. Не хотела быть удивленной плохими новостями. Это вас оскорбляет?»
"Нисколько."
«Я имею в виду, что я был готов иметь дело со всем, что возникнет естественным образом, но зачем усложнять жизнь больше, чем она должна быть?»
«Имеет смысл».
«Я имею в виду, что нет причин не сделать свою жизнь настолько хорошей, насколько это возможно, верно? Чтобы чувствовать себя достойным счастья».
Она скомкала салфетку. «Я понятия не имела. О создании семьи. Это вызов даже при самых лучших обстоятельствах. Если вы делаете это правильно, это пугает,
нужно вкладывать время, личные инвестиции, сомневаться в себе. Обучаться. Нельзя просто читать книги или настраиваться, нельзя просто делегировать это другим людям. Поэтому я решил сделать все правильно и изменил свою жизнь».
Она повернулась ко мне. «Большое открытие для психолога, а? Но что я знала? Не то чтобы я какая-то Сьюзи Домохозяйка, пекущая печенье. Держите меня подальше от кухни, держите меня подальше , если вы цените свой кишечный тракт.
И я знаю, что мне повезло, я могу платить людям за то, что они делают то, чего я не хочу делать. Но на самом деле воспитывать моих детей? Реальные вещи? Это моя работа».
Она улыбнулась. «Слушай, я не какая-то мученица, которая утверждает, что отдала все ради них. Я ничего не потеряла, а приобрела все. Они приносят мне смысл каждый день, а все остальное — никогда. Теперь от одной мысли о том, чтобы болтать чужие реплики, меня тошнит».
Я молчал.
«Ты думаешь, я выгоревший чудак?»
«Я думаю, ты двинулся дальше».
«Ну», — сказала она, — «независимо от того, имеешь ли ты это в виду или нет, ты говоришь правильные вещи...
Извините, я склонен быть немного циничным». Еще больше взъерошенных волос, еще больше ресничного дождя. «То есть они, похоже, хорошо к вам приспособились?»
«Они это сделали».
«Вы ожидали увидеть избалованных монстров?»
«Я не знала, чего ожидать, Према».
«Да ладно, признавайтесь, доктор Делавэр, у вас ведь были какие-то ожидания, не так ли? Сумасшедшая голливудская мамаша, сумасшедшие дети? Но поверьте мне, этого бы не случилось. У них бы не было такого детства, как у меня. Я не верю — я отказываюсь верить, что мы обречены повторять собственное дерьмо».
Моя личная мантра. Когда дела шли плохо, я поздравлял себя с тем, что не закончил как Гарри Делавэр.
Я сказал: «Если бы я не согласился, я бы не делал эту работу».
Глаза Премы Мун снова наполнились слезами. Салфетка так сильно скомкалась, что исчезла в ее кулаке. «Не знаю, зачем я в это ввязываюсь. Почему я чувствую необходимость оправдываться перед тобой».
Я сказал: «Это нормально — чувствовать себя осужденным в такой ситуации».
«Вы следили за нами. Это было основано на суждении. Что происходит?»
«Я пытался узнать о вас и вашей семье. Не очень преуспел, потому что вы выпали из сети. Когда семьи изолируются
сами по себе, это часто из-за серьезных проблем, и это то, что я подозревал. Теперь я знаю, что вы пытались взять под контроль свою жизнь, сосредоточены на защите детей. По веской причине. Вы знаете это лучше, чем кто-либо другой».
Она прикусила губу. «Отличный монолог, доктор. Вы могли бы зарабатывать на жизнь в моем старом бизнесе. Но вы так и не ответили на мой вопрос».
«Тебе нужна помощь, Према. Ты знаешь это. Вот почему ты здесь».
Она раскрыла ладонь и наблюдала, как ткань разрастается, словно цветок в покадровой съемке.
Снова раздавил. «Может быть, ты искренен, надеюсь, что так и есть. Но с хорошими — исполнителями — никогда нельзя быть уверенным. Мерил, Джек, Джуди.
Ларри Оливье — я знал Ларри, когда был ребенком, он всегда был добр ко мне.
Но когда он выбрал быть кем-то другим? Удачи. Может быть, это вы, доктор.
Александр Делавэр».
«Ты артистка, Према».
"Я? Я халтурщик. Я заработал целое состояние, занимаясь всякой ерундой".
«Я думаю, ты недооцениваешь себя».
«Нисколько, доктор Делавэр. Я знаю, кто я, и меня это устраивает».
Костяшки ее пальцев были белыми и блестящими, как слоновая кость. «Как долго ты узнаешь о нас?»
«Я немного покопался сразу после того, как была назначена первая встреча.
Потому что обстоятельства были странными: человек, который звонил, был уклончивым, даже не сказал мне, кто пациент. Я предполагал, что увижу кого-то из детей, искал что-нибудь, что мог бы о них найти. Это было не так уж много, но я наткнулся на фотографию. Вы с детьми, вестибюль театра в Нью-Йорке. Они казались несчастными. Не в своей тарелке. Вы стояли позади них. Вы производили впечатление отстраненного. Не совсем счастливый семейный портрет».
Ее глаза сверкнули. «Отвратительная фотография, вы не представляете, сколько времени и денег ушло на то, чтобы вывести ее в офлайн».
«Я рад, что увидел это до того, как ты добился успеха. Теперь я понимаю».
«Понять что?»
«Я пропустил эмоциональное содержание. Вы были напуганы — все вы».
Она вздрогнула. «С чего бы мне бояться?»
Я сказал: «Не почему. Кого».
Она покачала головой. Закрыла глаза. Села ниже и стала еще меньше.
Я сказал: «Я думаю, вы — все вы — испугались человека, который устроил этот снимок. Того, кто не заботится о детях, но не против использовать
их."
Глаза открылись. Новый оттенок индиго, глубокий, жаркий. «Ты пугаешь».
«Я ошибаюсь?»
Ответом мне было молчание.
Я сказал: «Вы говорите о своих детях в единственном числе. «Я», а не «мы». Вы делаете это в одиночку. И на то есть веская причина».
Она скрестила руки. Бланш лизнула ее руку. Према осталась неподвижной. Ее губы сжались. Злой. Я подумал, не потерял ли я ее.
Я сказала: «Что бы ты ни делал, он их полностью отвергает. Должно быть, это тяжело — жить с такой степенью бессердечия. Твои дети — твой мир.
Почему он не видит, какие они замечательные? Понимает радость быть родителем. Но он не понимает. И теперь появился новый уровень страха, и вот почему вы здесь. Из-за другой работы, которую я делаю».
Вскочив на ноги, она выбежала из офиса, пробежала половину коридора, где резко остановилась и размахивала большой сумкой, словно набирая обороты, чтобы использовать ее в качестве тарана.
У меня был ясный обзор, и я остался в кресле.
Сумка замерла. Плечи ее вздыбились. Она вернулась, встала в дверном проеме, прислонившись к косяку для поддержки.
«Боже мой, — сказала она. — Что только ни вылетает из твоего рта».
Затем она вернулась на диван.
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Еще один рывок головой. Еще больше волос упало. Женщина распадается прядь за прядью. Она обняла себя. Вздрогнула. Десять пальцев начали работать, как Рубинштейн над Рахманиновым.
Я сказал: «Если ты чувствуешь себя взаперти, мы можем поговорить на улице».
«Откуда ты знаешь, что я это чувствую?»
Потому что ты выглядишь как животное в клетке .
Я сказал: «Удачная догадка».
Я сказал Бланш оставаться в офисе, заплатил ей Milk-Bone. Према Мун сказала: «Она может пойти с нами».
«Ей нужно вздремнуть». Настоящая причина: время, чтобы свести к минимуму отвлекающие факторы. И комфорт.
Я провел ее через дом, через кухню и вниз по задним ступеням в сад, остановившись у каменного края пруда. Водопад журчал. Небо было чистым.
«Очень нежно», — сказала она. «Чтобы побудить к признанию?»
«Я не священник».
«Разве это не новая религия?»
«Бог не разговаривает со мной».
«Только Фрейд так делает, да?»
«О нем тоже давно ничего не было слышно». Я сел на тиковую скамейку, обращенную к воде. Рыба роилась.
Према Мун сказала: «Что это, японские кои? Красивые».
Она окинула взглядом сад. Студия Робина, смягченная деревьями и кустарниками. Сквозь водопад раздался вой. Ленточная пила.
«Что это за шум?»
«Женщина, с которой я живу, делает музыкальные инструменты».
«Она собирается приехать сюда и увидеть меня?»
"Нет."
«Вы приучили ее оставаться дома, когда здесь пациент?»
«Как только она там окажется, это займет несколько часов».
«А что, если она выйдет?»
«Она сейчас же вернется».
"Как ее зовут?"
Я покачал головой.
«Извините», — сказала она. «Я просто… Я выпрыгиваю из кожи, это… Я не знаю, что это. Не знаю, что делать».
Я открыл банку с кормом для рыб, зачерпнул горсть гранул и бросил.
Она наблюдала, как кои едят. Сказала: «Ну, для них это вкусно».
Долгое время от нее не было ни слова. Когда стало ясно, что ничего не изменится, я сказал: «Скажи мне, что тебя пугает».
«Зачем мне это?»
«Ты здесь».
Она потянулась за кормом для кои. «Можно?» Снова выщипывая пинцетом, она бросила по одной грануле за раз. «Мне нравится серебристая. Элегантная».
Я сказал: «Хорошо, я начну. Люди, которые у вас работают, похоже, умирают неестественной смертью».
Ее рука метнулась вперед. Она швырнула остатки еды. Рыба пировала.
«Люди? Все, что я знаю, это Адриана. И я знаю о ней только потому, что услышала об этом по телевизору, и это меня полностью напугало».
«Вы обращались в полицию?»
Долгая пауза. «Вы знаете ответ. Я не знал. Потому что я не видел, что я мог бы предложить. Она работала на меня совсем недолго. Я ее толком не знал».
Я ничего не сказал.
Она сказала: «Что ты имел в виду под словом «люди»? Ты меня пугаешь».
«Сначала Адриана, затем Мелвин Джарон Уэдд».
Ее рука взлетела к лицу. «Что! Мэл? Нет! Когда?»
«Несколько дней назад».
«О, Боже, нет — что ты мне говоришь ?»
«Его убили несколько дней назад. Он был хорошим работником?»
"Что?"
Я повторил вопрос.
«Конечно, отлично, он был великолепен. Убийство? Что случилось...»
«Надежный? Умелый организатор?»
«Да, да, все это, какое это имеет значение?»
Я сказал: «Помимо всего этого, у него был особый талант. Вокальные импровизации».
«Что? О, это, конечно, да, он делал персонажей мультфильмов для детей. Ну и что?»
«Он довольно хорошо изобразил Донни. Когда он позвонил мне на прием от твоего имени».
"Что!"
«Я думал, это Донни. Но это был Мэл, не так ли?»
Она сказала: «Мел позвал меня, но я никогда не просила его об этом».
«Полагаю, он импровизировал».
«Зачем ему это?»
«Я подумал, что ты сможешь мне рассказать».
«Ну, я не могу , понятия не имею почему».
«Тогда я попробую угадать, Према. Тонкая враждебность. Он не очень-то заботился о Донни, потому что знал, какой он Донни. Он знал, что Донни не обрадуется, если ты пойдешь к детскому психологу. Поэтому он передразнил Донни. Немного гадкой иронии Мэла».
Она уставилась на воду.
Я сказал: «Мел отказался сказать мне, с каким ребенком я буду встречаться, потому что ответ был: ни с кем из них. Детям не нужна была помощь, с ними все было хорошо.
Учитывая все обстоятельства».
Она посмотрела на меня. Ее глаза были мокрыми. «Я делаю все, что могу».
«Я верю, что вы. Так что вопрос остается: почему вы хотели меня видеть? Я детский психолог, так что это не было для вас терапией. Это оставляет какую-то семейную проблему».
Она не ответила.
Я сказал: «Может быть, брак разваливается? Обеспокоенный родитель, желающий узнать о влиянии на детей? И как его минимизировать?»
Она закрыла лицо обеими руками.
Я сказал: «Ты заботишься обо всех и обо всем. Донни наплевать. Ты всегда хотела детей, а он — нет. Ты убедила себя, что его
Отношение изменилось бы, как только он увидел бы, какими милыми они могут быть. Но не изменилось, он полностью отрезал их. И они это знают. Вот почему та фотография в вестибюле была такой напряженной. Это была его идея, первый раз, когда он проявил какой-то интерес к семейной жизни, так что должен был быть скрытый мотив. Что он собирался делать со снимком? Использовать его для рекламы?
Она подняла руки, неловко ударила кулаком по воздуху. «Черт его побери! За дурацкий фильм! Большая главная роль для него, он собирался играть отца ».
«Типоказательство».
Ее смех был горьким. «Заботливый, неуклюжий, милый папа . Ты можешь поверить тем идиотам, которые додумались до этого?»
«Не совсем «Гражданин Кейн ».
«Не совсем «Гражданин разумный». Отстойный сценарий, отстойный кастинг, его большой комедийный дебют, это должно было открыть для него совершенно новый мир».
Она встала, отошла на несколько шагов и вернулась.
«Его план состоял в том, чтобы продать фотографию журналу People за большие деньги. Он никогда не спрашивал меня, знал, что я скажу. Вместо этого он вывалил ее на меня, когда мы ехали из аэропорта в город. Он велел водителю ехать прямо в театр, его агент оплатил аренду вестибюля. Вся цель поездки была образовательной. Показать детям Музей Метрополитен, планетарий. Я был удивлен, когда он предложил поехать со мной. Позволил себе надеяться, может, он прозрел. И тут он это сделал!
Ожидая, что они будут позировать для фотографий часами. Он с племенем, мы оба с племенем. Он хотел, чтобы они подпрыгивали в воздухе и смеялись, обнимали его и целовали! Отвратительно! Я убил его. Правило с самого начала было таким: их никогда не использовали. Для его дерьма или моего. Он знал это, а теперь пытается изменить это? Потому что кто-то платит ему за то, чтобы он был отцом ? Он пытался настоять на своем. Это стало отвратительно, я сказал детям подождать в лимузине. К тому времени, как я вернулся в вестибюль, его уже не было. Он поехал прямо обратно в Тетерборо, зафрахтовал самолет до Вегаса, прожил там несколько недель, занимаясь своими делами в Вегасе. Племя и я пытались извлечь из этого максимум пользы. Я снял большую тихую квартиру на Саттон-Плейс, швейцар, охрана, вдали от проторенных дорог. Мне удалось отвезти их в несколько мест, не привлекая внимания. Они хотели знать, куда он ушел. Я сказал, что ему нехорошо, но они знали, что я лгу. Я пытался связаться с ним, может, мы могли бы поговорить, что-то придумать. Он не отвечал на мои звонки. Потом он написал мне смс
фотография его самого и некоторых ... девушек. Дайте мне знать весьма наглядно, что он не скучал по мне».
Ее лицо напряглось. «После этого мы еще больше отдалились друг от друга».
«Милый папа», — сказал я. «Не помню этот фильм».
«Никогда не был сделан».
"Почему?"
«Может, кто-то понял, какой он отстойный актер?» Пожимает плечами. «Так работает бизнес, в основном это воздушные сэндвичи». Ее палец ноги ткнул в край скалы.
Пора мне ее подтолкнуть. «Ты рассказала детям о смерти Адрианы?»
"Конечно, нет!"
«Как вы объяснили ее отсутствие?»
«Я сказал, что она уехала в отпуск. Это будет иметь значение только для Бу, Адриана была человеком Бу, другим ничего такого не нужно».
«Няня».
«Даже не няня, просто кто-то, кто присмотрит за Бу, когда я связан».
«Четверо детей», — сказал я. «Иногда можно оказаться в очень невыгодном положении».
«Я справляюсь», — фыркнула она. «Нет ничего другого, чем бы я хотела заниматься».
Из кармана брюк вытащил листок бумаги. Развернул, сделал вид, что читаю.
Она сделала вид, что игнорирует меня. Но прошло много времени с тех пор, как она выступала, и она боролась со своим любопытством. «Что это?»
Я передал его. Покопавшись в сумке, она достала очки. Отсканировала чек из JayMar Laboratory. Копию я оставил себе.
«Жуки? Скальпели? Что это?»
«Проверьте имя получателя, Према».
"Кто это?"
«Тот, кто покупает для вас вещи через Apex Management. Только для вас».
У нее отвисла челюсть. «Что? Это смешно. Я никогда не слышала об этом месте! Жуки? Скальпели — пила для костей ? Что, черт возьми, происходит?»
Она попыталась вернуть чек. Я держал руки на коленях. «Кевин Дубински заказал все это для тебя».
«Мел занимается моими покупками».
«Если вам что-то было нужно, вы говорили об этом Мэлу, а он передавал это Кевину?»
«Кто такой Кевин? Я не знаю никакого Кевина. Всё равно всё делается по электронной почте».
«Вы отправляете электронное письмо Мелу, а он передает его...»
«Это безумие». Она перечитала. «Дер-местид — звучит отвратительно. Зачем мне клопы в доме? Мы платим за уничтожение насекомых в службе по борьбе с вредителями, в прошлом году потребовалось два дня, чтобы очистить осиное гнездо. У Кайла-Жака аллергия на пчел и ос».
«Жуки-кожееды — не бытовые вредители, они специалисты, Према».
«В чем?»
«Они потребляют плоть. Быстро и чисто. Ученые используют их для очистки костей».
«Это отвратительно! Зачем мне что-то подобное?»
Руки ее тряслись. Бумага шуршала.
Я дал ей прекрасную возможность начать разговор, но она не предприняла никаких попыток выкрутиться, предложив правдоподобное объяснение.
Ох, эти жуки. Я забыл, они были частью детского научного проекта. Я большой специалист по обучению их науке, вы видели это вчера .
Она сказала: «Жуки? Скальпели?» Она побелела. «Ты говоришь, кто-то очистил кости Мэла ? Или Адрианы — о боже мой…»
«Мел был застрелен и остался цел. То же самое и с Адрианой. Кто-нибудь еще уполномочен связаться с Кевином Дубински от вашего имени?»
«Я вам говорю, я не знаю никакого Кевина Дубински. Моя жизнь — вы делегируете полномочия, все уходит от вас…».
«У кого есть доступ к вашей учетной записи электронной почты?»
«Ни у кого нет доступа к моему личному аккаунту. Я им не пользуюсь, во всяком случае, стараюсь не заходить в компьютер, потому что Интернет — это не что иное, как умственное загрязнение. Я увлекаюсь чтением. Книгами. Никогда не учился, мне нужно наверстать упущенное. Так что я могу быть умным для племени, они и так знают то, чего я не знаю.
Особенно Кей Джей, он так много знает в математике».
«Есть ли у вас дома другие учетные записи электронной почты?»
«Конечно, для домашнего хозяйства», — сказала она. «Я не могу сказать, сколько их или кто ими пользуется — я точно не знаю. У нас есть компьютерная компания, они ее создали.
Для повседневных дел».
«Будут ли эти счета домохозяйств использоваться для покупок?»
«Для еды — туалетная бумага. А не насекомые!»
«Кто у вас в штате?»
«Всего? Если вы имеете в виду людей, которые приходят и уходят, например, садовников, обслуживающего бассейны, тех, кто занимается борьбой с вредителями, я даже не могу вам сказать, всегда есть кто-то, кто что-то чинит».
«Кто живет в этом доме, как Мэл?»
«Раньше это было безумием, у нас была целая армия», — сказала она. «После того, как я перестала работать, я начала сокращать. Мэл — была главным менеджером. У меня был личный помощник, но я уволила ее несколько лет назад, единственная причина, по которой большинство людей заводят помощников, — это то, что они боятся оставаться одни. Я наслаждаюсь одиночеством».
«У Донни есть помощник?»
«Всегда», — сказала она. «Они приходят и уходят. Девочки, всегда девочки. Последнюю я даже не могу назвать, как ее зовут, мы живем... Кроме них, есть только домработницы. Имельда, Лупе, Мария, мне нужно трое, чтобы содержать дом в чистоте, это большое дело, они милые. Религиозные дамы, кузины. Вот и все.
О, да, повар. Для здоровой пищи.
«Плюс Адриана».
Слезы наполнили ее глаза. «Плюс она. Она также была религиозной. Я мог сказать это, потому что она держала Библию у кровати, и иногда я видел, как она молится.
Лично я не в восторге, но я это уважаю. Вы хотите сказать, что тот же человек, который убил ее, убил и Мела?»
«Слишком рано говорить», — сказал я. «Ты переехала, чтобы заменить Адриану?»
«Не уверена, что мне это нужно, Бу становится более независимым. Более интерактивным, больше тусуется с племенем».
«У вас есть шоферы?»
«Раньше у нас было две машины: одна для него, одна для всех нас, но это было пустой тратой времени, мы редко куда-то выезжаем, и я перешел в автосервис».
«Донни оставил своего водителя?»
«Нет… Я так не думаю».
«Вы не знаете?»
Она выдохнула. «Мы не совсем живем вместе».
«Где он живет?»
«По соседству. Соседняя собственность. Я имею в виду, что это одна собственность, я купил ее много лет назад, но это три отдельных участка. Я собирался застроить ее как одно большое поместье, но потом... все изменилось. Племя и я используем большой участок. Семь акров, главный дом, несколько хозяйственных построек, теннисный корт, бассейн и прочее».
«А Донни?»
«Он взял средний, около трех акров. Самый маленький — чуть меньше акра. На нем нет построек, туда никто не ходит».
Она сунула мне бланк JayMar. «Забери это обратно, это меня пугает».
Я положила газету в карман. «Когда ты услышала об Адриане, ты рассказала об этом кому-нибудь?»
"Нет."
«Не Мэл?»
«Зачем мне обсуждать это с ним?»
«Люди работают вместе, они общаются друг с другом».
«Мы с Мэлом были не такими», — сказала она.
«Никакого общения».
«Мы разговаривали, когда было о чем поговорить. Не поймите неправильно, я не снобничала, но это не было похоже на то, что мы были друзьями, друг — это тот, кто любит тебя таким, какой ты есть. Мэл не задержался бы ни на секунду, если бы я ему не заплатила».
Ее улыбка была мрачной. «У меня нет друзей, доктор Делавэр. У меня есть люди, которым я плачу».
Вспомнив всех женщин, которых Роберт Соммерс видел входящим и выходящим из квартиры Уэдда, я спросил: «Какова была личная жизнь Мэл?»
«Насколько я знаю, у него ничего не было».
«Нет девушки?»
Она улыбнулась. «Мел был геем».
«Ты знаешь это, потому что...»
«Он мне сказал. Как я уже сказал, когда было о чем поговорить, мы говорили. Однажды Мел выглядел расстроенным, и я спросил его, что не так, и он мне рассказал. Признаюсь, я понятия не имел, он никогда не излучал никакой гейской ауры. Его беспокоило то, что у него был брат, какой-то мачо-ковбой, и они давно не виделись, потому что Мел сбежал от того, кем он был. Теперь Мел хотел... как он это сказал
— воскресить , он хотел воскресить отношения, переживал, как только брат узнает, что это навсегда все испортит. Почему его личная жизнь так важна?
«Если кого-то убивают, полезно узнать об их отношениях».
«У Мэла, возможно, были какие-то, но я о них не знаю. Зачем ты показал мне эту жуковую штуку?»
«В ночь убийства Адрианы в парке нашли еще кое-что.
Скелет двухмесячного ребенка. Кости были очищены жуками-кожеедами».
Она ахнула, издала рвотный звук, низко наклонилась. «Я должна быть связана с этим ? Это безумие ». Она вцепилась в волосы. «Этого не может быть ! »
«Кто хотел тебя подставить, Према?»
"Никто."
Я сказал: «Еще одно. После того, как кости были очищены, их покрыли пчелиным воском».
Она схватила меня за руки. Посмотрела мне прямо в лицо. Закричала.
Вскочив на ноги, она отшатнулась от меня, словно я был больным.
Побежал к дому, добрался до ступенек кухни, но не стал по ним подниматься.
Вместо этого она начала мерить шагами двор. Быстрая, роботизированная, рвущая на себе волосы. Отличный товарищ по тренировкам для Майло.
На девятом круге она помчалась к задней части двора, где высокие деревья чернят траву. Прислонившись к стволу моей самой старой секвойи, она судорожно зарыдала.
Как раз в тот момент, когда я решил подойти к ней, она расправила плечи, глубоко вздохнула и вернулась к тиковой скамье.
«Парк, где она... где их обоих нашли. Если об этом и упоминали по телевизору, я не слышал, я действительно не обращал внимания, пока не услышал имя Адрианы. Это был Шевиот?»
«Откуда ты это знаешь, Према?»
«О, я знаю». Схватив колени обеими руками, она неловко присела. Словно готовясь к прыжку со скалы.
Некуда лететь. Она осталась замороженной. Простонала. «Я знаю всякие вещи ».
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Майло сидел за своим столом. «Ты что сделал ?»
«Это началось как наблюдение», — сказал я. «Дело пошло».
«Ты ей все рассказал?»
«Я рассказал ей достаточно, чтобы достучаться до нее».
«Она твоя новая подруга».
«Она не преступник».
«Ты это знаешь».
«Я поставлю на это деньги».
Тишина.
Я сказал: «Она нужна тебе, и в этот момент она думает, что ты ей нужен».
«Для чего я нужен?»
«Обеспечивает безопасность своих детей».
«И вдруг Принцесса Дьявола стала святой?»
«Подумай об этом так, — сказал я. — Ты можешь выбраться из мусорной детализации».
«Она пришла к вам домой одна? Никаких папарацци в кустах?»
«Это уже не в ее стиле», — сказал я.
«Простая девчонка. Твоя новая лучшая подруга».
«Рад поболтать, Большой Парень, но тебе нужно подойти сюда».
Он проворчал. Я услышал, как хлопнула дверь. «Уже иду».
«Хороший человек».
«Нас осталось так мало».
Вернувшись в офис, я налила ей травяной чай «Према», дала ей немного поиграть с Бланш и позволила ей погрузиться в отвлеченные рассуждения о воспитании детей.
Затем я вернулся к вопросам.
Она не оказала сопротивления и свободно отвечала, когда раздался звонок.
Она моргнула. «Это он? Нам действительно нужно это сделать?»
«Мы делаем».
«Единственный раз, когда я имел дело с полицией, был в Лондоне, когда нас поймали за курение гашиша в парке. Богатые мелкие придурки, у всех были связи, мы отделались предупреждением».
«У тебя снова есть связи».
«Я…?»
«Према, есть причина, по которой ты решила приехать сюда». Я поднялся на ноги.
"Готовый?"
Она медленно встала, на секунду покачнулась и взяла меня за руку.
«Никакой красной дорожки», — прошептала она. «Но вот мы идем».
Представления были краткими. Оба были осторожны. Когда они пожимали друг другу руки, Према использовала обе свои, как будто желая продлить контакт. Майло протянул только пальцы, вскоре отдернул их.
Я подвел Прему к дивану в гостиной, сел рядом с ней. Майло устроился в кресле напротив. Его костюм был тем, что я видел много лет: мешковатый зелено-коричневый рюкзачок поверх белой рубашки и грязно-голубой галстук, который не мог исправить даже Прозак.
Одно было по-другому: он пригладил волосы. Парень весом в двести сорок фунтов ждал причастия.
Према сказал: «Ты выглядишь именно так, как и должен выглядеть полицейский».
Майло сказал: «Ты выглядишь именно так, как и должна выглядеть кинозвезда».
«Я имел в виду комплимент, лейтенант. Я нахожу это обнадеживающим».
«Так занят». Выражение его лица было непроницаемым. «Что я могу для вас сделать, мисс?
Луна?"
Она повернулась ко мне.
Я сказал: «Просто действуй».
Она затянулась. «Ладно... ладно... Донни Рейдер курит пенковые трубки».
«Он делает это».
«Вы знаете, что такое пенковая смола?»
«Какой-то резной камень».
«Это минерал, лейтенант. Его выносит на пляж, и люди вырезают из него курительные трубки. У Донни Рейдера много резных пенковых курительных трубок, я не знаю, сколько. Он курит в них травку, а не табак. Он страстный коллекционер, любит вещи . По-моему, это просто жадность. Как и машины: у него их дюжина, может, больше, хотя он почти никогда на них не ездит. У него больше одежды, чем у меня». Одна рука разминала другую. «Он коллекционирует женщин. Но нам туда не нужно».
«Похоже, у вашего мужа насыщенная жизнь, мисс Мун».
Она вздрогнула.
Я сказал: «Есть еще одна коллекция».
«Да», — сказала она. «Есть. У него целый шкаф оружия. Когда мы жили вместе, я заставила его запереть его в большом сейфе. За который я заплатила. Для безопасности детей».
«Где сейчас оружие, мисс Мун?»
«У него дома».
«Вы не живете вместе?»
«Он живет в соседнем доме. Я купил его весь много лет назад, но пользуюсь только частью».
«Ты знаешь о его оружейном шкафу, потому что...»
«Я видел. Не так давно, у нас не так много… Я живу у себя, он у себя».
«Когда вы видели оружейный шкаф?»
Ее грудь вздымалась. «Может быть, полгода, я точно не знаю».
«Ты пошла в гости...»
«Не визит, а обязательство. Ему нужно было подписать налоговую форму у нашего бухгалтера. Наша жизнь сложна, можно делегировать много дел, но в какой-то момент все равно нужно расписаться на бумагах. Все финансовые формы приходят ко мне, потому что он ими пренебрегал».
«Итак, около шести месяцев назад...»
«Может быть, семь месяцев, восемь, пять, я не знаю. Что я помню, так это то, что он все еще был в постели, в комнате был беспорядок, как обычно. Была женщина. Я попросил ее выйти на минутку. Чтобы он мог подписать налоговую декларацию. Сейф в шкафу в его спальне. Дверь шкафа была открыта, там также было свободное оружие. На полках. И большие — винтовки — были прислонены к полу шкафа. Я ушел оттуда».
«Он когда-нибудь угрожал вам огнестрельным оружием?»
"Еще нет."
«Ты думаешь, он мог бы это сделать?»
«В этот момент, лейтенант, я не знаю, что и думать».
Я сказал: «О пенковых трубках…»
Брови Майло поползли вверх.
Према сказал: «Да, конечно. Пенковые трубки. Прекрасные пенковые трубки… когда вы их коллекционируете, самое главное — постепенно менять их цвет по мере курения. От белого до янтарного. Для этого трубки покрываются после того, как они вырезаны. Затем владелец время от времени покрывает их заново».
Ее руки сжались. «Для покрытия, лейтенант, используется пчелиный воск».
Губы Майло поджали. «Правда».
«А именно, кондитерский воск, лейтенант. Со всеми этими трубками Донни Рейдер, должно быть, перебирает все это как сумасшедший, потому что он покупает горшки с кондитерским воском. Когда мы жили вместе, я видел его в его мастерской. Он что-то мастерит. Скворечники, пепельницы. Не очень хорошо».
«Вы видели, как он работает с пчелиным воском».
Кивнуть. «Однажды он позвал меня посмотреть, как он работает над трубкой. Похвастался. Он разогрел пчелиный воск, нанес его, подождал, пока он остынет, затем отполировал до блеска. Около месяца назад он заказал шесть новых банок пчелиного воска. Я знаю это, потому что вместо того, чтобы обратиться к своему помощнику по закупкам — суслику в Apex, нашей управляющей фирме, у каждого из нас есть свой — он сам заказал его онлайн. Используя мою личную кредитную карту, посылка оказалась на моем столе. Она была из магазина принадлежностей для выпечки, я сначала подумал, что ее купил повар, кто-то облажался и использовал мою личную карту вместо одной из карточек домохозяйства. Потом я открыл ее и понял, что внутри, и позвонил ему, чтобы забрать. Мы встретились у ворот его дома. Я спросил его, почему он купил ее, используя мое имя. У него не было ответа, он был в значительной степени накуренным или чем-то еще. Как обычно».
«Он вообще что-нибудь сказал?»
«Он пробормотал что-то о том, что не может найти свою собственную карточку.
Что имело смысл, он вечно теряет вещи. Это не объясняло, почему он не прошел через Apex, но я не настаивал, это был воск, ничего особенного, и, честно говоря, чем меньше мы будем общаться друг с другом, тем лучше. Я забыл обо всем инциденте, пока сегодня не узнал, что он что-то купил
еще говоря, что это для меня. Только на этот раз он связался с моим помощником по закупкам в Apex, вероятно, используя один из моих адресов электронной почты, и купил ... эти ужасные вещи».
«Вы знаете, что приказ исходил от него, потому что...»
«Потому что я их не покупал, лейтенант. Он явно пытается замести следы. Навлекая на меня подозрения».
Майло изучал ее.
Она сказала: «Я знаю, это звучит безумно, но, лейтенант, я пройду любой тест на детекторе лжи, который вы мне предложите. Я ни разу в жизни не покупала жуков или хирургические инструменты. Или пчелиный воск. И я никогда никого не просила покупать мне эти вещи. Проверьте каждый компьютер в моем доме, включая мой персональный компьютер. Я уверена, что у вас есть специалисты, которые могут это сделать».
«Вы точно знаете, что он купил воск онлайн?»
«А как же иначе?»
«Возможно, он позвонил и сделал заказ».
Она подумала. «Ладно, хороший момент, может быть — так что изучите наши телефонные записи, у нас есть не знаю сколько линий между нами, продолжайте и отслеживайте их все. Затем сделайте то же самое с его телефонами и посмотрите, что вы узнаете».
Майло закатал галстук до воротника, отпустил его. «Есть ли у вас идеи, зачем вашему мужу жуки и хирургические инструменты?»
Ее руки сжались. «Мне обязательно это говорить?»
Она повернулась ко мне.
Я подарила ей свою лучшую терапевтическую улыбку.
Она сказала: «Ладно, я боюсь — я в ужасе, что это как-то связано с тем бедным ребенком в парке. И это еще одна вещь. Парк. Как я уже говорила доктору Делавэру, как раз перед тем, как вы сюда пришли, Донни Рейдер связан с этим местом. Он работал кэдди на поле для гольфа прямо по соседству.
Тогда он был никем».
Тело Майло медленно подвинулось вперед. «Все это очень интересно, мисс Мун.
Спасибо, что пришли».
«Какой у меня выбор, лейтенант? Он явно пытается меня погубить».
«Значит, вы считаете, что ваш муж...»
«Могу ли я попросить об одолжении, лейтенант? Пожалуйста, не называйте его так, он мой муж только по имени».
«Вы считаете, что мистер Рейдер имел какое-то отношение к ребенку в парке?»
«Я не знаю, что еще думать, лейтенант. С этими костями обращались так же, как он обращается со своими дурацкими трубами. После того, как он натравил на них этих ужасных насекомых».
«Есть идеи, почему он так поступил?»
«Нет», — сказала она. «Я имею в виду, что он не заботливый человек, совсем наоборот. Но я никогда не думала… пока доктор Делавэр не рассказал мне о пчелином воске».
«Ни малейшего представления о том, каковы могли быть мотивы мистера Рейдера?»
Вопрос, на который я не успел ответить, когда прозвенел звонок.
Ее глаза наполнились слезами. «У меня есть идея. Но не та, которая имеет смысл».
«Что это, мэм?»
«Это не рационально. По крайней мере, с точки зрения нормальных людей», — сказала она. «Я имею в виду, как вы вообще можете объяснить такие вещи?»
«Что объяснить, мэм?»
Она потянула себя за волосы. «Это... даже для него это... позвольте мне спросить вас об одном, лейтенант. Ребенок в парке был черным?»
Майло посмотрел на меня. «Почему ребенок должен быть черным, мисс Мун?»
«Потому что единственный ребенок, который жил в моем доме после Бу, о котором я могу вспомнить,
— мой младший ребенок — родился чернокожим. Мать работала у нас. У нее начались схватки рано, она родила в своей комнате в доме для персонала. Излишне говорить, что я была в шоке. В один день она была беременна, а на следующий — родила ребенка. Она сказала, что сама родила. Ее, маленькую девочку. Я хотела отвезти ее в больницу, но она сказала нет, с ней все в порядке. Я подумала, что это полное безумие, но она настояла, и она выглядела хорошо. Хотя ребенок был маленьким. Не ненормально маленьким, не недоношенным. Все казалось в порядке. За исключением крови и грязи на ее кровати».
Она нахмурилась. «Мой дом, ее доставка».
«Как давно это было?»
«Может быть… четыре месяца назад?»
«Что произошло потом?»
«Ребенок был прелестен — прелестное создание, прекрасный характер. Корделия.
Это имя, которое дала ей мать. Я дала матери отпуск, чтобы она могла позаботиться о ней. Дала ей немного старой детской одежды Бу. Поставила кроватку Бу в ее комнате. Она отплатила мне тем, что ушла, не предупредив. Я так и думала — отстала. Но теперь…»
«Вы думаете, что произошло что-то худшее».
Она не ответила.
Майло сказал: «Мисс Мун, зачем мистеру Рейдеру причинять вред именно этому ребенку?»
Долгое молчание.
Према сказал: «Может быть, ты сможешь провести ДНК-анализ?»
"За что?"
«Чтобы узнать, кто был отцом».
«Вы думаете, это мог быть мистер Рейдер?»
Ее глаза сузились. «Я знаю, кто он. Я не знала, что он может быть таким глупым».
«Кто он?»
«Все, у кого есть вагина, тянется к нему. Он не строит из себя недотрогу».
«Вы подозреваете, что у матери ребенка и мистера Рейдера был...»
«Я не подозреваю, я знаю. Однажды, после окончания ее рабочего дня, я видела, как она пошла к нему домой. После наступления темноты. В мини-платье. Для этого не было никаких причин, она работала на меня . Присматривала за моими детьми».
«Ты говорил ей об этом?»
Качает головой. «Ничего страшного, все с ним занимаются сексом , это так же важно, как выпить воды».
«Его распущенность тебя не беспокоила».
«В начале — когда мы начинали — это, черт возьми, так и было. Но потом?
Как раз наоборот. Держала его подальше от своих волос. Но подозревала ли я, что он ее залетел? Никогда, потому что этого никогда не случалось раньше. И она никогда не смотрела так, как всегда смотрят на них ».
«Будущие матери».
«Нет, нет», — отрезала она. «Независимые вагины думают, что поймали его.
Когда это происходит, они получают определенную улыбку, самодовольную улыбку. Я увольнял помощников, поваров, горничных. Не потому, что я ревную. Но не думайте, что вы можете получить от меня зарплату и подарить мне эту улыбку».
Майло сказал: «У матери ребенка не было улыбки».
«У нее была приятная улыбка, как у женщины, когда она продуктивна. Это особенная вещь для женщин, лейтенант».
Ее рука коснулась живота. Слезы наполнили ее глаза. «Или так мне сказали —
нет, нет, забудь об этом, не разыгрывай карту жалости, у меня есть мое племя, они — драгоценности, такие же ценные, как если бы я носил их сам».
Она вскочила, бросилась к двери, распахнула ее и выбежала.
Никаких шагов с террасы.
Майло взглянул на меня. Я поднял сдерживающую ладонь.
Через минуту она вернулась. Встала между нами.
В центре внимания.
Майло сказал: «Пожалуйста», — и указал на диван.
Она сказала: «Я знаю, что вы, ребята, просто делаете свою работу, но это выматывает меня ».
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Полицейский детектив подошел к кинозвезде, обнял ее за плечи и повел обратно к дивану.
«Мне жаль, мисс Мун, мне правда жаль. Если вам от этого станет легче, вы помогаете добиться справедливости. Для этого ребенка и других».
Према не ответила. Майло пересел на более близкий стул. Подтянул его еще ближе.
Она сказала: «Мистер Трахать-всё-что-движется. Ещё одна коллекция. Вот почему моим управляющим поместьем является... был мужчина. Вот почему у меня горничные — это церковные леди в возрасте шестидесяти лет».
«Вы думаете, что Донни Рейдер убил ребенка?»
«Я никогда бы не подумала, что он способен. Я имею в виду, я знаю, что ему наплевать на детей. Но… я думаю, он способен на все, если это в его интересах. Она, вероятно, стала помехой — давила на него».
«За деньги?»
«Деньги или эмоциональная приверженность — хочется, чтобы он взял на себя ответственность.
Я скажу вам одно: дать ей серьезные деньги для него определенно будет проблемой. Потому что он не контролирует финансы. Получает пособие, потому что он идиот».
«Что такое серьезные деньги?»
«Все, что больше десяти тысяч долларов в месяц. Если бы ему нужно было придумать что-то подобное, он бы попросил меня. Или начал бы продавать свое барахло».
Она повернулась к Майло. «Вероятно, это и есть мотив, лейтенант. Она пожадничала и поставила его в затруднительное положение». Она поникла. «Но этот бедный ребенок. Как он умер?»
«Это непонятно».
"Что ты имеешь в виду?"
«На скелете не было никаких признаков травм».
«Скелет», — сказала она. «Зачем ему это делать?» Она повернулась ко мне.
«Что это за безумие, доктор Делавэр?»
Я покачал головой.
Майло сказал: «Эта женщина, как она...»
«Симона. Симона Шамбор».
Он показал ей фотографию Киши Д'Эмбо. На этой фотографии нет никаких скрытых номеров на ее шее.
Ее рот принял форму овала. «Она преступница?»
«У нее было досье в полиции».
«О, Боже, какой же я неудачник. Она сказала мне, что она помощник учителя, у нее есть опыт работы в дошкольном учреждении. Так мне сказали в агентстве, поэтому я нанял ее присматривать за Бу, Бу была еще совсем малышкой».
Еще один взгляд на форму ареста. «Ты хочешь сказать, что я доверил своего Бу преступнику?»
«Прошу прощения, мисс Мун».
«Я, должно быть, самый большой дурак во вселенной».
«Кого угодно можно обмануть, мэм».
«Не было ни намека на что-то неладное. Она была добра к Бу, Бу она нравилась, а Бу не ко всем ладит. Она мне нравилась. Вот почему, когда она забеременела и ее энергия иссякла, я пожалел ее и помог ей, наняв другого человека».
«Адриана Беттс».
«Вы собираетесь мне сказать, что один из них был убийцей с топором?»
«Нет, мэм. Чистоплотная церковница. Как она с Симоной ладила?»
«Хорошо», — сказала она. «Почему?» Она вздрогнула. «О, конечно. Он убил и ее, так что она была связана». Она потерла лицо. Это плюс шагание; духовная сестра Майло. «Какова была ее история?»
«Мне было интересно, знаете ли вы».
«Ну, я не знаю. Адриана была… в ней, казалось, не было ничего сложного. Но, с другой стороны, мне нравилась Симона». Она рассмеялась. «Подумать только, я помогала ей с беременностью — давала ей одежду, книги, поощряла ее относиться к этому проще».
«Адриана вышла на замену Симоне».
"Да."
«Ваше предложение или Симоны?»
«Моя. Я пользовалась услугами того же агентства, и как только Симона ушла, Адриана полностью взяла на себя управление, проделала большую работу. Потом она тоже от меня ушла. Или я так думала».
«Вы пытались выяснить, почему она ушла?»
Она развела руками. «Моя жизнь суматошная, люди приходят и уходят, вы не представляете, как трудно найти надежную помощь».
«Как Мел Уэдд», — сказал Майло. «Он работал на мистера Рейдера так же, как и на вас?»
«Он был управляющим поместьем, и технически все три объекта недвижимости являются поместьем. Но его повседневная работа была под моим контролем».
«Как они ладили с мистером Рейдером?»
«Он не уважал Донни. По крайней мере, так он мне сказал».
"Почему?"
«Из-за поведения Донни».
«Распущенность».
Она пошевелила пальцами. «Распущенность, постоянное нахождение под кайфом, отсутствие ответственности. В основном, невнимание к детям. Мэл считала, что это бессовестно».
Майло сказал: «Мистер Рейдер исключил детей из своей жизни».
«Чтобы их отгородить, ему нужно было бы знать о них, лейтенант. Он вел себя так, как будто их не существовало. Как вы объясните это ребенку?»
Ее рука коснулась рта. «Думаю, с таким отношением делать что-то с ребенком не так уж и сложно».
Майло сказал: «Вернёмся на минутку к Мелу Уэдду. Есть идеи, почему мистер Рейдер убил его? Если, конечно, он это сделал».
Еще один легкий выход, если она манипулировала. И снова она не приняла его. «Нет. Я не могу себе представить».
Майло снова посмотрел на меня.
Я пожал плечами. Все еще твоя игра, Большой Парень .
Он спросил: «Был ли мистер Уэдд вовлечен в какие-либо действия мистера Рейдера с женщинами?»
«Мел? Почему ты спрашиваешь об этом?»
«Уэдда видели в компании нескольких привлекательных женщин.
Транслируется в его квартиру и из нее. Включая Симону Шамбор».
«Ты хочешь сказать, что Мэл сводничал у этого ублюдка?»
«Или он мог бы отвечать за финансы».
«Какие финансы?»
«Откупаться от женщин, когда мистер Рейдер с ними расставался. В случае с Симоной Шамбор это могло включать получение для нее машины. Красного BMW.
Когда-то он принадлежал мистеру Уэдду, но он заявил, что его угнали, и за рулем видели Симону Шамбор».
«О, это уже слишком. Что еще вы хотите мне сбросить, лейтенант?»
"Вот и все."
«Безумие», — сказала она. «Ладно, что теперь нам с этим делать?»
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План был логичным, скрупулезным и элегантным в своей простоте.
Даже в сдержанной оценке шефа. «Если только тебе повезет, Стерджис».
В восемь тридцать утра, через два дня после моей сессии с Премой Мун, преподаватели из Oxford Educational Services въехали в крепкие деревянные ворота ее поместья.
Недавно запланированная однодневная поездка в SeaWorld в Сан-Диего, где дети были в прошлом году, умоляла вернуться. Према отмахнулась от классического родительского «Скоро, однажды».
В семь тридцать она объявила: «Сюрприз!» — квартету сонных молодых лиц.
«Как так, мама?»
«Потому что Сэм и Джули говорят, что вы все отлично учились».
"Ой."
«Ух ты. Круто».
«Когда мы поедем?»
«Сейчас все одеваются. Потом Сэм и Джули отведут вас в отличный мексиканский ресторан, и вы все сможете задержаться допоздна».
Пробормотал спасибо. Широкая улыбка от Бу.
В десять четырнадцать утра коричневый, покрытый пылью, наносящий вред почкам фургон Dodge въехал в те же самые ворота. Чтобы попасть на территорию Prema, нужно было преодолеть тысячу футов кованого железного ограждения, которое блокировало доступ к частной дороге, окутанной деревьями. Наверху было три одинаковых ограждения

состаренный дуб, инкрустированный крупными черными шляпками гвоздей, каждый из которых оснащен телефонной будкой.
Согласно указаниям, Майло подъехал к левой коробке. Пока мы ждали, чтобы войти, я заметил черный стеклянный глаз, выглядывающий из ветвей сосны. Закрытая линза сфокусировалась на воротах Премы. Затем еще одна, нацеленная на ворота Донни Рейдера.
Может быть, он установил собственную систему безопасности. Или Према больше заботилась о его приходах и уходах, чем показывала.
Я указал Майло на камеры. Его спокойный кивок дал понять, что он их уже видел.
Четыре гудка из телефонной будки, ворота плавно распахнулись, мы прогрохотали. Коричневый фургон был взят в аренду у Westside LAPD
Штрафстоянка. Дешевые наклейки на каждом фланге гласят: «Адаптивные сантехники» .
Номер 213 ниже был напечатан слишком маленькими цифрами, чтобы читать с расстояния. Если бы кто-то действительно позвонил, он бы получил разрыв соединения.
Я сидел впереди на сиденье дробовика. За мной сидел технический сержант по имени Морри Бернс, который был занят игрой в судоку онлайн. Масса оборудования, которое он привез, включая переносную тележку, занимала заднее складское помещение фургона. За Бернсом сидели специалист по кинологии Тайлер О'Ши и тяжело дышащая метис ретривера по имени Салли.
Майло спросил: «С Пуч все в порядке?»
О'Ши сказал: «Она потрясающая. Живет, чтобы делать свою работу».
«Всеамериканская трудовая этика».
«Эл Ти, я в любой день предпочту ее твоему заурядному так называемому человеку».
Према Мун ждала нас на парковке к западу от ее особняка. Территория представляла собой легкий акр, прекрасно вымощенный, окруженный речными камнями, оцепленный низкими живыми изгородями из бирючины. Место для десятков машин, но сегодня только четыре, все компактные седаны. На трех из них была наклейка на бампере испаноязычной христианской станции. На четвертой были индивидуальные номера с надписью TRFFLES .
Особняк парил вдалеке, пенистое, розово-бежевое Средиземноморье, которому почти удалось выглядеть старым, самоуверенно возвышаясь на самом высоком холме поместья. Окна сверкали, как цирконы. Красная бугенвиллия взбиралась по стенам, словно бросающие вызов гравитации ручейки крови. Оттенок штукатурки был идеальным фоном для необычно синего неба.
Несколько небольших хозяйственных построек усеивали собственность, того же цвета, того же жанра, как будто особняк выронил щенков. К северу от строений стены кипариса окружали что-то невидимое. В задней части собственности было черно-зеленое облако необработанных хвойных деревьев, платанов, эвкалиптов и дубов.
Когда мы вышли из фургона, Према шагнула к нам, держа в руках пачку бумаг. На ней были облегающие черные джинсы, черная имитация черепахи, красные замшевые балетки. Ее волосы были расчесаны и блестели, удерживаемые на месте тонкой черной лентой. Она накрасила губы, тени для век и тушь для ресниц.
Новый взгляд на великолепное.
Майло сказал: «Доброе утро».
«Доброе утро, лейтенант. Я только что позвонил племени, они на полпути в Сан-Диего, должны уйти к восьми или даже к девяти. Этого времени достаточно?»
Майло сказал: «Мы сделаем все возможное». Он познакомил ее с Морри Бернсом.
Она сказала: «Приятно познакомиться».
Не отвечая, Бернс положил пару металлических кейсов, вернулся к фургону, вытащил тележку. Третий заход принес плоские стороны нескольких неразобранных картонных коробок. Он подошел к Преме. «Есть ли какой-то хаб, куда подключаются все ваши компьютеры?»
«Как командный центр? Я так не думаю».
«Вы не думаете или не знаете?»
Према моргнула. «Нет, ничего подобного».
«Сколько компьютеров в помещении?»
«Этого я тоже не знаю. Извините».
«У вас есть система «умный дом»? Crestron управляет освещением, коммунальными услугами, домашним кинотеатром, всеми игрушками?»
«У нас есть система, но я не уверен, что компьютеры ее проходят».
«Покажите мне вашу персональную машину. Мы будем работать в обратном направлении».
"Прямо сейчас?"
«У тебя есть дела поважнее?» Бернс начал складывать тележку.
Майло указал на бумаги в руке Премы.
Она сказала: «Я вытащила записи телефонных разговоров за последние шесть месяцев. Каждая линия, которая проходит через эту собственность».
Не оборачиваясь, Бернс спросил: «Стационарные и мобильные телефоны?»
"Да."
«У ваших сотрудников есть личные счета мобильных телефонов?»
«Я уверен, что они это делают...»
«Значит, это не все строки». Он снова подошел к фургону.
«Ну… да», — сказала Према. «Я просто хотела помочь».
Тайлер О'Ши появился вместе с Салли.
Према спросила: «Собака?»
Майло сказал: «Пока вы работаете с детективом Бернсом над оборудованием, офицер О'Ши будет исследовать территорию вместе с Салли».
О'Ши, молодой, мужественный, мускулистый, уставился на Прему. Когда ему удалось установить зрительный контакт, он просиял.
Она улыбнулась в ответ. О'Ши покраснел.
«Привет, Салли, разве ты не красивая девушка?» Она потянулась, чтобы погладить собаку. О'Ши загородил ей дорогу рукой. «Извините, мэм, ей нужно сосредоточиться».
«О, конечно, сосредоточиться на чем?»
Майло сказал: «Нахожу что-нибудь интересное».
«Вы думаете, что найдете здесь доказательства?»
«Нам нужно действовать тщательно, мисс Мун».
Поводок Салли натянулся, когда она сориентировалась в сторону леса. Ее нос дернулся. Она задышала быстрее.
Према сказал: «Салли — одна из тех… собак, которые ищут тела?»
О'Ши сказал: «Это часть ее репертуара, мэм».
«О, боже». Качает головой.
«Что там, в деревьях, мэм?»
«Просто деревья. Честно говоря, вы ничего не найдете».
«Надеюсь, вы правы, мэм». О'Ши дважды щелкнул языком. Они с Салли быстрой рысью направились к выходу.
Морри Бернс вернулся. Постучав ногой. Взглянул на часы.
Майло спросил: «Кто сегодня работает на территории, мэм?»
«Только основной персонал», — сказала она. «Горничные и повара. Вам нужно поговорить с ними?»
«В конце концов. А пока идите с детективом Бернсом. Мы с доктором Делавэром немного прогуляемся».
Према выдавил из себя полуулыбку. «Конечно. Он психолог, все может быть интересно».
Первая остановка: четыре стены кипариса. Проем на восточной стороне привел нас на ровную площадку размером с два футбольных поля. Один угол был отведен под
Полуолимпийский бассейн с защитным ограждением и запертыми на замок воротами с сигнализацией. В противоположном углу находился утопленный теннисный корт. По диагонали от него располагались баскетбольная площадка, площадка с резиновым покрытием, на которой были установлены четыре батута, луноход, шест для тетербола, два стола для пинг-понга и песочница с пластиковой горкой, качелями, качалкой и желтым виниловым туннелем-лабиринтом.
Майло сказал: «Малыш-Хевен, любезно предоставленный Супермамой. Это что, искупление собственного дерьмового детства?»
«Может быть, если вы настроены аналитически».
"Вы не?"
«Давайте найдем служанок и повара».
Интерьер дома был таким, как и ожидалось: необходимые сводчатые комнаты, опустошающие карьер просторы мрамора, достаточно полированного дерева, чтобы угрожать тропическому лесу. Искусство на стенах было профессионально размещено, идеально обрамлено и освещено: масляные картины, склонные к женщинам и детям в качестве субъектов, и своего рода пастельные пейзажи, которые борются с бессонницей.
Горничных было легко найти. Имельда Рохас полировала серебро в столовой, Лупе Сото складывала белье в выложенной белой плиткой подсобке размером с некоторые нью-йоркские квартиры, Мария Елена Мирамонте убиралась в игровой комнате, которая привела бы в восторг дошкольный класс. Всем трем женщинам было за шестьдесят, они были крепкого телосложения и ухожены, носили безупречную униформу цвета пудры.
Майло поговорил с каждым индивидуально.
Легко прийти к единому мнению: сеньора Према была великолепна.
Сеньора Донни здесь никогда не было.
Несмотря на это, имя Рейдера вызвало напряжение, но когда Майло спросил Имельду Рохас, что она о нем думает, она настояла, что не знает. Он продолжал задавать вопросы, но вскоре отошел в сторону и нанес удар мне. Моя докторская диссертация поначалу не помогла; Мария и Имельда не смогли или не захотели выразить свои чувства по отношению к Рейдеру. Затем Лупе Сото высказал мнение, что он «грешник», и, когда на него надавили, уточнил природу беззаконий Рейдера.
« Путас , всегда».
«Много девушек».
«Никаких девушек, сеньор, путас . Хорошо, что он здесь не живет. Лучше для отдыха, чтобы они этого не видели».
«Он привозил сюда путас ?»
Лупе сказала: «Ты шутишь? Всегда рядом».
«Его место».
«Да, но мы знаем».
"Как?"
«Телевизор на кухне».
«Покажите мне, пожалуйста».
Она провела нас вниз по двойной лестнице, слишком большой для Тары, через череду больших светлых гостиных и в кухню из клена и стали с жестяным потолком длиной около сорока футов. На дальней стене была установлена дюжина маленьких экранов.
Лупе Сото указал на один. Изображение было инертным. Одни из деревянных ворот.
"Видеть?"
Я сказал: «Он не пытался скрыть то, что делал».
«Нет».
Я показала ей потрепанную фотографию Шарлин Чемберс, она же Киша Д'Эмбо, она же Симона Шамбор.
«La negra?» — сказала Лупе Сото. «Да, она тоже».
«Она пошла к сеньору Донни?»
«Все время. Но я не говорю сеньоре Преме».
"Почему нет?"
«Не мое дело», — она приложила руку к сердцу.
«Никто не хотел ее обидеть».
«Да».
«Какая она, эта женщина, — Симона?»
«Кто ей нравится? Он». Она усмехнулась. «Пута».
«Что она за человек?»
«Много улыбайся, много двигайся, ху-ху-ху». Иллюстрируя это коротким покачиванием пышных бедер. «А потом она родит ребенка и уйдет».
«Когда она родила ребенка?»
— Может быть… четыре-тьфу месяца назад?
«А когда она ушла?»
«Я не помню, сеньор».
«Куда она пошла после того, как ушла?»
«Не знаю. Сейчас мне надо работать».
Мы снова посетили двух других служанок, повторили те же вопросы. Еще больше изначальной сдержанности. Но глаза Имельды Рохас нервничали.
Я спросил: «Вы уверены, что понятия не имеете, куда ушла Симона?»
«Нет».
«Какую машину она водила?»
«Машина? Красная». Хихиканье. « Rojo . Как mi nombre — мое имя». Еще больше веселья. «Моя машина белая».
«Я думал, что красная машина принадлежит Мелу Уэдду».
«Он? Нет».
«Вы никогда не видели, как он водил красную машину?»
«Нет, я вижу черную. Большую». Она начертила круг руками. «Как машина сеньора Донни».
«Мел и сеньор Донни ездили на машинах одного типа?»
«Точно то же самое», — сказала она. «У сеньора Донни много машин». Она подумала. «Может, он отдаст одну сеньору Мелу».
«Ему нравится сеньор Мел?»
«Не знаю». Никаких возражений против моего использования настоящего времени. Понятия не имею, что Уэдд был убит.
«Сеньор Мел хороший человек?»
«Я думаю».
«Он хорошо к тебе относится?»
«Я с ним не работаю».
«Был ли он дружен с Симоной Шамбор?»
"Все здесь дружелюбны. Сеньора Према еще более дружелюбна".
"Больше, чем-"
«Все народы. Она для детей».
«Сеньор Донни...»
Качает головой. «Мне нужно работать».
«А как же Адриана?»
Внезапная вспышка улыбки. «Она милая. Читай Библию».
«Вы видели ее в последнее время?»
"Нет."
«Есть ли у вас идеи, где она?»
"Ты знаешь?"
Я покачал головой.
Она сказала: «Милая леди. Она ушла?»
«Похоже на то».
Она пожала плечами.
Я спросил: «Люди приходят и уходят все время?»
«Это не я».
«Тебе здесь нравится».
«Мне нравится работать».
«Не могли бы вы показать нам, где живет сеньор Мел?»
«Здание два, мы все там».
«Не могли бы вы нам показать?»
Продолжительный вздох. «Потом я принялся за работу ».
Здание два было приятно благоустроенным одноэтажным строением к северу от особняка. Вестибюль восемь на восемь, с засушенными цветами в больших медных вазах, открывался в коридоры с двух сторон. Как хороший бутик-отель.
Четыре двери выстроились в каждом коридоре. Лупе Сото сказал: «Хорошо?» и начал уходить.
Вызвав дополнительные вздохи, я заставил ее показать нам ее апартаменты, безупречную, освещенную дневным светом спальню с небольшой зоной отдыха и ванной комнатой. Имельда и Мария спали в смежных комнатах.
«То же самое, что и я. Точно».
Самая дальняя комната была занята поваром, палкообразной женщиной лет двадцати, одетой в мини-клетчатые поварские брюки и белый халат. Она ответила на наш стук, подпиливая ногти.
Планировка позади нее была идентична планировке Лупе, но украшена рок-постерами и большими иллюстрациями еды. Кровать была не заправлена. Запах пота и духов вырывался в коридор.
«Да, что происходит?» Волосы у нее были короткие, желтые, текстурированные, как шерсть.
Татуировки цвета синяка вились по ее шее. Я задавался вопросом, было ли сложно избежать сонную и яремную артерии.
Значок Майло заставил кожу вокруг иллюстрации побледнеть. Она опустила пилочку для ногтей. «Полиция? Что происходит?»
«Ничего серьезного, мы просто приехали проверить кое-что у мисс.
Просьба Муна».
"О чем?"
«Похоже, что работавший здесь сотрудник пропал».
"Кто это?"
«Симона Шамбор».
«Извините», — сказала она. «Должно быть, это было раньше моего времени».
«Как долго вы здесь работаете, мисс…?»
«Джорджи», — сказала она. «Джорджет Вайс. Сколько времени? Где-то месяц. Пусть тридцать... восемь дней. Она в порядке? Та женщина? Я имею в виду, с ней что-то случилось?»
«Пока не знаю, мисс Вайс. Вам нравится здесь работать?»
«Нравится? Вы шутите?» — сказала Джорджи Вайс. «Это как концерт мечты».
"Легкий."
«Готовить здоровую пищу для нее и детей? Никакого маньяка EC—исполнительного шеф-повара—
«Ядерная атака на меня, никаких придурков-клиентов, пытающихся доказать свою значимость, отправляя обратно совершенно хорошие тарелки? Да, это легко. Плюс она мне отлично платит. Больше, чем я зарабатывал, работая в два раза усерднее в ресторанах».
«Она милая женщина».
«Еще бы. Особенно», — сказала Джорджи Вайс.
«Особенно что?»
«Особенно если учесть».
«Кто она?»
«Я имею в виду, что, если честно, ей все может сойти с рук, верно? Но она как настоящий человек».
«А что с ним?»
"ВОЗ?"
«Донни Рейдер?»
«Никогда его не видела, на самом деле». Она посмотрела в сторону. «Они не живут вместе — не цитируйте меня, мне нужно быть, как там это называется, — сдержанной».
«Конечно. Они живут отдельно?»
«Он как бы по соседству, так что я не уверена, что это такое. Я имею в виду, это недалеко, там как бы пустующее здание, а потом его дом». Она пожала плечами.
«Ты когда-нибудь готовишь для него?»
«Никогда. Это все, что я знаю, не цитируйте меня, ладно?»
«Никаких проблем», — сказал Майло. «А как насчет Мела Уэдда?»
«Что с ним, что?»
«С ним легко работать?»
«Я работаю на Прему, он делает свое дело, мы на самом деле не взаимодействуем». Еще один взгляд в сторону. «Могу ли я сказать вам кое-что, но, пожалуйста, я имею в виду, что это не
процитируйте меня».
"Конечно."
«Серьезно», — сказала Джорджи Вайс.
"Серьезно."
Она почесала голову. «Мел. Он не самый дружелюбный парень, но я не об этом. Официально, я думаю, он работает на Prema. По крайней мере, так кажется, он все время здесь. Но… я думаю, он также может тусоваться с ним . Донни, я имею в виду. Потому что я видела, как он ездил туда. Ночью».
«После окончания рабочего дня».
Кивнуть. «Это еще одно. О Преме. Когда день заканчивается, он заканчивается.
Некоторые из них думают, что владеют тобой, это как рабство, понимаешь? Делай для меня двадцать четыре часа в сутки, семь дней в неделю?
«Не Према».
«Према устанавливает правила, и от тебя ждут, что ты будешь их соблюдать, но она тоже их соблюдает».
«Она не злоупотребляет помощью».
«Поверьте мне, это редкость», — сказала Джорджи Вайс. Она назвала имена двух других актрис и одного актера. «Провела некоторое время в качестве персонального повара для них. Рабство ».
«Приятно знать, что кто-то отличается от других».
«Еще бы. Может, это потому, что у нее есть дети. Она ими полностью увлечена».
«Здоровое питание?»
«Она как… заботливая мама. Но не сумасшедшая, как каждая анорексичная стерва из Вестсайда, которая видит стакан сока и у нее случается припадок. Это разумная вещь, просто следите за избытком сахара и жира. Это моя еда, в любом случае».
«Хорошая сделка».
«Самое лучшее. Мне это нравится . Надеюсь, ты найдешь эту женщину». Она начала закрывать дверь.
Майло не пытался остановить ее физически. Его голоса было достаточно. «Так ты думаешь, что Мел Уэдд ходит за спиной Премы после работы?»
Она изучала его. «Ты пытаешься сказать, что он что-то сделал с той женщиной?»
«Вовсе нет», — сказал Майло. «Просто проверяю всех».
«Я просто подумал, что это странно, что Мел идет туда. Потому что он работает в Prema, и, очевидно, они не... они не пара... так что
может ли он там делать?
«Мел — управляющий поместьем», — сказал я. «Возможно, все имущество считается поместьем».
«Хм», — сказала она. «Полагаю, так». Нервная улыбка. «Как скажешь, не вмешивай меня, ладно? Я просто хочу приготовить себе еду».
Во втором коридоре было три комнаты вместо четырех. В подсобном помещении сзади размещались водонагреватель и кондиционер.
Первая дверь была не заперта. Голый матрас, пустая тумбочка и комод. В углу стояла сложенная переносная детская кроватка.
Майло в перчатках, заставил меня подождать, пока он вошел, и вышел, качая головой.
«Ничего, и его, очевидно, почистили. Но я его все равно обработаю».
Вторая комната была заперта. Он сказал: «Оставайтесь здесь, убедитесь, что никто не зайдет в Simone’s», и вышел из здания. Через десять минут он вернулся с большой связкой ключей.
«Хранилось в прачечной, но никто из горничных не сказал мне об этом, поэтому мне пришлось принести Прему вниз».
«Она внушает преданность», — сказал я. «Как дела с компьютерами?»
«Трудно сказать, что с Бернсом, он такой чертовски сварливый».
"Почему?"
«Ты — психоаналитик». Выбрав ключ, он отпер вторую комнату.
Плотно заправленная кровать, Библия на тумбочке, фотографии в рамочках на комоде.
Снова надев перчатки, он проделал тот же самый самостоятельный поиск. Открыл дверь шкафа достаточно широко, чтобы я мог осмотреть его содержимое из коридора.
Скудные поставки безвкусной одежды.
Он зашёл в ванную и крикнул: «Здесь тоже нет ничего сексуального».
Вернувшись к комоду, он открыл ящики, осмотрел фотографии в рамах. Подошел ближе и протянул их мне для осмотра.
Адриана и ее церковная группа, включая женщину, которую она знала как Кишу Д'Эмбо, но которую она приняла как Симону Шамбор, потому что нуждающиеся друзья делали то, чего от них ожидали.
Обе женщины стояли, сияя, прижавшись друг к другу головами.
Киша держала на руках крошечного смуглого младенца.
У младенца было круглое личико, пытливые черные глаза, милый ротик, изящные руки с длинными пальцами и густая копна темных волос.
Прекрасный ребенок.
Наконец, у костей появилось лицо.
Корделия .
У меня пересохло в горле.
Майло выбежал из комнаты.
В квартире Мелвина Джарона Уэдда царил беспорядок, но пахло там неплохо.
Вероятно, одеколон Armani в его аптечке.
Аромат делил пространство с Виагрой для веселья, Лунестой для сна, пятью разновидностями кофеиновых таблеток для энергии. Тюбик смазки в верхнем ящике тумбочки. Во втором — короткая стопка гей-порно.
В комоде не было ничего интересного, пока Майло не опустился на колени и не вытащил из нижнего правого ящика небольшой блокнот на спирали из синей искусственной кожи.
Спрятанный под стопкой толстых свитеров, слишком теплых для Лос-Анджелеса.
На книге была отпечатана золотом легенда страхового брокера с офисом в Беверли-Хиллз. Вероятно, один из тех рождественских подарков.
Внутри был календарь встреч, полный праздничных пометок, датированный предыдущим годом. Уэдд не использовал его для организации своего расписания; страницы были не помечены.
Майло пролистал. Ближе к концу несколько пустых страниц с заголовком «Заметки» содержали именно это.
Почерк Мела Уэдда был впечатляющим. Хорошие ровные столбцы.
Два рядом на странице.
Шерил, 3–7 января: 1000,00
Мелисса, 6–7 января: 750,00
Шайанн 23 января: 750,00
Сорок девять женских имен, пятнадцать из них встречаются дважды или более.
Ежемесячная сумма приближалась к десяти тысячам долларов, но всегда немного не дотягивала.
«Симона» появлялась шестнадцать раз за двухлетний период.
Первый взнос: триста долларов. Увеличение до шестисот, затем шесть нотаций по восемь пятьдесят.
Майло сказал: «Повышение за заслуги — ух ты, посмотрите на это».
Внезапное увеличение восьмого платежа: $4999.99. Еще семь таких, каждый из которых датирован первым числом месяца.
Майло сказал: «Она забирает себе целую кучу из лимита в десять тысяч, оставляя меньше другим девушкам. Парень — суперзвезда, ему придется просить денег, это уже унизительно».
Я сказал: «Он плохой ребенок Премы».
Он посмотрел на меня. «Ты уже давно носишь в себе это понимание?»
«Только что подумал об этом».
«Она не смогла его нормально воспитать, перешла к настоящим детям?»
«Она придумала свой собственный мир». Я внимательнее посмотрел на журнал. «Восемь крупных платежей соответствуют последним месяцам беременности Киши. До этого момента она думала, что делать, к четвертому месяцу она больше не могла это скрывать, решила действовать. Донни сказал ей сделать аборт, она тянула его, продолжала откладывать, пока он продолжал платить. Потом было слишком поздно, и она родила ребенка, и ее власть над ним говорила Преме. Она продолжала жить здесь, заставила Прему нанять Адриану в качестве резервной копии. Чтобы она служила страховкой, если дела пойдут плохо».
«Адриана оказалась не слишком надежной».
«Когда Киша и ребенок исчезли, Адриана заподозрила худшее.
Но пойти в полицию было невозможно. Помощница по уходу за детьми выдвигает обвинения против мегазнаменитостей, никаких доказательств, подтверждающих это, как далеко это может зайти? Поэтому Адриана решила остаться и пошпионить. Затем под деревом Холли Раш появился скелет ребенка, и это попало в новости, и кто-то услышал об этом и подумал, что было бы отличной идеей выбросить второй набор костей неподалеку оттуда, чтобы полиция подумала, что это какой-то серийный упырь.
«Пятьдесят лет между сбросами — это сериал?»
«Это не очень продумано», — сказал я.
«Не гений», — сказал он. «Он же Донни».
«Он тот, у кого есть воск, ножи и жуки. И оружие».
«По словам Премы».
«Все обвинения поддаются проверке».
«А я проверяющий».
Мы вышли из комнаты Уэдда. Майло унес ежедневник подальше от его тела. «Надо достать пакет для улик... Вот еще кое-что для размышления, Алекс: Донни, который выбрасывает кости своего ребенка и делает Адриану в ту же ночь, кажется вызовом для того, кто, как предполагается, настолько глуп».
Я сказал: «Согласен. Это должна быть работа для двоих. Донни и Уэдда. Тогда не было бы необходимости таскать Адриану через парк. Уэдд был парнем Премы днем, но сутенером и казначеем Донни и бог знает кем еще ночью. Горничные знали об этом, все знали об этом, кроме Премы.
Уэдд был начинающим актером, хотел подражать звезде — ездил на той же машине, что и звезда. Он не высмеивал Донни, когда подражал ему по телефону. Он притворялся им ».
«Черт, Алекс, может, дело было не только в этом: что, если Уэдд был влюблен в Донни? Поэтому, когда Донни просит его заняться грязными делами, он не возражает. К сожалению, Донни стало не по себе от того, что он слишком много знает, и он стал заботиться о нем ».
Я сказал: «Ночная поездка, травка и бонг. Конечно, подходит. Уэдд, наверное, решил, что будет тусоваться со своим кумиром».
«Сила знаменитости», — сказал он.
«Она даже взяла верх над такой хитрой, манипулятивной женщиной, как Киша. Если бы у нее была ясная голова, она бы поняла по тому, как Донни отгородился от четверых детей, что он не воспримет отцовство как должное. Под давлением».
«Играет в свою обычную игру», — сказал он. «Но не в ее лиге».
Шаги у входа в коридор заставили нас обернуться.
Тайлер О'Ши держал уставшую Салли на конце провисшего поводка.
Майло спросил: «Что-нибудь?»
О'Ши поставил большой палец вниз. «Единственной мертвой вещью в том лесу была действительно отвратительная, гниющая белка далеко сзади, вот что привлекло ее. Извини, Эл Ти».
«Ничего страшного», — сказал Майло.
«Ты уже знал?»
«Я никогда не знаю, малыш. Вот что делает работу веселой».
«О. Ладно. Так мы закончили?»
«Даже близко нет».
ГЛАВА
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Мы наткнулись на Морри Бернса и Прему, выходивших из большого дома. Бернс шел впереди нее, катя тележку, теперь заваленную коробками.
Увидев нас, он прибавил скорость. Према остановилась, постояла секунду, вернулась через входную дверь.
Когда Бернс дозвонился до нас, Майло сказал: «Ты действительно поражен, Морри».
Бернс сказал: «А?»
«Чему ты научился?»
«Ее система воняет». Бернс склонил голову на особняк. «Все эти деньги, у детей комнаты, как в бродвейской постановке, и она экономит на дерьмовом оборудовании. Я мог бы вдаваться в технические подробности, но это ничего не значит для вас, так что оставьте все как есть. Ничего не связано, настоящая боль проходить через каждую машину».
«Тот же вопрос».
"Хм?"
«Узнали что-нибудь?»
Бернс постучал по металлическому корпусу. «Нет. Но я взял ее жесткий диск, покопаюсь поглубже. А также диски с других машин, которые они используют — вот это — для покупки продуктов. Ор-га-ничья руккола. Не нужно ее шифровать».
«А как насчет детских компьютеров?»
«Два рабочих стола на четверых», — хихикнул Бернс. «Может, они учатся делиться. Она посадила их на все известные человечеству родительские замки, им повезло, что они знают погоду. Может, поэтому они почти никогда не выходят в интернет».
Я сказал: «Может быть, они любят читать».
Бернс уставился на меня так, будто я говорил на языках. Майло: «Мы уже прошли?»
«Даже близко нет».
О'Ши и Бернс устроили перерыв на обед возле бассейна. Мексиканскую еду на вынос, которую принес с собой Майло.
Мы нашли Прему в ее огромной кухне, сидящей за гранитной столешницей и пьющей чай. Никаких горничных не было видно. Экраны видеонаблюдения оставались бездействующими.
Майло спросил: «У тебя есть документы на недвижимость?»
«Вам действительно нужно их увидеть?»
«Мы делаем».
Она ушла и вернулась через несколько минут. «Вот трастовый акт на всю недвижимость».
Майло внимательно прочитал, следуя указаниям заместителя окружного прокурора Джона Нгуена.
«Как видите, я единственный владелец», — сказала она. «Я купила его до того, как узнала его».
Адвокат по разводам посмеялся бы над этим, но для целей Майло этого было достаточно.
Он выдал собственную форму: согласие Премы на обыск всей собственности. Она нацарапала свое имя, не читая.
«Хорошо?» — сказала она, барабаня по граниту.
«Ты уверен, что он там?»
«Он приехал поздно, где-то в час тридцать ночи, и с тех пор не уезжал. Я видел это прямо там». Указывая на ряд экранов.
«Он записывает круглосуточно?»
«Конечно, так и есть. Все заносится в компьютер, и до того, как вы сюда пришли, я пролистал. Он не ушел».
«Есть ли у детектива Бернса жесткий диск для этого компьютера?»
Идеальный рот Премы образовал букву «О». «Извините, забыл сказать ему об этом.
Но все, что он делает, это записывает данные с системы безопасности, и большая часть этих данных пуста».
«Где компьютер?»
Она выдвинула ящик под экранами и достала небольшой ноутбук.
«Как давно вы храните записи?»
«Хм. Я действительно не знаю».
Ворчливость Бернса перешла в открытую враждебность. «Я же сказал тебе отдать мне все. Ты не подумал об этом упомянуть?»
Према сказала: «Я… это вылетело у меня из головы».
Он начал нажимать кнопки, пробормотав: «Еще один кусок дерьма».
Према посмотрела на меня в поисках поддержки. Я одарил ее улыбкой типа « кто знает?» . Она вернулась к своему чаю, пока Бернс возился с ноутбуком.
«Какую дату вы хотите, лейтенант?»
Майло ему рассказал.
«Хмф. Вот, пожалуйста».
В ночь убийств не было никаких событий, пока в час тридцать три ночи через ворота дома Донни Рейдера не проехал автомобиль.
Большой, темный внедорожник.
«Нет передней пластины», — сказал Бернс. «Не повезло вам, лейтенант, угол обзора камеры мог это засечь».
Према сказал с другого конца кухни: «Это, должно быть, его. Он накопил кучу штрафов за то, что не поставил переднюю табличку».
Бернс пробормотал: «О, главный негодяй».
Загораживая Преме обзор своей массой, Майло положил руку на плечо Бернса. Бернс посмотрел на Майло. Волчья ухмылка Майло опустила голову. Непослушный ребенок наконец-то наказан.
Майло достал страницы, которые он получил из DMV: документы на шестнадцать транспортных средств Донни Рейдера. Четыре Ferrari, три Porsche, Lamborghini, Maserati, Stryker, пара Mercedes, Aston Martin Rapide, винтажный Jaguar E-type.
Два внедорожника, оба черные: Range Rover и Ford Explorer. «Возвращайтесь, посмотрим, сможем ли мы выяснить, какой из них».
Три перемотки спустя ставка была сделана на Explorer.
Майло сказал: «Теперь иди вперед».
«Конечно, лейтенант».
Нам не пришлось долго ждать.
Через сорок девять секунд после того, как выехал первый внедорожник, в ворота Рейдера въехал идентичный комплект колес.
Передние номера на этом. Майло сказал: «Заморозь это», и сверил бирки со своими записями. «Ага, Wedd's».
Према спросила: «Мел был там?»
«А есть ли причина, по которой он мог бы это сделать?»
Она покачала головой. Подперев подбородок рукой, она уставилась в пустоту.
Майло сказал: «Почему бы вам не отдохнуть где-нибудь, мисс Мун?»
«Все в порядке, мне некуда идти».
Низкий, угрюмый тон. Бернс посмотрел на нее, как будто впервые. Слабое любопытство, никакого сочувствия.
Майло ткнул Бернса в плечо кончиком пальца. «Продолжай».
Через двадцать девять секунд после выезда Уэдда третья машина, поменьше, по форме напоминающая автомобиль, пронеслась через ворота Премы.
Определить марку и регистрацию было легко: новенький Hyundai Accent, Banner Rental. Потребовалось несколько звонков, но Майло наконец дозвонился до руководителя в корпоративном офисе компании в Лоди и получил детали.
Адриана Беттс арендовала автомобиль за три дня до этого в офисе Banner на бульваре Санта-Моника в Западном Лос-Анджелесе, воспользовавшись специальными недельными ценами.
Бедная обманутая женщина, играющая роль детектива-любителя.
Майло взял ноутбук у Бернса, перемотал еще на десять минут. Двадцать. Ничего. Он вернул машину Бернсу, сказал:
"Пойдем."
Према спросил: «Это происходит?»
«Скоро, мисс Мун».
«Почему задержка?»
«Мы организуем, мэм. Теперь я предлагаю вам пойти и найти место, где вы сможете...»
«Лишь бы ты сделал это до того, как племя вернется. Я не могу допустить, чтобы они подвергались плохим вещам».
Я подумал: «Если бы все было так просто» .
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Мы направились к парковке Prema в акр. Бернс сказал: «Свежий воздух.
Окончательно."
Я сказал: «Тебе не нравятся актеры».
«Не пытайся меня уменьшить, Док».
Майло сказал: «Это разумный вопрос, Морри. Что бы ты ни нес, это было близко к препятствованию».
Бернс побледнел. «Я...»
«Это все еще хороший вопрос, Морри».
«Как скажешь», — сказал Бернс. Он пошел вперед, но передумал, остановился, вскинул руки. «Моя сестра была актрисой. Вытворяла какую-то ерунду вне Бродвея, ничего серьезного. Она покончила с собой пять лет назад. Полностью разрушила жизнь моих родителей».
«Извините», — сказал я. «Для нее бизнес был слишком сложным?»
«Откуда я мог знать об этом бизнесе?» — сказал Бернс. «Она разрушила их жизни, покончив с собой, потому что она была нарциссической королевой драмы, всегда такой была».
Майло сказал: «Морри, оставайся в фургоне, посмотри, сможешь ли ты сделать что-нибудь еще с машинами».
«Да, конечно. Я ничего не получу, но я попробую».
Пока Бернс грузил свое снаряжение, Тайлер О'Ши вышел с Салли. Он погладил Салли по загривку. Собака выглядела помолодевшей.
Майло сказал: «Мы идем, Тай, давай сделаем это пешком. Я начну с мягкого подхода, ничего спецназовского, потому что этот шутник не гений, у него есть наркотики
проблем и шкафа, полного оружия, я надеюсь, что элемента неожиданности будет достаточно».
«К тому же он знаменит», — сказал О'Ши.
«Какое это имеет отношение к делу?»
«Больше сюрприза, Эл Ти. Наверное, его никто никогда не достаёт».
«Знаменитый», — сказал Майло. «Если все получится, это станет печально известным».
Прогулка от дома Премы до дома Рейдера заняла шесть минут. Салли предпочла бы пробежать ее за две. У Майло был код от ворот, любезно предоставленный Prema Moon: 10001.
«Пришлось упростить, лейтенант, потому что он не может вспомнить что-либо."
Он нажал на кнопки, ворота подчинились, мы продолжили путь по асфальту, который нужно было перекрыть. Более длинный и крутой подъезд, чем к поместью Премы, легкая четверть мили, и ничего не видно, кроме зелени. В некоторых местах деревья стали такими густыми, что небо исчезло, и день превратился в навязанные сумерки.
О'Ши сказал: «Человеку нравится уединение».
Майло удлинил шаг. О'Ши воспринял это как заткнись, как и предполагалось.
Пока мы продолжали подниматься, мех Салли развевался на ветру. Мягкие, но проницательные глаза анализировали окружающий мир. Ее осанка была прямой, ее рысь была полна гордости.
Рай для рабочих собак.
Потом она остановилась.
О'Ши сказал: «Вы только посмотрите на это».
Дорога резко закончилась у месы, заполненной машинами. Достаточно места для парковки дюжины машин, расположенных правильно, но я насчитал семнадцать комплектов колес, сложенных в дюймах друг от друга, некоторые из которых доходили до окружающей коричневой травы.
Черный Explorer Донни Рейдера стоял ближе всего к дороге, немного в стороне от автомобильного затора. Легкий выход для ежедневного водителя. Майло сфотографировал внедорожник с нескольких ракурсов, записал в своем блокноте.
Остальные автомобили, образцы дорогих итальянских, немецких и британских кузовов, были покрыты слоем пыли, заляпаны птичьим пометом и запутаны листьями.
Несколько из них наклонились на спущенных шинах.
Шестнадцать совпадений в списке DMV. Дополнением стал красный кабриолет, зажатый в центре стопки.
Майло протиснулся к BMW, сделал еще несколько снимков, сделал еще несколько заметок.
О'Ши сказал: «Могу ли я спросить, почему именно этот, Эл Ти?»
«Колеса жертвы».
«Он сохранил его? Какой идиот».
«Будем надеяться, что так и останется. Вперед».
Дом представлял собой низкую, длинную коробку, которая была стильной в пятидесятые. Я предполагаю, что это был архитектор-экспат из Европы — Шиндлер или Нойтра, или кто-то, кто пытался быть Шиндлером или Нойтра. Тип дизайна, ориентированного на место, минималистский, который хорошо стареет, если его поддерживать.
Этот не был. Крыша, которая должна была быть плоской, провисла и осела. Трещины от напряжения сморщили белую штукатурку, покрывшуюся серой грязью. Окна были заляпаны птичьим пометом. Полосы дождя и ямы портили плоский фасад. Как и собственность Премы, участок Рейдера был окружен лесом. Но все остальное было твердо утрамбованным.
Мы подошли к дому. Внутренние ставни загораживали вид, задуманный архитектором. Дверь представляла собой кусок ясеня, нуждающийся в лакировке. Хотя и прочный. Стук Майло едва слышен.
Он нажал на дверной звонок. Никакого звонка или гудка я не услышал.
Стук громче.
Дверь открылась, и появилась девушка-женщина в бикини-стрингах. Ее волосы были буйством белого, черного и фламингово-розового. Поздний подростковый возраст или начало двадцати.
Она уставилась на нас мутными, полуприкрытыми глазами. Белая пудра размазала пространство между ее идеальным носом и ее идеальными губами. Бикини было белым, едва ли можно было назвать одеждой, бюстгальтер был не больше, чем пирожки на веревочке, а нижняя часть представляла собой нейлоновый треугольник, не справлявшийся с задачей защиты таза. Груди размером с грейпфрут вздымались на долю секунды после того, как двигалась остальная часть ее груди, молочный эквивалент цифровой задержки. Ее ноги были босыми и грязными, ее ногти были кроваво-красными когтями.
Она потерла глаза. «А?»
«Полиция, мэм. Мистер Рейдер здесь?»
Она смахнула белые гранулы надо ртом.
Майло сказал: «Не беспокойся о завтраке, мы просто хотим поговорить с Донни Рейдером».
Рот девочки открылся. Раздался кваканье лягушки. Потом писк. Потом:
«Дон-ни!»
Не нужно было кричать, Рейдер уже был позади нее, материализовавшись слева, одетый в красный шелковый халат. Халат был свободно подпоясан, обнажая крепкое, загорелое тело. Карманы оттопыривались. Бутылка чего-то с печатью налога на спиртное на горлышке торчала из одного. Содержимое другого было вне поля зрения. Может быть, пакет с белым порошком. Или просто стакан. Если он потрудится со стаканом.
Он оттолкнул девушку с дороги, снова потер глаза. «Что происходит?»
Крупный мужчина, крупнее и мускулистее, чем на экране.
Более грубый, с почти неандертальскими надбровными дугами, зернистой кожей, утолщенными ноздрями, раздувающимися, как у быка.
Длинные, лохматые, чернильно-черные волосы летали повсюду. Его глаза боролись за то, чтобы оставаться открытыми. Описанные в журналах фанатов как черные, они на самом деле были темно-карими.
Контрастности достаточно, чтобы увидеть зрачки. Широко расширены, несмотря на яркий дневной свет.
Белый порошок на его лице, тоже, толстый след на губах и подбородке. Снежная пыль усеяла воротник шали красного халата. Верхний шов другого кармана халата.
Майло сказал: «Полиция, мистер Рейдер».
«Чего за фигня!» — гортанный рык. Культовое невнятное ругательство.
"Полиция-"
«Фу!» Донни Рейдер отступил.
Майло сказал: «Подожди, мы просто хотели бы поговорить...»
«О чем?»
«Мы хотели бы войти, мистер Рейдер».
«Какого хрена — эй! Вы не копы, вы — дерьмо от нее, пытаетесь запудрить мне мозги —»
«Сэр, я могу заверить...»
«Успокойте мою задницу, убирайтесь отсюда нахер!»
«Мистер Рейдер, мы действительно полиция, и мы...»
Донни Рейдер отряхнулся, волосы развевались, словно гиена, прочищающая свои пасти от крови. Девушка в бикини осталась позади него, схватившись за лицо и тяжело дыша.
Майло шагнул вперед, намереваясь просунуть носок ноги в дверь.
Взвыв, Рейдер сунул руку в карман халата, в котором не было бутылки, и выдернул оттуда что-то металлическое и блестящее.
Он отступил назад, начал выпрямлять руку.
В последний раз, когда Майло столкнулся с безумием, его застали врасплох, и я спас ему жизнь. Это не вписывалось в сценарий опытного копа и психоаналитика, и, несмотря на его признание, это оставило бы на нем шрам.
Может быть, именно поэтому на этот раз он был готов.
Одна из его рук сжала, как медвежий капкан, запястье руки-оружия Донни Рейдера, надавив вниз и резко повернувшись, когда его нога метнулась между голыми ногами Рейдера и лягнула вбок влево. Когда Рейдер потерял равновесие, другая рука Майло развернула его, и к тому времени, как Тайлер О'Ши был готов с наручниками и теперь рычащей Салли, Рейдер был на земле, а
.22 лежал в безопасности, вне досягаемости.
У Рейдера изо рта пошла пена, он превратил грязь в шоколадную газировку.
Девушка в бикини заскулила.
Майло сказал: «Тай, позаботься о ней».
О'Ши осмотрел его подтянутое загорелое тело. «Ты мой приятель, Эл Ти».
Он надел наручники на девушку, не проявляя особого почтения. Что-то слева привлекло его внимание. «Эл Ти, ты лучше посмотри на это». Что-то новое в его голосе. Страх.
Майло поднял на ноги сопротивляющегося, воющего Донни Рейдера. «Стой смирно и заткнись».
«Тьфу ты».
О'Ши проводил девушку из дома. Он выглядел ошеломленным. «Ты должна это увидеть».
Майло сказал: «Проверь, Алекс».
Дом был хлевом. Кучи мусора покрывали пол и мебель. Воздух был гнилостным от гнилой еды, запаха тела, травы, лекарственного запаха, который мог быть плохо разбавленным кокаином.
Запах кошачьей мочи, который мог исходить от кошек или метамфетамина.
О'Ши видел и чувствовал вещи и похуже, так что дело было не в этом.
Не желая тревожить потенциальные улики, я осторожно перешагнул через мусор. И тут я увидел его. Висящий на низкой балке, ноги свисали в нескольких дюймах от пола.
Человеческий скелет, скрепленный стальным стержнем, проходящим параллельно позвоночнику.
Разделся и почистился, но на голове остались волосы. Длинные волосы. Темные, вьющиеся.
Скелет в натуральную величину. Я предположил, что он был ниже меня как минимум на шесть дюймов.
Тазовая дуга не оставляла сомнений: женский пол.
Челюсти были расположены так, чтобы создать мультяшную зияющую ухмылку.
Преувеличенное ликование, составлявшее суть ужаса.
Я пробрался сквозь кучу помоев и добрался до скелета.
Понюхал.
Новый запах.
Приятный, сладкий, травянистый.
Медоносные пчелы жужжат в улье.
ГЛАВА
55
Майло связал лодыжки Рейдера пластиковыми бинками и пристегнул его ремнем во втором ряду коричневого фургона. Тайлер О'Ши поставил Салли впереди в качестве часового. Ей нравилось огрызаться и рычать на теперь уже съежившегося, плачущего актера.
Позволяя себе роскошь зажать незажженную сигару в стиснутых челюстях, Майло играл на телефоне, вызывая транспортную службу, криминалистов, коронеров.
Кабинет начальника, почти как запоздалая мысль. Босс отсутствовал; Майло отказался оставить сообщение.
Тайлер О'Ши продолжал охранять девушку в бикини.
Барбара «Брэнди» Подески, называющая себя «исполнительницей и танцовщицей»,
не было никаких желаний, но ордер выскочил из базы данных: неявка на общественные работы по первому правонарушению за марихуану. Она отправится в тюрьму Западного Лос-Анджелеса. Эта новость ошеломила ее, и она начала ныть, что ей холодно.
О'Ши осмотрел ее тело и сказал: «Мы скоро тебе что-нибудь дадим». Ни тени искренности.
Майло пошел посмотреть на скелет, появился через несколько секунд и встал в дверном проеме. Пожевав губу и вытерев лицо, он снова взялся за телефон. Пока он ждал соединения, его лицевые мышцы расслабились, и что-то, претендующее на улыбку, растянуло его губы.
«Мисс ЛеМастерс? Майло Стерджис… да, я знаю, что это было, но не волнуйтесь, как ваши навыки репортера в этот прекрасный день? И вы все еще любите своего мужа? … Почему? Потому что, поверьте мне, Келли, вы оцените меня больше, чем его , у меня есть для вас сенсация ».
Как раз в тот момент, когда он отключился, раздался звуковой сигнал шефа. Майло начал сообщать мне уже известные подробности, поэтому я оставил его там, решив немного выплеснуть излишки энергии.
Я обошел справа от места автокатастрофы. Встретился лицом к лицу с Премой Мун.
Майло приказал ей остаться. Некоторые ведущие женщины не очень хорошо воспринимали указания.
«Где он?» — спросила она.
«В фургоне, но тебе нужно держаться подальше».
«Почему бы мне не остаться в стороне? Итак. Все кончено».
Для системы правосудия это только начало.
Я сказал: «Да».
Никакого ответа в течение секунды. Затем она подмигнула мне. Повернулась спиной, тряхнула волосами и игриво тряхнула своим идеальным задом.
Смеясь — легкомысленно, понимающе, надрывно — она покинула съемочную площадку.
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На телевидении это было бы проще простого.
ДНК женского скелета отслеживалась до Киши Д'Эмбо, ДНК младенца в парке была связана как с Кишей, так и с Донни Рейдером. Пятна крови, фрагменты костей, чешуйки кожи и волосы, найденные в двойном гараже, который Рейдер оборудовал как свою таксидермическую мастерскую, принадлежали матери и ребенку.
Несколько женщин, найденных с помощью маленькой синей записной книжки Мела Уэдда, подтвердили, что Рейдер часто удалялся в темное, грязное место после вечеринок, требуя, чтобы его оставили наедине со своими «проектами».
Пуля, извлеченная из мозга Мела Уэдда, совпала с .45 в оружейном шкафу Рейдера. Коллекция Рейдера состояла из тридцати семи единиц плохо сохранившегося оружия, включая «Узи» и российскую штурмовую винтовку.
Майло надеялся, что пуля .22, вытащенная из Адрианы Беттс, будет соответствовать оружию, которое он отобрал у Рейдера. Но этого не произошло, ее нельзя было отследить ни от одного из оружий Рейдера. Это придавало правдоподобность предположению, что ее убил кто-то другой, скорее всего, Мелвин Джарон Уэдд.
Скорее всего, по просьбе Рейдера, но удачи вам в доказательстве этого.
Чем больше я думал об одинаковых внедорожниках Рейдера и Уэдда, тем сильнее становился сценарий поклонения герою. Но заместителю окружного прокурора Джону Нгуену это не понравилось, он был полон решимости найти что-то более зловещее и преднамеренное.
«Мне нужны жуткие психоделические штуки, Алекс. Дай мне Мэнсона, жажду крови, сумасшедший секс на двоих, все дела».
Майло сказал: «Это и так выглядит достаточно жутко, Джон».
«Всегда мало». Нгуен усмехнулся. «Может, я получу контракт на книгу».
Реальность была в том, что дело растянется на месяцы, может быть, годы. Донни Рейдер, несмотря на поддержку армии высокооплачиваемых юристов, потерпел неудачу в своем ходатайстве об освобождении под залог. Но особая камера, которую он занимал в мужской тюрьме, надежно уберегла его от бандитов, сумасшедших и охотников за трофеями, и начали циркулировать истории об особых привилегиях для звезды, почтовых сумках, переполненных любовными письмами, отправленными серьезно неуравновешенными женщинами по всему миру, женщинах-депутатах, очарованных искусно невнятным актером.
Келли ЛеМастерс заключила серьезный книжный контракт с нью-йоркским издателем и ушла из Times . Не повезло, Джон Н.
Умные деньги позволили Рейдеру избежать суда с помощью ограничения дееспособности, провести некоторое время в комфортабельной психиатрической больнице и, возможно, в конечном итоге выйти на свободу.
Я не был так уверен. Но, с другой стороны, я ошибался во многом.
На данный момент я могу с этим жить.
Через месяц и пять дней после ареста Рейдера я поехал в Западный детский медицинский центр, поискал Саломею Грайнер и снова нашел ее в кабинете врача.
Столовая. Поздно вечером на обед. Только она и ее желе, творог и чай. Как будто она никогда не покидала это место.
Я сел напротив нее.
Она сказала: «Возвращается блудный психолог».
Я сказал: «Джимми Эшервуд был замечательным человеком, который прожил трагическую жизнь. Я понимаю, почему вы хотите его защитить. У меня нет желания очернять его память. Он ничего не сделал, чтобы заслужить это. Совсем наоборот».
Она вздохнула. При всей ее жизненной силе, старая женщина. Я чувствовал себя проблемным сыном. Продолжил, во всяком случае.
«Я знаю о его военной травме, знаю, что любые ваши с ним отношения не были сексуальными».
Гнев заставил ее нижнюю челюсть выдвинуться вперед. «От тебя, — тихо сказала она, — я ожидала бы немного больше воображения».
Это меня сбило с толку.
Она спросила: «Чего именно ты хочешь?»
Вместо ответа я сказала: «Джимми уважал право женщины распоряжаться своим телом, но он знал, что иногда женщины — девушки —
могли быть подтолкнуты к принятию решений, которые они на самом деле не хотели. Девочки из определенного
Социальная каста, которая создала неудобства для своих семей. Входите, Шведская больница.”
«Товары и услуги за наличные, дорогая. Что может быть патриотичнее?»
«Когда девушки решили сделать аборт, Джимми согласился. Но в отличие от других врачей, он пытался выяснить, чего они на самом деле хотят.
Вмешался, когда почувствовал, что их гонят. Как он убедил родителей?
«Вы эксперт по человеческой природе».
«Я предполагаю, что он сказал им, что эта процедура может поставить под угрозу жизнь их дочери. И я готов поспорить, что некоторым родителям было все равно, и они нашли себе другого врача, потому что для определенного типа предполагаемых людей стигма превыше всего».
В ответ она распилила кубик желе.
Я сказал: «Когда родились дети, участие Джимми не закончилось.
Наоборот, он обо всем позаботился. С помощью Элеоноры Грин, сострадательной души, которая любила детей. Именно такой человек должен стать медсестрой».
«Элли», — сказала она. Рука, покрытая пигментными пятнами, поднялась к ее груди.
Я сказал: «Элли и ты. Может быть, и другие».
«Армия справедливости», — сказала она. «Мы были маленьким батальоном… идеалистических зануд». Она отложила вилку. «После Дахау я почувствовала, что мне это нужно».
Я коснулся ее руки. Она отстранилась. «Ты доволен, Алекс?»
«Иногда Джимми принимал роды, иногда это делали вы. Когда младенцы были готовы к путешествию, их передавали под опеку Элли. В большой дом в хорошем районе, который Джимми арендовал для этой цели. После нескольких месяцев медицинского обследования их отдавали семьям, которые хотели их. Людям, которые прошли обследование. Не официальные усыновления, все должно было быть неофициальным».
«Тридцать три», — сказала она. «Вот сколько мы разместили. Людей по всей стране. Тридцать три взрослых, которые понятия не имеют».
«Тридцать три минус один», — сказал я. «Что случилось?»
Покачав головой, она встала. Я ожидал, что она уйдет, но она подошла к кипятильнику, наполнила новую чашку, развернула пакетик чая и посмотрела, как он болтается.
Когда она вернулась к столу, я сказал: «Саломея, извини, если...»
«Смерть в колыбели. Так мы это называли тогда, позже мы придумали, как мы всегда это делаем, и это стало синдромом внезапной детской смерти. Это не объясняло, что ее вызвало, но звучало более научно, не так ли? Сейчас у нас есть свои теории, но мы все еще не понимаем этого по-настоящему. Мы знаем, как предотвратить значительную ее часть».
«Спать на спине, никогда на животе».
Она улыбнулась. «Все эти дети с плоскими головами, родители так напрягаются, думая, что их маленький подарок вырастет смешным и не поступит в Гарвард. Я говорю им расслабиться, перестать беспокоиться о глупостях».
Она покачала головой. «Никакого сна на животе, все просто. Таким она... таким Элли его и нашла. На животе, не двигаясь. Мальчик, дети-мальчики более уязвимы, чем девочки. Может, это никогда не изменится, а, Алекс?»
Я сказал: «Вы живете дольше, чем мы, поэтому мы можем отложить наступление зрелости».
Теперь ее рука легла на мою. «Ты всегда была остроумной».
Я налил себе кофе. Мы немного попили, прежде чем она сказала: «Элли думала, что это ее вина. Джимми и я нашли ее качающей ребенка, он был мертв целый день, она сидела с ним все это время, не хотела отпускать его тело». Дрожь. «Мне пришлось вырвать его из нее».
«Значит, вы позволили ей похоронить его на заднем дворе».
Она схватила меня за обе руки, сжав их с поразительной силой. «Почему бы и нет, Алекс? Ее горе было колоссальным, и мы не могли просто сообщить об этом в департамент здравоохранения».
«Конечно, нет», — сказал я.
«У нас была небольшая церемония. Ночью. Неконфессиональная. Каждый из нас прочитал молитву. Шепча, чтобы не насторожить соседей. Джимми выкопал яму. Я посадил маленький платан, который купил в питомнике. И цветы. Кливия. Вокруг основания. Они красивого оранжевого цвета, обожаю тень.
Мы хотели Сэма — мы дали ему имя, чтобы он был кем-то — мы хотели поместить его в миниатюрный гроб, но мы не могли придумать, где его найти, не вызывая подозрений. Поэтому мы использовали ... что-то другое».
«Металлический ящик из больницы. Использовался для ношения денег в банке».
«Это то, что у нас было, альтернативой был ящик из-под апельсинов?»
«Я предполагал, что здесь есть символизм, Саломея».
"Что?"
«Его считали человеком, имеющим большую ценность».
Она уставилась на меня. Улыбнулась. «Мне это нравится. Я подкорректирую свои воспоминания, чтобы включить это. А теперь, если вы меня извините...»
«Джимми и остальные из вас продолжили подкладывать детей?»
«Конечно», — сказала она.
«Но Элли остановилась».
Кивок.
«Что с ней случилось?»
«Она переехала в другой город, не скажу куда. Вышла замуж за человека, который ее любил, не скажу его имени. Родила своего ребенка. Умерла. Это все, что тебе нужно знать, Алекс».
Я встал. «Спасибо».
«Вы расскажете полицейскому?»
«Нет причин».
«Тогда почему — ах, конечно. Ты всегда был целеустремленным. Может быть, немного одержимым?»
Я улыбнулся. «Так бывает».
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Через девяносто дней после ареста Донни Рейдера Майло прислал мне ссылку из Daily Variety .
Его нацарапанный комментарий: Без комментариев .
Аура Премы сияет галльски
Мегазвезда Према Мун вышла из добровольной отставки, чтобы подписать контракт с Feinstein Group на приключенческий боевик о матери-супергероине, которая изо всех сил пытается вырастить своих детей, сражаясь с космическими злыми силами. Мегабюджетное производство, пока не имеющее названия, будет сниматься в Хорватии и Франции, что позволит Преме легко путешествовать в ее недавно купленный замок-и-органическую-ферму в долине Луары. Когда ее спросили о параллелях между сюжетной линией и ее реальной ситуацией, в которой бывший Донни Рейдер был арестован за несколько убийств, а она была вынуждена защищать своих четверых малышей от его гнусного поведения, представитель Премы отказался комментировать. Чад Залин написал сценарий, а Гарви Файнстайн продюсировал его Lighthouse вместе с Эндрю Бронсоном, Биллом Кандером и Дэном Элхиани. Итан Уайт, Барри Урбанович и сама Према будут исполнительными продюсерами. Съемки должны начаться …
Пять месяцев спустя к почтовому отправлению была приложена розовая открытка с серебряным обрезом в соответствующем конверте.
Мы так рады
И благодарен
К ауре Земли
И Доброта вокруг
Мы с гордостью приветствуем:
Эми Дестини
Родилась красивой, здоровой и гениальной
на целых 8 фунтов 4 унции!
Холли и Мэтт Раш
Вместо подарков для младенцев, пожалуйста, сделайте пожертвование в Western Pediatric Medical Центр
Еве
Особая благодарность Клее Кофф, Терри Поррас, Мигелю Поррасу и Рэнди Эме
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«Я не собираюсь стрелять в вас, доктор Делавэр. Хотя мне следовало бы это сделать».
Как правильно реагировать на что-то подобное?
«Ого, спасибо, ценю вашу осмотрительность».
«Надеюсь, ты не передумаешь».
«Хм. Похоже, ты чувствуешь себя … убийцей».
Если сомневаешься, ничего не говори. Моя работа связана с сомнениями каждый день, но это хороший совет для всех.
Я сел на стул, скрестил ноги, чтобы казаться невозмутимым, и продолжал смотреть в глаза человеку, который только что угрожал моей жизни.
В ответ я получил безмятежный взгляд. Ни проблеска сожаления в гладких карих глазах. Как раз наоборот: ледяное удовлетворение.
Я видел ту же жуткую, неживую уверенность в глазах психопатов, запертых в камерах строгого режима. Человека в другой стороне комнаты никогда не арестовывали.
Никаких обычных предупреждающих знаков не было. Никаких заблуждений или командных галлюцинаций, никаких странных манер или дерганой неустойчивости, которые могут возникнуть из-за слишком большого количества перекрещенных проводов. Никакого просачивания тестостерона, ведущего к необузданному насилию.
У человека, который только что угрожал моей жизни, тестостерона было не так уж много.
Ее звали Констанс Сайкс, и она предпочитала, чтобы ее называли Конни.
Ей было сорок два года, среднего телосложения, среднего роста, светлые, переходящие в седые волосы, с красивым лицом с квадратной челюстью, мягким голосом и идеальной осанкой. Она была круглой отличницей, получила степень бакалавра по химии в хорошем университете, Phi Beta Kappa, с отличием, а затем
Получил степень доктора медицины в том же учебном заведении, затем престижную стажировку и ординатуру, а также сертификат специалиста по патологии.
Она владела и управляла небольшой частной лабораторией в Долине, которая специализировалась на тестировании на заболевания, передающиеся половым путем, и загадочные инфекции, ездила на Lexus и жила в доме, который был слишком большим для одного человека. Большинство людей назвали бы ее богатой; она описала свое финансовое положение как «комфортное».
Каждый раз, когда я ее видел, включая это утро, она была ухоженной и одетой в сдержанную модную одежду. Она носила драгоценности, но если вы проводили с ней достаточно времени, она неизбежно снимала браслеты, броши и серьги и смотрела на них, как на инопланетный хлам. Затем она надевала их обратно, хмурясь, как будто идея украшений была досадной помехой, но также и обязанностью, и она не была лентяйкой.
У нее есть свои проблемы, но ничто не предвещало этого.
Будучи самопровозглашенной одиночкой, она, казалось, чувствовала себя непринужденно, так как никогда ни с кем не жила с тех пор, как уехала из дома в колледж. По сути, она дала мне понять, что она эксперт в самообеспечении, никогда не нуждалась, не хотела и не представляла себе другого человека в своей жизни.
Пока не появился «ребенок».
Она не вынашивала и не рожала ребенка, но хотела его, считала, что заслуживает его, приложила значительные усилия и пошла на значительные расходы, чтобы родить ребенка.
Это начинание было обречено с самого начала, с моим участием или без него, но мне заплатили за то, чтобы я высказал экспертное мнение, а Конни Сайкс только что узнала, что ее претензии, скорее всего, потерпели неудачу, и она не привыкла проигрывать, и кого-то нужно было обвинить.
Неделю назад я отправил суду свой отчет, и у нее не было причин просить о новой встрече. Но я увидел, как в последнюю минуту появились важные данные, и моя обычная скрупулезность сработала. Вместе с сочувствием к плохим новостям, которые она получит.
Мой лучший друг, детектив по расследованию убийств и гей, описывает психологов как рефлексивных да-говорящих. ( «Забудьте доктора Нет. Вы доктор Конечно-нет-проблем». ) Конечно, он прав. Если бы мы, психоаналитики, наслаждались лишениями и запретами, мы бы учились на священника или баллотировались на государственные должности.
Поэтому я решил, что могу оказать Конни Сайкс некоторую поддержку, может быть, сгладить острые углы.
Я забронировал ее на дневное время на три дня после того, как она позвонила, и она вошла в мой офис так же, как и раньше. Удобно устроившись, с прямой спиной, едва приподнявшись на потертом кожаном диване, как она это делала всегда.
Сняв очки, она положила их в жесткий кожаный футляр, который бросила в свою большую итальянскую сумочку на шнурке, и улыбнулась.
Я сказал: «Доброе утро».
Она спросила: «Правда?»
Затем ее улыбка померкла, и она прочистила горло, словно готовясь произнести хорошо отрепетированную речь, и сообщила мне, что не собирается стрелять в мою сторону. Хотя ей следовало бы это сделать.
Я держал рот закрытым, думая, что кажусь спокойным, пока мы вдвоем танцевали танго глазных яблок.
Конни Сайкс вырвалась первой, разглаживая свои черные габардиновые брюки и поглаживая кожу цвета виски своей сумочки. Постукивая по сумке, она провела пальцем по выпуклости на коже, улыбнулась шире и стала ждать.
Своевременный комик, ожидающий, поймет ли его публика.
Подразумевая, что она пришла с оружием.
Ее палец продолжал обводить выпуклость, и мое сердце забилось быстрее, внутренности сжались, а шок, должно быть, отразился на моем лице.
Конни Сайкс рассмеялась. Затем она встала, вышла из кабинета и пошла дальше по коридору.
Я всегда провожаю пациентов до входной двери. Я позволила этой пациентке найти выход самостоятельно, заперла дверь своего кабинета и прижала ухо к дубу, пока не услышала, как закрылась входная дверь.
Я оставался в офисе некоторое время. Рюмка Chivas не сильно помогла, но время и порция рационализации помогли, и в конце концов я убедил себя, что она просто выпускала пар. Учитывая всю проделанную мной работу, большим сюрпризом было то, что этого не произошло раньше.
Прошла неделя, и когда я не получила от нее никаких известий, не видела ее крадущейся возле моей собственности, не получала никаких анонимных писем с оскорблениями и не получала никаких странных телефонных сообщений, я сказала себе, что мне нужно забыть обо всем этом.
Чего я не забыл, так это той битвы, которая привела ко мне Конни Сайкс. И хотя я надеялся, что она запишет меня в архив как далекое, горькое воспоминание, я подозревал, что ее потеря и горе не померкнут еще долгое время.
Если когда-либо.
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— Я не собираюсь стрелять в вас, доктор Делавэр. Хотя следовало бы.

И как правильно реагировать на такое сообщение?

«Вот спасибочки, что разъяснили».

«Надеюсь, что вы не передумаете».

«Хммм. Похоже, что вы… одержимы мыслью об убийстве».

Если сомневаешься, лучше молчи. И хотя в моей работе сомнение — часть повседневной практики, совет все равно хорош.
* * *

Я опустился в кресло и положил ногу на ногу, стараясь казаться невозмутимым, а сам продолжал смотреть в глаза человеку, который только что угрожал мне смертью. Ответом мне был безмятежный взгляд. Ни проблеска сожаления в тускло-карих глазах. Даже наоборот: полное довольство собой.

Такую же бесстрастную самоуверенность, от которой мурашки бегут по коже, я видел в глазах психопатов, обитателей одиночных камер тюрем особого режима. Но человека, который сидел напротив меня сейчас, никогда не арестовывали.

Это была не первая наша встреча, но ни сейчас, ни раньше я не замечал никаких предупредительных знаков. Ничего маниакального, никаких императивных слуховых галлюцинаций, никакой манерности или резкой смены поведения, которые также могут свидетельствовать о том, что у клиента «не все дома». Утечки тестостерона, приводящей к тяге к насилию, тоже не наблюдается.

У человека, сидевшего передо мной сейчас, избытка тестостерона вообще не могло быть.

Ее имя было Констанция Сайкс, но она предпочитала, чтобы ее называли Конни. Сорок четыре года, телосложение среднее, рост средний, седеющая блондинка — лицо красивое, хотя и тяжеловатое в области нижней челюсти, голос мягкий, осанка безупречная. Круглая отличница в школе, бакалавр в области химии, член общества Фи Бета Каппа[1], диплом с отличием, плюс еще диплом одной из лучших медицинских школ страны; наконец, престижная интернатура, а затем ординатура и профессиональная сертификация в области патологии.

Теперь она была хозяйкой и главным сотрудником небольшой частной лаборатории в Вэлли, где специализировались в основном на возбудителях болезней, передающихся половым путем, а также редких и малоизученных инфекций; имела «Лексус» и дом, явно слишком большой для одного человека. Многие люди назвали бы ее богатой; сама она определяла свой финансовый статус как «комфортный».

На каждую нашу встречу, включая и эту, Конни приходила тщательно причесанная, накрашенная и одетая неброско, но по моде. Носила она и драгоценности, но, проведя в ее обществе не так уж много времени, я заметил у нее странную привычку: она могла ни с того ни с сего снять с себя браслет, брошь или даже серьги, подержать их перед собой, глядя на них как на что-то незнакомое, приставшее к ней случайно, и снова надеть, хмурясь так, словно ей самой и в голову не пришло бы нацепить на себя нечто подобное, но раз надо, значит, надо.

Одним словом, свои странности у нее были, но ничего такого, что предвещало бы подобный поворот.
* * *

Убежденная холостячка, Конни Сайкс, казалось, нисколько не переживала о том, что всю жизнь, с того самого дня, когда она покинула родительский дом, поступив в колледж, прожила одна. Сухим, прозаическим тоном эта женщина сообщила мне, что полностью себя обеспечивает, не нуждается ни в чьей помощи или поддержке и никогда не хотела и даже не мечтала, чтобы в ее жизни появился кто-то другой.

Пока не возник «ребенок».

Зачала этого ребенка не она, и родила тоже не она, но ей вдруг страшно захотелось назвать его своим; она почувствовала, что заслужила это, и потому не жалела ни сил, ни денег, чтобы этого ребенка заполучить.

Затея безнадежная, хоть при моем вмешательстве, хоть без него, но меня привлекли к делу как эксперта, и Конни Сайкс узнала, что ее судебный иск, скорее всего, будет отклонен. Правда, она была не из тех, кто привык проигрывать, а значит, кто-то должен был за ее проигрыш заплатить.

Конечно, эту головную боль она нажила себе сама, но я ей все же сочувствовал. Мой друг, «голубой» детектив из отдела по расследованию убийств, называет психологов рефлексирующими соглашателями. («Доктор Нет — это не про тебя. Ты — доктор Нет-Проблем».) И, разумеется, он прав. Психотерапевты, которым нравится обращать пациентов в свою веру, пусть лучше идут в проповедники или баллотируются в президенты.

Я решил — если Конни Сайкс позвонит мне, я предложу ей свою помощь и, может быть, мне как-то удастся сгладить для нее особенно острые углы.

Но она не позвонила. Она пришла сама. Время у меня было, и я провел ее к себе в кабинет.

Она вошла, точно такая же, как раньше. Собранная, прямая, словно палка, зад пристроила на самый край потертой кожаной кушетки — все как всегда. Сняла очки, положила их в жесткий кожаный футляр, футляр опустила в итальянскую сумку на завязках — очень красивую, хотя и великоватую для дамской.

Я сказал:

— Доброе утро.

Она ответила:

— Вы считаете его добрым?

Сразу за этим ее улыбка умерла, а она откашлялась, точно перед длинной, тщательно отрепетированной речью, и доложила, что стрелять в меня не входит в ее ближайшие планы. Хотя и следовало бы.

Я молчал, прикидываясь спокойным, пока мы с ней играли в гляделки.

Конни Сайкс отвела глаза первой. Она разгладила черные габардиновые слаксы у себя на коленях и провела рукой по тонкой коже сумки цвета виски. Потом похлопала по ней и обвела пальцем какое-то вздутие внутри, отчего ее улыбка немедленно воскресла и сделалась даже шире, чем раньше.

С безошибочным актерским чутьем эта женщина выдерживала паузу, проверяя, понят намек аудиторией или нет.

Она намекала, что пришла с оружием.

Ее пальцы продолжали оглаживать контуры выпуклости на сумке, а у меня подпрыгнуло сердце и кишки завязались узлом, что не могло не отразиться на моем лице.

Конни Сайкс засмеялась. Потом встала, распахнула дверь кабинета и пошла по коридору к выходу.

Обычно я сам провожаю пациентов. Но этой дамочке я предоставил выбираться самостоятельно, а сам подскочил к двери кабинета, запер ее на замок и стоял, приложив ухо к ее дубовой панели, пока не услышал, как хлопнула дверь в холле.

Но и тогда я не сразу вышел из кабинета. Опомниться мне помогла не порция виски «Чивас» как таковая, а время, потраченное на то, чтобы налить ее и выпить, и размышления, которым я предавался при этом: подумав как следует, я решил, что женщина просто выпускала пар. И удивляться надо не тому, что со мной произошла такая история, а тому, что, при том объеме работы, который я делаю для суда, она не произошла раньше.

Прошло полторы недели; она не звонила, у моего дома не появлялась, я не получал злобных анонимок, не слушал по несколько раз на дню молчаливое сопение в телефонную трубку и уже решил, что всю эту историю можно забыть.

Но вот чего я не мог забыть, даже при всем желании, так это битвы, которая разыгралась в суде и которая, собственно, привела Конни Сайкс на мой порог. И хоть я надеялся, что со временем и я стану для нее всего лишь воспоминанием, пусть и не особенно приятным, все же у меня оставалось подозрение, что боль и горечь поражения пройдут у нее еще не скоро.

А то и никогда.
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Начиная бракоразводный процесс, одни супруги врываются в него, топоча ногами, раздувая ноздри и тараня лбом воздух: так бык выносится на арену, готовый вздеть на рога первого, кто попадется. Другие сначала демонстрируют самые прекрасные намерения, а удар наносят потом, исподтишка. Лишь немногим удается расстаться по-человечески, в основном же развод — это необъявленная партизанская война.

Для семейных пар главным объектом тяжбы обычно становятся дети. Даже те мамаши и папаши, которым родительская роль не очень-то по душе, начинают лгать и притворяться, будто это и есть главное дело их жизни. Еще бы, ведь признаться в равнодушии к собственным отпрыскам, более того, сделать публичным достоянием свои давние мечты о том, как бы поскорее отделаться от этой семейной бодяги, — значит нарваться на всеобщее осуждение.

Кстати, именно те родители, которые в обычной жизни обращают на своих чад не больше внимания, чем на мебель, в суде дерутся за право опеки над ними как львы: еще бы, ведь главное для них — победа.

В самых худших случаях детей превращают в подобия ручных гранат. Обвинения в невыполнении родительских обязанностей, в жестокости и даже насилии всплывают и лопаются, точно пузыри на болоте, как правило, не имея под собой ни малейшего основания. Однако, когда речь идет о будущем детей, любое обстоятельство нуждается в проверке. И тогда судьи обращаются за профессиональным советом к кому-то вроде меня.

Хотя у моей профессиональной жизни есть и другая сторона: иногда я помогаю лейтенанту Майло Стёрджису распутывать зверские убийства.

Но это как раз легко.
* * *

Когда я только оставил работу в Западной педиатрической больнице и открыл частную практику, я избегал любых случаев, связанных с опекой над детьми, причем настолько, что даже отправлял к коллегам тех пациентов, которым предстояло что-то похожее на судебную тяжбу. Я знал, что работа в суде — дело выгодное, однако недостатка в клиентах у меня не было, а со слов тех из моих коллег, которым не повезло вляпаться в систему, я знал, что она непредсказуема и хаотична, а заправляет в ней банда придурков и садистов.

Всё в интересах ребенка — ага, как бы не так.

Моя практика процветала: ко мне обращались в основном хорошие люди, которые приводили таких же хороших детей с маленькими проблемками, от которых я избавлял их в самые короткие сроки. Впору почувствовать себя героем — кому такое не нравится?

А потом ребенок, с которым я занимался уже некоторое время, вдруг стал объектом судебной тяжбы. Четырехлетняя Эми росла без отца, с мамой, которая, в общем и целом, отлично справлялась с воспитанием, а ко мне пришла лишь затем, чтобы уточнить кое-что в вопросах дисциплины, дальнейшего развития и выбора школы. Спокойная и уравновешенная малышка была обязана своим существованием «однодневным гастролям» родителей: матери и никогда не виденного ею отца — тогда еще женатого бывшего полицейского из штата Вашингтон, уволенного за взятки и подозревавшегося в худшем.

Вышеуказанный папашка не только ни разу не появился на горизонте крошечной дочкиной жизни, но и гроша ломаного не прислал на ее содержание. Мать Эми обращалась с заявлением о выплатах для девочки, но ничего не вышло, да женщина и не настаивала: она зарабатывала, им с девочкой хватало, ее все устраивало.

Пока однажды вечером в ее квартире не раздался звонок. Она открыла дверь и — здрасте, пожалуйста! — явился не запылился, с порога попытался ее облапить, а когда она его оттолкнула, то, нагло ухмыляясь, сунул ей под нос бумаги о начале судебного процесса о совместной опеке над ребенком. Оказывается, он недавно развелся, причем суд отказал ему в праве даже видеться с двумя детьми от первого брака, из правоохранителей его турнули, с работой с тех пор было не густо, вот он и решил, по его словам, «заняться ребенком. К тому же она на меня похожа».

Любой нормальный человек подумал бы, что у него нет ни единого шанса втереться в жизнь маленькой Эми. Но не забывайте про придурков и садистов.

«Папа» нанял адвоката с агрессивными наклонностями, эдакого ястреба от юриспруденции, а тот втянул в дело психолога, который и написал многословный отчет с настоятельной рекомендацией распределить обязанности по воспитанию ребенка между родителями на пятьдесят процентов, что для Эми означало бы еженедельный переезд из Лос-Анджелеса в Спокейн или обратно. И все это, разумеется, «ради соблюдения психологических интересов ребенка».

Автор сего блестящего умозаключения, женщина по имени Джоан Морт, в глаза не видела ни саму Эми, ни ее маму, полагаясь вместо личного впечатления на «хорошо документированную подборку материалов по исследованию негативного воздействия отсутствия одного из родителей на психику детей, в частности, девочек предпубертатного возраста».

Маме Эми уже пришлось урезать свои расходы, чтобы заплатить за психотерапию для девочки, так что я решил поучаствовать в этом судебном деле без вознаграждения и написал свой отчет. Судья оказался одним из тех юристов, которые действительно читают попадающие к ним материалы; ознакомившись с моим отчетом, он назначил закрытую встречу с адвокатами и экспертами обеих сторон.
* * *

Моя первая встреча с доктором Джоан Морт состоялась, когда та шла по коридору здания суда. Старше меня, она обладала легким косоглазием, всеми необходимыми дипломами, упругой походкой и мягким, привязчивым, псевдотерапевтическим голосом. Она схватила мою руку обеими своими, заявила, что очень рада меня видеть и что мой вклад в процесс неоценим. Можно было подумать, что мы с ней в одной команде.

Когда мы вошли в комнату для заседаний, доктор Морт вызвалась выступать первой. Говорила она неторопливо и отчетливо, с академическими интонациями, сильно налегая на профессиональный жаргон, — короче, маскировала абсурдность своих аргументов показной ученостью, что ей, в общем и целом, удалось. По крайней мере, в ее устах идея возложить ответственность за жизнь и воспитание четырехлетней девочки на совершенно незнакомого ей мужчину, к тому же с явными преступными наклонностями, звучала почти разумно.

Перевернув последнюю страницу своего отчета, доктор Морт похлопала меня по руке и ободряюще улыбнулась.

Теперь, мол, твоя очередь, сынок.

Я последовательно, пункт за пунктом, опроверг основные положения ее небольшого спича, контролируя свой голос даже там, где я все-таки сорвался на небольшую лекцию о шарлатанах и проститутках от психологии, готовых за деньги доказывать все, что угодно. Конечно, своими именами я их не называл, а воспользовался более умеренными выражениями. («Мы имеем дело с примером так называемого поверхностного освидетельствования, когда конкретный пациент рассматривается, мягко говоря, вне рамок как научной, так и общечеловеческой этики. А то и при полном ее отрицании. Подобная практика непростительна в любом случае, а когда речь идет о счастье и благополучии ребенка, ее следует признать особенно жестокой и деструктивной».)

Морт и нанявший ее адвокат залились краской. Так же отреагировал и адвокат мамы Эми.

Но судья принимал свою работу всерьез и даже не усмехнулся. Поблагодарив всех участников встречи, он объявил ее закрытой. Джоан Морт выскочила из комнаты первой, и, как мне показалось, ее походка слегка подрастеряла свою былую упругость.

Утром мне позвонил судья и спросил, не могу ли я с ним встретиться.

— Можно узнать, с какой целью, ваша честь?

— Поговорить.

— Об Эми?

— Нет, решение по ее делу уже принято. И оно вас не разочарует. А с вами мне хотелось бы обсудить некоторые проблемы общего характера. Если вы предпочитаете, чтобы ваше время было оплачено, то у суда есть небольшой дискреционный фонд.

— В этом нет необходимости, — сказал я. — Угостите меня ланчем, этого достаточно.
* * *

Мы встретились в стейк-хаусе в центре города, недалеко от здания суда, — туда часто заходит Майло, когда ему приходится давать показания или встречаться с помощниками окружного прокурора. Его идеал нормального питания губителен для любого организма и включает в себя столько жареного мяса, что хватило бы прокормить ватагу ковбоев, да и уходит он из ресторана отнюдь не с пустым портфелем, как я не раз замечал. Судья, худощавый мужчина лет шестидесяти с лишком, за антрекотом весом в шесть унций[2] и бокалом мартини сообщил мне, что ему нравится мой подход и он хотел бы видеть меня в группе экспертов-психоаналитиков, к чьим услугам прибегает суд в делах по опеке.

— Джоан Морт тоже в этой группе? — спросил я.

— Да.

— Тогда забудьте.

— Это же номенклатура, доктор Делавэр. А номенклатура никогда не бывает совершенна.

— Согласен, но это как раз тот клуб, в который меня никогда не тянуло вступить.

— У вас высокие стандарты.

— Стараюсь.

— Хммм, — сказал он. — Вы не мямлите и не рассусоливаете, как большинство мозгоправов.

— Об этом мне тоже говорили.

— Так вы не хотите еще подумать? Я бы сказал, что это ваша святая обязанность, причем именно из-за таких людей, как Морт. Система несовершенна и требует доработки.

— Не сомневаюсь, но моя практика меня вполне устраивает, и я совсем не хочу прыгать с головой в это…

На языке у меня вертелось слово «дерьмо», но, пока я подыскивал что-нибудь более приемлемое в застольной беседе, судья закончил за меня:

— В эту выгребную яму? Черт подери, вы правы, вони в нашей работе иной раз бывает аж до небес. Но тут вот какое дело: через пару недель меня назначат председательствующим судьей, и я думаю, что смогу расчистить эти конюшни. Не хотите помочь мне, доктор?

— Каким образом? Стучать на негодяев? Доносительство — это не по мне.

— Нет, нет, я не прошу вас нарушать кодекс профессиональной чести. Наоборот, я предлагаю вам работу, которую вы будете выполнять честно, и тем самым поможете нам поднять и наши стандарты. Пока что я могу быть уверен в приговорах только по тем делам, которые веду сам. Теоретически, став председательствующим судьей, я получу доступ и к другим делам, но это только теория. На деле же каждый из нас в своем суде царь и бог. А есть среди моих досточтимых коллег и такие, которые и с козой совокупились бы в коридоре, лишь бы получить повышение.

Представив себе эту картину, я улыбнулся.

— Выражение «коридоры власти» начинает обретать для меня новый смысл.

— Ха.

Я спросил:

— И что может изменить один новый психолог?

— Один — это только начало. Кстати, другие приличные эксперты тоже есть, а кое-кто из них даже входит в нашу комиссию. Но и среди них мне никогда не встречался человек с вашим… напором. Вместе мы сможем серьезно… прищемить кое-кому яйца.

— Я польщен, ваша честь, но…

— Зовите меня просто Стив.

— Закон и все, что с ним связано, это не по моей части.

Он пожал плечами, разрезал свой стейк на крохотные трапециевидные кусочки и, складывая их один за другим в рот, запил вином. Потом сказал:

— Алекс, давайте поступим так: вы не будете становиться членом нашей комиссии, просто я буду направлять некоторые свои случаи напрямую к вам. И тем своим коллегам, что поумнее, посоветую поступать так же. Тогда вы сможете сотрудничать с нами и не выглядеть при этом продажной тварью: ведь вы будете работать непосредственно на суд, а не на одну из сторон. И вашей задачей будет установление объективной истины.

— А платить мне будут все из того же фонда?

— Нет, так же, как и всем остальным.

— То есть опять же из кармана тяжущихся.

— Да, но обе стороны будут оплачивать ваши гонорары фифти-фифти, так что никакого фаворитизма.

— Стив, когда люди оплачивают счета, они чувствуют себя вправе потребовать по ним кое-что.

— Я объясню, как это работает.

— А мои счета будут не маленькими, — продолжал я. — Потому что, на мой взгляд, обычный подход — короткое интервью, несколько психотестов и написанный по форме отчет — это ерунда. А правильный подход требует и времени, и денег.

— Сумму гонорара вы будете определять сами.

— Я буду предъявлять счета за визиты домой и в школу, за интервью с родственниками, друзьями, и вообще с теми, с кем я сочту нужным поговорить. Плюс разъездные расходы — от дверей до дверей, как это заведено у юристов.

— Да, время с того момента, как вы покинули ваш кабинет, и до того, как вы снова вошли в него, оплачивается полностью. По-моему, справедливо.

— Причем я буду настаивать на предварительном гонораре.

— Тот же ответ.

— Я удвою свою терапевтическую ставку. Речь пойдет о больших суммах, Стив.

Он положил вилку на стол.

— Значит, ни в каких благотворительных делах вы участвовать не будете. Отлично, все равно они редко затягиваются надолго.

— Нет денег, нет и адвокатов.

Судья улыбнулся.

— Вы просто не хотите заниматься тем, что я вам предлагаю, вот и делаете вид, что слишком дорого стоите. Извините, Алекс, но это никуда не годный аргумент. Если кто-то не захочет раскошелиться, пусть жалуется лично мне. А я как раз надеюсь, что вы сможете на этом заработать и покинете суд более состоятельным человеком, чем когда войдете в него. Я вообще за то, чтобы люди зарабатывали. Вы сейчас работаете в Западной педиатрической. Мой сын тоже там, он фармацевт. Так что их расценки я знаю. И нечего притворяться, на общее благо вы уже свое отработали.

— Значит, вы собрали на меня досье.

— Конечно, хотел убедиться, что в комнате для совещаний мне ничего не показалось. У вас впечатляющее резюме — как раз то, что надо для присяги.

Джин с вермутом постепенно исчезали в его узкой глотке.

— Видите, я стараюсь ублажить ваше эго. У меня получается?

Я не ответил.

— Неужели вы и впрямь настолько упрямы? — спросил судья. — Жаль, чертовски жаль, мы бы с вами сработались…

И он сделал официанту знак, чтобы принесли счет.

— Хорошо, попробую, — сказал я.

— Вот и отлично. Как насчет десерта?

— Нет, спасибо.

— Тогда и я не буду — и уберите ваш кусочек пластика, я угощаю.

— В этом нет никакой необходимости.

— Необходимости, может быть, и нет, но простая человеческая порядочность обязывает. И дай бог, чтобы в нашей с вами борьбе за правду, справедливость и американский образ жизни порядочность встречалась нам как можно чаще.
* * *

Мы вышли из ресторана на стоянку и протянули наши талоны парковщику. Судья ездил на черном «Порше 911», почти с иголочки. Увидев мою «Севилью», он высказался так:

— Привет из славного детройтского прошлого. Вы, как я погляжу, настоящий патриот.

Не успел я открыть рот, чтобы ответить, как Стив уже положил руки на баранку и газанул. Но через несколько метров остановился и поманил меня к себе.

Когда я подошел к нему, он высунулся из окошка и сказал:

— Джоан Морт уходит из комиссии, сведения верные. — Широкая усмешка. — По крайней мере, конструктивная критика еще способна задеть ее за живое.

Глава 3



Месяца два от Стива Йейтса ничего не было слышно, и я уже решил, что он передумал. Но вскоре после того, как в «Таймс» опубликовали информацию о его назначении на пост председательствующего судьи, он направил мне мое первое дело — развод двух вполне порядочных, не безразличных к благополучию собственного потомства людей, которым разогрели кровь и настропалили их на битву питбули-адвокаты.

С них я и начал свои изыскания. Выяснилось, что оба юриста разведены, причем бракоразводные процессы обоих проходили весьма болезненно. Затем я поговорил с обоими родителями по очереди, проглотив при этом вдвое больше желчи, чем того требует мой организм, а уж тогда назначил встречу с их тремя детьми. Те неплохо справлялись с ситуацией, хотя и немного нервничали, что вполне понятно.

Не обращая внимания на непрекращающиеся звонки обоих адвокатов, я заставил родителей вернуться в комнату, сказал им, что они люди хорошие, но введенные в заблуждение и что если они не хотят сделать своих детей заложниками психотерапевтов на все ближайшие годы, то им надо немедленно сбавить обороты в суде и вообще пересмотреть свое отношение к процессу. Оба тут же встали в позу и принялись оспаривать мои аргументы. Мать даже зашла так далеко, что выразила желание взглянуть на мой диплом. И только нежелание в чем-либо соглашаться с бывшей женой удержало ее супруга от того же самого.

Но я продолжал настаивать на своем, сознательно играя при этом роль «плохого парня», и таким образом вынудил бывших супругов заключить против меня временный союз под названием «Хорошие родители». Еще несколько наших встреч прошли в духе взаимной неприязни, но в результате они все же согласились вести финансовые баталии в суде, не втягивая в них детей. Я сказал им, что это самое меньшее, что они могут сделать для своих отпрысков, и мы скрепя сердце продержались еще две встречи. Я их все-таки додавил: соглашение об опеке, которое они составили, получилось вполне приемлемым. В своем докладе суду я отметил старания обоих родителей. Оглашая приговор по этому делу, судья Йейтс процитировал меня, а затем, изменив фамилии участников, разослал его материалы в качестве образца другим подведомственным ему судьям.

Удивленный тем, как быстро наступила развязка, я не сразу понял, что не все чеки на сумму в пять тысяч долларов были мной отработаны. Я отправил каждому из родителей по чеку и получил надушенную цветочными духами карточку и флакон одеколона «Армани» от жены и книгу по бейсболу в мягком переплете от мужа. Принимать от клиентов подарки натурой тоже неэтично, и потому я вручил одеколон парню, который ухаживает за моими карпами кои, а книгу сдал в местную библиотеку.

Следующий случай от Йейтса прибыл месяца через полтора. Такая частота обращений меня вполне устраивала — мне не приходилось жертвовать собственной практикой.

Дело Номер Два оказалось совсем не таким, как Первое: здесь пара приличных адвокатов обслуживала пару совершенно отвратительных клиентов. Соглашение было составлено, но никаких надежд на то, что ему суждена долгая жизнь, у меня не было. Тем не менее я вышел из этого дела с ощущением, что сделал все от меня зависящее и хоть ненадолго, но все же облегчил жизнь двоих и без того уже издерганных детей.

В тот раз чек, наоборот, не дотянул до размеров моих расходов. Но я не стал требовать доплаты.

Ровно через восемь дней на мой стол легло Дело Номер Три. Следующие дела, с Четвертого по Седьмое, тоже не заставили себя долго ждать, так что к концу года я написал уже тринадцать судебных отчетов и вполне отчетливо представлял себе устройство и функционирование системы. В натуральную, так сказать, величину.
* * *

В округе Лос-Анджелес система работает так: в случае, когда тяжущиеся стороны не могут прийти к соглашению самостоятельно, суд назначает посредников из числа своих служащих. Это могут быть социальные работники или профессиональные психологи и психиатры, назубок знающие свое дело. Иные из них действительно суперпрофессионалы. Однако объем возлагаемой на них работы очень велик, а арбитраж должен проходить в сжатые сроки. Правда, если соглашение не будет достигнуто и с помощью посредников, то никого за это не накажут: материалы дела с пометкой «решение не принято» будут отправлены на рассмотрение и добавочную консультацию комиссии психологов или психиатров, или же независимого эксперта, которого выберут обе тяжущихся стороны.

Или на которого им укажет председательствующий судья.

Иногда это помогает, но зачастую нет. Ведь ждать от двух взрослых людей, которые терпеть не могут друг друга, того, что они сядут и выработают взвешенный совместный подход к сложным вопросам воспитания общего ребенка, — все равно что требовать от шимпанзе преподавать математику.

Кроме того, как предупреждал меня Йейтс, каждый судья своему делу хозяин, и если одни стараются пользоваться своей властью разумно, то других всемогущество явно ослепляет, размывая их представления о реальности и превращая их в эдаких Каддафи в судейских мантиях.

В тех случаях, когда Стив мог сохранить дело при себе, шансы, что оно разрешится удовлетворительно, бывали очень высоки. Но если его приходилось передавать другому судье, то тут, как бы я ни старался, исход зависел от того, «как карта ляжет». Казалось бы, одно это должно было заставить меня уйти из системы, но, к своему удивлению, я обнаружил, что неудовлетворительные исходы беспокоили меня все меньше и меньше — так много радости приносили мне те случаи, когда все выходило как надо. И даже при самом плохом раскладе мне еще удавалось выторговать какую-нибудь поддерживающую терапию для детей.

Однако, по правде говоря, главное в этой работе заключалось для меня даже не в успешном окончании того или иного дела. Просто любая новая ситуация позволяет человеку открыть что-то новое в самом себе. В двадцать четыре у меня уже была кандидатская степень по медицине, какое-то время я всерьез задумывался о том, не прибавить ли к ней еще и юридический диплом, но в конце концов решил, что битвы белых воротничков в суде — это не для меня. Потому что моей целью было воспитывать, а не сражаться.

Однако, к своему большому удивлению, я скоро обнаружил, что бодаться с юристами мне даже нравится. Мне приносила удовлетворение хорошая драка. Включая и те случаи, когда давать свидетельские показания приходилось мне самому. В первый раз — это было Дело Номер Восемь — я дьявольски нервничал и делал все, чтобы скрыть свое волнение от других. Но со свидетельского места я уходил, чувствуя себя победителем, и с тех пор дача показаний в суде стала одним из моих любимых развлечений, моим «адреналином». А все потому, что большинство выступающих в суде адвокатов — отнюдь не Перри Мейсоны[3]. Как правило, вызывая на свидетельское место мозгоправа, они ожидают увидеть напуганного обывателя, который будет тянуть, мямлить и заикаться, так что свидетель, проявляющий последовательность и самоконтроль, сбивает их с толку.

В конце концов в суде у меня сложилась репутация маниакально-дотошного типа, настоящего сукина сына, который уж если что заберет себе в голову, то будет стоять на своем, что ты с ним ни делай, и потому меня стали вызывать на допросы лишь в самых крайних случаях.

Но, видно, моя дурная слава еще не докатилась до старшего партнера в семейной юридической фирме из Беверли-Хиллз, который звонил мне по поводу Одиннадцатого Дела. Собственно, никакого личного интереса в этом деле у самого Стерлинга Старка не было, зато кое у кого из его коллег был, и он «решил вмешаться».

— По какому поводу, мистер Старк?

— Прочитал ваш отчет, доктор. — Пауза. — Он мне не понравился.

— О’кей.

— Вы его перепишете.

— Прошу прощения?

— Я хочу, чтобы вы переписали ваш отчет, доктор.

— Этого не будет.

— И вы даже не хотите услышать, что именно я хочу в нем изменить?

— Нет.

— То есть вам совсем не интересно?

— В моем отчете все точно.

— Это вы так говорите. Поверьте мне, доктор, вы его перепишете.

— Почему это вдруг?

— Потому что если нет, то я вызову вас в суд повесткой, как обычного свидетеля, а не как эксперта. И знаете, чем это для вас обернется, доктор?

— Просветите, мистер Старк.

— Никто не оплатит вам ваше время.

Я промолчал.

— Я буду тягать вас в суд неделями, мистер Делавэр. Я добавлю в это дело этические соображения, передам документы в архив, отложу судебное заседание, а потом проделаю это еще раз, в том же порядке. А вы все это время будете сидеть в коридорах суда на жестких скамейках и ждать до посинения задницы.

— Звучит не особенно привлекательно.

— Да что уж там привлекательного, доктор… Так мы с вами поняли друг друга?

— Хммм, — сказал я.

— Значит, я могу рассчитывать…

— Рассчитывать вам не на что.

Пауза.

— Вы не слушали, что я вам говорил? Я предупредил вас.

— Я понял, — сказал я. — Считай, что твоя попытка провалилась. И иди в жопу.

Клик — трубку положили на рычаг.

Больше он мне не звонил.
* * *

Вот почему, когда доктор Констанция Сайкс вздумала судиться со своей сестрой, Шери Сайкс, за право опекунства над Рамблой Пасифико Сайкс, несовершеннолетней женского пола, шестнадцати месяцев от роду, я считал, что уже повидал в этой системе все.

Но это дело с самого начала оказалось непохожим на остальные. Конни не приходилась ребенку родительницей и потому не имела права обращаться в суд по семейным делам, да и никаких законных оснований опекать девочку у нее тоже не было. Однако ее адвокат подошла к делу творчески и решила добиваться опекунства для своей клиентки через суд по делам о наследстве и опеке на том основании, что Шери-де не годится на роль матери, поскольку она на три месяца «бросила» ребенка с Конни, по молчаливому признанию самой Шери.

Мне еще никогда не приходилось выступать по делу о передаче опеки другому лицу, не родителю, а этот случай направила мне судья Нэнси Маэстро, двоюродная сестра судьи Стивена Йейтса, который ушел к тому времени на пенсию, но, видно, замолвил обо мне словечко кузине. Расклад при этом оставался тем же, что и в суде по семейным делам: я, как беспристрастный эксперт, буду работать непосредственно на суд, а не на одну из сторон.

Случай показался мне интересным, и я согласился на встречу с судьей Маэстро. Я как раз был в городе, где уже неделю давал свидетельские показания по делу о тяжком убийстве нескольких лиц, раскрытом в прошлом году Майло. Прогулка из канцелярии помощника окружного прокурора Джона Нгуена в Вест-Темпл до здания суда в Норт-Хилл заняла у меня всего пять минут.

Суд, где заседала Маэстро, я нашел легко: внутри было пусто, горел свет, слева от судейского места была дверь в кабинет. Вход загораживал коренастый помощник шерифа в бежевой форме. Толстые ручищи сложены на груди. Очки слегка тонированы — бледная бронза, не слишком темная, но как раз в меру, чтобы скрыть сантименты. Завидев меня, он не шелохнулся. Моя улыбка также не помогла растопить эту глыбу.

«Х.У. Ниб» — значилось на его значке. Лет ему было за пятьдесят, может быть, даже к шестидесяти, седые волосы; тяжелое, задубелое лицо в складках морщин могло бы казаться добродушным, разомкни он хотя бы на мгновение губы.

— Доктор Делавэр. У меня назначена встреча с судьей Маэстро.

Известие не произвело на него никакого впечатления.

— Ваше удостоверение личности, пожалуйста.

Изучив мои водительские права, он еще раз прошелся по мне глазами.

— Присядьте, доктор.

В прошлом году судья из криминального суда задержалась на работе после официальных присутственных часов, на нее напали и зарезали. Ходили слухи о любовном треугольнике, однако дело так и осталось открытым, и, на мой взгляд, действия помощника шерифа Х. У. Ниба были вполне оправданны.

Я занял место в первом ряду — там, где сидел бы, будь я подзащитным. Ниб пока достал рацию. Приглушенным голосом он произнес в нее несколько слов, выслушал ответ, стекла его очков с бронзовым отливом снова повернулись ко мне, большой и указательный пальцы свернулись в кольцо.

— О’кей.

Он подвел меня к двери, которая открывалась в небольшую приемную. Там была еще одна дверь с щербатой табличкой, на ней черными буквами было написано: «Кабинет судьи».

Ниб постучал. Раздался голос:

— Войдите.

Помощник шерифа повернулся ко мне:

— Это, видимо, вам.
* * *

Кабинет Стива Йейтса всегда производил на меня впечатление святая святых — помещение внушительных размеров, дубовые панели на стенах, — именно так люди обычно и представляют себе место работы судьи высшего суда[4]. Рабочее пространство Нэнси Маэстро площадью двенадцать на пятнадцать футов, с навесным потолком и белеными стенами, украшали крашеные книжные шкафы, письменный стол цвета натуральной древесины с металлическими ножками в царапинах, негостеприимного вида стулья вдоль стен и ноутбук. Окно показывало закопченный городской центр под клочком неба, силящимся произвести впечатление синего.

Хозяйка кабинета поднялась из-за стола, пожала мне руку и снова села. Пухлая, хорошенькая брюнетка чуть за сорок, любопытные карие глаза щедро намазаны лилово-розовыми тенями, на выдающихся скулах пятна румян персикового цвета. Полные губы лоснились от блеска. Комната благоухала духами «Уайт Шоулдерз». На вешалке в углу болтались две черные мантии. На судье был голубой с прозеленью костюм, желтовато-белый шелковый шарфик драпировал грудь, в ушах висели жемчужные сережки, на шее — ожерелье. Два перстня, по одному на каждом указательном пальце, но ни намека на обручальное кольцо.

— Здравствуйте, доктор Делавэр. Так вот вы, значит, какой…

Я приподнял бровь.

— Толковый. Так о вас говорит мой деверь. И не только так.

— Агрессивный.

— Ну, приблизительно, — сказала Нэнси Маэстро. — Думаю, что все это, вместе взятое, как раз и делает вас тем, кто нам нужен в этой заварухе. Я говорю о двух психованных тетках и малышке, которую мне жаль.

— Ее имя Рамбла.

— Рамбла Пасифико. Знаете, что это такое?

— Шоссе в Малибу.

— Значит, доктор Делавэр, с географией у вас тоже всё в порядке. — Она откинулась на спинку стула, вынула из банки на столе два мини-батончика «Хершис», один протянула мне. Когда я отрицательно помотал головой, сказала: — Вот и хорошо. Мне больше достанется. — Изящно откусывая сначала от одного батончика, потом от другого, судья свернула оба фантика в аккуратный комок и запустила им в корзинку для бумаг. — На этой дороге девочку и зачали. И это единственное, в чем обе эти психопатки согласны.

Она скользнула взглядом по банке с конфетами и отодвинула ее подальше.

— Рамбла Пасифико. Имя как увековеченное мгновение. Девчонке повезло, что ее родители не заехали перепихнуться в гриль-бар «Шмюклер».

Я рассмеялся.

Судья Нэнси Маэстро продолжала:

— Больше ничего смешного вы от меня по этому делу не услышите. Скажите, что вы знаете о суде по делам опеки над несовершеннолетними?

— Не много.

— В основном мы занимаемся очень простыми делами, не вызывающими разногласий. Подтверждаем законную силу завещаний, проверяем документы на собственность, назначаем попечителей гражданам, которые находятся не в себе… Иногда всплывают дела и об опеке над несовершеннолетними, но, как правило, не осложненные: родители, которые сами рады сбросить с себя ответственность за детей, родители-шизофреники или наркоманы, которые явно не справляются со своими обязанностями, родители, угодившие за решетку на долгий срок… в общем, все те случаи, когда надзор за ребенком переходит к дедушкам, бабушкам, тетям, дядям и другим родственникам. Понимаете, о чем я?

— Это не суд по семейным делам.

— Вот уж где я ни за что не стала бы работать, хоть озолоти меня. Лучше заниматься бандитскими разборками, чем копаться в том дерьме, которым начинают пулять друг в друга супруги, когда им приспичит освободиться от брачных уз. — Она отвела глаза. — А вы как с этим справляетесь?

— Моя профессиональная жизнь не исчерпывается работой в суде.

— Вы занимаетесь и терапией.

Не было нужды вдаваться в подробности. Я просто кивнул.

— Ну, ладно, — сказала Нэнси Маэстро, — а теперь я расскажу вам о деле Сайкс против Сайкс. Которое, в сущности, есть не что иное, как внутрисемейная разборка, только в замаскированном виде, почему у меня и чешутся руки отправить его на рассмотрение суда по семейным делам. А еще лучше — в мусорную корзину, до того оно отвратительно. Настоящая помойка.

— Почему же тогда вы его приняли?

— Потому что так велит закон. — Судья подалась ко мне примерно на дюйм. — Умеете хранить секреты? Конечно, умеете, вы же психотерапевт… Мне надо вести себя здесь примерно, потому что я очень рассчитываю на повышение. Со стороны оно выглядит как обычный горизонтальный перевод в уголовный суд. На деле же он вовсе не горизонтальный, потому что там я буду вести громкие финансовые процессы. Махинации банкиров, крупных инвесторов и все такое. Финансовые дела — моя первая любовь в юриспруденции, с них я начинала прокурором, потом перешла на другую сторону — защищала высокопоставленных мошенников, а потом меня назначили сюда. С условием, что я наберусь здесь судейского опыта, а как только понадобится судья для ведения процессов по серьезным корпоративным преступлениям, мою кандидатуру рассмотрят одной из первых. Так что разногласия по исходу дела — это последнее, что мне нужно. А уж тем более апелляция или, упаси господи, кассация[5]. Вот почему я приняла к рассмотрению дело Сайкс против Сайкс и надеюсь с вашей помощью закруглить его быстро и без потерь.

— Я вас понял, судья, но у меня свои темпы работы…

— И я это тоже хорошо понимаю, — перебила меня Нэнси. — Я не собираюсь учить вас тому, как ее лучше делать, просто обозначаю свои приоритеты: я заинтересована в том, чтобы это дело не лежало, а двигалось. В смысле, я не хочу, чтобы оно оставалось у меня на руках и наносекундой дольше, чем того заслуживает. И тут объективные психологические данные могут оказать мне большую помощь. О’кей?

— О’кей.

— Уверены, что не хотите шоколадку? Шоколад способствует выработке эндорфина.

Я улыбнулся.

— Ладно, — продолжала Нэнси Маэстро. — Дело Сайкс против Сайкс. Или, как я его называю, Мегера против Тетехи. Сайкс номер Один — она же Мегера — зовется Констанция. Врач, богатая, дом в Вествуде оценивается в семизначную сумму; короче, может дать ребенку все лучшее, что можно купить за деньги. Но, к несчастью для нее, ребенка, о котором идет речь, она не рожала, а просто решила пойти к цели коротким путем. То есть оттягать уже готового ребенка у младшей сестры.

Она повернула свой вращающийся стул влево и тронула пальцем аккуратно выщипанную бровь.

— И тут мы подходим к Сайкс Номер Два. По имени Шери. Постоянной работы нет и не было, зато есть несколько приводов по мелочам; живет на то, что удается выудить из супницы федеральной благотворительности. Ребенка зачала под небом Малибу, но имя отца называть отказывается. Обитает в паршивой квартиренке в Восточном Голливуде, и что-то подсказывает мне, что, когда малышка Рамбла подрастет, она не пойдет учиться ни в Кроссроудз, ни в Бакли, ни в Гарвард-Вестлейк. — Судья нахмурилась. — Вполне возможно, став взрослой, малышка тоже освоит ремесло доильщицы федеральных фондов, но это уже не мое дело.

— У Шери есть приводы, но в целом в ее жизни нет ничего такого, что делало бы ее непригодной для роли матери.

— И не мечтайте, — сказала Нэнси Маэстро. — Говорю же вам, дайте мне дело какого-нибудь насильника или убийцы — все лучше, чем копаться во внутрисемейных дрязгах. Будь мать девочки матерой бандиткой или конченой наркоманкой, представляй она хоть какую-то угрозу для дочери, я бы ни минуты не сомневалась, что тут делать, и вечером мы все ушли бы домой с чувством исполненного долга.

— Вы считаете, что девочке было бы лучше с Конни?

Судья сверкнула на меня глазами.

— Я так не сказала. Вот когда сами увидите Конни, тогда и поймете почему. Но я ищу выход, который позволит мне максимально обеспечить безопасность и благополучие ребенка, не выходя за рамки закона.

— Вы сказали — мегера, — сказал я. — У Конни сложный характер?

Вместо ответа судья начала крутить банку с конфетами.

— У вас есть дети, доктор?

— Нет.

— У меня тоже. Замуж выскочила совсем молодой, развелась, повзрослела. Моя жизнь нравится мне такой, какая есть. А вот Конни Сайкс, напротив, произвела на меня впечатление женщины, которая до поры до времени всю душу вкладывала в карьеру, потом вдруг спохватилась, что осталась одна, и захотела создать семью мгновенно.

— За счет сестры.

— Вот именно. В этом все и дело. Сестринские межличностные. Или, скорее, отсутствие таковых. Что не помешало Шери бросить дочку на Конни, а самой свалить с какой-то рок-группой.

— Надолго?

— Восемьдесят восемь дней, — сказала она. — Адвокат Конни утверждает, что три месяца, но адвокат Шери все дотошно подсчитал и оспорил предыдущее заявление. И все это на многих страницах скучной прозы. Понимаете, с чем мне приходится иметь тут дело?

Я кивнул.

— Во время своего отсутствия Шери поддерживала контакт с ребенком или с сестрой?

— Конни заявляет, что звонков было всего два, точка. Шери утверждает, что звонила сестре часто, но у той все время было занято. Когда Шери пришла за девочкой, Конни не захотела ее отдавать. Сцена разыгралась на работе у последней.

— В приемной врача.

— Скорее, в лаборатории, ведь Конни патолог. Она говорит, что брала с собой девочку туда для оптимального ухода: чем бросать Рамблу на няньку или сдавать ее в детский сад, удобнее было иметь ее при себе, там, где ее служащие «регулярно делили с ней заботы по присмотру за ребенком». В общем, Шери явилась туда и, не обращая внимания на протесты служащих, схватила маленькую Рамблу.

Судья скорчила гримасу.

— Это же надо, какие имена дают порой люди своим детям… А что, если бы рандеву состоялось на Буш-драйв?.. Извините, я обещала больше не ерничать, но вот сорвалась.

Я сказал:

— Конни привязалась к племяннице, а Шери разорвала эту связь, так что теперь они враги не на жизнь, а на смерть.

— В общем и целом, да, доктор, кстати, можно называть вас просто Алекс?

— Даже нужно.

— Вы попали в точку, Алекс. На мой взгляд, то, что переживает сейчас доктор Конни, — это сепарационная тревога в чистом виде, хотя она мудро решила не упоминать о своих чувствах в заявлении для суда, поскольку наша судебная система плевать хотела на эмоциональные проблемы не родителей. Вместо этого она заявляет, что Шери бросила ребенка, следовательно, «а», она не годится на роль матери, и «бэ», Шери с самого начала хотела передать дочь Конни, о чем у них якобы была устная договоренность, и только «низкая способность контролировать свои побуждения» помешала Шери ее выполнить. Ну, и разные голословные утверждения, до кучи: Шери-де и наркоманка, и образ жизни у нее пагубный, и окружение вредоносное. Наркомания Шери, как мы выяснили, заключается в двух приводах за марихуану, имевших место один двенадцать, а другой четырнадцать лет назад. Еще раз ее арестовали за мелкую кражу в магазине, когда ей было восемнадцать, то есть девятнадцать лет назад. Как я уже говорила, дайте мне героин, крэк, крэнк, положительный анализ на ВИЧ, грязные иглы, что-нибудь, с чем можно работать. А марихуана и мелкое воровство — это же полная жэ.

— То есть в глазах закона так называемые преступления Шери равняются нулю.

— Мало того, она вообще производит впечатление женщины, которая куда лучше подходит на роль матери, чем ее сестра.

— Характер мягче?

— И мягче, и приветливее, и добрее. Кроме того, я видела ее с девочкой, и та явно чувствует себя с ней нормально. Правда, я еще не видела ее с теткой, процесс ведь только начался, но мне совсем не хочется повторно разлучать шестнадцатимесячного ребенка с мамой. Как вы думаете?

— Думаю, что вы правы.

— Отлично. Я сошлюсь на ваш опыт эксперта в следующий раз, когда адвокат Конни опять начнет доставать меня требованиями дать ее клиентке шанс попробовать себя в роли матери.

— Что, адвокат настырный?

— Не адвокат, заноза, — сказала она. — Из молодых, да ранняя: зовут Медея Райт, работает на Старка и Старка, ну, а их подход вам известен: они из тех юристов, для которых жалко бывает только у пчелки.

— Тогда у нас могут быть проблемы, — сказал я.

— Почему?

Я рассказал ей о своей стычке со Стерлингом Старком.

— Да вы шутите, — сказала она. — Он же подстрекал вас ко лжесвидетельству, старый козел. Надеюсь, вы на него заявили?

— Нет, просто послал его подальше.

— Эх, жаль, а то можно было бы устроить ублюдку такую веселую жизнь…

— Мне это ни к чему.

— Стерлинг Старк, — сказала она. — А знаете, Алекс, я ведь могу сообщить вам хорошую новость: он умер. Да, пару лет назад, отдал концы прямо на судебной парковке. Похороны были в Хэнкок-парке, судей пригласили всех до единого. Как я слышала, некоторые даже пришли. Так что никакого конфликта интересов больше нет, и вы можете свободно общаться с мисс Медеей Райт.

— А кто защищает Шери?

— Независимый адвокат из Вэлли, по имени Майрон Баллистер. — Судья нахмурилась.

— Не тяжеловес.

— Да уж, — ответила она. — Но и ставки у него наверняка поменьше, чем у Старка и Старка. Что, хотите сказать, гандикап? Так-то оно так, но закон на стороне Шери, а Медее только и остается, что строчить бессмысленные ходатайства да накручивать количество часов, проведенных в суде.

— Те самые ходатайства, которые вам так хочется отправить в мусорную корзину.

Нэнси Маэстро взяла еще конфетку. Развернула медленно, съела быстро.

— До чего же мне не терпится поскорее вылезти из этой дыры и заняться настоящими преступниками… Ну, ладно. Вы с нами?

— Разумеется.

— Вот и отлично, — сказала она. — Так, значит, своих детей не завели? Чтобы сохранять объективность?

— Нет, — сказал я. — Просто так сложилось.

Она посмотрела на меня внимательно.

— Женаты?

— Почти.

— Помолвлены?

— Состою в длительных отношениях.

— Не спешите связать себя по рукам и ногам, значит? Что же, жизнь и так коротка, незачем тратить ее на глупые ошибки… Ладно, я пришлю вам материалы.

— Один вопрос, — сказал я. — Сколько было Рамбле, когда Шери оставляла ее с Конни?

— Она жила у нее от шести до девяти месяцев.

— То есть это было время, — продолжал я, — когда девочка научилась сидеть, ползать на четвереньках, а может быть, уже попробовала вставать. Речевое поведение тоже активизировалось — она начала гулить, говорить «ма-ма»…

— Ну и что? — переспросила судья.

— Интересное время для родителей. Конни повезло.

— Это имеет какое-то значение?

— Я пытаюсь понять, что именно она испытала. Почему так настаивает на этой тяжбе.

— Может, конечно, Конни прикипела к ребенку, — сказала судья. — Но мне почему-то кажется, что она просто терпеть не может свою сестру.

Глава 4



Через два дня после моей встречи с судьей Маэстро судебный клерк доставил мне домой ксерокопии документов по делу «Сайкс против Сайкс» и вручил их мне лично. Том в шесть дюймов толщиной состоял из множества ходатайств и противоходатайств обеих сторон, которые ровно ничего не прибавляли к сути дела, как мне его изложила Маэстро. Тем не менее я внимательно прочел все от корки до корки — ведь когда даешь показания в суде, надо быть уверенным, что в деле нет для тебя никаких сюрпризов, иначе можно сесть в калошу.

Когда я закончил и позвонил телефонистке, то оказалось, что мной уже интересовались и Медея Райт, и Майрон Баллистер. Проигнорировав их обоих, я написал судье, что готов побеседовать с сестрами в рамках полученного мной предварительного гонорара. Подсчитав его полную сумму, я приложил копию счета к письму.

Мои услуги по этому делу оплачивались ниже моей обычной ставки в суде по семейному праву, ведь случай казался совсем простым: права Шери Сайкс на собственного ребенка подтверждены законом и останутся незыблемыми до тех пор, пока суд не докажет, что она представляет явную и постоянную угрозу жизни, физическому и/или психическому здоровью девочки.

Маэстро позвонила мне наутро:

— Вы деловой человек, доктор Алекс. Так, значит, все честно, без утайки и непредвиденных расходов?

— Честность — лучшая политика, проверено на опыте.

Она захохотала.

— Что — честность лучше защищает от нападок проигравшей стороны?.. Ладно, я санкционирую ваш счет, и можете начинать с Райт и Баллистером. Им обоим не терпится с вами поговорить.

— Они уже звонили. Но я им не перезванивал и не собираюсь.

— Почему?

— Зачем они мне? Будут опять трясти у меня перед носом своими бумажками и пытаться влиять на мое суждение… К тому же если я потрачу время еще и на них, то мне придется содрать с вас куда больше денег. Чтобы компенсировать свои страдания.

— То есть к членам коллегии адвокатов особой любви вы не питаете?

— Дело не в любви, Нэнси. Просто жизнь слишком коротка.
* * *

Чек из суда прибыл на следующей неделе. Я набрал домашний номер Шери Сайкс и прослушал сообщение, записанное на фоне чего-то похожего на сильно замедленный и к тому же покореженный «Линэрд Скинэрд»[6]. «Это Ри. Оставьте здесь ваше сообщеньице. Чмоки-чмоки-чмоки». И смех. Я решил, что дам ей сутки на размышление, а потом позвоню ее сестре. Звонок от Ри раздался через два часа.

— Здрасте, это я, Ри! А вы психолог! — Тридцать семь лет, а голос звонкий, как у девчонки, и интонации подростковые.

— Да, это я.

— Жду не дождусь, когда мы с вами встретимся. Чтобы разобраться со всей этой хре… с тем, что устроила моя сестра.

— Как насчет завтра в десять?

— Заметано! Значит, до завтра!

— У вас есть мой адрес?

Молчание.

— Ой, нет… Ну вот, теперь вы решите, что я чокнутая.

Я продиктовал ей адрес.

— Так как? — снова спросила Шери. — Вам тоже кажется, что я чокнутая? Я не чокнутая, кто бы там что ни говорил. Просто нервничаю очень.

— Кому приятно, когда его судят…

— Да, но не это главное, док. Главное в том, что это моя сестра. А она — злобная извращенка.

Не такая уж извращенка, раз ты не побоялась подкинуть ей ребенка на целых восемьдесят восемь дней.

Вслух я сказал:

— Давайте поговорим об этом завтра.

— Завтра так завтра, — ответила она. — Только учтите, разговор будет долгий!
* * *

Шери опоздала на пять минут и, сверкнув улыбкой, извинилась за то, что «малость заплутала в ваших сумасшедших переулках».

Мой дом — квадратная белая коробка на самой вершине холма, куда ведет неразмеченная дорога, отходящая от бывшей тропы для верховой езды, которая, извиваясь по-змеиному, ползет от Беверли-Глен на северо-запад. Если вы уже были здесь, то найти его не составит для вас труда. Если нет, то — удачи.

Те, кто приходит ко мне впервые, обычно сразу обращают внимание на обилие света и вид из окна. Шери «Ри» Сайкс стояла посреди гостиной и смотрела в пол. Я пожал ей руку. Ее ладонь оказалась холодной и влажной на ощупь, и она тут же отняла ее, точно боясь, что повышенная секреция кожи может быть истолкована не в ее пользу.

Высокая, крепкого сложения женщина с волосами, выкрашенными в цвет апельсиновой газировки, она выглядела на все свои тридцать семь, и даже с лишком. Огненно-рыжие волосы имели изрядную длину и были заплетены в косу, кончик которой болтался на уровне поясницы. Пушистые прядки кудрявились над загрубевшим от солнца лбом. В мочках ушей покачивались серьги. Хрящ левого уха украшал черный металлический пирсинг. Висюльки на нем были из нержавеющей стали; миниатюрные цепочки чередовались с миниатюрными же буковками. С одной стороны это были буквы «экс», с другой — «оу»[7].

Да, самое то для суда.

Лицо у нее было узкое, удлиненное, с высокими скулами. Чуть скошенные книзу темные глаза и полногубый рот намекали на то, что когда-то она была красива. Косой шрам на подбородке, обветренная кожа и глубокие морщины свидетельствовали о том, что жизнь этой красотке выпала бурная и полная приключений.

Темно-синяя татуированная змея — судя по треугольной голове, какая-то разновидность гадюки — выползала из-под воротника на левую сторону ее шеи. День был теплый, но на моей посетительнице была коричневая с черной кокеткой ковбойская рубашка с длинными рукавами, застегнутая на все пуговицы, совершенно новая с виду. Тугие джинсы выгодно показывали округлые бедра и длинные ноги, которые заканчивались широкими, крупными ступнями. Темно-зеленые босоножки из лаковой кожи на небольшом каблуке добавляли высоты к тем пяти футам восьми дюймам, которыми наградила ее природа.

Рослая, широкоплечая, костистая, явно потрепанная жизнью, она словно сошла со снимков Уокера Эванса[8] времен Великой депрессии.

Если бы не татуировки.

Думаю, что рукава как раз и были призваны скрыть избыток чернил. Напрасная затея: синие, красные и зеленые завитки каскадом стекали по тыльным сторонам обеих ее ладоней и выплескивались на пальцы. Ногти были коротко подрезаны и имели естественный цвет, чему, судя по отдельным черным чешуйкам на некоторых из них, недавно поспособствовал ацетон.

Готесса, притворяющаяся фермершей из Пыльной Чаши?[9]

Женщиной, свободной от надежды.

Я дал ей еще постоять — всегда полезно видеть, как люди реагируют на ситуацию неопределенности. Она повернулась, чтобы взглянуть в боковое окно, и показала мне еще татуировки: китайские иероглифы пересекали другую сторону ее шеи. Бог знает, что там было написано — может, заказ на цыпленка по-китайски.

Шери снова повернулась ко мне лицом. Наши глаза встретились. Я улыбнулся. Она сказала:

— Отличный вид.

— Спасибо.

— Мне правда жалко, что я опоздала.

— Ничего страшного, Ри.

Есть люди, которые не любят сразу переходить на уменьшительные; скороспелая фамильярность их отталкивает. Шери Сайкс, напротив, заметно расслабилась и даже шагнула ко мне опять, словно с намерением еще раз поздороваться со мной за руку, теперь уже по-настоящему. Но тут же передумала, опустила руки и сказала:

— Спасибо за то, что согласились встретиться со мной, доктор Делавэр. Мне очень нужна ваша помощь.
* * *

Она опустилась на мою потертую кожаную кушетку и начала заламывать руки. На одном запястье — красный браслет-шнурок, на другом — ремень с металлическими заклепками.

Я сказал:

— Тяжелая для вас ситуация.

— Чистый ад, — ответила она. — Да еще и дорогущий. Хотя Майрон делает мне скидку.

— Мило с его стороны.

— Я нашла его в телефонной книге. Он, наверное, решил, что я сумасшедшая, раз взяла и просто так ему позвонила. — Она смущенно поерзала. — Он молодой. У него в офисе я еще ни разу никого не видела, а на рецепции сидит молоденькая девушка, прямо девчонка.

— Вас волнует, что у него мало опыта?

— Нет, совсем нет, он классный, правда — он слушает. Видно ведь, когда тебя понимают, а когда нет, правда?

И она посмотрела на меня в надежде, что и я оправдаю ее ожидания.

Я произнес:

— Да, приятно быть понятым.

Она снова расслабилась.

— Такое дерьмо… Я про суд. По мне, так люди, которые всех осуждают, сами и есть гады.

— Как ваша сестра.

Выразительный кивок.

— Она всегда была такая — вечно смотрела на меня сверху вниз, вот и теперь тоже. — Ее губы сложились в беззвучное ругательство. — Своей жизни у нее нет, вот она и пытается сожрать мою, словно буррито на завтрак.

Тут Шери вытаращилась на меня.

— Это еще откуда взялось? Сожрать, как буррито… Я же терпеть не могу этих… как их… метафор.

— Просто у вас такое чувство, как будто Конни пытается вас проглотить.

— Да! Вот именно так я себя и чувствую! Вы тоже начинаете понимать, доктор Делавэр… кстати, классная у вас фамилия, индейская, наверное? Во мне тоже есть индейская кровь. Чиппева, по крайней мере, так моя мама рассказывала. А у вас есть индейская кровь? Вы из какого штата, из Делавэра? Единственное место, куда я так и не доехала, но там наверняка красиво. Какой он, Делавэр?

— Давайте пока сосредоточимся на вас, Ри.

Краска отлила у нее от лица. Правда, бронзовый плотный макияж не позволил ей побледнеть полностью, но даже сквозь него были видны белые пятна, выступившие у нее на щеках, на подбородке и даже над глазом.

— Извините, что сую нос не в свое дело.

— Ничего страшного, Ри. Просто если мы с вами не будем отвлекаться, то наше дело пойдет быстрее.

— Да, конечно, — сказала она. — Чем быстрее, тем лучше. Надеюсь.
* * *

Я начал с истории развития ее дочери. Все основные моменты физического и поведенческого роста Рамблы она знала назубок, но никакой материнской гордости или догадок о том, как девочка будет развиваться дальше, не выразила. Я встречал матерей, чей контакт с ребенком был куда ближе, и других, которые знали о своих детях куда меньше.

То, что она сообщила о режиме сна и аппетите ребенка, укладывалось в норму. То же и с основными этапами развития Рамблы. Слова Ри подтверждал короткий отчет педиатра из общедоступной клиники в Сильверлейк. Одна-единственная страничка, исписанная общими фразами, явно скопированными с какого-то образца.

— Доктор Килер — ее постоянный врач? — спросил я.

Снова пятнистая бледность.

— Не совсем, мы ходим к любому доктору, чья смена. И ничего страшного, там все врачи хорошие. К тому же Рамбла у меня совсем здоровенькая, прививки все сделаны — я ведь не из тех чокнутых мамаш, которые отказываются от вакцинации… Нет уж, пусть мой ребенок будет живой и здоровый.

Она сунула руку в сумку и достала оттуда фото. Видимо, сделанное в карнавальной будке, по четыре штуки за доллар.

На фото Ри Сайкс обнимает крупную, в ямочках, темноволосую малышку. Славная девчушка, приятная улыбка, одна ручка поднята, будто она хочет кому-то помахать. Кроме темных глаз уголками книзу, никакого сходства с матерью.

— Прелесть, — произнес я.

— Она — мое сердце. — У женщины перехватило горло.

Я вернул ей снимок.

— Расскажите, как проходит обычный день Рамблы.

— В смысле?

— Ну, что она делает после того, как проснется?

— Я меняю ей подгузник, переодеваю, кормлю, и мы играем.

Я ждал.

Шери продолжила:

— Потом… иногда мы просто сидим дома и ничего не делаем.

— Какие игрушки она любит?

— Вообще-то с игрушками она не очень; я чаще даю ей пустые коробки из-под хлопьев, резинки для волос, всякое такое — да, и ложки, она очень любит ложки, колотит ими обо все, так здорово получается…

Я улыбнулся.

— Значит, вы с ней девочки домашние.

— Нет, мы и на улицу выходим. Я беру ее с собой за покупками. А иногда просто идем гулять. Она у меня классный ходок, любит топать ножками, так что прогулочной коляской мы почти не пользуемся, только когда она совсем устанет — она у меня надежная. Я про коляску. По этой марке нет никаких нареканий. Я, правда, купила ее с рук, но она была целая и исправная, только внизу пара небольших вмятин. — Шери назвала марку. — Это ведь хорошая коляска, правда?

Я кивнул.

— То есть вы часто бываете вместе.

— Да почти все время. У нас с ней ведь нет никого, только она да я, но она такая классная малышка, так что мы с ней не разлей вода. — У нее дрогнули губы. — Она — мое сердце, — повторила женщина и погладила себя по груди.

И тут же отбросила косу за спину таким жестом, словно бросала причальный конец.

— Я так сильно ее люблю, и она меня тоже любит. Когда я только обнаружила, что ношу ее, я сразу… стала беречься. Первое, что я сделала, — пошла и купила витамины.

— Для беременных.

Она отвела глаза.

— Честно говоря, док — а я всегда буду с вами только честной-честной, и точка, — сначала это были простые витамины, я просто пошла в аптеку и купила самые обыкновенные. Я ведь ничего тогда не знала… никаких подробностей. Но я обратилась в клинику. В Малибу, я тогда в Малибу работала. Вы, наверное, спросите, а что я там делала? В домах убиралась, знаете, здоровенные такие богатые дома у моря. Сама-то я жила, конечно, не на пляже — так, снимала по дешевке фургон на стоянке для мобильных домов, недалеко от Кросс-Крик. Вы ведь знаете Малибу?

— Знаю.

— Ну, тогда вы представляете, где это. Место нормальное, чистое, и работа приличная. — Она сделала глубокий вдох и откинулась на спинку кушетки.

— Итак, вы пошли в клинику… — продолжил я.

— А, ну да. Так вот, они мне и говорят — в клинике — есть, мол, особые витамины для беременных; тогда я выбросила простые, пошла и купила специальные. Я очень хорошо о себе заботилась. Рамбла родилась большая — восемь фунтов одиннадцать унций. — Она засмеялась. Так же звонко, по-девчоночьи, как на автоответчике. — Вытолкнуть ее из себя — та еще оказалась работенка.

— Тяжелые роды?

— Удовольствия ради я бы это повторять не стала, но все прошло, и со мной все в порядке, и она родилась красоткой. Только не подумайте, будто я решила, что заслуживаю награды. За то, что заботилась о себе, понимаете? В конце концов, это была моя обязанность.

— Однако не все так поступают.

— Вот именно! Но для меня это было важно. Выносить эту беременность, родить здорового ребенка. Я… не хотела рисковать.

— Ваша жизнь стала другой, — сказал я.

— Вы слышали об этом?

— О чем?

— О том, как я жила. Раньше. Я ничего не буду скрывать от вас, все по-честному, как обещала. Ну, в общем, да, я многое поменяла. Потому что она — мое сердце, как была с самого начала, так и осталась, и я не вижу, почему я должна доказывать это какой-то там судье… кстати, какая она? Я про судью.

— Производит впечатление вполне разумной.

— Ой, хоть бы так и оказалось — это же ненормально: кто-то, кого я совсем не знаю, берется меня судить. — Смех. — Но ей, наверное, нравится, потому она и судья. Я бы в жизни не стала этим заниматься. Особенно для денег.

Глаза у нее стали мокрые. Я протянул ей салфетку.

— Мне правда тяжело, доктор Делавэр. И не я все это начала. Это все она.

— Ваша сестра.

— Сука, — прошипела Шери. — И не ждите, что я буду извиняться за мой французский — не буду, потому что я так чувствую, и имею полное право — сукой она была, сукой и осталась, завидовала всегда и всем. Сама даже мужика завести не удосужилась, некогда ей, видите ли, было, все деньги делала да командовала всеми вокруг, а теперь разевает рот на то, что принадлежит мне!

— Вы с ней и раньше не ладили.

— Никогда не ладили — хотя нет, это тоже неправда: в детстве, когда мы обе еще были девчонками, все было не так плохо. Мы не из тех сестер, которые вечно обнимаются, целуются, да и дружбы между нами тоже не было. Просто не трогали друг друга, вот и всё. Не дрались. Никогда не враждовали по-настоящему.

— Констанция ведь на семь лет старше вас.

— А вы откуда… А, да, из дела. Да, точно, на семь лет, даже почти на восемь, так что компании у нас были разные. У нас еще есть брат, он средний, между нами; так вот, в детстве я больше дружила с ним. Он был не как Конни, та вообще ни с кем не дружила.

— Одиночка.

— Точно! Попали в самую точку, доктор Делавэр, одиночка — она одиночка и есть: люди ей не нужны, она их не любит, ей подавай цифры. Математика, физика, химия — вечно она сидела носом в книжку, если папа разрешал.

— Ваш папа не любил книги?

— Он вообще ничего не любил, когда напивался. Выпьет кружку пива — улыбается, вторую — тоже. После третьей уже притихнет. Ну, а если дело дойдет до шестой, седьмой, а то и восьмой, то он набычится, лицо станет красное, и уж тогда на пути у него не стой, переедет. Как та штука, знаете, которой асфальт горячий закатывают.

— Асфальтоукладчик.

— Во-во, точно. Он не дрался, никого не бил, но смотреть на него было страшно — так он орал, матерился и вечно норовил что-нибудь испортить, разнести вдребезги. Бывало, вкатится в подпитии в комнату к нам с Конни, а она сидит, носом в книжку, да еще библиотечную — ох, как он этого не любил, — налетит, книжку схватит, и, оглянуться не успеешь, от нее уже кучка конфетти осталась. И ведь, что самое-то странное, когда он был трезвый, то любил читать.

— Страшно, наверное, было.

— Еще как, — согласилась Шери. — Поначалу, конечно, страшно, но со временем учишься, как не попасться на глаза в тяжелую минуту и все такое, знаете?

— А где была в это время ваша мама?

— Спала, пьяная. Ее смаривало быстрее, чем папу, она и засыпала.

— У вас с Конни было непростое детство.

— У нас с Конни и Коннором — он был между нами, средний, и выучился бегать очень быстро, потому что папа орал на него больше всех. Так он и бегал, сначала в школе, потом в колледже. На большие дистанции, награды получал, мог милями бежать без остановки.

— А где сейчас живет Коннор?

— На севере. У него жена, дети…

— Когда ваши родители не пили, что они делали?

— Работали, — сказала Шери. — Мама была секретаршей в транспортной компании, папа — там же, водил фуры.

— Значит, его часто не было дома.

— Да, слава богу.

— А с вами он обходился иначе, чем с Конни?

— Хм-м-м… надо сказать, да. С ней как было: застукали тебя за книжками — получи горстку конфетти. А со мной все было по-другому: я-то книжки не любила, книгочей из меня был никакой, мне главное — друзья, общение. Так что не проходил со мной такой номер.

— Может быть, он вымещал на вас гнев как-то иначе?

— Да нет. Честно говоря, надо мной он особо не куражился, потому что любил меня больше, чем других. Он сам мне так говорил. Когда был трезвый. «Ри, ты у нас красотка, вот и оставайся красоткой, замуж выйдешь. Конни, та уткнется носом в книгу и будет сидеть, умную из себя корчить — какой мужик такое вынесет?»

— Значит, Конни от него доставалось особенно.

— Будь она чуть проще, ей же было бы лучше.

— Проще с кем, с отцом?

— С отцом, со всеми… Доктор Делавэр, я вам вот что скажу: мама про нее знаете как говорила — у этой девчонки будто маринованный огурец был вместо соски. Никогда не улыбнется, вечно думает о чем-то своем, а слово ей скажешь, так она будто и не слышит. Всегда себя лучше других считала.

— Книжный червь.

— Жила больше в библиотеке, чем дома. Сколько раз мне вместо нее и посуду мыть, и прибираться приходилось… Ну, когда па и ма трезвые были, так они, бывало, сходят за ней, приведут домой — никто, мол, за тебя трудиться не обязан.

— А когда они напивались, то Конни была сама себе хозяйка.

— Точно.

— А вы, Ри?

— Что — я?

— Вы тоже делали что хотели?

— Ну, конечно, когда ушла из дома.

— Когда это было?

Черные глаза уставились в пол.

— Давно.

— Насколько давно?

— Я была еще слишком молода, признаю это.

Я ждал.

Она добавила:

— В пятнадцать.

— Вы сбежали.

— Не-а, просто открыла дверь и вышла, никто меня не останавливал. — Неожиданная улыбка, тоже в стиле Мертвой Долины времен засухи. — Никто даже не заявил, что я пропала.

— И как вы себя чувствовали?

— В смысле, оскорбилась ли я? — переспросила Шери. — Ну, может, если б стала об этом думать, то, наверное, обиделась бы. Но я ни о чем таком не думала, просто знала: если меня найдут и вернут домой, все пойдет как раньше.

— То есть опять надо будет прятаться от пьяного отца?

— И это тоже, — сказала она. — Но я говорю о скуке. Дома никогда ничего не происходило. Я спрашивала себя: неужели так будет и дальше?

— Но вы сбежали из дома, и у вас начались приключения.

Она внимательно посмотрела на меня.

— Я обретала опыт. Вы хотите поставить мне это в вину?

— Зачем?

— Альтернативный образ жизни, доктор. Так выразилась ее сука-адвокатша. Как будто я урод какой-то. А я просто жила свою жизнь так, как хотела, и никого не обижала. И не надо меня за это судить, понятно? Пожалуйста. Давайте лучше поговорим о том, что есть сейчас, а не о прошлом. Потому что прошлое прошло́, ясно?

— Но сначала я все же задам вам еще пару вопросов о том, что было раньше.

— Это о чем?

— У вас с сестрой были когда-нибудь какие-нибудь финансовые отношения?

— Какие отношения?

— Она давала вам деньги взаймы?

— Это потому, что она богатая, а я нет?

— Потому что обязательства могут создавать проблемы.

— У меня таких проблем нет. Я довольна своей жизнью; если бы мне хотелось быть богатой, я пошла и разбогатела бы. Но вместо этого я решила, что в жизни главное — любить и радоваться. А она решила иначе, вот и посмотрите теперь на нее.

— Она одна.

— Одна, высохла вся, стала злая, как росомаха… Только ей на это плевать, док. Людей-то она не любит. Потому и стала таким доктором, который вечно глядит в микроскоп. Чтобы сидеть в своей лаборатории и ни с кем не разговаривать. Она всегда была такая. Вечно у нее одна учеба была на уме, ни тебе подруг, ни вечеринок и уж тем более никаких парней. И в комнату к ней было не войти, потому что наша гениальная девочка вечно сидела там за книжками.

— Значит, никаких финансовых противоречий между вами нет.

Шери поерзала.

— Я брала у нее в долг, пару раз. Так, по мелочи. Но я все ей вернула, до последнего цента! И посмотрите, чем она мне отплатила…

— Как, по-вашему, что стало для нее поводом, почему она начала этот процесс?

— Ненависть, — сказала она. — Чистая, беспримесная ненависть. Из нас двоих я всегда была хорошенькой, у меня были друзья. А она меня за это ненавидела.

— Но почему она именно сейчас решила потащить вас в суд?

— Это уж вы у нее спросите.

— Делу был дан ход через два месяца после того, как вы забрали у нее Рамблу. Судопроизводство — вещь неторопливая; требуется время, чтобы сначала найти адвоката, потом с его помощью сформулировать иск, направить его в суд… Так что, судя по всему, ваша сестра начала этот процесс сразу после того, как рассталась с малышкой.

— И что?

— Может быть, она привыкла думать о себе как о маме Рамблы.

— Хрен с ней и с тем, что она привыкла думать.

Я ничего не сказал.

Шери Сайкс дернула себя за косу.

— Извините. Просто мне… до того паршиво сейчас, она мне все нутро как будто выела. Она меня просто убивает. — Женщина снова дотронулась до своей груди. — Короче… да, она, наверное, с самого начала все это задумала, но не потому, что ей так нравится Рамбла, док. Она только о себе думает, она хотела вырвать мое сердце и смотреть, как я истеку кровью, но не вышло — я пришла и забрала свое сердце назад; тогда она разозлилась и решила, что теперь будет командовать мной, а я — слушаться и делать, что она велит, как в детстве.

— То есть Конни решила навязать вам свои условия.

— Да, черт возьми, пыталась. В детстве я часто на это покупалась. Но потом поумнела. — Она вытянула шею. — Сказать по правде, одна из причин, почему я смылась из дома, была в ней.

— Вы не хотели больше подчиняться.

— Ага, а теперь она решила, что раз у нее есть деньги, то она может меня… терроризировать. Она и ее богатенькая сучка-адвокатша из Беверли-Хиллз. — Она щелкнула пальцами. — Да только малышку Ри так просто не обманешь, малышка Ри пошла да и наняла себе адвоката… у вас есть что-нибудь попить? От этой говорильни у меня во рту пересохло.

Я принес ей воды.

— Спасибо, док. Что-нибудь еще спросите?

— Давайте поговорим о тех трех месяцах, что Рамбла провела у Конни.

У Шери напряглись желваки.

— Это она говорит — три месяца. На самом деле восемьдесят восемь дней.

— Верно, Ри. Расскажите мне, как это вышло.

— Я боялась, что вы меня об этом спросите. Что, это так важно?

— Конни представляет ваше согласие оставить с ней девочку как свидетельство того, что вы собирались полностью передать ей опеку над ней.

Она со стуком опустила чашку на стол.

— А вот это уже полная фигня!

— Так как же возникла такая договоренность?

— Не было никакой договоренности, — сказала Шери. — Вообще никакой. А было вот что — сижу я, значит, играю с Рамблой, и тут откуда ни возьмись является Конни. Добренькая такая — как будто ее подменили. Подарок для Рамблы принесла. Детские одежки, подгузники — а то я не додумалась бы подгузники ей купить. К тому же те, которые она принесла, были неподходящего размера и не той марки, какой я обычно беру, но я ничего, взяла, сказала «спасибо» — такой уж я человек, всегда вижу лучшее в людях. И, честно вам говорю, доктор, — я была так довольна своей жизнью тогда, что у меня не было никаких причин проявлять недружелюбие.

— Значит, Конни проявила доброту.

— Точно, решила раз в жизни позаботиться о ком-то, кроме себя. И даже сказала мне, что я хорошо забочусь о малышке — что ее сука-адвокатша теперь отрицает. В общем, попросила она у меня подержать Рамблу — ну, я говорю, пожалуйста. И взяла-то неправильно, так что Рамбла сразу заерзала, пришлось мне показать ей, как расслабить руки, чтобы ребенок утих.

Черные глаза сверкнули обсидиановым блеском.

— Вот где я сделала ошибку. Не надо было ее ничему учить. Она уже тогда что-то задумала.

— Отнять у вас ребенка?

— А что же еще? То не приходила никогда, а тут вдруг стала являться…

— И часто она у вас бывала?

— Не знаю… ну, может, раз в неделю заходила. Наверное. Но не помочь, не посидеть с ребенком. За все время я ни одного вечера из дома не вышла, потому что отношусь к своим обязанностям серьезно. А, да, вот еще что — Конни пыталась давать мне деньги.

— Пыталась? — переспросил я. — Значит, вы не брали?

— Брала, почему не взять? Она не взаймы давала, а дарила. Причем сама, я никогда у нее не просила. И не стала бы; раз в жизни взяла у нее взаймы и то потом все вернула, а так ни за что… не нужна мне эта, как вы говорите, финансовая вовлеченность. Ну а когда она сама давала, так почему не взять, тем более что у нее денег куда больше, чем одному человеку нужно, а это было для Рамблы.

— Значит, на какое-то время отношения между вами и Конни улучшились.

— Прикидывалась она, доктор. Обманывала меня от начала до конца. А я человек доверчивый и вечно от своей доверчивости страдаю — верю людям больше, чем надо. Так что, когда ребята из «О.С.» предложили мне поехать с ними — «О.С.» — это группа такая, мои старые друзья, — Конни сразу и говорит: «Конечно, поезжай, развлечешься».

— «О.С.»?

— «Одинокий Стон» — сокращение. Делают каверы «Линэрд Скинэрд», сэра Дугласа, малыша Стиви Рея, ну и свой материал тоже. Мы с ними сто лет друг друга знаем, я иногда бываю у них на подпевках, выручаю за ударными, в таком духе… Играют в основном в местных клубах, обычно не дальше Рино. А в тот раз им предложили турне по другим местам. На две недели, в Аризону и Нью-Мексико, играть в индейских казино[10]. Они пригласили меня с ними — побыть у них дорожным менеджером, попеть. Я им: «Да вы что, парни, я же теперь мать». А Конни: «Да ну что ты, Ри, поезжай, конечно, отдохнешь, развеешься, а я пока о ней позабочусь». Ну, к тому времени я уже научила ее, как обходиться с Рамблой, чтобы та не ревела, и все было нормально, и все равно я думала: «Не, вряд ли».

Шери положила ногу на ногу, взяла чашку, допила воду до донышка.

— Конни долго меня уговаривала, доктор. Все твердила: «Не беспокойся». А потом она… Я буду с вами совсем честной, ладно? Она дала мне денег. На дорогу. Ну, я и подумала, что она подобрела, знает, как мне непросто с Рамблой, вот и хочет, чтобы я вздохнула чуток свободней. Теперь-то я понимаю, что это было. Взятка. Чтобы убрать меня с дороги и самой занять мое место.

— На две недели.

Снова та же пятнистая бледность.

— Нет, подольше. Шоу шли хорошо, «О.С.» все приглашали и приглашали, автобус ехал и ехал. Но я звонила регулярно. Правда, Конни почти никогда не отвечала. Пару раз только трубку сняла и то говорила, что Рамбла спит. Ну, я решила, что с ней всё в порядке. И осталась еще на неделю. Потом еще…

Две недели растянулись у нее на восемьдесят восемь дней. Я пытался сохранить нейтральное выражение лица, но, видимо, не преуспел, потому что она вдруг вскинула руки, и по щекам у нее потекли слезы.

— Я сильно напортачила, да, док? Потому что не сошла вовремя с того автобуса и позволила себе немножко счастья?

— Что все же заставило вас вернуться? — спросил я.

Женщина комкала салфетку.

— Я могла бы солгать вам сейчас и сказать, что только мысли о Рамбле привели меня домой, и ничего больше. Майрон хотел, чтобы в суде я так и сказала, он прямо диктовал мне слова, которые я должна была говорить, и я запомнила.

— И что это были за слова?

— Сепарационная тревога, материнский инстинкт. И, в общем-то, он отчасти прав, я сильно по ней скучала. Потому и звонила так часто, а Конни все уговаривала меня: «Не волнуйся, отдыхай, побудь еще, когда еще такая возможность представится, может, и никогда больше, с ней всё в порядке, она любит тебя по-прежнему, чувствует себя хорошо»… Ну, я и подумала…

— Но была еще и другая причина, почему вы вернулись?

Шери трижды медленно кивнула.

Я ждал.

Она сказала:

— Я скажу вам чистую правду, док, чтобы вы видели, что я человек честный, и не сомневались в других моих словах.

— Договорились.

— Доктор Делавэр, причина в том, что «О.С.» больше не приглашали давать концерты.

— Турне закончилось?

— И мы вернулись домой, все вместе.

Глава 5



Я задал Шери Сайкс еще несколько вопросов о режиме сна и питания Рамблы, о ее моторике, мелкой и крупной. Все ее ответы укладывались в норму.

— Она отличная малышка.

— Я уже предвкушаю нашу с ней встречу.

— Вам надо с ней встретиться?

— Конечно.

— Зачем?

— Давать рекомендации по поводу ребенка, не видя его самого, — не самая лучшая идея.

— Она не любит быть одна.

— Вы будете с ней, Ри.

По ее лицу скользнула странная улыбка: короткая и понимающая. И враждебная.

— А других причин, почему вы хотите ее увидеть, у вас нет?

— Нет.

— Ладно.

— Вы думаете, могут быть и другие причины?

— Да нет, вы же доктор.

Она села себе на руку. Прижала пальцы бедром так, словно не доверяла им: вдруг они что-нибудь натворят на свободе?

Я молчал.

— Хорошо, я привезу ее, когда скажете.

— Вообще-то я должен прийти к вам домой.

Она отвела взгляд.

— Есть проблема, Ри?

— Да нет… хотя ладно, скажу. Я думала, вы хотите посмотреть на меня с Рамблой, чтобы сказать, хорошая я мать или нет.

— Я взялся за это дело, уже предполагая, что вы хорошая мать.

— С чего бы вам так предполагать?

— Потому что до сих пор я не слышал о вас ничего такого, что доказывало бы обратное.

— Погодите. Вот она объявится, такого вам обратно насыплет, что только успевай подставлять уши.

— Нисколько не сомневаюсь, Ри.

— И вы мне верите? Ну, в смысле, что она сумасшедшая и лгунья?

— Давайте будем решать по одной проблеме за раз, Ри.

Я назначил время нашей следующей встречи.

— Мне купить еще игрушек? — спросила она.

— Нет, хватит того, что у вас есть.

Ее передернуло.

— Что ж, остается только надеяться на ваши мозги. Без обид. Я хочу сказать, что у вас-то мозги на месте, вы же доктор. И вообще, раз вы работаете на судью, то у вас с головой должно быть всё в порядке. А я должна не терять веры.

Рука очутилась на свободе. Женщина коротко взглянула на нее и тут же сжала в кулак, который опустила себе на колено. Мышцы ее шеи были напряжены, как канаты вантового моста. Опущенные книзу глаза превратились в щелки.

— Наверное, это поможет. Если вы увидите меня с Рамблой. Увидите, как она любит меня… А с Конни мне тоже придется ее оставить?

— Наверное, нет.

— Наверное?

— Почти наверняка нет.

— Я не хочу оставлять ее одну с Конни. В прошлый раз сестра чуть не забрала ее у меня.

— В тот день, когда вы приехали за Рамблой к ней в кабинет?

Три коротких кивка.

— Конни тогда совсем спятила, с кулаками на меня кинулась… чуть в волосы не вцепилась. Как будто по-любому хотела оставить у себя Рамблу. Хорошо, что со мной был Винки — это мой друг, — я сунула ему Рамблу, а сама приготовилась драться.

И она, часто дыша и раскрасневшись, стиснула руки в кулаки, показывая, как она это сделала.

— Я ей сказала: только попробуй, сделай мне что-нибудь, это тебе не в детстве, сейчас-то я быстро надеру тебе задницу. Это ее напугало, и, пока она соображала, что сказать, Винки сунул Рамблу в машину — на сиденье, сам прыгнул за руль и начал заводить; я пока еще припугнула Конни, та отступила, я — скок в машину, и мы поехали.

— Настоящее испытание.

— Да, чтобы забрать малышку… Но потом я решила: все, хватит. Финита. И вот, пару месяцев спустя, приходит ко мне какой-то тип, притворяется, что снимает показания счетчиков, и сует мне бумаги. Понимаете, с чем мне приходится иметь дело? А все моя лживая богатенькая сестрица и ее такая же лживая сучка-адвокатша из Беверли-Хиллз. Я знаю, что вы поможете мне, доктор. Когда к вам придет Конни?

— Скоро.

— Вы мне не скажете?

— А вам обязательно это знать, Ри?

— Да нет, наверно, — сказала она. — Хотя вообще-то обязательно. И вот почему: чтобы не просыпаться больше по ночам с колотящимся сердцем и не думать о всяких ужасах до самого рассвета.

— Неопределенность всегда мучительна.

— Хуже некуда. Почти некуда… — Шери вдруг встряхнула головой и неожиданно улыбнулась. Улыбка вышла мягкой — и даже соблазнительной. — Но вы все поправите, доктор. Одно ваше слово, и хеппи-энд у меня в кармане.

Я встал.

— Понимаю, — сказала она. — Не хотите говорить. Но я буду надеяться. Какая она? Судья?

На этот вопрос я уже отвечал раньше.

— Она хороший человек.

— Только на это мне и остается надеяться — вы правы, док, правы на все сто: неопределенность — это ад. Хуже только проигрыш. Но я не проиграю. Майрон говорит мне, что в глазах закона мое дело выигрышное.

Шери впилась в меня глазами, ожидая подтверждения.

— Значит, до четверга, — произнес я. — Очень хочу увидеть Рамблу.

Она вскочила.

— Да, и мне пора, а то Рамбла меня ждет.

— Кто сейчас с ней?

— Мой друг Винки. Правда, делать ему ничего не надо, я положила ее спать. Но скоро она проснется, увидит, что мамы нет, и заплачет. Ей надо все время меня видеть, иначе она начинает реветь.

И она выскочила сначала из моего кабинета, а затем и из дома — раньше, чем я успел дойти до входной двери.
* * *

На следующий день я позвонил в кабинет Конни Сайкс, чтобы назначить встречу.

Секретарша сообщила:

— Доктор Конни ждала вашего звонка. Сейчас я назову вам, какое время для встречи она предлагает.

Я сказал:

— Выслушайте сначала мои предложения.

— О… но она действительно очень занятой человек.

— Не сомневаюсь.

Я назвал ей два временных интервала. Она сказала:

— Не уверена, что доктор Конни сможет.

— В другое время я занят.

— Это может быть сложно.

— Тогда перезвоните мне позже и скажите, который из двух вариантов ее устроит.

— Подождите… одну секунду, доктор. Пожалуйста.

Через сорок секунд мертвого молчания в трубку вернулся тот же голос, но более тихий и напряженный.

— Доктор Конни говорит, что чем скорее, тем лучше; она выбирает завтра.

— Замечательно.

— Хорошего вам дня, сэр. — Лед в ее голосе боролся с наигранной доброжелательностью.
* * *

На следующее утро звонок в дверь раздался на десять минут раньше назначенного времени.

Я открыл. На пороге стояли две женщины. Одна — блондинка, среднего роста, лет сорока с лишним, лицо квадратное, волнистая прическа по моде прошлого десятилетия — наверняка доктор Конни. Лицо почти как у сестры, но без следов бурной жизни. Очки в золотой оправе, винного цвета пиджак и брюки, замшевые мокасины в тон, в руке без всяких украшений — портфельчик телячьей кожи.

Правый мокасин стукнул по полу, когда другая женщина, стоявшая чуть впереди первой, сделала ко мне шаг.

Она была гораздо моложе, лет около тридцати. Шестьдесят три дюйма от макушки до пяток, черные шелковистые волосы, осиная талия, напористый бюст, мускулистые ноги — безупречная фигура упакована в белое вязаное мини-платьице без рукавов и подчеркнута босоножками на шпильках из змеиной кожи цвета морской волны. На гладкой шее нитка крупного морского жемчуга. Концы длинных волос аккуратно подстрижены. Голые руки — словно витрина для побрякушек. Часы — дамский «Патек» с бриллиантами. Однако ослепительнее всего сверкали обнаженные в улыбке зубы.

На стоянке рядом с грузовичком Робин стояли два автомобиля: «Лексус»-седан сливочного цвета и черный «Мерседес»-кабриолет.

— Доктор Сайкс? — спросил я.

Брюнетка тут же встряла:

— В качестве примарной компоненты юридического лица доктора Сайкс я буду присутствовать при вашей встрече. — И сунула мне свою визитку. «Медея Л. Райт, Д.П.».

— Встреча назначена только доктору Сайкс, мисс Райт.

Взгляд очаровательных голубых глаз доктора права дрогнул, но тут же приобрел жесткость — реакция на вызов.

— Мне очень жаль, доктор, но все будет именно так, как я сказала. Это юридическая процедура, а я — ее юрист.

Я устремил взгляд мимо нее, на ее клиентку. Конни Сайкс повернулась к двери спиной и разглядывала сосны, сикоморы и секвойи, которые растут у меня вдоль подъездной дорожки.

— Мне также жаль, но это невозможно, адвокат.

— Это неприемлемо, — отрезала Медея Райт.

Я ответил:

— Доктор Сайкс, вы можете войти, если хотите. Если нет, то наша сегодняшняя встреча окончена, а об альтернативе ей я поговорю с судьей.

Конни Сайкс нахмурилась, но продолжала глядеть на деревья.

Медея Райт сделала ко мне еще шаг и оказалась прямо в моем личном пространстве. Немного музыки, и можно танцевать танго. Пахнуло ароматизированной пудрой вперемешку с духами — свежий, травяной запах. И тут к ним прибавилась нота горечи. Пот, вызванный приливом адреналина.

Она встряхнула головой.

— Очевидно, мне придется скорректировать ваши взгляды, доктор Делавэр.

— Взгляды на что?

— На нашу судебную систему. Начиная с базовых понятий паритетности и объективности.

— Паритетности с кем?

Вопрос ее взбодрил. Она явно решила, что я передал ей ведущую роль в нашем диалоге.

— Вы ведь говорили с мистером Баллистером, следовательно, должны теперь поговорить и со мной.

— Я в жизни не обменялся с мистером Баллистером ни единым словом.

— Он утверждает иное.

— Значит, он лжет.

— Вот как, — она хохотнула.

Я посмотрел на часы.

Возможно, мое движение привлекло внимание Конни Сайкс и заставило ее обернуться. Мы оказались с ней лицом к лицу. Глаза у нее были карие, тусклые, скучающие.

— Медея, думаешь, это благоразумно — настраивать его против нас, когда игра еще даже не началась?

— Доктора Делавэра представили нам как объективного профессионала. Если на поверку это окажется не так…

— Хорошо, Медея, довольно. Я готова войти и поговорить с ним одна, надо же положить этому фарсу конец.

— Конни…

— Если ты беспокоишься из-за какой-нибудь юридической чепухи, то не стоит, вся ответственность на мне. У меня занятость побольше, чем у вас обоих, вместе взятых, так что давайте к делу.

Райт моргнула.

— Доктор, правильно ли я поняла, что вы не вступали ни в какие контакты с Майроном Баллистером? Распространяется ли ваше утверждение на контакты, носящие телефонический характер, или только персональный?

Настала моя очередь улыбаться.

— Я уже ответил на этот вопрос.

Конни Сайкс взмахнула сумочкой и шагнула вперед. Миновав Райт, она боком пролезла мимо меня и оказалась в доме.

От нее не пахло ничем.

Зато Райт, похоже, источала чистый адреналин всеми порами. Ее тело напряглось, словно каменное. Точно желая это скрыть, она выставила вперед бедро и положила два наманикюренных пальца мне на запястье. От них шел жар.

— Мне очень жаль, доктор, если что-либо из сказанного мной вы интерпретируете как враждебность. Но если Баллистер и впрямь еще не предпринимал попыток отравить колодец, то никаких причин…

Она умолкла.

Конни Сайкс стояла посреди моей гостиной, ко мне спиной.

Я сказал:

— Вы можете войти и подождать здесь, адвокат, пока мы с доктором Сайкс побеседуем в моем кабинете.

— Нет, я поеду, у меня дел больше, чем вы можете себе представить. Конни, оставляю тебя одну. Хорошего вам дня, доктор Делавэр.

За последние сутки уже второй человек пожелал мне хорошего дня, в глубине души явно имея в виду что-то другое. Это начинало наводить на размышления.

Глава 6



Я повел Конни Сайкс в кабинет. Широко шагая, она обогнала меня и промчалась мимо нужной двери.

Когда я остановился, чтобы открыть дверь, женщина все еще перла вперед, словно дизельный локомотив, потом поняла, что ушла слишком далеко, и нажала на тормоза. Вернулась — на лице ни тени смущения.

Я придержал ей дверь. Она вошла с таким видом, словно была здесь уже раз сто, подошла к кушетке, опустилась точно на то же место, где до нее сидела ее сестра, сдвинула колени.

В лице у нее ничего не дрожало, никакого тика, выдававшего волнение; карие глаза глядели неподвижно, как у чучела. Но, когда я, не обращая на нее внимания, стал перекладывать бумаги, она начала сплетать и расплетать пальцы, точно как Шери. Таким же, как у нее, жестом подняла руку и поправила волосы. Косы у нее не было; выгнутый большой палец коснулся снизу одной особенно крутой волны.

— Это, — начала она, — было прискорбно. Маленькое осложнение с Медеей. Мне хотелось бы верить, что вы не затаите на меня обиду за ее напористость.

— Никаких проблем.

— Никаких проблем для вас, а для меня это может обернуться большой проблемой, если она с самого начала все изгадит. Я уже заплатила ей целое состояние, но она отказывается гарантировать результат. Настоящие вымогатели эти законники, как вам кажется? Люди нашей профессии действуют тоньше.

Возможно, это была попытка найти общую почву, но без должной теплоты в голосе она показалась мне неубедительной. Слова вылетали у нее изо рта как-то механически. Конни произносила их раздельно и четко, деля фразу на равные промежутки, которые наводили на мысль о цифровой обработке.

Когда я никак не отреагировал на это ее высказывание, она изобразила на своем лице гримасу, которая могла бы сойти и за улыбку, если б ее губы согласились действовать по ее плану.

— Может быть, мне ее уволить?

— Не мне судить об этом.

— Ну конечно, нет, — сказала она. — Вы же всего лишь Соломон с докторской степенью, и ваша задача решить, как с наименьшими кровопотерями разделить ребенка.

— Объясните, почему вы затеяли этот процесс, доктор Сайкс?

— Почему? — Как будто я спросил глупость. — Потому что я была вынуждена. Я сделала это во имя веры.

— Веры во что?

— Веры в оптимальные условия выращивания ребенка. Я предана этому ребенку. Вы встречали мою сестру…

Я молчал.

— Тайна исповеди и все такое прочее, да? — Конни Сайкс расстегнула свой портфельчик, но оставила его на полу. — Значит, вы задаете вопросы, я на них отвечаю. Отлично. Но зачем напускать на себя таинственность? Я знаю, что вы встречались с моей сестрой, потому что об этом мне рассказала Медея. Правда, она была уверена, что вы говорили и с этой судейской клячей, Баллистером. Но неважно; даже если вы не встречали мою сестру лично, вы наверняка читали все материалы, которые мы вам прислали. А значит, понимаете, с чем мне приходится иметь дело.

— А именно?..

— Вот он, любимый прием всех психиатров, — сказала она, — на каждый вопрос отвечать другим вопросом. Я это еще с медицинской школы помню. Как там бишь это у вас называется — пациенто-ориентированный диалог? — Она положила ногу на ногу. — Нет, психиатрия — это не по мне. Слишком расплывчато. Больше похоже на шаманизм, чем на науку. Хотя я слышала, что уровень, на котором действуют психологи, более основательно подтвержден фактами.

— Так какой же аспект личности вашей сестры вынудил вас подать на нее в суд? — спросил я.

— Полное отсутствие рациональности. Неотъемлемая составляющая всей психоэмоциональной структуры ее личности, специфический диагноз вы поставите сами. Однако вы могли пока не заметить того факта, что ее моральный облик далеко не безупречен, как говорили раньше. В те времена, когда само понятие морали еще что-то значило, а дурные поступки не спешили оправдать тем или иным психическим отклонением. Вам нужны подробности? Пожалуйста: она совершенно не в состоянии контролировать свои импульсы. В сочетании с довольно низким коэффициентом интеллекта это дает удручающий результат. Короче, она не в состоянии содержать себя финансово, она психологически зависима и потому не может воспитывать ребенка.

Конни сняла очки и стала крутить их за дужку.

— Наконец, если этого недостаточно, есть и другие отягчающие обстоятельства: многолетняя наркомания и несколько приводов в полицию.

— Какие наркотики она употребляет?

— Не знаю, чем именно она забавляется в настоящее время. Могу сказать одно: за прошедшие годы она не раз признавалась, что пробовала опиаты, кокаин, амфетамины, галлюциногены, короче, все. И, разумеется, избыток алкоголя. Конечно, теперь она все это отрицает. — Она покрутила кудряшку. — На вашем месте я заказала бы анализ волосяных фолликулов. Это решило бы проблему раз и навсегда.

— Кроме тех трех проступков, серьезная криминальная история у нее есть? — спросил я.

— А, — сказала Конни. — Значит, вы про них знаете. А разве в наше время трех судимостей, пусть даже по мелочам, недостаточно, чтобы доказать непригодность взрослого как воспитателя? Или что, нынешние стандарты пали совсем низко? Кроме того, вы, как эксперт, должны бы знать, что на каждое раскрытое нарушение закона приходится еще полдюжины, оставшихся неизвестными. Статистика ФБР.

— Вы хорошо подготовились.

— А как же иначе? Ведь я действую исключительно в интересах ребенка.

Не успел я ничего ответить, как она продолжила:

— А теперь я хотела бы ознакомить вас с психологическим портретом моей сестры более детально.

«Моей сестры. Ребенка».

Похоже, что в мире, где обитала эта женщина, имена были не более чем досадной помехой.

Приступая к очередному психологическому освидетельствованию, я стараюсь сохранять непредубежденность, однако впечатление о человеке формируется само по себе, помимо моей воли, и очень часто его подтверждают факты. В обществе Конни Сайкс я провел всего несколько минут, но полное отсутствие выражения в ее глазах и механическая дикция сделали свое дело — я видел перед собой не женщину, а лишь врача-патолога, который, сидя на вращающемся табурете за стальным столом, внимательно изучает в глазок микроскопа образец, распятый на приборном стекле.

— Продолжайте, — сказал я.

— Прежде всего, она — личность, испытывающая нездоровую психологическую зависимость от других. Причем направляет она эти инфантильные импульсы на совершенно неподходящих персон.

— Плохие друзья, — подытожил я.

— Она водит компанию с дегенеративными типами, чьи личностные характеристики по степени ущербности соответствуют ее собственным. В особенности нам следует остерегаться двоих. Кто-то из них может оказаться отцом ребенка.

Конни достала из портфеля большой конверт манильской бумаги и положила его себе на колени.

— Начнем с пользующегося сомнительной репутацией типа по имени Уильям Джей Меландрано. Он же Винки. Происхождение этого прозвища так и осталось для меня тайной, однако, учитывая явный синдром дефицита внимания, присущий этому персонажу, у меня есть кое-какие предположения. Образчик номер два: Бернард В. Чемберлен, он же Борис. — Она сухо хохотнула.

— Вы считаете, что один из них — отец Рамблы.

— Ни один из них пока не заявил об этом открыто, и моя сестра также отказывается проливать свет на этот вопрос, однако она много лет состоит в интимных отношениях с обоими. Причем в одно и то же время, что уже должно кое о чем вам говорить.

— Вам это известно потому, что…

— Я видела ее с ними. Видела, как они ее трогают. Моя сестра любит внимание. — Ее даже передернуло.

— Ри отказывается раскрывать личность отца ребенка.

— Еще один показатель моральной распущенности, — сказала Конни. — Разве знать личность своего отца не есть естественное право любого ребенка? И разве наличие отца в жизни ребенка не является залогом успешного развития последнего?

— Эти люди оказывают дурное влияние на вашу сестру, причем оба сразу, но Рамбла должна знать, кто из них ее отец?

— Конечно. Хотя бы для того, чтобы знать, чего ей остерегаться.

— Как вы познакомились с Меландрано и Чемберленом?

— Меня познакомила с ними сестра. Настояла, чтобы я их послушала. — Она раздраженно фыркнула. — Считают себя музыкантами. Играют в группе под названием — держитесь за кресло, иначе упадете — «Одинокий Стон». Да, если уж кто и стонет, когда они выходят на сцену, так это несчастные слушатели, чьи уши подвергаются пытке производимым ими шумом.

— То есть они не виртуозы.

— Боже упаси, — ответила Конни, прикрыв ладонями уши. — Вообще вся эта ситуация — я имею в виду среду, в которой вращается моя сестра, — отвратительна. Всю свою жизнь она принимала такие решения, результатом которых становилось ее отчуждение от норм материального и эмоционального существования приличных индивидов. И вот наконец эта цепь ошибок увенчалась одной, и самой мучительной — она произвела на свет дитя вне законного брака. Но я, как человек совестливый, просто не могу позволить, чтобы грехи матери в данном случае были отомщены на ребенке.

— Вы считаете, что она представляет для Рамблы опасность.

Может, она воспользуется моей подсказкой и хотя бы теперь начнет называть малышку по имени?

— Я не считаю, я знаю. Потому что, в отличие от вас, от адвокатов и судей — людей, вне всякого сомнения, разумных, и, как я надеюсь, действующих из лучших побуждений, — я имею возможность делать выводы по данному случаю, исходя из полной базы данных.

Ее нога толкнула портфель.

Я сказал:

— Вы ведь столько лет жили с сестрой в одном доме.

— Это обязательно? — не сдержалась Конни. — Перефразировать все, что я говорю? Мне казалось, что мы здесь заняты не психоанализом, а поиском истины.

— Что у вас в портфеле? — спросил я.

— Хроника жизни в одном доме с сестрой. Хотите краткое резюме?

— С удовольствием выслушаю.

— Мне было около восьми лет, когда родилась она. Скоро стало очевидно, что в интеллектуальном смысле ни мне, ни Коннору она не ровня.

— Не такая умная?

— Вне всякого сомнения, вы считаете мое замечание недобрым. Однако его подтверждают факты. Я всегда была круглой отличницей, удостоилась похвалы на выпускном вечере в средней школе, и единственная причина, по которой меня не признали достойной выступать перед учителями и родителями в день выпуска, была в том, что я набрала мало баллов по так называемой «социализации». Что это такое, до сих пор не понимаю. После школы я получила стипендию в Восточном колледже, закончила с четырьмя целыми ноль десятых балла — Фи Бета Каппа, диплом с отличием, дополнительная специализация по химии, также с отличием, — после чего поступила в медицинскую школу при Калифорнийском университете в Сан-Франциско, где прошла интернатуру и ординатуру в области патологии.

— Вы всегда были очень одарены академически.

— Вот именно. После ординатуры я отработала положенный срок в стационарной общей больнице в Харбор, затем заняла руководящий пост в частной лаборатории. Десять лет спустя я открыла свою лабораторию, в чем немедленно и значительно преуспела. В настоящее время я специализируюсь на анализе возбудителей малоизученных тропических болезней, а также заболеваний иммунной системы, в том числе ВИЧ, но не только. Пациентов направляют ко мне частные врачи, больницы, а также ряд правительственных агентств, полагаясь как на высокое качество проводимых моей лабораторией анализов, так и на мою персональную сдержанность. Со времени окончания ординатуры мой годовой доход неизменно выражается шестизначной суммой, а разумные капиталовложения привели к тому, что в данный момент я живу вполне комфортно, владею домом площадью в три с половиной тысячи квадратных футов в районе Вествуд. Я в состоянии дать ребенку все, чего он в принципе может пожелать. Факт, о котором была прекрасно осведомлена моя сестра, когда бросила на меня ребенка и помчалась, задрав хвост, по городам и весям в компании Меландрано и Чемберлена. А когда она наконец вернулась, испытывая что-то вроде слабо выраженного материнского чувства, то решила раздуть из этого скандал.

Конни снова надела очки и откинулась на спинку кушетки. Долгая речь и пауза в конце — явное приглашение мне задать еще пару вопросов касательно «скандала».

— Расскажите мне о брате, — произнес я.

— Коннор тоже отлично учился. Не на моем уровне, конечно, но на твердые А и В. После школы закончил Калифорнийский университет в Нортридже, получил диплом бухгалтера. С отличием… Не помню, правда, какой степени — первой или второй, — но отличие у него точно было, я хорошо помню астериск рядом с его фамилией в программе выпуска — церемонии, на которой моя сестра не присутствовала; видимо, у нее нашлись занятия получше. Хотя, скорее, похуже… в общем, Коннор всегда был серьезным мальчиком.

— Так он бухгалтер?

— Берите выше, доктор. Он служит управляющим в одной компании в Пало-Альто. Очень успешная компания. Так что сами видите.

— Вы и Коннор, — сказал я. — А потом появилась Ри.

— Она никогда даже близко не подходила к нашему уровню, и это несходство, очевидно, повлияло на ее характер. Наверняка она потому и убежала из дома. В пятнадцать лет. Она говорила вам об этом?

— Что заставило ее убежать из дома?

— Это уж вы у нее спросите. — Коварная улыбка. — Если еще не спрашивали. Нет, доктор, я в эту ловушку не попадусь. Передавать не подтвержденную фактами информацию — сплетни, слухи. А я хочу, чтобы вы знали — каждое слово, которое я говорю, основано на твердых фактах. Почему она сбежала? Очевидно, потому, что была чем-то недовольна.

— Жизнью в семье.

— У нас была прекрасная семья. И если сестра в нее не вписывалась, то это ее проблемы. Хотя ребенка нельзя заставлять страдать.

— Расскажите мне о родителях.

— Прекрасные люди. Очень трудолюбивые.

— Кем они работали?

— Отец водил грузовик, мать была бухгалтером.

— И вы все хорошо между собой ладили?

Конни прищурилась.

— А вам говорили что-то другое?

— Расскажите, какой вам запомнилась жизнь в доме родителей.

Она сложила руки на груди, ногой оттолкнула портфель подальше и сказала:

— Хорошо, но ей это извинением не послужит. В конце концов, нас было трое, а аморальной выросла только она одна.

— Что не послужит ей извинением?

— Пьянство. Они оба пили. Не днем, нет, работе это никогда не мешало, все наше детство они отлично нас содержали. На столе всегда имелась еда, мы были чисто одеты, в доме все всегда вылизано. Мать была в этом смысле большая мастерица. А в те времена это еще кое-что значило.

— Значит, они выпивали для развлечения?

— Они выпивали, чтобы снять напряжение после долгого и утомительного трудового дня. Да, иногда они перебирали. Но это все равно не оправдывает ее образ жизни. Я выросла в том же окружении, но не пью ничего крепче чая. Больше того, я никогда не видела, чтобы Коннор выпил больше одного пива, или коктейля, или бокала вина за раз. Он так прямо и говорит официантам, когда те пытаются во второй раз наполнить его бокал. «Я — парень-однолюб, весь вечер с одним бокалом». Так что не позволяйте ей уйти от ответственности, сваливая все на мать и отца.

— Поведение ваших родителей менялось, когда они выпивали?

— Не очень, — ответила Конни.

Я молчал.

— Говорю вам, доктор, никаких серьезных перемен не было. По крайней мере, таких, которые можно было бы счесть непредсказуемыми.

— То есть перемены были, но они были предсказуемы?

— Мать просто ложилась спать. Отец, как правило, тоже. — Она потянула себя за волнистую прядь. — И лишь в самых редких случаях его темперамент брал над ним верх. В любом случае я не вижу, какое отношение это может иметь к текущей проблеме: определения пригодности моей сестры на роль матери. Или непригодности.

Я представил ее себе девчонкой, как она сидела за столом, пытаясь сосредоточиться на учебнике, и спрашивала себя, превратится сегодня ее книжка в конфетти или нет.

Мне случалось переживать вещи и похуже, так что я прекрасно понимал, чем вызвана эта блокировка памяти. Но, если б не внезапно возникшее у нее желание отнять у сестры ребенка, то ей не пришлось бы возвращаться в это прошлое.

Однако же…

— Настроение вашего отца менялось, когда он напивался, — констатировал я.

— И что, разве в этом есть что-то исключительное? — сказала она. — Ну, хорошо, иногда он становился слегка… сварливым. Но до рукоприкладства дело не доходило никогда. Что бы вам там ни наговорили.

— То есть детей он не трогал.

— Никогда в жизни. А что, она утверждает обратное?

— И все же, — продолжал я, — подобная непредсказуемость может оказаться для ребенка пугающей.

— Никакой непредсказуемости не было, доктор. Все вокруг знали, что когда он пьян, вероятность эксцессов возрастает.

Тут Конни все же заставила губы повиноваться своим замыслам и одарила меня широкой, обаятельной улыбкой.

— Вообще-то, — сказала она, — его поведение даже возбуждало во мне определенное любопытство. Особенно сильно меня интересовала частота его эмоциональных выплесков. Я решила подойти к вопросу с научной точки зрения. Начала делать записи и достигла определенного результата. В тридцати двух с половиной процентах случаев характер брал над ним верх.

— То есть примерно в каждом третьем случае.

— Нет, доктор, ничего примерного здесь нет. В тридцати двух с половиной процентах случаев. Я педантично собирала свою базу данных и регулярно анализировала ее, надеясь обнаружить закономерность. От чего это зависит: от дня недели, от времени суток, от других обстоятельств… Но так ничего и не нашла. Зато, как мне кажется, именно тогда я решила посвятить себя науке о клетках, вместо того чтобы заниматься такими непредсказуемыми вещами, как человеческое поведение. Так что, видите, отец даже оказал мне услугу. Именно его влияние направило меня по тому карьерному пути, в котором я впоследствии так преуспела.

— Без лимонов нет лимонада.

— А теперь сравните меня с ней, доктор. Винит в своих недостатках кого угодно, кроме себя. Даже хорошо, что вы завели разговор о моих родителях, доктор: теперь вы воочию убедились в том, насколько по-разному справляемся с трудностями я и моя сестра. Я поворачиваюсь к проблемам лицом, она норовит спрятаться. Только теперь ей будет не так-то просто это сделать, верно? Итак, какую еще информацию я могу вам предоставить?

— Это всё, спасибо, — сказал я.

Конни моргнула. Улыбнулась.

— Я дала вам больше фактов, чем вы ожидали? Что ж, это хорошо. А вот здесь — письменные свидетельства, подтверждающие ту общую информацию, которую я только что изложила вам устно; так что возьмите, почитайте на досуге, это может оказаться для вас поучительно.

Из портфеля вынырнула большая тетрадь в черном кожаном переплете. Женщина положила ее рядом с моим журналом записи пациентов так, чтобы ее край оказался строго параллельно краю стола.

— Я с большой пользой для себя провела этот час. До свидания.

Глава 7



Следующий шаг: визит к Шери Сайкс и ее дочке.

Они жили в квартире-студии между Вестерн и Голливудом, в десятиквартирном доме общей площадью футов пятьсот, не роскошном, в районе, населенном маргиналами.

Хозяйка уже ждала меня у двери и, едва я появился, взмахнула рукой, приглашая войти. Сильно пахло лизолом, и я решил, что она наводила чистоту перед встречей.

Прибираться оказалось особенно негде. Кровать-раскладушка под тонким белым покрывальцем, украшенная парой батиковых подушек, на вид совершенно новых. Рядом — детская кроватка. Кресло на двоих, крытое потертым твидом, занимало почти все остальное пространство крошечной комнатенки. Раскладной столик, также на двоих, раскорячился в кухонном уголке, вылезая одной парой ног в комнату. Рядом с компактным холодильником угнездился пылесос. Перед раковиной втиснулся высокий пластиковый стульчик.

Почти весь пол был занят игрушками, составленными аккуратными рядами. Неплотно закрытая дверь стенного шкафчика позволяла разглядеть стопки одноразовых подгузников, баночки с детскими пюре и другими продуктами для «начинающих», коробочки с детскими крекерами из непросеянной муки, упаковки органического «полезного яблочного сока», складную коляску.

— Станция «Детский мир», — пошутила Ри Сайкс; тембру ее голоса мог позавидовать иной орган «Хаммонд»[11]. Сонная девчушка у нее на руках зашевелилась.

— Она сейчас засыпает или, наоборот, просыпается? — спросил я.

— Просыпается, — сказала мать. — Всегда медленно, никогда не плачет. Бывает, я проснусь, а она стоит в своей кроватке и смотрит на меня. Я возьму ее на руки, подержу, и она вся так и раскроется, прямо как цветочек.

И она ласково провела ладонью по темным кудряшкам. Рамбла Пасифико Сайкс не спешила показать мне свое личико; все, что я видел, была одна щечка — пухлая, раскрасневшаяся со сна, и шейка в мелких бусинках пота. Девочка была одета в розовую пижамку с котятами, панамками в горошек и пляжными мячами. К матери она прижималась так крепко, что ее розовый младенческий ротик съежился, превратившись в бутон.

Про себя я отметил: девочка миловидная. Рост соответствует возрасту. Упитанность нормальная. Ведет себя спокойно.

Вдруг маленькая грудка поднялась и снова опустилась, вздохнула. Одна рука потянулась к подбородку Ри. Та поцеловала ей пальчики. Глаза Рамблы оставались закрытыми.

— Вот мое сердце, — сказала Шери.
* * *

Я сел в твидовое кресло, Ри опустилась на краешек кровати-раскладушки, Рамбла продолжала льнуть к ней. Дыхание девочки ненадолго участилось, потом снова замедлилось — она уснула.

— Наверное, не отдохнула еще, — сказала Ри. — Она у меня любительница поспать; в два месяца могла проспать всю ночь, не просыпаясь.

— Это хорошо. А когда вы забрали ее от Конни, что-нибудь изменилось?

— Вы имеете в виду, к худшему? Хотелось бы мне сказать «да», но, говоря по совести, с ней все было в порядке. Правда, она очень обрадовалась, увидев меня, так и скакнула мне в руки. В чем я совсем не была уверена — ну, знаете, думала, может, она забыла меня… Но она помнила.

— То есть она переключилась немедленно.

— Ага. — Шери подняла глаза к потолку. — Тоже не совсем правда. Сначала она как-то притихла. Когда я хотела ее поцеловать, она отворачивалась. Но недолго, может, с полдня, а потом все снова стало по-старому.

Медея Райт наверняка воспользовалась бы этим как доказательством того, что Конни Сайкс отлично справилась с ролью временной матери. А если Майрон Баллистер не дурак, то он наверняка повернул бы ситуацию в пользу Ри, заявив, что это пример врожденной привязанности ребенка к своей матери.

Но я обратил внимание лишь на сам факт, а его интерпретацию отложил на попозже.

Ри прикусила губу.

— Я вот что хочу сказать, доктор. Чтобы вы не считали меня жестокой или сумасшедшей: я наломала дров, и я это понимаю, ясно? Во-первых, не надо было мне вообще уезжать. Во-вторых, раз уехала, не надо было задерживаться так надолго. Но Конни все твердила мне: все, мол, хорошо, и потом, это же был первый раз, когда мы — ну, то есть я и Конни — что-то делали вместе, понимаете? Мне понравилось. И не только из-за Рамблы, что она под присмотром, но и потому, что я и Конни, мы… ну, короче.

— У вас было ощущение, что Рамбла сблизила вас с Конни?

— Мне так показалось. Потому что раньше мы никогда… она всегда давала мне понять, что я дура. Я знаю, что умная у нас она, но… И учиться, наверное, можно было получше, но мне так трудно все это давалось… Чтение, цифры. Да вообще все. Очень трудно. Я старалась, как могла, но у меня не получалось. И все равно, незачем ей было выставлять меня дурой.

Глаза у нее стали мокрые. Она стала качать Рамблу. Маленькая ручка подползла к ее косе, стиснула пальчиками.

— Она это любит. Мои волосы. Наверное, для нее это как страховочный трос, как вы думаете?

— Может быть.

— Ну, в общем…

— Вы надеялись, что впредь вы с Конни будете ближе.

— Потому что она вела себя по-другому. Теперь-то я знаю, что она притворялась, но тогда как я могла понять? Я человек доверчивый.

— Как — по-другому?

— Она обращала на меня внимание, доктор Делавэр. Говорила со мной, как со взрослой, как нормальной сестре и положено. И потом, когда я ей звонила и она говорила мне, что у Рамблы все прекрасно, а я заслужила каникулы и чтобы я развлекалась дальше, — мне казалось, что она и правда меня одобряет. Впервые в жизни.

— Это вас ободрило.

— Но я все равно виновата, знаю. Нельзя было так надолго бросать мою любимую детку. И еще, я вас все-таки обманула, доктор: она не прыгнула мне в руки сразу, как только меня увидела. Сначала она смотрела на меня с испугом, и вот когда сердце ушло у меня в пятки, и я подумала: «Ну, все, девочка, на этот раз ты облажалась по-крупному. Единственное, что у тебя в жизни было стоящего, и то ты испортила». В общем-то, она меня приняла, просто вела себя как-то очень тихо. Правда, недолго: полдня прошло, и она уже льнула ко мне вовсю, вот как сейчас.

Шери опустила взгляд на дочь.

— Держала меня за волосы, тоже как сейчас. Знаете, как газовая горелка: зажигаешь ее снова, и она горит, будто и не гасла.

И она поцеловала девочку в пухлую щечку.

— Я люблю тебя, люблю, люблю лапочку мою.

Рамбла пошевелилась. Открыла глаза. Лениво улыбнулась матери.

Увидев меня, она схватилась за Ри еще крепче и захныкала.

«Уровень привязанности соответствует возрасту. Тревожится, предполагая возможную разлуку? — тоже нормально».

— Я обычно даю ей что-нибудь пожевать, когда она проснется, — сказала Шери.

— Хорошая мысль.
* * *

Я следил за тем, как Рамбла ест, стараясь держаться в стороне, не вмешиваться в ситуацию. Ри приготовила для девочки еду, разделив ее на мелкие порции и сопровождая процесс неизбежным комментарием:

— Все строго органическое, доктор Делавэр, никаких консервантов.

Наконец Рамбла позволила себе несколько раз подряд взглянуть в мою сторону. Я улыбнулся. На четвертый раз она ответила мне тем же. Тогда я встал и присел перед ней на корточки, так, что мое лицо оказалось в нескольких дюймах от ее лица.

Девочка взвизгнула и ухватилась за мать.

Я отошел.

Ри Сайкс сказала:

— Всё в порядке, крошка… извините, доктор Делавэр, она, наверное, еще не совсем проснулась.

«Нормальная реакция, абсолютно нормальная».

Великий утешитель.

Рамбла притихла, но на меня не смотрела.

Через пять минут она решилась взглянуть на картинку, которую я нарисовал. Улыбающаяся рожица, яркие краски.

Девочка просияла. Захихикала. Схватила листок, скомкала его, бросила на пол и решила, что это просто восхитительно смешно.

Следующие десять минут я сидел возле ее стульчика, и мы с ней веселились вместе.

Когда я встал, она помахала мне ручкой.

Я послал ей воздушный поцелуй. Она ответила тем же.

Я сказал:

— Пока, пока.

— Ака, ака. — Пухленькая ладошка накрыла ротик, потом задорно помахала мне.

Я вышел в комнату.

— Что теперь? — спросила Ри.

— Ничего. Я видел достаточно.

Пожав ей руку, я вышел.
* * *

Вечером того же дня я написал отчет. Самый короткий из всех, что мне доводилось когда-либо посылать судье.

Первое предложение гласило: «Эта нормально упитанная, по возрасту развитая девочка шестнадцати месяцев от роду является объектом тяжбы между ее биологической матерью и теткой по материнской линии о присуждении опеки над ней».

Последнее предложение гласило: «Нет никаких причин, ни психологического, ни юридического характера, которые требовали бы изменения статуса ребенка. В связи с чем настоятельно рекомендую в иске доктору Констанции Сайкс отказать».

И еще пара абзацев между. Ничего такого, чего нельзя было бы сделать без докторской степени, но образование — это то, за что мне платят.
* * *

Через неделю после того, как отчет с моими изысканиями был направлен Нэнси Маэстро, я вернулся с утренней пробежки домой и обнаружил у себя на террасе Конни Сайкс — она сидела на плетеном стуле из тех, которые мы с Робин регулярно оставляем там на случай, если кому-то из нас захочется полюбоваться солнцем, встающим из-за деревьев.

Утро было теплое; я вспотел, запыхался, на мне были шорты и майка без рукавов.

— Отличная мускулатура, доктор, — сказала она.

— Чем я могу вам помочь, Конни?

— Как и явствует из ситуации, я раздавлена.

— Мне очень жаль…

— Я понимаю, — ответила она голосом таким мягким, какого я у нее не помнил. Хотя странная, механическая четкость речи никуда не делась. Как будто ей необходимо было взвесить каждое слово, прежде чем выпустить его в мир. — Я сразу поняла, что шансов у меня мало. Можно мне войти?

Я ответил не сразу.

— Мне нужна небольшая психологическая поддержка. Вы же психолог.

Я взглянул на часы.

— Я не отниму у вас много времени. Мне просто нужно… адаптироваться. Поговорить о своих планах на будущее. Может быть, мне кого-нибудь усыновить?

— Вы уже думали об этом раньше?

Ее плечи опустились со вздохом.

— Мы не могли бы поговорить? Пожалуйста. Совсем недолго, но я заплачу вам, как за полный сеанс.

— Платы не нужно, — сказал я. — Проходите.
* * *

На этот раз она пропустила меня вперед. На кушетке выбрала другое место. Свою кожаную сумку положила справа от себя, а руки сложила на коленях.

— Доброе утро, — сказал я.

Она улыбнулась.

— Полагаю, все кончилось именно так, как и должно было кончиться. Вот только судьба бедного ребенка меня по-прежнему заботит.

— Судьба Рамблы?

— Она действительно в опасности, доктор. Хотя ни вы, ни суд в это не верите. Сомневаюсь даже, чтобы в это верила мой адвокат. Но я обладаю превосходными аналитическими способностями. С детства. Я вижу — даже чувствую — то, что ускользает от внимания других людей.

Мягкость исчезла из ее голоса. В глазах появилось что-то новое. Намек на… иррациональность?

— Значит, — сказал я, — вы задумались об усыновлении?

Конни рассмеялась.

— Зачем это мне? Неужели вы думаете, что я пойду на риск, связав себя с генетически ущербным материалом? Нет, это был просто предлог… как говорится, затравка, для начала разговора. Я установила с вами контакт, вошла к вам в доверие, чтобы вы впустили меня в дом. Так, кажется, это у вас называется — войти в доверие? Да, в прошлый раз вы здорово меня надули, доктор. Убедили меня, что мы с вами друг друга понимаем, а потом взяли и написали, что у меня нет ни малейших оснований для иска. Очень неэтично, доктор.

— Конни…

— Для вас доктор Сайкс, — отрезала она. — Вы доктор, и я тоже доктор, ясно? Это самое малое, что вы можете для меня сделать. Выказать хоть немного уважения.

— Справедливо, — сказал я, следя за каждым ее движением. — Доктор Сайкс, я никогда…

— Ну, конечно, вы никогда, — снова оборвала меня она. — Вы просто доктор Никогда. И это из-за вас бедный ребенок никогда теперь не узнает жизни, которой он достоин.

Разгладив на коленях габардиновые слаксы, она положила левую руку на тонкую кожу своей сумки цвета виски и погладила ее.

— Я не собираюсь стрелять в вас, доктор Делавэр. Хотя и следовало бы.

Она похлопала по сумке, ощупала пальцами вздутие на ее кожаном боку, улыбнулась еще шире и стала ждать моего ответа.

Как профессиональный комик ждет реакции публики.

Я молчал, и тогда она еще раз похлопала по сумке, уже сильнее. Что-то внутри отозвалось глухим звуком.

Что-то твердое и плотное. Намек на то, что она пришла с оружием.

Если это так и она на самом деле решит пустить его в ход, то бежать мне некуда — между нами письменный стол, и он слишком большой.

Плохо мое дело; однако я сам виноват — нарушил все свои неписаные правила, впустил ее внутрь, позволил ей застать меня врасплох.

Но ведь подобные вещи нельзя предвидеть.

Многие жертвы наверняка думали так же. Только в моем случае это непростительно; меня-то как раз учили предвидеть непредвидимое, это часть моей профессиональной подготовки. И я всегда считал, что это неплохо мне удается.

Наихудший вид высокомерия: самоуверенная небрежность.

Я изучал странную женщину с тусклыми глазами, что сидела напротив.

Ответом мне был безмятежный взгляд. В нем читалась полная удовлетворенность собой. Она заставила меня бояться — и знала это. Получила то, зачем пришла.

Угрожая мне, она впервые назвала меня по фамилии.

Новая форма интимности.

Я молчал.

Конни Сайкс рассмеялась. Потом встала, вышла из кабинета и зашагала по коридору прочь, а я соскочил с места, подбежал к двери и запер ее, чувствуя себя затравленной жертвой, и никем больше.

Глава 8



Моя единственная любовь — женщина яркая, но склонная к глубоким раздумьям и ценящая одиночество — зарабатывает себе на жизнь тем, что превращает куски древесины в гитары и мандолины несравненной красоты. Запершись в мастерской, она, словно человек-оркестр, в одиночку играет на целом ансамбле инструментов: фрезах и шаблонах, ножовках и брусках, рашпилях и лобзиках. Лезвие укрепленного на столешнице отрезного станка вгрызается попеременно то в красное, то в черное дерево, словно изголодавшийся хищник.

Нежная плоть против острых металлических полотен. Малейшая оплошность может привести к ужасным последствиям, и Робин каждый день живет бок о бок с опасностью, словно ходит по лезвию ножа. Однако беду накликала на нас моя работа, а не ее.

Я сидел за столом и думал, как сказать ей про Конни Сайкс. Мы с Робин уже давно вместе, но вопрос о том, до какой степени мне следует посвящать ее в ужасы моей работы, до сих пор остается для меня открытым. О пациентах, которые приходят ко мне на сеансы, она меня не спрашивает никогда — знает, что это бесполезно. Но другая сторона моей работы — судебные дела и расследования Майло, которые он время от времени приносит мне, как кот притаскивает хозяину полузадушенную мышь, — это открытая территория, и тут уж мне самому приходится бороться с желанием защитить ее от ненужных подробностей.

Со временем я, правда, выработал подход, который мне самому кажется удачным: каждый раз я сначала оцениваю степень ее восприимчивости к тому или иному случаю, а потом рассказываю ей ровно столько, сколько она сама захочет узнать, сглаживая при этом особенно острые углы.

Если человек работает с электроинструментом и сторонится общества других людей, то это еще не значит, что он лишен психологического чутья; вот и Робин не раз подавала мне идеи, которые в конечном итоге выводили меня на решение задачи.

Так у нас обстоит дело сейчас.

А несколько лет назад один психопат спалил наш дом. Когда первый шок прошел, Робин, как это обычно у нее бывает, взялась строить новые планы и вскоре уже вовсю руководила сооружением конструкции из прямых углов и ровных граней чисто-белого цвета, отнюдь не неприятной для глаза, которую мы со временем стали называть домом.

С тех пор никто из посетителей, чьи зады продолжали полировать потертую кожу моей старой кушетки, еще не заставлял меня почувствовать, что представляет угрозу для меня лично, — Конни Сайкс стала первой.

«Я не собираюсь в вас стрелять».

Технически это, конечно, не угроза.

Но как она при этом потирала выпуклость на сумке…

Умно, ничего не скажешь.

С другой стороны, Конни Сайкс уже показала, что готова использовать судебную систему в качестве орудия для достижения своей цели, так что, возможно, ее визит был всего-навсего провокацией. Чтобы я обвинил ее в попытке убийства, а она потом закатила бы ответный судебный процесс.

«Орудие убийства? Но это же смешно. В сумке я ношу носовые платки, косметичку и сотовый. Это оскорбление и клевета, свидетельствующие о том, что этот человек явно не в состоянии справляться с порученной ему работой».

Конечно, она проиграет и этот процесс. Опять проиграет. Что не помешает ей верить в то, что у нее есть шанс на победу. Потому что если Конни Сайкс во что-нибудь верит, то это должно быть правдой.

Можно, конечно, позвонить Майло, но втягивать сюда еще и его — значит только усложнять дело.

Я представил себе жалобу на него, набранную мелким шрифтом и доставленную курьером кому-нибудь из шишек ПУЛА[12] в собственные руки. Паркер-центр — это место, где отлично умеют прикрывать собственную задницу. Так что пострадает Майло, вечно раздражающий чинуш от закона своим неумением следовать букве этого самого закона.

То-то обрадуется Медея Райт, моя новая «поклонница».

«Пистолет в сумочке? Истица — врач, а не гангстер, а ваш так называемый эксперт по умственному здоровью сам ведет себя как опасный параноик, чем вызывает серьезное сомнение в его профессиональной компетенции и правильности присвоения ему лицензии штата на осуществление профессиональной деятельности. Более того, использование им личных связей в полицейском управлении с целью нанести моральный ущерб истице следует рассматривать не иначе как коррумпированный акт».

Не можешь добиться нужного вердикта от суда честно, вымотай его исполнением процессуальных норм.

Чем дольше я думал обо всем этом, тем яснее мне становилось, зачем сегодня приходила ко мне Конни. С судебным решением ее обошли, вот она и попыталась сделать вид, будто контролирует ситуацию, хотя бы таким образом.

Для Конни Сайкс все в жизни сводится к контролю. Именно по этой причине она и решила конфисковать у сестры ребенка.

Но Конни Сайкс мало просто победить; ей надо, чтобы кто-то другой проиграл.

Доктор Ноль-в-Итоге. Я решил, что лучшей реакцией на ее выходку будет отсутствие реакции. Время пройдет, она остынет.

Но вряд ли забудет — скорее, использует эту паузу для того, чтобы перегруппироваться для «Конни против Ри, часть вторая». Ведь у нее есть для этого и деньги, и возможности, а судебная система устроена так, что ей предоставят и вторую, и третью, и миллионную попытку.

Так что забудь о Майло, не буди, что называется, лихо. А вот Робин рассказать придется — в конце концов, территория, на которую вторглась Конни, столько же ее, сколько моя.

Собираясь с духом для визита в мастерскую, которая находилась на том конце сада, я сходил в кухню, налил себе кофе, выпил немного, но нашел его горьким, после чего вернулся в кабинет, навел на столе порядок, заглянул в пару папок, вовсе не требовавших моего догляда, и наконец истощил все возможности для проволочки.

И вдруг, уже на пороге, я вспомнил о человеке, которого тоже, возможно, стоило предупредить.

Если Конни Сайкс затаила такую злобу против меня, то что же она думает о судье?

Я позвонил Нэнси Маэстро. Мужской голос, жесткий и сдержанный, ответил:

— Кабинет судьи.

Этот голос я знал: он принадлежал помощнику шерифа в очках с бронзовыми стеклами. Х. Ниб.

Я сказал:

— Здравствуйте, это доктор Делавэр.

— Ее честь занята. Хотите оставить сообщение?

Обычная практика в суде: подчиненные не спешат докладывать обо всем судье лично, уменьшают риск. Что ж, оправданная мера, как я имел возможность убедиться. Я рассказал ему про Конни Сайкс.

— Н-да, — заключил Ниб, — тетка похожа на ненормальную. Она что-нибудь вам сделала?

— Нет.

— Значит, стрелять она не собирается? — повторил помощник шерифа. — Похоже, она вас здорово напугала.

— Нет, скорее насторожила.

— В смысле?

— Напомнила о бдительности. Я решил, что судью надо предупредить.

— Ясно, док. Теперь это моя работа.

— В смысле?

— Если эта психопатка явится к вам еще раз, запирайте дверь и звоните в «девять-один-один».
* * *

Я налил вторую кружку кофе, спустился с ней по задней лестнице в сад, задержался у пруда с кои послушать водопадик и покормить рыб и лишь потом пошел по выложенной камнем дорожке дальше, в мастерскую Робин.

День выдался тихий, электроинструменты отдыхали. Свою любимую я застал у верстака — лицо в маске, каштановые кудри собраны на затылке в узел, красный рабочий комбинезон поверх черной футболки — общий вид умопомрачительно сексуальный. По обе стороны от нее стояли баночки с красками, лаком и морилкой. На полных оборотах урчал сухой воздушный фильтр.

Рука Робин с зажатым в пальцах кусочком хлопка двигалась небольшими концентрическими кругами. Шел процесс ручной полировки задней деки французской гитары XVII века, сделанной из волнистого клена. Абсолютно салонная штучка, украшений много, а звук так себе. В те времена их называли женскими, поскольку считалось, что исполнять настоящую музыку женщины не в состоянии. Этот инструмент принадлежал одному коллекционеру, который сам не мог извлечь из него ни звука, зато требовал, чтобы все, чем он владел — включая и его третью жену, — было красивым и блестящим.

Робин работала, а Бланш, наша маленькая французская бульдожка белой масти, похрапывала в углу.

Я негромко кашлянул. Робин отложила полировочную ткань, сняла с лица маску и улыбнулась; у Бланш дрогнули веки.

— Принц приносит кофеин. И как раз вовремя: откуда ты узнал, что я хочу кофе?

— Догадался.

Когда мы поцеловались и Робин взяла у меня из рук кружку с кофе, до нас как раз доковыляла Бланш. Робин вынула из банки на полке палочку вяленой говядины и присела так, чтобы быть на одном уровне с собакой. Бланш одними губами взяла палочку и держала, пока Робин не сказала:

— Пора перекусить.

Тогда Бланш проковыляла в угол, опустилась там на пол и деликатно, но с вожделением, зачавкала своим лакомством.

Я почувствовал нежное, но настойчивое прикосновение. Палец Робин пробрался мне под воротник.

— Что случилось?

Бессмысленно спрашивать, откуда она каждый раз знает, что что-то не так, — просто знает, и всё тут. Я рассказал ей все.

Она отреагировала так:

— До чего же вздорная, мстительная тетка. По всей видимости, ты правильно поступил, что не дал ей завладеть ребенком.

— Всякий на моем месте догадался бы.

— Но сделал именно ты.

Мы подошли к кушетке у стены и сели, соприкасаясь задами.

— То есть, — продолжала Робин, — ты считаешь, что она и вправду может что-нибудь натворить?

— Вряд ли, — ответил я. — Просто подумал: лучше тебе быть в курсе.

— Спасибо. И каков наш план? Забьем досками окна и часть дверей и объявим красный уровень опасности?

— Ну, может быть, оранжевый…

Она сжала мою руку.

— Ладно, давай серьезно. Значит, по-твоему, с ее стороны это была просто поза?

— Она — самовлюбленная, асоциальная личность, но ничто в ее прошлом не указывает на то, что она способна дойти до открытого насилия.

— Ты скажешь об этом Майло?

Я объяснил, почему нет.

— Думаю, ты прав, — согласилась Робин. — Тогда всю следующую неделю — или дольше, как скажешь, — будем запирать въездные ворота в конце сада; если кто-то захочет сюда войти, пусть идет пешком. Еще будем включать в саду фонари — пусть горят всю ночь. Входную дверь тоже надо запирать, особенно когда уходим из дома — избыточная осторожность не повредит.

— Звучит отлично, — сказал я. Меня выдала интонация — судя по тону моего голоса, «отлично» было для меня в тот момент иностранным словом.

Ее пальцы отпустили мой воротник, скользнули по щеке.

— До чего же обидно, — сказала она. — Ты делаешь свою работу безупречно, а тебя превращают в козла отпущения. Хотя рано или поздно это наверняка случилось бы.

— Ты не хочешь, чтобы я работал в суде?

— Вовсе нет. Ты делаешь полезное дело. Система протухла; ей нужны такие люди, как ты. — Робин положила голову мне на плечо. — Дело ведь не в самих детях, верно? Это все взрослые разборки. Они часто напоминают мне случаи, когда казалось, что мои родители вот-вот разведутся.

— И много их было, таких случаев?

— Да не меньше двух-трех в год. Они постоянно грызлись друг с другом, но иногда эта грызня заходила настолько далеко, что становилось просто физически ощутимо, до чего они ненавидят друг друга. Я серьезно, Алекс. В такие периоды дом наполнялся отчетливым запахом ненависти. Тогда они расходились по окопам, и каждый стремился перетянуть на свою сторону меня. Папа и так всегда был внимателен ко мне, поэтому его повышенное дружелюбие выглядело не особенно странно. Но ты ведь знаешь мою ма. Для нее родительские обязанности никогда не стояли особенно высоко в списке приоритетов, и когда она вдруг начинала лопотать что-то о том, чем мы с ней займемся вместе, так сказать, между нами, девочками… — Ее передернуло. — Я, конечно, не спорила, но все равно было противно…

Она освободила волосы, отчего они потоком кудряшек хлынули ей на плечи, убрала пряди с лица.

— Ну, потом они все же мирились, и начинался невероятно громкий секс, так что мне приходилось уходить в сад и притворяться, будто я на Марсе. После этого папа, как обычно, учил меня пользоваться ручным стругом, а мама снова замыкалась в своем холодном, эгоистичном одиночестве. Это, наверное, ужасно, что я говорю так о женщине, которая дала мне жизнь, да? Но ты ведь знаешь мою ма.

Моя мать обладала изрядным запасом нежности, но бо́льшую часть времени пребывала в состоянии вялой покорности и не могла — или не хотела — защитить меня от припадков пьяной ярости моего отца.

Я сказал:

— Родственников не выбирают.

Робин засмеялась.

— Сестра той чокнутой тетки это хорошо знает.
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Еще полторы недели жизнь шла обычным порядком, не считая запертых ворот и включенных фонарей. И еще одной детали, о которой я не говорил Робин: теперь, делая по утрам пробежку, я все время приглядывался к местам, где густо росли деревья, — не прячется ли там кто-нибудь с огнестрельным оружием.

Чтобы не сойти с ума, я представлял себе Конни Сайкс в камуфляже, с полосатым от грязи лицом — вот она выскакивает из-за кустов, играя в Рэмбетту. Картинка получалась настолько смехотворной, что моя сведенная судорогой страха челюсть невольно расслаблялась. На седьмой день я перестал нуждаться в этом упражнении из арсенала когнитивно-бихевиоральной терапии. На десятый — полностью убедил себя в том, что бояться нечего и можно отпереть ворота.

Я как раз собирался обсудить это с Робин, когда на вышеупомянутом препятствии прозвенел звонок. Голос Майло сказал:

— Алекс, это я.

Я нажал кнопку, впуская его внутрь.

Он вечно пилит меня за пренебрежение безопасностью. А тут, надо же, промолчал.

Чем-то озабочен? Наверное, новый убой. Значит, предстоит заняться еще чьей-то проблемой. Отлично. Я готов.

Пока я ждал на террасе, во двор въехал черный «Форд ЛТД». Водительская дверца распахнулась, и из-за нее показалась туша Майло. На нем была ветровка темно-синего цвета, мешковатые коричневые штаны, изношенные замшевые ботинки на шнуровке, белая рубашка и галстук-«селедка». Его расцветка резала глаз даже издалека: турецкие «огурцы» цвета апельсиновой корки на фоне недельной давности овощной ботвы. В руке он держал виниловый атташе-кейс оливкового цвета.

— Доброе утро, Большой Парень, — сказал я.

Ответного взмаха его руки можно было и не заметить.

Дверца пассажирского сиденья тоже открылась, и из нее показалась невысокая крепкая женщина, чуть за тридцать, в костюме цвета вороненой стали. Гладко убранные волосы, круглое лицо, безупречная осанка — как будто она старалась казаться выше своих пяти футов двух дюймов. На нагрудном кармане пиджака — значок детектива. Пиджак расстегнут, между лацканами видна полоса белой блузки и черное пятно на ней — нейлоновая перевязь наплечной кобуры.

Визуальный контакт со мной она установила немедленно, но мы никогда раньше не встречались, и поэтому ее взгляд ничего мне не сказал.

Поднимаясь по лестнице, женщина пропустила Майло вперед.

Еще не дойдя до верхней ступеньки, тот заговорил:

— Это детектив Милли Ривера, отделение полиции Северного Голливуда. Милли, доктор Алекс Делавэр.

Ривера протянула мне руку. Пальцы у нее были не длиннее детских, но хватка внушительная — моя ладонь словно попала в миниатюрные тиски. К тому же, как многие женщины, которым часто приходится здороваться за руку с кретинами-мачо, жмущими изо всей дурацкой мочи, она виртуозно владела приемом нажатия на место сращения большого и указательного пальцев.

Я сказал:

— Рад встрече. — Она выпустила мою руку. — В чем дело, Большой Парень?

— Давай войдем внутрь, — ответил Майло.

Обычно он прямо с порога топает в кухню, где сразу начинает опустошать холодильник. В отдельных случаях, когда его занимает особенно заковыристая задачка, лейтенант направляется ко мне в кабинет, где либо оккупирует мой компьютер, либо вытягивается на кожаной кушетке для посетителей и начинает думать вслух или сетовать на тяжкую полицейскую долю. Пару месяцев назад я выписал ему счет — в шутку. Шестизначная сумма за «годы выслушивания твоих проблем». Он поглядел на него и сказал: «Может, хватит одной большой пиццы?»

Сегодня утром Майло не пошел дальше гостиной, где подтянул к себе первый попавшийся стул и тяжело плюхнулся на него. Детектив Милли Ривера опустилась на соседний.

— Западный Лос-Анджелес и Северный Голливуд, — сказал я. — Наверняка что-то сложное.

— Нет, Алекс, совсем простое, — ответил Майло и кивнул на кушетку напротив.

Я сел.

— Плохая новость, — продолжил лейтенант, — заключается в том, что кто-то хочет тебя убить. Хорошая — в том, что это у них не получилось. Пока.

— Констанция Сайкс, — сказал я.

Они переглянулись.

— Так вы знаете о заговоре? — спросила Милли Ривера.

— Я знаю, что эта женщина зла на меня, но никогда не думал, что она способна зайти так далеко. — И я выложил им подробности ее недавнего «неугрожающего» визита.

— И вас это не встревожило, доктор? — спросила Ривера.

— Я стал чаще оглядываться через плечо.

— Ворота, — сказал Майло. — В твоем мире это называется безопасностью?

— То есть отчасти вы все-таки поверили, что она не шутит, — продолжила Ривера. — Хорошая догадка, доктор. Она пыталась нанять киллера.

— Вы его взяли?

— Нет. Он сам на нас вышел.

— Не понимаю.

— Вам просто невероятно повезло, доктор Делавэр. Единственная причина, по которой план доктора Сайкс не сработал, заключалась в том, что тип, к которому она обратилась, оказался лишь посредником, а уж тот, к кому обратился он, оказался вашим знакомым. — Она улыбнулась. — Очевидно, кто-то из плохих парней считает вас очень хорошим парнем.

— Друзья, которых мы выбираем, — буркнул Майло.

Ривера покосилась на него. Лейтенант знаком велел ей продолжать.

— Суть дела вот в чем, доктор. Сайкс обратилась к одному не особенно благонадежному гражданину, некоему Рамону Гусману, который работает в клининговой компании, убирающей офисы по ночам, — в том числе и ее лабораторию. Это теперь у него есть постоянная работа, а раньше он был бандитом — будьте нате, отмотал срок в Ломпоке за вооруженку. Мы пока не знаем, действительно ли Сайкс узнала что-то о тюремном прошлом Гусмана или просто судила по его виду — он весь в татуировках и выглядит настоящим отморозком, — но она попала в точку. И оказалось, что Гусман и сейчас не прочь поучаствовать в заказном убийстве, вот только сам он стрелять не хотел, потому что — обратите на это внимание — глаза у него плохие, боялся напортачить. В общем, тысячу долларов авансом он у Сайкс взял и пошел к одному серьезному братану, принцу воров, так сказать. И — о чудо из чудес — этот самый принц взял да и позвонил мне. Я всю его семейку знаю, криминальная династия — несколько поколений бандитов. Но, доктор, в моей практике это единственный случай, когда злодей такого уровня сам позвонил мне, первым. Вообще он известен под кличкой Эффо, но его настоящее имя Эфрен Касагранде.

Я вытаращил глаза.

— Видимо, он не соврал, вы и в самом деле его знаете, — сказала Ривера.

Я молчал.

— Доктор?

Вмешался Майло:

— Милли, он считает, что не может ничего говорить. Кодекс профессиональной чести старины-мозгоправа — вроде как у священников, тайна исповеди. — Мне он сказал следующее: — Не тушуйся, Алекс, высказывайся: мистер Касагранде сам сообщил нам, что был твоим пациентом. Хотя и дал понять, что проблемы у него были «не с чердаком».

Они ждали. Я молчал.

— Эффо дал вам разрешение говорить о нем с нами, — сказала Ривера.

— Так что давай-ка, просвети нас, — добавил Майло, — а то что-то не хочется мне этому типу панегирик сочинять.

— Он дал вам разрешение письменно? — спросил я.

Майло чертыхнулся, вытащил телефон и натыкал на нем номер.

— Это лейтенант Стёрджис. Готов к трогательной встрече, амиго? Передаю.

И протянул телефон мне.

— Доктор Делавэр слушает, — сказал я.

И услышал в ответ знакомый голос, только возмужавший, набравший глубину, насмешливый:

— Здорово, док. Давненько не виделись. Как жизнь, в том же стиле? Всё путем?

— Похоже на то. Спасибо.

— Эй, ты что, думал, я сдам твою задницу — позволю тебя прикончить? Ни фига, док! Ни фига подобного!

— Спасибо большое, Эфрен.

— Ноль проблем. Нас еще кто-то слушает?

— Нет.

— Тогда я вот что скажу: та сука, которая тебя заказала, она меня просто из себя вывела — сам хочу ее грохнуть. Ты со мной?

— Не-а, — ответил я.

Смех.

— Шучу. Наверное. Жизненных стилей много. Ты репрезентируешь один, я — другой.

— Правильно мыслишь. Как твои дела?

— Всё в норме, в реанимации с Рождества не был. — Снова смех. — Недосуг, понимаешь, — вечеринка за вечеринкой… Короче. Что тебе еще сказать?

— Значит, живешь весело, — сказал я. — Послушай, если тебе надо…

— Не, я в порядке. Ты тоже в порядке. Постарайся, чтоб и дальше так было, док.

Клик.

Я вернул телефон Майло.

— Прямо за душу берет, — сказал тот и напел строчки из «Старой дружбы».

— Касагранде может быть очень мил, — заметила Милли Ривера, — но его подозревают по крайней мере в пяти убийствах. Доктор, вы, наверное, самый везучий человек во всем Лос-Анджелесе.

— Вот и постараемся, чтобы так было и дальше, — сказал Майло. — А теперь расскажи нам всё об этой чокнутой психопатке, которая решила, что ты не имеешь права дышать.

«Чокнутая психопатка». Семантически избыточная фраза. Но спорить о грамматике было некогда.

— Тысяча авансом? — спросил я. — Сколько же она готова была заплатить за всю работу?

— Четыре тысячи, — сказала Милли Ривера.

— Итого пять жалких кусков за твою жизнь, — сказал Майло. Его зеленые глаза горели, бледное рябое лицо перекосилось от гнева.

Я невольно подумал, что, наверное, злится он и на меня тоже — хотя бы отчасти.
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Раньше, когда я работал в педиатрическом центре, моей главной задачей была помощь детям, больным раком, и их семьям. Но вскоре ко мне на консультации стали присылать пациентов врачи из других отделений, чаще всего эндокринологи. Их пациенты продолжали навещать меня и тогда, когда я полностью перешел на частную практику.

И это естественно. Нарушение обмена веществ и неправильная работа желез — проблемы роста, пубертатного периода, детского диабета — все это порождает сложности не только физические, но и эмоциональные. Особенно плох в этом отношении диабет, потому что он требует от пациента настроя на сотрудничество с врачом — надо ежедневно мерить уровень сахара в крови, соблюдать диету, колоть себе инсулин — морока, которая не всякому взрослому по плечу, не говоря уже о ребенке.

Но самое страшное начинается, когда дети-диабетики становятся подростками, ведь в это время они стремятся осознать себя как личности, понять суть своих отличий от других, вырваться из-под контроля родителей или фигур, их заменяющих. Конечно, не все больные диабетом тинейджеры устраивают бунт именно на медицинской почве. Многие научаются регулировать свои отношения с болезнью самостоятельно.

Другие ведут себя как Эфрен Касагранде.
* * *

В свои двенадцать лет этот «исключительно хрупкий» диабетик должен был брать у себя кровь на анализ по несколько раз в день, а уж контролировать количество и состав поглощаемой пищи ему приходилось с такой дотошностью, какая не снилась и бодибилдеру на пороге соревнований. Диагноз ему поставили в восемь, и до наступления переходного возраста он оставался вполне сговорчивым парнишкой, но потом, когда в крови забушевали гормоны, решил «послать всю эту бодягу на хрен» и не делать вообще ничего.

За полгода перед нашей с ним встречей Эфрен тринадцать раз попадал в отделение интенсивной терапии, где его дважды буквально вытащили с того света.

Его попытался вразумить лечащий врач. Эфрен внимательно выслушал его и заявил, что все понял.

И бессовестно солгал.

Точно так же он реагировал на уговоры матери, двух старших сестер, тетки, которая была сиделкой и пользовалась в семье репутацией медицинского гуру, и, наконец, больничного соцработника Шейлы Бакстер, которая чертовски хорошо знала свое дело и с другими пациентами творила просто чудеса.

Эфрен уверил Шейлу, что все понял и будет вести себя как надо, а через три дня после разговора с ней едва не довел себя до комы.

Она позвонила мне в день его выписки из больницы.

— Найдется время для интересного случая, Алекс?

— Все, с чем ты не можешь справиться сама, должно быть интересным.

Она устало пересказала мне его историю.

— Тебе как, честно сказать? — спросил я.

Она вздохнула.

— Безнадежен?

— Я никогда не теряю надежды, Шейла, но я не кудесник.

— Неужели? А разве психология — это не наука о чудесах? Чары, заклинания, магические ритуалы — разве не это основные инструменты работы мозгоправов? Кстати, Алекс, может, и мне достать мою доску для таро — все равно меньше толку, чем сейчас, от меня уже вряд ли будет.

— Электрическая лампочка, — сказал я.

— Знаю, знаю — она должна сама захотеть стать другой. Это все хорошо, когда мы говорим о детском непослушании в школе. Но у этого парнишки — а он, кстати, большой симпатяга и умница, когда не валяет дурака, — просто нет времени, он со дня на день умрет.

— Я попробую, Шейла.

— О большем я тебя и не прошу. Да, и знаешь еще что? Семья у него не бедная, так что работать даром тебе не придется. — Пауза. — И, кстати, насчет родителей мальчика. Женаты они официально, с этим проблем нет, только вот его отца давно нет дома. Загремел в Пеликанью Бухту, когда Эфрену было три, и просидит там еще лет двадцать.

— Пеликан — место для серийных убийц и бандитских боссов, — сказал я.

— Он как раз из последних. Папа Эфрена имел долю в торговле героином.

— Но тюремные стены бизнесу не помеха, так? Отсюда и платежеспособность семьи…

— Алекс, только, пожалуйста, не говори мне, что совесть не позволит тебе взять эти деньги. Каково бы ни было их происхождение, помощь Эфрену нужна на самом деле, да и его мать, хочешь — верь, хочешь — не верь, женщина хорошая. Долготерпеливая, понимаешь? Да и как мать тоже вполне эффективна — две старшие дочери учатся в колледже.

— А пакетиками с «герычем» мне не заплатят?

Новый вздох.

— Нет, милый, это маловероятно.

— Ну, тогда тебе не о чем беспокоиться. Угрызения совести — это для слюнтяев.

Шейла засмеялась.

— Вот тут Эфрен был бы с тобой согласен. Так что, кто знает, может, вы с ним еще поладите.
* * *

Розалинда Касагранде позвонила мне два часа спустя и записала сына ко мне на первый сеанс на следующее утро. Ровно в назначенное время на стоянку перед моим домом скользнул выкрашенный под золото «Шевроле» с низкой посадкой, с узкими зелеными полосками вдоль кузова и черным ацтекским орлом, распластавшимся по капоту. Двигатель машины еще урчал вовсю, когда дверь пассажира отворилась, оттуда выскользнул тощий подросток в каких-то лохмотьях, почесал задницу в мешковатых штанах цвета хаки и прищурился, глядя на солнце.

Двигатель «Шевроле» продолжал работать. Сильно тонированные стекла надежно скрывали остальных пассажиров машины.

Я стоял у мальчишки на самом виду. Тот смотрел куда угодно, но только не на меня.

Он уже начал поворачиваться ко мне спиной, когда я окликнул его:

— Эфрен?

Неохотный разворот.

— Давай поднимайся.

Он продолжал стоять.

— Или не поднимайся, — добавил я.

У него отвисла челюсть.

— Как?

— Можем и здесь поговорить, какая разница. — Я засмеялся. — Ты стой там, а я — тут, будем перекрикиваться. Отличное, между прочим, упражнение для голосовых связок.

Тут уж он уставился прямо на меня.

— Классная тачка, — сказал я. — Может, когда-нибудь ты сам научишься ее водить.

Он скривил губы.

— Да я уже вожу.

— Здорово.

«Шеви» с ревом газанул на месте. Парнишка сморщился. После второго раската моторного грома, сопровождаемого выхлопной вонью, он повертел головой, словно пытался отделаться от шума в ушах. Третий заставил его нехотя потопать вверх по лестнице.

Однако к тому времени, когда он достиг верхней ступеньки, ленивая шаркающая походка сменилась комической заносчивой раскачкой. Вблизи он не производил сильного впечатления: мелкий для своего возраста, костей куда больше, чем мускулов, подбородок скошенный, бледные щеки в угрях. Голова была выбрита наголо. Лысый череп облюбовала стайка прыщей. Длинные руки болтались как тряпочные, торс узкий, грудь впалая. Тяжелые ботинки на два размера больше, чем нужно, придавали ему вид комический, почти мультяшный. Ногти у него были чистые, тело тоже ничем не пахло, но вот одежда все равно издавала тот пикантный аромат трехдневной плесени, который нередко можно обонять в комнатах подростков.

Я протянул ему руку. Он посмотрел на нее.

Я убрал руку, вошел в дом и направился прямо в кабинет, даже не глядя, идет он за мной или нет. Через девяносто с лишним секунд после того, как я сел за стол, парень возник на пороге и быстрым внимательным взглядом обвел всю комнату.

— Много у тебя тут барахла всякого. — Он дважды дал петуха, пока произнес эту короткую фразу. Альт, стремящийся перейти в тенор, но пока без особого успеха. По телефону его можно было принять за девочку. Ничего, со временем тестостерон сделает свое дело. Но чтобы это время пришло, сейчас ему надо регулярно принимать инсулин.

— Вещей много, — повторил он.

В кабинете как раз не было ничего личного, только то, что нужно для терапии.

— Ты думаешь?

— Ага, картинки вон те…

— Любишь живопись?

— Не-а… — И он покивал головой, точно приноравливая ее движения к какому-то внутреннему ритму. — А ты мне, типа, доверяешь?

— В чем?

Он улыбнулся. Зубы у него были неровные, но белые.

— Ну, что я ничего не сопру. Ты был здесь, а я там, а вещи у тебя есть красивые.

— Тебе нужны мои вещи?

— А что, можно взять?

— Нет, конечно.

Он уставился на меня.

— Ты можешь сесть, — сказал я.

Он не шелохнулся.

— А можешь не садиться, — сказал я, переложил на столе бумаги, сверился с журналом записи пациентов.

Он продолжал стоять.

Я сказал:

— Вот как ситуацию вижу я. Все кругом твердят тебе, что ты должен быть хорошим мальчиком, потому что у тебя диабет. Бла-бла-бла, шум с утра до ночи, целая гора шума. Вот ты и говоришь им: «Да, конечно, какие проблемы», — а сам думаешь: «Да пошли вы все на … оставьте меня в покое».

Услышав мое ругательство, парень слегка запрокинул голову. Черные глаза сосредоточились на мне. Нога в ботинке не по размеру притопнула.

— Все твердят одно и то же. — Я стал загибать пальцы. — Доктор Левенштейн, твоя мама, тетя Инес, тетя Кармен, тетя Долорес, мисс Бакстер. Может, еще какой-нибудь курандеро[13], о котором я ничего не знаю…

Эфрен молчал.

Я продолжал:

— Короче, на тебя наседает куча народу, поэтому тебе приходится защищаться.

Он покачал головой.

Я спросил:

— Я не прав?

— Ты же меня не знаешь.

— А вот это верно.

— Да ладно. — Нога продолжала притоптывать все быстрее. Указательный палец лег на большой и снова убрался. И так раз десять.

Я сказал:

— Но теперь ты всех их припер к стенке, и они послали тебя ко мне. Ты знаешь, что я за доктор?

Фырканье.

Я ждал.

Он ответил:

— Мозгоправ.

— Они надеются, что я открою у тебя в голове потайную дверку, влезу внутрь и скажу твоим мозгам, чтобы они вели себя хорошо. Вся беда в том, что я не могу этого сделать, даже если б и хотел, потому что в голове у человека никаких дверок нет. Твой мозг принадлежит тебе одному. Никто не может тебя контролировать.

— А ты разве не хочешь?

— Чего — влезть в твою голову?

Кивок.

— Ни за что, Эфрен. Думаю, у тебя там слишком все сложно.

Он резко обернулся и уставился мне прямо в лицо.

— В смысле — продолжал я, — много всего происходит, потому что ты ведь не только диабет.

Парень что-то буркнул. Что именно, я не расслышал, но, судя по движению его губ, это что-то начиналось на «х».

Он поглядел на мою кушетку. Я вместе с креслом отъехал от стола, потянулся.

— Почему тогда это? — спросил Эфрен.

— Что — это?

— Почему психи? Если тебе все по… если тебе плевать.

— Когда я узнаю кого-то поближе, то мне уже не плевать.

Он фыркнул.

— А если кого не знаешь, значит, на тех насрать?

— А ты разве сильно переживаешь за тех, кого не знаешь? — спросил я.

— Я вообще ни из-за чего не парюсь.

Я встал.

— Кофе пьешь?

— Не, терпеть не могу это пойло.

— А мне оно нравится, так что подожди здесь.

Оставив его в кабинете одного, я не спеша дошел до кухни и сделал себе большую кружку кофе. Когда я вернулся, он сидел на ручке кушетки, как на жердочке.

Я сделал глоток. Эфрен облизнул губы.

— Пить хочешь?

— Не-а. — Он качнулся.

Я сделал еще глоток, сел и откинулся на всю глубину кресла. Одна рука парня вцепилась в край кушетки. Его шатнуло еще раз, сильнее. Глаза начали закатываться.

— У тебя сок есть, а? — Голос слабый, затухающий.

— Есть, апельсиновый.

— Ага.

Я быстро сходил на кухню за соком, а когда вернулся, он уже сполз на кушетку, по его бледному лицу тек пот. Пил он медленно, оживал быстро. Я вернулся за свой стол и продолжил пить кофе.

Держа пустой стакан в ладонях, Эфрен снова оглядел мой кабинет.

— Много зарабатываешь?

— Хватает.

— На что?

— На разные симпатичные вещички.

— Как та картинка, — сказал он. — Где мужики друг друга лупцуют.

— Это эстамп с картины художника Джорджа Беллоуза, из боксерской серии.

— Дорогой?

— Я купил его давно, тогда он стоил недорого. К тому же их много. А картина, с которой они сделаны, одна, и стоит миллионы.

— А кто ее купил?

— Музей.

— Где?

— В Кливленде.

— Где это?

— Примерно две тысячи миль отсюда.

Глаза у него стали как будто стеклянные. От скуки, не от низкого сахара. С тем же успехом я мог сказать — на Венере.

— Короче, пешком далековато, — добавил я.

Он улыбнулся, но тут же погасил улыбку.

— А ты всегда дома работаешь?

— Иногда езжу в больницу. Или в суд.

Эфрен напрягся.

— В суд? Ты чё, коп?

— Нет, но мне платят, чтобы я был у них экспертом.

— Насчет чего?

— Чаще всего, когда люди разводятся и не могут решить, с кем останутся дети. Мне платят за то, чтобы я сказал, что думаю. Иногда дети страдают от последствий чего-то, например автомобильной аварии, и тогда мне платят за то, чтобы я сказал, в чем их проблема.

Он смотрел на меня.

— Да, — сказал я, — работа — не бей лежачего.

— Кто их забирает?

— Кого — их?

— Детей, из-за которых судятся.

— Как судья решит.

— А ты тогда что делаешь?

— Говорю судье, что я думаю.

— Так ты умнее судьи?

— Я больше знаю о психологии — то есть о том, что люди думают и как себя ведут.

Его маленький скошенный подбородок слегка выставился вперед. Будь Эфрен побольше, можно было бы сказать, что он выдвинул челюсть.

— И что?

— Что «что»?

— Что люди думают?

— Это зависит от человека и от того, что с ним происходит.

Судя по выражению его лица, я провалил какой-то тест.

— Взять хотя бы тебя, Эфрен, — сказал я. — Иногда тебе кажется, что весь мир в твоей власти, такой ты большой и сильный.

Черные глаза глядели на меня не отрываясь.

— А иногда, наоборот, любая мелочь выходит из-под контроля. По обстоятельствам.

Его руки дрогнули. Стакан упал на пол, глухо стукнув о мой персидский ковер. Он нагнулся, поднял его, сказал:

— Извини, мужик.

Я продолжал:

— Точно так же бывает и со всеми. Мы все то большие, то маленькие. Мне платят за то, чтобы я был умным, потому что у меня есть образование и опыт. Но я не волшебник, и потайных дверей у меня тоже нет.

— А что у тебя есть?

— То, что рассказывают мне люди.

— Я тебе ничего рассказывать не буду.

— Этот твой выбор.

Он качнул головой.

— Ну да…

— Ты считаешь, что у тебя нет выбора?

Молчание.

Я продолжил:

— В отличие от других докторов, которые колют тебя иглами, щупают и вообще говорят, что и как тебе делать, я не буду приказывать тебе ничего.

— Да ну?

— Я серьезно, Эфрен. На тебя и так все навалились. Я не хочу быть частью этой кучи-малы.

Он посмотрел на свои колени.

— Значит, не хочешь?

— Чего?

— Быть моим… делать, что обычно делают доктора.

— Я просто хочу делать свою работу, — сказал я. — Которую я люблю. Ты кажешься мне интересным парнем, и я был бы рад с тобой поработать. Но быть частью окружающего тебя шума? Нет.

Он встал, стиснул стакан, потом поставил его на стол, стукнув донышком.

— Ты правильно говоришь, мужик. Достало меня все.

И сквозанул мимо меня к выходу. Конец сеанса.
* * *

Я решил, что больше не увижу его, и уже начал репетировать траурный звонок Шейле Бакстер, когда мне позвонили с телефонной станции.

— Некая миссис Касагранде хочет поговорить с вами, доктор.

— Соедините.

Пауза.

— Алло!

— Доктор Делавэр слушает.

— Это мама Эфрена.

— Очень приятно. Как его дела?

— В общем, — сказала она, — немного хорошо. Эфрен тестирует себя дважды с тех пор, как пришел от вас.

— Отлично.

— Он все еще находит конфеты и таскает, но потом хотя бы тестирует и делает укол… когда вы хотите видеть его снова?

— А он хочет сюда вернуться?

— Он забывает вам платить, — сказала она. — Я даю ему деньги, он забывает. Я пошлю вдвое, о’кей?

— Конечно. Значит, Эфрен…

— Он говорит, на следующей неделе. Это о’кей?

Я нашел в журнале свободное местечко и сделал пометку.

— Спасибо вам, доктор, — сказала Розалинда Касагранде. — Эффо говорит, вы парень с норовом.

— Вот как?

— Это хорошо. Для него, знаете? С норовом — значит, сильный. Он живет всю жизнь с девочками, все думают, он малыш, знаете?

— Его балуют.

— Я думаю, теперь ему нужен кто-то, кто напинает ему задницу. Он придет на следующей неделе.
* * *

Следующие три месяца золотистый низко стелющийся автомобиль пунктуально подъезжал к дверям моего дома раз в неделю. Я никогда не ставил Эфрену никаких жестких временных рамок заранее, наоборот, каждый раз предлагал ему несколько вариантов на выбор — и даже настаивал, чтобы он сознательно выбирал сам.

Однако я никогда не отдавал его время другим пациентам — он стал для меня важен. Факт, которым я никогда ни с кем не делился.

И он приходил всегда, за исключением одного случая, когда у него была сильная простуда, и он позвонил мне сам и за семьдесят два часа до встречи отменил визит.

Первые несколько сеансов состояли по большей части из его вопросов и моих ответов. Он расспрашивал меня обо всем — где я учился, сколько денег зарабатываю, в каких местах жил раньше. Я отвечал, но без подробностей, и моя сдержанность пришлась ему по вкусу: тот, кто дорожит приватностью своей жизни, с уважением отнесется и к его секретам.

С вопросом конфиденциальности я разобрался сразу, дав ему понять, что четырнадцатилетнему пацану полной секретности никто не гарантирует. Однако пообещал, что никогда, даже под давлением, не предам огласке ничего такого о нем, что он сам не хотел бы предавать огласке.

— Даже если давить будут копы?

— Кто угодно. А зачем копам интересоваться тобой?

Лукавая улыбка.

— Не знаю. Они приходят, ты им говоришь, так?

— Не так.

— А если они устроят на тебя облаву и будут бить?

— Все равно мне нечего будет им сказать. — Я показал ему его карту. — Видишь, вот что я записываю сюда каждый раз, когда ты приходишь.

Эфрен пролистал страницы. Прочитал. Запись везде была одна и та же: «Пациент чувствует себя хорошо».

Он сказал:

— Фигня это все, мужик. Я в полной жопе. — И засмеялся. Хорошее настроение не покидало его до конца сеанса.
* * *

Если он приезжал спокойный, мы разговаривали в кабинете. Если дерганый, то мы выходили в сад: ему жутко нравились мои рыбы, Эфрен всегда с удовольствием кормил их, а еще в шутку грозился прийти как-нибудь с удочкой и «поймать парочку этих морд себе на ужин».

Когда у него наступал упадок сил, парень просил сока. Скоро он начал благодарить меня за то, что «он у тебя такой классный, холодненький. А пивка у тебя, случайно, нет?».

— Для тебя — нет.

— Аххх.

— Может, тебе еще водки налить?

— Ты серьезно?

— Нет.
* * *

Пару раз ему не сиделось нигде, и мы выходили погулять. Оставляли мой участок и доходили аж до Глена, потом возвращались обратно. Однажды видели ястребов, которые кружили над долиной, и мне представился случай избавить его от заблуждения, что «это падальщики, которые клюют мертвечину».

Я много узнал о нем. Какие телеканалы он смотрит, какие фильмы любит, какую еду предпочитает. И про девочку из их класса «с вот такими сиськами, мужик, и настоящей волосатой мандой».

Только о его отце мы не говорили никогда. Как и о его бандитском наследстве. Ни словечка о стрельбах из движущихся машин в его квартале Бойл-Хайтс, включая те два смертельных случая, о которых писали местные газеты, — я посмотрел адреса в справочнике и понял, что это было буквально в паре шагов от его дома.

О диабете мы тоже не говорили.

Только на двенадцатом сеансе я решился задать ему вопрос.

— Можно, я кое-что у тебя спрошу, Эффо?

— Что?

— Ты ведь неглупый парень — мало сказать, неглупый, ты хорошо соображаешь, ты восприимчивый — ты видишь вещи такими, какие они есть…

— Ясно, мужик. — Ухмылка. — Вроде Персептора из мульта.

— Ты не только умен, ты нравишься себе. И это хорошо, это признак сильной натуры. И про диабет ты тоже все понимаешь. С научной точки зрения.

— Чё там понимать-то? Держи сахар на уровне, и все путем.

— Вот именно, — сказал я. — Тогда как же вышло, что ты не держал его на уровне, когда тебя прислали ко мне? Я просто так спрашиваю, из любопытства.

Он поерзал и растянулся на кушетке ничком.

— Знаешь, зачем я сейчас лег?

— Зачем?

— Я смотрел по телику, там говорили, что у мозгоправа так положено.

Я улыбнулся.

— Тогда ложись поудобнее.

Эфрен закрыл глаза. Его дыхание замедлилось, и я уже подумал, что он либо спит, либо притворяется спящим, чтобы не отвечать на мой вопрос.

Тут он сказал:

— Хочешь знать, почему я ничего не делал?

Глаза открылись. Парень повернулся на бок. Подмигнул.

— Это же диабет, мужик. А такая хрень не подходит к моему стилю жизни.

Я подумал: «Господи, какой там еще стиль? Глупый мальчишка, радовался бы, что вообще живет, а он переживает о стиле». А вслух сказал:

— О’кей, понятно.

Глава 11



Детектив Милли Ривера сказала:

— Похоже, вы выбрали себе правильного пациента. Хотя я в жизни не подумала бы, что Эффо может в чем-то оказаться правильным. Когда вы видели его в последний раз?

— Много лет назад.

— От чего лечили?

Я отрицательно покачал головой.

— Надеюсь, не от антисоциальных замашек, — сказала она. — Потому что если так, то ваше лечение не помогло, доктор. Он — серьезный гангстер, а после смерти отца поднялся в бандитской иерархии еще выше. Кстати, тот умер в Пеликан-Бей. Знаете что-нибудь об этом месте?

— Хорошего ничего.

— Скорее всего, в один прекрасный день туда угодит и сам Эффо. И, кто знает, может, даже папкину камеру унаследует.

Голос у нее звенел. Левое запястье елозило вверх и вниз по крепкому бедру. Что ж, расследование бандитских дел — процесс бесконечный и редко приносящий удовлетворение.

Ривера повернулась к Майло:

— Матерый убийца — и на тебе, повел себя как порядочный гражданин… Понимай как знаешь.

— Вы ведь из Северного Голливуда, — сказал я. — Разве Эффо сменил район? Раньше он жил в Восточном Лос-Анджелесе.

— У него бизнес в Северном Голливуде, — ответил Майло.

— Так называемый бизнес, — поправила его Ривера. — Установка автомобильных стереосистем. Туда съезжаются все придурки, кому неймется превратить свой драндулет в дискотеку на колесах. Но мы считаем, что это лишь прикрытие. Так, значит, вы давно его не видели?

— Он был моим пациентом еще в подростковом возрасте.

— Сейчас ему двадцать семь, — сказала она. — Значит, лет десять назад?

— Примерно.

— И никаких контактов с тех пор? Даже по телефону?

Я ответил:

— В настоящее время я не состою ни в каких отношениях ни с ним самим, ни с кем-либо из членов его банды.

— Зато Эффо, похоже, думает, что отношения у вас все же есть. Считай он иначе, доктор, мы бы сейчас с вами не беседовали. Потому что Эффо не из тех, кого приводит в ужас одна только мысль об убийстве. Я вам уже говорила, его подозревают в причастности к пяти убоям, и это только то, что нам известно, а скольких еще он замочил по-тихому — бог весть…

— В этих пяти случаях он сам спускал курок или действовал как организатор?

— А это имеет значение, доктор? Суть в том, что если он решает, что кто-то должен умереть, то человек обычно именно это и делает. Мы уже давно пытаемся его прижучить. Он — важная шишка в своей банде, так что, сумей мы его взять, это было бы большое дело. К несчастью, из-за вас мы теперь вынуждены вести себя с ним как с нормальным гражданином, а для нас это существенный шаг назад. Но так будет продолжаться лишь до тех пор, пока мы не разберемся с вашей ситуацией.

— Мне искренне жаль, — сказал я. — В следующий раз постараюсь, чтобы моим спасителем оказался Бэтмен или Зеленый Фонарь.

Она моргнула.

Майло спрятал в ладонь ухмылку.

— И как мы собираемся разбираться с моей ситуацией? — спросил я.

— Уберем с доски фигуру доктора Сайкс, — ответила Ривера.

— И что должен делать я?

— Ничего, Алекс, — сказал Майло. — Это наша задача — служить и защищать[14].

— Вот это — то, что мы пришли и предупредили вас обо всем, — тоже часть защиты, — добавила Ривера. — Только никому ничего не говорите, ладно? В особенности этому Эфрену Касагранде.

Я улыбнулся.

— Что, даже спасибо сказать нельзя?

— Я уже поблагодарил его за тебя, Алекс, — вмешался Майло. — Настоящий хорек этот тип, но симпатичный.

Ривера продолжала:

— Доктор, отнеситесь к моим словам серьезно: никто ничего не должен знать, пока мы не накроем Сайкс с поличным. Кстати, о ней: нам нужна от вас кое-какая информация — сумасшедшая она или нет?

Я поделился с ними впечатлением, которое она произвела на меня.

— По мне, так обычная стерва, разве что очень хладнокровная, но никак не чокнутая, — подытожила Ривера.

У меня в запасе был целый мешок разнообразных профессиональных определений, но я не стал его даже раскрывать. Сказал только:

— В общем, верно.

— То есть она может оказаться настырной, доктор? С первого раза не вышло, значит, она попробует еще?

— Когда она подписала на это дело Гусмана? — спросил я.

— Четыре дня назад, — сказал Майло.

— Через шесть дней после своего визита сюда?

Он кивнул.

Ривера удивленно перевела взгляд с него на меня и обратно.

— Тетка никуда не торопится, Милли, — заметил Майло. — Значит, речь идет об умысле, а не об импульсе.

— Умная сволочь, — отреагировала она. — Терпеть таких не могу.

— Организация и планирование — ее вторая натура, — сказал я, — так что да, она будет продолжать. А каков наш план?

— Сейчас Сайкс знает только то, что говорит ей Гусман, а он твердит, что дело уже на мази, осталось подождать совсем немного, — произнес Майло. — Вот с этим мы и будем работать.

— То есть Гусман сотрудничает.

— О Гусмане стоит поговорить отдельно, — вмешалась Ривера. — Тоже социопат, как Эффо, только ай-кью у него баллов на пятьдесят пониже. Да, доктор, он сотрудничает, но только потому, что деваться ему некуда. Мы можем притянуть его за участие в преступном сговоре когда угодно, но его арест спугнет Сайкс, и тогда нам ее уже не зацепить — еще бы, слово богатой докторши против слова уголовной мрази. Однако мы поступили иначе — заставили Эффо привезти Гусмана к нам на встречу и там промыли ему мозги. Вот тогда-то Эффо и проинформировал Гусмана, что тому лучше играть по нашим правилам.

Она скрипнула зубами. Ладонь на бедре сжалась в кулак, прихватив изрядный кусок брючной материи, а может быть, и кожи.

— Обычно мы не верим на слово людям вроде вашего призового пациента. Но на этот раз нам было необходимо, чтобы Гусман слушался нас во всем, а Эффо припугнул его как надо. Рамон его боится, это точно, — слишком он глуп, чтобы изображать страх. Но с глупыми союзниками, как известно, и враги не нужны, вот почему так важно никому ни о чем не говорить.

Я сказал:

— После того как Сайкс приходила сюда запугивать меня, я предупредил судью Маэстро.

Ривера нахмурилась.

— Вы поставили ее в известность потому…

— Это она подписала ордер на отказ о начале процесса по иску Конни Сайкс. Я решил, что ей тоже может грозить опасность.

— И вы проинформировали ее, но ничего не сказали полиции?

— Мне показалось, что опасность еще не достигла критического уровня, когда…

— Однако судью вы все-таки предупредили.

— Я сделал то, что считал необходимым в сложившейся ситуации, как я ее видел.

— И судья ответила вам, что…

— Я говорил с ее приставом. Он сказал, что разберется.

— Что ж, — сказала Ривера, — в данный момент главной мишенью являетесь именно вы, так что давайте пока позаботимся о вас, а остальное подстроится.

— Эффо звонит, договаривается с Сайкс о встрече, вы слушаете?

Детектив рубанула ладонью воздух.

— Эффо ни с кем больше не встречается. Его участие в этом деле официально закончено, и мы не собираемся с ним вась-вась: не хватало нам еще, чтобы, когда он пойдет наконец под суд, его адвокаты пытались заработать ему у присяжных призовые очки за его добровольное участие в деле насаждения законности и порядка. — Она подалась ко мне, не вставая со стула. — Вы должны четко понимать, доктор: ваша ситуация создает нам сейчас множество неудобств, и, что бы он ни сделал для вас лично, мы все равно его возьмем, рано или поздно.

— Ага, — сказал Майло, — мы используем то, что знаем, а людей возьмем своих. Я уже позаимствовал Рауля Биро из Голливуда.

— Рауль Биро не имел дела с гангстерами, — возразил я.

— Отдай ему должное, Алекс. Он скор на ногу и хладнокровен.

— Когда это будет?

— Когда мы будем готовы, — сказала Ривера.

— Я хочу присутствовать.

Она засмеялась.

Майло — нет.

Детектив подняла брови:

— Лейтенант?

— Эта женщина пыталась меня убить — ответил я. — Я хочу видеть, как ее арестуют.

— Приятно знать, что у тебя тоже есть ген мстительности, как и у нас, простых смертных, — усмехнулся Майло.

— Все равно я сначала поговорю с лейтенантом Уайтом, — уперлась Ривера.

— Билл — хороший парень, Милли. Я возьму его на себя.

— Отлично, как скажешь. — Она встала. — Приятно было познакомиться, доктор. Постарайтесь оставаться живым и здоровым.

Майло тоже встал, но свой атташе-кейс с пола не поднял и провожать Риверу не пошел.

Она остановилась.

— Что-нибудь еще, лейтенант?

— Да так, поторчу тут чуток. Прочту доктору пару лекций.

— А… ну, удачи.
* * *

Проводив Риверу до выхода, мы еще постояли на террасе, глядя, как она уезжает.

— Придется тебе поработать моим шофером и отвезти меня в участок, — сказал наконец Майло.

— После того как выслушаю твою лекцию?

Он расхохотался.

— Как выразилась Милли, удачи.

— Думаешь, я все испортил тем, что не доложил? — спросил я.

— Мой инстинкт самосохранения подсказывает мне, что да, это хуже, чем твое обычное нежелание смотреть действительности в лицо. Хотя ты прав в том, что она тебе действительно не угрожала, просто вела себя гадко. Так что я все равно ничего не смог бы поделать, разве что припугнуть ее немножко. А я ведь ее совсем не знаю, и не могу даже предположить, чем это кончилось бы.

— Я хотел тебе все рассказать, но подумал: если ты вмешаешься, она наверняка нажалуется на тебя в департамент, и у тебя опять будут проблемы.

— Вне всякого сомнения. — Он улыбнулся. — Вот это друг.

— А что за проблемы у Риверы? Я что, сам того не желая, наступил ей на любимую мозоль?

— Дело не в тебе, Алекс. Просто у нее сейчас черная полоса.

— Выдохлась на почве ловли бандитов?

— Может, и это тоже, — сказал Майло. — Но главное — поганый развод. Ее бывший работает в комиссии по поджогам в Ван-Найсе. Неплохой, в общем-то, мужик, но сейчас они с Милли убить друг друга готовы. Один ребенок, понимаешь, вот они и рвут друг другу глотки. Так что Милли сейчас мужиков вообще не очень-то жалует.

— Это она сама тебе сказала?

— Источники сообщили.

Он вошел в дом и сразу направился на кухню.
* * *

Двумя сэндвичами с говядиной и капустным салатом под майонезом и полупинтой молока позже он сказал:

— Как ты с этим справляешься?

— С чем — с этим? — Глупейший в мире ответ, но лучшего я не нашел.

— С анализом пыльцы… о чем, ты думаешь, я могу тебя сейчас спрашивать?

Я пожал плечами.

Майло вымыл стакан с тарелкой и вернулся к столу.

— Со старушкой Милли ты был прямо как доктор Сфинкс — сама загадочность и неприступность, — хотя уверен, что причины для этого у тебя были. Но теперь-то, между нами, мальчиками, ты можешь дать чувствам волю.

— У меня всё в порядке.

Он не настаивал. Просто вернулся к холодильнику и стал шарить там в поисках десерта. Я повторил про себя: «У меня всё в порядке». Воздаяние за ложь последовало немедленно и пришло в форме приступа тошноты, который, возникнув где-то чуть ниже грудины, устремился к гортани. У меня перехватило дыхание, потемнело в глазах, тошнота превратилась в головокружение, так что мне пришлось упереться обеими руками в стол, чтобы не упасть.

Когда и это не помогло, я опустил голову на руки, закрыл глаза и стал работать над замедлением дыхания.

Потом я услышал голос Майло:

— Алекс? — Как будто из дальней дали.

Моя кожа похолодела, стала липкой на ощупь. В ушах гремел пульс. Голова была тяжелой, как железная чушка, а позвоночник превратился в кусок резины, который едва выдерживал ее вес.

Я должен был собраться с силами перед следующей задачей: сообщить новую информацию Робин.

Дверца холодильника захлопнулась. Тяжелые шаги приближались. Мне удалось снизить пульс до не слишком резвой трусцы, но головокружение не проходило, и я продолжал лежать, уткнувшись носом в стол.

Мы с Майло старые друзья, на нашем счету не одно совместно раскрытое дело, и, наверное, из-за этого мы с ним иногда мыслим одинаково, как будто на двоих у нас один мозг.

Вот как сейчас.

— Она у себя, работает? — спросил он. — Ты посиди пока тут, отдохни, я сам с ней поговорю.

Большая ладонь опустилась мне на спину. Тяжелые шаги стали удаляться. Тихо затворилась кухонная дверь.

Глава 12



Время — шесть вечера, место действия — обширная парковка позади «Мексиканской гасиенды» Рубина Рохоса, бульвар Ланкершим, Северный Голливуд.

Через пятьдесят два часа после визита Майло и Милли Риверы. Мой новый отсчет времени.

Бо́льшую часть этих двух суток мы с Робин провели в Санта-Барбаре, где сняли комнату в каком-то бед-энд-брекфасте в стороне от верхней Стейт-стрит и заполняли дни вынужденными развлечениями: гуляли в горах, бродили по пляжу, выходили в море на лодке со Стирнз-уорф и даже прокатились разок на карусели на бульваре Кабрилло.

Короче, делали все, что обычно делают парочки в этом прелестнейшем уголке мира.

Робин приняла новость спокойно, хотя потом долго оставалась непривычно тихой. Я чувствовал себя ужасно виноватым за всю эту заваруху — и так и говорил ей, не один раз, но она, конечно, отвечала мне, что никакой моей вины тут нет, и придумывала нам следующее развлечение. Конечно, хорошо было бы поспать часика хотя бы два кряду, но у меня не получалось отключиться больше чем на пару минут.

Теперь мы опять в Эл-Эй[15], Робин гостит у друзей в Эхо-Парк, а я сижу в полицейской машине без опознавательных знаков, Майло за рулем, Ривера — рядом.

Ресторан — здоровая оштукатуренная коробка из тех, что без счета лепили здесь десятки лет назад, когда участки были дешевыми, а вывески — бесстыдно большими. Теперь его не снесли лишь благодаря хозяину, которому в свое время хватило ума участок купить, а не взять в аренду, как некоторые.

В свои девяносто Рубин держит ресторан больше для развлечения, чем для дела, но благодаря разумным ценам и слоновьим порциям улыбающиеся лица окружают его с утра до вечера.

Шесть часов пополудни — ровно середина ресторанного «счастливого часа». Высокий бокал сладкой «Маргариты» за четыре доллара. Бескрайняя парковка заполнена на три четверти.

Теплый вечер в Эл-Эй. Небо серое от смога, ничего нового.

Первым появляется «Лексус» сливочного цвета: пробирается между рядами других автомобилей, наконец выбирает один из немногих свободных пятачков, останавливается.

Его ждали только через пятьдесят минут.

Шесть ноль три: серый «Форд»-пикап — задняя часть набита садовыми инструментами и мешками с удобрениями, на одном колесе не хватает колпака — тоже въезжает на площадку и паркуется прямо напротив «Лексуса», якобы случайно.

За рулем пикапа сидит полицейский в штатском — Джил Чавес из Северного Голливуда; на нем пропотевшая рабочая одежда, на лице двухдневная щетина. Чавес глушит двигатель, закуривает сигарету и настраивает свою камеру на «Лексус», выводя приближение на максимум и ловя в кадр женщину средних лет, с квадратным лицом, которая сидит за рулем машины сливочного цвета и, опустив окно, неподвижно ждет.

Первое движение она делает в шесть ноль шесть. Поднимает руку и смотрит на часы.

Достает мобильник, набирает какой-то текст.

Отправив сообщение — потом выяснилось, что это была инструкция офис-менеджеру не забыть приобрести еще расчетно-учетных банковских форм «Медикэл» и «Медикэа» — она роскошно зевает, не заботясь о том, чтобы прикрыть рот ладонью. Снова берется за телефон, выходит в Интернет, что-то читает — новостную ленту Си-эн-эн, как мы узнаем позже. Финансы.

Позже Чавес выскажется о ее хладнокровии так: «Как будто приехала блинчиков с острым перцем поесть и запить парой “Маргарит”».

На парковку въезжают еще машины.

Женщина в «Лексусе» смотрит на них безо всякого интереса. Бросает взгляд в зеркальце на внутренней стороне противосолнечного козырька. Подправляет макияж.

Камера Чавеса щелкает. Фиксирует улыбку на ее губах.

Телефон исчезает из ее рук. Его место занимает журнал.

Приближения фотообъектива недостаточно, чтобы прочесть название. Слишком мелкий шрифт на обложке. Позже периодическое издание будет определено как «Современная патология».

Появляются еще два автомобиля. Женщина бросает быстрый взгляд на каждый по очереди. Снова зевает. Достает крошечную соринку из уголка левого глаза.

Шесть четырнадцать пополудни — ровно минутой раньше назначенного — появляется черный «Камаро» десятилетней давности. Притормаживает, потом не спеша едет дальше, делает по парковке полный круг, проезжает мимо «Лексуса». Двумя кругами позже возвращается к «Лексусу» и втискивается на свободный пятачок рядом с роскошным седаном.

Окно сиденья пассажира в «Камаро» открыто, из него прекрасно видно место водителя «Лексуса». Но женщина с квадратным лицом не спешит опускать стекло — она хочет сама разглядеть новоприбывшего, прежде чем позволить рассматривать себя.

Тем не менее одна из четырех камер, спрятанных в «Камаро», включается. Захватывает крупный план среднетонированного стекла.

Водитель «Камаро» наклоняется к окну. Молодой, стройный, симпатичный испанец со скуластым лицом и любопытными карими глазами, он одет в клетчатую рубашку «пендлтон» с длинными рукавами, застегнутую под самое горло, мешковатые штаны защитного цвета и белые кроссовки «Найк». Синяя бандана покрывает свежевыбритый череп. Всего три часа назад детектив Рауль Биро был обладателем роскошной черной шевелюры, которую издали легко можно было принять за парик. Напарница, Петра Коннор, сначала обрила его машинкой, а потом добавила немного колера давно не видавшему солнечного света скальпу, чтобы не слишком отличался от остального, довольно-таки загорелого эпидермиса Биро. И вот он сидит и щурится на «Лексус».

Профессионально наложенные вре́менные татуировки покрывают кисти рук Биро, охватывают шею. Превосходные черно-синие тюремные чернила — тоже дело рук Петры, которая до того, как прийти работать в полицию, училась на художницу.

Левая сторона шеи: тонко прорисованная цветущая роза на фоне оранжевого распятия.

Под левым глазом слеза.

Грубо нарисованная черная рука.

Такое количество чернил на столь небольшом участке открытой кожи намекает на то, что тело под одеждой расписано целиком. Никто ведь не ждет от Биро, что он будет раздеваться и тем самым разоблачит свой обман.

Биро пристально изучает окно водительского сиденья «Лексуса». Словно повинуясь энергетике его взгляда, стекло скользит вниз, открывая квадратное лицо женщины за рулем.

Она смотрит на Биро без всякого выражения. Он отвечает ей тем же.

Наконец она произносит:

— Хуан?

— Джордж, — отвечает Биро. — Я не в игрушки играть приехал, леди.

Квадратное лицо сначала напрягается, потом вдруг светлеет. Ресницы кокетливо вздрагивают.

— Приятно познакомиться, Джордж. Я Мэри.

Голос совсем не тот, что я слышал у себя в кабинете. Конни Сайкс изображала флирт с самозабвением актрисы любительского театра, особенно налегая на протяжный южный акцент, — я наверняка посмеялся бы, если б в тот миг был в состоянии реагировать на смешное.

Ни Майло, ни Милли Ривера никогда не слышали ее настоящего голоса. Им было не смешно.

У меня скрутило желудок.

«Она получает удовольствие».

Биро:

— Вас кто-нибудь видел? — Он тоже изменил голос. Низкий, говорит монотонно, как почти все в Лос-Анджелесе, глотает окончания.

Культурный человек с безупречной дикцией ломает комедию ради аудитории из одного человека.

Конни Сайкс:

— Конечно же, нет. (Ка-анечна же, не-ет.)

— Уверены?

— Абсолютно, Джордж.

Биро не отвечает.

— Клянусь, Джордж. Так где мы этим займемся?

Биро отвечает не сразу. Сначала обводит внимательным взглядом площадку.

— Ладно, залезайте.

— В твою машину?

— А что, какие-то проблемы?

— Ну… в общем-то, нет.

— Тогда давайте.

Конни Сайкс строит гримаску, но все же отвечает:

— Ла-адно, Джордж. — И поправляет волосы.

Первый по-настоящему женственный жест, который я у нее вижу. Абсурдный и абсолютно для нее не подходящий. Как балетная пачка для носорога.

Но «Джорджу» плевать на ее сексапил, Конни чувствует это и хмурится еще больше, вылезая из своего «Лексуса».

Обходя черный «Камаро» сзади, она бочком протискивается между машинами, берется за ручку задней двери, дергает — закрыто.

Биро тянет за рычажок — дверца, щелкнув, открывается. Сразу ясно, кто здесь хозяин. Конни садится. Снова поправляет волнистые волосы. Пробует улыбнуться тепло и раскованно, но свеженакрашенные губы складываются вместо этого в кривую усмешку, столь же привлекательную для мужчины, как репеллент для самки комара. Хотя, может, я слишком строго ее сужу. В конце концов Х-хромосома есть и у нее. Но тут Милли Ривера говорит:

— Вот гадина ползучая.

Биро закуривает.

Сайкс притворно закашливается.

— Это вредно для здоровья, Джордж.

Биро выдыхает дым.

— Показывайте деньги, леди.

Сайкс хлопает себя по сумке. Тем же жестом, как тогда, у меня в кабинете, когда она намекала мне, что там у нее пистолет.

— Они здесь, Джордж.

— Сколько?

— Как договорились.

— Покажите.

Конни открывает сумку, вытаскивает пачку банкнот.

— Что надо сделать? — говорит Биро.

— В смысле? — Сайкс забывает про акцент.

— Что делать надо, я спрашиваю?

— Я думала, Рамон все объяснил…

— Ну, да, — отвечает Биро. — Убрать одного парня.

— Значит, ты все знаешь.

— Все, да не все, леди.

— Что еще тебе нужно?

— Убрать можно по-разному, — говорит Биро. — Как вы хотите, чтобы я это сделал?

— «Как», в смысле…

— Застрелить, зарезать, башку ему проломить. — Он смотрит на нее и выпускает в ее сторону большой клуб дыма. — Это все называется «убрать».

Сайкс открывает окно и дышит свежим воздухом.

— Не могли бы вы погасить сигарету? Вы меня просто удушаете.

Биро, продолжая пыхтеть:

— Так скажете или как?

— Я полагала, что Рамон уже…

— К черту Рамона; я здесь, вы тоже здесь… уверены, что деньги тоже все здесь? Мало ли, что вы там мне показали.

— Конечно, уверена. — Дуется.

Пауза.

Конни говорит:

— Я занятой человек. Думаете, я пришла сюда просто так, шутки ради? — Смеется.

— Что смешного, леди?

— Я хочу сказать, Джордж, что ты не производишь на меня впечатления человека, который любит пошутить. Хотя для тебя это, может быть, и забава.

Биро смотрит на нее внимательно.

— Хватит дурацких разговоров, леди. Так вы скажете мне, чего хотите, или нет?

Конни смотрит на него. Ее губы сжаты в узкую полоску.

Атмосфера в «Камаро» изменилась, мы все это чувствуем.

Майло трет лицо, как будто умывается всухую.

Ривера говорит:

— О-ой… ну, давай, Рауль, дожми ее, парень.

— Ну, так как, леди? — спрашивает Биро.

Конни отвечает:

— Мне кажется, вы… ведете себя слишком легалистично, Джордж.

— Чего?

— Раскручиваете меня на детали.

— Это ваша работа, леди.

— Но профессионал-то вы, Джордж.

— Ну, да. И что?

— Значит, вам и решать.

— Всё?

— Ну, конечно. Почему нет?

— Ну, как хотите. Мэри. Просто я думал, что…

Ни слова не говоря, Конни Сайкс распахивает пассажирскую дверцу «Камаро» и выскакивает из машины на улицу. Но не бежит сразу к «Лексусу», а, огибая «Камаро» сзади, задерживается у заднего бампера. Как будто что-то рассматривает.

— Что это она — номер запоминает, что ли? — произносит Майло.

— Глазам своим не верю, — реагирует Ривера. — Вот ведь сука подозрительная…

Рауль Биро спрашивает, едва шевеля губами:

— Что дальше, парни? Мне идти за ней?

Судя по его тону, это последнее, чего ему сейчас хочется.

— Оставайся на месте, — отвечает Майло.

Конни Сайкс входит в ресторан.

— Сматывайся, — командует лейтенант.

Биро не заставляет себя долго ждать.

«Камаро» выезжает с парковки и исчезает из виду, а через пару минут из ресторана показывается Конни Сайкс, оглядывается, не спеша подходит к своему «Лексусу», еще раз оглядывается, и только тогда садится за руль.

Медленно выруливает с парковки и уезжает.

Милли Ривера провожает ее ругательствами. Ей вторит Майло.

Мысли о том, что все могло бы пойти совсем иначе, заполняют мою голову. Но я оставляю их при себе.

Глава 13



Возвращаясь через Лорел-Кэньон в город, Майло свернул в отделение полиции Голливуда для встречи с Раулем Биро, которая наверняка обещала стать депрессивной.

Но на участке в Уилкоксе его не было. Биро, судя по его тону, сдувшийся, словно шарик, не имел никакого желания оказаться сейчас в обществе Петры и других своих коллег.

Он назвал нам адрес кофейни на Сансет, неподалеку от Гауэр, где сам уже сидел в кабинке с чашкой кофе. Верхняя пуговица рубашки «пендлтон» расстегнута, рукава закатаны. Выше запястий руки чистые, ниже — карнавал татуировок. Вместо банданы на голове красуется бейсболка с надписью «Доджерс»[16].

Не успели мы с Майло и Риверой сесть, как он начал:

— Я знаю, что все испортил, только убей не пойму чем.

Вообще-то он необычайно умный и проницательный детектив, свободный от мачистских предрассудков, зато сдержанный и полностью уверенный в себе. Видеть его в таком состоянии было грустно.

— Ничем, Рауль, абсолютно ничем, — ответил Майло. — Просто эта дамочка — параноидальный тип.

Биро продолжал, точно ничего не слышал:

— Я изображал крутого парня, поскольку наш полицейский «псих» сказал, что так будет лучше. — Он посмотрел на меня. — Надо было посоветоваться с вами, но мне сказали, что вы в этом деле лицо заинтересованное.

— Понимаю, — ответил я.

— А вы на моем месте сделали бы иначе?

— Нет сборника готовых рецептов на каждый случай жизни. Майло прав, заранее ничего не узнаешь.

— О, черт, — вздохнул Биро, — ну и каша заварилась…

— Ты бедняга, — сказала Милли Ривера. — С какой шевелюрой пришлось расстаться.

— Это не страшно, снова отрастет, — ответил Биро. — А вот она все еще на свободе… мне очень жаль, док.

— Не волнуйтесь, — сказал я.

Биро покачал головой.

— Раньше я всех актеров считал идиотами. А теперь думаю, что сам дурак, надо было у них учиться.

Подошла официантка. Мы заказали три чашки кофе, она нахмурилась.

— И всё?

— Нет, это только для затравки, — сказал Майло. — Принеси-ка мне шоколадный сандей с горячей карамелью… а ананасовый соус у вас есть?

— Нет, только персиковый и вишневый.

— Вот и хорошо.

— Так какой?

— Оба.

— Оплачиваются особо.

— Особому клиенту — особая цена.

Официантка отошла, закатывая глаза.

— Лейтенант, если я поем, меня стошнит, — сказал Биро.

— Ну, а я бы не отказалась от чего-нибудь сладенького, мозги подкормить. Возьму-ка я тоже сандей, — заявила Ривера.

— Я тебе его и заказал, — ответил Майло, а сам встал и кивнул мне. Из кабинки мы вышли вместе. Он обернулся и добавил: — Не парьтесь, ребята, рассосется.

— Вы совсем уходите? — спросила Ривера.

— Я буду на связи.

— Так мы с этим закончили?

— Официально? Пока да.

— А что я скажу лейтенанту Уайту?

— Я сам ему все скажу.

— А Гусман?

— Похоже, его контролирует Эффо.

Ривера задумалась.

— Ладно, а как теперь быть с Эффо?

— Как всегда, Милли, как всегда.

Она взглянула на меня.

— Как вы к этому отнесетесь, доктор?

— Если вас интересует, стану ли я его о чем-то предупреждать, нет, не стану. Но, если б и предупредил, какая разница? По-моему, он и так знает, что вы на него охотитесь.

Ривера оскалилась.

Официантка принесла сандей. Майло сказал ей:

— Подсласти свою жизнь, малышка, — и бросил на стол двадцатку.

— А вы что, не будете это есть? — спросила официантка.

— Эх, съел бы, да, боюсь, мне на пользу не пойдет. — Похлопав себя по пузу, он протянул ей еще десятку. У нее отвалилась челюсть.

Майло подмигнул ей, и мы пошли.

У дверей кофейни я обернулся. Биро и Ривера так и сидели, не шелохнувшись.

Копы — немая сцена.

Да, у моего лучшего друга бездна обаяния, и он всегда знает, когда и как пустить его в ход.

Это должно было меня обнадежить.
* * *

Майло завел машину.

— Отвечая на твой первый невысказанный вопрос, обещаю, что буду держать ситуацию под контролем. На второй — на кой черт тебе нужны все эти подробности?

Некоторое время я дал ему вести молча, потом заговорил:

— В ответ на твой первый ответ: когда, где и каким образом? И на второй: речь идет о моей жизни, я должен знать, что происходит.

Он прибавил газу.

— Что ж, ты прав. Я рассчитываю на старую добрую очную ставку с крейзанутой Конни.

— Я не уверен…

— Выслушай меня, Алекс. Я поеду прямо к ней домой, с порога выложу ей, что мы все знаем, припугну ее как следует — в рамках закона, разумеется, — и, может быть, мне удастся спровоцировать ее на что-нибудь эдакое, за что я смогу ее арестовать. — Он положил ладонь себе на брюшную область. — Я — мишень не из мелких. Целая Сахара ирландской шкуры — разве не соблазнительно проделать в ней где-нибудь дыру? Пусть только попробует, тут мы ее и цап-царап.

— Ты будешь…

— Я — коп и работаю в отделе убийств, так что любое убийство, в том числе и покушение на убийство, — мое дело, хочу — и расследую. С высочайшего изволения.

— Ты спрашивал у шефа?

— Задал одному из его подхалимов чисто теоретический вопрос.

— Ты предполагал, что подсадная утка не сработает?

— Ничего я не предполагал, Алекс. Есть такое старое правило бойскаута. Будь готов.

— Конни обратится к закону…

— Да, знаю, наймет себе адвоката. Вот только процесс может затянуться очень надолго, и тогда посмотрим, как она будет задирать нос, когда отдохнет чуток в окружной тюрьме, да еще в одной камере с веселыми девицами из восточных кварталов. — Широкая хищная улыбка. — В конце концов, разве она не решила отнять у тебя жизнь из-за какого-то отчета, который ты написал? Мать ее за ногу… Где она живет?

— Вествуд.

— Адрес?

— Наизусть не помню.

— Он в ее папке?

— Да.

— Папка у тебя в доме?

Кивок.

— Значит, туда мы и направим стремительный бег наших коней.
* * *

Когда мы прибыли, он, вместо того чтобы сразу пройти в мой кабинет, заявил:

— Сначала о главном, — и направился через весь дом, а затем и сад в мастерскую Робин.

Она работала на циркулярной пиле, так что мы вошли и встали у двери. Рев смолк, она сняла защитные очки и стряхнула опилки с прямоугольного куска соснового дерева.

— Большой Парень.

— Привет, — сказал Майло.

Вытирая на ходу руки, она подошла к нам. За ней ковыляла Бланш.

— Как бы мне хотелось сказать, что я рада тебя видеть, Майло, но чую, что новости у тебя дурные.

Он все ей рассказал.

Робин пожала плечами:

— В таких делах никогда ни в чем нельзя быть уверенными.

— Идеальная женщина.

И тут я не мог с ним не согласиться.
* * *

Все втроем мы перешли совещаться на кухню, за большой стол. Бланш устроилась у ног Майло. Тот рассеянно почесывал ей макушку.

— Будь у тебя удостоверение о прохождении тренинга К-девять, псина, я взял бы тебя с собой.

— Куда бы ты ее взял? — спросила Робин.

— Он хочет встретиться с Сайкс, — ответил я.

Майло ввел ее в курс дела.

— Что ж, звучит логично, — сказала Робин. — Спасибо. — И добавила: — В самом деле, милый, какой у тебя выбор — продолжать жить в аду?

— Просто я не уверен, что этот способ нас оттуда вытащит.

— А что ты предлагаешь? — вскинулся Майло. — Провести с ней сеанс психотерапии?

Я промолчал.

Робин взъерошила мне волосы.

— Честно говоря, Алекс, единственный разумный выход, который я вижу, это чтобы ты сам прекратил ее страдания. — Ехидная улыбка. — Или поручил это мне. У меня, кстати, и подходящие орудия найдутся. В мастерской.

Майло зажал себе руками уши и принялся напевать какую-то мелодию.

Робин, смеясь, потянула его за левую руку и, нагнувшись к самому его уху, сказала:

— А потом я налью полную ванну серной кислоты, возьму эту суку и…

— Прибереги это для киноверсии, детка. Алекс, давай сюда адрес.

— Когда ты планируешь к ней ехать? — спросил я.

— Она ведь доктор, работает, скорее всего, допоздна, а я хочу застать ее дома, так что поеду часикам к десяти.

— Сегодня?

— А ты видишь причины ждать дальше? Поеду сейчас, съем что-нибудь жирозачинающее, кстати, может быть, даже ребрышек в той забегаловке, на Сентинелле… нет, ребята, не соблазняйте меня обещаниями бесплатного питания, мне надо немного побыть одному. Собраться с мыслями и так далее.

— Динь-дон, — сказал я. — Отдел убийств, здравствуйте.

— Знаешь, — сказал мне Майло, — в конце концов, если б ее план сработал, она все равно никуда от меня не делась бы.
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Когда Майло ушел, мы с Робин вернулись за кухонный стол.

— Итак, — начал я.

— Предлагаю начать приводить в действие план Б, — ответила она.

— А какой был А?

— Сидеть тут, чувствовать, как кишки закручиваются в узел, и ждать, когда позвонит Большой Парень и скажет, как дела.

— И откуда у тебя такое чувство юмора? В чем же тогда план Б?

— Наслаждаться жизнью — может быть, тоже сходить, зачать немного жирку… Ведь если кто и может разобраться со всем этим безобразием, то только он, так чего зря волноваться?

— Ты сможешь есть?

— По крайней мере, попытаюсь. И, пожалуйста, не спрашивай меня о том, что будет, если он ее не убедит. Разберемся потом, когда и если.

— Отлично. Куда пойдем есть?

— Давай решим по дороге.

— Договорились, — сказал я. — Прости.

— За то, что ты стал потенциальной жертвой? По-моему, тебе не за что извиняться, Алекс. По-моему, извиняться должна она, это чудовище в юбке.

— Я живу, — ответил я, — с идеальной женщиной.

— Ошибаешься, милый. — И Робин легонько ткнула меня кулачком в плечо. — Правда, я гораздо лучше многих.
* * *

Мы выбрали тайское кафе на Мелроуз, первый этаж, витрина на улицу, к девяти сорока пяти поели. Майло уже должен был быть у Конни Сайкс, сидеть, наблюдать.

Я спросил у Робин, не хочет ли она покататься. Та ответила:

— Еще бы, на месте нам все равно не усидеть.

— Спасибо за доброту.

— Какую еще доброту?

— Ну, ты же сказала «нам».

— А ты думал, я кто, Железная Дева, что ли? У меня тоже нервы на пределе. Вот я и пытаюсь использовать навыки борьбы со стрессом, которым меня обучил один знакомый психолог.
* * *

Мы поехали на запад, в Беверли-Хиллз, пересекли Родео; несколько раз останавливались по дороге, когда Робин хотелось взглянуть на витрины поближе.

— Царица, тебе стоит только приказать.

— Спа-асиба-а, па-апсик. — С протяжным южным акцентом. Неудачный выбор; я сразу напрягся. И глянул на часы на приборной доске.

Десять двадцать три. Теперь Майло уже…

Тут Робин сказала:

— Давай поедем домой, посмотрим телик, а если до полуночи Майло не позвонит, то будем считать, что все хорошо и что наши сны сегодня будут куда приятнее, чем ее.

Десять минут после полуночи. Выключили свет.

— Люблю тебя, детка. Спасибо за терпение.

— И я тебя люблю, Алекс. Все будет отлично.
* * *

Через три минуты, когда я уже бултыхался в самом кошмарном сценарии, раздался телефонный звонок.

Голос Майло сказал:

— Это я. Ты в безопасности.

— Ты уверен…

— Поверь мне, ты в безопасности. А вот я только что обзавелся новыми проблемами, да еще какими…
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Дом Конни Сайкс — одноэтажный кирпичный особняк в тюдоровском стиле — располагался на холмистой тупиковой улице между Уилширом и Сансет. На выложенной булыжником подъездной дорожке стоял ее кремовый «Лексус».

Приятный, тихий район, вдоль обочин выстроились взрослые деревья. До университета пешком рукой подать — отличное было бы место для молодой преподавательской семьи, только когда это преподаватели могли себе позволить жизнь в Вествуде? Ее дом стоял дальше от дороги, чем дома соседей, в окружении кустарников, под сенью гималайского кедра с небольшую четырехэтажку высотой. Идеальное место для всякого, кто дорожит своей частной жизнью.

Имей я дело с типичным разводом, когда решается, с кем останется ребенок, то наверняка побывал бы здесь раньше. Однако в случае «Сайкс против Сайкс» это было совершенно излишним, и дом долгое время оставался для меня абстракцией — адресом, записанным на бумаге.

Вот почему я и не подозревал о том, насколько близко от меня он находится: минутах в пяти езды, ну, в десяти, если машины спешащих на работу жителей пригорода запрудят дорогу с утра. А если человек в хорошей спортивной форме и не прочь прогуляться, то и пешком можно дойти.

Как легко было бы Конни прийти ко мне под покровом темноты! Запертые ворота в начале подъездной аллеи — препятствие для автомобиля, пешеходу они не помеха.

Счастье, что действовать самой было не в стиле Конни; она предпочитала планировать и распределять роли.

Пока кто-то другой не отвел ей в своем спектакле совсем неожиданную роль.
* * *

Три черно-белых автомобиля, расставленные на улице по диагонали, не дали мне даже приблизиться к пространству за желтой лентой. Той же цели служил стратегически припаркованный белый фургон службы коронера и черный фургон из тех, в которых на место преступления привозят техническое оборудование эксперты. Небо было абсолютно черным; то же и тротуар перед особняком — полная темнота, не считая единственного светлого пятна как раз под дверью.

Я подошел к копам, охранявшим желтую ленту. Команда Джек-и-Джилл, обоим чуть за двадцать. Офицер Флинт, офицер Рузвельт — оброненное мной имя Майло ни на кого из них не произвело впечатления. Я не был уверен, что звонок ему поможет; он ясно выразил свое мнение по телефону.

«Нет, оставайся дома, Алекс».

«Но ты же мне позвонил».

«Да, сказать, что тебе ничего не угрожает».

«О’кей».

Отойдя от людей в форме на пару шагов, я все же набрал его номер.

— Лейтенант, для выполнения задания прибыл.

— О, черт…

— Скомандуй своим людям, пусть меня пропустят.

— Алекс…

— Мамочка, обещаю, что ничего не испорчу. Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста!..

— Какого чё…

— Я должен это увидеть.

Он дал отбой. Через полминуты женщина в форме, Флинн, взялась за рацию. Ей позвонили. Она ответила и, глядя на меня все еще с сомнением, приподняла желтую ленту и сделала мне знак проходить.
* * *

Конни Сайкс лежала на спине посреди небольшой круглой прихожей. Никакого столика в центре, на круглом полу из твердых пород дерева круглый ковер. Имитация персидского, бежевый с голубым и зеленым, плюс большое неровное пятно красновато-ржавого цвета, не запланированное мастером.

Ее смерть освещал канделябр из кованого железа. На ней был махровый халат цвета мокко поверх практичной пижамы из белой фланели в голубой цветочек. Белая фарфоровая чашка лежала на боку, обведенная желтым полицейским маркером, примерно в шести футах справа. Она отлетела так далеко, что приземлилась не на ковер, а на твердый дубовый пол. Лужица чая вокруг нее была как прозрачная амеба со светло-серой каемкой.

Махровый халат распахнулся, открывая другое, ржавое пятно, темное и залубеневшее, как раз посреди верхней части пижамы. Сразу над пупком в запекшейся крови был виден разрез длиной около пяти дюймов. Аккуратный, ровный, горизонтальный, чуть выпяченный в центре.

Этот разрез сделали первым, потом добавили еще два, крест-накрест, раскромсав диафрагму.

Халат был распахнут оттого, что с него сняли пояс и им удушили Конни Сайкс, как гарротой.

Там, где ее лицо не было багрово-черным, оно было серым. Язык, как японский баклажан, вывалился меж белых как мел губ.

Следователь службы коронера, которую, как я знал, звали Глория, стояла возле трупа на коленях с фотоаппаратом на шее и записывала что-то в спиральный блокнот. Майло остановился в нескольких шагах от нее.

— Зарезали, а потом задушили? — спросил я.

— Именно в таком порядке, — ответил лейтенант. — Никаких признаков взлома или следов борьбы; когда я пришел, входная дверь была закрыта. Так что, вероятно, убийцу впустила она сама, ее ударили в живот, она упала, и ее придушили поясом.

— Разве ножевые ранения были не смертельны?

— Я что, врач?

Глория улыбнулась.

— Привет, доктор Ди. Когда же мы с вами встретимся при обстоятельствах повеселее? Конечно, до вскрытия ничего утверждать нельзя, но я бы сказала, что вы правы. Там, куда ее ударили ножом, глубокий разрез нарушает дыхание.

— Но он хочет действовать наверняка и потому еще и душит, — сказал я и посмотрел на пояс. Никакого узла, только петля.

Глория взглянула на обезображенное лицо Конни Сайкс.

— Сделано быстро и технично. Похоже, кому-то она сильно не нравилась.

Я подумал: «Таких хоть пруд пруди», — но промолчал, пытаясь разобраться в своих чувствах.

Когда я вижу человека, униженного в смерти до такой степени, мне всегда становится грустно, и в тот раз это, наверное, было заметно.

Так что никакого триумфа я не испытывал.

Хотя…

Мне стало легче.

На меня вдруг снизошло такое спокойствие, какого я не чувствовал уже много дней подряд. И только тогда я осознал, в каком напряжении жил все это время.

— Ну, насмотрелся? — спросил Майло.

Я оторвал взгляд от тела и поглядел вокруг. В проеме двери была видна часть гостиной — просто обставленной комнаты с большими окнами со средниками. Днем из них наверняка открывался вид на нарядный задний дворик; сейчас в них не было ничего, кроме черных квадратов ночи.

Слева от трупа располагалась дверь в уборную, справа — шкаф для пальто.

Из-за угла вышел эксперт-криминалист.

— Нигде никаких признаков ограбления или взлома, лейтенант. Бобби сейчас снимает отпечатки в ее спальне и ванной, но там вряд ли обнаружится что-нибудь интересное. Все происходило здесь.

— Быстро вы обо всем позаботились, — вырвалось у меня.

Все вытаращили на меня глаза. Эксперт — наверное, потому, что никогда раньше меня не видел; Майло и Глория — потому, что я сморозил глупость.

Майло ткнул большим пальцем себе за спину.

— Пойдем, выйдем.
* * *

Мы нырнули под ленту и пошли к моей «Севилье». В окнах соседних домов зажглись огни. В трех участках к югу от места преступления крупный мужчина держал на коротком поводке большую собаку. Когда мы проходили мимо, он спросил:

— Что-то случилось, офицеры?

— Совершено преступление, сэр, — ответил Майло.

— Какое преступление?

Я ожидал уклончивого ответа. Но лейтенант сказал:

— Убийство.

— Это она? — спросил крупный мужчина. — Ее убили?

Майло повернул к нему. Пока мы приближались, свет от фонаря над крыльцом его дома добавил его образу недостающие детали: телосложение рыхлое, волосы седые, брови кустистые, возраст пятьдесят пять — шестьдесят лет, спортивные штаны из черного бархата. Пес был не чистопородный, тигрового окраса, раскормленный, морда тупая, глаза умные. Когда мы подошли, он сидел и громко дышал. Никакого инстинкта охранника; похоже, помесь лабрадора с ротвейлером, причем с явным преобладанием первого.

— Вы знаете доктора Сайкс? — спросил Майло.

— Я знаю, что это ее дом, — ответил мужчина.

— Она приятная соседка?

— Хм… да ничего, нормальная.

Майло ждал.

Мужчина продолжил:

— Наверное, не годится говорить о покойных плохо, но приятная — это не про нее. Она ни с кем не общалась, бывало, скажешь ей «здрасте», она и не ответит. Может, рассеянная была…

— Или невежливая.

— К ней никогда не приходили друзья — я, по крайней мере, не видел. Да и вообще, ее замечали, только когда она начинала на кого-нибудь жаловаться.

— А на что она жаловалась?

— Собачьи какашки не убирают, помойные бачки слишком долго стоят на улице… в таком духе.

— А кому она жаловалась, мистер…

— Джек Бургхофф. Тому, кого считала виноватым. Однажды постучала в мою дверь и показала мне кучку собачьего дерьма возле ее подъездной дорожки. Ма-аленькую такую. Совсем не в стиле Отиса, да, Оти?

Пес шумно вздохнул.

Бургхофф продолжал:

— Эх, дружище, если б ты у меня делал такие кучки, чтобы совочка хватало… Нет уж, Отис как оставит сувенир, так тут неси лопату. Что я и объяснил доктору Сайкс. А она так на меня посмотрела, будто я ей наврал. Ну, я просто закрыл дверь, и всё. А вы знаете, кто ее убил? В нее стреляли? Потому что я ничего не слышал. Мы тут бдительные — кто-нибудь что-нибудь подозрительное услышит, и сразу звоним куда надо… Так что, стреляли?

— Нет, сэр, — сказал Майло.

— Тогда как же…

— Вот теперь я действительно не могу ответить на ваш вопрос, сэр. То есть вечером здесь было тихо?

— Абсолютно, — сказал Бургхофф. — Года три назад у нас тут прошла целая серия краж со взломом, многих ограбили. Потом выяснилось, что этим занимался один аспирант из университета — решил организовать себе прибавку к стипендии.

— Стюарт Белиз? — спросил Майло.

— Так это вы его арестовали?

— Нет, мои коллеги из отдела грабежей.

— Чокнутый, да? Днем учился на доктора философии, а по ночам грабил чужие дома… Но я что хотел сказать? Ваши ребята взяли его потому, что им позвонил кое-кто из наших — профессор Эшворт, точнее говоря. — Бургхофф кивнул на дом через дорогу — двухэтажный особняк в испанском стиле. — Вот тоже ирония, а? Профессор закладывает студента…

Майло улыбнулся.

— А что еще вы можете сказать нам о докторе Сайкс?

— Ну, я уже говорил, она не была особо общительной. В прошлом году мы организовали уличную вечеринку — вынесли столы на улицу, скинулись всем кварталом, кто что принес… Доктор Сайкс даже не появилась, хотя была дома — ее машина стояла на подъездной дорожке, вот как сейчас.

— Вы очень наблюдательны, сэр.

— Профессиональное чувство территории, я ведь художник. Реклама, графика, ран-арт для «Интелло-фьюэл». Назовите мне ваше имя, и оно завтра же вылетит у меня из головы. А вот лица, визуальные стимулы — совсем другое дело. Для меня жизнь — это кино, в котором я помню каждый кадр.

— А сегодня вечером вы не заметили ничего из ряда вон выходящего, сэр?

— Нет, если б заметил, то давно уже позвонил бы вам. Единственное, что я могу вам сказать, это когда примерно она сегодня приехала домой. Я ставил свою машину в семь двадцать, ее еще не было. Отис не гулял, и я его вывел. Но сначала переоделся и выпил пива, так что это было где-то в семь сорок, и тогда ее машина уже была на месте. Значит, она приехала не раньше семи тридцати.

— Она всегда возвращалась в такое время?

— Вот этого я вам не скажу, — ответил Бургхофф. — Сам я обычно возвращаюсь к пяти, Отиса выгуливаю к шести, а потом не выхожу больше из дома. А сегодня я задержался, у меня была встреча после работы.

Дверь соседнего дома отворилась. Из нее шагнул на улицу человек. Бургхофф помахал ему рукой.

Человек направился к нам. Примерно того же возраста, что и Бургхофф, но пониже ростом, стройнее, в белой футболке и светло-голубых спортивных штанах.

— Джек.

— Майк.

— Что происходит?

— Доктора Сайкс убили.

— Шутишь. — Подошедший посмотрел на нас.

Майло представился:

— Майкл Бернини. Кто это сделал?

— Пока не знаю.

— Убили. Ничего себе… привет, Отис.

Пес снова шумно выдохнул, когда Майкл Бернини наклонился, чтобы приласкать его.

— С ума сойти, а? — произнес Бургхофф.

— Да уж.

— Ладно, Майк, теперь твоя очередь. А мы с тобой, Оут-мэн, пойдем-ка баиньки.
* * *

Бернини нечего было добавить к тому, что уже рассказал нам Бургхофф. Как и трем другим обитателям квартала: пожилой супружеской паре и женщине помоложе в шелковом кимоно, которая выразила мнение, что Конни Сайкс была «практически затворницей», и повторила историю с вечеринкой. Причем, судя по интонациям, соседей не особенно взволновало происшествие, никто и не думал жалеть Конни.

Майло и я продолжили нашу прогулку по кварталу.

— Ушла, никем не оплаканная, — произнес он.

— А это значит, что список подозреваемых может оказаться длинным, — заметил я.

— Я уже составил свой, покороче. Его возглавляет твой Эффо или кто-нибудь из его подручных, а замыкает сестра убитой.

Мы подошли к моей «Севилье». Лейтенант распахнул водительскую дверцу.

— Факты есть факты. Спокойной ночи.

— Этим делом будешь заниматься ты? — спросил я.

— Почему бы нет?

— Когда ты сюда приехал?

— В десять тридцать, а что?

— Ты припарковался, сидел в машине, смотрел на дом и думал, как ее лучше припугнуть, чтобы не доставить неприятностей нам обоим. Видимо, найти ответ на этот вопрос оказалось нелегко, поэтому ты вышел из машины, подошел ко входной двери и позвонил, но тебе никто не ответил. Ее «Лексус» стоял у дома, и ты решил, что она принимает душ или занята еще чем-то и не слышит. Или что она отлично все слышала, просто не хочет открывать. В двери есть скважина, так что она могла просто стоять и разглядывать тебя с той стороны. Ты разозлился, но резких действий совершать не стал: кто ее знает, эту сумасшедшую? Может, она стоит там с заряженным пистолетом в руках… Ты вытащил свой «Глок», позвонил снова. Дз-зинь. Выбор у тебя был невелик: либо убраться восвояси и продолжать тревожиться из-за меня, либо произвести небольшую разведку. Ты наклонился и сам заглянул в скважину. Эта ее люстра дает много света, и ты сразу все увидел. Выругался, спрятал «Глок», надел перчатки и толкнул дверь. Она была не заперта, ты снова достал пистолет и вошел. Если б все было иначе, ты позвонил бы мне раньше.

— Дверь была заперта. И что с того?

— Официально ты свидетель, и все же ты берешь это дело…

— Хочу — и беру. Если найдется соплежуй, который скажет мне, что так нельзя, тогда посмотрим. Или, может, ты сам хочешь навести кого-то на эту мысль?

— Нет, конечно.

Повернув ко мне спину, Майло зашагал назад, к месту преступления.

— Завтра поговорим, — сказал я.

Его ответ прозвучал невнятно. Кажется, он сказал: «Возможно».

Глава 16



К концу следующего дня я набрал номер Майло. Тот не ответил.

Пациентов у меня в тот день не было, и вся моя нагрузка сводилась к тому, чтобы дописать два доклада. А значит, можно было вволю нагуляться с собакой и побездельничать с Робин. Но та оказалась занята, а в расписании дня Бланш на первом месте значился сон праведницы.

Это оставляло мне много времени на раздумья.

Хотелось позвонить Эфрену Касагранде, но я понимал, что это было бы неправильно.

То же и с Шери Сайкс.

Утром в девять Майло позвонил мне по моему приватному номеру.

— Лейтенант кто? — спросил я.

— Полегче, полегче.

— Как дело?

— Движется потихоньку, — сказал он. — Правда, очень уж потихоньку. И кстати, знаешь что? Нам может понадобиться твоя помощь.

— Что-то изменилось?

— Часика через полтора мы с Риверой беседуем с твоим приятелем, Эффо Касагранде. Он — парень смышленый, что вполне естественно для того, кто избрал в жизни преступную стезю. Вот он и нанял себе адвоката, а тот сообщил нам, что мистер Касагранде не обязан разговаривать с нами. Однако мистер Касагранде согласен уделить нам несколько минут своего драгоценного времени — при условии, что будет присутствовать доктор Делавэр. Видать, соскучился. Здорово, наверное, когда ты так кому-то нужен. Совсем не то, что старушка Конни — дала дуба, а всем насрать. Включая и ее братца из Силикон-Вэлли, с которым я только что говорил по телефону. На известие о смерти сестры он отреагировал так, словно я сообщил ему прогноз погоды. Сказал, что приедет, как только случится просвет в работе. А пока пусть сестричка коченеет в морге.

— Вскрытие дало что-нибудь интересное?

— Не-а. Ножевые ранения смертельны, а удушили ее так, для верности. Никаких признаков борьбы.

— Будь у нее возможность, она отбивалась бы, — сказал я. — Значит, ее застали врасплох.

— Вот и я так думаю. Это был кто-то, кого она не испугалась.

— Это не относится к Эфрену.

— Зато это может относиться к его подручному Гусману, потому что он убирает у нее в офисе, и она уже имела с ним дело. А если это не сработает, то у нас есть еще сестренка.

— Ты уже рассказал ей про убийство?

— Нет, не вижу смысла. И ты, судя по всему, тоже. Так что, сделай милость, молчи и дальше. В десять тридцать увидимся.

Глава 17



Я ехал в участок Западного Лос-Анджелеса, размышляя о том, каким теперь стал Эфрен. Вспоминал сеанс, который последовал за тем, когда он говорил про стиль жизни: парень тогда явился какой-то рассеянный и нервный, сразу сел и опустил голову, точно задремал.

Я спросил:

— Как самочувствие, в порядке?

— Ага… ну, может, так, чуть-чуть… не знаю.

— Не знаешь, что делать?

Он покачал головой. Я принес ему сок, на всякий случай.

— Я в порядке — просто думаю про новый мотор.

— Для «Шеви»?

— Ага. Он будет моим, когда мне стукнет шестнадцать.

— Поздравляю.

— Ага, только он так ме-едленно ездит…

В следующие четверть часа Эфрен говорил только о машинах, я слушал его и наблюдал, как он понемногу оживает. А парень расписывал мне «рычалку», которую он поставит на свой «Шеви», и новые динамики, «знаешь, такие, чтоб крышу сносило».

Ацтекского орла он оставит или заменит «на что-нибудь пострашнее».

— В машине гидравлика? — спросил я.

— Да, но это фигня. Я поставлю вот такую. — И он развел ладони почти на метр.

— Греметь будешь не по-детски, — сказал я.

— Ага… Я же тебе говорил в тот раз. Жить надо стильно. Но ты, спорняк, не помнишь.

— Диабет не вписывается в твой стиль.

— Ну да, да… Блин, а чё я хотел сказать? — Он сильно хлопнул себя ладонью по лбу. — Не, я серьезно, мужик, чё-то такое… Типа, типа, типа… типа вот чего. Он когда-нибудь пройдет? Хрена с два. Никогда он не пройдет, мудило. Он. Мудило.

— Диабет?

Пальцы на его руках скрючились и стали похожи на когти.

— Диабет — это он: лживая, приставучая шавка. Бросается на меня — р-р, р-р, р-р…

— Хочет распоряжаться тобой.

— А вот это хрен. — И он ударил кулаком по ладони. — Хрен ему. И всем им хрен. Я сам буду командовать этой сволочью.

— Это твое тело.

— Вот именно, это мое гребаное тело, и я буду жить так, как будто с моей кровью всё в порядке. Кровь у меня красная, mi sangre, она живая, ты понял? Сахар зашкалит — фигня, можно все исправить. Вот и с этой инсулиновой фигней мне тоже пох, понятно? Это же просто сахар.

Я кивнул.

— Так что пошли они все на, — сказал Эфрен. — Все равно я буду жить по-своему.
* * *

При следующей встрече он сказал:

— Не могу больше приходить каждую неделю. Два раза в месяц — как, сойдет?

Я решил, что он подготавливает почву для полного прекращения сеансов. Рановато, конечно, а может быть, и нет, но в любом случае ничего не поделаешь. Я сам выбрал в наших с ним отношениях роль взрослого, который ни к чему его не принуждает, — значит, надо играть ее до конца.

Я ошибся. Вообще в том, что касалось Эфрена, я привык ошибаться.
* * *

Целых тринадцать месяцев он продолжал ходить ко мне, день в день, и никогда не забывал приносить оплату. За это время я пять раз говорил по телефону с его матерью — мягкой, обходительной женщиной, которая вышла замуж за психопата и, возможно, произвела на свет еще одного. Каждый раз она звонила мне сама, сообщить, что результаты анализов крови у него лучше некуда, а такого отличного уровня сахара у диабетика его врач вообще никогда не видел.

Во время нашего пятого разговора ее голос дрожал от наплыва эмоций. Она сказала, что я сотворил чудо, что каждую воскресную мессу она поминает меня в своих молитвах и что она пришлет мне с Эфреном горшочек менудо[17] — я ведь знаю, что это такое?

— И знаю, и очень люблю, спасибо большое за подарок, миссис Касагранде. Но я бы не хотел, чтобы вы считали, будто чем-то мне обязаны.

— Это не подарок, доктор. Это благодарность.

— Работа с Эфреном для меня сама по себе удовольствие.

Пауза.

— Правда?

— Он очень умный парень.

— Да, я знаю. Тогда почему же он ведет себя как дурак?

Я не ответил.

Она сказала:

— Ну, как бы там ни было, чувствует он себя хорошо. За что я благодарю Бога и вас.
* * *

Я написал и отправил его эндокринологу третий отчет. Как и два первых, он остался без ответа. Я знал, что доктор очень занят и работает на пределе сил — больничная нагрузка непомерна. Зато он прислал ко мне еще трех пациентов, которые оказались очень легкими — по сравнению с Эфреном, конечно.

Менудо тоже был отменный — именно то, что нужно в промозглый ноябрьский день. Робин даже пошутила:

— Думаю, тебе пора скорректировать свою практику, милый: отныне ты принимаешь только тех пациентов, чьи мамочки обладают кулинарным талантом.
* * *

После второго сеанса тринадцатого месяца Эфрен сообщил мне, что не сможет больше приходить ко мне, потому что уезжает из Лос-Анджелеса.

— Куда?

Он поерзал на кушетке.

— Большой секрет, да? — спросил я.

— Да не… Ну, в Окленд. Короче, спасибо. За то, что слушал мою фигню и все такое.

— Вообще-то, — ответил я, — именно фигни в том, что ты говорил, было совсем немного.

— Ну да?

— Точно. Ты же говорил все, как есть.

Впалая грудная клетка расправилась. Полупрозрачная рука быстро коснулась сначала одного глаза, потом другого. Помяла здоровенный прыщ, украсивший собой его недоразвитый подбородок. И снова вернулась к глазам.

— Попало что-то… грязь, что ли.

— Смог, — ответил я. — Это же Эл-Эй.

— Ага… а ты был в Окленде?

— Много лет назад, сдавал там экзамен на получение лицензии, с тех пор нет. — А еще до того я проходил практику в Лэнгли-Портер, Калифорнийский университет Сан-Франциско, где подрабатывал, дополняя свою жалкую стипендию зарплатой ассистента в проекте по изучению поведения криминальных групп. Так что мне доводилось бывать на самых опасных улицах города. В кварталах, которые видели больше крови, чем иная лавка мясника.

— Лицензию? — спросил Эфрен. — Это как на права, что ли? Зачем за ней туда было ехать?

— Лицензию на психологическую практику, — сказал я.

— Чего?

Я ткнул пальцем в висевший за моей спиной сертификат в рамке.

— Там сказано, что я имею право делать свою работу.

— Имеешь право? А на что тогда ты не имеешь права, чувак? Лечить свихнувшихся гангстеров? — Он покрутил головой. — Типа, если лайф стал не в кайф, заходи, мозги поправь.

Я засмеялся.

— Интересная идея.

— Так ты говоришь, что должен платить, чтобы работать?

— Надо вносить определенную сумму, но главное, что нужно…

— Эй, чувак, да они вертят тобой как хотят.

— Вообще-то нет…

— Ты должен платить? Чтобы делать свою работу? Хрено-ово… Эй, а может, тебе помочь, так ты только намекни, ладно?

— Помочь в чем?

— Ну, вдруг на тебя кто-нибудь наезжать станет. — Он подмигнул. — Ну, мне пора. До Эль-Око-ленда путь не близкий. Эль-Локо-ленд.

— Ты сам туда поедешь?

— Может быть. — Эфрен снова подмигнул. — Хоть я и не имею права находиться за рулем. — Смеясь, он встал и расхлябанной походкой пошел к двери. Потом остановился, вернулся ко мне и протянул руку.

Я пожал ее. Косточки у него были как у цыпленка.

— Хей, — сказал он. — Было классно, чувак.

— Я тебя провожу, — сказал я.

— Нет-нет, я дорогу знаю.

— Ну, ладно. Тогда удачи тебе, Эф.

— Удачи? — Он слегка прищурил глаза. — А что, я же не развлекаться еду. По делу.
* * *

И вот, годы спустя, я приехал в полицейское отделение Западного Лос-Анджелеса — на двадцать минут раньше срока, припарковался в квартале от входа, прошел этот квартал пешком и продолжал идти дальше. Думая, что если Эфрен послушается своего инстинкта, то приедет вовремя, а если решит покуражиться, то заставит Майло ждать. Так или иначе, у меня есть шанс увидеться с ним раньше, чем вмешается кто-то еще.

«Та сука, которая тебя заказала, она меня просто из себя вывела — сам хочу ее грохнуть. Ты со мной?»

«Нет».

«Ладно, шучу. Наверное».

Если я встречу его сейчас, что я ему скажу?
* * *

Он появился рано. Пришел пешком по Батлер от бульвара Санта-Моники, в обществе рельефной блондинки, с которой оживленно беседовал всю дорогу.

Эфрен подрос на несколько дюймов, но был по-прежнему невысок. Раздался в плечах, но в остальном так и остался костлявым и каким-то разболтанным, а мышечной массы в нем было не больше, чем в плечиках для одежды.

На нем была белая рубашка с длинными рукавами, темные брюки, черные туфли. Волосы черные, густые, зачесанные назад и набриолиненные; гангстерский шик прошлой эпохи. Никаких бритых черепов, которые видно за версту. И никаких татуировок — по крайней мере, на первый взгляд. Угрей тоже не было видно.

Я встал в тени полицейского фасада. Что там ему говорила блондинка, не знаю, но слушал он внимательно. Когда они подошли ближе, я разглядел его подробнее. Его лицо удлинилось, стало более костистым, черные брови загустели, под орлиным носом маячило темное пятно.

Либо усики, либо тень.

Блондинка была примерно одного возраста с Эфреном, но на дюйм выше, пышным светлым кудряшкам а-ля Мерилин соответствовали округлости фигуры. Их подчеркивали облегающая блузка из красного атласа, черная юбка-карандаш, алые чулки с черным рисунком и серебристые лодочки на шпильках, которые, как ни странно, ничуть не мешали ей гарцевать по асфальту.

Нас разделяло не больше пяти футов. Рисунок на ее чулках превратился в аппликацию: крохотные черные розочки. Рука с черными ногтями сжимала ручку замшевого портфеля густого красно-коричневого цвета.

Роскошное лицо, избыток косметики и огромные голубые глаза.

Темное пятнышко под носом Эфрена и впрямь оказалось усиками.

Я шагнул к ним. Рука Эфрена метнулась к заднему карману брюк. Рефлекс.

Но уже через секунду он все понял, расплылся в улыбке и стиснул мою ладонь.

— Хей, это же мой доктор — это он, Ли-из. Это он спас мне жизнь, когда я был глупым «сахарным мальчишкой».

Его интонация стала еще более монотонной, чем раньше, характерно восточной лос-анджелесской. Гормоны снизили голос до тенора. Он исправил прикус, его улыбка сияла, от волос пахло цитрусовой помадой.

Принц воров. И та же непринужденная уверенность в собственном очаровании, какая встречается только у питомцев Лиги Плюща[18] да ребят из шоу-биза.

Мы пожали друг другу руки. Его кости поднабрали кальция, но все же остались довольно хлипкими. Хороший маникюр.

Блондинка смотрела неодобрительно.

— Чувак, давненько же мы не виделись, — произнес Эфрен. — Как твои дела, док… а, да, не слишком. — Его глаза вспыхнули, как раскаленные угли. — Та сука пыталась тебя прикончить. Психопатка.

Я пожал плечами.

— Вообще-то… — сказала блондинка.

Эфрен повернулся к ней и смерил ее холодным взглядом.

— Это он, Ли-из.

Все так же не впечатленная, она протянула мне два пальца. И почти сразу отдернула руку, царапнув меня длинными наманикюренными ногтями по костяшкам, что я невольно воспринял как предупреждение.

— Лиза Лефко, поверенный в делах мистера Касагранде, — сказала она.

— Алекс…

— Я знаю, кто вы, — сказала она, бросая взгляд на часики от Улисс Нардинн в обрамлении бриллиантов. — Нам надо идти, Э. Ка.

— Пару сек, — сказал Эфрен. — Так как, док, ты уверен, что ты в порядке? В смысле, психологически.

— У меня все отлично.

Он посмотрел на меня внимательно.

— А как вообще жизнь? Не считая этого?

— Прекрасно. А у тебя?

— У меня? Л-лучше не бывает, бизнес цветет и пахнет.

Я знал, но все равно спросил:

— Какой?

Лиза Лефко тут же напряглась.

— Автосалон, — ответил Эфрен. — Аудио-видео. — И он причмокнул губами, пританцовывая в новеньких блестящих мокасинах. — Развлекательные системы, док, модельный ряд — закачаешься. Кстати, загляни как-нибудь ко мне, мы подберем тебе что-нибудь покруче. Ты какую музыку любишь?

— Разную.

— Разную, говоришь? Ну, у нас и для разной есть. А еще у нас есть местечко по соседству, рисунки на заказ делаем. У меня работает один парень, так вот, лучше его беличьей кистью никто в городе не мажет. Он такие полосочки выписывает, настоящее искусство. Ты как думаешь, Ли-из? Те полоски на твоем «девятьсот одиннадцатом» — су-упер, нет?

— Да, — сказала Лиза Лефко. — А теперь не могли бы мы…

— Док, короче, любую тачку, какая у тебя есть, я могу отделать супер-пупер. Ты на чем сейчас ездишь?

— На «Севилье», той же самой.

— Той же самой?

Я кивнул.

— Да ладно.

— Она меня еще не подводила, Эф.

— Вау, — сказал он. — Так это уже того… антиквариат. Движок родной?

— Третий.

— Третий, — повторил он. — «Кэдди»?

Я кивнул.

— Новый, выполнен по оригинальной модели.

— Вау, вау, вау — точняк, антиквариат.

Лиза Лефко нетерпеливо постучала в асфальт серебряной шпилькой. Мимо проехал черно-белый автомобиль, свернул на парковку для персонала. Она проводила его взглядом. Эфрен тоже.

— Копы, — сказал он. — Завели бы себе тачки покруче, что ли… Может, стали бы счастливее и не доставали бы всех подряд.

В его голосе отчетливо лязгнула сталь. Лиза Лефко кашлянула и выгнула спину, демонстративно выпячивая достоинства своей фигуры — мол, попробуй только, скажи что-нибудь. Лицо кинозвезды, тело красотки из глянцевого журнала, взгляд аудитора налоговой службы. Глядя на нее, я вспомнил Медею Райт, адвоката Конни, — еще одна красотка с юридическим дипломом, и тоже не прочь выставить себя напоказ.

Лиза Лефко и Медея Райт — одна блондинка, другая брюнетка, одна высокая, другая миниатюрная — вполне могли учиться в одном колледже и даже ходить в один женский дискуссионный клуб. Интересно, что, теперь юридические школы специально таких студенток подбирают, что ли?

— Ну, ладно, док, давай к делу, — сказал Эфрен.

Лефко воспротивилась:

— Он не имеет к этому отношения, Э. Ка.

— Ты о чем?

— Я тебе всю дорогу только об этом и твердила, Э. Ка. Мне звонил тот лейтенант. Он сказал, что доктор Делавэр не будет принимать участия в вашей с ним беседе.

— Почему?

— Полицейская процедура.

— Что это значит?

— Что им заблагорассудится, то и значит. Вывод такой, Э. Ка: они не хотят, чтобы доктор участвовал.

Эфрен повернулся ко мне:

— Ты в курсе?

Я покачал головой.

— Мне только сказали, что ты просил, чтобы я приехал.

— Черт, — сказал он. — Тратят мое время, тратят твое время…

— Прежде чем откровенничать с доктором, — сказала Лиза Лефко, — подумай, может быть, с ними его связывает больше, чем с тобой, и он здесь в качестве приманки.

— Обманки? — переспросил он.

Она вздохнула.

— Приманки. Они бросили тебе кость.

— Чего?

— Копы хотели, чтобы ты пришел к ним, а ты хотел, чтобы пришел доктор Делавэр. Они, наверное, планировали, что дадут вам с доктором поговорить пару минут, а потом попросят его выйти. Но вы уже и так встретились. Так не пора ли нам войти внутрь и покончить с остальным? — Повернувшись ко мне, она продолжала обращаться к нему. — Тебе ведь все равно нечего сказать им, Эфрен.

Он моргнул.

— А. Ну, да. — И мне: — Рад был повидаться, док. Просто хотел убедиться, что ты в порядке.

— У меня все хорошо. Спасибо.

Отогнув большой палец, Эфрен ткнул им себе через плечо, на вход в участок.

— Лиза говорит, что ты работаешь на копов.

«Как всегда».

Вслух я ответил:

— Иногда.

— И что делаешь — плохим парням мозги вправляешь? — Улыбка.

— Пытаюсь.

— А «сладких деток» еще ведешь?

— Иногда.

— Но с копами чаще?

— Э. Ка, — сказала Лиза Лефко, — нам вправду пора…

Отмахнувшись от нее, он сжал мою руку в обеих своих.

— Было классно. Бывай, док.
* * *

Выждав пару минут, я набрал рабочий телефон Майло.

Ответил Мо Рид:

— Он только что начал разговор с подозреваемым, док. Поднимайтесь в его кабинет, там через компьютер все увидите.

— Что, прямо через тот, который у него на столе? — переспросил я. — Новая система?

— Да ее уже больше года как поставили, — сказал Рид. — А он только сегодня утром попросил меня показать ему, как она работает.
* * *

Чистая комната в бежевых тонах. Стол, три стула, ни воды, ни кофе. Стол задвинут в угол. Никаких физических преград для психологической поддержки. Эфрен сидел бок о бок с Лизой Лефко. Оба лицом к Майло. Лейтенант начал:

— Спасибо, что пришли, мистер Касагранде.

— Не за что, пожалуйста, — ответил Эфрен.

— Ну, давайте начнем…

Тут вмешалась Лиза Лефко:

— В данном случае «начнем» значит «закончим». Мистеру Касагранде нечего вам сообщить о чем бы то ни было.

Она встала и подхватила свой чемоданчик.

Майло побагровел.

— Что за…

— Мистер Касагранде не располагает никакими сведениями, которые могут быть использованы как доказательство в делах уголовного или гражданского характера, и, согласно рекомендации своего законного представителя, он не будет отвечать ни на один из ваших вопросов.

Майло наклонился к Эфрену:

— Это и ваша точка зрения?

Эфрен перестал улыбаться. У него даже плечи окаменели, когда он повернулся к Лефко, удивленный не меньше Майло.

— Да, это и его точка зрения, лейтенант, — сказала Лиза.

— Она, значит, говорит за вас, так? — заметил лейтенант.

— Хей, Ли-из, — сказал Эфрен, — ну, хоть про «Доджерсов»-то нам можно поговорить, нет?

Выражение лица Лефко оставалось каменным.

— Ну, если ваше намерение с самого начала было именно таково, мисс Лефко, — сказал Майло, — то зачем мы тратим время…

— Хороший вопрос, лейтенант.

Мужчины уставились на нее. А она выставила бедро, поправила волосы и переложила портфель из руки в руку.

— Вы готовы, мистер Касагранде?

Эфрен поерзал в кресле. Его смех прозвучал натянуто.

— Адиос, — сказал Майло и протопал вон из комнаты.

Как только он ушел, Лиза Лефко улыбнулась своему клиенту. Я видел это своими глазами, иначе не поверил бы, что она это умеет.

Эфрен продолжал сидеть.

— Ничего не говори, — сказала она, — я уверена, комната прослушивается.

Он не шевельнулся.

— В моем офисе для тебя письмо, — продолжала Лиза. — Из-за города.

Последнюю фразу она подчеркнула особо. Брови Эфрена поползли вверх. Лефко подошла к двери. Распахнула ее.

Его выход. Он вышел. Шаркая ногами, почти как старик.

Глава 18



Майло пинком распахнул дверь в свой кабинет так, что ручка с внутренней стороны вошла в стену. И застряла в дырке, которую пробила там уже много лет назад. Он выдернул ее из стены. Штукатурка запорошила линолеум.

Отбросив с рябого лба прядку волос, лейтенант произнес:

— Отличная работа с этой языкатой адвокатессой…

И рухнул в кресло, которое разразилось целой симфонией негодующих скрипов.

— Она поверенный Эфрена в делах, — сказал я, — но я сомневаюсь, что именно он — ее главный клиент.

— Кто же?

— Организация покрупнее.

— Барби — Глас Народа? — Майло покрутил головой, ослабил галстук. — Почему ты так думаешь?

— Эфрен удивился не меньше твоего, когда она вас там огорошила. А когда ты ушел, он сидел до тех пор, пока она не сказала ему, что у нее в офисе его ждет почта «из-за города». Мне показалось, что это у них какой-то код.

Зашуршав бумагами, лейтенант отодвинул их в сторону.

— Возможно… столько времени псу под хвост — хорошо, хоть ты доволен.

— А ты — нет?

— А мне-то с чего?

Я улыбнулся.

— Ну, хотя бы с того, что я еще продолжаю свое существование.

Он раскинул руки в стороны, слегка согнув правую, чтобы не врезаться ею в стену. Вылез из пиджака, наскоро просмотрел письма, которые пришли по мейлу, и разозлился.

Его кабинет — это тесная, душная комнатенка без окон вдали от большого помещения, где сидят все детективы. Часть соглашения, которое они заключили с бывшим шефом полиции после того, как Майло нарыл против него столько дерьма, что с лихвой хватило бы утопить его с головой. Шеф полиции был тот еще тип — хитрый, умный, продажный до кончиков пальцев — и, должно быть, надеялся, что эта каморка послужит Майло скорее наказанием, чем наградой, но тут он, при всей своей искушенности, просчитался. Напротив, Майло считает ее своим убежищем. Ведь он как был, так и остался чужаком в ПУЛА.

Сначала потому, что Стёрджис был детективом-геем еще в те времена, когда других таких в полицейском управлении вроде как не держали. Много лет назад ему в шкафчик напихали кучу порножурналов самого мерзкого толка, да еще изрисовали его свастиками. Сегодня, правда, управление действует по инструкции, согласно которой дискриминация кого-либо по какому угодно признаку в любое время дня и ночи строго запрещена. Ну, а что там с отношениями внутри коллектива, которые служебной инструкцией не отрегулируешь, об этом можно только догадываться.

Есть и еще одна вещь, которая создает дистанцию между Майло и его коллегами: это его пристрастие к одиночеству и антипатия к начальству. Нынешний шеф не увольняет его потому, что он — фанат статистики, а индекс раскрываемости у Майло неизменно остается выше, чем у других. При всем том в табели о рангах мой друг никогда не поднимется выше лейтенанта.

Для другого это был бы карьерный тупик. А Майло это устраивает: ведь большинство лейтенантов работают за письменным столом («именно то, что нам всем особенно нужно — еще один зомби с ручкой»), тогда как у него есть звание, соответствующая зарплата плюс пенсия в будущем, и при этом возможность заниматься настоящими, «живыми» делами.

И все же в такие дни, как сегодня, его комната кажется тюремной камерой.

— Интересное, наверное, ощущение, — сказал Майло. — Знать, что ты жив благодаря Касагранде, а окажись на его месте кто-нибудь другой, был бы сейчас покойничком.

Я промолчал.

— Не хочу перегружать твой когнитивный диссонанс, Алекс, но все же, по твоим оценкам, какова теперь примерная продолжительность жизни Рамона Гусмана?

— Ты полагаешь, что Эфрен подвяжет болтающийся конец?

— Гусман своей импровизацией поставил его в неловкое положение. Ты думаешь иначе?

— Знаешь, — ответил я, — Гусман с таким энтузиазмом взялся подзаработать на моей смерти, а Эфрен его остановил, и размышлять об этом слишком долго у меня нет желания.

— Так что пусть все будет как есть? Включая и убийство старушки Конни? Тем более что ты не льешь по ней горючих слез.

— Слез не лью, но что с ней случилось, мне любопытно.

— Интеллектуал…

— А ты что, испытываешь к ней глубокую симпатию, Большой Парень?

Майло не ответил.

Я продолжал:

— И все же ты взялся за ее дело. Значит, мы с тобой в одной лодке. Что дальше?

— А дальше то, что мне нужно как можно больше узнать о мистере Касагранде, потому что моим главным подозреваемым остается именно он. Будь это нормальное расследование, я бы спросил, нет ли у тебя каких озарений. Но, поскольку дело у нас ненормальное, то, полагаю, нам придется пойти в нем разными путями.

— Конни была несносной особой. Так что подозреваемых по ее делу может оказаться сколько угодно.

— То есть ты убедил себя, что это сделал не он.

— Я не знаю, он это или не он, но на всякий случай посоветовал бы тебе мыслить непредвзято.

— Ладно, тогда сестра.

Я не ответил.

— Или что, — сказал Майло, — она нагрубила кому-то из пациентов, и тот ворвался к ней домой, искромсал ей диафрагму и удушил для верности?

— Пациенты тут ни при чем. У нее своя лаборатория, там делают анализы, так что встречаться с пациентами ей вряд ли приходилось, или почти не приходилось. Однако она умела настроить против себя кого угодно.

— Взлома-то не было, то есть она сама открыла дверь убийце.

— Вот именно. И я не вижу, с чего бы она вдруг стала открывать Эфрену или подосланному им бандиту. Социальные навыки у нее были такие, что вряд ли подчиненные ее любили.

— Классический сценарий — обиженный работник? Ну, если мы так широко подойдем к делу, то убийцей может оказаться садовник или курьер.

— И все же я начал бы с тех, кого она раздражала регулярно. Как насчет прогуляться в ее лабораторию?

— Уже в списке.

— Я свободен до конца дня.

— О, конечно, пойдем, отличная идея.

— Если тебя заинтересовало это дело, то почему оно не могло заинтересовать и меня?

— Ну, меня-то она не пыталась прикончить, Алекс.

— Верно, — сказал я. — Но ее затея провалилась, и моей голове ничего больше не угрожает.

— И ты решил увести меня в сторону от двух наиболее очевидных подозреваемых: Касагранде и ее сестры.

— За Эфрена не поручусь, но вот Шери не представляется мне склонной к насилию. Даже наоборот: она скорее стерпит обиду, чем будет мстить.

— Однако терпеть обиду от Конни она не стала, вон как дралась с ней в суде…

— Она не дралась, а защищалась. К тому же судья приняла решение в ее пользу, так что какие у нее причины убивать сестру?

— Может, она боялась, что Конни и дальше не прекратит таскать ее в суд… Она ведь была не из тех, кто легко сдается?

— Нет, Шери и убийство у меня как-то не вяжутся, — сказал я.

— Это потому, что ты ее знаешь.

— Это потому, что я просто не могу представить ее убийцей.

Майло опять покрутил головой.

— Может, ты прав, а может, и нет. Но, как бы там ни было, тебе нет смысла ввязываться в это дело, потому что я все равно буду считать главными подозреваемыми их двоих, а ты — лицо заинтересованное и ни о том, ни о другой не можешь говорить свободно.

— Я могу говорить с тобой о Шери. Она же не пациентка.

— А кто она тогда?

— Просто фигурировала в отчете. Дела об опеке над детьми открыты для публики.

— Если у тебя есть что-нибудь на нее, расскажи мне.

— Конечно.

— Она убедила тебя в своей праведности?

— Я взялся за ее дело, не имея никакого представления о ее личности, однако это была тяжба об опеке, а в таких случаях обе тяжущихся стороны должны иметь какие-то права. Мать девочки — Шери, а Конни пыталась использовать судебную систему для того, чтобы отнять у нее ребенка.

— Звучит как узаконенная кража.

— Если бы все пошло по ее, то так оно и было бы.

— Что и возвращает меня прямо к Шери. А вдруг Конни сказала ей прямо, что война между ними еще не кончена? Чем тебе не мотив?

— Ладно, проверь и ее, — согласился я. — Но взглянуть на работников лаборатории Конни мы все равно могли бы?

— Снова это «мы»…

— Я куплю тебе ланч.

— Не хочу.

Я засмеялся.

— Терпеть не могу, когда ты так думаешь, — сказал Майло.

— Как я думаю?

— Будто мной управляет моя пищеварительная система.

— Боже упаси, — сказал я. — Хочешь, я поведу? Как насчет хорошего стейка на косточке, а?

Глава 19



«Кон-Био медикал тестинг» помещалась внутри серого куба на бульваре Лорел-Кэньон, между Бербэнком и Магнолией.

От парковки перед рестораном Рубина Рохо туда было рукой подать. Конни была рациональна во всем. Я представил себе страничку из ее ежедневника.

1. Анализ образцов.

2. Заполнить счета-фактуры.

3. Провести небольшие переговоры по поводу нападения на ублюдка.

От таких мыслей у меня даже челюсть заныла. Но я вспомнил ее мертвое тело, и мне сразу стало легче.

Перед Майло я притворялся объективным, хотя на самом деле пройдет еще немало времени, прежде чем я смогу думать об этой истории спокойно. Ключ к успеху — конструктивное отрицание: необходимо убедить себя в том, что Конни — просто еще одна жертва, задачка, которую надо решить.

Заезжая на парковку перед лабораторией, я заметил, что Майло внимательно смотрит на меня. Когда я повернулся к нему, он сделал вид, будто проверяет какие-то записи у себя в блокноте, и вышел из машины.

Десять парковочных мест. Одно, именное, с надписью: «Только для автомобиля доктора Сайкс. Нарушившие правило машины будут отправлены на штрафстоянку за счет их владельцев» — было не занято. Лаборатория занимала изрядный кусок земли, которая в Вэлли стоила дорого. Пока мы ехали, Майло успел позвонить оценщику и выяснил, что Конни купила его шесть лет назад за семизначную сумму.

Это, да еще дом в Вествуде, да инвестиции, которыми она похвалялась, — все вместе это составляло приличное состояние. Как бы повернулась жизнь Рамблы, доведись ей вырасти среди этого вестсайдского изобилия? И что ждет ее с матерью?

Майло толкнул входную дверь лаборатории, и мы шагнули в комнату без окон — приемную. Четыре стула из черного твердого пластика стояли на сине-зеленом ковре, все покрыты формайкой. Угловой столик был завален потрепанными журналами. Под потолком подмигивала лампа, распространяя холодный, тусклый свет.

Сразу напротив двери было раздвижное окно из толстого рифленого стекла. Справа — другая дверь, без ручки, вся заклеенная инструкциями, отпечатанными крупным прямоугольным шрифтом.

Каждый прибывший должен был постучать один раз и ждать вызова.

Требование предварительной оплаты тестирования могло быть отнесено на счет «политики благоразумия, которой придерживается лаборатория Кон-Био».

Не курить, не есть, не пить, громко не разговаривать.

Здание вместе с прилегающей к нему территорией получило сертификацию Калифорнийского отделения Ассоциации здравоохранения и ряда других аналогичных надзорных органов как подходящее для ведения медицинской деятельности.

Жаль, что не бывает сертификатов на доброжелательность.

Майло сделал попытку раздвинуть окно. Оно не поддалось. Натиск на дверь оказался столь же безуспешным.

Все четыре стула были заняты, и наше появление заставило пошевелиться четверку «прибывших». Ближе всех ко мне сидел черный мужчина лет семидесяти с таким коротким торсом, что его грудные мышцы располагались прямо над брючным ремнем. Рядом с ним сидел корпулентный белый мужчина с кудрявыми рыжими волосами, в оранжевой майке в пятнах и засаленных коричневых шортах, оставлявших на виду пухлые розовые конечности с корками засохших болячек. Мускулистый молодой чернокожий в тренировочном костюме старался держаться от обоих как можно дальше, что в условиях тесной приемной было довольно затруднительно. Зажатая в угол, сидела, подняв ноги на стул, маленькая, тощенькая белокожая девушка с подернутыми желтизной глазами и таким количеством пирсинга на лице, что у любого мало-мальски сострадательного человека один взгляд на нее вызвал бы спазмы.

Майло дважды стукнул в стекло.

Когда ему опять никто не ответил, он костяшками пальцев выдал еще одну громкую дробь.

Черный старик сказал:

— Тут этого не любят.

Ответа с той стороны не последовало, но я услышал за стеклом какое-то движение.

Майло постучал опять, громко. Его рука была в нескольких дюймах от стекла, когда оно раздвинулось. Брюнетка в белом форменном халате, с лицом, круглым, как пудинг, рявкнула:

— Вы что, читать не…

При виде полицейского жетона Майло она сменила гнев на вымученную любезность.

— Чем могу помочь, офицер?

— Разговором.

— Сэр, мы очень заняты…

— Мы тоже.

— Сэр, я должна получить разрешение…

— У вашей начальницы? К несчастью, ее здесь нет. — Майло наклонился к ней и снизил голос почти до шепота. Четверка позади нас вытянула шеи. — А откуда я это знаю?

Женщина с лицом, как пудинг, вытаращила на него глаза.

Лейтенант подался еще немного вперед, четверка за его спиной сделала то же самое. Он прошептал:

— Вообще-то, мы здесь как раз из-за нее.

— Доктор Конни? Я не…

Майло снова показал ей свое удостоверение, постучав ногтем по надписи «Отдел убийств». Она ахнула, хлопнула себя по груди ладонью и выдохнула:

— Обожемой… Нет!

— К несчастью, да.

— О-бож-же-мой!

Черный старик заметил:

— Похоже, кто-то попал, и крепко.

Женщина-пудинг заявила:

— Расходитесь все, приема сегодня не будет.

Проколотое Лицо возмутилась:

— Эй, какого черта?

Пудинг зыркнула на нее.

— Вы меня слышали. Когда надо будет, мы вам перезвоним и перезапишем.

Мускулистый негр выдал:

— Вам, может, и невдомек, но кое-кто из нас тоже работает.

Тут Пудинг взорвалась:

— Уходите! Все вон! Живо!

Под хор ругательств приемная опустела. Проколотое Лицо выходила последней и на прощание отвесила двери такого пинка, что та задребезжала.

Женщина-пудинг — «Э. Бродбент», если верить тому, что было написано у нее на бейдже, — ткнула пальцем в край своего стола, и что-то зашипело. Внутренняя дверь распахнулась.

Центр жизни лаборатории «Кон-Био» оказался совсем крошечным: письменный стол Бродбент, и еще один рабочий стол, свободный. Плюс коридор, который вел к двери с надписью «Лаборатория» и стикером «Опасные материалы». К левой стене коридора прижались металлический стол и стул. На столе стоял металлический контейнер с набором для флеботомии: одноразовые шприцы, оранжевые резиновые жгуты, ватные тампоны, бинты. Прямо напротив пункта забора крови была дверь с табличкой «Уборная/Хранилище мочи и кала».

— Так что вы пытаетесь мне сказать? — спросила Э. Бродбент.

— К несчастью, доктор Сайкс скончалась, — ответил Майло.

— Убита?

— К сожалению, так.

— Господи… Когда?

— Вчера вечером. Когда вы говорили с ней в последний раз?

— Вчера. Был обычный рабочий день. Я ушла в шесть, она еще оставалась здесь.

— Вас не удивило, что она не появилась сегодня утром?

— Нет, — ответила Э. Бродбент. — В этом не было ничего необычного. Доктор Конни сама не принимает пациентов. Да у нас и нет пациентов — вы хотя бы понимаете, что здесь такое?

— Вы занимаетесь анализом биологических образцов, — ответил я.

— Мы проводим тесты на разные болезни, в том числе такие, которыми другие лаборатории не занимаются. Экзотические тропические лихорадки. Редкие токсины. А также заболевания, передающиеся половым путем.

— Если эти люди не пациенты, то как вы их тогда называете?

— Мы обозначаем их термином «доноры образцов».

— Пятнышки на стеклышках… — съязвил Майло.

— Ну…

— Так, значит, доктор Сайкс появлялась на работе, когда ей вздумается?

— Не совсем так, — сказала Э. Бродбент. — Она ведь не гуляла, к тому же бо́льшую часть дня все равно проводила здесь, а уходила почти всегда последней. Я просто хочу сказать, что у нее было собственное расписание, и, если она не приходила с утра, никто и не думал задавать вопросы. — Она выдохнула. — Я просто поверить не могу… Что случилось?

— Может, мы поговорим в ее кабинете? Нам все равно придется на него взглянуть.

— Никакого кабинета нет.

— А где она делает то, что делает?

Нахмурившись, Э. Бродбент решительно прошагала по коридору и отперла дверь в лабораторию. За ней открылось пространство, неожиданно большое: широкая комната без окон, заполненная столами из нержавейки, микроскопами, центрифугами и еще массой разных штуковин, в которых что-то пузырилось, жужжало и помаргивало цифровыми датчиками.

В лаборатории работал один человек: индиец в белом халате и защитных очках возился с какими-то датчиками, а в промежутках бросал взгляд в микроскоп. Наше присутствие не произвело на него никакого впечатления.

Э. Бродбент обратилась к нему:

— Сахит?

Он помахал рукой, не отрываясь от анализа.

Женщина показала на соседний стол. На нем не было никаких медицинских штуковин, только лэптоп и очки для чтения.

— Вот, здесь она работает.

— То есть здесь она вела все свои дела? — уточнил я.

— Точно. Доктор Конни, она… была… — Женщина сделала паузу, чтобы перевести дыхание. — Это так… Я забыла, что хотела сказать…

— Доктор Конни была…

— А, да, она была рациональной. Ей не нужны были всякие побрякушки… а кто это сделал?

— Мы не знаем, — ответил Майло.

— А я, — сказала Э. Бродбент, — кажется, знаю. Но я запрещаю вам использовать мое имя в ваших отчетах, хватит с меня всего этого.

— Чего — этого? — спросил Майло.

— Я серьезно, сэр. Не надо меня ни во что впутывать.

— Ладно, — солгал лейтенант. — Кого вы подозреваете?

Она взглянула на Сахита.

— Давайте выйдем.

Следом за ней мы прошли через пустую приемную и вышли на парковку. От одного взгляда на пустое место, где раньше стоял автомобиль Конни Сайкс, у женщины по щекам потекли слезы. Смахнув их, она ускорила шаг, и скоро мы уже были у высокой стены, которая огораживала парковку.

Э. Бродбент вытащила из кармана форменного халата пачку «Вирджинии Слимс» и закурила, жадно затягиваясь сигаретой.

— Я серьезно, не надо никому сообщать, что это я вам сказала. — Еще один глубокий вдох канцерогенного дыма. — Ладно… Господи, как это все… Доктор Конни судилась с сестрой. Которая оказалась помешанной и наркоманкой. Так что ничего удивительного, в общем-то.

— А из-за чего они судились? — спросил Майло.

— Опека. Племянница доктора Конни. Сестра — ее мать, но только по названию. Никакого чувства ответственности — к тому же она еще и преступница, настоящая мразь. Единственное, что она в жизни сделала хорошего, это родила ребенка, девочку — ее зовут Рамбла, и она еще совсем младенец; она жила у доктора Конни, пока ее мать носилась по всей стране с какими-то наркоманами-музыкантами. Доктор Конни обращалась с ней, как если б та была ее собственным ребенком; бедняжка хотя бы пожила прилично…

Сделав еще несколько затяжек, женщина расправила плечи.

— Все было так хорошо… Доктор Конни устроила для девочки уголок рядом с моим столом. Покупала ей все самое лучшее. Детское питание самого высокого качества, органическое молоко — ну, буквально всё. Она привозила ее сюда, и девочка мирно спала у себя в кроватке, радовалась жизни. Мы все носили ей игрушки, нянчились с ней, а она хихикала, и доктор Конни между образцами выходила из лаборатории, чтобы поиграть с ней, а иногда выгуливала ее тут же, в коридоре, на ходунках. Девочка вела себя замечательно, доктор Конни уже поговаривала о том, чтобы найти ей детский сад, самый лучший, какой только бывает, все шло как по маслу, и вдруг — что, как вы думаете, случилось? Явилась эта. Ни с того ни с сего — она, видите ли, передумала и решила забрать ребенка обратно. То есть решила, что может сделать такое, когда доктор Конни уже потратилась так на девочку, вложила в нее столько энергии… Как будто она им тут бебиситтер, хотите — приходите, хотите — уходите, как вам нравится…

— И что же было? — спросил я.

— Что было? Был скандал.

— Скандал здесь?

— Ну, да, конечно. Девочка мирно спала, как вдруг врывается эта и все здесь портит.

— Мать девочки?

— Так называемая, — сказала Э. Бродбент. — Ребенка мало из себя вытолкнуть, его надо еще и воспитать. Чтобы машину водить, и то надо учиться, права получать, так почему бы не выдавать лицензии на материнство?

— Документ, удостоверяющий пригодность, — сказал я.

— Вот именно. Будь у меня дети, я бы хотела испытывать уверенность в том, что у меня есть достаточная квалификация для их воспитания.

— А как ее сестра сюда ворвалась?

— Хитростью, конечно, — сказала женщина. — Она спряталась там, где мы не могли ее видеть, а когда мы вызвали следующего донора, вбежала вместе с ним. И, представьте, так сразу к малышке и кинулась, хотя та спала. Проскочила мимо меня, схватила ее, развернулась и бежать. Но не тут-то было. Я встала и преградила ей путь, господа, но она так на меня зыркнула, как настоящая сумасшедшая. Жизнью клянусь, я была уверена, что она… что-нибудь мне сделает. Прямо с ребенком на руках. Мне не нужны были проблемы, поэтому я отступила, а тут как раз доктор Конни вышла из лаборатории, и они сцепились.

— Что, врукопашную?

— Да нет… хотя могли бы, если б той дать волю.

— Она угрожала доктору Конни?

— У нее было такое злющее лицо… Доктор Конни пыталась воздействовать на нее рационально. Но та даже слушать не хотела. Тогда доктор Конни попробовала забрать у нее ребенка. А та вцепилась в девочку и давай визжать — ужас, что было, скажу вам. В приемной народу полно, донорам сидеть негде, и все слышали, что тут творилось. Что было делать? Доктор Конни отступилась. А потом сразу позвонила адвокату. Вот поэтому я и говорю вам — проверьте ту ненормальную.

— Доктор Конни, наверное, расстроилась.

— И расстроилась, и рассердилась, — сказала Э. Бродбент. — Нельзя же быть такой эгоисткой.

— И она подала в суд.

— Это стоило ей кучу денег, но она была женщина принципиальная.

— И суд вынес по ее делу решение?

Женщина нахмурилась.

— Они пригласили экспертов — противная сторона. Паршивых наемников. Был там один скользкий тип, психиатр, — она построила ему глазки, он и решил дело в ее пользу. Доктор Конни так расстроилась, она буквально все перепробовала. Судья попалась дура набитая. Адвокат — тоже.

— То есть она проиграла процесс?

— Временно.

— Значит, она планировала подать на апелляцию?

— Она так говорила. Поэтому я и говорю вам: единственный человек, с кого сталось бы такое сделать, это ее сестра. Если вам нужно имя, пожалуйста, я назову: Шери. — Она произнесла по буквам. — Шери Сайкс, сидела в тюрьме, так что у вас наверняка должно быть на нее что-то. Девочку зовут Рамбла. Даже представить боюсь, как она живет сейчас.

Майло калякал что-то в блокноте. Это выглядело убедительно. Э. Бродбент одобрительно кивнула.

— Мадам, информация о прошлом сестры, которой вы располагаете, у вас от доктора Сайкс?

— Что вы хотите этим сказать?

— Вы когда-нибудь видели Шери Сайкс до того столкновения, говорили с ней?

— Зачем это мне? — ответила Э. Бродбент. — Доктор Сайкс… она была… — две затяжки дыма, — блестящего ума женщина. Патолог. А кто эта, вторая? Наркоманка.

— Что-нибудь еще, мадам?

— А что вам еще нужно? Идите и работайте.
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Я выехал со стоянки и притормозил у Лорел-Кэньон.

— Куда за стейком?

— Никуда, — ответил Майло. Последовала долгая пауза. — Два человека, два мнения.

— Но это еще не значит, что верны оба. — Я свернул на юг, в город.

— В том-то и дело, Алекс. Да, она предубеждена, но это еще не значит, что она ошибается.

— Кое в чем она все же ошибается.

— А, — сказал он. — Ты об этом. А ты уверен, что мисс Шери-Ри с тобой не заигрывала?

Я зыркнул на него.

— Шутка. И все же, несмотря на всю ту чушь, которую Конни внушила Бродбент, ее наблюдение кое-чего стоит: никакой любви между сестренками не было, а теперь одна из них мертва. Даже если я соглашусь с твоей оценкой Шери и приму как факт, что она не способна на убийство, у нее вполне могут найтись дружки, которые способны. Например, папа девочки. Может, она не говорит, кто он, потому что этот тип — псих, в гневе теряет над собой контроль, а она завязла в судебном процессе и не хочет ослаблять свою позицию. А тут, к несчастью для Конни, папочка сам решил выйти из тени, чтобы защитить свою ячейку общества.

— У него была масса возможностей сделать это и до суда. Сэкономил бы Ри нервы и кучу денег.

— В качестве предупредительной меры? — Майло размышлял об этом весь путь до Мурпарка. — А может быть, раньше папочка был не расположен вмешиваться?

— Сидел в тюрьме?

— И такое бывает. Тем больше у Ри причин не спешить с раскрытием его личности. Надо бы мне побольше узнать о ее контактах… Значит ли это, что она теперь подозреваемая номер один в моем списке? Да, она почти готова потеснить с него твоего лояльного пациента, Эфрена. А теперь будь любезен, отвези меня к дому номер триста десять. Большой привет Робин и псинке.

Иначе говоря, «не звони мне, я сам тебе позвоню».

Он закрыл глаза, положил голову на спинку кресла, расслабил линию рта.

— Значит, ты действительно не голоден, — сказал я.

— Только до правды.
* * *

Я довез его до участка, проехал еще квартал и позвонил Ри Сайкс. Ответа не было, голосовая почта тоже молчала.

На дорогу до ее квартиры ушел почти час. Пока я ехал из Вестсайда в Голливуд, голубое небо посерело и стало похожим на использованный бумажный носовой платок с вкраплениями желтоватой мокроты там, где сквозь облачный покров пыталось пробиться солнце.

Голливудский бульвар кишел наркоманами, карманниками и несезонными туристами, которые толклись на тротуарах перед витринами магазинов, торгующих всякой дребеденью, фастфудов и пирсинг-салонов. Пешеходы покидали тротуары так легко, словно не догадывались о возможной угрозе их жизни со стороны автомобилей. В довершение общего безумия, в толпе сновали типы, наряженные известными киногероями, которые взывали к проходящим о толике внимания и мелочи.

По выделенной полосе медленно проехала черно-белая полицейская машина, однако офицеры внутри не смотрели по сторонам, а были заняты разговором.

На улице, где жила Ри, шум был потише, но все же был. Где-то вдалеке грыз асфальт пневматический отбойный молоток — звук, от которого волоски у меня в ушах встали дыбом. Кто-то кричал на испанском. Водитель проезжающего грузовика резко дал по тормозам; те зашипели, как самая большая в мире змея-гремучка, настроенная к тому же весьма воинственно.

Я нашел свободное место возле дома Ри. Дверь в ее квартиру была закрыта, жалюзи на окнах опущены. Я постучал. Женский голос крикнул:

— Да? Чего надо?

Грубый, раздраженный. Ни следа той мягкости, которую я слышал в нем раньше. Что это было, притворство? Неужели я поспешил с выводами?

— Это доктор Делавэр.

Дверь открылась. Какая-то женщина, не Ри Сайкс, спросила:

— Доктор кто? — Возраст — лет тридцать пять, широкие плечи, плоская грудь, коричневая футболка, защитного цвета штаны с карманами, высокие ботинки на шнуровке цвета бланшированной спаржи, с розовой подошвой. Черный ежик волос наводил на мысли о петушином гребне. На полпути между нижней губой и небольшим твердым подбородком торчала шестиугольная гайка.

Я повторил свое имя.

— Я слышала. Здесь никто не болен, док.

— Я пришел увидеть Шери Сайкс.

— Ну, значит, вам не повезло. Она смылась.

— Съехала?

— Хммм… Ну, можно и так сказать… эй, а может, вы на самом деле коллектор или судебный… этот, как его там… пристав? Потому что она оставила здесь свою дрянную мебелишку, а я теперь храни ее шестьдесят дней за свои деньги. Поможете мне ее найти — я в долгу не останусь.

Я протянул ей свою визитку.

Она сказала:

— Я таких сто штук напечатаю, — но все же, кажется, поверила. — Психолог? У нее что, крыша поехала?

— Суд назначил меня консультантом по делу, в котором она участвовала.

— Это когда сестра пыталась украсть у нее девчонку? Так это на самом деле было?

— Вы сомневались?

— Она же хиппушка, так что все, что она мне говорит, я привыкла делить на тридцать восемь. С квартплатой вечно запаздывала. А в прошлый раз, когда я напомнила ей про деньги, она ответила, что забыла, потому что замоталась в суде. Всплакнула даже, как будто это должно было меня разжалобить… А вам чего от нее надо?

— Последующее наблюдение.

— Так дело закончилось? Кто выиграл?

— Шери.

Хохот.

— Так, так… значит, сестренка тоже лузерша, еще покруче этой? Так ей и надо, стерве, нечего родной сестре из-за спиногрызки нервы мотать. В смысле, хочешь ребенка — роди сама. Короче: мисс Ретроспекция Вудстока задолжала мне за последний месяц, а сама свалила, и я буду глубоко признательна судебной системе, если та проявит заботу о законопослушной налогоплательщице и проинформирует меня о том, где мне, мать ее за ногу, ее теперь искать.

— Вы менеджер?

— Я — квартирохозяйка, чел. Что, не похожа на поместную дворянку? — Сунув руку в один из объемистых карманов на брюках, она выудила оттуда свою визитку. Того же зеленого оттенка, что и ее ботинки. Крупные серебряные буквы:

Ди Н. Мартоло

ВЛОЖЕНИЯ В НЕДВИЖИМОСТЬ

И номер почтового ящика, ровным счетом ничего не говорящий о его местонахождении.

— Приятно познакомиться, Ди. — Я протянул ей руку.

Она, сделав вид, будто не заметила, сунула голову в квартиру.

— Джо-Джо?

Из-за двери показался пожилой азиат. В руках половая щетка.

— Пойди покури.

Он поглядел на нее непонимающе.

— Сделай перерыв, Джей. Минут через десять возвращайся.

Тот заулыбался и ушел, вместе со щеткой.

Ди Мартоло продолжила:

— Да, это место принадлежит мне. Спасибо Олеа Эуропеа. Это название оливковых деревьев — слышали когда-нибудь про «Масло Мартоло»? Только не лгите, не слышали. У нас свои рощи в Стоктоне, но мы не продаем товар под своим брендом. Сдаем все в разные мелкие супермаркеты, а те сами наклеивают этикетки и назначают цену. Прадед посадил оливы, дед открыл бизнес и так далее.

— Интересно…

— Думаете? Значит, вы не были в Стоктоне. Хотя вообще-то моя семейка с вами согласна. А на меня, как только они заведут свои разговоры об удобрениях, всегда зевота нападает, вот они и решили держать меня подальше — взвалили на меня дедово приобретение, «оригинальную голливудскую недвижимость». В смысле, вот эту дыру и еще пару таких же. И где мне теперь найти нашу Челси Морнинг?[19]

— Понятия не имею.

— Тогда чего мы тратим мое время?

— Можно мне войти, посмотреть?

— И что, я вот так прямо должна пустить вас тут все вынюхивать?

— Ну, организуйте мне подробную экскурсию по квартире.

Она рассмеялась.

— И что мне за это будет, вы, психологический чел?

— Как только у суда появятся о ней сведения, вас известят.

— А вас она, значит, тоже надула?

— Мне заплатил суд.

— Блин, везет же некоторым… может, и мне надо было пойти в школу для психов. А у меня дурацкий диплом по социологии из университета Фресно — хотела, видите ли, в Корпус Мира поступить или еще на какую-нибудь такую работу… Только потом сообразила, что все эти типы из третьего мира будут смотреть на меня примерно так, как я смотрю на свою семейку — как именно, не спрашивайте. Короче, мое дело здесь кончено, и я звоню в коллекторское агентство.

— Всего на одну секунду, — сказал я.

— Зачем? Какого дьявола вам там нужно?

— Последующий визит — это часть процесса. Мне нужно все задокументировать.

— А, ясно, — сказала она. — Бюрократия… ладно, только на секунду, да и все равно там смотреть не на что.
* * *

Она не преувеличила — в квартире действительно было пусто.

— Что вы сдали на хранение? — спросил я.

— Так, мебелишку кой-какую, одежки… В аптечке было пусто. В холодильнике тоже.

— А детские вещи?

Она подумала.

— Кажись, не было.

— Детская кроватка?

— Не-а, не было.

— Манеж, подгузники…

— Говорю же, не было. Никаких тайных кодов и фоток НЛО тоже, понятно? А главное, ни одной записочки с адресом, где ее искать, что для меня совсем хреново.

— Ее машина…

— Нет, конечно, — что она, по-вашему, слоняется по улицам со спиногрызкой на закорках и пакетом памперсов под мышкой? — Еще одна ухмылка. — Хотя иным клиентам такое нравится.

— Думаете, она проститутка?

— Не, — ответила Ди Н. Мартоло. — Это я так: ляпнешь гадость — сердцу радость. Это в моем духе. По крайней мере, так мне говорят.
* * *

Она не имела понятия, когда именно Ри исчезла с квартиры, а когда я спросил, нельзя ли мне поговорить с кем-нибудь из соседей, ответила:

— Да я же говорю, никто ничего не знает. Похоже, она свалила где-то посреди ночи, когда тут все спят как мертвые.

— А вы не знаете, приятели у нее здесь есть?

— Я не вожу компанию с квартирантами. — Мартоло просияла. — Хотя вот что: как-то раз она дала мне флайерс, какие-то ее дружки играли в клубе… Черт, не помню, как он назывался, а флайерс я выбросила.

— Группа «Одинокий Стон»?

— Точно! Спасибочки, доктор Псих… черт, как же этот притон называется… что-то с астрологией… Рыбы? Нет. И не Скорпион… не знаю. Хотя, если она там у них разыгрывает стареющую группи[20], то я могу найти ее за сценой и стребовать с нее то, что она мне задолжала. Так что идите своим путем, Судебный Мозгоправ Чел, больше мне вам сообщить нечего.
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«“Одинокий Стон”. Да, если уж кто и стонет, когда они выходят на сцену, так это несчастные слушатели, чьи уши подвергаются пытке производимым ими шумом».

Тогда Конни с издевкой обронила пару имен, уверенная, что один из музыкантов — отец Рамблы. И в папке, которую она принесла мне в тот день, эти имена тоже были, как доказательство непригодности Шери к материнству.

Какой-то Винки… Борис…

Винки оставался с Рамблой, когда Шери приходила ко мне, так что не исключено, что он и помог им скрыться.

Я сел в свою «Севилью» и взялся за «Айфон». У группы оказался свой сайт — вот так сюрприз! С заглавного фото, квалифицируемого, очевидно, как винтажное, на меня смотрели четверо длинноволосых, бородатых молодых мужчин в бусах и фенечках, которые изо всех сил старались казаться крутыми и опытными, но, увы, недотягивали ни до того ни до другого.

Фото сопровождала статья, главный пафос которой состоял в том, что группа и по сей день сохранила свой оригинальный состав, а причиной такого «творческого долголетия» объявлялась «проникнутая духовностью чистота и честность их музыки. В ритмах «О.С.» ощутим пульс нации, которая живет для праздника и любит рок. Мы дарим новую жизнь хитам «Скинэрд», «Атланта ритм секшн», «Блю ойстер калт», «Форинер». А когда звезды к нам особенно благосклонны, можем выдать и что-нибудь избранное из «ду уоп» или колоритного Хендрикса». Нажав на иконку с надписью «Наш менеджер», я увидел примитивно нарисованного волка, воющего на луну. «Теперь мы сами себе хозяева. Да здравствует свобода!» «Образцы наших мелодий» были «в процессе разработки», но вот на «Кто мы» удалось кое-что обнаружить:

Марвин «Чак-о» Блатт: ударные, перкуссия

Бернард «Борис» Чемберлен: бас-гитара, саксофон, вокал

Уильям «Винки» Меландрано: ритм-гитара, вокал

Спенсер «Зебра» Младший: лидер-гитара

* * *

По всей видимости, нация уже подрастратила свою потребность в празднике и любовь к року, потому что в «Расписании туров» «Одинокого Стона» значилось лишь одно место, но зато красным шрифтом: «“Вирго Вирго”, бульвар Вентана, Студио Сити, понедельник, с 20.00 до 1.00».

Самый неходовой вечер недели, некоторые клубы по понедельникам вообще не работают. А тут предпочитают отдавать сцену старичкам-каверщикам, так что, возможно, менеджмент клуба борется за увеличение денежного потока, и «счастливый час» у них стартует раньше, чем в других местах. Устроим, пожалуй, и мы вечеринку.
* * *

Я опоздал — дорога на Вэлли только что превратилась в тренажер для испытания выносливости. Транспортная трясина начиналась сразу за поворотом на север, на Кахуэнгу. Я позвонил Робин и объяснил ей, что буду поздно и почему.

— Ее сестру убили, а она сбежала? — переспросила она.

— Да, знаю. А я еще говорил Майло, что она на такое не способна…

— Она не способна — кто-нибудь из ее друзей способен. Так что будь осторожен, милый. Как, еще раз, называется это место? Там что, байкерская тусовка?

— «Вирго Вирго». Про клиентов пока ничего не знаю.

— Двое девственников, — сказала Робин. — Скорее, любители Джона и Йоко[21]. Поздно — это насколько?

— Если повезет, там буду через сорок минут. Дальше в зависимости от того, что узнаю — час или два.

— Студио Сити — так, вот он, сайт… Вентура Б., в паре миль к востоку от Колдуотера. На вид ничего страшного… кстати, это совсем рядом с тем местом, где подают наши с тобой любимые спагетти. Могу подъехать, закончишь — пообедаем.

— Возвращаться придется в разных машинах.

— И что? — сказала она. — Я поеду первой, а ты не выпускай из виду мой задний бампер.

— Но, но, попридержи язычок.

Она, смеясь, повесила трубку.
* * *

«Вирго Вирго» оказался темно-бордовым оштукатуренным кубом шириной в два гаража. Давным-давно кто-то пытался украсить фасад золотыми звездами и полумесяцами. Большинство из них облупились и поблекли до бежевого.

«Счастливый час!!!» — гласила растяжка над дверью.

Наконец я хоть что-то угадал правильно.
* * *

Весь клуб состоял из одного помещения; скудный свет и многолетние пласты грязи делали обшитые стругаными сосновыми досками стены почти черными. Низкий потолок с набрызгом. Западная стена занята барной стойкой с шестью табуретами.

Сзади, в углу, грубо сколоченная деревянная сцена с видавшим виды пианино, ударной установкой и микрофоном. На басовом барабане буквы «О.С.» и картинка воющего волка, которую я уже видел на сайте.

Домашняя группа раз в неделю?

Надо полагать, что деревенский рок, каркающий сейчас из динамиков наверху, служит тут основным музыкальным сопровождением по умолчанию.

Я продолжил путь к бару. Все табуреты были заняты — четверо мужчин и две женщины сгорбились над своими стаканами. Со стороны невозможно было заметить, что они беседуют; лишь подойдя ближе, я различил низкое, замедленное ворчание — так бывает, когда количество принятого алкоголя далеко превышает допустимую законом норму.

Бартендер был немолод и лыс. Худое лицо с крупными чертами придавало ему сходство с пожилым усталым грифом. Его кожа была сразу и бледной, как у людей, редко выходящих на улицу, и морщинистой, как будто часто обгорала на солнце. На черной футболке надпись: «Альтамонт — это еще не конец»[22].

Он увидел меня.

— Мест нет, только стоя, если не возражаете.

Ближний завсегдатай повернулся ко мне. Это был мужчина, крупный, с брыластым лицом, как у бассета, лет под семьдесят.

— Не дрейфь, жаждущий путник, мы освободим тебе местечко. — С трудом встав, он отодвинул свой табурет ровно настолько, чтобы я мог подойти к бару. Верх стойки покрывал какой-то липкий налет толщиной в дюйм — желтоватый, весь в пятнах, растрескавшийся и тусклый.

Я сказал:

— Спасибо, следующая порция за мой счет.

Бассет вскинул в воздух трясущийся кулак. Он был в лоснящемся темном костюме, белой потертой сорочке и измятом галстуке, который болтался, как шарф, зацепившись за лацкан его пиджака. Очертания некогда твердой челюсти подтаяли и потекли. Он походил на директора фирмы, уволенного когда-то за пьянку и с тех пор ни разу не сменившего костюм.

Другая пьянчужка, его соседка, с черными вьющимися волосами и таким длинным носом, что его кончик, казалось, вот-вот нырнет в стакан, захлопала на меня ресницами.

— А меня угостишь, красавчик?

Я сказал:

— Всем по полной.

В ответ раздались жидкие аплодисменты.

— Вот это настоящий человек, я понимаю! — сказал Бассет.

Бартендер бросил на меня взгляд.

— Ладно, Рокфеллер, что пить будем?

— «Сэм Адамс» у вас есть?

— Есть «Хайнекен». — Он наполнил стакан, шлепнул его передо мной на стойку, а сам пошел дальше, принимать заказы.

Председатель Бассет сказал:

— Вы здесь никогда раньше не были. Я знаю. — И кивнул, подтверждая свои слова, словно изрек глубокую истину. — По крайней мере, в понедельник.

— А что, понедельник — особый день? — спросил я.

— Ха, ну да, здесь же открыто. — Он хохотнул, показал глазами на сцену. — Несмотря на.

Бартендер подошел, взял его стакан, плеснул туда чего-то из крана. Хлопья пены перевалились через край и плюхнулись на стойку. Бассет собрал драгоценную влагу мизинцем и начисто его облизал.

Я сделал глоток из своего стакана. Это был такой же «Хайнекен», как я — олимпийский конькобежец. К тому же он вонял — не то чтобы как скунс, но похоже.

Бартендер наполнил пеной еще несколько кружек. Местный этикет предписывал Пить Залпом, Не Глотками. Может, так легче было проталкивать в себя пойло, которое в этом заведении называли пивом. Я снова посмотрел на сцену и спросил, кто тут отвечает за развлечения.

— Сегодня никто. — Его качнуло ко мне, он выдал дрожжевую отрыжку и шепнул: — Считай, что тебе повезло, путник.

— А вы, значит, их слышали?

Мои слова он заглушил влажным кашлем. Затем украдкой взглянул на лысого бармена, который приближался к нам с другого конца стойки, вытирая руки не первой свежести полотенцем.

— Ну, как, Папаша Уорбакс[23], в горле не пересохло?

— Пока нет, но я над этим работаю, — ответил я.

— Эй, Чак-о, да у тебя тут поклонник, — сказал Бассет. — Он хочет, чтобы вы, ребята, сыграли.

Брови лысого поползли на лоб.

— Вы о нас слышали?

«Марвин «Чак-о» Блатт: ударные».

Я ответил:

— Вообще-то меня сюда прислала знакомая.

— Кто это?

— Ри Сайкс.

Тут он взглянул на меня по-другому. Остро, с любопытством.

— А откуда вы знаете Ри?

Даже если б я хотел солгать, вряд ли у меня получилось бы: долгая езда до Вэлли и плохой алкоголь истощили все мои ресурсы.

— Я принимал участие в ее судебной тяжбе.

Чак-о заметно напрягся.

— Так вы юрист?

— Психолог.

— Психолог, — повторил он за мной, точно пробуя на вкус новое слово. — Это не вы подтвердили, что она хорошая мать?

Что толку отпираться. Я ответил улыбкой.

— Что ж, вы молодчина, — сказал он. — Ри на вас только что не молится.

— А ты что, не знал? — хмыкнул Бассет. — Все доктора — святые. Вот почему дерьмо у них не пахнет, а пропитание они получают прямо из федеральной титьки…

— Ллойд, — сказал Чак-о, — давай сегодня без политики, да?

Женщина с рисковым носом спросила:

— А когда будет политика, завтра?

— У нас никогда не будет политики, Мэгги.

— Ага, понятно, — сказала она, показывая коричневые остатки зубов. — Двойной запрет на политику!

Чак-о повернулся ко мне и устало улыбнулся, как замученный бебиситтер. Его зубы были в полном порядке, белые, словно молоко.

— Что ж, доктор Психолог, я рад нашей встрече, но, увы, играем мы только по понедельникам. А если вы надеялись встретить здесь Ри, то опять же извините, она теперь заходит сюда нечасто. Родительские обязанности, ответственность, и все такое.

— Ри — это кто, та, с хорошенькой такой малышкой, которую она сажает на пианино, когда поет? — спросила Мэгги.

Чак-о посмотрел на нее и нахмурился.

Я с трудом протолкнул в себя еще пива.

— Так вы член группы?

— Ударные, — представился он. — Правда, я быстро усвоил, что курочки курочками, а на старость с ними не заработаешь, вот и решил стать бизнесменом. — И он взмахнул рукой, обведя ею помещение.

— Так это все ваше?

— Это и еще пара мест, в Сан-Вэлли и в Согасе. Там мои сыновья заправляют.

— Мои поздравления.

— Зашибать деньгу — дело хорошее, но живу я по-прежнему больше для музыки.

— Значит, в понедельник.

— Если ничего не стрясется.

— Ри поет?

— Иногда, на подпевках. Глубоко на подпевках. — Он ухмыльнулся. — Хотя вообще-то девка она правильная, всегда такой была, со школы.

— Повезло ей, что у нее такая поддержка, — сказал я.

— А то, — ответил Чак-о Блатт. — Когда дела у нас шли совсем паршиво и все мы подумывали о том, чтобы найти работу, это она поддерживала нас, говорила, что нам надо продолжать, что мы талантливые. И, знаете, что-нибудь всегда подворачивалось — хотя зачем я вам рассказываю, вы с ней общались и знаете, что она за человек.

Когда я не ответил, он спросил:

— Вы меня слышали?

Я кивнул.

— Вы ничего не сказали.

— Она приятный человек.

— Не просто приятный — хороший, — сказал он. В его голосе звякнула сталь, шея напряглась. — И вы должны это знать, если, конечно, вы настоящий психолог, а не шпион, подосланный ее поганкой-сестрой.

Выдержав его взгляд, я показал ему свою гражданскую карту. Докторская степень и название профессии выглядели особенно внушительно.

— Делавэр, — сказал он. — Да, это вы. — Новый промельк молочной белизны. — Ладно, не обижайтесь, я перестраховался: Ри думала, что эта сука так просто от нее не отстанет.

— Даже несмотря на решение суда?

— Да что вы, системы, что ли, не знаете? У кого денежки, тот и заказывает музыку. А уже если есть на свете богатая сука, которая любит, чтобы все под ее дудку плясали, то это наша Конни.

Он вернул мне карточку. Но Ллойд перехватил ее, сжал трясущимися пальцами.

— Делавэр. Штат Союза, а не Конфедерации. Но рабы были и у них.

— Фантастика, Ллойд, — сказал Чак-о.

Я снова встретил его взгляд.

— Мы могли бы где-нибудь поговорить?

— О чем?

Я посмотрел на него так, точно мы с ним были два заговорщика. Обычно люди любят, когда с ними делятся секретами, но этот просто сказал:

— Извините, у меня посетители.

— Может быть, я куплю им еще выпить? Вы нальете, а потом уделите мне пару минут вашего времени.

— Это насчет Ри?

— Это насчет побега Ри из города. Мне хочется быть уверенным, что с ней и ее девочкой всё в порядке.

Я ждал.

— Она сбежала? — спросил Чак-о. — Когда?

— Дня два назад, не больше.

— Ну, значит, у нее была на то причина.

Я молчал.

— А почему с ней что-то должно быть не в порядке? — спросил он.

— Возникли кое-какие сложности.

— Какие?

Я покачал головой. Он повернулся к своим завсегдатаям.

— Веселого Рождества, мальчики и девочки, к нам в гости заглянул Санта-Клаус, правда, он похудел и сбрил бороду, но проставляется исправно.

— Санта — это доктор? — спросил Ллойд.

Голос с дальнего конца бара ответил:

— Адесте фиделис…[24] а что за доктор такой?

Женщина рядом с ним подняла свой стакан.

— Наверняка Филгуд[25].

— Слушайте, слушайте, — сказал Ллойд и попытался опять отсалютовать кулаком, но потерял равновесие и едва не кувыркнулся со стула.

Я поймал его и усадил на место.

— Сегодня мой счастливый день, парень, потому что я встретил тебя! — заявил он.
* * *

Чак-о еще раз вытер руки мокрым насквозь полотенцем, вышел из-за половинки двери, которая отделяла пространство за барной стойкой, и ткнул пальцем в сторону ударной установки. Там он опустился на свое сиденье, взял в руки палочки, выбил ими у себя на колене безмолвную замысловатую дробь и только тогда кивком указал мне на скамейку у пианино.

Один из завсегдатаев спросил:

— Что, сыграешь нам соло, Чак-о?

— Не сегодня. — Дождавшись, пока клиентура наляжет на выпивку всерьез, он переложил обе палочки в правую руку. — И от злоупотребления спиртным тоже бывает польза. Правда, сам я никогда не употреблял. Даже на гастролях.

— Трезвенник?

— Нет, просто умеренный. Один коктейль перед отходом ко сну, и хватит. Вот почему теперь у меня есть этот клуб. Он мой целиком, включая землю, на которой стоит.

— Поздравляю.

— Так что там за сложности?

— Как я уже говорил, Ри скрылась из города. Я надеялся, что здесь кто-нибудь сможет сказать мне почему.

— Кто-нибудь?

— Например, Винки или Борис.

— Вы знаете Винки и Бориса?

— Мне говорили, что у них тесные отношения с Ри.

— У нас у всех тесные отношения. Причем давно.

— Со школы, я помню, — ответил я.

— С младших, между прочим, классов. У нас с Борисом. Так вы не объяснили мне про сложности. Что, Конни снова тащит ее в суд? Да, Ри так и думала; она сразу сказала, что Конни никогда не понимала слова «нет».

— Ничего подобного. Конни умерла.

— Что?!

— Ее убили, — продолжал я. — Вчера ночью. Полиция уже гадает, имеет ли это убийство какое-то отношение к судебному делу. Я сказал им, что у Ри нет склонности к насилию, но…

— К насилию? Черт, да никогда в жизни! Такого неагрессивного человека, как малышка Ри, еще поискать. Конни умерла? И вы спрашиваете про Ри, потому что… о господи, нет, вы это не всерьез…

— Мое мнение тут ни при чем, Чак-о. Копы всегда начинают с ближнего круга жертвы. И особенно с тех, у кого с убитым был конфликт…

— Нет, друг, это невозможно.

— Я ходил на квартиру к Ри, прежде чем прийти сюда. Хотел рассказать ей про Конни. Там я и узнал, что она сбежала. Забрала из квартиры все, что могла, и не заплатила хозяйке.

— Гос-споди, — сказал он. — Может, это был этот, как его, стресс — ей же столько дерьма расхлебать пришлось… Может, ей просто понадобилась передышка…

— Возможно. Но выглядит это все равно не очень.

— Вот черт. — Пальцы его свободной руки пробежали по поверхности тамтама.

Тот же завсегдатай заметил:

— Хей, а ты все же делаешь соло…

— Заткнись, мать твою так!

У того отвалилась челюсть.

Остальные даже не оглянулись.

Чак-о Блатт продолжил:

— Убийство? Наверняка работа какого-нибудь психа.

— Если у вас есть какая-то возможность связаться с Ри, — сказал я, — сделайте это — вы окажете ей большую услугу. Пусть она позвонит, скажет, где она. Можно через меня.

Он внимательно посмотрел на меня.

— Уверены, что вы именно тот, за кого себя выдаете? В смысле, карту ведь тоже можно подделать.

То же самое говорила и Ди Мартоло. Вот она, подозрительность цифровой эры…

— Компьютер есть? — спросил я.

— А что?

— Зайдите на страничку медицинской школы, наберите там мое имя и посмотрите, совпадет ли фото.

— Ладно, ладно, извините… Это я так, психанул. Так откуда вам знать, что думает полиция?

— Иногда я с ними работаю.

— В смысле?

— Консультирую. И потом, это же очевидно: женщину убивают, у нее есть сестра, с которой они друг друга ненавидят и которая сразу после этого сбегает из дому. Вы бы на их месте что подумали?

— Она ее не ненавидела… то есть, конечно, ненавидела, но Конни это заслужила. А Ри, она такая… ну, как облачко, верьте мне. Пушистое такое облачко, легкое. Понимаете?

— То есть совсем не то что Конни.

— Да Конни еще в школе была… то есть она была старше всех нас. Мы еще до выпускного класса не дошли, а она уже поступила в колледж, да еще в какой, супер. Но она всегда была такой… с чувством превосходства. Типа, я лучше всех вас, так что пойдите и удавитесь!

— Заносчивая?

— Все ее терпеть не могли. — Чак-о сделал большие глаза. — Ох, ты… Зря я, наверное, про нее такого наболтал, теперь вы еще про меня что-нибудь не то подумаете. — Он улыбнулся. — Хотя, вы говорите, Конни ночью ощерилась? Ну, ночью я был у сына. В Сан-Вэлли, в его заведении прибирались — какие-то идиоты сняли клуб отпраздновать помолвку и засрали там все, как есть. Так что пришлось сначала составлять список ущерба для страховой компании, а уж потом начинать уборку. Провозились до самого утра, часов до шести. — Он встал. — Но мне ведь не потребуется алиби, верно?

— Верно.

— Зато Ри, может, потребуется.

— Хорошо бы, если б оно у нее было, Чак-о.

— Ну ничего, с ней все будет в порядке, не сомневайтесь.

— Как мне связаться с Винки или Борисом? — спросил я.

— Зачем?

— Ри о них тоже упоминала.

— И про меня она упоминала?

— Конечно, — солгал я. — Она говорила мне обо всех вас. О том, какие вы хорошие друзья.

— Тогда, значит, вам и с Зебом тоже поговорить надо.

— Я готов говорить со всяким, кто поможет мне найти Ри.

— У меня есть ваша карта. Что-нибудь услышу — дам знать.

— Спасибо.

Когда я повернулся к двери, Ллойд спросил:

— Еще по кружечке, доктор Клаус?

Я улыбнулся и положил на стойку купюры. Чак-о Блатт пересчитал их.

— Этого хватит только на то, что они уже выпили.

Ллойд сложил перед собой ладони, как для молитвы.

— Еще одно возлияние, дорогой сэр? Благочестия ради?

— Не переигрывай, он не Господь Бог, — сказал Чак-о.
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Вернувшись в машину, я проверил телефон. Сообщение одно: Робин.

— Спагетти не будет, то место закрылось, — сказала она.

— Я закончил раньше, увидимся минут через тридцать.

— Раньше — это значит, тебе не повезло и ты ее не нашел?

— Не очень.

— Будешь говорить Майло, что искал ее?

— Он все равно узнает, так что да.

— Дело усложняется, милый.

— Маленькие житейские проблемы.

— Мне нравится твое мировоззрение, — сказала она. — Ладно, я варю спагетти.
* * *

Прежде чем отправиться домой, я еще посидел на парковке перед «Вирго Вирго», тыкая пальцем в «Айфон» и пытаясь выяснить, где можно найти Уильяма Меландрано и/или Бернарда Чемберлена.

Некий У. Меландрано подходящего возраста проживал рядом, в Северном Голливуде, но точного адреса и номера телефона не было, и поиски по 411 тоже ни к чему не привели. Бернардов Чемберленов оказалось четверо. Голливудский показался мне наиболее перспективным из них. Тем более что его дом находился совсем неподалеку от квартиры, которую снимала Ри.

Майло нужно только нажать пару кнопок, и он будет точно знать, есть у этого человека криминальное прошлое или нет. Мне же оставалось только шарить на веб-сайте, который специализировался на съемках всяческих грабежей, ограблений и прочего и где любой желающий мог насладиться зрелищем чужих несчастий, — интернет-ресурс вполне в духе нашего подлого века.

Во мне вспыхнула надежда, когда я узнал, что некий Бернард Чемберлен был арестован за нарушение общественного порядка в Тампе, штат Флорида. Еще один клик, и на экране показалось лицо семнадцатилетнего парнишки.

Ладно, хватит дурака валять.
* * *

Майло поднял трубку рабочего телефона.

— У твоего дружка Эффо имеется неопровержимое алиби на весь вечер убийства Конни: он был на вечеринке с бандюками и их подружками в одном известном гангстерском доме в Пакоиме — тридцать человек готовы это подтвердить. Правда, их словам я не очень-то верю. Но по соседству живет одна старая леди; так вот она, напугавшись жуткого вида парней и девиц, которые то входили, то выходили из дома напротив, нащелкала исподтишка кучу снимков, на которых запечатлела и его — время прихода и время ухода. Так что мои поздравления.

— Ну и что? — сказал я. — Ты ведь и раньше не думал, что он сделал это своими руками.

— Верно, но я дал Милли Ривере задание покрутиться вокруг него, послушать — не болтают ли чего о каком-нибудь контракте. Кстати, фотоаппарат соседки прояснил еще одну вещь: Рамон Гусман тоже был на вечеринке. А это значит, что у тебя есть повод задуматься, Алекс. Он — тот джокер, который намеревался перманентно вывести тебя из игры, а твой дружок продолжает корешиться с ним как ни в чем не бывало.

— Эфрен был моим пациентом, не другом.

Слишком громко.

— Переходим к Шери Сайкс, — продолжал Майло. — Я пытался организовать встречу с ней через ее адвоката, но он уехал на какую-то конвенцию в Палм-Спрингс. То же и выразитель интересов Конни. Интересно, что люди вроде них называют продолжением образования?.. Ну, в общем, я сам заскочу к мисс Ри, посмотрю, как она реагирует на смерть сестрички.

— Кстати, о ней, — и я рассказал ему все, что мне удалось выяснить.

— Ты ездил к ней… — сказал Майло.

— Продолжение работы.

— Понятно… Хотя вообще-то нет.

— Мне хотелось увидеть, как она будет реагировать на новость. Чтобы понять, ошибался я на ее счет или нет. Она слиняла — значит, вполне возможно, что я ошибся. И тогда мне надо перестать путаться у тебя под ногами и дать тебе делать твое дело.

— Эй, — сказал лейтенант, — что толку теперь заниматься самобичеванием? В этом деле тебе вообще изначально отводилась роль жертвы, и я рад, что все пошло не так, как кое-кто задумал, и что я расследую теперь не твою смерть. Значит, она взяла с собой только детские вещи, так?

— И ребенка.

— Пошлю туда экспертов, посмотрим, что они нароют.

— Квартирная хозяйка уже начала уборку.

— Что ж, может, ничего и не выйдет, а может быть, что-нибудь все-таки обнаружится.

— Неудачное она выбрала время, чтобы скрыться, — сказал я. — И ты прав: даже если сама она не убивала Конни, это вполне мог сделать кто-нибудь из ее дружков. У нее тесные отношения с той группой. — И я описал Майло свой визит в бар, назвав имена Чемберлена и Меландрано.

— Связующие узы, — констатировал он. — Если Конни не ошиблась и кто-то из членов группы действительно отец девочки, то у них есть мотив, и вполне весомый.

— А Чак-о Блатт подтвердил, что Ри волновалась из-за того, что Конни снова потащит ее в суд.

— Погоди-ка…

Последовала серия щелчков.

— На Меландрано ничего нет, а вот мистер Бернард Чемберлен из Голливуда, Калифорния, десять лет назад привлекался за нападение. В Арканзасе… хотя, кажется, не сидел… на фото он волосатый и похож на байкера. Взгляд такой злобный. А сам здоровяк — не то чтобы очень высокий, но весу в нем фунтов двести пятьдесят, не меньше. Да, с ним мы непременно должны познакомиться. И с Меландрано тоже.

— Мы?

— Множественное число, служащее для выражения намерений, Алекс. Ситуация плавно перекочевывает в область психологии — впрочем, это дело и с самого начала было чисто головным. А кто у нас спец по содержимому черепушек — ты или я?

— Проявляешь великодушие?

— Ага, точно, — сказал Майло. — Я на работе, друг, здесь не до сантиментов. И знаешь еще что? Братец Коннор нашел наконец время навестить труп сестры. Прилетает завтра. Конни ведь говорила тебе, что он какой-то технарь, да?

— Говорила.

Лейтенант расхохотался.

— Зависит от того, что понимать под техникой. Он не разрабатывает компьютерные чипы — он снимает порно, и уже давно. Интересная семейка, тебе не кажется? Ладно, сейчас я найду текущие адреса наших одиноких стональцев, и завтра пойдем к ним с визитами. Но сначала — Коннор Сайкс, у меня в кабинете, ровно в одиннадцать утра. Можешь считать, что ты получил официальное приглашение.

— Черный галстук?

— Деловой костюм.
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Коннор Сайкс совсем не походил на порнографа.

Хотя, с другой стороны, разве разносчик заразы похож на разносчика заразы?

Последние двадцать лет он действовал под прикрытием разных компаний, для которых продюсировал, готовил к продаже, находил каналы сбыта и даже распространял видеофильмы и программы для взрослых. Его специализацией были «естественные, полнотелые женщины», что, видимо, подразумевало грудастых красавиц, чьих телес не касался ни нож пластического хирурга, ни игла тату-мастера. В некоторых из отснятых им серий воспевался «романтический подход». Это означало отсутствие на экране связанных красоток, кляпов и вообще всяких грубостей.

Деловой костюм, в который он был облачен в то утро, ничем не отличался от рабочей одежды любого магната из Силикон-Вэлли: темно-синий пиджак с узкими лацканами, туфли — дорогие, но неброские; на запястье электронные часы. Аккуратно подстриженные седые волосы, невыразительные черты — одно из тех лиц, которые во множестве встречаются в залах ожидания бизнес-класса. Присмотревшись внимательно, можно было обнаружить фамильные черты: квадратная форма головы, тяжеловатая челюсть. Если б сфотографировать сестер и брата втроем, а не сравнивать их парами, семейное сходство, несомненно, проступило бы еще ярче. Коннор как будто был тем самым недостающим генетическим звеном, которое связывало Конни и Ри.

Если смерть сестры и травмировала его, то он ничем этого не показывал, спокойно сидя в комнате для допросов, где Майло предложил ему плохой кофе. Он принял чашку, сделал глоток, отставил.

— Если позволите, я напишу сообщение жене. У наших мальчиков сегодня концерт, но я, кажется, не успею.

— Конечно, сэр.

Сайкс достал телефон, быстро набрал на нем какой-то текст и снова сунул в карман.

— Музыкальный концерт? — спросил Майло.

— Джаред играет на виоле, а Тайлер — на виолончели. Конечно, я сужу предвзято, но все считают, что они талантливы. — Слабая улыбка. — Но если у них есть талант, то не от меня. Марико — это моя жена — была концертирующей пианисткой в Японии.

— А-а…

— Я стараюсь не пропускать их выступлений.

— Что ж, — сказал Майло, — мы сделаем все возможное, чтобы отпустить вас отсюда как можно раньше.

— Буду признателен вам, лейтенант. Однако по пути сюда я подумал, что если мне предстоит позаботиться об останках Конни, то на это потребуется время.

— Необязательно заниматься этим сегодня, мистер Сайкс.

— Вот как? То есть с ней еще… как бы это правильно выразиться… работают?

— Служба коронера с ней закончила, но бумажная волокита всегда тянется долго, так что все можно будет уладить по почте или по телефону.

— Так, значит, к пяти я еще могу успеть?

— Разумеется.

Сайкс снова извлек свой телефон.

— Вы не возражаете, если я свяжусь с авиакомпанией, чтобы организовать обратный билет?

— Нет проблем, сэр.

Еще одна эсэмэска.

— Большое спасибо, лейтенант, — сказал Коннор. — Тогда объясните мне, пожалуйста, зачем я здесь, если не для того, чтобы… присмотреть за процессом?

— В деле по расследованию убийства главное наше оружие — информация. Поэтому любое ваше усилие вооружить нас дополнительно приветствуется.

Сайкс обдумал это, теребя лацкан пиджака и глядя в потолок, потом возобновил зрительный контакт.

— В этом есть смысл. К несчастью, у меня нет ни малейшего представления о том, кто мог желать смерти Конни.

Сказано ровным тоном.

Майло старательно держал себя в руках. Но я заметил, как напряглись мускулы у него вокруг глаз. Коннор Сайкс, чей взгляд снова вознесся к потолку, ничего не заметил.

— Мистер Сайкс, а вас не удивляет, что вашу сестру убили?

Левая бровь Коннора изогнулась. В недоумении, не от обиды.

— Конечно, удивляет.

Майло продолжал хранить молчание.

Лицо Сайкса стало напряженным. Он как будто решал сложную математическую задачу.

— Вы считаете странным, что я не выражаю по этому поводу никаких эмоций? Вы правы — в этом моя проблема. В выражении эмоций. Точнее, проблема в том, что я не отдаю себе отчета во впечатлении, которое произвожу. Внутренне я глубоко потрясен потерей сестры. Но у меня никак не получается выразить это внешне. Моя жена полагает, что это имеет какое-то отношение к континууму Аспергера[26]. Возможно, она права, ей лучше знать. Однако я не чувствую в себе никакой асоциальности. Наоборот, большей частью я считаю людей вполне приемлемыми. Так что простите мне мою странную реакцию.

— Не бывает правильных и неправильных реакций, мистер Сайкс. Просто нам показалось, что убийство сестры вас нисколько не удивило.

— Да нет, удивило. Чрезвычайно удивило. Но я не вижу, чем могу вам помочь. Мы с Конни не поддерживали близких отношений. Я уже давно не встречался с ней, не говорил…

— Насколько давно?

— Лет двадцать, по меньшей мере.

— Двадцать лет.

— И ни одной рождественской открытки, — сказал Коннор Сайкс. — Ни от меня к ней, ни от нее ко мне. В нашей семье никогда не обращали внимания на формальности.

— А Шери?

— Шери я видел относительно недавно.

— Насколько недавно?

— Хммм… около… десяти лет назад. Она зашла ко мне и попросила денег.

— И вы дали?

Коннор Сайкс пожал плечами:

— Я обладал достаточным их количеством, она — нет. Она моя сестра.

— Для чего ей были нужны деньги?

— Я не спрашивал.

— А она просто зашла.

— Да, ко мне домой, — сказал Коннор Сайкс. — В восемь утра. Марико, я и мальчики завтракали. Пригласили и ее. Вид у нее был затасканный. Как будто она долго и трудно добиралась до нас.

— Она была одна?

— Да. Попросила пару тысяч, на время. Я дал пять. Шери обняла меня, поцеловала, сказала, что будет на связи. Конечно, обещания своего она не выполнила.

— Конечно, — сказал я. — А вы и не ждали.

Коннор Сайкс посмотрел мимо меня.

— Ри никогда не отличалась надежностью.

— Она свободная душа.

— Всегда такой была.

— Вы трое совсем не похожи друг на друга, — сказал я.

— То же говорит и Марико. Она шутит, что нас как будто родили наугад. Раньше я никогда об этом не думал, но теперь, когда сам стал отцом, я понимаю, что она имеет в виду. У моих мальчиков есть немало общего — конечно, каждый из них индивидуален, и все же в них чувствуется что-то, говорящее об их кровном родстве.

— Что в вашем с сестрами случае совсем не так, — сказал я.

— Да. Значит, следующий вопрос — что это была за семья, в которой мы выросли? — Он пожал плечами. — Я, правда, не понимаю, чем это поможет вам расследовать смерть Конни, но с удовольствием расскажу вам все, что вы захотите узнать.

— Расскажите нам о своем детстве с Конни и Ри.

Коннор трижды моргнул и бросил на меня беспомощный взгляд.

— Это такой обширный вопрос, что я просто не знаю, с чего начать.

— Начните с родителей.

Он улыбнулся. Задание приобрело четкость, и он успокоился.

— Чарльз и Коринн Сайкс познакомились в школе, в Канзас-Сити. Там мы и родились — Конни и я. Правда, я ничего оттуда не помню, потому что мы переехали в Калифорнию, когда я был совсем маленьким. На Лонг-Бич. Там родилась Ри.

— Почему вы переехали?

— Мать страдала от астмы, часто простужалась, кашляла, и доктора говорили ей, что теплый, сухой климат может помочь. К несчастью, этого не случилось — она страдала всю жизнь и умерла в возрасте шестидесяти лет от пульмонологических проблем. Полагаю, что ее привычка курить и выпивать лишнее тоже не способствовала здоровью.

Коннор склонил голову набок, как спаниель, ищущий одобрения хозяина.

— Странно, правда? То, что она пила и курила, хотя ее дыхательная система явно была не в порядке. — Он положил руки на колени и помолчал. — Люди непредсказуемы… Вам это нужно? Я все-таки не понимаю, что вы хотите узнать.

— Расскажите нам о каких-то особенных чертах поведения ваших родителей, — попросил я.

— Особенных чертах, — повторил он за мной без всякого выражения. — Полагаю, что отца можно было назвать дамским угодником. Хочу ли я сказать, что у него были связи вне брака? Да, именно это я и хочу сказать. Но это не значит, что он обижал мать или кого-то из нас. Хотя, наверное, сам факт супружеской неверности уже может рассматриваться как… неподобающее поведение.

— Скажите, а он тоже пил? — спросил я.

— Да.

— И как на него действовал алкоголь?

— Как действовал? Ну… обычно он становился ворчливым. Иногда кричал.

— А ваша мать?

— Мать… — Сайкс сказал это таким тоном, будто сама идея о том, что у него была мать, его озадачивала. — Что я могу сказать о матери… она работала секретарем, с людьми ладила прекрасно, но на самом деле их не любила. Я это знаю, потому что она сама всегда так говорила. Люди в ее глазах были в основном глупы. Так что если у меня и есть синдром Аспергера в каком-то его проявлении, то это от нее.

— А как она реагировала на выпивку?

— Ложилась и засыпала.

— Одиночка?

— Не в том смысле, чтобы она была застенчивой или любила одиночество, — сказал Сайкс. — Она была человеком самоуверенным. Просто предпочитала быть сама по себе. Но я никогда не чувствовал себя заброшенным. Напротив, оглядываясь теперь на свое детство, я нахожу его довольно-таки приятным.

Он посмотрел на меня: руки на столе, плечи расслаблены.

— Разделяют мои сестры мою точку зрения или нет, я не знаю.

Три отпрыска, три истории. И полное отсутствие общения…

— Вы никогда не обсуждали ваше детство с сестрами? — спросил я.

— Наша семья была больше ориентирована на дела, чем на слова.

— Судя по тому, что нам говорили, Конни была не особенно общительным человеком.

— Хммм… Полагаю, это верно — и вообще, раз уж вы об этом упомянули, то да, между Конни и матерью было кое-что общее. — Он постучал себя по губам кончиком пальца. — Да, определенно. Если кто из нас и походил на мать, так это именно Конни. Я никогда раньше об этом не задумывался.

— А Ри?

— Ри? — переспросил Коннор. — Нет, у них с матерью ничего общего не было.

— Она любила людей?

— Хмм… ну, да, Ри всегда была очень открытым человеком. У нее всегда было много друзей. Так что в этом отношении она пошла скорее в отца. Тот мог быть душой компании, когда хотел.

— А как ладили ваши сестры?

— Они мало об… — Он умолк. Его правая ладонь начала сжиматься в кулак, но потом передумала и расправилась. — К чему такие вопросы — вы ведь не думаете, что Ри имела отношение к… Нет, это просто невозможно. — Его взгляд метнулся к Майло, потом снова ко мне и опять к Майло. — Невозможно?

— Ри мы ни в чем не подозреваем, но из-за конфликта между ней и Конни… — произнес тот.

— Какого конфликта?

— Судебного разбирательства.

Коннор Сайкс моргнул.

— Я понятия не имею, о чем вы, лейтенант.

Майло вкратце изложил ему суть дела. С каждой новой фразой человек, сидевший через стол от него, съеживался все больше, как шар, из которого толчками выходит воздух.

— Зачем Конни это сделала?

— Мы надеялись, что вы сможете нам объяснить.

— Я? Откуда? Конни подала в суд на Ри? Из-за ее ребенка? Сколько же лет ребенку?

— Шестнадцать месяцев.

— Ри родила ребенка, — сказал Коннор Сайкс, округлив глаза. — А я и понятия не имел… Вам это, наверное, кажется ужасно странным. Но так уж мы все привыкли.

— Каждый в семье занят своим делом, — сказал я.

— Теперь, сам став отцом, я вижу, что бывает и по-другому. Моя жена, например, очень близка со своей сестрой. Мои сыновья — друзья, а не просто дети одних родителей. Но подумать только, что Конни подала на Ри в суд… и подумать, что Ри родила ребенка… Вы меня шокировали, лейтенант. У меня голова идет кругом.

У него была поза человека, поверженного во прах, — и тон другого человека, который забежал в прачечную по пути с работы, чтобы забрать белье.

— Но все-таки, не можете же вы всерьез верить, что Ри могла причинить боль Конни? Она ведь была такой мягкой, всегда… Я всегда видел в ней дитя эры цветов, только запоздавшее родиться. В тот раз, когда Ри пришла ко мне и попросила денег, она так и выглядела — в волосах цветы, в ушах серьги с «голубиной лапкой», одежда сшита вручную. Когда-то я сделал пару картин на эту тему — ретрохиппи, лав-ины и так далее. Просматривал старые журналы, чтобы сделать аутентичные костюмы.

— А какое у Ри было в тот день настроение?

— Настроение, — повторил Коннор и задумался, точно расшифровывая непонятное слово. — Радостное — даже немного дурашливое. Как всегда. Она единственная в нашей семье такая.

Вдруг он выпрямился.

— Конни подала на Ри в суд… и что, чем кончилось дело?

— Ри выиграла, — сказал я.

— То есть Конни проиграла, ушла в ноль… Вряд ли ей это понравилось. Она любила выигрывать. Когда в школе объявлялся какой-нибудь конкурс — научная ярмарка, сочинение или олимпиада по грамматике — она делала все, чтобы завоевать первое место.

— И часто это случалось?

— О, да, она была очень умной. Самой умной в нашей семье. За один год закончила два класса, на ура прошла в медицинскую школу, закончила одной из лучших — впрочем, если вы имели с ней дело, доктор, то наверняка все знаете.

— А как Ри училась в школе? — спросил я.

— Четверки, тройки, иногда двойки. Она не глупая, просто для нее важнее всего… удовольствие. Но никогда не за счет других, она всегда видела в людях только хорошее. Я отказываюсь рассматривать даже идею, будто Ри могла причинить Конни вред — или у вас есть доказательства ее участия?

— Мы бы хотели поговорить с ней, — произнес Майло, — но дело в том, что она съехала с квартиры, не оставив адреса.

— Понимаю, — сказал Коннор Сайкс, вынул из кармана очки для чтения в черной оправе и переложил их из руки в руку. — И это плохо для нее, верно?

— Может быть, у вас есть какие-нибудь идеи о том, куда она могла направиться, мистер Сайкс?

— Нет.

— Ни намека?

Голова качнулась из стороны в сторону.

— Извините.

— Может быть, вы хотите сказать нам что-нибудь еще?

Коннор не на шутку задумался.

— Нет.

— Что ж, сэр, в том маловероятном случае, если Ри все же появится у вас…

— Это действительно маловероятно, лейтенант. Но я вас понял: если она появится, я скажу ей, что своим отъездом она произвела неблагоприятное впечатление, и пусть свяжется с вами. А что касается Конни, то, может быть, у меня еще хватит времени сделать распоряжения касательно ее похорон и вернуться к началу концерта…
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Майло позвонил в офис коронера и договорился о встрече для Коннора Сайкса. Мы вместе проводили его до выхода из участка и смотрели ему вслед, пока он удалялся от нас по Батлер-авеню.

Человек, как все, среднего роста, походка тоже как у всех, в глаза не бросается.

— Большая и дружная семья, мать их… — произнес Майло.

— Мы здесь не для того, чтобы осуждать, — ответил я.

— Да я живу только для того, чтобы осуждать. И иногда жалею, что я — не все двенадцать присяжных в одном лице… Так, значит, Ри даже не намекнула, кто папаша?

Я помотал головой.

— А позволь спросить, почему ты не настоял на откровенности?

— Не было необходимости.

— То есть предполагалось, что она белая и пушистая — до тех пор, пока Конни не докажет обратное?

— Вот именно.

— А Конни, похоже, была уверена, что это некий Винки — или Бинки — покувыркался с ее сестрой как-то вечерком в гастрольном автобусе, так?

— У тебя прямо талант к ярким описаниям.

Мы вошли внутрь. У лестницы Майло задержался.

— Если младшая Сайкс не проявится в ближайшее время, я начну проверять группу.

— Ничего сложного, — ответил я. — Каждый понедельник вечером в клубе «Вирго Вирго».

Он вскинул кулак.

— Ура, халява! Ориентировка на машину Ри уже разослана, так что все голливудские патрули получили от Управления автомобильным транспортом обычные зернистые снимки. Конечно, вызвать ее в суд за долг телефонной компании или квартирной хозяйке было бы куда эффективнее, но сестринская ревность — не повод для выдачи таких серьезных бумаг, как повестка в суд, так что придется сначала нарыть о ней что-нибудь инкриминирующее, чтобы узнать, совершила она преступление или нет.

— Эксперт уже побывал в ее квартире?

— Нет еще, Мартоло — квартирная хозяйка — нажаловалась своему адвокату, и тот запретил нам вход — просто так, из вредности. Я оставил на ее автоответчике два сообщения — глухо.

— Пообещай ей, что освободишь ее от бесплатного хранения вещей Ри.

— А ты прямо мастер торговаться, — сказал Майло. — Мне нравится, как у тебя работают мозги. — Он тут же набрал на своем мобильном нужный номер, а когда трубку сняли, язвительно ухмыльнулся. — Мисс Мартоло? Лейтенант Стёрджис… да, знаю. Я… да, но мне кажется, мы с вами могли бы договориться, не заходя так далеко… Уверяю вас, никакого беспорядка и тем более никаких разрушений… никто ничего не унесет… и никаких кусков из ковра вырезать не будут… понимаю… послушайте, мне очень жаль, это совершенно непростительно, но… да, конечно, имеете полное право… с моими людьми ничего подобного не случится, мисс Мартоло, обещаю вам, слово бойскаута… и вы тоже? Да, я тоже, до «орлов» дошел, так что нам, людям достойным доверия, надо помогать друг другу, верно? И еще — послушайте меня внимательно — если вы позволите моему эксперту поработать у вас в квартире, я освобожу вас от всех вещей мисс Сайкс, которые вы взяли на хранение… да, от всех… как я и говорил: он там оглядится, снимет отпечатки, и всё, вы даже не узнаете, что он там был… спасибо, мисс… спасибо, Ди. До встречи на следующем слете.

Он дал отбой, хлопнул меня по спине так, что у меня чуть ребра не треснули, позвонил экспертам и велел им шевелиться, пока хозяйка не передумала. А заодно отдал распоряжение «рыть землю, только без повреждений. Нужны волокна — возьмите пинцетом, а не кромсайте весь ковер. Я серьезно».

Когда он повесил трубку во второй раз, я спросил:

— Что, у Мартоло уже есть опыт столкновения с департаментом?

— Отдел по борьбе с наркотиками делал проверку в одном из ее домов. К несчастью, им дали неверный адрес, так что они только зря всех перепугали, включая бедную семью, которая проживала в той самой квартире. Дверь выбили пинком, внутри всё вверх дном перевернули, а она потом полгода ходила по инстанциям и писала бумажки, чтобы получить возмещение убытков.

— Длинная рука закона… Так что у нас дальше?

— Я ищу Ри Сайкс, а ты делаешь что хочешь.

— Адвокат Ри может знать, где она.

Майло достал блокнот.

— И кто же этот счастливчик?

— Майрон Баллистер, контора в Вэлли.

— Что он собой представляет?

— Не знаю, никогда его не встречал.

— Он отказался прийти?

— Адвокаты обеих сторон хотели со мной поговорить, это я отказался.

— Почему?

— Я всегда избегаю встреч с адвокатами, их главная цель — склонить меня на ту или другую сторону. А мне нужна чистая информация, из первоисточника. Единственное исключение — это такие дела по опеке, когда родители не отказываются сотрудничать друг с другом, тогда адвокаты помогают. А если речь идет о неродительской опеке, тогда адвокаты вообще ни при чем. Правда, юриста Конни это не остановило: они явились вдвоем и пытались войти вместе.

— Но ты ему, конечно, все объяснил.

— Ей. Медея Райт, работает в одной из самых нахрапистых фирм.

— Думаешь, с ней есть смысл разговаривать?

— Попробовать можно, хотя вряд ли она захочет помочь.

— Может, и Баллистер тоже. Однако от его клиентки что ни день, то хуже пахнет, так что попробовать стоит. Ты помнишь, где именно в Вэлли?

— Шерман-Оукс. — Я назвал адрес.

— Ты что, наизусть его выучил?

— Он был в каждом судебном документе, которые мне присылали на прочтение.

— А их был вагон и маленькая тележка.

— Как обычно.

— Знаешь, — сказал Майло, — сколько мы с тобой знакомы, я никогда не интересовался этой стороной твоей работы. А ведь там, наверное, забавного тоже хватает?

— А то как же, сплошное веселье.

Взяв полицейскую машину без опознавательных знаков, мы поехали через Перевал Сепульведа. Почти всю дорогу молчали. Лицо Майло и его поза оставались нехарактерно неподвижными. Было непонятно, что у него на уме.

Сам я тоже задумался. Опять.

Об этом.

Как я чуть не пополнил собой статистику морга.

И еще о том, кто тосковал бы по мне, а кто — не очень.
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Шерман-Оукс — район вполне обеспеченный, однако и в нем есть участок — там, где бульвар Вентура пересекает Ван-Найс и уползает к западу, — температура жизни которого на несколько градусов ниже, чем окружающих: здесь есть и фастфуды, и сомнительные торговые точки, да и состояние домов, дорог и тротуаров оставляет желать лучшего.

Офис Майрона Баллистера располагался как раз посредине этого пятна деградации, в нижнем этаже двухэтажного здания цвета антисептического пластыря, зажатый между помещением какой-то фирмочки с вывеской на фарси, откуда торговали одноразовыми мобильниками вразнос, и знававшим лучшие времена кинотеатром в стиле ар-деко, ныне превращенным в «империю скидок».

Внутри офис оказался рассчитанным на двух арендаторов, хотя в наличии был всего один; сьюты А и В разделяла полоска коридора с зеленой дорожкой, которая иссякала у первой ступеньки лестницы из пористого цемента. Дощечка с надписью на двери-купе, ведущей в офис Баллистера, сообщала, что тот практикует в одиночку. Сама дверь была из клееной фанеры и серьезно нуждалась в дополнительной отделке. Внутри кто-то был.

То, что сходило у него за комнату ожидания, служило одновременно и приемной, причем такой крошечной, что было непонятно, как это пространство справляется хотя бы с одной из своих функций, не говоря уже о двух. Весь штат конторы Майрона Баллистера состоял из одной девицы лет примерно двадцати, которая помещалась за покосившимся письменным столом. Волосы юного создания были собраны в дреды. На левом предплечье красовалась наколка с изображением резвящейся феи Динь-Динь, на правом надпись — «Правильно выбирай инструменты». Ей самой орудиями труда служили двухканальный телефон, лэптоп, крышка которого была в данный момент опущена, и «Айпод», из которого неслась песня Пинк.

Полицейский жетон Майло вызвал у сего создания следующий комментарий:

— Копы? Чего стряслось?

— Мы бы хотели поговорить с мистером Баллистером.

— Он обедает.

— Где?

— «Эль Падрон».

— Где это?

— Дальше по кварталу. — Она показала налево. — Ой, нет, туда. — И показала направо.

— Вы давно здесь работаете?

— Он мой кузен, — сказала девица. — Я просто помогаю.

— Его постоянному секретарю?

Она хихикнула.

— Нет, ему. Он раньше вообще один работал, а тут я, приезжаю такая учиться, а он мне такой: помоги мне выглядеть как настоящий адвокат, Аманда, а я, типа, тебе платить даже буду. — Она пожала плечами. Дреды на голове качнулись, как балет из пикантных колбасок. — Ну, я, типа, такая: конечно.

— Что вы изучаете?

— Эстетические технологии.

— Салон красоты?

Девица слегка надулась.

— Не только. Мы постигаем науку о том, как работает кожа. — И она уставилась на рябую физиономию Майло.

— Что, безнадега, да? — спросил тот.

— Ну, нет… помочь всегда чем-нибудь можно. Вам, например, следовало бы пользоваться увлажняющим… хотя нет, скорее, подсушивающим средством.

— Спасибо за совет, Аманда. А как выглядит Майрон?

— Кожа у него ничего, хорошая.

— А лет ему сколько?

— Типа, тридцать.

— Во что он сегодня одет?

— Хм-хм-хм… черная рубашка… серый галстук… он малость полноват, только не говорите ему, что я так сказала.

«Эль Падрон» оказался на самом деле «Эль Патрон». Поддельный саман, поддельная испанская черепица, поддельные свинцовые переплеты на окнах, поддельное кованое железо. Вывеской служило изображение осла, глазеющего на кактус; осел был в серапе и страдал костным шпатом, а кактус находился при смерти. При этом у него было лицо, причем человеческое до ужаса: похотливое, с косыми, прищуренными глазками, елейное и в то же время злодейское.

— Жирный няшка в черной рубашке, — сказал Майло и шагнул внутрь.
* * *

Обеденная зала оказалась просторной и сумеречной, заставленной синими стульями, кабинами и столами из того же поливинила, что и входная дверь. Расплывчатые репродукции афиш корриды покрывали стены плотно, точно обои. Оркестр марьячос, неестественно рьяно налегая на тромбоны, составлял звуковое оформление заведения.

Однако пахло при этом на удивление приятно: фасолью, кукурузой, физалисом, аппетитно шкворчащей на сковородке говяжьей поджаркой.

Главная кабина стояла свободная. В книге предварительной записи клиентов не было ни строчки. Пока наши глаза привыкали к полумраку, откуда-то вынырнула официантка в мексиканском платье, спадающем с одного плеча.

— Señors? Vaya con dios![27]

Возрастная такая дамочка, лет шестидесяти с хвостиком, с лицом, наводящим на мысли скорее о Генте, чем о Гвадалахаре.

Майло улыбнулся официантке, хотя его взгляд был устремлен мимо нее. На всю большую залу было всего три группы обедающих, и все сидели в кабинах вдоль западной стены помещения. Типы, похожие на менеджеров среднего звена, потягивали «Дос эквис» или «Маргариту»; пара пожилых супругов, игнорируя друг друга, уплетали еду со своих тарелок; и другая пара, намного моложе первой, наоборот, игнорировала еду, слишком занятая друг другом. Он был светловолосый, в черной рубашке с серым галстуком, его дама — темноволосой и миниатюрной, в белом платье-безрукавке.

Майло сказал официантке:

— Наши друзья вон там.

— О’кей, muy bueno[28]. Сейчас принесу меню, пока вы просматриваете, хотите «Маргариту», у нас сегодня специальное предложение — мороженая клубника со свежей.

Он прочитал на ярлычке, приколотом к платью, ее имя.

— Все это очень соблазнительно, Лоуэла, но мы здесь так долго не останемся.

— Ничего не хотите?

— Не сейчас.

Мы направились к Баллистеру и его подружке. Она сидела к нам спиной. Лицо Баллистера мы видели, зато он был так занят своей визави, что даже не заметил нас, пока мы не подошли совсем близко. Волосы у него были прямые, воскового цвета, чуть длинноватые и почти совсем белые на кончиках. В общем, как у серфера, хотя неизвестно, ступал ли он хотя бы раз на доску для серфинга.

У него были широкие плечи, удлиненное лицо и крупные руки. И никаких признаков лишнего веса.

Он и темноволосая женщина продолжали сидеть, сомкнув пальцы. Баллистер улыбался во весь рот.

Майло шагнул вперед и объявил:

— Жаль, но придется мне помешать вам, детки, — без всяких, впрочем, признаков искреннего раскаяния.

Светлые глаза Майрона широко раскрылись. Даже с такого близкого расстояния он продолжал производить впечатление человека стройного; единственным намеком на излишек подкожных жировых отложений был разве что назревающий второй подбородок.

— Прошу прощения? — переспросил он. Голос мальчишеский. Гладкое чело, не смятое рукой заботы.

— Майрон Баллистер? — спросил Майло.

— Д-да…

Женщина в белом повернулась и, увидев меня, воскликнула:

— Вы? Какого черта?

— Детка? — удивился Баллистер. — Ты знаешь этих…

Медея Райт выдернула из его ладони свои миниатюрные, наманикюренные, покрытые кольцами пальчики. Другая ее рука уже сложилась в кулачок.

Я представил их с Майло друг другу, попутно пояснив роль Медеи Райт в деле сестер Сайкс.

— Так это у вас здесь что, совещание адвокатов? — спросил Майло.

Скорее уж следствие конвенции в Палм-Спрингс. Продолжение процесса обучения, так сказать.

Райт скорчила гримасу.

— Я требую объяснений…

— В деле вы представляли разные стороны, а теперь, значит, стали единым целым? — поинтересовался лейтенант. — И что же случилось раньше, любовь или работа?

Даже безукоризненный макияж Медеи Райт не смог скрыть краску, хлынувшую ей на щеки.

— А вам какое дело? И вообще, кто вы такие, черт вас возьми?

Майло протянул ей удостоверение.

— Отдел по расследованию убийств? Что, черт подери, происходит?

— А вы не знаете…

Она расправила плечи и вытянулась, желая казаться выше, но генетика лишила этот жест половины задуманного драматизма.

— Если б я знала, разве спрашивала бы вас?

— Дорогая, это как-то странно… — произнес Майрон Баллистер.

Она протянула к нему руку ладонью вперед.

— Не говори ни слова. Кто знает, что у них на уме.

— У меня на уме только одно, мисс Райт, — сказал Майло, — расследование убийства. А вас не интересует, кто его жертва?

— Какая разница, — ответила Райт, — вы мне и так и так скажете. «Мне» — Баллистер уже отошел на второй план как неважная мелочь.

— О нет, — сказал он. — Кого-то убили?

Не глядя на него, Райт сказала:

— Да, обычно под «убийством» понимают именно это.

Лицо Баллистера продолжало выражать искреннее изумление. И никакой обиды. Наверное, он сразу решил для себя, что не играет с ней в одной лиге.

Медея Райт кивнула Майло:

— О’кей, выкладывайте.

Когда она отвела глаза, он ответил:

— Ваша клиентка, Констанция Сайкс.

— Что?! — взвизгнула она. Ее вопль распорол в ресторане воздух, как треск рвущегося парашютного шелка. Менеджеры в дальнем конце зала разом поставили стаканы и уставились в нашу сторону. Даже пожилые муж и жена перестали набивать желудки.

К нам уже спешила Лоуэла.

— Всё в порядке?

Медея Райт жестом отослала ее обратно.

— Мы дискутируем.

— Что ж, это видно, — заметила Лоуэла и пошла прочь.

— Расскажите подробно, что случилось, — попросила Райт.

— Пару дней назад, вечером, кто-то убил доктора Сайкс, — ответил Майло.

— Это же безумие. — Райт выхватила из пемзовой миски ломтик кукурузной лепешки и стала его грызть, двигая зубками быстро-быстро, словно накачанный метамфетамином кролик. Расправившись с одним ломтиком, она таким же образом истребила еще два.

Баллистер взирал на нее с благоговением. Потом повернулся к нам:

— То есть вы хотите сказать…

Райт перебила его:

— Но это же безумие, чистое безумие.

— Вот именно, — сказал Баллистер и потянулся к ней. Она отдернула руку.

— Кто это сделал?

— Вот это я и пытаюсь выяснить, — сказал Майло.

Она уставилась на меня.

— А вы почему здесь?

— Доктор Делавэр время от времени оказывает нам услуги.

— Неужели? Какого рода?

— Психологические консультации.

— Знаю я эти его консультации. — Она фыркнула. — И вы пытаетесь уверить меня, что он случайно оказался рядом, когда дело, которым он занимался раньше в качестве эксперта, приняло… дурной оборот?

— Вообще-то, мисс Райт, — сказал Майло, — доктор Делавэр оказался причастен к нему еще раньше. Правда, на совершенно ином уровне.

— О чем вы теперь толкуете? Хватит уже жонглировать фактами; выкладывайте все как есть.

Лейтенант вкратце изложил ей историю неудачной попытки Конни Сайкс совершить убийство, опустив наиболее брутальные подробности.

Она вытаращила глаза.

— Что? Но это же невозможно.

Он повторил свой рассказ.

— Я вас и в первый раз слышала, — сказала Райт, — просто мне не верится… до того это странно.

— Тем не менее это правда, мисс Райт.

— Полный дурдом, — буркнул Баллистер.

— То есть вы хотите сказать, что Конни на самом деле ему угрожала? — спросила Райт.

Майло шагнул к ней так близко, что ей пришлось запрокинуть голову.

— Нет смысла защищать ее теперь, адвокат. Ее уже не привлечь к ответу. Так, значит, вы впервые слышите об этом ее замысле?

— Разумеется! За кого вы меня принимаете?

— Как за кого? — отозвался детектив. — За адвоката, который делает свою работу. Или думает, что делает. Каждое слово, произнесенное клиентом перед вами, конфи…

— Но только не в том случае, когда на карту поставлена чья-то жизнь, это отвратительно, вы меня оскорбляете, вы… — Проглотив ругательства, которые она хотела бросить ему в лицо, Райт трижды глубоко вдохнула и выдохнула, а потом положила руки на стол ладонями вниз. Яркий румянец залил безупречный овал ее лица. Она старалась успокоиться, чтобы уменьшить потоотделение, но тщетно.

Легко возбуждается, мгновенно впадает в агрессию — темперамент, весьма подходящий для построения определенного типа карьер, но пагубный для психики.

Медея Райт повернулась ко мне:

— Вы что, думаете, я стояла бы спокойно в сторонке и смотрела, как моя клиентка проделывает что-то подобное с вами или с кем-то другим? Это ранит мои чувства. Я не могу поверить, что вы могли поверить, будто я…

— Ни я, ни доктор Делавэр пока еще ни во что не верим, мисс Райт, — сказал Майло. — Моя работа — задавать вопросы.

— Ну, тогда вот вам ответ — я ни к чему такому никакого отношения не имела. И я могу доказать свою моральную устойчивость — когда осознала возможную опасность, я сразу сделала так, чтобы об этом стало известно предполагаемой жертве.

— Конни угрожала кому-то еще? — спросил я.

— Это вряд ли можно назвать…

— Кому? — Мой голос прозвучал жестко.

— Судье Маэстро. Которую я проинформировала немедленно, понятно? Так что, если б Конни сказала мне что-нибудь про вас, я и вам тоже дала бы знать.

— Вы проинформировали судью, но не полицию, — сказал Майло.

Ладони Медеи Райт снова мгновенно сжались в кулаки.

— Слушайте, вы! Я вообще не была обязана никому ничего сообщать, потому что уровень угрозы был двусмысленным. Но я это сделала. Рискуя своей карьерой судебного адвоката. А почему? Потому, что я моральный человек. Так кто же убил мою клиентку?

— А что такого двусмысленного было в угрозах судье Маэстро? — спросил Майло.

Резкий короткий вдох.

— Доктор Сайкс никогда прямо не говорила, что хочет навредить судье или кому-то еще. Когда дело было закрыто, она позвонила мне. Поговорить, спустить пар — обычная реакция. И вполне понятная — ведь она была в ярости от того, что считала ошибкой правосудия. Мнение, в котором я ее поддерживаю. У нее было ощущение, что система подвела лично ее, а страдать за это будет ребенок. Поэтому я позволила ей не стесняться в выражениях. Напоследок. Чем дольше она говорила, тем сильнее возбуждалась, а потом обронила замечание, что ей хочется кого-нибудь убить. И сразу после этого принялась поливать грязью судью Маэстро. Что та, мол, с самого начала была настроена против нее, не хотела, мол, смотреть на вещи шире. Именно эта близость двух высказываний меня и обеспокоила.

— То есть то, что она сначала выразила желание кого-нибудь убить, а потом сразу заговорила о судье? — уточнил Майло.

— Да, лейтенант, вот именно. Вы же понимаете. Совершенно очевидно, что это нельзя считать прямой угрозой, предполагающей переход к действию. Но я все равно предупредила судью, и если это не доказательство…

— Как реагировала судья?

Безупречные зубки Райт прикусили верхнюю губу.

— Я оставила сообщение на ее автоответчике.

— То есть вы только предполагаете, что она его получила?

— Я не слышала, чтобы она его не получала.

Нелогичное заявление. И снова небрежный взмах рукой.

— Больше мне нечего вам сообщить.

— Вообще-то, — сказал Майло, — мы пришли сюда для того, чтобы увидеться с мистером Баллистером, а не с вами.

Обнаружив, что она уже не в центре внимания, Райт нахмурилась.

— Так что, если б вы позволили нам переговорить с мистером Баллистером наеди…

— Вы хотите, чтобы я ушла? Пожалуйста! Меня уже нет. — Майло сделал шаг в сторону, она выскользнула мимо него из кабины и затопала прочь.

— Ох, ты ж, — выдал Майрон Баллистер.

— Извините, что испортили вам свидание, — прокомментировал Майло.

— Не женщина, а «Феррари» — с нуля до сотни разгоняется за… А, ладно. Так что вам, ребята, от меня надо?

— Как давно вы занимаетесь адвокатской практикой?

— Я? Первый год.

— Ну и случай вам достался для начала…

— Он не первый, — ответил Баллистер. — Были еще другие.

— Тоже опека над детьми?

— Нет, так… пара дорожных происшествий… один случай управления в нетрезвом виде…

— То есть вы не специалист по семейному праву.

— Я еще не нашел свою специализацию.

Майло опустился на стул, покинутый Медеей Райт. Я занял свободный. Мы взяли Баллистера в клещи, а он сидел и разглядывал миску с кукурузными чипсами. Майло отодвинул ее подальше.

— Кто порекомендовал вас Шери Сайкс?

— Это конфиденциальная информация.

— Вот как? Опять, значит, эти глупости? — Майло подался к нему поближе.

— Ну, ладно, она прочитала обо мне в каталоге Крейга[29]. Я дал объявление туда. — Баллистер заерзал. — Надо ведь как-то начинать.

— Эй, Майрон, что в дело годится, то все пригодится.

— Тем, кто учился в Йеле, как Медея, легче.

— Вы выиграли дело, — сказал я.

— Ага, — ответил он таким тоном, как будто так до конца в это и не поверил. — На следующий день, когда Медея мне позвонила, я сразу подумал: «Ну, вот, все кончено, ты победил. И что теперь?» Но она повела себя совершенно неожиданно. Говорила доброжелательно. Пригласила встретиться. Пообедать рядом с ее офисом. Я сначала не понял, подумал, ладно, почему нет? — Он сокрушенно улыбнулся. — Надеялся, вдруг ее так впечатлила моя победа, что она решила устроить мне интервью со своим боссом, в таком роде.

— В общем, вы обедали.

— Недолго. — Цвет лица у Баллистера был нордический, и краска расползлась по нему мгновенно. У него даже нос вспотел. — Я до сих пор думаю — этого не должно было случиться, она же училась в Йеле, черт побери.

— Девушка знает, чего хочет, Майрон, — сказал Майло. — Вам повезло.

— Да. — Баллистер расслабил скованные плечи и усмехнулся. Мы были похожи на компанию друзей, которые просто говорят о женщинах. — Она говорит, это потому, что со мной легко. Оба ее бывших были страшные зануды.

— Иногда хорошие парни приходят к финишу первыми.

— Я люблю ложиться вечерами спать со спокойной совестью, не думая о том, что натворил днем. Прежде чем поступить в юридическую школу, я пару лет работал в некоммерческой организации. Был помощником соцработника, помогал фермерам собирать и оформлять документы на субсидии. Когда я выплачу свой студенческий заём, то буду продолжать делать то же самое, только уже как адвокат.

— Закон на службе народа.

— Как выражается Медея, закон на службе уродов. Она иногда бывает… грубовата.

— Вам нравится помогать людям, и, когда к вам обратилась Шери Сайкс… — продолжил я.

— Я удивился. Тому, что можно, оказывается, взять и выбрать себе адвоката просто по Крейгу. Я хочу сказать, что проблемы с водительскими правами — это одно, даже езда в нетрезвом виде, если это первый случай. Но когда речь идет о собственном ребенке… Я сразу сказал ей, что никогда ничем таким не занимался и что, может, ей лучше подыскать себе кого-нибудь поопытнее. Но она сказала нет, ей, видите ли, понравились мои вибрации.

Тут он чуть заметно улыбнулся.

— Наверное, ей также понравилась цена.

— Так вы все же выставили ей счет? — спросил я.

— Совсем маленький. — Он снова пожал плечами. — Она ведь не богачка, правда? Не то что ее сестра. Вот это-то меня и беспокоило больше всего: то, что ее сестра может позволить себе нанять кого-то вроде Медеи. Несправедливость.

— К счастью, закон оказался на вашей стороне, — сказал я.

— Да, я это понял, когда почитал законодательство по опеке. И все же, как знать? Мы с Ри решили, что для нее самое главное не выглядеть закоренелой преступницей или явной психопаткой. А ведь она как раз ни то и ни другое — на самом деле она очень хороший человек, верно, доктор? Но с системой никогда ничего нельзя знать заранее. Когда работал в агентстве, я столько там всякого дерьма навидался, которому не то что оправдания, объяснения и то нет; и ничего, все легко прокатывало. И сделать ничего нельзя — как судья решит, так и будет. Когда нам объявили, что наше дело пойдет к судье Маэстро, я попытался разузнать о ней подробнее, но ничего не нашел. В смысле, она тоже не вела раньше дела по опеке над детьми, больше занималась наследством, сохранением собственности до совершеннолетия наследника, в таком роде… Так что я просто не знал, чего от нее ждать. И спасибо вам за ваш отчет, доктор Делавэр, он пришелся нам весьма кстати.

— Видимо, Конни тоже так подумала, — сказал Майло.

Баллистер нахмурил брови.

— Черт, как вам, должно быть, было страшно… Я сразу понял, что Конни странная. Но чтобы настолько?..

— В чем странная?

— Реагировала она как-то ненормально — как будто только наполовину человек, а наполовину робот.

— Киборг.

Баллистер, видимо, не был знаком с этим термином.

— Возможно.

— Странная женщина, Майрон, — сказал Майло. — И вот кто-то взял и убил ее.

— Да. Вот тут уж я совсем ничего не понимаю.

Мимо проплыла Лоуэла-официантка, старательно делая вид, будто не замечает нас. Майло окликнул ее:

— Прошу прощения!

Она замерла, встала вполоборота.

— Да, сэр?

Он вынул бумажник, отсчитал наличность.

— Извините, что заняли тут у вас столько места. И еще простите за то, что моя дочь вспылила. Надеюсь, этого хватит.

Она взяла деньги, молча пересчитала.

— Здесь слишком много.

— Это за то, что съели они и чего не заказали мы.

— Зачем вы, не надо, — запротестовал Баллистер.

— Вы уверены? — спросила Лоуэла. — Этого все равно слишком много.

Майло похлопал ее по руке.

— Уверен, я вполне уверен.

— Вы — ангел, — сказала она и ушла, на ходу еще раз пересчитывая добычу.

— Это, конечно, производит впечатление, — произнес Баллистер, — но зачем…

— Я свой студенческий заём давно выплатил, Майрон. Давайте лучше поговорим о Ри Сайкс.

Пальцы Баллистера выбивали дробь по стакану.

— Не обижайтесь, сэр, но, если вы думаете, что, заплатив за…

— Никаких «око за око», Майрон. Просто расскажите мне о ней все, что считаете удобным говорить.

— Я знаю, что вы делаете свою работу, сэр, но, поскольку она была моей клиенткой, в полном смысле слова, то я не могу разглашать…

— Меня не интересует ничего, что имеет отношение к процессу, Майрон. Только чувства Ри к сестре.

— Чувства? О нет, только не это, вы не можете так думать…

Майло молчал.

— Ни одного шанса, — продолжал Баллистер. — Такого неагрессивного человека, как она, я не видел никогда в жизни.

— Возможно, и все-таки я должен с ней поговорить. А она, к сожалению, уехала из города.

— Зачем ей это понадобилось?

— Хороший вопрос, Майрон.

— Ну, я не знаю…

— Она никогда не говорила, что хочет попутешествовать?

— Нет, никогда. А ребенка она взяла?

— Разумеется.

— Ну, что ж, может, это своего рода каникулы. После стресса.

— После того, как убили ее сестру?

— Это не она, — сказал Баллистер. — У нее во всем теле и одной агрессивной косточки нет.

— То есть она производит такое впечатление, но я уже не первый год на этой работе и, знаете, до сих пор еще удивляюсь.

— Да, я бы тоже удивился, если б оказалось, что это она. Но нет, она на такое не способна.

— А вдруг она испугалась, что Конни снова потащит ее в суд?

— Она думала, что такое случится… вот блин, забудьте, что я вам это говорил.

— То есть она ожидала, что все повторится снова?

— Считала, что такое возможно. Я сказал ей, что снова буду ее представлять, и мы выиграем и второе дело. А Медея — о, черт…

— Медея отказалась представлять Конни?

Баллистер даже застонал.

— Только не говорите никому. Она меня на тостере изжарит.

— Заметано, Майрон.

— В общем, Медея сказала, что больше с ней связываться не будет и, если Конни снова обратится к ней, пошлет ее к кому-нибудь другому. Потому что дело безнадежное. Так что, видите, Ри на самом деле не о чем было беспокоиться.

— Кроме сильнейшего стресса.

— Пусть так. Но она как… как ягненок. Помню, я был у нее в квартире, проводил интервью, и вдруг она нашла паука. Так она подняла его, открыла окно и аккуратно выпустила.

— Дитя цветов, — сказал Майло.

— Точно.

— Вроде семейки Чарли Мэнсона?

— Ой, ну зачем вы так говорите… Я понимаю, у вас работа и все такое, но, поверьте мне, Ри не убивала свою сестру. Готов поклясться.

Пока Баллистер это говорил, его голос изменился: стал тверже, глубже, как будто у него вдруг произошел выплеск гормонов. Может, со временем он научится обращать это себе на пользу и еще, глядишь, станет заправским судейским бойцом.

— Клятвы мне ни к чему, Майрон, мне нужны факты, — сказал Майло. — Единственное, что сейчас может помочь Ри, это разговор со мной, чтобы я сам мог решить, подозревать ее или нет. У тебя нет никаких идей, где ее искать?

— Нет.

— А если б были, ты бы с нами поделился?

— Может, и нет, — ответил Баллистер. — Говорю честно.

— Лучшая политика, Майрон.

— Не всегда, сэр. Не в нашем мире. Но тут уж ничего не поделаешь.

Глава 26



Майло поблагодарил Баллистера за потраченное на нас время, а тот улыбнулся и ответил:

— Не за что, ребята. Удачи.

Но когда мы не выказали никаких намерений покинуть ресторан, улыбка Баллистера как-то скомкалась, под левым ухом задергалась напряженная мышца. Он поглядел на свою нетронутую еду, повертел в руках бокал с «Маргаритой». Не поднимая глаз от крошечного водоворота с кусочками льда, выдавил новую улыбку и проблеял:

— Что-нибудь еще?

Я сказал:

— В приобщенных к делу письменных материалах Конни упомянула двоих музыкантов. По ее мнению, один из них мог быть отцом Рамблы.

Он наверняка читал эти материалы, причем, конечно, не один раз. Но промолчал.

Я стоял на своем:

— Что об этом говорила сама Ри?

— Мы никогда это не обсуждали.

— Вот как, — сказал я.

— Это не имело отношения к делу, — сказал Баллистер. — По-моему, и вы тоже так думали, иначе написали бы об этом в своем отчете.

— Верно подмечено.

Он улыбнулся.

— Видите, иногда и мне удается сказать что-нибудь дельное.

Я подвинулся к нему ближе. Он сделал попытку увеличить расстояние между нами, не смог и снова взялся за бокал.

— Ри когда-нибудь говорила вам, кто отец ее ребенка? — спросил я.

Он покачал головой.

— Я однажды спросил; думал, может, это ей как-то поможет. Но она наотрез отказалась говорить об этом, и я больше не настаивал.

— Почему вы думали, что это могло помочь?

— Финансовая поддержка, — сказал Баллистер. — Если отец — приличный парень. А если б она смогла с ним договориться и они действовали бы заодно, то их было бы уже двое — против одной.

— Ри не обращала внимания на такие вещи.

— Она сказала, что это не важно.

— А может быть, отец — не приличный парень.

— Не знаю, может, и так… Но мы все равно выиграли это дело, так что какая теперь разница?

— Такая, что Ри исчезла.

— Ее право, — ответил Баллистер. — Мы живем в свободной стране.

Вмешался Майло:

— Конечно, Майрон, но если ты все-таки что-нибудь о ней услышишь…

— То вам я ничего не скажу.

— Даже в интересах клиентки?

— Даже так, — подтвердил Баллистер. — Пусть она сама решает.

— Слова не мальчика, но адвоката. Что ж, удачи тебе во всем, Майрон.

Баллистер поднял свой бокал.

— И вам того же.

И опять мы не шелохнулись. На этот раз Баллистер смирился. Всосал из бокала льдинку, погрыз.

Майло продолжил:

— Да, Майрон, удача нам точно пригодится и еще одна вещь тоже. Нам нужна информация о том, где ты был пару вечеров назад, начиная с семи тридцати и далее.

— Я? — переспросил Баллистер. — О… ну у вас и шуточки.

Майло сидел неподвижно.

Молодой адвокат потряс головой.

— Сумасшедшие… хотя ладно, какие проблемы… где я был… во сколько?

Майло еще раз назвал временные рамки.

Баллистер заерзал.

— Наверное, я был с Медеей.

— Наверное?

— Ладно, я точно был с ней. Определенно.

— Всю ночь?

Новая вспышка румянца.

— Ага.

— Она это подтвердит?

— Думаю, да, — сказал Баллистер.

— А может быть, и нет? — спросил Майло.

— У нее могут быть из-за этого сложности.

— С чего бы, Майрон?

Баллистер на дюйм отодвинул бокал.

— Дело в том, что официально она еще замужем за своим вторым бывшим, он лузер, хочет содрать с нее побольше денег при разводе, вот и ищет, что бы еще использовать против нее.

— То есть ее неверность может оказаться ему на руку.

— Как знать… Но я говорю правду. Мы всю ночь провели вместе. Я уехал от нее около шести утра. У нее в доме консьерж, такой тип в малиновом пиджаке, он подтвердит.

— Где она живет?

— Сенчури-сити. — Баллистер продиктовал адрес на память. Один из лучших девелоперских проектов последнего времени.

Внезапный шум заставил нас троих обернуться. Шестеро новых клиентов ввалились в ресторан в поисках обеда. Мясистые мужчины несли в руках желтые пластиковые шапочки.

— Это местечко прямо-таки процветает, — буркнул Баллистер.

— Значит, — продолжил Майло, — ты был с Медеей всю ночь и еще часть утра, но она может отказаться подтвердить это.

— Консьерж вряд ли откажется.

— Что ж, для начала неплохо, Майрон. По крайней мере, мы будем точно знать, где ты был рано утром. И все же лучше бы нам услышать это от самой Медеи — в смысле, что ты провел в ее квартире всю ночь.

Взгляд Баллистера стал жестким.

— Ладно, я все понял. Медея подтвердит мои слова, или я рассержусь. И тогда у нее точно будут проблемы. — Не только взгляд, все его лицо стало другим.

— Отлично сказано, амиго, — засмеялся Майло. — Вот теперь ты не только говоришь, но и думаешь как законник.
* * *

Мы вышли из ресторана, и лейтенант сказал:

— Совместное алиби. Как романтично…

— У тебя есть сомнения? — спросил я.

— Консьержи, конечно, живут на рождественские чаевые, но в данном случае я ни в чем не сомневаюсь. Ни у нее, ни у него нет причин пришивать старушку Конни.

Мы пошли к машине. Майло проверил сообщения на телефоне. Сообщение оказалось одно, но важное: от экспертов с квартиры, где жила Ри Сайкс.

— Быть не может. И чья?.. О’кей, ага, делайте. Чем раньше, тем лучше. Спасибо.

Отбой.

— Эксперты нашли единственное подозрительное пятнышко на ковре возле складной кровати. Маленькое, примерно восьмую долю дюйма в диаметре, но это точно кровь, человеческая, нулевой группы. Людей с такой группой немало, и, может быть, Конни была одной из них. Погоди-ка…

Майло набрал коронера и стал говорить с ассистентом патологоанатома, который проводил вскрытие. Минуту спустя он поднял большой палец.

— Точно, нулевая, резус-фактор положительный.

— Не хочу портить тебе удовольствие, — сказал я, — но Ри и Конни были родными сестрами, так что, вполне возможно, группа крови у них общая. Кроме того, кровь идет у людей сплошь и рядом, даже когда они не выходят из дома.

— Ну, ты и психолог… да, конечно, но ДНК Конни скажет мне точно, чья это кровь, так что я заказал экспресс-анализ, результаты получу через неделю. Если они совпадут с Конни, то какая там химия у Ри, уже не будет иметь никакого значения.

— Удачи.

— Ты серьезно?

— А почему нет?

— Что, если твоя клиентка окажется убийцей? — спросил Майло.

— Я давно живу и сносить удары судьбы научился.

Он улыбнулся одной половиной рта.

— И часто она щелкает тебя по носу?

— Не нарывайся, — сказал я.

Когда мы отъезжали, Майло сказал:

— Ладно, настало время проверить потенциальных папашек нашей детки. Давай начнем с Меландрано: криминального прошлого у него нет, так что, глядишь, и желания, что называется, сотрудничать с властями окажется побольше. Что он у них делает, в группе?

— Ритм-гитара, вокал.

— Фронтмен… Может, гулял когда-то с Ри?

— Гораздо важнее то, — сказал я, — что Ри оставляла его посидеть с Рамблой, когда приходила ко мне.

— Мамочка обращается за помощью к папочке… певец, значит? Что ж, может, он и нам чего-нибудь споет.
* * *

Уильям «Винки» Меландрано жил в квартире на восточной окраине Северного Голливуда, в квартале, напрочь лишенном деревьев, зато застроенном приятными для глаза, хотя и не особо выразительными домами, недалеко от элитного района Толука-Лейк.

По пути туда Майло успел раздобыть информацию о единственном, судя по регистрации, средстве передвижения Меландрано — тринадцатилетней давности «Форде Эксплорере», сером на момент покупки. Внедорожник оказался припаркован на небольшой площадке за домом. Серый, как и прежде, он нуждался в помывке и уборке — все его нутро было завалено пустыми стаканчиками, пластиковыми коробками и корытцами для еды навынос, старыми газетами и скомканными тряпками.

— ОКР[30] тут и не пахло, — прокомментировал Майло. — Ладно, пошли, поднимемся к самому Винкстеру. Если контакт будет налаживаться туго, заведешь с ним разговор о всяких гитарных штуках.

Напевая семь первых тактов из «Дыма над водой»[31], он пошел вокруг здания к главному входу.

— Тебе бы только волосы чуток отрастить, и можно менять работу, — сказал я.

— Ага, типов, которые поют так, как будто никто не поет, и без меня хватает.

В квартиру мы поднимались по открытой лестнице. На звонок в дверь Меландрано нам никто не открыл. Майло еще пару раз надавил на кнопку, потом постучал и сказал:

— Будь жизнь легкой и приятной штукой, мы бы уже получили все ответы… думаю, не стоит мне оставлять здесь свою карточку — вдруг выяснится, что это он помог беглянке Ри дать тягу?

Мы уже собрались уходить, когда на площадке лестницы появилась женщина с маленьким мальчиком, которого она вела за руку; увидев нас, она остановилась, поглядела на нас внимательно, сделала несколько осторожных шагов вперед, снова встала.

Молодая испанка, волосы до пояса, одета во что-то вроде медицинской формы. Мальчишка четырех-пяти лет, длинная футболка с надписью «Лос лобос» спускалась ему чуть не до колен, джинсы подвернуты, на ногах детские «найки». Женщина шагнула вперед, заслоняя его собой. Инстинкт защиты.

— Здравствуйте, мадам, мы из полиции, — сказал Майло и сверкнул в ее сторону сразу и полицейским жетоном, и теплейшей улыбкой, на какую только был способен.

— Полиция ищет Винки? За что? — На ее форме был значок с названием крупной сети аптек и написанной от руки фамилией: «Л. Вега».

— Хотим с ним поговорить.

— Он что-то натворил?

— Нет, мэм.

Она заметно расслабилась.

— Он уехал.

— Когда?

— Пару дней назад. А он точно ничего не сделал?

— Точно, — сказал Майло, — просто нам надо поговорить с ним о его пропавшей подруге.

— О. Просто иногда я прошу его посидеть с Карлосом, и он вроде всегда был ничего, нормальный.

— С ним все в порядке, не волнуйтесь, мисс… Вега.

— Лурдес. — Она опустила глаза на мальчика. — Слышишь? Незачем волноваться из-за мистера Винки, хихо[32].

Карлос вступил в боксерский поединок с тенью.

— Значит, Винки уехал пару дней назад? — уточнил Майло.

— Примерно, — подтвердила Лурдес Вега. — Я пошла к нему, хотела попросить его посидеть с Карлосом, а его не было.

— То есть вы не видели, как он уезжал?

— Нет. Я не нашла, с кем оставить ребенка, пришлось остаться дома самой.

— А так вы обычно пользуетесь его услугами?

— Когда мама не может, я обычно обращаюсь к нему. Так проще, мы же живем по соседству. Он играет Карлосу на гитаре, учит его играть… тебе же нравится гитара мистера Винки, да, хихо?

Мальчик серьезно кивнул и нанес тени еще несколько ударов. Затем глянул на Майло так, словно замышлял какую-нибудь шалость. Тот улыбнулся ему, и парнишка тут же шмыгнул за спину матери.

Та сказала:

— Винки говорит, что у Карлоса есть талант, только сначала надо, чтобы у него подросли пальцы. Ты ведь так и сделаешь, хихо, будешь играть на гитаре, как мистер Винки, когда у тебя подрастут пальцы?

Молчание.

— Похоже, он хороший сосед, — сказал Майло.

— О, да. Такой спокойный, вежливый…

— В котором часу вы пошли к нему и обнаружили, что его нет?

— Вечером, около девяти, кажется… Я как раз отработала в аптеке двойную смену, забрала Карлоса из садика, мы пришли домой, поужинали, Карлос заснул, а я подумала — пойду прошвырнусь куда-нибудь с друзьями, что ли, Карлос все равно будет спать, а Винки посидит с ним, телевизор посмотрит… У меня кабельных каналов больше, чем у него.

— Его машина здесь.

— Правда?

— Серый «Эксплорер», стоит за домом.

— Да, это его, — сказала женщина. — Ну, я не знаю…

— Кто его друзья?

— Парни из группы — у них своя группа. Они еще так одеваются…

— Как — так?

— Как раньше хиппи — парики, кожа… — Она хихикнула. — Это у них вроде формы. — Она потянула себя за блузку. — Вот, как я ношу на работе.

— А имена парней из группы вы знаете?

— Э-э… один вроде бы Чак, а второй, кажется, Моррис.

— А не Борис?

— Может, и Борис. Я никогда с ними не общалась, только видела, как они заезжали за Винки, всегда такие волосатые, вот и думала, что, наверное, ребята на работу собрались. Они играют в каком-то клубе, Винки говорит, что я могу прийти послушать бесплатно.

— И что, вы ни разу не поймали его на слове?

— Да когда мне? Я в аптеке по две двойных смены в неделю заколачиваю, папка Карлоса в Афганистане, так что все приходится делать самой; если только мама когда поможет, но она тоже работает.

— То есть вы очень заняты.

— Ну… я схожу к ним когда-нибудь, послушаю… наверняка они классные… Наверное. Но не потащу же я Карлоса с собой в такое место, а Винки когда играет на сцене, то не может посидеть с ним; значит, надо ждать, чтобы у мамы был свободный вечер, а она сейчас тоже по две смены работает. На сосисочной фабрике «Фермер Джон», в Верноне.

— Винки берет с вас деньги, когда сидит с ребенком?

— Я предлагала, — сказала она. — Но он не хочет. Говорит, своих ребятишек у него нет, а ему всегда хотелось иметь сынишку; про Карлоса он говорит, что он забавный маленький пацаненок, и у него есть талант, из него еще музыкант вырастет. — Она протянула руку за спину и взъерошила мальчонке волосы. — Верно, Карлито? Ты ведь у нас будешь играть музыку? — Торжественный кивок.

— Знаешь, что такое талант, хихо?

— Я хорошо играю.

— Верно, — сказала она, наклонилась и чмокнула его в щеку. — Ты у меня маленький гений, мой смышленый мальчик.

Карлос поерзал.

— Я есть хочу.

— Ладно, ладно… мне надо идти, сэр, приятно было поболтать с вами.

— Еще один вопрос, — сказал Майло. — У Винки есть подруги?

— Я не видела. — Лурдес поджала губы. — Но он не такой. Я так не думаю.

— Какой — не такой?

Она поднесла обе ладони ко рту рупором и одними губами проговорила: «Голубой».

— Значит, девочек любит.

— Другого я никогда за ним не замечала, — сказала Лурдес Вега. — А Карлоса он просто учит играть на гитаре. Или вы хотите сказать, что я зря расслабилась?

— Вовсе нет.

— Хорошо. В смысле, я сразу поняла, что он нормальный. Материнское чутье, знаете ли.

Глава 27



Мы вернулись в машину, и Майло получил эсэмэску. Прочел, нахмурился.

— Бинчи. Машину Ри Сайкс только что нашли на стоянке возле Юнион-Стейшн[33]; в парковочном талоне написано, что она там с той ночи, когда убили Конни. Если Сайкс заплатила наличными, то мы ее не выследим. Мотив, время, явное заметание следов, да еще то кровавое пятнышко у нее в квартире — лично мне это о многом говорит, амиго.

Я не ответил.

Лейтенант стал заводить машину.

— Только этого мне и недоставало: мамаша с почти грудным ребенком катит по железке куда глаза глядят… Причем, скорее всего, в компании старины Винки, поскольку его в то же самое время как ветром сдуло. Вот тебе и тест на отцовство.

Одной рукой крутя руль, другой он набрал номер Шона Бинчи и велел ему оставаться на вокзале до тех пор, пока фото машин Шери Сайкс и Уильяма Меландрано не будут предъявлены всем служащим «Амтрака»[34], вплоть до носильщиков и охранников.

— Конечно, у них там везде камеры, и все же, кто знает… Если с дневной смены ничего не нароешь, то съешь большой бифштекс за счет дядюшки Майло и снова пойдешь на вокзал, опрашивать ночную; может, они что вспомнят… Понадобится помощь, возьми Рида. Если он занят, значит, кого-нибудь другого.

Повесив трубку, Майло прибавил газу.

— Ри столько времени хранила свой секрет, чтобы потом вот так взять и сказать Меландрано, что это он отец, — сказал я.

— Почему сейчас?

— Откуда мне знать?

Про себя я подумал: «Они создают новую семью».

— Она даже не испугалась, что он разозлится, если узнает, что она так долго скрывала от него правду, — сказал Майло. — Может, она рискнула потому, что ей нужен был сообщник для убийства.

— Они вместе угрохали Конни?

— Почему нет? Командная работа прекрасно вписывается в картину преступления: Ри стучит Конни в дверь, говорит, давай, мол, все обсудим, договоримся полюбовно. Та открывает; тут откуда ни возьмись выскакивает Меландрано и пыряет ее ножом в живот. Конни падает, Меландрано приканчивает ее пояском от халата. Никакого сопротивления, и никакого беспорядка, все тихо и организованно. Малышка все это время сидит в машине. Они возвращаются к ней и тут же смываются, по-тихому и налегке, ведь в их планы входит как можно быстрее уехать как можно дальше.

Многочисленные «а что, если» тут же завертелись у меня в голове. Сколько возможностей ошибиться…

Мало мне того, что я едва не поплатился жизнью, вляпавшись в дело, которое изначально даже не должно было дойти до суда, теперь еще и это.

Майло потер ладони.

— Надо бы нам прервать эту счастливую семейную поездочку.

Он свернул к обочине, где снова взялся за телефон и заказал разработку словесных портретов Шери Сайкс и Уильяма Меландрано. Потом снова позвонил Бинчи и справился, что там с машиной Ри.

Пара отпечатков пальцев в ожидаемых местах, в остальном ничего необычного. Машину отбуксируют в лабораторию, где с ней поработают подробнее. Отпечатки внесут в каталог, и тогда к расследованию можно будет подключить АСИПОП[35].

Лейтенант положил телефон в карман.

— Все ее приводы несерьезные, к тому же это было еще до АСИПОПа, а Меландрано в системе вообще нет. Плохо, хотелось бы сначала подтвердить его присутствие в машине, а уж тогда начать закладывать основание для заговора.

— Можешь послать кого-нибудь к его дверям, — сказал я, — пусть посыплют ее порошочком да поорудуют кисточкой, глядишь, и наскребут чего-нибудь.

Майло взглянул на меня.

— Твое счастье, что ты всегда говоришь по делу, а то бы я рассердился. — И он позвонил криминалистам в лабораторию, а потом снова повернулся ко мне. — Кто-нибудь будет у дверей Винки через час, спасибо, профессор. Ладно, поехали пока, поболтаем с тем счастливчиком, который не папа; вдруг он нам что-нибудь скажет.
* * *

Бернард «Борис» Чемберлен проживал на Франклин, к востоку от того места, где авеню упирается в Ла-Бреа. Самое сердце старого Голливуда, район запущенных многоквартирных домов, где жилье сдается в краткосрочную аренду, и некогда роскошных особняков двадцатых, в разной степени подновленных.

Чемберлен обитал как раз в одном из таких частично реабилитированных строений — пятиэтажной архитектурной фантазии цвета ванили, с башенками на крыше и названием «Ле Ришелье», каллиграфическими неоновыми буквами вспыхивающим над двойной стеклянной дверью в бронзовой раме.

Фойе своими скругленными углами и ступенчатой лепниной на высоченном, футов под двадцать, потолке вызывало в памяти зал для приемов на старом океанском лайнере эпохи ар-деко. Правда, штукатурка была вся в пятнах сырости, хромированная люстра не горела, коричневые обои с белыми каллами местами вспучились; ковровое покрытие больше походило на лоскутное одеяло из плохо подогнанных обрезков, протертых едва ли не до дыр. Ни консьержа, ни привратника, ни охранника. Два старомодных лифта в металлических клетках, на каждом табличка «Не работает». В списке жильцов между лифтами Б. Чемберлен значился в квартире 405.

Наверх мы пошли пешком.
* * *

Выкрашенные в одинаковый пепельно-серый цвет полы, стены и потолки лестничной клетки превратили подъем на пятый этаж в подобие путешествия по внутренностям огромной свинцовой трубы. Майло постучал в дверь Чемберлена и тут же получил ответ — эмоционально нейтральное «одну минуту».

Человек, который открыл нам дверь, был уже не молод и мог бы считаться безволосым, если б не длинные седые пряди вокруг обширной лысины, собранные в косичку на левом плече. Лицо у него было мясистое и приплюснутое, как у мопса, кожа текстурой и цветом напоминала мюнстерский сыр. Внушительная верхняя часть тела опасно балансировала на до смешного тонких ножках. На нем была черная футболка с отрезанными рукавами — видимо, для того, чтобы не стеснять могучие, словно древесные стволы, руки, — пижамные штаны коричневого бархата, японские сандалии. За ним открывалось полутемное пространство со штангой на стойке, скамьей для накачивания пресса, парой электрических бас-гитар и крохотным курносым домашним усилителем, черно-белым, как футбольный мяч.

— Мистер Чемберлен? — спросил Майло.

— Да.

— Полиция…

— Наконец-то. Эти идиоты… — Большим пальцем руки Чемберлен ткнул куда-то вправо.

— Идиоты, — повторил за ним Майло.

— Они что, ничего вам не рассказали? Про сопляков? Двумя дверями ниже, в четыреста девятой? Детки богатеньких родителей, решили пожить в трущобах, а сами дверьми грохают и грохают. Шмотки на них дизайнерские, хотя и заношенные до дыр, кожа как у покойников, да и сами — живые скелеты.

Майло молчал.

Чемберлен продолжил:

— Зовут их Кэт и Джереми — все, что я про них знаю. В указателе написано «Кэт».

Бегемотьи руки обхватили рельефную плиту грудной клетки.

— Чем они вам так досадили? — спросил лейтенант.

— Чем? Да все одним и тем же, — сказал Чемберлен. — С тех самых пор, как они тут появились, я как в аду. Весь день они где-то шастают, промышляют не знаю чем, являются уже под утро — часа в три, четыре, а то и в пять, — и каждый раз путают мою и свою двери: возятся у замка, пытаются открыть его ключом, потом начинают колотить изо всей силы. Я жаловался в управляющую компанию, да что толку, им начхать на то, что происходит в этом притоне. Тогда я стал звонить к вам; ну, ваши парни приходят, да пока они сюда доберутся, те джанки[36] уже уйдут к себе и затихарятся. Полицейские походят, посмотрят, постучат к ним в дверь — никто не открывает, все тихо, они ничего не могут сделать. Один из ваших вообще решил обвинить во всем меня: мол, это у меня паранойя. Говорит: «Чего и ждать, когда живешь в таком месте, как это?» Так что, они наконец кого-то прирезали? — Он ухмыльнулся. — Я про Кэта с Джереми. Такие, как они, до поры до времени тянут с родителей денежки, а когда те перестают давать, начинают стрелять во все, что движется.

— Мы здесь не из-за них, сэр.

— Что? О господи… Чего вам тогда надо?

— Можно мы войдем, мистер Чемберлен?

— Зачем?

— Поговорить.

— О ком?

— О Шери Сайкс.

Музыкант прищурился.

— Шери? Что с ней случилось?

— Так мы можем войти?

Чемберлен бессильно уронил обе руки.

— С ней что-то случилось? Только не говорите, что с ней стряслось что-то плохое. День еще только начался, а вы уже с дурными вестями…

— С ней всё в порядке, мистер Чемберлен. Нам можно войти? Обещаю, что сообщу о ваших соседях полицейскому начальству.

— Кэт и Джереми, — повторил Борис. — С такими подонками, как они, надо держать ухо востро — не ровен час, кого-нибудь ножом пырнут, верно?

Майло кивнул. И шагнул вперед.

Чемберлен не шелохнулся.

Лейтенант показал ему за спину.

Чемберлен сказал:

— Конечно, входите. Только сидеть у меня не на чем.
* * *

Это была не отговорка: комната, куда мы вошли, была начисто лишена мебели, да и примыкавшая к ней кухонька имела совсем заброшенный вид. На рабочем столе — бутылки из-под протеинового коктейля и блендер. Единственное окно закрыто шторой от солнца. Голая электрическая лампочка под потолком слабым светом только добавляла помещению мрачности.

Басы были четырехструнный «Фендер Пресижн», антикварный с виду, и шестиструнный «Алембик». Серьезные вещи, так же как и усилитель «Бассман» в дальнем углу. Диски на штанге тянули фунтов на триста, и это не считая перекладины. Коричневое виниловое покрытие скамьи под штангой было порвано и пропитано потом.

В комнате воняло физическим напряжением.

— Гостей у меня почти не бывает, — сказал Борис Чемберлен. — Так что там с Ри… с Шери?

— Когда вы видели ее в последний раз?

— В последний… недели две назад, кажется. А что?

— А Уильяма Меландрано?

— Винки? А он тут при чем?

— Похоже, что они оба уехали из города. Возможно, вместе.

— Уехали? Чушь. С чего бы это Винки куда-то уезжать? У нас же концерты по… мы играем в одной группе. Уехали? Почему?

— Мы надеялись услышать это от вас.

— От меня? Сам впервые слышу. А вы точно ничего не перепутали?

— В каких они были отношениях?

— Ри и Винки? Друзья. Как и все мы. Еще со школы. А что? В чем дело-то?

— То есть, насколько вам известно, в интимных отношениях они не состояли?

— Интимных? — Мощные длани снова взлетели в воздух и улеглись крест-накрест на грудной клетке. Звук был такой, как будто кусок говядины шмякнулся в металлическую стенку рефрижератора. — На эту тему я ничего говорить не буду.

Вместо ответа Майло извлек свой сотовый, ткнул в кнопку короткого дозвона и заговорил:

— Петра? Это Майло. Слушай, я случайно оказался на твоем участке, так вот, тут один честный налогоплательщик не получает от ваших ребят того, что ему положено по закону. Обижают его ваши ребята.

И он принялся расписывать ей несчастья, которые претерпел Чемберлен по милости Кэта и Джереми.

— Да, Скотта я знаю, было бы здорово, детка. И, кстати, обрати внимание, я сейчас экономлю вам время: как говорится, профилактика — лучшее лечение. Судя по всему, от этой парочки неприятностей не миновать.

Пока шел этот разговор, челюсть Бориса Чемберлена опускалась все ниже и ниже.

Майло сказал ему:

— Я говорил с детективом из Голливуда по фамилии Коннор. Она работает в убойном отделе, но передаст мою информацию детективу из отдела по борьбе с наркотиками, Скотту Перудже. Это хороший парень, он лично свяжется с вами по поводу ваших соседей. Если и после этого останетесь недовольны, звоните прямо мне. — И он протянул ему свою визитку.

— О’кей… спасибо. — Глаза Чемберлена скользнули по карточке. — Вы тоже из убойного… В чем дело?

— До этого мы еще дойдем, а пока ответьте, пожалуйста, на мои вопросы. Мистер Меландрано и Ри Сайкс состояли в интимных отношениях?

— Занимались ли они этим? — Сырная физиономия зарумянилась. — Ну, ясное дело, только давно. Вообще-то… а, ладно. — Он притопнул ногой.

— Ри была вашей группи?

— Нет-нет, никаких таких гадостей. Просто мы все друг друга знали, много ездили вместе. — Глаза Чемберлена вдруг округлились. — Так вот вы на что намекаете? Что они сбежали потому, что между ними что-то такое закрутилось? Нет, это вряд ли, я бы об этом знал, будь у них такие планы. Да что, черт возьми, происходит? Мы говорим о людях, которые мне небезразличны, и я хочу знать…

— Вы знаете о проблемах Ри с сестрой?

— Конни? Пыталась отнять ребенка? Сука, всегда такой была. Она, типа, умная, а все вокруг дураки… Помешалась на своих мозгах, маньячка.

— Свое интеллектуальное превосходство она использовала, чтобы помыкать другими, — сказал я.

— Мегатонны самодовольства. Мы держались от нее подальше. Да с ней вообще никто не общался, она была одиночкой. К тому же мы были младше. А тут вдруг Ри приходит как-то с таким видом, будто кто-то помер, и говорит, что Конни, мол, хочет отнять у меня дочку. Ри так любит малышку, готова ради нее на что угодно, а Конни заявила, что она плохая мать… Чушь! Но у Конни есть деньги, и она может мучить Ри, сколько захочет, система ей позволяет.

— Ри до сих пор из-за этого переживает, — вставил я.

— И кто скажет, что напрасно? Тащить ее в суд уже было злодейством. Зачем — чтобы она разорилась на судебных издержках и поневоле отдала дочь?

— Гадость какая.

— Не гадость, злой умысел.

— Винки тоже переживал из-за этого?

— Не только Винки, мы все переживаем, — сказал Чемберлен. — Ри — хороший человек. Сердце у нее вот такое. — И он раскинул руки, показывая его выдающиеся размеры.

— Ри одна растит ребенка, а теперь ей приходится еще и бороться с Конни, — сказал я.

— Негодяйка, — снова буркнул он.

— А что же отец?

— А что он?

— Будь Ри с кем-то, ей было бы проще.

— Ну да. Но она одна.

— Вы не знаете, кто отец?

— Ри не говорила.

— У Конни была одна теория…

— Вот как?

— На процессе упоминались два имени, — сказал я.

— Вот как.

— Но вы ничего не знаете.

— К чему вы клоните?

— В судебных документах Конни указала на вас и Винки как на возможных отцов девочки.

Сыр побагровел.

— Ну, это уже полная чушь! Девочка родилась около двух лет назад, когда мы… — Он умолк.

— Девочке шестнадцать месяцев от роду, — сказал я.

— Тем более. Мы с Ри вообще… ну, у нас никогда ничего такого не было.

Мы с Майло молчали.

— О черт, — выдал Чемберлен и взмахнул визиткой Майло. — Скажете вы мне уже или нет: кого убили?

Майло ответил:

— Конни.

— Что? Мать твою… Когда?

— Две ночи назад.

— Ой, бли-ин… и вы думаете, что Ри имеет к этому отношение? Не-ет, сука, херушки. Ри — самый неагрессивный человек в мире.

— Нам все так говорят.

— Потому что это правда.

— А Винки?

— Винки? Сейчас я вам расскажу про Винки, — сказал Борис. — Было время, когда Одинокие — это название группы, «Одинокий Стон» — так вот, было время, когда мы колесили по всей стране, играли в разных притонах. Иногда влипали в разные нехорошие ситуации — понимаете, о чем я? Кто-то напивался или обкуривался до чертиков, а это на всех по-разному действует, иные от этого звереют. — Музыкант напряг монументальный бицепс. — Короче, иногда приходилось заняться делом. — Он стрельнул глазом на Майло. — Вы, похоже, тоже в свое время в футбол играли.

Лейтенант улыбнулся.

— Защитник.

Чемберлен стукнул себя кулаком в выпирающую пектораль.

— Был центрфорвардом. Пока не обнаружил, что на свете есть Лео Фендер[37]. Короче, я что хочу сказать: лучшая защита — нападение, и в былые дни нам нередко случалось подраться. Мы с Чаком и Зебом — это другие ребята из нашей группы — мы втроем немало задниц напинали. Но не Винки. Как только дерьмо, бывало, ударит фанатам в голову, так он уже сидит в фургоне или в другом каком месте, где его драгоценному носу не достанется так, как моему. — И он потер упомянутый приплюснутый орган ладонью.

— Конфликтобоязнь, — заключил Майло.

— Хм… ну, типа того. Короче, Винк пойдет на что угодно, только чтобы без крови.

— Даже если ему угрожают.

— Особенно если ему угрожают, — сказал Чемберлен. — В те дни нас это здорово бесило; мы-то думали, что все должны быть заодно, понимаете?

— Как мушкетеры.

— Ага, типа того.

— Но на Винки нельзя было рассчитывать, — сказал я.

— Ага. Уроды начищали нам хохотальники, и мы им тоже спуску не давали, а он отсиживался в фургоне. Ну, он, конечно, парень мелкий и все такое, но все же…

— А как на потасовки реагировала Ри? — спросил я.

Чемберлен уставился на меня.

— Она же девчонка, что она могла сделать? И вообще, вы что, думаете, она вечно торчала с нами? Ничего подобного. Иногда ездила с нами в туры, но лишь иногда.

— А в процессе чистки хохотальников они никогда рядом не крутились?

— Мне-то откуда знать? — фыркнул Борис. — Все это сто лет назад уже было, кто теперь помнит такую ерунду?

Я сказал:

— Мы вот что хотим узнать: были ли какие-то особые отношения между Винком и Ри?

— Друзья они, да мы все друзья.

— Достаточно близкие, чтобы обратиться за помощью, когда нужно?

— Да к чему вы клоните-то?

— Ладно, вот факты, — сказал Майло. — Ри и Винки свалили из города в ту самую ночь, когда грохнули Конни, а машину Ри сегодня обнаружили на стоянке у вокзала Юнион-Стейшн.

— Иди ты!

— Хотел бы, да не могу, Борис.

Чемберлен потер лысину.

— Наверняка тут есть какое-то объяснение.

Мы ждали.

— Ну, не знаю, — продолжил он, — может, им захотелось уединиться. Такое ведь бывает?

— Что бывает?

— Совпадения. Жизнь — странная штука.

— Конни убивают, а Ри и Винки в тот же вечер припадает нужда вдвоем отправиться в путешествие, — сказал Майло.

Чемберлен вскинул руки.

— Больше мне нечего вам сказать.

— Больше? Да мы и так не много услышали.

— Это потому, что я ничего не знаю. Или вы что хотите, чтобы я что-нибудь выдумал?

— Хорошее название для песни, — сказал Майло.

— А?

— «Я ничего не знаю».

— А-а… не знаю, может быть. — Чемберлен подошел к стойке с гитарами, взял с нее «Фендер», скользнул большим пальцем по грифу.

— Отличная техника, — сказал я.

— Держу себя в форме.

— Детектив Перуджа позвонит сегодня, — сказал Майло. — Если вспомните что-нибудь серьезное про Ри и Винки, позвоните мне, лады?

— Ага, конечно. — Чемберлен начал поворачиваться к нам спиной.

— Еще один вопрос, — сказал я. — Как вы думаете, почему именно вас и Винки Конни заподозрила в том, что вы можете иметь отношение к рождению Рамблы?

Тело Чемберлена так и осталось стоять к нам спиной, а голова крутанулась почти на сто восемьдесят градусов.

— Наверное, потому, что мы часто вместе ходили на вечеринки.

— А других причин нет?

— В смысле?

— Ну, может, в последнее время происходило что-то такое, из чего она могла заключить…

— Так, — сказал он. — Выкладывайте все по порядку.

Его рот закрылся плотно, словно коробка. Мы ждали.

— Ладно, короче, пару месяцев назад играем мы концерт в клубе, и вдруг заявляется Конни собственной персоной. Садится за задний столик, берет себе воды, делает вид, что пришла песни послушать, хотя самой-то на музыку плевать, это она нас проверить решила, а зачем — мы и понятия не имеем. Наверное, из-за Ри. Та в тот вечер тоже была с нами. Вернее, за стойкой. Заменяла Чака. Чак — хозяин клуба, и он же играет в группе на ударных, так что, когда он барабанит, ему нужна помощь, а его регулярного бармена в тот вечер не было. Вот почему Ри разливала выпивку и сначала даже не заметила Конни. Потом, когда песня кончилась, я посмотрел туда, где она сидела, но ее уже и след простыл. Я еще подумал: «Ну, и слава богу!» Потом у нас был перерыв, мы отдыхали, а Ри с Винки… ну, так… подурачились чуток, ничего серьезного. Ри ведь сердечная девчонка… ну, вы понимаете. Но у меня с Ри даже такого никогда не бывало — так, дружеский поцелуй, и всё.

Сыр из багрового стал свекольным.

— И тут опять появляется она и смотрит.

— Конни?

— Наверное, она и не уходила никуда… ну, может, только нос припудрить, не знаю. Короче, сидит она за задним столом и смотрит на нас так, будто мы — черви в навозе. Потом встала с такой ухмылкой на своей противной роже и ушла. А Ри скоро получила повестку в суд.

— Вас в суд не вызывали?

— С чего бы?

— Похоже, что у Конни были не все дома.

— Еще бы, протащить родную сестру через такое…

— Но теперь Ри нет в городе, и Винки тоже.

— Про это я ничего не знаю, но вот что скажу: ни он, ни она к убийству Конни не причастны. Кроме того, на свете наверняка найдется немало людей, которые могли ненавидеть Конни.

— То есть Мисс Очарование — это не про нее? — подсказал я.

— Сука она была, каких мало, зря только небо коптила.

Глава 28



Всю дорогу назад, в участок, Майло тщетно пытался дозвониться до Бинчи. Пару раз от этого страдало его вождение, но кто бы осмелился выписать ему штраф? Когда я выходил из его машины, вид у него был мрачный.

Радуясь возможности дистанцироваться от этого дела, я поехал домой. Рядом с грузовичком Робин оказался припаркован сияющий белый «Лендровер» — большие колеса, блестящие колпаки, стекла затонированы так, как никакой закон не позволит. Дверца водителя распахнулась, наружу вышел Эфрен Касагранде собственной персоной и стал ждать, когда я подойду.

— Привет, в чем дело? — спросил я.

— Ничего, что я здесь?

— Ужас — надо было тебе сначала переменить профессию и начать работать на Красный Крест.

— Я серьезно, док. Все нормально?

— Если хочешь поговорить, то нормально.

Он ухмыльнулся.

— Ты всегда был настоящим мужиком.
* * *

Мы вошли в кабинет, и я предложил ему кофе. Он сказал:

— Я в порядке, — и опустился на мою потрепанную кожаную кушетку, подрагивая коленом. Тик пробегал по его лицу, как будто на нижней челюсти под кожей скакали блохи. Я сел за стол.

— Тут вот какое дело, док, — начал Эфрен. Подождал, потом продолжил: — Ты знаешь, что случилось, и в то же время ты не знаешь, что случилось.

Колено задергалось быстрее.

— Ты о покушении на меня? — спросил я.

— Ты так спокойно об этом говоришь, тебе что, совсем не страшно?

— Было страшно, и даже очень. Просто я думал, что все уже кончилось.

— Да, — сказал Эфрен. — В том-то все и дело. Кончиться-то оно кончилось, но… вообще-то, знаешь, я бы все-таки выпил кофе. Со сливками. — Он улыбнулся. — Хорошо бы и сахару, но не сегодня.

Рукава его рубашки были закатаны до локтей. Левое предплечье испещряли крошечные красные точки. Современное тестирующее оборудование позволяет пациентам сберегать пальцы. Значит, он регулярно делает анализы крови.

Когда я вернулся с двумя чашками кофе, Эфрен сидел на том же месте. Колено больше не дрожало, но, как только я передал ему чашку, ритм ручного отбойника возобновился: тело как будто чувствовало скорый прилив кофеина и заранее радовалось ему.

Он сделал быстрый глоток.

— Отлично, док. С кофеином у меня всё в порядке, мой эндодок даже говорит, что мне полезно пить его вечерами, представляешь? Поднимает уровень, когда нельзя поесть, и гипогликемии нет.

— Я об этом слышал.

— Так что я выпиваю по чуть-чуть, когда ложусь спать… и вообще… короче, у меня всё в порядке. С моим Ди. — Легкая улыбка. — Если б тебя здесь не было, я бы сказал «с моим гребаным Ди».

Я тоже улыбнулся.

— Давай сделаем вид, что меня здесь нет.

— Иногда я думаю о нем так, как будто он настоящий. Козел, который пытается отравить мне кровь, а я его убиваю. Глупо, да?

— Нисколько.

— Ну, вот, опять, — сказал Эфрен. — Как раньше, когда, что я ни скажи, тебя все как будто устраивало.

— Так оно и было.

Он прикрыл глаза.

— Да-а… иногда так хорошо, когда всего не знаешь, док. — Кофейная чашка в его руках дрогнула. — Но я пришел сюда не из-за себя, а из-за тебя, док. Что тебе говорили об этом копы, как все было?

— Конни Сайкс наняла Рамона Гусмана убить меня, Гусман поговорил с тобой, ты все отменил.

— Правильно, — сказал он и всем телом подвинулся в сторону.

— Но это не всё?

Касагранде сделал глоток.

— Да, та сука говорила с Рамоном. И да, я все закруглил, но не потому, что Рамон мне все рассказал.

Он болезненно моргнул. Отвернулся на секунду. Что это у него в глазах, слезы?

— Следишь за моей мыслью, док?

— Я был уже на грани?

Он поставил чашку.

— Ты даже не представляешь, как близко.

Мне казалось, что я неплохо изображаю спокойствие. Во рту был привкус меди, кишки свело от страха.

Эфрен продолжал:

— Рамон — тупой придурок. Вообще-то он должен был рассказать все мне, потому что он никто в… а он вместо этого разболтал человеку, которого это вообще не касалось. Тот сказал еще кое-кому. — Он подался вперед. — А кое-кто — мне.

— Ты пришел, потому что опасность еще не…

— Нет, нет, я пришел к тебе потому, док, что это было чертовски близко, а эта… человек, от которого я все узнал, говорил обо всем так легко, как будто это так, ерунда какая-то. Так что Эффо незачем даже ставить в известность. Как будто… как будто это была шутка, часть игры.

«Эта». Неужели мою жизнь спас постельный разговор?

Вслух я сказал:

— Значит, ты узнал обо всем из частного разговора. — Мой голос прозвучал напряженно.

Он моргнул.

— Мне так жаль, док. Она… этот человек, она просто прикалывалась над тем, как Рамон ходит и всех спрашивает, не хочет ли кто угрохать богатого доктора за тысячу, чтобы он мог удержать себе четыре — работенка, мол, легкая, чувак живет в Беверли-Глен, на самом верху, кругом холмы, никто ничего и не услышит. Для нее это было как… анекдот. Но самое смешное в том, что Рамон уже нашел целых двоих желающих — соревнование из этого устроил, понимаешь? Торговлю развел: кто убьет за девять сотен, а кто за восемь.

Радости свободного предпринимательства.

Вслух я сказал:

— Нормальный процесс — все ищут халяву.

— Не смешно, док.

— Знаю.

— Извини, — сказал Эфрен. — Ты, наверное, делаешь вид, будто ничего не происходит, чтобы эта история тебя не доставала.

— Отличная догадка, друг мой. Только она меня уже достала по самое дальше некуда.

— Прости меня, док, прости. Я ведь даже не слушал путем, что она там болтает, пока она не сказала «Беверли-Глен». Я спросил, что за доктор, она не знает — разговор-то был ерундовый, док. Тогда я позвонил еще кое-кому, сказал, приведи Рамона. И тех двоих тоже. Быстро.

Его лицо напоминало ацтекскую резьбу по камню.

— Мы провели типа собрание. Оказалось, что до дела остался всего один день, они уже готовились поделить деньги.

Мои легкие вдруг стали сырыми и вязкими. Я выдохнул. Выдох отозвался болью в груди.

Эфрен продолжал:

— Я сказал Рамону, что он крупно облажался, придется теперь платить. И поставил его на счетчик.

Я улыбнулся.

— Надеюсь, он усвоил урок.

Касагранде сделал короткий глоток кофе, облизал верхнюю губу.

— Не могу перестать об этом думать. Знаешь, как бывает: мысль застрянет в башке, крутишь ее и так и этак, а она все не уходит, падла. Понимаешь?

— Мозги точит, так еще говорят, — сказал я.

— Точит… да, наверно… раньше у меня так с гребаным Ди было. Думал о нем все время. Пока меня не послали сюда. И ты объяснил мне, что я не придурок какой-нибудь и могу сам контролировать свои мысли.

Он постукал себя пальцем по виску.

— Ты помог мне разобраться с этой парашей. Так что про гребаный Ди я больше не думаю, зато теперь в башке у меня сидит гребаный Рамон. Я хочу спросить, док, если б худшее все-таки случилось, то эта мысль, что, так и сидела бы у меня в башке до конца дней?

«И черви пожирали бы меня».

— Думаю, да.

— Ну, Рамон, падла… — Эфрен прищелкнул языком. — Теперь ты у меня счетчиком не отделаешься, я тебе кое-что посерьезнее припасу.

Он откинулся на спинку кушетки, положил ногу на ногу, свободной рукой изобразил пистолет.

— Это плохая идея, Эфрен.

— Для тебя, может, и плохая, док. А для меня — нет. — Той же рукой он изобразил, как нажимает на спуск. Один, два, три раза. — И никто больше не точит мозги.

Я покачал головой.

— Забудь об этом.

— Не могу, док, — повторил он. — Это было так близко.

— Мы это уладим, Эфрен.

— Чем, пилюлями? Я их и так без конца глотаю.

— Не пилюлями. Ментальными тренировками.

Это прозвучало смешно и легковесно. Касагранде хихикнул.

— То есть ты будешь учить меня не разбираться со своими проблемами? Типа, тренировки? Типа, тут у тебя такой спортзал для мозгов?

— Я могу помочь тебе перестать думать об этом.

— А может, я не хочу переставать, док. Может, я хочу закруглить это дело.

— Может быть. Но лучше не надо, — сказал я.

— Бл… Но почему, док?

— Прежде всего потому, что это неправильно.

Он вытаращил на меня глаза.

— Ты серьезно? Этот козел хотел тебя убить, а ты, значит, его выгораживаешь?

— Он для меня ничто, Эфрен. Если б он напал на меня сейчас, я сделал бы все, что могу, чтобы его прикончить.

— Чем, книжкой бы прихлопнул?

Много лет назад мне довелось убить человека, который пытался убить меня. Уж не знаю, что такое вползло при этом воспоминании в мой голос, но когда я сказал: «Не волнуйся, я тоже могу позаботиться о деле», — Эфрен посмотрел на меня так, словно видел впервые.

— Так в чем проблема, док? Тупого козла надо…

— Мне пришлось бы донести на тебя в полицию.

Его рот сжался в узкую полоску. Веки опустились.

— Ты бы меня сдал? Какого хрена?

— Таков закон.

— Ты же твердил мне, что все, что я говорю тебе здесь, тайна…

— Тайна — всё, но есть одно исключение. Называется «предупреждение Тарасова». Если пациент сообщает мне, что намерен причинить кому-то вред, я должен сообщить об этом властям.

Он поставил обе ноги на пол.

— Хреново.

— Таков закон.

— Зако-он, — передразнил он меня. — Рамон вон срать хотел на закон, когда готовился тебя грохнуть.

— Я знаю, это звучит…

Он вскочил, подошел к двери, обернулся.

— Дерьмово это звучит, док. Сначала ты говоришь мне, что у меня точильщик в башке, потом оказывается, что ты не говорил мне всей правды…

— Эфрен…

— Упражнения! Ты что, думал, я сюда за упражнениями хожу, док?

— Тогда зачем?

Он замер.

— Эфрен…

— Сам мне скажи, зачем я сюда ходил. Ты же у нас умный.

Я покачал головой.

— Ну, тогда и я не знаю.

Касагранде выскочил из офиса. Уронил что-то на пол и не поднял. Я вышел за ним. Он уходил от меня, не поворачиваясь, только взмахнул рукой и прибавил шагу.

— Эф…

— Все нормально, док. Спасибо за ваше время. — И он сорвался на бег. Когда я спустился по лестнице, он уже сидел в «Лендровере» и выворачивал руль, чтобы выехать с площадки.

Я вернулся в дом и поднял то, что он обронил.

Простой белый конверт. Внутри хрусткие двадцатки. Я пересчитал их. Ровно столько, сколько я брал за сеанс в те времена, когда он ходил ко мне мальчишкой, у которого были проблемы со стилем жизни.

Глава 29



Подождав час, я позвонил Эфрену и оставил на автоответчике сообщение, на которое, я знал, он не ответит.

«Типа, тренировка? Спортзал, типа, для мозгов?»

Юридически, этически — да просто чисто технически — я правильно сделал, что постарался направить его прочь от мыслей о мести. Однако это не мешало мне чувствовать себя погано.

Будь наш мир проще, я бы сам пошел и убил этого Рамона Гусмана, своими руками. А заодно еще и тех двух несостоявшихся стрелков, которые боролись за привилегию прикончить меня подешевле.

Такая судьба постигла и Конни Сайкс, которая заварила всю эту кашу. И если бы о ней «позаботилась» Ри, я бы только приветствовал ее действия и не стал бы участвовать в ее поисках.

А вот с Эфреном я поступил по-другому — взял и испортил наши отношения, возможно, безвозвратно. В джунглях, где обитает он, любой нюанс — это уже ошибка.

Я сидел и размышлял о том, что теперь делать, когда мне позвонили из телефонной службы с сообщением от судьи Нэнси Маэстро. Не подъеду ли я в ближайшее время в город, «поболтать»?

Я перезвонил ей в кабинет. Женщина — помощник шерифа ответила:

— Она на заседании, сэр.

— Освободится в четыре тридцать, как обычно?

— Назовите, пожалуйста, еще раз ваше имя, сэр.

Я удовлетворил ее просьбу.

— Она на Коммонвелф, сэр, попробуйте обратиться туда.

В здании суда на пересечении Шестой и Коммонвелф идут обычно крупные корпоративные тяжбы. Неужели Нэнси уже получила свой вожделенный перевод на беловоротничковые процессы? Первый служащий, до которого я дозвонился, понятия не имел, кто такая судья Маэстро, и передавал меня по цепочке до тех пор, пока я не услышал наконец знакомый голос:

— Помощник шерифа Ниб.

Тот толстошеий служака, которого я встречал в суде по делам опеки.

Однако сегодня его голос звучал более человечно.

— Доктор, спасибо, что перезвонили. К сожалению, судья задерживается на заседании, так что в кабинет мы вернемся только завтра.

Надо же, какая неожиданная теплота… Может, и его заодно повысили?

— Я могу заглянуть в течение дня.

— Вам будет удобно в час?

— Конечно.

— Вот и хорошо, — сказал он. — Я передам судье.
* * *

На следующий день в двенадцать сорок пять пополудни я подъезжал к Гранд-стрит, когда мне на сотовый позвонила Нэнси.

— Хорошо, что дозвонилась. Слушайте, я задерживаюсь, застряла за ланчем в Маленьком Токио. Может, подъедете сюда? Перекусите заодно, если еще не ели, я угощаю.

— Предложение принято.

Она дала мне адрес «Оушн-Парадайз», на Первой улице — я там уже бывал. Второй этаж небольшого торгового центра, построенного во времена, когда Япония считалась серьезной финансовой угрозой. Приличные кафешки, сувенирные магазины, забитые всякой всячиной, классический суши-бар. Раньше я и сам время от времени заглядывал сюда, когда мне приходилось давать показания в суде.

За прошедшие с тех пор годы здание слегка увяло, на фасаде появились потеки от дождя, количество магазинов уменьшилось. Дыра зияла и на месте бывшего суши-бара. Однако во всем есть свои преимущества: зато теперь здесь дешево, а на парковке всегда есть свободные места, так что через десять минут я уже подходил к кабине Нэнси.

«Оушн-Парадайз» был небольшой, чрезмерно освещенной комнатой, где пахло морской водой и жареной рыбой. В аквариуме плавали темные штуковины, похожие на каракатиц. Нэнси пила «Перье» и палочками ковыряла в чашке рис, выложенный поверху зажаренными до хруста колесиками-паучками.

В ресторане почти не было посетителей, не считая трех пожилых азиаток и пары людей в форме цвета загара, расположившихся за центральным столом. Помощник шерифа Ниб, чьи очки с бронзовыми стеклами лежали сейчас у его правого локтя, сидел лицом к лицу с женщиной примерно одного возраста с ним. Худенькая, но широкогрудая, с седыми кудряшками и в очках без оправы, она жевала кусочек суши маки. Когда при виде меня женщина широко улыбнулась и помахала мне рукой, я сообразил, что она тоже служит в суде и я встречал ее раньше. Разговорчивая, она была приписана к суду по делам об опекунстве, где всегда старалась подбодрить всех, особенно в самых напряженных ситуациях. Как ее зовут, я так и не запомнил. Она продолжала улыбаться.

Я отклонился от своего маршрута.

Бейджик на ее форме гласил «У. Ниб». На рукаве были сержантские нашивки. Она сказала:

— Здрасте, док. Ну вот, теперь вы знаете всю нашу семейку. Как Хэнк, не грубил вам?

— О нет, он вел себя отлично.

— Я и не сомневалась. — Она расхохоталась.

Хэнк Ниб вяло улыбнулся.

— Здрасте, док, рад встрече. Как вы, появитесь у нас еще в ближайшее время?

— Пока не планирую.

— Повезло вам, а то у нас там прямо дурдом… Приятного аппетита.

Я сел напротив Нэнси.

— Знакомы с Виллой? — спросила она.

— Видел ее в суде.

— Они с Хэнком — настоящий пример для всех нас, женаты уже целую вечность.

— Бывает.

— А вы — в счастливом браке?

— Давно живу с одной женщиной.

— Но без бумажек, да? — сказала судья. — Что ж, такие теперь порядки… «Голубые» жаждут легитимности, остальные не знают, как от нее отделаться. Я-то сама не против официальных отношений, только вот все никак подходящего кандидата не найду с тех пор, как отшила своего первого, лузера.

Она кивнула на официантку и спросила:

— Меню?

— Необязательно, — ответил я, а когда женщина все же подошла к нашей кабине, заказал зеленый чай и немного сашими.

Нэнси заглянула в свою чашку.

— Можете пока угоститься отсюда.

— Что это?

— Младенцы-осьминожки. Жестоко, наверное… Бедняжкам не дали даже шанса. Хотя то же самое можно сказать о детях, чья судьба приводит их в суд по делам опеки — те же пешки.

Я засмеялся.

— Люди вообще дерьмо, — сказала она вдруг с неожиданным жаром. — Наверное, тем, кто не может с этим смириться, нечего и носа совать в мою профессию. Или в вашу. Особенно в вашу. Как вы с этим справляетесь?

— Делаю, что могу, и стараюсь не зацикливаться на работе.

Нэнси задумалась над моими словами и как-то помрачнела. Принесли мой заказ, и это вывело ее из задумчивости.

— Бон аппетит. Хотите знать, почему я вас вызвала? Потому, что чокнутая Конни Сайкс пыталась убить меня, а тут я узнала, что ее саму недавно убили. Как вы понимаете, все это могло бы чрезвычайно осложнить мне жизнь, причем на самом неподходящем уровне.

— Перевод к «белым воротничкам»?

— Ожидание завершения процедуры перевода — к слову о бюрократическом аде. Надо еще пройти через целую кучу всякой ерунды, чем я и занималась вчера на Коммонвелф.

— Проводили беседы?

— Отдавала должное председателю. Дела о больших деньгах — отдельная вселенная, Алекс. Там и размах шире, и последствия ощутимее. А с федералами, которые нынче во все суют свой нос, малейший намек на что-то неподобающее уже может вызвать целый скандал. Хотя в отношении сумасшедшей доктора Конни я все сделала правильно.

— Она и меня тоже хотела убить, — сказал я.

Ее палочки замерли в воздухе. Крошка-головоног шлепнулся на стол, перекатился брюшком кверху и замер.

— Шутите.

— Ни грамма. — И я рассказал ей о готовившемся покушении.

— Вот черт, — сказала судья. — Прямо маньячка какая-то. — Она криво улыбнулась. — Это, случайно, не вы ее в ответ?.. Шутка.

Я проглотил кусочек сашими.

— Извините, нервы ни к черту. Так, значит, она хотела отделаться от нас обоих? А больше в ее списке никого не было?

— Нет, насколько я знаю.

— Вот это да… К такому надо привыкнуть. А что, у нее с головой что-то было не в порядке?

— Видимо, да, и многое.

— Ну, давайте, рассказывайте — вы же эксперт.

— Я не занимался подробной оценкой ее психики, Нэнси.

— Почему нет?

— Все, что мне необходимо было знать по вашему делу, это что ее обвинения в адрес сестры безосновательны. А это выяснилось практически сразу.

— Очевидно. Сумасшедшая женщина обращается в суд — какая трата ресурсов всей судебной системы… Вы себе представить не можете, сколько подобной ерунды проходит в этом суде через мои руки — люди заполняют бумажки просто потому, что научились писать, вот и всё. Господи, когда я уже оттуда выйду!

Она подняла со стола упавшего осьминожка и посмотрела на него с выражением, напоминающим сострадание. Потом ее взгляд снова стал жестким, она кинула моллюска в рот, хрустнула им и промокнула губы.

— Так что уже известно по этому делу копам, Алекс? Я имею в виду кончину никем не оплаканной Конни.

— Немногое.

— А если б они знали больше, вы бы мне рассказали?

— По обстоятельствам.

— Каким?

— Хотели бы они, чтобы эта информация стала известна еще кому-либо, или нет.

Маэстро вскинула голову. Ее улыбка стала ледяной.

— Что ж, по крайней мере, честно, Алекс. Но скажите мне хотя бы вот что: каковы шансы, что этот случай испоганит мою карьеру?

— С чего бы?

— Я же вам только что говорила: малейшего намека на нечто неподобающее будет достаточно.

— Что неподобающего в том, что кто-то хотел превратить вас в жертву?

— Ладно, — сказала она, — объясню просто. Сумасшедшая тетка хочет прикончить судью, но сама умирает насильственной смертью. Как вам такой расклад? Я-то знаю, что ни в чем не виновата, но копы подозрительны, и стоит им только начать рыться в моей личной жизни, как налетят журналисты, сделают из меня сюжет — и тогда прощай мой перевод.

— И все-таки я не понимаю, почему это должно случиться, Нэнси.

— Значит, вы вообще не понимаете, как устроена система, — сказала она жестко. — Извините, я пригласила вас не за тем, чтобы читать мораль. Просто я немного нервничаю. Все-таки поворотный пункт в моей карьере, а тут такое…

— Я не слышал о том, чтобы кто-то собирался вас допрашивать, — сказал я.

Она поправила волосы.

— Значит, вы все же связаны с расследованием.

— Формально — нет.

— Как это понимать?

— Время от времени полицейские просят меня проконсультировать их по тому или иному вопросу. Это как раз один из них.

— Хотя вы в нем — лицо заинтересованное.

— Больше нет, — сказал я.

— А это как понимать?

— Конни больше нет. Так что для вас и для меня это дело окончено.

Судья вздрогнула.

— Когда я узнала, что она задумала, я чуть с ума не сошла от страха. Анонимное сообщение прислали мне на частный номер, я его прослушала и тут же все рассказала Хэнку. — Она оглянулась на Ниба. — Нет нужды говорить, что я хотела как можно скорее арестовать ее за террористические угрозы и надеялась, что в офисе окружного прокурора кто-нибудь разделит мою точку зрения. Хэнк начал наводить справки и тут узнал, что ее саму, оказывается, убили… По-моему, это как-то странно, Алекс. Что, черт возьми, происходит?

— Хотел бы я знать.

— А что ее сестра? Под подозрением? Я бы, честно говоря, не удивилась, если б это оказалась она — после всего, через что ее заставила пройти эта сука… Прошу прощения за некоторую потерю объективности, но, когда я обнаруживаю, что кто-то хочет меня убить, это влияет на мои чувства.

— На мои тоже, Нэнси.

— Ну, вот, значит, мы друг друга понимаем, — сказала она и сделала движение, как будто хотела взять меня за руку, но передумала и кинула себе в рот еще одного осьминога. — Просто так, навскидку, вы бы могли сказать, что это ее сестра?

— Я, честное слово, не знаю, Нэнси.

— Не возражаете, если я попрошу вас выяснить это через ваши контакты среди копов?

— Сделаю все возможное.

— Большое спасибо. — Маэстро подозвала официантку и заказала две чашки саке. Когда их принесли, она предложила тост. — Время выпить: за смерть нашей обоюдной угрозы.

— До дна, — сказал я.
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Я возвращался из Маленького Токио. Майло позвонил, когда я пересекал Олив-стрит.

— Ты где прячешься? Едва тебя нашел.

— Был у судьи на ланче — очень странном.

— Вот как? Ну, тогда слушай мою странную новость — Винки Меландрано нашелся сегодня утром. Вообще-то его уже два дня как нашли, только опознали не сразу.

— То есть он…

— В морге. В холодильнике. Я решил проглядеть журнал регистрации неопознанных трупов, приметил некоего белого мужчину, убитого пару ночей назад в Северном Голливуде, сходил к ним и провел опознание.

— Пару ночей назад — это значит сразу после того, как он покинул свою квартиру.

— Похоже, он так и не сел на поезд.

— Как это произошло?

— Приезжай ко мне в офис. Если есть время.

— Сколько угодно.
* * *

Стопка фотографий лежала слева от компьютера Майло: посмертные снимки Уильяма Меландрано, сделанные перед вскрытием.

Небольшого роста, темные усики, редеющие волосы. На передней части тела никаких повреждений. На затылочной части головы слипшиеся от крови пряди раздвинуты, чтобы фотограф мог сделать снимок: одна небольшая круглая дырочка. Пуля вошла прямо в продолговатый мозг; смерть наступила мгновенно, убитый просто перестал дышать.

— Вот и причина, — сказал Майло.

— Двадцать второй калибр? — спросил я.

— Почти угадал: двадцать пятый, мне только что звонил патологоанатом. Иногда пули пролетают насквозь, но эта задержалась у него в голове. Вот она. Если приглядеться, видна как бы припухлость.

И он показал на шишку на лбу трупа. Едва различимую: сам бы я точно не заметил.

— Наверное, череп у него был твердый. Бедняга… Это случилось в паре кварталов от его дома, на тихой, приличной улице. Он пошел гулять, и его подкараулили.

— Есть какие-нибудь признаки того, что его заманили туда нарочно?

— Я бы так подумал. — Он откатился от стола. — Есть свидетель, который видел, как с места преступления уходила женщина. Это старик, он живет в доме рядом с тем местом, где нашли труп. Вообще-то он со слуховым аппаратом, но тот так хорошо настроен, что позволил ему различить хлопок, который никто, кроме него, не слышал. Это было часов в десять вечера; он как раз готовился лечь спать, вышел на улицу, проверить, все ли в порядке, и увидел ту «леди», она уходила. Не бежала, двигалась спокойно и уверенно, так что он ничего такого не подумал. А утром другой сосед нашел тело. Карманы пусты, удостоверение личности, деньги, мобильный телефон — все отсутствует.

— Похоже на слишком далеко зашедшее ограбление.

— Вот именно, что похоже. А по-моему, это только способ отсрочить опознание тела и дать ей возможность скрыться.

— Один выстрел в основание мозга, — заметил я. — Работал профессионал.

— Может, да, а может, и нет, — сказал он. — Народ смотрит телешоу про всяких убийц — лучшая школа для начинающих преступников. Так что, может, наша хипповая крошка тоже не вся про мир, любовь и Вудсток.

— С какой стати Ри убивать Меландрано?

— Он — отец, а значит, потенциально опасен. Вдруг он тоже вздумал бы судиться с ней за опеку?

— Если б она этого боялась, зачем бы ей говорить ему, что он — отец?

— Может, она и не говорила, Алекс. Может, он сам догадался. Или узнал как-то иначе…

— Например?

— Например, ему рассказала Конни. Что, если, проиграв в первом бою, она решила привлечь его в союзники? Пообещала ему, что в случае победы он получит родительские права плюс хорошую доплату в придачу… Конни ведь пользовалась деньгами как оружием, так что это вполне в ее стиле.

— Никто не говорил о том, чтобы между Ри и Винки было что-то неладно.

— Люди, которых тебе то и дело приходится встречать в суде по семейным делам, тоже когда-то любили друг друга.

Я промолчал.

— Главная предпосылка Конни, — продолжил Майло, — заключалась в том, что Ри — плохая мать. Что, если она убедила в этом Винки — например, сказала ему, что Ри неправильно обращается с девочкой? Чокнутая-то она была чокнутая, но научную базу под свои слова подвести умела.

— Что, заставила Винки пройти тест на отцовство?

— Ну, хотя бы попытаться. В конце концов, в ее распоряжении была целая лаборатория, где она могла все проделать сама, без лишних свидетелей. И, может быть, это и стало той последней каплей, которая переполнила чашу терпения Ри и заставила ее действовать. Еще бы: ее секрет больше не секрет, и Винки вне себя от бешенства, что она так долго от него все скрывала. Сестра, которая подает в суд, требуя предоставить ей право опеки над ее ребенком, — это одно. А отец, который тащит ее в суд по семейным делам для подтверждения своих родительских прав, — это уже совсем другое. В отличие от случая Конни, здесь на стороне Винки был бы закон.

— Борис Чемберлен ни слова не сказал о том, что Винки знал что-то об отцовстве.

— А кто говорит, что Винки ему об этом рассказывал? Слушай, Алекс, я знаю, это трудно. Ты выступал в суде на стороне этой женщины, и тебе не хочется видеть сиротой ее ребенка. Но мне-то приходится иметь дело с фактами, а они говорят мне, что Ри Сайкс избавилась от всех возможных соперников и теперь движется в неизвестном направлении подальше от Лос-Анджелеса. Прибавь к этому двадцать пятый калибр. Знаешь, как называют его парни? Девчачьей пушкой.

— Альтернативные точки зрения допускаешь?

— Какие, например?

Я рассказал ему про свой ланч с судьей Нэнси Маэстро.

— Она определенно качала из меня информацию. Хотела знать, как идет твое расследование. Я ушел от нее со странным чувством.

— Настолько странным, что у тебя сложилось альтернативное мнение?

— Как тебе такой вариант: Маэстро прикончила Конни раньше, чем та успела прикончить ее?

— Вообще-то, мы говорим сейчас о действующем судье… ну, да ладно, допустим. Но какой у Маэстро мог быть резон охотиться на Меландрано?

На это у меня ответа не было.

— Мир, любовь, Вудсток, — произнес Майло и покачал головой.

— Значит, убийство Конни у нас теперь дело рук одной женщины, а не командная работа?

— Считаю ли я, что убивать Конни было бы удобнее вдвоем? Конечно. Но и в аду не сыщешь фурии столь грозной, как оскорбленная в своих чувствах мать, а эту мать оскорбляли, и не однажды, причем ее собственная плоть и кровь. В конце концов, что нужно было сделать Ри, чтобы Конни распахнула перед ней двери? Только сказать: я, мол, пришла договориться о девочке. У Ри ведь был имидж человека, глубоко чуждого насилию, и он работал на нее. Последнее, чего Конни могла ожидать от младшей сестренки, это что та выпустит ей кишки. А между тем я справился о состоянии здоровья Бориса Чемберлена, раз уж он наш потенциальный папочка номер два.

— Еще вчера он был жив-здоров.

— Верно, однако осторожность не помешает. К счастью, выяснилось, что наш Борис и сегодня жив-здоров и качает железо, как чокнутый. Так, по крайней мере, утверждают Скотт Перуджа и его ребята из отдела по наркотикам, которые вот в эту самую минуту, пока мы тут с тобой разговариваем, продолжают круглосуточное наблюдение за домом Бориса Чемберлена. И знаешь почему? Потому что «Кэт и Джереми» оказались не просто беглыми богатенькими ребятишками из Вестсайда, они — беглые богатенькие ребятишки из Нью-Йорка с неоднократными приводами за наркоту, грабежи и растрату средств из фондов фирмы папочки «Кэта».

— Колеса правосудия, значит, мелют медленно, но верно? — спросил я.

— Да, Алекс, и мне жаль, что в них попала и Ри.

— Ее еще не нашли?

— По ее словесному портрету получены уже тонны сообщений, но до сих пор ничего существенного. Служащие вокзала ее не опознали, и никаких признаков того, что она покупала там билет, тоже нет. Пора подключать к делу маршалов[38], если кто и сможет ее найти, так это они.

Майло набрал номер, попросил кого-то по имени Джед, поболтал с ним сначала о розыске людей вообще, потом перешел к описанию конкретной пропажи по имени Шери Сайкс. Под конец сказал:

— Займись этим прямо сейчас, амиго, — и тут же принялся жать на кнопки компьютера и рассылать приложения.

Я встал. Он не повернул головы. Я незаметно вышел.
* * *

Невозможно вечно отрицать очевидное, и к тому времени, когда я добрался до дома, я уже был убежден, что меня надули, профессионально провели за нос.

Не в первый раз и, может быть, не в последний. Что ж, ничего страшного. Со всеми бывает.

Но не всем доверяют решать судьбы детей.

Пора, наверное, завязать с судебными делами и взяться за совершенствование собственных профессиональных навыков.

И, конечно, по иронии судьбы, первым, что я услышал от телефонной службы, едва добрался домой, было сообщение от Марвина Эпплбаума, юриста по семейным делам, одного из лучших, который хотел, чтобы я «взялся за одно непростое дельце».

Оператор спросила:

— Что-то смешное, доктор?

— Что вы сказали?

— Я передала вам сообщение, а вы начали смеяться.

— Учусь видеть во всем позитив, — сказал я и повесил трубку.
* * *

Я позвонил в приемную Нэнси Маэстро и снова нарвался на помощника шерифа Хэнка Ниба.

— Доктор, — узнал он меня. — Как прошел ланч?

— Отлично. А ваш?

— О, тоже неплохо. Чем могу помочь?

— Судья Маэстро спрашивала меня вчера, как идет расследование по делу Конни Сайкс. Я хочу ей кое-что сообщить.

— Можете передать мне, сэр, а я передам ей.

— Не надо, пусть лучше она сама мне позвонит.

— Как скажете, доктор. Только если это касается судьи лично, то лучше ей узнать об этом раньше, чем позже.

— Ничего сверхъестественно важного, — сказал я. — Но, если ей интересно, то пусть она наберет мой номер.

— Передам, сэр.
* * *

Нэнси позвонила через два часа.

— Ну, как идут дела?

— Полицейские считают главной подозреваемой Ри Сайкс.

— Отлично, — сказала она. — Значит, получается, что я вынесла решение в ее пользу, а она оказалась убийцей. Еще одна история о судье-дуре… Журналюги уже в курсе? — Глубоко эгоистичный подход.

— Нет, их никто не информировал, — сказал я.

— Вот и хорошо. Держу пальцы за то, чтобы так было и дальше.

— В общем и целом для вас это все равно выйдет к лучшему, Нэнси.

— Как это?

— Вы вынесли решение в ее пользу, — сказал я. — А таким людям, как она, лучше не перечить.

— Это верно, — сказала судья уже веселее. — Что ж, спасибо, вы меня подбодрили. Чао.

Глава 31



Прошел день, за ним другой, и никаких вестей от Майло. Я решил, что так будет продолжаться и дальше. А еще я решил, что так даже лучше.

На второй день до меня снова пытался дозвониться судья Эпплбаум. Подумав, что он заслужил услышать отрицательный ответ от меня лично, я перезвонил в его приемную. Он ответил мне сам. Я сразу подумал, что так обычно поступали почти все судьи, с которыми мне доводилось работать. И только Нэнси Маэстро загораживалась ото всех щитом из подчиненных, как и подобает человеку, чье эго достигает таких размеров, который она продемонстрировала за ланчем.

— В чем дело, Марв? — спросил я.

— Я знаю, что ты любишь сложные случаи, так вот, есть тут у меня одно…

— Не могу я сейчас взяться ни за какое дело, особенно за сложное.

— О? Можно поинтересоваться почему?

— Жизнь как-то сама усложнилась.

— Работа?

— И работа и так вообще.

— Понимаю, — сказал он. — Ну, а если я попытаюсь соблазнить тебя минимальными усилиями при максимальной компенсации? Что, если это дело, которое не пропускают?

— Минимальные усилия в сложном деле? Как это?

— А вот так. Психологически это дело — настоящая помойка. Все сложности в нем связаны с личностями главных участников. — И он назвал имена кинозвезды и первоклассного кинорежиссера. — Семь лет так называемого брака, а теперь вдруг, ни с того ни с сего, — на тебе, приехали!

В прошлом году мне пришлось иметь дело с серией убийств, в которых оказались замешаны двое богов экрана. И не вина Марва, если он об этом не знал. Как всегда, когда к делу оказывается причастным Голливуд, информация выдавалась журналистам по каплям, да и та проходила суровый начальственный «фильтр», а все остальное было шито-крыто.

— В чем же тогда помойка? — спросил я.

— В том, что он — довольно приличный отец, а вот она — настоящий вампир в юбке, да еще и с серьезной историей наркотической зависимости.

— И зачем тебе нужен я?

— Затем, чтобы на суде ты сказал то же, что слышал сейчас от меня, только длинными, красивыми научными словами. Ты же знаешь, как это делается, Алекс. Если я не назначу эксперта, меня обвинят в профессиональной небрежности.

— То есть я — твоя психологическая резиновая печать.

Он хохотнул.

— Причем за самую высокую почасовую оплату. Но ты погоди смеяться, это еще не все: он сейчас снимает картину в Камбодже, и малыши там, с ним. Однако условия на съемочной площадке не очень, поэтому он везет их на освидетельствование в Сингапур.

— Условия не очень, но дети все-таки там?

— Ну, может быть, он хочет, чтобы они жили реальной жизнью, как все, — это же только плюс, нет? Если нет, то так в своем отчете и напишешь. И не только это, но и вообще все, что сочтешь нужным. Так как, ты берешься или нет? «Сингапур Эйр» компания такого класса, что лучше не бывает, мы с Жанин летали туда пару лет назад, решили сделать себе подарок на годовщину. Что касается отеля, требуй номер в «Фуллертон-Бэй». Какие у них там туалеты: задницу тебе сначала согреют, а потом еще и обмоют деликатным спреем…

— Очень соблазнительно, Марв.

— Вот и хорошо, — сказал он, — значит, я записываю тебя как официального психолога-консультанта по данному случаю.

— Вообще-то сейчас у меня не лучшее время…

— Слушай, — перебил меня он, — тебе необязательно принимать окончательное решение сейчас. Я склоняю их к тому, чтобы о деньгах и о детях договариваться отдельно, так что к общему знаменателю мы придем через месяц, не раньше. А то и позже, если с финансовой стороной тоже возникнут вопросы. Сейчас я просто прощупываю почву для будущего процесса, чтобы у меня все было на мази и я смог слетать в отпуск, прежде чем окончательно возьмусь за дело.

— Снова в Азию?

— Если бы, — сказал он. — Напа-Вэлли, Жанин увлеклась вином. А ты чего вдруг такой напуганный?

— Только что закончил дело в суде по опеке — и, кажется, сел в большую лужу.

— Опека… Ты говоришь о том деле, когда судились родные сестры?

— Что, об этом уже все знают?

— Одна из моих сотрудниц рассказывала, говорила, что одну из сестер убили, а вторую подозревают в этом убийстве. Кажется, это ее сильно потрясло.

— Что, нервная практикантка попалась?

— Не практикантка — служащая, новенькая. Да и дело это было из ряда вон, так что не казни себя, Алекс. И вообще, тем больше причин поскорее вернуться к нам, в суд по семейному праву, с которого ты начинал и где несчастью точно не требуется компания. Да, и вот еще что о Сингапуре: у них там есть ботанический сад, а в нем орхидей — видимо-невидимо, растут себе прямо как сорняки, какие хочешь. Погода, правда, бывает не очень, зато там везде чисто и безопасно; есть и казино, и все, что душе угодно, так что можно и отдохнуть: киностудия все оплатит.

— Значит, по счетам платит студия.

— А ты думал. Ничто не должно отвлекать его от творчества и становиться на пути его воображения.

— А может, мое имя покажут в титрах его фильма?

Эпплбаум захохотал.

— А что, закинуть удочку можно — ассистент продюсера, к примеру… Если ты, конечно, согласен взяться за это дело. Если нет, то я пойду по списку, и мы оба останемся в убытке, и ты и я. Знаешь, кто там следующий? — И он назвал мне имена двух психологов из экспертной комиссии. Посредственности. — И тот и другой, скорее всего, напортачат, в том смысле, что обе стороны останутся недовольны, каждая наймет собственного консультанта, и дело затянется на целую вечность. Как, по-твоему, это отразится на детях, а, Алекс?

— Дай мне пару дней, Марв.

— Что ж, справедливо. Ты же знаешь, мы, мудрые люди, всегда за справедливость.
* * *

Нэнси Маэстро спрашивала меня, не пронюхали ли про убийство Конни журналисты, и я сказал «нет». Но оказалось, что эта история уже вовсю обсуждается в кулуарах самой системы правосудия.

Я вошел на сайт суда по семейным делам, набрал «Эпплбаум» и оказался на странице Марва, где красовалось его большое фото, на котором он похож на доброго дядюшку, и снимки его сотрудников, поменьше. Его личными помощниками значились Мэри Джонсон, администратор, Лайонел Уоттлсбург, бейлиф — оба ветераны судебной системы и мои давние знакомые — и еще одна молоденькая женщина, темноволосая и узколицая, по имени Киара Фаллоуз, клерк. Набрав административный номер, я услышал голос Уоттлсбурга:

— Здорово, док. Так как, берешься с нами за дело сам-знаешь-кого? Может, получишь Оскара как лучший ассистирующий мозгоправ.

— Почему бы и нет, Лайонел?

Он присвистнул.

— Это будет круто.

— Киары Фаллоуз рядом нет? — спросил я.

— Не-а, ушла, сегодня утром уволилась. Проработала месяца три, не больше. Ну, и молодежь нынче пошла — перелетные пташки, да и только.

— Что, стресс замучил?

— Да я не спрашивал, — сказал Уоттлсбург. — Она еще придет за чеком, сегодня или завтра с утра. Хочешь, дам ей твой телефон?

— Нет нужды.

— Согласен, док. Крысы бегут с корабля — и черт с ними.
* * *

Утром я снова позвонил Марву и сказал, что берусь за его дело при условии, что в Сингапур со мной поедет Робин, за счет студии.

— Хммм… — выдал он. — Это будет сложнее — если только полетите бизнесом вместо первого… А хотя, кто их знает, может, они и целиком все оплатят — я выясню.

— Сколько там ребятишек и в каком они возрасте?

— Двое, мальчики, шесть лет и четыре года. Погоди, я сейчас позвоню, попробую заказать два спальных места в первом классе и, может быть, даже номер в «Фуллертоне».

— Спасибо, Марв.

— Погоди, благодарить будешь, когда там окажешься. Там, если кто-нибудь украдет или нападет на кого-нибудь с ножом или пистолетом, его сначала бьют палками по заднице, а потом швыряют в тюрьму. Зато жвачку жевать нельзя, а тротуары до того чистые, хоть ешь с них.

— Короче, закон и порядок, — сказал я.

— То, за что я здесь борюсь каждый день, — сказал он. — Спасибо.

Десять минут спустя Эпплбаум перезвонил снова:

— Я обо всем договорился, они все оплатят, только вот не знаю когда, мне на стол только что легли тонны бумаг с финансовыми требованиями обеих сторон. Я напишу тебе позже.
* * *

С двумя чашками кофе в руках я прошел через сад в мастерскую к Робин, где в этот час стояла относительная тишина. Она вручную шлифовала заднюю гитарную деку из клена, электрические инструменты отдыхали. Бланш похрапывала в своей корзинке в углу.

— Ты меня совсем избаловал, — сказала Робин.

Вытерев руки, она взяла обеими ладонями мое лицо и поцеловала. Бланш тут же открыла глаза, встала, потянулась и заковыляла к нам. Из банки на полке я вынул для нее молочную косточку, а она кокетливо, как всегда, склонила голову набок и улыбнулась.

Моя рука легла на узкую, упругую талию Робин.

— То ли еще будет, когда мы с тобой окажемся в Сингапуре.

— Где-где?

Я рассказал ей о предполагаемой поездке.

— Ты серьезно? — поинтересовалась она.

— А то.

— Кстати, о ботаническом саде… Я слышала, это интересное место. Вот здорово.

— Орхидеи там растут, как сорняки, а будешь плохо себя вести, тебя нашлепают по попе и запрут в камеру.

— Я буду хорошей, обещаю. А когда все это будет?

— Самое раннее, через месяц, а может быть, и позже.

— Через месяц… Посмотрю, что у меня там в планах. Большая будет поездка?

— Работы дня на два, на три, но мы могли бы задержаться чуть дольше, посмотреть окрестности, если хочешь.

— И тебя отправляют туда только для того, чтобы ты провел освидетельствование ребенка?

— Двоих.

Робин засмеялась.

— Ну, тогда понятно. — Она взъерошила мне волосы. — Это очень круто. Мой парень просто гений; люди платят бешеные бабки за то, что он поделился с ними своей мудростью.

— А вот тебе немного мудрости забесплатно, — сказал я. — Покупай дешево, продавай дорого; переходя улицу, гляди в обе стороны; с незнакомцами не разговаривай и никогда не пытайся проглотить кусок, если он больше твоей головы.

— Черт возьми, до чего же я везучая девчонка, — сказала она.
* * *

Я просматривал все новости в поисках каких-нибудь сообщений о Ри или Конни, но безрезультатно. Видимо, если в здании суда и ходили какие-то сплетни, то его пределов они не покидали.

На четвертый день явился Майло и, озабоченный, даже не поздоровавшись, протопал прямо в кухню. Совершив свой обычный набег на холодильник, он стоял у раковины, уплетая огромный разлапистый сэндвич, кое-как слепленный из остатков вчерашнего цыпленка, телячьей лопатки, листьев салата, салата из капусты с морковью, картофельного салата и резаных помидоров. Все это было распределено между тремя ломтями ржаного хлеба не первой свежести. И запивалось пивом. Вымыв и вытерев свою тарелку, он сел.

— Привет, — сказал я.

— Да, да, я ничего тебе не сообщал. Сообщать было нечего.

— А теперь есть? Ты ее нашел?

— Если бы… Для любителя она чертовски хорошо спряталась. Ни разу нигде не засветилась — ни кредиткой, ни звонком с мобильного, даже торговыми автоматами и то не пользовалась, да и видеть ее нигде не видели; мы чуть не все линии «Амтрак» опросили — и ни разу женщина, хотя бы похожая на нее, не обращалась за социальной или медицинской помощью для себя или для ребенка. Маршалы проверили все приюты для женщины вблизи всех крупных железнодорожных узлов — nada![39] Появись она в одном из тех мест, где обычно появляются беглянки вроде нее, информаторы уже давно бы им доложили. Вот я и подумал: что, если эта история с брошенной у вокзала машиной была всего лишь уловкой, а на самом деле никуда она не уезжала, сидит себе на хате у какого-нибудь старого друга или подруги, тоже хиппи, из тех еще времен… Она никогда не говорила тебе, есть у нее еще друзья, кроме ребят из «Одинокого Стона»?

— Нет.

— Я позвонил ее братцу — мистеру Порно. Он сказал, что у него она не появлялась, но я не поверил ему на слово, позвонил одному местному частному детективу и попросил его прокатиться пару раз мимо его дома и особенно внимательно приглядеться к мусору: не встречаются ли там упаковки от подгузников или еще что-нибудь в этом роде… Ничего. А теперь у меня появилась дополнительная причина подозревать, что она еще в Эл-Эй. Точнее, в Голливуде. Прошлой ночью кто-то стрелял в Бориса Чемберлена.

— Шутишь!

— Если бы.

— А что, ребята из отдела по борьбе с наркотиками уже не следят за его домом?

— Они как раз только что сняли наблюдение — забавное совпадение, правда? Сразу после одиннадцати вечера они вошли в дом и арестовали очаровашек Джереми и Кэта. А еще примерно час спустя старина Борис, чувствуя себя, по всей видимости, вполне уверенно, отправился на пробежку. Он уже пересек Франклин и стал подниматься на холм. Но далеко не забрался — мимо промчалась машина и бац! бац! бац! Три выстрела, и все мимо — Чемберлен упал, откатился в кусты и затих там, притворяясь мертвым. Если стрелок планировал вернуться, чтобы проверить это, то наверняка передумал, когда в окрестных домах начал зажигаться свет.

— Гильзы нашли? — спросил я.

— Три девятимиллиметровых.

— Не двадцать пятый…

— Значит, у нее не один пистолет, и она решила, что для стрельбы с большого расстояния подойдет более крупный калибр.

— К северу от Франклин в полночь — не самая благополучная территория для бега.

— Точно, выбор не самый умный, но Чемберлен рассказал мне, что всегда бегал именно там, уверенный, что его кавычки телосложение кавычки надежно защитит его от всяких посягательств — и до сих пор так оно и было. Тем более теперь, когда из его дома убрали джанков и он, наверное, снова поверил в то, что мир добр и полон любви. — Еле заметная улыбка. — Зря расслабился.

— Кто-нибудь успел разглядеть машину?

— Не-а, — сказал Майло. — Было темно, все произошло слишком быстро — короче, обычное бла-бла-бла. Нечего и говорить, Чемберлен напуган и планирует навестить своих в Вермильене, Южная Дакота… — Он потер лицо. — Нам попалась не женщина, а сущий дракон, Алекс. Может быть, Конни была не так уж не права, когда решила с ней судиться.

— Значит, — сказал я, — согласно текущей теории, Ри пасла Чемберлена, пока за его домом следили ребята из наркоотдела, а как только они свое наблюдение сняли, она и нанесла удар.

— Почему нет? Лучшее время, когда ребята из наркоотдела точно ничего не увидят, — ответил лейтенант. — Когда можно нарушать скоростной режим безнаказанно, знаешь? Точно: когда коп занят — выписывает другому водителю штраф. Ри проследила за тем, как из дома вывели двух джанков в наручниках, и дождалась, когда Чемберлен начнет свою ежевечернюю пробежку. По-моему, идеально.

— Значит, у нее не только два пистолета, но и машин тоже две.

Майло закинул обе руки за голову.

— Н-да, вот это было бы круто…

— Ладно, — сказал я.

— Все еще не можешь смириться, да?

— Уже смирился. Что толку менять упрямство на глупость. — Слова вылетали у меня изо рта как будто сами по себе, но даже я слышал звучащую в них фальшь. И обиду.

— Ладно, — сказал он, — раз уж я только что съел твою еду, буду делать вид, что я непредубежденный — пока. Что есть в этой крошке такого — с чисто психологической точки зрения, — что могло бы заставить меня думать о ней лучше? Ну, кроме фенечек, голубиных лапок и прочего дерьма. И вообще, все эти дети-цветы никогда не вызывали у меня особой симпатии. Пока я парился в Азии, они тут предавались свальному греху в целях борьбы за мир, видите ли.

Я отрицательно покачал головой.

— Не могу добавить ничего нового.

— Ну, тогда извини, Алекс, но я буду придерживаться тех фактов, которые вижу. Семейство Сайкс было настоящим рассадником психопатологии. Конни являлась глубоко неприятным человеком с наклонностями убийцы, а Ри стала убийцей с очень приятными манерами. Кроме того, она потому куда лучше сестры преуспела на этом поприще, что всегда придерживается Правила Номер Один: «Хочешь, чтобы что-то было сделано, делай сама». К несчастью для меня, она еще и отлично умеет уходить от радаров, так что мне остается лишь надеяться, что ее список потенциальных врагов на сегодня исчерпан.

— С чего бы ей включать в него Чемберлена?

— С того же, с чего и Винки: он тоже может оказаться папочкой Рамблы, а для Ри нет большего счастья, чем жизнь матери-одиночки.

— Вряд ли это они с Винки, — сказал я. — Она бы знала.

— Думаешь, Алекс? — Его ухмылка меня почти взбесила. Не будь Майло моим другом, в тот момент он бы мне точно разонравился.

— Ну, может быть, и нет, — сказал я.

— Не подумай обо мне чего плохого, но я надеюсь, что девочка не была зачата в дни бандитского слета в Малибу. Потому что в таком случае может оказаться, что потенциальных папаш с мишенями на лбу вокруг как собак нерезаных.

Глава 32



Через два дня после покушения на Бориса Чемберлена история попала в газеты.

«Лос-Анджелес таймс» посвятила два абзаца «тому, что источник в ПУЛА описывает как эмоциональный послед яростной судебной баталии за право опекунства». Речь в заметке шла преимущественно о сестрах Сайкс, о Чемберлене и Меландрано ни слова. По ТВ показали аналогичный сюжет — несколько секунд текста в сопровождении фоторобота Ри Сайкс.

Автором газетной статьи оказалась Келли ЛеМастерс, в прошлом репортер «Таймс», нынче она промышляла фрилансом и писала книгу. Ее сюжет основывался на убийствах, совершенных кинозвездой, которые мы с Майло расследовали год назад. Тогда отношения между Майло и ЛеМастерс не складывались никак, но, как оказалось, лиха беда начало — позже эти двое научились извлекать из вынужденного сотрудничества обоюдную пользу, так что никаких сомнений касательно личности «источника в ПУЛА» у меня не было.

Мотивация Майло была логична и ясна, как день: женщина, которую он считает опасной преступницей, ударилась в бега, и не хватало еще, чтобы она взялась стрелять направо и налево. И нечего ее жалеть. Но все же…

Мне было крайне трудно увидеть в ней убийцу нескольких человек, но, возможно, моя главная проблема была в том, что я никак не мог смириться с тем, как она меня сделала. Хотя кому, как не мне, было знать, что анализ психического здоровья человека — штука такая же ненадежная, как предсказание роста уровня преступности, и кто, как не я, сам неустанно твердил об этом студентам психфака на занятиях по судебной психиатрии.

Однако в случае Сайкс против Сайкс я умудрился убедить себя в том, что дело обстоит иначе.

Да, обман и самообман — две вещи, одинаково распространенные.
* * *

В наказание за неоправданную доверчивость я отправил себя на пробежку вверх по Малхолланд-драйв и еще на две мили дальше, так что, вернувшись домой, обливался потом и пыхтел, словно заядлый курильщик, к тому же у меня ломило каждую косточку.

Приняв душ и переодевшись, я сел послушать телефонные сообщения. Казалось бы, откуда им взяться рано утром?

Ан нет, три за девяносто минут — вот они, радости успеха.

Судья, которого я ценил далеко не так высоко, как Марва Эпплбаума, выражал желание обсудить — вот так сюрприз — «неприятный» случай о попечительстве. «Профессиональный карьерный консультант» предлагал «вывести вашу практику за пределы ваших самых смелых мечтаний, доктор!». И некая Клара Фаллоуз оставила обратный номер.

Ошибка оператора не сбила меня с толку: Клара была, конечно же, Киарой. Той самой, что уволилась из приемной Марва. Мне стало интересно, зачем она звонила, и я набрал ее номер первым.

Мне ответил тихий, почти шепчущий голос:

— Говорит Киара.

— Это доктор Делавэр. Вы мне звонили.

— Кто? — переспросила она. — А-а… Да. Помощник судьи Уоттлсбург сказал, что вы хотели со мной поговорить?

Я же сказал Лайонелу не беспокоиться. Выходит, судейский ветеран не послушал?

— Ничего срочного, — ответил я. — Просто мне стало интересно, как вы узнали о деле Сайксов.

— О чем?

— Помощник Уоттлсбург говорил, что вы упоминали дело об опекунстве, которое слушалось в суде по утверждению завещаний…

— А, — ответила Киара. — Дело двух сестер… Да, наверное, я слишком много об этом говорила — он на меня сердит. Лайонел. За то, что я ушла. Когда он сказал мне, что вы звонили, то дал понять, что я профукала возможность, которая бывает лишь раз в жизни — работа на пользу обществу, льготы, пенсия…

— Случай Сайксов как-то повлиял на ваш уход?

— В некотором смысле, — сказала она. — Чтобы кого-то убили из-за ребенка? Хотя главная причина все же в другом: просто мне слишком далеко ездить туда на работу. Бензин дорог, хотелось найти что-то поближе к дому.

— А кто рассказал вам об убийстве?

— Да не помню уже, о нем многие говорили.

— В здании суда?

— Там всегда обсуждают разные события.

— Понятно, спасибо, что объяснили.

— Это все? — спросила она. — Вы просто так, из любопытства звонили?

— Я сам выступал приглашенным экспертом по этому делу и до сих пор пытаюсь понять, что же там случилось.

— Это страшно, — сказала Фаллоуз. — В смысле, оказаться замешанным в такое дело. Бывает, что люди сходят с ума, а по ним и не скажешь, что они опасны. Как в случаях стрельбы на рабочем месте: столько народу в одном офисе, и никогда не знаешь, спятит кто-нибудь из них в ближайшее время или нет. А кстати, можно я попрошу вас об одном одолжении? Вы же доктор, может, вы знаете кого-нибудь, кому нужен офис-менеджер или кто-то в этом роде? Организация и планирование — мой конек.

— Пока не знаю, но я подумаю.

— Спасибо. И удачи вам. В вычислении сумасшедших, я хотела сказать.
* * *

Я как раз разбирал гитарные соло Джо Пасса, а именно уродовал «Атласную куклу», когда вдруг позвонил Майло.

— Похоже, мы нашли ее, Алекс. Скид-роу, в двух шагах от здания суда, прах его возьми. Я был прав — она и не думала покидать город. Бросила машину у вокзала, кто-то подогнал ей другие «колеса», на них она подкараулила Чемберлена, а потом, скорее всего, тоже бросила.

— Прямо гений преступного мира какой-то, — сказал я.

— Ты не хуже меня знаешь, амиго: дурное дело — не хитрое.

— Как вы ее вычислили?

— Ребенок выдал, — сказал он. — Много ли приличного вида женщин с упитанными ребятишками в возрасте до двух лет увидишь в ночлежке? С тех пор как ее портрет показали по телику, минуты не прошло, а мы уже получили три разных сообщения о том, что похожую женщину видели там-то и там-то. Я сейчас как раз рядом с домом, где она прячется.

— Мои поздравления.

— Слушай, я знаю, что это не та новость, которую ты мечтал от меня услышать, так что я пойму, если ты откажешь. Но тут такое дело — вдруг она возьмет малышку в заложницы, если мы начнем штурмовать здание? А ты, как психолог, хорошо знаешь те кнопки, на которые надо жать, когда имеешь дело с мамашами. Не поможешь?

— Где ты?

— Отель «Кинг Уильям», угол Лос-Анджелес и Пятой. Мы зайдем внутрь, как только я решу, что пора. Твое присутствие поможет мне понять, когда это «пора» наступит.
* * *

Путь в город вымотал мне все нервы: обычная для лос-анджелесского часа пик вялотекущая пробка, обильно сдобренная дурацкими эсэмэсками и неадекватной реакцией водителей на неправильные действия товарищей по несчастью, надуманные или реальные. Вдоволь налюбовавшись на оскорбительные салюты из средних пальцев, ругань, к счастью, не слышную из-за поднятых стекол, красные физиономии и выпученные глаза сограждан, я задумался над тем, что в пробках происходит с людьми такого, от чего они полностью теряют самообладание и начинают совершать поступки, попадающие потом в криминальную хронику.

А ведь на вид все люди как люди.

Что случилось с миром — разве он стал хуже? И этот вопрос задаю я, человек, который всю жизнь только и делает, что копается в самых отвратительных историях — подумать только!

К тому времени, когда мой автомобиль начал лавировать по узким каньонам между темными каменными громадами офисных зданий в центре, солнце уже село. Когда я пересекал западную границу Скид-роу у Мейна, небо окрасилось в цвет мокроты, а улицы под ним казались полосками корпии в чернильно-черных пятнах теней, кое-где оживляемые крадущимися или пьяно качающимися силуэтами ущербных человеческих существ.

В приютах для бездомных всюду был аншлаг — куда там послеоскаровским вечеринкам. Кучи отбросов, палатки, на скорую руку слепленные из мешков для мусора, магазинные тележки, наполненные убогими сокровищами, — все это отмечало границы импровизированных участков.

Свернув на Лос-Анджелес-стрит, я сразу увидел Майло: он стоял в двух домах к северу от отеля «Кинг Уильям», который представлял собой семиэтажную груду закопченного кирпича, некогда величественную, а теперь оплывшую по краям, с полосами сажи на фасаде. Юнец в форме частного охранного предприятия — судя по его виду, еще школьник — стоял у входа, производя впечатление чего-то излишнего в присутствии Майло и четырех полицейских машин Центрального дивизиона, расположившихся на двадцать ярдов дальше. Позади патрульных машин чернела приземистая квадратная тень.

Бронированный «Ленко Бабр», из тех, которые СВАТ[40] использует в качестве «спасательных автомобилей». В просторечье именуемый, разумеется, «бобром», на самом деле это был «Баллистический бронированный автомобиль быстрого реагирования». Эдакий тяжеловесный красавчик, напичканный всякими стреляющими штуковинами, предназначенный для быстрой и безопасной переброски любого количества полицейских в любую точку города. И по совместительству мобильный склад оружия. Я представил себе, как и без того оплывшая туша отеля вздрагивает от одного залпа этой огневой точки эпохи хай-тек. Семь этажей оседают на землю одним разом, как человек, в которого выстрелили на поражение.

У полицейского департамента таких грузовиков несколько. Но для сегодняшней потехи подогнали всего один. Я постарался увидеть в этом хороший знак.

Майло меня заметил. В его приветственном жесте было мало энергии, да и стоял он как-то не так.

Когда я подъехал, лейтенант сказал:

— Ты не торопился, — и взмахнул ключом: — Она там, на седьмом. Я решил провести операцию по-тихому: в ее дверь я постучу сам, а группу захвата оставлю на первом этаже. Откроет она, скорее всего, без оружия, тут-то я ее и успокою. Хуже будет, если она вздумает делать вид, что ее там нет, или начнет сопротивляться. Но все-таки она женщина, без поддержки, да еще с маленьким ребенком — будем надеяться, хотя бы это удержит ее от глупостей. У меня к тебе только один вопрос: как мне лучше поступить — взять с собой менеджера отеля, пусть прикинется, будто пришел проверить водопроводную трубу, или не надо?

Я задумался. Покачал головой.

Его брови поползли вверх.

— Что, в ее психике нет совсем ничего такого, что подсказывало бы тебе, как поступить?

— По всей видимости, ее психика так и осталась для меня областью неизведанного, однако навскидку я посоветовал бы тебе действовать обманом. Придумай что хочешь, главное, чтобы она ничего не заподозрила и не схватилась за оружие.

— Думаешь, она пойдет открывать дверь с пистолетом в руках?

— Как знать… Но, даже если нет, он наверняка будет где-то в комнате. А комната окажется крохотной, если мы имеем дело с ночлежкой, типичной для этих мест. Значит, до оружия ей будет только руку протянуть.

— Верно, — согласился Майло. — Я уже заглядывал в такие же комнаты этажом ниже — портье говорит, они все одинаковые, восемь на восемь… Надо же, мамашка с двумя «стволами» в кармане. Что еще скажешь полезного?

— Если она не купится на твои уловки, я буду рад побеседовать с ней сам.

— Читаешь мои мысли, — сказал он и криво улыбнулся. — В конце концов тебя этому учили.

В итоге мы выработали следующий план: грузовик потихоньку проедет мимо здания «Кинг Уильям» и встанет поближе к входу, но так, чтобы его прикрывала соседняя ночлежка — «Пегас». Офицеры наружу выходить не будут.

Четверо парней в форме позаботятся о том, чтобы вокруг не скапливались зеваки, хотя, учитывая характер местности и природу здешних обитателей, все могло повернуться совсем непредсказуемо. Поэтому на входе в отель вместо обычного охранника решено было поставить пятого копа, а еще трое должны были присматривать за тремя пожарными лестницами — ими давно никто не пользовался, но теоретически по ним вполне можно было спуститься с любого этажа отеля в вонючий переулок за ним. Лифты отеля уже привели в нерабочий режим.

— Все равно эти фиговины вечно сломаны, постояльцы ходят пешком, — сказал консьерж, глядя на нас из-за своего пуленепробиваемого окошка. Майло и я были единственными, кто вошел в отель, оба в жилетах из кевлара. Лобби оказалось просторным, но пустым, с высокими потолками и серо-синими стенами; его пропитывала промышленной мощи вонь средства от тараканов, запахи застарелых болезней и табака.

Консьерж был невероятно толстым мужиком лет пятидесяти с лишним по имени ДеВейн Смарт; было непонятно, как при таких габаритах он вообще помещался в своей пуленепробиваемой конуре. Дежурил этот дядька с двух часов дня до десяти вечера. Его работа состояла в том, чтобы принимать у постояльцев деньги или чеки за однодневное или недельное пребывание и, подозрительно хмурясь, выдавать им ключи. Он был одним из тех троих, кто звонил в полицию после того, как фото Ри Сайкс показали по телевизору, и он же, глядя на ее фоторобот, только что подтвердил нам, что это она.

— Ага, точняк, она, — сказал Смарт, просовывая фото обратно в щель.

— Въехала пару дней назад?

— Ага. А вознаграждение мне будет?

— Посмотрим, — сказал Майло, глядя на ключ. — На нем нет бирки, это точно семьсот девятый?

Смарт продемонстрировал полную пасть поломанных черных пеньков.

— Президентский номер. Наслаждается видом.

— Центральной телефонной линии у вас нет?

— Я же говорил, — обиделся Смарт. — Что постояльцы с собой принесут, тем и пользуются.

— У нее есть сотовый?

— Откуда мне знать?

— Какая она? — спросил я.

— В смысле?

— Как себя ведет, может, говорила или делала что-то необычное…

— Я ее с первого дня не видел, — сказал Смарт. — Как поднялась наверх, так больше не выходила. Сколько это будет продолжаться?

— Пока не кончится, — ответил Майло.

— Постояльцы пользуются тем, что приносят, — сказал я. — А у нее было с собой что-нибудь?

— Понятия не имею, — сказал Смарт.

— Какой-нибудь багаж?

— «Луи Витон»… Слушайте, я сижу здесь, принимаю деньги, они платят и расходятся по комнатам, я их не проверяю. — Смарт хохотнул. — Может, она только по ночам выходит, типа, как летучая мышь. — И он взмахнул руками, отчего по его жирным плечам пошла рябь.

— Ладно, пошли наверх, — сказал Майло.

Смарт перекрестился.

Теперь засмеялся лейтенант.

— Способ обретения уверенности?

— А?

Майло повторил его жест.

— А-а, ну ладно, — сказал Смарт.
* * *

Коричневая дверь, столько раз крашеная-перекрашеная, что формой теперь напоминала подтаявшую шоколадку, вела на лестницу. Штукатурка со стен цвета зеленого горошка местами осыпалась до дранки, а местами отсырела и заросла черной плесенью. Мраморные ступени, раньше белые, теперь были покрыты серыми, коричневыми, желтыми и другими пятнами неясных оттенков. Деревянные балясины перил давно уничтожили вандалы, и лишь отдельные стойки, расколотые или пострадавшие как-то иначе, напоминали о том, что они здесь когда-то были.

Мы пошли наверх.

От этажа к этажу ароматы варьировались, но все же основу композиции составляли запахи мочи, засохшей рвоты, жженой серы и все того же средства от клопов, только еще более едкого. Судя по тому, что на каждой площадке лестницы кучами лежали дохлые тараканы, клопы и прочие насекомые, инсектицид работал. А вот от чего издохли крысы, чьи тушки разлагались на площадках третьего, четвертого и шестого этажей, сказать было трудно. Один трупик был, кстати, совсем свежий, и кто-то — возможно, не слишком привередливый собрат — вскрыл ему нутро и полакомился потрохами. Хотя, может, это была кошка. А может, и вообще неизвестно кто.

Это безобразие даже привлекло внимание Майло, так что он остановился, вынул из кармана платок, промокнул им вспотевший лоб и попытался выровнять дыхание.

Пыхтеть он начал уже на втором этаже. Его потовые железы работали сверхурочно, волосы промокли и так приклеились к голове, как будто он только что вышел из душа.

Я был сух. Возможно, регулярные пробежки вверх по Глен и обратно давно обезводили мой организм, или я просто был в хорошей форме. Однако это не спасало меня от ощущения ваты во рту и рези в глазах, которая появлялась всякий раз, когда я переводил взгляд с предмета на предмет. Перед дверью седьмого этажа Майло расстегнул кобуру и, обернув ладонь платком, точно перчаткой, взялся за ручку.

При первом же прикосновении ручка отделилась от двери и с грохотом упала на пол. Майло сунул в дыру палец, поддел им язычок замка, сдвинул его и толкнул дверь.

Коридор, открывшийся нам за ней, своей длиной не посрамил бы терминала прибытия международного аэропорта Лос-Анджелеса. В остальном картина была все та же: осыпающаяся штукатурка и кислая, въедливая вонь. Середину пола, выложенного крошечными белыми шестиугольниками плиток, занимала красная дорожка на резиновой основе, вся в дырках. Черные плиты дверей, которых в этом коридоре были десятки, отличались лишь цифрами наклеенных на них ярлыков.

Одна из них отворилась, и в коридор шагнул мужик в засаленной семейной майке и боксерских шортах, с зажженной сигаретой в зубах и пинтой пива в руке. Бритый череп, тюремные наколки, козлиная бородка завязана в несколько узлов, все свободные от тюремного творчества участки кожи покрыты воспаленными прыщами. Дым клубился вокруг него, как облако, в коридоре отсутствовала вентиляция.

Майло показал ему свой значок и жестом велел убраться в комнату.

Мужик поднял большой палец вверх и тихо смылся.

Мы продолжали идти, пока не поравнялись с дверью номер 709. Лейтенант еще раз промокнул лоб, сделал мне знак отойти в сторону и крадучись подошел к двери. Одну руку он положил на свой «Глок», другой тихо постучал.

Ответом ему был глухой звук. Под слоями черной краски скрывалась настоящая древесина: дверь была установлена в те времена, когда дерево стоило дешево, а в отель приезжали совсем другие постояльцы.

Майло постучал еще. Никакого ответа.

Он попробовал снова. Из какой-то другой комнаты доносилась музыка. Марьячи, смикшированные с хип-хопом.

Майло кашлянул и шагнул еще ближе к двери.

— Это Леон снизу. Надо проверить вашу батарею.

Своему голосу он придал добродушную шероховатость — прямо Луи Армстронг в хорошем настроении. Что совершенно не вязалось с выражением его большого бледного лица. «Хелло, Долли, я пришел тебя арестовать», — было написано на нем.

Майло весь подтянулся, выпрямился, усталости как не бывало. Секунды шли. Лейтенант отмерял их ударами указательного пальца по запястью. Он уже готов был постучать снова, как вдруг дверь начала отворяться. Стук-бряк. Изнутри она была заперта на цепочку.

Он изобразил улыбку:

— Эй, кто там есть, можно мне войти?

Ответа я не услышал, но он, должно быть, почуял опасность, потому что всунул одну руку в щель, а ногой отвесил двери крепкого пинка. Цепочка лопнула со звуком рвущейся гофрированной бумаги, и ему пришлось придержать дверь рукой, чтобы она не завалилась на него. Входить в таком положении было неловко, но он все же пролез внутрь да еще с пистолетом навскидку.

Женский крик — страх мешался в нем с яростью человека, которого предали, — соединился с высоким, пронзительным, пугающе ритмичным звуком.

Взрослые так не умеют.

Так может выть только напуганный ребенок, которому затыкают рот.

Потом я услышал какое-то пыхтение и возню. Тяжелый шлепок: что-то живое ударилось обо что-то твердое.

Снова завыл ребенок.

Я шагнул внутрь.
* * *

Майло повалил ее на пол и теперь прижимал лицом к деревянным, ободранным половицам тесной, похожей на камеру комнаты. Единственная кровать была так узка, что на ней едва уместился бы один взрослый. Сейчас на ней поверх серых простыней лежал ребенок, личиком к потолку. Это хорошо — меньше шансов внезапной младенческой смерти.

Ни кроватки, ни какого-либо другого места для сна в комнате не было. А вот это уже плохо. Ребенку опасно спать со взрослым: тот может нечаянно задавить его во сне.

Легкие у этого малыша были что надо — орал он без остановки.

Сердитый маленький мальчик.

Майло не смотрел по сторонам. Он уже поставил женщину на ноги.

Лет ей было примерно столько же, сколько Ри, и роста они были почти одинакового, но там, где у Ри были мягкие округлости, у этой торчали кости. Впрочем, если не приглядываться, различий почти не было видно. Однако мне они буквально бросались в глаза: бедра у́же, подбородок меньше, ноги длиннее, руки крупнее.

С волосами всегда можно что-нибудь сделать: не знаю, какой шевелюрой наделила эту женщину природа, но сейчас ее волосы были черными и гладкими, как начищенный ботинок. Наполовину короче, чем рыжеватые кудряшки Ри, неаккуратно обкромсанные. Я подумал: интересно, почему ДеВейн Смарт и еще двое других решили, что это Ри.

Жилка на шее Майло запульсировала, когда до него дошло, какую он допустил ошибку.

Женщина не вырывалась, но низкие ворчащие звуки то и дело слетали с ее губ. Вдруг она жутко заскрипела зубами. Губы раздвинулись, обнажая зубы. Она оскалилась — казалось, вот-вот плюнет.

Майло весь поджался, но ничего не делал, только смотрел на нее.

Женщина захохотала. То есть раскрыла рот во всю ширь, демонстрируя больше пустот, чем зубов, и испустила низкий, какой-то бесполый звук, закончившийся чем-то похожим на высокое кудахтанье.

Это напугало ребенка. Его маленькое тельце задрожало, он заскулил еще громче, чем раньше, и замолотил по продавленному матрасу кулачками и пяточками. В панике малыш едва не скатился за кровать, но, к счастью, между стеной и дальним краем матраса были вставлены упаковки с памперсами, они и не дали ему упасть. Хотя, вполне возможно, их сунули туда вовсе не с этой целью, а просто потому, что в комнате не было для них другого места.

Майло начал:

— Я изви…

Женщина зашипела, словно кошка, и попыталась его пнуть.

— Мэм…

— Фхххх!

Продолжая наблюдать за ребенком, я бросал быстрые взгляды по сторонам, осматривая комнату.

Серые стены в пятнах мочи, комод из некрашеного дерева, щербатый верхний ящик. На комоде еще подгузники и белая пластиковая сумочка. В комнате буквально негде ступить из-за коробок с детским питанием. Здесь же и взрослая еда в консервных банках: спагетти, рагу, супы, овощи. На коробке с печеньем, как на подставке, была раскрыта большая старинная Библия в красном переплете.

Слева от комода был проход в ванную комнату, без двери. Там на крышке унитаза примостилась переносная походная печка, которую, видимо, топили брикетами Стерно. На краю раковины балансировал ручной нож для консервов.

Топлива в плите почти не осталось: стенки резервуара покрывала тонкая пленка пурпурного парафина. Готовить в таком тесном, непроветриваемом помещении опасно: можно угореть, а то и устроить пожар. Может быть, поэтому приоткрытое окно в ванной подпирали две банки куриного супа. А может, то была просто попытка ослабить вонь.

Ребенок продолжал выть. Женщина на полу состязалась с ним в громкости, ругаясь без слов, мотая головой и шипя всякий раз, когда Майло пытался принести ей свои извинения. Такое поведение только продлевало ее несвободу, а несвобода еще сильнее распаляла ее гнев.

Некрасивая женщина и шикарный малыш. Румяный, светловолосый, в пушистом голубом комбинезончике.

— Мэм, — сказал Майло, — постарайтесь успокоиться, чтобы я мог снять с вас наруч…

Женщина завопила. Младенец побагровел и покатился в обратном направлении, к краю кровати. Я подхватил его. Тяжеленький. Он бился у меня в руках, изгибая спинку, отводя назад голову и снова резко возвращая ее на место. При каждом движении он ударялся лбом мне в щеку.

Два очка мелкому.

— Ну, ну, тихо, — сказал я.

Он завизжал еще пронзительнее.

По всей видимости, на этот раз его вопли достигли того предела, за которым терпение его матери истощалось, потому что она вдруг прекратила бороться и сказала:

— Коди, тише. — Сказала негромко и ритмично, как, бывает, говорят матери, укачивая младенца. Однако гнев еще чувствовался в ее голосе, и, наверное, поэтому мальчишка и не подумал успокоиться, а продолжал яростно выкручиваться из моих рук.

— Эй, приятель, — сказал я. Его слезы брызнули мне на лицо. Я крепче обхватил его маленькую грудку, прижал его руки к бокам, чтобы он не повредил себя ненароком, и тихо зашептал ему в ухо: — Ти-ше, Ко-ди, Ко-ди, ти-ше, ти-ше…

При этом я старался, чтобы мои нашептывания совпадали по ритму с его криками — мой коронный номер с ревущими младенцами. Им ведь важно не что ты им говоришь, а как. Он дернулся еще пару раз, и его тельце точно окоченело. Примитивное утешение гипнотической мантры подействовало.

— Я сниму наручники, мэм, только ведите себя спокойно, — сказал Майло.

Женщина тихо выругалась.

Лейтенант выждал еще пару секунд.

— Снимай, ублюдок, буду вести себя тихо, — сказала она.

Освобожденная, женщина сразу же бросилась ко мне и вырвала из моих рук ребенка. Коди, испустив протяжный вопль облегчения, зарылся носом ей в грудь. Прижав его к себе, она шагнула назад, к стене из подгузников, и указала подбородком на дверь.

— Уходите! Избавьте меня от вас!

— Мне и вправду очень жаль, мэм, — сказал Майло.

Женщина еще крепче прижала к себе Коди. Тот захныкал.

— Изыдите, проклятые! — Ее голубые глаза были подернуты сеткой кровеносных сосудов, набухших от ярости.

— Мы сейчас уйдем, мэм; я только хочу убедиться…

— Нет! Не говорите ему!

— Кому — ему?

Женщина улыбнулась.

— А ты будто не знаешь, ублюдок! Это же он вас послал!

— Мэм, я глубоко сожалею о случившемся, но я не понимаю…

— Ему! — воскликнула она. — Тому, кто был бы благословен, а стал проклят. Тому, кто пожирает пасхальные жертвоприношения и пачкает свою пасть невинной кровью.

Майло посмотрел на меня.

Женщина снова зарычала. Коди было завыл, точно по команде, но она мгновенно справилась с его начинающейся истерикой, шикнув на него так резко, словно где-то вдали свистнул паровоз. Затем, освободив одну руку, стала задирать на себе блузку, и я подивился — неужели она начнет кормить его прямо при нас, утверждаясь в своем материнском праве. Но женщина остановилась, так и не заголив отвисшую правую грудь.

Шрам, грубый, заштопанный через край стежками, крупными, как на бейсбольном мяче, начинался на левом боку у нижнего края ребер, проходил через всю грудную клетку и заканчивался над солнечным сплетением.

— Это он вас так? — спросил я.

Женщина показала мне язык. Коди, пораженный таким поведением матери, застыл, глядя на нее широко раскрытыми, вопрошающими глазами. Потом приоткрыл свой крохотный ротишко и, высунув язычок, тоже попробовал провести им по губам.

Глаза у него были голубые, как у матери. Были заметны и другие черты семейного сходства: маленький подбородок, широкий лоб, большие, плотно прилегающие к голове уши. Если ему суждена долгая жизнь, то с годами пухлый малыш превратится в высокого костистого мужчину. А вот что генетика и воспитание сделают с его личностью, знает один Бог.

Его мать обратилась к Майло, продолжая держать на виду свой шрам.

— Он послал вас. Убирайтесь.

Ее слова прозвучали враждебно и горько, и все же в них чувствовалось облегчение подтвердившегося подозрения. Концы сошлись с концами, ментальная картина ее мира восстановилась, став такой же ровной и гладкой, как застланная ею постель.

Ведь подчиниться неопределенности страшнее, чем умереть.

— Мэм, мы просто ищем одну… — сказал Майло.

— Мэм? Кто тут вам мэм? Я зовусь Она!

Коди захныкал.

Женщина стала укачивать его, зашипев ему в левое ушко:

— Шшш, шшш, шшш, шшш…

Как ни странно, это его утешило.

Майло, заметив белую пластиковую сумочку на комоде, шагнул к нему.

— Мэм, мне просто нужно проверить ваше удостоверение личности… нет, нет, не надо расстраиваться, если б нас послал он, то я бы знал, кто вы.

Женщина хмыкнула, призадумалась, видимо, нашла, что его высказывание не лишено логики, и продолжала укачивать малыша.

Майло открыл сумочку, вытащил из нее черный пластиковый бумажник, пошарил в нем, взглянул на карточку водительских прав. Прежде чем закрыть кошелек, он сунул в него пару двадцаток.

Женщина плюнула.

— Будь ты проклят с твоими кровавыми деньгами.

— Вообще-то, это святые деньги, я взял их в церкви, — сказал Майло.

— Лжешь!

— Оставьте их себе или купите на них Коди подарок.

— Нет! Убери свой презренный металл! Он как проказа на теле помазанного миром!

Майло забрал деньги. Взгляд женщины устремился на его пистолет. Ее лоб разгладился. Она широко и искренне улыбнулась.

Стараясь держаться от нее подальше, лейтенант сделал мне знак отойти к двери и сам попятился:

— Прошу прощения за причиненные неудобства.

Женщина, словно стремясь к завершенности драматического действия, завизжала.

Глава 33



Добравшись наконец до последней ступеньки лестницы, Майло сказал:

— Когда будешь писать мемуары, не вставляй туда сегодняшний случай. — Пошутить хотел. Однако его ладони то сжимались в кулаки, то разжимались, опять и опять. Нижняя челюсть выдалась вперед. Желваки заходили туда-сюда под кожей.

Мы пересекли лобби отеля «Кинг Уильям» и, не останавливаясь, прошли мимо пуленепробиваемой будки.

— Эй! — крикнул нам ДеВейн Смарт.

Майло повернулся к нему всем корпусом:

— Чего тебе?

— А где она?

— Мы не ее ищем.

— Погано, — отозвался Смарт. — Для вас, не для нее. — И захохотал. Щеки прыгали по обе стороны его физиономии, точно бурдюки с вином.

— Ты что, комический философ, ДеВейн?

— Я…

— Может, ты смотришь в зеркало на себя, а видишь Брэда Питта? Примерно с такой же точностью ты описал эту тетку.

— Я…

— Мой тебе совет — закажи себе бифокальные очки. И белую трость не забудь, для полноты картины.

— Я…

— Вот именно, ты.
* * *

Оказавшись на улице, Майло решил отвлечься от постигшей его неудачи повышенным вниманием к мелочам. Он отдал несколько резких команд, отправляя полицейских восвояси, проверил, не было ли других сообщений касательно местоположения Ри Сайкс, и не удивился, получив отрицательный результат. Затем написал Мо Риду и посоветовал младшему коллеге порвать сегодняшний бланк задержания и скрестить на удачу пальцы — может быть, в другой раз повезет.

— Глядишь, свиньи еще поднимут истребители в небо[41].

Покончив с делами, он стоял и молча наблюдал, как покидают сцену вокруг отеля патрульные машины и грузовик СВАТа. Едва последний черно-белый автомобиль скрылся из виду, вокруг нас откуда ни возьмись начали собираться типичные обитатели Скид-роу. Одного взгляда, брошенного в их сторону Майло, было достаточно, чтобы иные из них убрались туда, откуда пришли, однако вокруг осталось еще достаточно зевак, которые тихо переговаривались между собой. Скоро в толпе послышались смешки.

Майло шагнул к своей машине без опознавательных знаков, махнул мне рукой, и мы забрались в нее. Сидя за рулем, он сказал:

— Олетта Драйзер. Уилинг, Западная Вирджиния, двадцать шесть ноль-ноль три. — Говорил он это не мне, а самому себе. Повторив информацию, как затверженный урок, лейтенант стал проверять ее по базе данных.

В НБДП[42] на фамилию Драйзер ничего не оказалось — никого с такой фамилией не заявляли в розыск ни в Вирджинии, ни по стране в целом, никаких заявлений о пропаже людей или человека.

— Значит, она ничего не натворила, — сказал он с некоторым сожалением. — Хотя мать и ребенок в такой дыре — все равно что ранние христианские мученики в логове льва, как думаешь? Ну, ничего, вот найдем их папочку — и отправим их к нему под крылышко.

«Неужели мудрые люди перевелись совсем?» — подумал я, но сдержался.

— Так что, — продолжал он, вставляя в рот незажженную сигару, — она психопатка, верно?

— Вполне возможно.

— Значит, пора вызывать службу защиты.

— Необязательно, — сказал я.

— Это почему?

— Смотря что они могут предложить.

— Думаешь, она — нормальная мать?

— Если смотреть в целом? Скорее нет, чем да. Но на базовом уровне она вполне справляется.

— В смысле, не морит его голодом?

— Он нормально упитан, внешне вполне здоров, развит по возрасту и явно привязан к матери. Отобрать его у нее сейчас и засунуть наугад в какую-нибудь приемную семейку — значит травмировать обоих, и неизвестно еще, чего из этого выйдет больше — пользы или вреда.

— Даже если мамашка вовсю гонит гусей.

— Даже если так, — сказал я.

— Какой ты толерантный.

— Просто я знаю систему. Поэтому из двух зол всегда выбираю меньшее.

— Но ведь она еще и с характером…

— У нее были причины разозлиться.

Майло нахмурился.

— Значит, я должен сидеть на заднице ровно.

— Давай будем реалистами, — сказал я. — Даже при подтвержденном клиническом диагнозе «шизофрения» ни один суд не отберет у матери ребенка раньше, чем будет доказано, что она представляет для него вполне определенную угрозу. Черт, да в наши дни даже опасных психов не лечат насильно, а то, не ровен час, правительство и их запишет в какие-нибудь преследуемые меньшинства. Единственное, что ты действительно можешь для нее сделать, — это доступно объяснить ей про угарный газ и подыскать подходящую кроватку для младенца, чтобы они не ютились вдвоем на одной койке. А то как бы она его не «заспала».

— При чем тут угарный газ?

Я рассказал ему про печку у них в номере.

— Хотя вообще-то подпереть окно банками у нее ума хватило.

— Ванная, — сказал Майло. — Я туда даже не глянул. Глаз у тебя — алмаз… Так кому же мне звонить со всеми этими благими намерениями, если не все тем же соцработникам?

— Есть в Пасифике одна тетка — инспектор по делам несовершеннолетних. Я с ней работал, она и умная, и обеими ногами на земле стоит. Она знает, к кому с этим обратиться в Центре. Хочешь, я попробую с ней связаться?

— Было бы здорово.

Я позвонил инспектору Монике Гутьеррес домой, в Палмз. Она пообещала мне, что завтра с утра первым делом озадачит свою помощницу, инспектора Кендру Вашингтон, проверкой ситуации, а затем они вместе посмотрят, чем можно помочь Олетте и ее малышу Коди.

— Хотя ты и сам знаешь, Алекс: все, что мы можем ей дать, — это разумный совет. Ну, если, конечно, ситуация не выходит из-под контроля.

— Я и не предлагаю забрать у нее малыша.

— Вот и хорошо, — сказала Моника. — Потому что младенцев у нас и так полно, а вот желающих заботиться о них куда меньше.

Повесив трубку, я вкратце пересказал наш разговор Майло.

— Да, да, я и так все понял, — сказал он и взглянул на окна седьмого этажа отеля «Кинг Уильям».

— Мне жаль, что сегодня у тебя ничего не вышло, — ответил я и открыл пассажирскую дверцу.

— Правда? — отозвался лейтенант и тут же добавил: — Меа кульпа[43], пришла беда, откуда не ждали.

— Не парься, — сказал я, но его извинения, миновав мои мозги, застряли у меня прямо в кишках, и я весь внутренне ощетинился.

Пожелав ему удачи, я направился к своей машине.
* * *

Пока я ехал домой по улицам, свободным от ярости и чада, мои мысли все время крутились вокруг задачки, которую задала нам Олетта Драйзер с ребенком.

Сохранение семьи почти любой ценой давно уже стало главной доктриной социальных служб в этой стране, и причиной тому не только сострадание, но и сокращение бюджетных ассигнований, а также бездушие бюрократической машины, для которой живые дети — это всего лишь цифры, не больше.

Вот почему ни один суд не решится разорвать связь между Олеттой и Коди, пока не будет доказано, что она представляет для него смертельную опасность. А мне случалось видеть людей куда более ненормальных, чем она, за которыми тем не менее сохраняли родительские права.

Да и рост числа случаев, когда дети погибают в приемных семьях, тоже не идет делу на пользу. Например, в прошлом году погибли трое младенцев. Один умер от гриппа по недосмотру; причина смерти второго так и осталась невыясненной, но есть подозрения, что его удушили намеренно. Третий случай — явное убийство, совершенное дружком приемной матери, натуральным бандитом.

Помощник окружного прокурора в разговоре со мной охарактеризовал это последнее происшествие как «большой упс».

Однако если мамочка сама по совместительству оказывается убийцей, то тут уж ни на какое снисхождение суда рассчитывать не приходится; инерция бюрократической машины уже не защитит Ри Сайкс, если она и в самом деле укокошила сестру и старого друга.

Зачем же ей было идти на такой риск?

Ведь когда Майло ее поймает, что ждет тогда малышку Рамблу?

И я задумался о том, как они двое справляются с жизнью на колесах. Быть может, тоже забились в какую-нибудь вонючую дыру вроде отеля «Кинг Уильям» и отсиживаются там, готовя еду на походной печке?

Мне очень хотелось верить в то, что инстинкт самосохранения у Ри возобладает и она не станет подвергать свою дочку опасности. Однако эти размышления снова напомнили мне о хладнокровных, жестоких убийствах двоих людей. И попытке третьего.

Винки Меландрано нянчился с малышкой Ри. Неужели она брала Рамблу с собой, когда подкарауливала и убивала его?

Фактов, говорящих против нее, становилось все больше, но я все никак не мог примирить стоящее за ними равнодушие к людям с той женщиной, о ком я писал свое заключение.

Мать, нежно привязанная к своему ребенку. Поведение соответствующее. Ребенок здоров, накормлен. В момент осмотра поведение обеих показалось мне настолько убедительным, что я, не сомневаясь, изложил свое мнение в официальном документе. Но что, если материнская преданность приняла форму стремления опередить всех в драке любой ценой?

Приз — единоличное обладание двадцатью фунтами невинной живой плоти.

Кто знает… И все-таки, даже если я проглядел истинный характер Ри, мотив, который приписывал ей Майло, все равно казался мне надуманным. Если ей нужно было лишь завладеть Рамблой, то почему просто не сбежать вместе с малышкой?

Потому, что Конни была беспощадна и богата, она не пожалела бы денег на поиски и дальнейшее судебное преследование, и, значит, от нее нужно было избавиться в первую очередь?

Не исключено, но это не объясняет, зачем ей нужно было убивать Меландрано и устраивать покушение на Чемберлена, ее друзей еще со школы.

А может, и многолетних любовников.

Была ли в их совместном прошлом веселая ночка в холмах Малибу?

Как все сложно… А если Ри не убийца, то зачем ей скрываться?

Но что, если она никуда не убегала? Что, если кто-то убрал ее саму как препятствие? Наиболее подходящим кандидатом на роль этого кого-то был настоящий отец Рамблы. Которого разыскала и ввела в игру Конни.

Но если Конни действительно разгадала его личность, то почему она просто не указала его имя в судебных бумагах? Зачем ей было вместо этого напирать на возможное отцовство Винки и Бориса?

А за тем, что, назвав кандидатами в отцы сразу двоих, она ставила своей целью не поиски истины, а возможность бросить дополнительную тень на сестру, выставить ту неразборчивой в связях, сексуально распущенной группи.

Если так, то, возможно, именно тут Конни допустила фатальную ошибку. Она разожгла отцовский инстинкт опасного человека, способного на убийство конкурента или даже конкурентов. И он избавился сначала от Конни, а затем от Ри. Причем сделал это настолько быстро, чтобы внезапное исчезновение Ри превратило ее в потенциальную подозреваемую.

Добиться этого было совсем не сложно. Достаточно было бросить машину Ри у вокзала — и копы отправились в долгий, бесплодный поиск.

Значит, он привык все планировать. Предусмотрительный…

Но:

Крошечную каплю крови Конни, оставленную на ковре в комнате Ри, ты не предусмотрел. Думал, что вычистил накануне туфли, — ан нет, малюсенькая капелька присохла к подошве и в самый неподходящий момент отвалилась.

Не так уж ты умен, как тебе кажется.

Папаша.

Чем дольше я думал об этом, тем более безукоризненной казалась мне эта мысль с интеллектуальной точки зрения. И тем больший эмоциональный протест она во мне вызывала — из-за того, что она значила для Ри. И Рамблы.

Ребенок в качестве Святого Грааля. Иными словами, собственность, которую нужно удержать любой ценой, как во всех тех пакостных случаях, которых я вдоволь насмотрелся в суде по семейному праву.

Если я поделюсь своими рассуждениями с Майло, он скажет, что у меня нет никаких доказательств, и будет прав.

У тебя их тоже нет, Большой Парень.

Хотя какой толк пререкаться с ним на эту тему?

И, самое главное, я понятия не имел о том, где эти доказательства взять.

Глава 34



Утро обычно приносит либо ясность, либо путаницу. К шести часам следующего утра я ощущал странную смесь и того и другого. Я проснулся с мыслями об «Одиноком Стоне» и не мог избавиться от чувства, что группа снилась мне всю ночь. Не ночное музыкальное видео; основной темой моего сна были все четверо давних друзей Ри.

Мне снилось, будто половину квартета наметили к убийству, а вторая половина не попала в перекрестье прицела.

Значило ли это, что Чак-о Блатт — тоже мишень? И тот, другой гитарист, с которым я пока не встречался, Спенсер Зебра Младший?

И был ли кто-то из них отцом Рамблы?

Мне вспомнилось, как неохотно Блатт расставался с информацией, когда мы говорили с ним о Ри.

«Если, конечно, вы настояший психолог, а не шпион, подосланный ее поганкой-сестрой»…

«Вы же знаете, что она за человек. Вы меня слышали? Вы ничего не сказали».

Она приятный человек.

«Не просто приятный — хороший».

Он проявлял агрессию. И подозрительность — так и не сказал мне о ней ничего существенного, пока я не убедил его в том, что на самом деле тот, за кого себя выдаю. Да и потом больше предлагал оправдания бегству Ри, чем что-то иное: «Ри думала, что эта сука так просто от нее не отстанет».

В отличие от товарищей по группе, Чак-о оказался ловким бизнесменом, который умудрился превратить деньги, вырученные за концерты группы, в три бара, принадлежавшие теперь ему целиком. В одном из которых он прямо на моих глазах с легкостью управлялся с компанией тяжелых алкоголиков.

У Бориса Чемберлена были накачанные мускулы, у Блатта — ничего такого, но, судя по тому, что я видел, именно Блатт, скорее всего, и был альфа-самцом в группе. А альфы — они от природы не только доминируют, они еще и защищают своих, так что к кому и обращаться за поддержкой, как не к нему, если тебе угрожают?

Особенно если результатом твоих отношений с альфой стал ребенок.

Правда, есть еще Зебра Младший, о котором я не знаю совсем ничего.

Если кому-то из них грозит опасность, то надо их поскорее предупредить.

А если кто-то из них окажется отцом Рамблы, а заодно и убийцей, то тем более любопытно будет взглянуть ему в глаза еще до того, как все будет раскрыто.

Короче, пришло время для повторного визита в клуб «Вирго Вирго».
* * *

В одиннадцать утра я въехал в Вэлли. На стоянке через дорогу от бара как раз осталось одно парковочное место, сам бар стоял по отношению к нему на десять ярдов западнее и имел слегка таинственный вид.

На дверях, прямо на баннере с надписью «Счастливый час!!» красовалось объявление:

Закрыто до последующего уведомления

Не выходя из машины, я достал телефон и стал рыться в нем в поисках личных данных Марвина Блатта. Пусто. Я перебрал все: Чарльз, Чак и Чак-о. Последнее привело меня все на тот же сайт «Одинокого Стона», и я принялся обдумывать, какой шаг мне предпринять дальше, когда возле бара показался человек. Лет семидесяти с лишним, лицо, как у бассета, синий костюм, затертый до жирного блеска, белая рубашка и смятый галстук. Бухарик со склонностью к истории — Ллойд. Может быть, он в курсе и других событий, не столь давних… Я уже готовился бежать к нему через улицу, когда он подошел к двери бара и потянул ее на себя. Дверь распахнулась, он скрылся за ней, а через пару минут снова вышел — в руке у него был бумажный кулек, до того крошечный, что даже не скрывал завернутую в него бутылку. Напиток янтарного цвета, стеклянное горлышко блестит на солнце.

Уходить он не спешил — стоял и разговаривал с кем-то внутри «Вирго Вирго». Его собеседник подошел ближе к двери. Я увидел мягкие черты лица Чак-о Блатта.

На моих глазах Ллойд сунул в карман руку, достал мелочь и сделал попытку расплатиться. Но Блатт помотал головой, похлопал старика по плечу, отступил назад и закрыл дверь.

Ллойд, по-утиному переваливаясь с боку на бок, побрел восвояси, прижимая к себе свое сокровище.

Моя очередь.
* * *

Чак-о был за стойкой, упаковывал в коробки спиртное. Сцена опустела. Ударная установка исчезла. Одинокая электрическая лампочка придавала бару сходство с погребом.

— Раздаете инвентарь? — спросил я.

Блатт оторвался от работы и замер, изучая меня. Потом повернулся, снял с полки у себя за спиной бутылку «Краун Ройял» и опустил ее в коробку на стойке.

— Я только что видел Ллойда… — сказал я.

Блатт положил на стойку обе ладони.

— Ллойд — неизлечимый алкоголик; пьянство — его основное занятие, которое он считает своей профессией. Вот почему он больше не зарабатывает круглую шестизначную сумму в год, продавая страховки. И по той же самой причине я уже давно перестал пытаться лечить ему мозги. Так что если он приходит сюда и клянчит своего «Джеки Ди», то что мне прикажете делать? — Он обвел глазами комнату. — Да и все равно уже все кончено.

— Из-за Винки?

Он клацнул зубами.

— Вот что я вам скажу, друг мой психологический, — по-моему, это довольно жестоко, врываться в чужую жизнь и задавать вопросы, зная, что у группы только что умер певец. Как, по-вашему? Или вы пришли сказать мне об этом что-то новое? Типа, вы знаете, кто разрушил мой мир, подняв руку на светлейшее, нежнейшее человеческое существо, какое только ступало когда-нибудь по этой богом забытой планете?

Сунув руку в коробку, он выхватил из нее ту самую бутылку, которую минуту назад бережно туда поставил, и швырнул ее через всю комнату. Бутылка ударилась в стену как раз за тем местом, где когда-то стояла ударная установка группы, и разбилась вдребезги, снеся заодно изрядный кусок штукатурки. Осколки посыпались на деревянную сцену, их звон был похож на глиссандо, исполненное на виброфоне.

Чак-о Блатт продолжал:

— К черту весь этот мир и всех придурков, которые живут в нем. — Он отвернулся, схватил с полки бутылку водки и сунул ее в коробку.

— Хорошо еще, что с Борисом все обошлось, — сказал я.

Он повернулся ко мне, бешено сверкая глазами.

— Что?

— Так вы ничего не слышали?

— Чего я не слышал? — Блатт вдруг выскочил из-за стойки, держа перед собой согнутые в локтях руки, сжатые в кулаки на уровне пояса. — Не валяй дурака, приятель, это тебе не игрушки. Если тебе есть что мне рассказать, так валяй, выкладывай.

Я рассказал ему о покушении на Чемберлена.

Руки его повисли.

— Да что же это за чертовщина происходит?

— Хотел бы я знать…

— Думаете, я знаю ответы? Да я и про Винки-то узнал потому только, что его чек — деньги, которые я плачу ему за понедельничные концерты, — был все еще прижат магнитом к холодильнику. Этот идиот был безнадежен во всем, что касалось финансов, мне приходилось прямо-таки заставлять его обналичивать эти чеки, чтобы у меня в бухгалтерии все сошлось. Копы нашли эти чеки, решили, что я его работодатель, и явились сюда с новостью — какой-то здоровый, толстый парень так и выпалил мне: вашего друга только что застрелили до смерти. Меня чуть инфаркт не хватил, точно вам говорю, думал, тут и отдам богу душу. — Он стукнул себя в грудь. — И тут я сообразил: он пришел ко мне либо потому, что подозревает меня, либо надеется услышать от меня ответы на свои вопросы. Винки убили, а я должен знать кто?

Дверь в бар распахнулась. Какой-то человек вошел внутрь и направился к нам. С трудом переставляя металлические костыли с налокотниками. Худой, среднего возраста, светлые волосы аккуратно разделены на пробор, такие же светлые мохнатые брови, оксфордская голубая рубашка с застежкой донизу, отутюженные джинсы и белые кроссовки. Тяжело продвигаясь вперед, мужчина решительно улыбался, стараясь сохранить достоинство. Коротко глянув на меня, он установил более продолжительный зрительный контакт с Блаттом.

Неужели тоже завсегдатай, любитель дешевого пойла? Чистая, отутюженная одежда не выдавала в нем запойного алкоголика, но я достаточно повидал на своем веку и потому не спешил с выводами.

Когда он подошел ближе, я увидел, что его глаза подернуты сеткой кровеносных сосудов, а лицо бледное — неестественной бледностью, от которой кожа казалась почти прозрачной. Как будто из нее выкачали всю кровь.

Чак-о вздохнул и сказал:

— Привет, парень.

Новоприбывший доковылял до ближайшего стула, с трудом опустился на него и не спеша сложил рядом костыли. Устроившись, снова бросил на меня взгляд.

— Это тот самый мозгоправ, о котором я говорил тебе, парень, — сообщил ему Блатт. — Он помог Ри в суде, а сейчас помогает полиции и пришел сюда качать из меня информацию, которой у меня нет.

Аккуратно одетый человек продолжал внимательно меня разглядывать. Глаза у него были карие, не злые.

— Понятно.

Чак-о продолжал:

— Доктор Как-Вас-Там, знакомьтесь: перед вами лучший слайд-гитарист по эту сторону от Джонни Винтера[44], — Спенсер Младший, он же Человек-Зебра. Прозванный так потому, что его любимый инструмент — черно-белый полосатый «Страт». Это гитара «Фендер», — говорю на всякий случай, вдруг вы не слишком сведущи в таких тонкостях.

Я протянул руку.

— Алекс Делавэр.

Спенсер Младший ответил мне вялым пожатием расслабленной пятерни.

— Что-нибудь новое о Винки?

— Новое в том, Зеб, — сказал Чак-о Блатт, — что кто-то пытался прикончить Бориса.

Спенсер Младший обеими руками вцепился в сиденье стула. Верхнюю часть его тела била дрожь, но две обтянутые джинсами палки, которые выдавали себя за его ноги, остались неподвижны.

— Господи боже мой… Да ты шутишь.

— Какие уж тут шутки.

— Но это же сумасшествие какое-то, Марв, это просто ненормально. — Мне он сказал: — Вы сказали, кто-то пытался? Значит, Борис жив?

— К счастью.

— Слава богу… Как это было?

Я рассказал.

— Это же надо додуматься, — заметил Зебра, — бегать трусцой по Голливуду ночью… Да, на такое только наш Борис и способен.

— Он так уверен в себе из-за мускулатуры? — спросил я.

— Лет десять назад он был совсем не в форме. А потом вдруг изменился. Сказал, мол, ему надоело, что его вечно отшивают девчонки, и он будет качать мускулы. И как сказал, так и сделал. Сильным-то он всегда был, еще в школе в футбол играл. И все равно. Он прямо как переродился. — Гитарист потер свою бесполезную левую ногу.

— Он у нас теперь настоящий монстр, — добавил Блатт, — каждой рукой жмет сотню фунтов.

— Надо сходить, навестить его, Марв, — сказал Спенсер Младший. — Поддержать.

— Он уехал, — сказал я.

Чак-о прижал ладони к вискам и опустил голову.

— Что же это творится?

Его плечи вздрогнули.

— Марв, ты чего? — спросил Зебра.

Когда Блатт поднял голову, на его щеках блестели дорожки от слез. Он заговорил сдавленным голосом:

— Глупый старина Борис… Можно превратить себя в гору мышц, и что? Пуля и сквозь них найдет себе дорогу.

— Верно, — подтвердил Спенсер Младший. И оглядел оставшиеся бутылки.

— Конечно, парень, — кивнул Чак-о, — выбирай, чем хочешь отравиться.

— Да я бы и рад, Марв, только док говорит, что алкоголь плохо взаимодействует с лекарствами.

— Что, тебе новые таблетки назначили?.. Классно, парень, скоро они не только поставят тебя на ноги, ты у нас бегать начнешь.

Спенсер Младший улыбнулся.

— Точно, буду готовиться к марафону. — И мне: — У меня, как выражаются врачи, редкое дегенеративное нервно-мышечное состояние, проще говоря, я таю. Это наследственное, у одного из моих дядьев такое было, он протянул восемь месяцев. Но сейчас лекарства получше стали, я уже четыре года как их пью, и пальцы до сих пор работают.

— Сначала Винки, теперь Борис… — сказал Чак-о Блатт. — Вы поэтому здесь, да, док? Думаете, кто-то решил устроить нашей группе геноцид? За что? Чокнутые какие-то.

— Я слышал, — добавил Спенсер Младший, — группы обычно добивают плохими отзывами в прессе, но чтобы так… — Он засмеялся, но тут же снова посерьезнел. — Да, это уже не смешно, док.

— Да уж, совсем не смешно, — поддакнул Блатт. — Кому, черт возьми, это нужно? — Он посмотрел мне прямо в глаза. — У полиции есть какие-нибудь идеи?

— К сожалению, нет, — ответил я.

— Винки был милейшим парнем, убивать его просто бессмысленно, — сказал Спенсер Младший. — Если, конечно, это не была шальная пуля при уличной перестрелке, как я и думаю.

— Интересно, а это не могло иметь отношение к тому делу, по которому судилась Ри? — спросил я.

— Как так?

— Винки и Борис оба были названы потенциальными отцами малышки в бумагах, которые Конни передала в суд.

— Конни, — перебил меня Блатт, — была больная на всю голову, она за всю жизнь слова доброго ни о ком не сказала, и вообще все, что она говорила, это либо чушь, либо полный отстой. Вы сами-то подумайте: ребенку сейчас сколько, годика полтора? А Винки и Борис отгуляли свои последние вечеринки уже годков десять тому назад, как я и говорил вам в прошлый раз.

Я посмотрел на Спенсера Младшего. Тот как будто ничего не слышал. Но вот он заговорил:

— Мы все уже давно миновали возраст вечеринок.

— Очевидно, Ри не…

— Из-за того, что у нее ребенок? — сказал Блатт. — Только вечеринки тут ни при чем, просто с девчонками такое бывает — рано или поздно они начинают хотеть детей, для них это нормально. Гормоны играют, ничего не поделаешь — вы же доктор, сами все знаете. Если б она залетела по глупости, то просто прервала бы, как… как нечего делать.

— Как она поступала раньше?

— Как нечего делать, — повторил Блатт. — Ее дела — это не мои дела, и не ваши, и никого они не касаются.

— Я что-то не допру никак: при чем тут отцовство и убийство? — спросил Спенсер Младший.

— Вот именно, — поддержал его Блатт.

Оба ждали.

— Есть одна теория, — сказал я. — Кто-то хочет забрать Рамблу себе и устраняет любых возможных конкурентов.

Мужчины озадаченно переглянулись. Глаза Чак-о Блатта снова наполнились слезами. Он яростно вытер их кулаком, вытянул из коробки бутылку с джином, отвинтил пробку, глотнул прямо из горлышка, сморщился.

— По-моему, — произнес Спенсер Младший, — кто-нибудь вроде Конни на такое способен, но она ведь и сама жертва, так? Я только что об этом подумал. С ума сойти…

— Сколько я всем уже твержу: Конни была полоумной сукой, ненавидеть ее было легче легкого, — добавил Блатт. — Но Винки?.. Он был совсем другой, вылитая мать Тереза в штанах. Его-то за что?

Спенсер Младший кивнул.

— И ему всегда хотелось иметь детей. — Глаза у него тут же стали как блюдца. — Бож-же мой, я никому никогда не говорил, потому что поклялся ему молчать, но теперь…

Гитарист взял из рук Блатта бутылку и со словами: «К черту побочные эффекты», — сделал большой глоток.

— Винки вообще не мог иметь детей, — продолжил он. — Низкий уровень сперматозоидов. Давным-давно у него была девчонка, Донна, — помнишь Донну, Марв?

— Рыженькая, — сказал Блатт, обеими руками вылепливая из воздуха песочные часы — женскую фигурку.

Младший продолжал:

— Она так любила Винки, на все для него была готова. Все просила его, чтобы он сделал ей малыша. Давно это было, лет двадцать тому назад. Когда мы ездили на автобусе по Огайо?

— Да, рубили в Кливленде, — сказал Блатт без искры радости в голосе.

— Винки наконец согласился, но ничего не вышло, — сказал Младший. — Как-то раз он попросил меня завезти его в одно место — Кливлендскую клиническую больницу, здоровое такое медучреждение. А я должен был везти его потому, что ему не продлили права и он не мог взять напрокат машину. Короче, увез я его туда, подождал — он выходит. Тихий такой. Я перепугался — может, у него какую болезнь нашли, он говорит, нет, мол, ничего страшного, обычное дело. И дальше молчит, как устрица. Пару недель после этого он ходит как в воду опущенный, ну, а мы в это время… помнишь сенсимилью[45], которую мы тогда брали с собой в дорогу?

— Как не помнить, — отозвался Блатт.

Младший улыбнулся.

— Короче, Винки и я торчали однажды выше астероидов, и тут на него нападает болтливость, такое со многими бывает после «травки», и он говорит: так, мол, и так, тест в больнице был на уровень сперматозоидов, и оказалось, что он у него ниже некуда, считай, нулевой, так что папочкой ему не бывать никогда. И начинает плакать, потом заставляет себя смеяться, веселится уже по-настоящему, и мы забываем об этом деле и никогда больше к нему не возвращаемся.

Пока длился его монолог, Блатт смотрел на него во все глаза.

— Дерьмо дело. Бедный Винк…

Спенсер Младший повернулся ко мне:

— Короче, папаша не он, док, а если Конни считала его отцом, то попала пальцем в небо.

— Конни вечно попадала пальцем, только не в небо, а в дерьмо, — сказал Блатт.

— Но если Конни сделала такую ошибку, то кто-то другой мог ее повторить, — сказал я.

— Кто, например?

— Это мы и пытаемся понять.

— Ну, здесь вы это вряд ли поймете, — сказал Младший. — Черт, а почему не взять и не спросить саму Ри?

— Сразу после того, как Винки был убит, Ри покинула город.

— Сразу после? — переспросил Блатт. — В вашем исполнении это звучит чертовски подозрительно.

— Когда совершено преступление и кто-то срывается с места без слова предупреждения, полиция всегда воспринимает это всерьез.

— Они считают, что это она все натворила?

— А вы что, новости не смотрите?

— А зачем? — отозвался Блатт. — Там все равно одно дерьмо.

— Точно, точно, — поддакнул Спенсер Младший, снова берясь за бутылку.

— Полноэкранное фото Ри показывали в вечернем эфире, — сказал я. — Полиция считает ее заинтересованным лицом в убийствах Конни и Винки.

— Заинтересованным лицом? — переспросил Зебра. — То есть подозреваемой, что ли?

— Берите ниже, — сказал я. — Она была бы подозреваемой, будь у них хоть какие-то улики.

— Ну, это уже полный абсурд. — И он засмеялся, весело и непринужденно.

Усмехнулся и Чак-о Блатт, хотя его единственное «ха!» было пронизано гневом.

— Да уж, конечно, двое милейших, добрейших людей на этой планете; одного убивают, а вторая решает отправиться в путешествие — что, заметьте, есть ее естественное, неотъемлемое право, данное Богом, — и вот, пожалуйста, копы уже заподозрили дурное! Ой, держите меня семеро!

— Вот потому-то я и пытаюсь найти альтернативное объяснение, — сказал я.

— А, ну да, ясно. — Блатт протянул Спенсеру Младшему руку со скрюченными пальцами. Тот вложил в нее бутылку и сказал:

— Хотелось бы мне помочь вам, док, но я наверняка знаю только одно: это не Ри. Слишком она хороший человек.

Блатт пропустил еще пару глотков и поставил бутылку, громко стукнув донышком о прилавок.

— Спасибо, ребята, — сказал я.

— Альтернативное объяснение, — повторил Блатт. — Может, это какой-нибудь гребаный маньяк отстреливает людей, вот и все объяснение.

— И он случайно пристрелил Винки и Конни? — спросил Спенсер Младший.

— Да, это вряд ли… — согласился Блатт. — Ну, ладно, может, он прав. — Он повернулся ко мне: — Может, вы правы, и это действительно имеет какое-то отношение к девочке. Ну и что? Хрена ли мне знать? В смысле, она славная малышка, ну, и что тут такого? Что она, принцесса или наследница какая-то, что ли?

— О, — подхватил Зебра, — а что? Может, Ри закрутила с каким-нибудь богатеем, а он теперь испугался, как бы его репутация не подмокла, и решил взять дело в свои руки…

— Ага, точно, — сказал Блатт. — На канале «Лайфтайм нетворк»[46], сегодня вечером.

— Такое бывает, Марв, — возразил Спенсер Младший. — Ри назвала дочку Рамбла, сказала, из-за того, что зачала ее в Малибу. А что там, в Малибу? Место для богатеев.

— Да уж, не то слово, — подхватил Блатт. — Там каждая унция песка миллион баксов стоит.

— Парни, а вы не помните, она ничего такого про Малибу не говорила? — спросил я.

— Да нет, черт возьми, — ответил Блатт. — Что она такого могла говорить, что мы с ними одного поля ягода, что ли?

Я повернулся к Младшему.

— Не помню даже, когда я в последний раз был на пляже. — Он моргнул. — Да и вкус к серфингу у меня как-то пропал.

— Да ты и серфингист-то был фиговый, — сказал Блатт.

— Это точно.

— А я еще фиговее. Устоять на гребаной доске и то не мог. — Язык у него заплетался. Он в третий раз приложился к бутылке.

Спенсер Младший взял бутылку у него из рук.

— Да, катался ты дерьмово, мужик. По сравнению со мной ты был в четырнадцатом кругу ада, заполненном слоновьим дерьмом. — И он рыгнул.

— Ага, дай мне костюм, и я тебе такого Крупа покажу… — Блатт захохотал. — Поставь меня на эту доску, и я суперспец… ой, прости, мужик.

— Кончай давай, — сказал Зебра.

— Чего кончать?

— Кончай притворяться чувствительным, ты нравишься мне такой, какой ты есть, — форменной задницей. Мне и мистеру Роджерсу[47].

— Мистеру Роджерсу нравился джаз.

— Мистер Роджерс был клевый чувак.

— Мне его не хватает, — сказал Блатт.

— А мне вообще всех не хватает, — сказал Младший. — Помнишь, тогда, в мотеле в Харрисбурге, мы еще надрались и смотрели мистера Роджерса, а у него был парень, играл на «Д’Анжелико Эксель»? Хандиман какой-то его звали, и он был вроде как дворник, а у самого гитара аж за двадцать кусков, и он на ней такие нотки лабает, что тебе Тэл Фарлоу…

— Хандиман Негрино, — сказал Блатт.

— Нет, нет… Негри. — Младший просиял. — Хандиман Негри, клевый чувень.

— Мистер Роджерс, — сказал Блатт. — Поди, знай.

Когда я потихоньку выскользнул из бара, разговор уже переходил на «Капитана Кенгуру»[48].

Глава 35



Музыканты, конечно, тоже в какой-то степени актеры, и все же Блатта и Спенсера Младшего трудно было заподозрить в совершении преступления — если только они не кончали специальную актерскую школу. По моим предположениям, инвалидность не должна была помешать Зебре стрелять из пистолета, да и напасть на Бориса Чемберлена, сидя за рулем специально приспособленной машины, он тоже мог бы. Но шок, который выразился во всей его фигуре, когда он услышал о нападении на Бориса, был настолько естественным, что изобразить такое было под силу лишь истинному гению. То же и с Чак-о Блаттом.

Я приехал домой, проверил телефон. Судья, чей звонок я проигнорировал раньше, интересовался, достигло ли меня его сообщение. Я позвонил ему в офис и сказал его клерку, что предложенное им дело не возьму.

Другой звонок был от Киары Фаллоуз. Любопытствует, наверное, не нашел ли я ей работу. Я сделал себе кофе и, пролистывая почту, стал звонить ей.

— Решила, что лучше дать вам знать, — я вспомнила, — сказала она.

— Что вспомнили?

— Кто говорил о том деле. Это был юрист — помню точно, потому что он был в пиджаке и галстуке, а не в форме. И он был не один — целая группа их шла по коридору, и все обсуждали этот случай.

— Ясно.

— А еще мне кажется, что он был испанец, — сказала Фаллоуз. — Или араб. Надеюсь, вам это поможет.

— Я передам, кому следует, спасибо. А как вы, не нашли еще работу?

Пауза.

— А, нет, еще в поиске. Вы не слышали о ком-нибудь, кто подыскивает сотрудников?

— Пока нет, но я буду помнить про вас.

— Спасибо, — сказала она. — Очень мило с вашей стороны.
* * *

Любопытный звонок. Чем дольше я о нем думал, тем подозрительнее он мне казался. Почему она решила позвонить и предложить мне совершенно бесполезную информацию? И почему вопрос о поисках работы как будто застал ее врасплох?

Я решил покопаться в прошлом этой мисс Киары Фаллоуз.

Интернет указал мне на четырех человек с таким именем: шестидесятидвухлетнюю женщину из Квинсленда, Австралия, пятнадцатилетнюю девушку из Скарсдейла, штат Нью-Йорк, студентку колледжа из Барнарда, обучающуюся за границей, в Шри-Ланке, и малышку, участницу конкурса детской красоты из Тайлера, штат Техас.

Поиск в смежных тематиках не дал ничего, кроме статей о сельском хозяйстве[49]. А также о выращивании, закалывании и продаже мяса ланей для гурманов. Я уже почти сдался, когда вдруг нашел.

Всего два слова, услужливо выделенные желтым, в старой, семилетней давности статье из «Вентура стар».

Девочка-подросток оклеветала учителя

Автор Харрис Розен

Старшеклассницу из Вентуры обвиняют в том, что она подбросила наркотики на задний двор дома учителя, с которым у нее был конфликт. Дезире Киару Фаллоуз, 17 лет, после предъявления ей обвинения в умышленно ложном сообщении о преступлении, передали на поруки ее дяде и тете, помощникам прокурора округа Лос-Анджелес.

Преступный замысел заключался в том, что на участок преподавателя старших классов по естественно-научным дисциплинам, который грозил Фаллоуз неаттестацией по биологии, обвиняемая подбросила пакетик с марихуаной, спрятав его под кустами роз. Сделав это, Фаллоуз тут же позвонила в полицейский отдел по борьбе с распространением наркотиков Вентуры и сообщила им о закладке, попутно обвинив учителя в наркомании и неадекватном поведении на уроках.

Полицейские связались с самим учителем, который тут же согласился впустить их в свой сад и был очень удивлен, когда под его розами были обнаружены наркотики. Последовавший за этим обыск дома никаких дополнительных результатов не дал, сам учитель успешно прошел тест на полиграфе. Он же проинформировал полицейских о том, что звонившая им, скорее всего, может оказаться Фаллоуз, подопечная государства, проживающая в детском доме, откуда ее каждый день привозят в среднюю школу Вентуры на автобусе, в рамках финансируемой штатом программы интеграции. Учитель сообщил также, что девушка угрожала ему «концом карьеры». Дальнейшее расследование истории Фаллоуз привело к открытию физических улик против девушки, после чего она созналась в своей проделке.

Хотя к моменту передачи ее дела в суд Фаллоуз будет уже совершеннолетней, приговор ожидается сравнительно мягкий — психологическое лечение вместо тюремного заключения. Учитель не планирует никаких дальнейших судебных действий против обвиняемой.

Все случилось семь лет назад — значит, теперь Дезире К. Фаллоуз уже двадцать четыре, и это вполне соответствует лицу на фото с сайта судьи Эпплбаума.

Я поискал продолжение истории. Ничего не нашел. Также никаких доступных к просмотру страниц в «Фейсбуке» или «МайСпейс» с именем Дезире или Киара.

Судя по всему, Фаллоуз — единственная во всем развитом мире двадцатилетняя женщина, которая не пользуется соцсетями.

Ничего странного — для человека, которому есть что скрывать. Тюремный срок, к примеру. А ведь та юная доносчица находилась на попечении штата. В неполные восемнадцать она еще училась в десятом — значит, с учебой тоже имелись проблемы. Короче, она явно была не из тех, кому светит синекура в Верховном суде штата, особенно сейчас, когда финансирование сокращается, а госслужащих чаще увольняют, чем принимают на работу.

И все же за семь лет человек вполне может измениться, и если Дезире К. и Киара, клерк из офиса судьи, — одно и то же лицо, то это может значить, по крайней мере, одно: приводов в полицию во взрослой жизни она не имела.

Я говорю «может», потому что за всеми не уследишь. Не далее чем в прошлом году трех кадетов полицейской академии отчислили по подозрению в связях с преступным миром, а также за то, что те не сообщили об имевшихся у них судимостях.

Но если молодая женщина, которая еще совсем недавно была трудным подростком, морально созрела настолько, что смогла найти работу в судебной системе, то почему же она поспешила оттуда уйти? В свете ее истории жалобы на перерасход горючего показались мне неубедительными. Но, может, я просто делаю слишком далеко идущие выводы, основываясь всего на двух коротких беседах?

Нет, все-таки попытка юной Киары подставить учителя была за гранью, да и оба ее звонка показались мне не вполне оправданными.

А та заминка, которая случилась у нее, когда я спросил ее о работе, на мой взгляд, выдавала Фаллоуз с головой. Как будто я напомнил ей историю, которую она сочинила на ходу и о которой тут же забыла. Может, она решила возобновить карьеру аферистки? Но почему со мной — мы ведь с ней никогда не встречались?

А может, ничего такого за ее действиями нет, просто это я отвлекаюсь на пустяки, измученный запутанным делом Сайкс…

Я снова прокрутил в голове оба разговора, ища, за что бы зацепиться, но не обнаружил ничего, кроме ощущения, что меня оставили с носом.

Девушка, которая сообразила подкинуть учителю наркотик и тут же, по горячим следам, позвонила с доносом в полицию. Это вам не домашняя бунтарка какая-нибудь.

Когда я уже в четвертый раз перебирал ее и мои реплики в обоих разговорах, у меня загудело в голове.

Ладно, попробуем по-другому. Поищем что-нибудь такое, что выпадает из контекста.

И тут меня осенило:

«Одет как юрист. Пиджак и галстук, не форма».

Слишком много подробностей.

Зачем? Чтобы отвлечь меня от кого-то, кто вовсе не юрист? И не похож на испанца или араба?

На первый взгляд уловка вполне рабочая, но стоит приглядеться к ней внимательно, и понимаешь, что она шита белыми нитками. Как раз то, что психологи именуют суперинклюзивностью. Модель поведения, характерная для некоторых больных шизофренией. Или маниакальных лжецов. Такие люди не чувствуют, когда пора остановиться и оставить все как есть, они продолжают добавлять все новые и новые детали, пока какой-нибудь мелочью не выдадут себя с головой.

Да, такой стиль поведения полностью согласуется с психологическим портретом школьницы, способной задумать и осуществить сложный преступный замысел.

Я еще раз прокрутил в памяти последний звонок, ища в нем другие отклонения. И нашел.

«Не в форме».

Значит, искать надо среди людей в форме.

И тут мне сразу вспомнилась строчка из статьи в «Вентура стар».

«Дядя и тетя, оба помощники шерифа округа Лос-Анджелес».

При таких связях и синекуру в Верховном суде штата нетрудно раздобыть.

А ведь я совсем недавно видел мужа и жену, одетых в одинаковую форму цвета загара. Супруги уплетали японскую еду.

Причем один из них по роду службы имел ежедневный доступ ко всем документам по делу «Сайкс против Сайкс».

Я набросился на клавиатуру компьютера, как ястреб, и затарахтел по клавишам во всю прыть. На этот раз «Фейсбук» выдал мне приз.

В виде персональной странички Виллы Ниб, на которой она, улыбающаяся и энергичная, как обычно, делилась своими музыкальными пристрастиями с одиннадцатью друзьями. Плюс снимок, сделанный летом прошлого года во время путешествия в Аризону.

Она и ее муж Хэнк.

А также племянница Дезире.

Все трое, в толстовках и джинсах, позируют на фоне рыжей скалы.

Вилла в бейсболке с надписью «Доджерс», здоровенным стаканом содовой в руке и всегдашней улыбкой на лице. Хэнк в огромной шляпе и бронзовых очках нависает над ней, решительный и мрачный.

Племянница Дезире («которая мне прямо как дочь») застыла между ними эмоционально и физически: она улыбается, хотя изгиб ее губ говорит скорее об осторожности, чем о веселье. Более того — о настороженности. Кривая, вымученная усмешка. Напряженные плечи. Взгляд устремлен в сторону.

Что это — ежеминутное ожидание подвоха? Сама врет легко, как дышит, и думает, что так делают все?

Да, трудно жить в таком мире. Поневоле начнешь звонить малознакомым людям просто так, на всякий случай.

Я вгляделся в лицо Фаллоуз. Узкий овал, тонкие черты — его можно было бы назвать хорошеньким, если б не сковывавшее его постоянное напряжение.

Молодая женщина с повышенным интересом к делу об опеке над ребенком, которого она даже не знала.

«Дядя и тетя»…

Я ведь просил Лайонела Уоттлсбурга не называть ей мое имя. Старый бейлиф всегда был надежным парнем, но, если верить Киаре, моей просьбой он все же пренебрег.

Я позвонил ему в офис Марва Эпплбаума.

— Привет, док.

— Лайонел, я сейчас задам тебе странный вопрос. Окажи мне любезность, не рассказывай об этом никому, ладно?

— Ну, ты меня прямо заинтриговал, док. Давай, выкладывай.

— Киара Фаллоуз звонила мне вчера, говорила, это ты сказал ей, что я хочу с ней поговорить.

— Вот это действительно странно, — отозвался Уоттлсбург. — Вообще-то я столкнулся с ней, когда она пришла за чеком, и спросил, почему она решила уволиться так скоро. Она сказала — нездоровые психологические условия труда. Я спросил — в смысле? Она ответила — слишком много преступников кругом.

Он засмеялся.

— Преступников ей, видишь ли, многовато, да еще где — в Верховном суде штата! И ты знаешь, так меня это разозлило, что я не сдержался и выдал ей все по полной программе: зеленая ты, говорю, еще, двух дней подряд на одном месте не отработала, а уже ищешь, где бы поспокойнее да почище. Ну, она, конечно, обиделась, крутанулась на каблуках и пошла. Но про тебя я не сказал ни слова, док, так что не знаю, почему она тебе позвонила. А что она хотела?

— Сказала, что ищет работу, и спросила, не знаю ли я кого-нибудь, кому нужны сотрудники в офис.

— Все они такие, это нынешнее поколение… Но, как бы там ни было, док, я ей про тебя словом не обмолвился; я ведь горжусь тем, что никогда не болтаю лишнего. Да и как иначе, при моей работе-то?

Вот и еще одна ложь вскрылась.

Если рассматривать оба звонка Киары Фаллоуз в рамках социопатического мышления, то они, несомненно, имеют смысл.

В первом случае она притворялась, будто сообщает мне кое-какую информацию, а на самом деле хотела вызнать, что мне известно о сестрах Сайкс. Но у нее ничего не вышло, и она повесила трубку, несолоно хлебавши. А для нее, как для большинства антиобщественных типов, не получить желаемого немедленно означает проблему.

Это и привело ее к следующей ошибке: второму звонку.

Когда она пыталась направить мое внимание в сторону от Нибов.

По их просьбе? Или это была идея самой Мисс Девиантность?[50]

Но главное: зачем?

Так или иначе, она все равно села в лужу, потому что плохо меня знала и не понимала, как одержимый одной идеей мозг ведет себя в ситуации фрустрации.

Он ищет, ищет и ищет информацию.

Так что надо продолжать искать.

По крупинке, по зернышку.

Глава 36



Когда-нибудь, в далеком-далеком будущем, некий историк, сидя на своем виртуальном чердаке, направит лазерно-когнитивную фиговину на сенсорно-цифровой распознающий как-там-его-будут-тогда-называть и запишет на нем простую, но крайне глубокую мысль:

В двадцать первом веке тайне частной жизни пришел конец.

Адреса Дезире Киары Фаллоуз я, правда, не нашел, зато информация о месте проживания супругов Виллы и Хэнка Ниб появилась на экране через пятьдесят девять секунд: список Зиллоу сообщил мне не только местоположение их малосемейного особняка на Хайнс-стрит, в Ван-Найсе, но и поведал о том, какова его общая площадь, за какую цену он был приобретен, какой суммой налога облагается ежегодно, а также снабдил меня его цветным фото.

Дом был двухэтажный, грязно-бежевый, плохо различимый за изгородью из проволочной сетки, оплетенной виноградной лозой. Ворота на запоре, часть фасада загораживала гигантская сосна.

Да, его обитатели явно из тех, для кого тайна личной жизни — не пустой звук.

Не повезло.
* * *

Робин вошла в кухню как раз на закате солнца. Ее взгляд сразу упал на автомобильные ключи в моей руке.

— Придется прокатиться ненадолго в Вэлли.

— В это время у тебя вряд ли получится ненадолго, — сказала она. Пока я взвешивал ее слова, Робин улыбалась. — Посмотри на свои руки, — добавила она.

Я взглянул. Мои полусогнутые пальцы мелко дрожали, как будто продолжали бегать по невидимой клавиатуре. Я выпрямил их и заставил успокоиться.

— Прости, милый, — сказала она, — я вовсе не хотела вызвать у тебя неловкость.

— И часто я так делаю?

— Всегда, когда ты на взводе. Раньше я думала, что ты повторяешь в уме гитарные аккорды.

Кончиками пальцев я пробежал по ее шее под волосами, спустился по спине вдоль позвоночника, притянул ее к себе и поцеловал.

Когда мы разомкнули объятия, Робин заявила:

— Ну, вот, теперь ты настраиваешь меня на несерьезные мысли… Когда вернешься?

— Давай сначала поужинаем, а потом я поеду. Может, за это время пробки немного рассосутся.

— А ты что-нибудь приготовил? Я — нет. Так что придется нам либо совершить налет на холодильник, по примеру Майло, либо куда-нибудь пойти.

— Меня устраивает любой вариант.

Робин рассмеялась.

— По-твоему, я похожа на Майло?
* * *

Два часа спустя, подкрепив свои силы вкусной, но совершенно безалкогольной итальянской трапезой, я ехал через Глен к северу. Если вычесть из уравнения пробки, то поездку из Бель-Эйра в Ван-Найс можно считать одним коротким скачком. От Ван-Найса до судебного комплекса в центре города немного дальше, но тоже ничего из ряда вон выходящего — сотни и сотни людей, включая дядюшку и тетушку Киары Фаллоуз, проделывают этот путь туда и обратно каждый день. Так что ее попытка оправдать уход с работы дальностью расстояния показалась мне еще слабее, чем раньше.

В семнадцать она врала напропалую, и к двадцати четырем лучше не стала. Связано ли это как-то с двумя убийствами?

Но, сколько бы я ни ломал голову, ответа на этот вопрос так и не находил.

Что ж, когда ничего не помогает, остается последнее средство — шпионаж.
* * *

Бежевое расплывчатое пятно со снимка оказалось узким, лишенным характерных примет фасадом слабо освещенного особняка к северу от бульвара Виктории. В окружении сходных по стилю и размеру строений он не обращал на себя внимания абсолютно ничем. Когда-то основным населением этой части Ван-Найса был белый рабочий класс, но со временем она стала по большей части испанской. Нибы, должно быть, въехали сюда еще сто лет назад, да так и остались.

Темные окна первого этажа, теплый янтарный отсвет за плотными шторами второго. На подъездной дорожке — целый эскорт из автомобилей: светлый «Форд Фокус» у самых ворот, «Тойота» потемнее в центре, и еще какая-то малолитражка у гаража — какая именно, в темноте не было видно.

Я расположился в точности так, как уже делал у «Вирго Вирго»: через дорогу от дома, но не прямо напротив, а на несколько автомобильных корпусов в сторону. Достаточно далеко, чтобы меня не заметили, но в то же время и достаточно близко, чтобы отслеживать передвижения людей внутри дома.

Целый час никаких передвижений не было. Я использовал это время, шаря в Интернете в поисках еще какой-нибудь информации о Нибах или Киаре Фаллоуз, но сократить бездну моего незнания мне так и не удалось.

Семьдесят две минуты спустя свет на втором этаже погас, и я уже решил, что мне пора ехать, когда входная дверь отворилась и из дома вышел на улицу человек.

Хэнк Ниб в спортивном костюме подошел к въездным воротам и тихо отвел в сторону створку. Сев за руль светлого «Фокуса», он задом выехал на улицу, повернул на запад и проехал мимо меня.

Я проследил, как «Форд» остановился на светофоре, несмотря на то, что никаких других движущихся автомобилей поблизости не было. Надо же, какой законопослушный… «Фокус» свернул влево.

Я завел мотор.
* * *

Ниб приехал в круглосуточный универсам на углу Виктории и Сепульведы. Я встал на дальнем конце парковки и стал наблюдать. Его маршрут из отдела в отдел, ясно видимый через широкую стеклянную витрину, залитую изнутри белесым светом флуоресцентных ламп, занял восемь минут.

Первая остановка — пиво. Две по шесть «Миллер лайт». Потом — ряд хлопьев. Желтая коробка — наверное, «Чириос». Экономичный размер.

Ниб пошел к кассе. Что ж, значит, ничего не вышло.

Но, не дойдя до кассира, он вдруг свернул в другую часть магазина.

Так, а вот это уже интересно.
* * *

Обратно я проводил его до самого дома. Для профессионального служителя закона он проявлял удивительную беспечность, так что следовать за ним было легче легкого — даже проезжая перекресток, у которого толклись, вопя, приплясывая и потягивая спиртное из бумажных пакетов, какие-то подростки, он не обратил на них внимания. Проехал мимо так, словно их и не было. Что это — самоуверенность человека, привыкшего к власти? Или в нерабочее время он всегда такой?

Когда он свернул на Хайнс, я немного поотстал, погасил фары, выждал несколько минут и лишь потом подъехал туда, где стоял раньше. «Фокус» был на месте, ворота заперты, самого Ниба нигде не видно.

Я ждал еще около часа. Окна оставались темными. Если ночной набег на гастроном имел своей целью поздний перекус, то происходил он, должно быть, в помещениях с обратной стороны дома.

Так ничего больше не узнав, я отправился восвояси.
* * *

Прежде чем лечь спать, я сделал попытку дозвониться до Майло, но нарвался на голосовую почту. В восемь утра я снова набрал его номер. Он был уже на работе.

— Стёрджис.

— Доброе утро.

— Твои сообщения получил, как раз собирался позвонить. Но если тебе нужна скорость, то ты выбрал не того детектива.

— У меня есть новая информация.

— О Ри?

— Возможно.

— Что ж, мне сейчас все сгодится. Выкладывай.

Я рассказал.

И услышал, как на том конце с шумом выдвинулся ящик. Затем со стуком закрылся.

— Не вешай трубку. — Щелк, щелк, щелк — знакомые щелчки клавиатуры. — На эту Фаллоуз у нас ничего нет, семь лет назад она, может, и натворила что-нибудь, но с тех пор вела себя тихо.

— Но склонность ко лжи у нее никуда не делась, — сказал я. — О деле Сайксов она услышала от дяди и тут же постаралась отвлечь меня от него.

— Может, она пожалела, что распустила язык с каким-то другим помощником шерифа, и не хотела, чтобы дядюшка узнал и сделал ей за это а-та-та.

— Это дело слушалось в открытом суде, и кто угодно вправе говорить о нем что угодно, в том числе и Ниб.

— Все равно, — сказал Майло, — закон законом, а неписаное правило «держи язык за зубами» тоже еще никто не отменял.

— Возможно, но меня беспокоит неуклюжая изворотливость Фаллоуз — точно такую же она проявляла в истории с учителем. Склонность манипулировать другими, с одной стороны, и абсолютная глупость — с другой. Например, она солгала мне, что это Уоттлсбург сказал ей, что я о ней спрашивал, хотя я легко мог это проверить.

— Так-то оно так, но какие у нее были основания думать, что ты действительно станешь проверять?

— Справедливо, — сказал я. — И все же, когда мы говорили с ней впервые, ей явно нечего было мне предложить, и она сплела сказку о том, что ищет работу. Я потому и взялся ее проверять, что у меня чутье сработало, Майло. Что ей стоило просто сидеть на месте и помалкивать? Так нет, она давай мне названивать — классический случай словесного недержания, характерный для посредственных психопатов.

— Посредственных, говоришь? — переспросил лейтенант. — Чего же тогда ждать от тех, кто поумнее?

— Те сразу бегут в полицию.

Он засмеялся.

— Ладно, ты меня убедил — у маленькой мисс Киары нелады с психикой. А теперь скажи мне — как увязать это с убийством двух людей, которых она, предположительно, в глаза не видела?

— Конни и Ри она могла и не видеть, но слышала о них наверняка, и предостаточно — от Хэнка Ниба. Помощник шерифа — раздражительный тип, и я легко могу себе представить, как он приходит домой и выпускает пар, рассказывая о судебных делах. Вполне возможно, то же она слышит и от тети Виллы, которая много лет работает в суде по семейным делам. Не исключено, что супруги Ниб, постоянно наблюдая на работе недостойное поведение многих родителей, сделали вывод, что есть люди, которые вообще не должны иметь права воспитывать детей. По какой-то причине именно процесс «Сайкс против Сайкс» мог подтолкнуть их к решению взять дело в свои руки.

— Что, они украли ребенка? Да брось ты.

— Хэнк Ниб ездил вчера за подгузниками в магазин, поздно ночью.

Молчание.

Потом Майло сказал:

— Осуждение, ведущее к похищению человека и двойному убийству? Господи, Алекс… Но на кой им сдались Меландрано и Чемберлен?

— Сценарий преступления превращает этих двоих в идеальные мишени. Ты не ошибся в оценке мотивов убийцы: он избавлялся от потенциальных соперников. А их обоих назвали в суде как возможных отцов ребенка. Хэнк Ниб не мог этого не знать. Вполне возможно, что он знал и об угрозе Конни его боссу. Ведь Медея Райт не говорила с Маэстро непосредственно, она оставила сообщение. А Нэнси, в отличие от многих судей, не рвется сама отвечать по телефону. Каждый раз, когда я пытался до нее дозвониться, трубку брал Ниб.

— Помощник шерифа убивает, чтобы защитить босса… на такое способен только псих, Алекс. И при чем тут тогда Киара?

— Она — часть семейной команды. У них там настоящий рассадник патологии. И, может, из-за этого ей пришлось уволиться: Вилла и Хэнк ведь все время на работе, а за шестнадцатимесячным ребенком нужен круглосуточный уход. Няньку с проживанием тоже не наймешь — не тот случай.

— Реформа системы — один мертвец за раз, — сказал лейтенант. — А это уже удар не то что мимо ворот, вообще мимо поля: мяч просто вылетел на улицу.

— Знаю, это звучит дико, но Нибу уже под шестьдесят, да и Вилла давно из детородного возраста вышла, а он вчера покупал подгузники. Может, я сильно ошибаюсь, и у них есть сын или дочь со своим ребенком, но, судя по фото прошлогоднего отпуска, ничего такого не скажешь. Там только они двое и Киара.

— Это может быть ребенок самой Киары.

— Может быть и вполне возможно, что ничего более подозрительного, чем стопка подгузников, ты у них в доме не найдешь, но есть лишь один способ узнать это.

— Доктор философии — ас уличного сопровождения, — заключил Майло. — Сам ведь ездил, один, а? Не прими за оскорбление, но Ниб точно тебя не видел?

— Если и видел, то наверняка сократил бы свою вылазку за покупками.

— Пиво, хлопья, подгузники, — сказал лейтенант. — Каждому свое… Ладно, сиди на месте.
* * *

Девяносто минут спустя он был уже у моих дверей и даже не обратил внимания на Бланш, когда та просеменила ему навстречу в ожидании обычного приветствия.

Его руки были пусты. И прижаты к бокам. Зато глаза были живыми и яркими.

— Только что говорил с детективом, который арестовывал Фаллоуз за ложное обвинение. Подробностей он уже почти не помнит, кроме одного: «Ох, да, хитрющая была девка». Никаких материалов: дело в конце концов рассматривалось в суде по делам несовершеннолетних, а их документы строго конфиденциальны. А еще я нашел Розена, того репортера, который написал статью в «Стар». Он сказал буквально следующее: «Ну, не семья Мэнсона, конечно».

— Значит, ничего, — сказал я.

— Наоборот, малышку Киару он помнит очень ясно. Девчонка произвела на него жутковатое впечатление: абсолютно безжалостная, необщительная, возможно, страдающая легкой формой депрессии, скорее всего, социопат. Он брал у нее интервью, копался в ее прошлом, но, поскольку дело быстро замяли, в печать ничего из этого так и не попало.

— Так что там в ее прошлом?

— Родители-наркоманы, тяжелое детство, плохое обращение. Папашка чаще отдыхал в тюрьме, чем в кругу семьи, мамашка приводила в дом мужиков, причем иные из них проявляли интерес к Киаре. Разумеется, все это известно только со слов самой Киары, никаких документальных подтверждений этому нет. Но мне удалось разыскать криминальную историю ее отца. Роджер Уолтер Фаллоуз, бездельник по убеждению. Правда, два ее старших брата вышли, можно сказать, в люди — поступили в армию, стали профессиональными военными.

— Насколько серьезные преступления совершал папочка?

— Пьяные драки, поножовщина, грабежи, наркотиками приторговывал по мелочи. Воображал себя байкером, которому плевать на законы, а сам даже в клуб не вступил. Через неделю после того, как его в последний раз отпустили на поруки, он с матушкой Киары гонял на своем байке где-то около Помоны и въехал прямо в бетонный разграничитель полос на шоссе. По словам Киары, братья даже на похороны не приехали, и она почувствовала себя совсем брошенной. Тогда-то ее и отправили в детский дом. А потом — в другой, где порядки были пожестче, потому что из первого она сбегала несколько раз.

— А потом ее арестовали, и вот тут на сцене появились дядя Хэнк и тетя Вилла…

— Долго же они думали.

— На мой взгляд, сам Ниб никогда не проявил бы участия к оступившейся родственнице, но Вилла — та более общительная, и, наверное, это она уговорила его вмешаться. Свои дети у них есть?

— Не-а. То же и у Киары. Знаю, знаю. Подгузники. — И Майло принялся мерить шагами гостиную, но тут же остановился и наклонился, чтобы потрепать шишковатую головенку Бланш. Ее мордашка расплылась в широкой ухмылке, и она тут же ткнулась лбом ему в отворот штанины.

— Господи, помоги мне, — сказал он. — Твоя версия сначала показалась мне сюжетом, подходящим для сериала вроде «Сумеречной зоны», а теперь она начинает сбываться. И все равно, разве мне выдадут ордер на арест на основании того, что кто-то купил две упаковки памперсов?.. Черт, в животе урчит — пожрать чего-нибудь есть?

Не дожидаясь предсказуемого ответа, Майло сам взялся за столь же предсказуемую проверку. Пару минут спустя, отправляя в рот ломтик за ломтиком салями, предварительно обмакивая их в майонез, он сказал:

— Если ты прав, то где тогда они закопали Ри?

Глава 37



Но вместо того чтобы выслушивать мои соображения о кончине и способе погребения Ри, Майло взялся за печенье, которого в коробке оставалось ровно половина. Я дал ему еще немного времени на то, чтобы превратить остатки печенья в шоколадную пыль, а потом сказал:

— Нам надо узнать рабочее расписание Нибов.

— Зачем?

Я объяснил.

Он позвонил секретарше Джона Нгуена, помощника окружного прокурора. Оказалось, что та не имела доступа к информации о служащих суда, но у нее была знакомая, которая могла нам помочь. Знакомая работала в отделе кадров, но уволилась, однако ее «замена» оказалась довольно сговорчивой, и Майло скоро получил требуемый материал.

Записывать он ничего не стал, потому что ответ был проще некуда: помощники шерифа Генри Уоллес Ниб и Вильгельмина Уотерс Ниб работали в дневную смену с понедельника по пятницу.

— Кто-то сидит дома с Рамблой, — сказал я.

Он промокнул губы.

— Убили тетю, убили маму, убили возможного папу номер один, совершили покушение на возможного папу номер два, а девочку отдали племяннице-аферистке… Только как я попаду к ним в дом, чтобы проверить наши подозрения?

— Ходи вокруг, смотри и надейся на то, что лазейка откроется. Может быть, она даже выведет малышку на прогулку.

— Что там за условия для слежки?

— Район тихий, можно сказать спальный, укрыться особо негде. Зато там живут почти одни латиноамериканцы — может быть, это как-то поможет.

Майло улыбнулся.

— Снова позвать Рауля? Он будет в восторге, я уверен.

— Вообще-то, ты зря смеешься, — сказал я. — Он действительно может обрадоваться возможности взять реванш за тот промах.
* * *

Однако звонок капитану полиции Голливуда, начальнику Биро, ни к какому результату не привел. Рауль занимался свежим огнестрелом, и отпустить его они никак не могли.

— Попробуй Милли Риверу, — посоветовал я.

— Да я кого угодно могу попробовать, — ответил Майло, — ты же знаешь, департамент — настоящий мультикультурный рай.

Но все же позвонил Ривере, предварительно переключив телефон в режим громкой связи.

— Милли? Это Майло. Главную роль сыграть не хочешь?

— Смотря в чем, — сказала она.

Он объяснил.

— Простое наблюдение? Или возможна стрельба?

— По-моему, нет.

— По-твоему, — переспросила Ривера, — или точно нет?

— Все, что нам от тебя нужно, это чтобы ты проследила за домом. Если тебе повезет и ты увидишь малышку, то мы возьмем это дело в свои лапы, а тебя даже близко не подпустим.

— Плохо, — сказала она. — Я люблю экшн.

— Так ты с нами? — спросил Майло.

— Есть, правда, одна небольшая сложность… Но ничего, думаю, все получится.
* * *

Коричневый фургон с замызганной наклейкой с надписью «Плитка Рамиреса» поверх номера 213 был на месте в пять двадцать утра. Номер был настоящий — он принадлежал двум детективам из центрального департамента, братьям Рамирес, которые подрабатывали отделкой домов по выходным. Майк Рамирес и одолжил нам фургон, заметив со смехом:

— Конечно, берите! Реклама нам будет, глядишь, клиентов прибавится.

Стив Рамирес добавил:

— Если с экономикой и дальше так пойдет, то скоро у нас в клиентах будут ходить одни бандиты.

Мы с Майло, спрятавшись за тонированными окнами, пили плохой кофе, старательно избегая даже смотреть на пончики, которые он купил всего час тому назад.

В шесть пятьдесят четыре помощник шерифа Хэнк Ниб в полной форме вышел из дома, сел в «Форд Фокус», который при свете дня оказался светло-серым, и укатил. Точно так же выстояв полную паузу на светофоре, он направился в сторону шоссе 101.

В семь ноль две помощник шерифа Вилла Ниб, в цивильном платье, отъехала от дома в темной «Тойоте».

Дорога одна, расписание одно, а машины разные. Хотя, возможно, после стольких лет совместной жизни Нибы уже не жаждали общества друг друга. А возможно, они, как и большинство калифорнийцев, просто смешивали понятия «собственный автомобиль» и «свобода».

Третья малолитражка, старенький белый «Ниссан», осталась стоять на подъездной дорожке, уткнувшись капотом в алюминиевую дверь гаража. Машина была зарегистрирована на имя Дезире Киары Фаллоуз по адресу в Окснарде, где та не жила уже не один год. Хозяин квартиры, которую она там снимала, помнил ее прекрасно. Компанию ни с кем не водила, грязнуля была та еще, плату за жилье вечно вносила с опозданием, съехала без предупреждения — и хорошо, что убралась.

Камеры, установленные на приборной доске фургона, смотрели прямо на переднюю дверь бежевого домика, однако угол их обзора захватывал и край автомобиля.

До восьми тридцати в доме все было тихо. Пончики кончились. Те два, которые достались на мою долю, лежали у меня в желудке точно цемент.

В восемь сорок пять Майло сделал звонок, и в конце Хайнс-стрит, на другой стороне от бежевого дома, появилась Милли Ривера: волосы собраны в хвост, на ногах зеленые легинсы, сверху свободная белая блузка, удачно скрывавшая ее «Глок», перед собой она толкала коляску.

В коляске, надежно пристегнутый ремешками для комфорта, ехал пятимесячный сынок самой Милли, Хорхе. С фото, которое она показала нам вчера вечером, когда мы планировали операцию, смотрел темноглазый улыбчивый малыш, с цепким взглядом и пухлыми щечками цвета мокко. Муж Риверы, полицейский из поджогового отдела в Ван-Найсе, также имел должность майора Национальной гвардии и в данный момент, когда их совместная с Милли жизнь дала трещину, служил в военной полиции в Афганистане.

Когда Милли дежурила, с малышом обычно сидела ее мать.

— Она сама от этого в восторге, да и Хорхе нравится, но я все равно чувствую себя ужасно виноватой, вот и взяла пару неоплачиваемых дней.

— Спасибо, что пошла нам навстречу, малышка, — произнес Майло, — я в долгу не останусь.

— Эй, — сказала Ривера, — провести время с моим ангелочком, да еще получить за это чек? Нет уж, мне по вкусу многозадачность.
* * *

Прогулка-наблюдение Милли по Хайнс-стрит продолжалась минут пятнадцать, когда до нас через микрофон донеслось недовольное хныканье Хорхе. Милли поставила коляску на тормоз, отстегнула ремешки, сняла голубое одеялко и взяла малыша на руки. Обнимая и целуя его, она одновременно говорила в крохотный микрофон-клипсу, закрепленный на внутреннем шве ее объемистой блузки.

— Ах ты, мой маленький михо…[51] Какой хороший мальчик. — Тихий смех. — Лучшее задание в моей жизни, лейтенант.
* * *

Девять сорок пять, в бежевом доме по-прежнему никаких признаков жизни. Ривера прошла уже половину улицы рабочего района Ван-Найса, остановилась, чтобы дать Хорхе бутылочку. («Знаешь, лейтенант, вообще-то я предпочла бы покормить его старым добрым способом, но в этой блузке это будет натуральный стриптиз, и «Глок» увидят».)

— Для таких, как ты, есть особая метафора, — сказал Майло.

Она снова засмеялась.

— Супербаба на работе. Когда мне поворачивать?

— Пройди еще пару кварталов вперед и возвращайся.

— Поняла… у-упс, чем это у нас тут пахнет? Ой, Хорхе, похоже, ты у нас сходил по-большому… ясно, лейтенант, сейчас, только найду укромное местечко… все хорошо, тише, тише, михо, — лейтенант, тут впереди небольшой парк. Джанков не видно, так что я присяду тут на лавочку, справлюсь по-быстрому с газовой атакой.

— Не спеши, тут пока тихо, — сказал Майло и зевнул.

Девяносто секунд спустя входная дверь бежевого дома отворилась, и Киара Фаллоуз в синих джинсах и черной блузке, с прической «конский хвост», вышла на улицу.

Живьем она оказалась куда лучше, чем позволяли предположить ее фото. По-настоящему красивая молодая женщина, помахивая сумочкой, упругим шагом приближалась к автомобилю; ее покрытые блестящей помадой губы слегка кривились в усмешке.

Она была одна.

Мы проследили за ней, пока Киара садилась в «Ниссан». На полной скорости она дала задний ход и выскочила на улицу, совершенно не интересуясь, кто там еще и с какой стороны едет. И понеслась на запад, стремительно приближаясь к знаку полной остановки, который так уважал Хэнк Ниб.

Но только не она.

Мо Рид, дежуривший на 101-м шоссе у въезда на эстакаду, доложил:

— Только что проехала на восток, как и те двое, возможно, тоже в суд.

— Езжай за ней, Мозес, — сказал Майло. — И держи меня в курсе.

Десять минут спустя Рид снова перезвонил.

— Съехала с трассы у поворота на Бербэнк, там, где у Гриффита конюшни с верховыми лошадьми, кажется… ага, точно, заезжает туда… платит.

— Девушки и лошадки, — сказал Майло. — Нет настроения поиграть в ковбоя?

— Пробовал в прошлом году с Лиз, потом неделю все болело, а ноги, думал, так и останутся колесом. Может, я лучше со стороны посмотрю, а, лейтенант? Тут есть хороший уголок.

— Годится. — Напевая «Дом на границе»[52], Майло набрал номер Риверы.

— Погоди секунду, — ответила та, — у меня руки заняты… ну, не вертись же, михо… извини, лейтенант, просто он оказался такой продуктивный… сейчас я закончу… лежи тихо… извини. Так что, пора назад?

— Не волнуйся, птичка улетела.

— Ты шутишь… тсс, михо… лейтенант, у меня тут небольшая проблема… я правильно тебя поняла, я не нужна больше?

Майло все объяснил.

— Может, мне все-таки пройтись еще разок, — спросила Ривера, — вдруг она вернется и мы увидим ребенка, хотя бы мельком? Если так, то я подойду к ней, заговорю — с Хорхе это просто, он отличный малыш, все начинают улыбаться, едва его увидят.

— Она уехала кататься на лошадях, Милли.

— А-а… Даже не помню, когда я в последний раз это делала… А, вспомнила. Никогда. Так что, конец?

— Спасибо тебе, малышка. На мой взгляд, ты отпахала двойную смену.

— Да брось, лейтенант, не надо.

— Надо, надо, — ответил он. — Отсчет идет со вчерашнего вечера, когда у нас была встреча. И не пытайся меня убедить, будто вчера ночью ты ничего не планировала, вместо того чтобы спать сном красоты. Так что я плачу тебе за переработку.

— Ха… ну, ладно, спасибо. Может, я могу еще что-нибудь сделать из дома — по Интернету что-нибудь посмотреть?

— Не надо, Милли.

— То есть я могу просто уходить?

— Вместе с малым. Отдыхайте.

— Ну, вот, столько разговоров, и никакой стрельбы, — сказала она с сожалением. — Э-эх, михо, михо!.. Что, опять?! — Майло, потянувшись было за очередным пончиком, передумал.

Глава 38



Я пил в фургоне холодный кофе, когда Майло, долго, напоказ повозившись с коробкой с пончиками, наконец закрыл ее и забросил в дальний конец: с глаз долой.

— Терапия когнитивного поведения. — Учитывая ситуацию, голос его звучал почти беззаботно. Но беззаботность как рукой сняло, когда лейтенант снова уставился на бежевый дом.

— На мой взгляд, — заговорил он, — возможностей тут всего две, и обе плохие. Первая: никакого ребенка в этом доме нет и не было, а это значит, что я возвращаюсь к тому же, с чего начал. И вторая: ребенок тут был, но поскольку сейчас о нем никто не заботится, то можно предположить, что он уже не нуждается в заботе.

— Как тебе третий вариант? — спросил я. — Рамбла жива-здорова, просто Киара бросила ее одну, потому что она легкомысленная дура и из-за своей социопатии не в состоянии представить, к каким долговременным последствиям могут привести ее поступки.

— То есть она решила взять перерыв в уходе за ребенком и поехать на свидание с мистером Эдом? — И он бросил еще один долгий взгляд на дом. Потом набрал номер Рида. — Как ситуация, Моз?

— Она оплатила час, села на лошадь и поехала в парк.

— Дай мне знать, когда она соберется домой.

— Понятно.

Майло повернулся ко мне:

— Всего час… что ж, может быть, ты прав и она просто решила проветриться. Господи, хоть бы ты оказался прав и худшее, что случилось бы при этом с девочкой, это она проголодалась бы, испугалась или обделалась.

Худшее для Рамблы. Но не для ее матери.

— Может, небрежное отношение к ребенку послужит тебе оправданием, если ты войдешь сейчас в дом? — предположил я.

— Можно ведь просто оглядеться, необязательно вышибать при этом дверь.

— Вот именно. — И я вышел из фургона.
* * *

Киара Фаллоуз не позаботилась закрыть за собой ворота. И все же, прежде чем нарушить границы частной собственности, Майло огляделся по сторонам. На улице никого не было видно, но это не исключало соседей, которые вполне могли наблюдать за нами из окон своих домов. Если так, то они видят сейчас двух парней в толстовках и джинсах. На Майло была еще бейсболка с поломанным козырьком, отчего его лицо казалось каким-то перекошенным. Я захватил с собой пустую коробку для инструментов, которая валялась в фургоне.

— Ну, что, идем класть плитку? — спросил Майло.

— Вообще-то я занимался и этим, только давным-давно.

— Летняя подработка?

— Мой первый дом.

— Ну и как?

— Неплохо, хотя в полиции интереснее.

Мы прошли по опустевшей подъездной дорожке и сунулись на задний двор. Компактный, ничего лишнего: плешивый квадрат травяного газона, ржавеющий навес для барбекю в дальнем углу. Из зелени только фикусы — живая изгородь с трех сторон двора. Никакого доступа с соседних участков.

Сам дом давно пора было покрасить, а композитную крышу подлатать. Все окна закрывали изнутри старомодные венецианские жалюзи, но дверь черного хода, ведущая в кухню, была снабжена окошком из четырех стеклянных квадратиков, сквозь которое легко можно было заглянуть внутрь.

Майло взлетел на крылечко из трех ступенек и уставился в стекло.

— Пакет молока и миска на разделочном столе… похоже, Киара не убрала за собой после завтрака… ничего страшного не видно… и ничего, имеющего отношение к ребенку, тоже. — Он сошел с крыльца. — Глянь теперь ты, вдруг я что-нибудь пропустил.

Я сделал, как он просил.

— Нет, все верно.

Мы снова обошли дом кругом, ища какой-нибудь просвет в жалюзи. Я обнаружил один в восточном окне, заглянул и увидел кусок хозяйской спальни: двуспальная кровать королевского размера, с четырьмя деревянными колонками по углам, на каждой колонке — резная шишечка, прикроватные тумбочки и комод в том же стиле, висячая лампа с абажуром — дешевая подделка под Тиффани, на полу ковер от стены до стены.

Вернувшись во двор, мы стали искать какие-нибудь признаки недавних земляных работ. Но ничего не нашли: землю давно не перекапывали, торф тоже никто не поднимал, и живую изгородь в последнее время явно не беспокоили.

Майло обошел дом в третий раз, через каждые несколько метров останавливаясь и прикладывая к стене ухо.

Вернулся он хмурый, показал мне большим и указательным пальцами ноль и, прислонившись к стенке гаража, начал без всякой цели постукивать по ней каблуком ботинка.

Каждый удар поднимал из травы облачко пыли, которое тут же оседало снова, но чуть дальше.

— Вечером пошлю сюда Бинчи, пусть покараулит, но раскатывать губу все равно не советую.

— Я и не раскатываю.

— Что, мой пессимизм наконец приучил тебя к скромности в запросах? — спросил он.

— Не пессимизм, а реальность.

Его каблук еще пару раз врезался в штукатурку, прежде чем до него наконец дошло, что он делает, и, опустив голову, Майло увидел на крашеной стене пятно. Он встал на колени, достал носовой платок и попытался его стереть.

Темно-серое пятно посветлело, но до конца не стерлось. Он разогнул спину, нахмурился.

Лейтенант запихивал платок в карман, когда мы услышали тихий стук.

Стук доносился изнутри гаража.

Тук.

Глухой, едва слышный.

Долгая пауза.

Тук, тук.

Мы оба повернулись и уставились на гараж. Майло снова ударил ногой в стену, на этот раз сильнее.

Тут же последовал немедленный ответ: туктуктуктуктуктуктук.

И сразу за ним другой звук — ужасный, пронзительный и в то же время глуховатый.

— Держитесь! — крикнул в стену Майло.

Снова стук. И опять плач — точнее, вой.

Мы бросились к боковой двери, которая открывалась из гаража во двор. Простая деревянная дверь, выкрашенная белой краской, с обычной блестящей ручкой.

Однако второй взгляд показал, что не такая уж она и простая: на ней не было ни петель, ни замка, а когда Майло попытался повернуть ручку, она не поддалась. Он тянул, толкал, дергал — дверь стояла как влитая.

Стук внутри гаража усилился. Такой же глухой, как и прежде, настойчивостью он напоминал колокольный набат.

Лейтенант пнул дверь изо всех сил. Она даже не дрогнула. Все же, если пнуть деревянную дверь, она хотя бы вибрирует.

Значит, ее мощно укрепили изнутри.

Приложив рот к щели у края двери, Майло крикнул:

— Ри Сайкс? Полиция.

Буря ударов внутри.

— Держитесь!

Мы бросились на подъездную дорожку и взялись за алюминиевую въездную дверь. Как и ее скромная деревянная кузина, эта тоже не имела и намека на замок, но по крайней мере здесь были петли. И все же, когда Майло попытался поднять панель, результат был тот же, что и раньше, — она не шелохнулась. Что это — электрический замок? Или нечто удерживает ее изнутри?

— Инструменты нужны, — сказал он и рванул к машине.

Я остался у гаража, рассматривать дверь. Рифленый алюминий. Левая петля чуть выше правой. Я отошел по дорожке к воротам и с расстояния заглянул в щель. И сразу за металлом увидел серую внутреннюю стену. Раствор. Вертикальные швы. Цементный блок. Кладка совсем свежая, еще пахнет влажным песком.

Кто-то совсем недавно построил здесь тюрьму.

Примчался Майло с ломом в руке. Я показал ему на новое препятствие, он выругался, и мы поспешили назад к деревянной двери, искать отверстие там. Но дверь так плотно сидела внутри косяка, что, когда Майло попытался всунуть между ними кончик лома, тот выскочил. Сделав еще несколько неудачных попыток и счастливо избежав столкновения острия лома со своей коленной чашечкой, лейтенант взялся за «Глок».

Дверная ручка тоже показалась мне странной: вокруг нее не было и подобия металлической пластины, на которых обычно крепятся такие ручки, она вырастала прямо из дерева, словно необычный, сверкающий плод из голого ствола. Одним словом, фальшивка, хваталка без всякого внятного предназначения. Однако выпуклая поверхность ручки представляла серьезную опасность — пуля могла срикошетить от нее, да и от самой двери, если внутри она окажется из металла, тоже.

Буркнув: «Ну и пусть», — Майло шагнул назад, прицелился в деревяшку рядом с ручкой и выпустил пулю. Она вошла в дерево с тихим «чанк».

Никакого рикошета, и почти никаких осколков.

Дверь не гремела, не звенела, как это обычно бывает с металлом, когда тот встречается на пути пули. И вообще с любой поверхностью тверже самой пули.

Здесь пуля вошла, как в головку сыра.

Майло выстрелил в дерево с другой стороны ручки, потом сверху, потом снизу. Короче, создал вокруг нее кольцо перфорации.

Шум внутри гаража стих, когда раздались выстрелы. Такой характерный грохот среди бела дня в тихом, спокойном спальном районе, несомненно, привлечет чье-нибудь внимание. Кто-нибудь вызовет полицию. Отлично, это нам как раз и нужно.

Майло стал трясти ручку. Она подавалась, но не сильно.

Бах, бах, бах.

Из гаража раздался новый звук, воющий и ритмичный, словно сигнализация.

Ребенок зашелся в плаче.

Майло рванул ручку на себя, вложив в этот рывок все силы и еще упершись ногой в стену, для надежности. Поддельная ручка раскачалась от выстрелов, и он кувырком полетел назад и шмякнулся на мягкое место. Я бы помог ему встать, но Майло уже вскочил сам, а мне и без того было чем заняться. Взявшись за лом, я просунул его конец в отверстие от ручки.

Я налегал на лом изо всех сил. Дверь не подавалась. Теперь отверстие в ней закрывала какая-то панель светло-коричневого цвета. С полосками. Фанера. Однако фанера не объясняет недавнего «чанк». Сунув в дыру палец, я пошарил кругом. И нащупал что-то похожее на червей.

— Там, внутри, провода. Может быть, она открывается пультом.

— Осторожно, это может оказаться ловушка. — Прижав рот к самой дыре, лейтенант крикнул внутрь: — Ри, это полиция, мы вас вытащим, потерпите еще немного. Здесь, в двери, какие-то провода. Если это ловушка, стукните один раз, если нет — два.

Тук, тук.

— Хорошо, я понял. Если эту дверь можно открыть безопасно, стукните раз, если нет — два.

Тук.

— Хорошо. Если дверь открывается пультом дистанционного управления, стукните раз.

Тук.

— Если пульт в до…

Увесистое «тук».

Майло рванул к двери кухни.
* * *

Взломать ее было делом одной минуты, и скоро мой друг уже бежал назад, потрясая на ходу самодельным черным пластиковым кирпичиком с одной-единственной белой квадратной кнопкой.

Стандартная дешевая модель, подходящая к чему угодно, что можно запитать от сети.

Одно нажатие пальца, и мы ввалились внутрь.
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Пуленепроницаемый барьер за дверью оказался сэндвичем из двух слоев строительной пены и двух слоев фанеры, одного в середине, другого снаружи, скрепленных вместе при помощи металлической рамы размером два на четыре. Одна сторона рамы крепилась к внутренней поверхности двери петлями. Управлялась она соленоидом, провода от которого вели к высокой потолочной балке. Грубо, но эффективно. А главное, звуконепроницаемо.

Однако защита от звука на этом не заканчивалась.

Стены гаражей, идущих под самоотделку вместе с домами такого типа, как бежевый, обычно состоят из деревянных балок, обшитых толем. Но в этом гараже они были скрыты за рядом блоков, небрежно поставленных на цемент. В результате нутро гаража превратилось в узкое темное пространство вроде щели, освещенное голой электрической лампочкой, которая болталась на стыке стропил под самым потолком.

В комнате должно было быть холодно и сыро, но там оказалось тепло и даже душно из-за обогревателя, раскаленные спирали которого рдели в дальнем углу. В углу напротив стояла переносная детская кроватка. В стену из блоков были вбиты костыли, между ними натянута струна от фортепиано, на которой болтались набранные разными шрифтами нравоучительные высказывания.

Дети созданы для любви

Зеленое древо жизни питает источник заботы

Семьи — клей; любовь — искусство

Ри Сайкс, сгорбленная, исхудавшая — в ней было фунтов на десять меньше веса, чем когда я видел ее в последний раз, — с дикими глазами, всклокоченная, стояла от всей этой мудрости подальше, стараясь держаться настолько близко к середине гаража, насколько это было возможно. И прижимала к груди Рамблу. Ее волосы цвета ржавчины были безжалостно обкромсаны и свалялись. Черные кудряшки Рамблы тоже кто-то подстриг. Никаких внешних признаков физического насилия на девочке видно не было, только ее щеки чересчур запали для годовалого ребенка.

В комнатке воняло детскими какашками и яблочным соком. Стальное мусорное ведро было переполнено испачканной бумагой. Рядом с детской кроваткой — портативная уборная. Три рулона туалетной бумаги на полу, рядом — стопка одноразовых подгузников. Точно такие покупал вчера вечером в универсаме Хэнк Ниб.

Кроватка стояла так, что Ри могла до нее дотянуться, а вот обогреватель был вне сферы ее досягаемости из-за стального кольца у нее на ноге и такой же цепи, которая приковывала ее к восточной стене гаража.

Шесть футов цепи. Вселенная длиной в два шага. Граница которой проходила всего в полутора футах от двери, такой соблазнительной, сводящей своей близостью с ума.

Лодыжка в зажиме кольца вспухла и была сплошь покрыта сеткой из шрамов — свидетельства напрасных попыток освободиться. Корочка на шрамах показывала, что Ри оставила надежду несколько дней назад. То есть вскоре после того, как ее похитили.

Но похитители допустили тактическую ошибку, приковав женщину к той стене, за которой был двор. Вот ее «тук-тук» и просочились наружу.

Несмотря на жару, Ри Сайкс дрожала — она была голой под бледно-голубой хлопковой рубашкой. Такие выдают пациенткам в больницах.

На Рамбле была розовая ворсистая пижама с носочками. Ее верхнюю губу покрывали сопли.

— Мы пришли за вами, — сказал я.

Мать и дочь заревели в один голос.
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Я медленно подошел к ним.

Узнав меня, Рамбла просияла. Но ее маленькая мордашка тут же нахмурилась и скуксилась. Она вздрогнула, рванулась от меня и вцепилась в мать.

Сначала Коди в ночлежке, теперь она…

Оба ребенка вели себя, повинуясь первичному закону выживания, заложенному в генах млекопитающих миллионы лет назад: «Будь незаметным».

Пока Рамбла старалась зарыться в мать, Ри прикрыла ей голову ладонью.

Я попятился.

Глаза Ри бегали.

— Они психи! — Голос ее был надтреснутым, как у старухи.

— Я знаю.

— Нам надо уходить, сейчас же. — Она подняла закованную ногу. Рамбла задрожала и заскулила.

Я повернулся к Майло. Тот был уже на телефоне.

— Скоро.

Я стоял, стараясь не делать резких движений и никого не пугать.

Наконец Рамбла решилась глянуть на меня искоса. Я улыбнулся ей. Ее губки задрожали, из глаз хлынули слезы, а крошечные пальчики принялись мять сорочку матери.

— Тише, детка, — сказала Ри, — тише, детка, чщщ, чщщ, тише, детка, чщщ, чщщ…

Рамбла пробормотала:

— Нанана, — и начала всхлипывать.

Ри посмотрела на меня.

— Я ничем не могу ей помочь.

— Вы прекрасно справляетесь, — ответил я.

— Нам надо уходить.

— Мы вас отсюда вытащим.

Она крепче прижала к себе Рамблу и начала баюкать быстрее.

— Нас обеих.

— Конечно.

— Я серьезно.

— Я тоже, Ри. Вы ведь ее единственная мать.

Она внимательно посмотрела на меня и сказала так, словно увидела меня впервые:

— Вы. Держите меня.

Мать прислонилась ко мне, но дочка закричала еще громче, крупные слезы текли у нее из глаз, чередуясь с судорожными всхлипами, слизь из носа капала мне на рукав.

Ри продолжала механически укачивать ребенка.

— Тише, тише, детка, тише, тише, детка…

Я сосредоточился на словах Майло: он позвонил в 911, вызвал спасательную бригаду, особо оговорив инструменты для распиливания кольца, объяснил все про ситуацию освобожденных заложников. Потом набрал номер лейтенанта из полицейского участка в Ван-Найсе.

Рамбла рыдала не переставая.

Когда мы услышали вой приближающейся полицейской сирены, Ри сказала:

— Какой прекрасный звук.
* * *

Когда обеих жертв похищения увезла прочь завывающая «Скорая», армия экспертов набилась и в дом, и в гараж, превратив участок Нибов в место преступления.

Майло и я вернулись к его машине. Прислонившись задом к капоту и пиная шину так, как он совсем недавно пинал стенку гаража, мой друг набрал номер Мо Рида.

Тот сказал:

— Я не стал звонить тебе, лейтенант, потому что после лошадей она поехала не домой, а в Бербэнк, в заведение Мари Каллендер, где сейчас ест ланч. А я пока решил воспользоваться возможностью и заглянуть в ее машину. Она, конечно, грязнуля, но никаких детских вещей и вообще ничего странного я там не нашел.

— Она ест одна?

— Пока да. Я слежу за ней с парковки, если к ней кто-то присоединится, я увижу.

— Как только будешь готов, бери ее, Мозес.

— Да ты что? — сказал Рид. — Значит, вы нарыли доказательства?

— И доказательства, и вообще все, что угодно. — И Майло посвятил его в детали.

— Ух ты… Какую я пропустил вечеринку. Ну, ладно, она — мой свободный конец, мне его и вязать.

— Есть какие-нибудь признаки того, что она вооружена?

— Нет, если только в сумочке что-нибудь, совсем маленькое…

— Одну из жертв уложили из двадцать пятого калибра.

— Хорошо, лейтенант, я учту. Еще раз поздравляю.

— С чем?

— С тем, что похищенные живы.
* * *

Следующий звонок — лейтенанту СВАТа Байрону Бёрду, через особую засекреченную частоту. Бёрд ворчливо ответил:

— Да?

— Нужна твоя помощь, — сказал Майло.

— А я-то думал, ты мне билеты в театр хочешь предложить, — сказал Бёрд. — Дай-ка я посвящу тебя в свой бэкграунд, старина: я на ногах с трех часов утра, потратил ту еще тучу времени на рейд по наркоте, но вызов оказался ложным. Так что даже не говори мне о работе, Майло. Я иду в спортзал.

— А я как раз хотел предложить тебе утешение получше, чем просто отжиматься от скамейки, Байрон.

— И что же это такое?

Майло ввел его в курс дела. Бёрд отреагировал так:

— Двое помощников шерифов — вот это да… А где именно в Моске?

— Семья и опека.

— Оба преддверия ада мне знакомы. Два развода и завещание матушки. Стоит закрыть глаза, так прямо и вижу эти коридоры, полные людей в гражданском… значит, придется нам проявить осторожность. В предварительных ласках, так сказать.
* * *

Арестная команда должна была состоять из шестнадцати наиболее физически сильных офицеров Бёрда, одетых в гражданское.

— Восемь для него, восемь для нее, — сказал Бёрд. — Не хватало мне еще, чтобы моя новая девушка накинулась на меня с обвинениями в сексизме.

Смех смехом, а предложение заменить мускульную силу на огнестрельное оружие ему не понравилось. Что ж, может быть, он был прав: пронести оружие в здание суда так, чтобы там не поднялась паника, — задача и так почти непосильная, а уж учитывая могучий калибр, которому обычно отдают предпочтение ребята из СВАТа, и подавно.

Наконец сошлись на следующем: восемь из шестнадцати человек группы захвата возьмут девятимиллиметровые и спрячут их под объемистой одеждой, но в дело пустят лишь в самом крайнем случае. Так что брать предстояло скорее числом: Нибов предполагалось взять в оцепление и изолировать по очереди, как только те выйдут каждый из своего зала суда. Не сразу, а когда толпа немного рассеется, чтобы свести к минимуму риск случайных жертв.

Если толпа так и не рассосется, то арест придется производить в другом месте и в другое время.

— Только этого мне и не хватало, — сказал Бёрд. — Играть с ними в поддавки, как с кошкой…

— Будь оптимистом, Байрон.

— С чего это вдруг?

— У меня живые заложники.

— Молодец — только не забудь про тех двух жмуриков, которые уже числятся за тобой по этому делу, и не лечи мне мозги своим позитивным мышлением.
* * *

С Хэнком Нибом, когда тот вышел из зала судьи Нэнси Маэстро через час после прибытия на место группы захвата, все прошло гладко.

— Видел бы ты его физиономию, — сказал Бёрд по рации. — Как у пацана, который наложил в штаны на первом свидании. Потом, правда, опомнился, сразу стал весь такой важный — не разговаривайте со мной, дайте мне адвоката… Ну, это уже не моя проблема, он сейчас на пути в Центральную. Интересное, наверное, зрелище: человек в форме среди своих недавних подопечных. Ох, и порезвятся с ним бандюки — они большие любители стражей порядка.

— Кажется, именно это называется иронией, — сказал Стёрджис.

— Это называется гребаное правосудие, Майло. Ты, часом, не заметил, той малышке он ничего не сделал?

— Нет вроде.

— Это хорошо, а то, если б я знал, что он хотя бы пытался, то устроил бы ему хороший пинок в соответствующие органы, — сказал Бёрд. — Но, даже если и не пытался, он все равно злодей. Может, твоим заложницам мозгоправа вызвать?

— Спасибо, что подсказал, Байрон.

— Ладно, до связи, когда возьмем миссис Злодейку.
* * *

Десять минут спустя Бёрд позвонил снова:

— У нас проблема, Майло. Ее суд распустили два часа назад, какая-то желудочная хворь судью одолела.

— Она была там?

— Проверяем.

— Ее машина на служебной парковке?

— Пока не нашли. Хотя все здание уже обшарили, включая территорию для посетителей… Ладно, будет что-нибудь новое, я дам знать.

Майло повесил трубку и потер глаза. Сел за руль, откинул назад сиденье, потянулся. Я сел рядом, в пассажирское кресло, и стал смотреть, как он ерзает.

— Что у тебя на уме, Большой Парень?

— Да вот, думаю о том, что сказал Байрон: изнасиловали они девочку или нет? — И он горько засмеялся. — Или достаточно того, что ее заперли в гараже вместе с прикованной к стене матерью?

Он снова набрал номер Рида.

— Без перемен, лейтенант.

— Нет, перемены есть, Мозес. Жди визита тетушки. Ее суд распустили, а сама она ушла сегодня из дома в цивильном, так что, вполне вероятно, она туда даже не ездила. А она — помощник шерифа, так что оружие у нее наверняка будет.

— Благодарен за предупреждение, лейтенант, — ответил Рид.

Майло отключился.

— На самом деле ни фига он не благодарен, но это я как раз в нем и ценю.

— Воспитание.

— Скорее, субординация. Пари держу, в детстве он всегда съедал все овощи, которые клали ему на тарелку. — Он зевнул, положил на приборную доску телефон и покатал голову по подголовнику, затем расслабил узел галстука и закрыл глаза. — Надеюсь, надолго это не затянется.

Лейтенант уже начал похрапывать, когда я сказал:

— Да нет, не похоже.
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«Тойота» серым расплывчатым пятном замаячила в конце квартала.

На умеренной скорости она катила к нам. Однако почти на границе с суматохой, которая творилась вокруг бежевого дома, резко остановилась. Развернулась в три приема и понеслась прочь.

Майло рывком поднял кресло, завел мотор и вдавил педаль газа в пол.

Куда уж там «Тойоте» с ее четырьмя цилиндрами до восьмицилиндрового полицейского V8… Не прошло и нескольких секунд, как мы уже повисли на заднем бампере малолитражки.

Шофер — женщина, в точно таких кудряшках, какие я видел на Вилле Ниб — вдруг крутанула руль вправо и, скрипя шинами, понеслась по боковой уличке, застроенной бунгало.

Майло продолжал висеть у нее на хвосте; на улицах Ван-Найса стартовала гонка НАСКАР. Попадись нам сейчас случайный прохожий, он был бы обречен, но жители Лос-Анджелеса давно уже предпочитают ходить пешком лишь на специальных тренажерах, и в нашем случае это было только кстати.

А еще в Эл-Эй нечасто ремонтируют дороги, за исключением тех случаев, когда у самого мэра или у кого-нибудь из членов городского совета заведется подружка или друг — владелец соответствующего предприятия, которому нужно срочно заработать, вот почему асфальт на этой улице был весь изрыт ямами, и «Тойота», с разгону влетев в одну из них, подпрыгнула так, что ее бросило влево и здорово тряхнуло. На миг я даже подумал, что на этом наша погоня и закончится.

Но «Тойота» выровнялась и снова понеслась вперед, жутко скрежеща на ходу. Добавила скорости.

Три квартала мы проехали гладко, но вот впереди замаячил тупик. «Тойота» воспользовалась единственным возможным вариантом: круто ушла влево, в последний перед тупиком поворот на соседнюю улочку.

Сразу после этого Майло опять приклеился за «Тойотой», и мы гнали так еще четыре квартала.

На этот раз навстречу попались люди: две женщины с детскими колясками. Скрепя сердце, мы остановились. Но «Тойота» и не подумала, и обе женщины с круглыми от ужаса глазами еле успели запрыгнуть назад, на тротуар, разминувшись со смертью на считаные дюймы.

Майло покрутил головой, глянул вперед, нажал на газ, сократил расстояние и наконец догнал беглянку. Его пистолет оставался в кобуре. Это в кино копы на дикой скорости несутся по городской улице вслед за плохими парнями, причем и те и другие палят как сумасшедшие. В реальной жизни копу во время погони приходится приложить все свое водительское мастерство, чтобы не угробиться за баранкой.

«Тойота» продолжала мчаться куда глаза глядят. Горизонт вдалеке заполнил поток поперечного движения.

Бульвар Ван-Найс. Как только погоня выйдет на эту оживленную улицу, риск возрастет многократно.

Если «Тойота» доберется до фривея, то мы окажемся на камерах слежения каждого встречного поста полиции, и тогда может случиться все, что угодно.

Маленькая серая машинка мчалась к спасению. Когда до него оставался всего один квартал, на дороге вдруг показалось препятствие.

Массивный грузовик — стальная платформа с кузовом неприятного зеленого цвета — вдруг выполз на своих шести колесах из проулка справа.

Мусорщик. Но ведь обочина пуста, значит, он не должен был приезжать сегодня. И все же вот он, крадется потихонечку на скорости миль в пятнадцать.

И тут я разобрал знак на ребристом боку мусоровоза: программа по рубке и вывозу деревьев, слава советнику округа.

Правда, никаких звуков работающей пилы, никаких вообще признаков того, что где-то поблизости пилят деревья, мы не заметили, да и к мусоровозу нигде не пристало ни листика.

Вот и критикуй после этого приятельские контракты.

Водитель мусоровоза, позабыв обо всем на свете, увлеченно делал что-то такое, что заставляло его смотреть вниз.

Набирал эсэмэску.

«Тойота» на полном ходу врезалась в заднюю часть грузовика. Звук был на удивление сдержанный. Просто хрустнул и зашуршал пластик, которым японская инженерная школа заменяет старое доброе железо везде, где может.

К тому времени, когда мы выбрались из своей машины и подошли к месту происшествия, водитель мусоровоза, мужик с округлым брюшком и вислыми седыми усами, все так же с телефоном в руке, уже стоял на тротуаре, бессмысленно глядя на торчащий кверху задом аккордеон, который еще недавно был средством передвижения.

Майло глянул на водительское сиденье «Тойоты», хотя это уже было бесполезно. Машина сложилась ровно до половины своей нормальной длины, так что переднюю часть салона просто вдавило в заднюю.

От Виллы Ниб остались только седые кудряшки, заляпанные розовым пудингом, да еще сырой шмат, который мог бы сойти за бифштекс с кровью, если б только он не разваливался на части.

— Я не мог остановиться, — сказал водитель, ни к кому особо не адресуясь.

Майло поглядел на меня.

— Хочешь провести с ним сеанс терапии — за мой счет?

Глава 42



Машину отвезли с места аварии в гараж при полицейской лаборатории. Хотя она и так стала проницаема для взгляда: при столкновении от кузова отлетели все двери.

Внутри нашли три пистолета. В холщовом чехле лежал полуавтоматический девятимиллиметровый «Хеклер-и-Кох Р2000» — табельное оружие помощников шерифов (гильзы, найденные на месте покушения на Бернарда Чемберлена, впоследствии были опознаны как принадлежащие именно этому оружию); там же лежало и официально одобренное для той же службы помповое ружье «Ремингтон 870» двенадцатого калибра. В углу залитого кровью, покореженного столкновением перчаточного ящика лежал завернутый в белое чайное полотенце с вышитыми на нем розовыми розочками пистолет меньшего калибра с таким коротким стволом, что казалось, он состоит из одной только рукоятки. «Таурус РТ 25», впоследствии опознанный как то самое оружие, из которого был произведен выстрел в затылок Уильяма Меландрано.

На данный момент пистолетик не был зарегистрирован нигде, однако его серийный номер был виден отчетливо: это оружие вырвали из рук психически неуравновешенного папаши, который пытался пронести его вместе с охотничьим ножом в здание суда Моска, предположительно с целью нанести повреждения бывшей супруге, регулярно таскавшей его в этот самый суд с целью оттягать у него побольше денег на содержание детей. Сразу после конфискации пистолет положили на полку в подвальном хранилище, где он и должен был пребывать среди таких же нелегальных «стволов» до тех пор, пока штат не направит их в переплавку. Среди помощников шерифа, имевших туда доступ, значился и Хэнк Ниб, который заработал целую месячную зарплату сверхурочными, подряжаясь после смены в суде подежурить в хранилище, где мало кому нравилось торчать, потому что там от скуки глаза на лоб лезли.

По совету адвоката Ниб заявил, что ему нечего сказать ни по этому, ни по другим поводам. На пятьдесят шестой день пребывания в окружной тюрьме его жестоко избил (и) и изнасиловал (и) заключенный (е), так и оставшийся (еся) неизвестным (и). И это несмотря на то что его содержали в особо защищенной камере для высокопоставленных преступников.

Киара Фаллоуз тоже молчала. Ее пребывание в женском крыле тюрьмы, известной как Башни-Близнецы, до сих пор не было отмечено никакими особенными событиями, не считая того, что, по отчетам охраны, она «быстро завоевывала друзей среди заключенных».

Зато Ри Сайкс молчать не собиралась.

Глава 43



Показания Шери Сайкс (жертвы)

Ответчики: подзащитные Г. У. Ниб и К. Д. Фаллоуз

Статьи обвинения

182 (Заговор)

187 (Убийство)

664/187 (Попытка убийства)

206 (Применение пытки)

207 (Похищение)

236 (Незаконная изоляция)

273а (Насилие над ребенком, в т. ч. угроза здоровью)

Место проведения судебного заседания: не раскрывается

Присутствующие: помощник окружного прокурора Джон Нгуен

Лейтенант ПУЛА Майло Б. Стёрджис

Доктор Александр Делавэр (психолог жертвы)

Судебный репортер Дебора Маркс

Мистер Нгуен: А теперь просто расскажите нам все своими словами. Не торопясь.

Мисс Сайкс: Все случилось так быстро… Его я знала — мужа, помощника шерифа Ниба — видела в суде, он мне еще там показался вредным. Но мне и в голову не могло прийти… короче, его я знала, ее — нет. Жену. Поэтому, когда она явилась ко мне в квартиру ночью, в форме помощника шерифа, и сказала, что я должна подписать кое-какие бумаги из суда, у меня не было причин ей не поверить. Правда, было уже поздно, но я подумала, может, они там, в суде, работают в разные смены, откуда мне знать, к тому же она казалась такой милой, у нее была форма. И пистолет…

В общем… я пошла искать очки. Я вечно кладу их куда попало. Надо же видеть, что подписываешь. Та история в суде многому меня научила: слушая выступления адвокатов, я поняла — надо всегда расставлять все точки над «i». В тот раз я оставила очки в ванной. Когда красилась. Так что я пошла туда за ними, а она ждала меня в комнате. Она вела себя очень дружелюбно, была такая приятная, и Рамбле она тоже понравилась, а пока я разыскивала очки, она спросила, можно ли ей подержать Рамблу, и я сказала — да, конечно, — а потом, когда я наконец нашла их в спальне и вышла к ней, то вдруг увидела, что их уже двое. Она и та женщина, молодая, и Рамблу держала на руках молодая, а Рамбле это не нравилось, наверное, она уже почувствовала плохое, дети, они ведь такие, знаете.

(23-секундная пауза: мисс Сайкс успокаивается)

ШС: Извините. Так, ладно. В общем, молодая держала на руках Рамблу, а Рамбла вырывалась, и тогда она вдруг зажала ей ладонью нос и рот, и тут я, не успев еще ничего сообразить, испугалась, что она ее задушит, и закричала, чтобы она освободила Рамбле носик — знаю, это покажется странным, я ведь прежде всего должна была волноваться из-за того, что какая-то совершенно незнакомая мне женщина держит на руках моего ребенка, но меня в тот момент волновало лишь одно: моей дочке нужно дышать.

Тогда она показывает мне лицо Рамблы, чтобы я видела, что ноздри у нее свободны, но Рамблу не выпускает, а я делаю к ней шаг, чтобы забрать у нее дочь, и тогда старая — Вилла — отпихивает меня и целится в меня из пистолета, и тут же — я не успела еще ничего сообразить — поворачивает меня спиной к себе, надевает наручники и всовывает мне в рот кляп.

(32-секундная пауза, мисс Сайкс пьет воду)

ШС: В общем… мы вышли из квартиры, все четверо, помню, я еще шла и думала: «Не может быть, чтобы это было на самом деле, мне снится кошмар». Но все было на самом деле, все происходило не во сне, а наяву, и в тот момент я была уверена, что это подстроила моя сестра: я ведь тогда не знала, в смысле, я так и не узнала, что с ней случилось, пока вы, ребята, мне не сказали, уже после того, как… освободили меня. Нас. В общем, тогда я думала… ну, короче, вывели они нас на улицу, а я еще подумала, может, кто обратит на нас внимание, но никого не было, поздно уже, темно, да и машину свою они припарковали так близко к моему подъезду, что там идти было всего ничего. Меня сунули в фургон, а я думаю: «Как вы повезете Рамблу, ей ведь нужно специальное сиденье, откуда у вас такое сиденье?»

(14-секундная пауза)

Доктор Делавэр: Детское кресло.

ШС: Ехали мы, не знаю… как будто целую вечность… и всю дорогу я беспокоилась из-за этого кресла, а когда подъехали к дому — их дому, не моему, — я увидела, как они вытаскивают Рамблу из этого кресла. Значит, они его все-таки не забыли. Я подумала: «Вот правильно». Мне тогда хотелось только одного: чтобы все было правильно. И подгузники они тоже прихватили. Мои. И все другое, что у меня было для дочки. В общем, все правильно. Все, как надо. Я тогда думала, что они хотят ее забрать, а меня убить, и радовалась, что они хотя бы заботятся о моей дочке… и тут они заперли нас в гараже. Значит, убивать меня они не будут. Значит, мы останемся вместе. Тогда в чем смысл? Там они сняли с меня наручники и приковали к стене, посадили на цепь, здоровую такую, как для дикого зверя, и, пока они все это проделывали, я держала Рамблу на руках, и потом я тоже могла дотягиваться до ее кроватки, но, если бы я спустила ее на пол и ей вздумалось бы отползти от меня куда-нибудь, тут уж я ничего не могла бы поделать.

Мистер Нгуен: Такое когда-нибудь происходило?

ШС: Нет. Ни разу. Ни единого разу. Рамбла все время оставалась возле меня.

(26-секундная пауза)

Д-р Делавэр: Вы сказали, что они отвели вас в гараж. Кто это был: по-прежнему Вилла Ниб и Киара Фаллоуз?

ШС: О. Нет. Когда мы приехали, он тоже был там. Тот, которого я знала по суду. Всегда в темных очках, глаза спрятаны. Я была в шоке. Двое помощников шерифа творят такое? Но потом я поняла, что они муж и жена. К тому же чокнутые. Ну, или не чокнутые, но все равно какие-то ненормальные. Короче, Рамбла никогда от меня не уходила. Я все время была ей нужна. Что бы они там ни говорили мне насчет того, что я негодная мать. И вообще непутевый человек.

Д-р Делавэр: Это они вам говорили?

ШС: Они. Постоянно твердили. Это и была их причина. Они знали, кто я. По работе. Они же день за днем торчали в суде. Наслушались там про всяких злодеев и придурков. Так и говорили. Злодеи, мол, придурки и низота всякая, какое они имеют право рожать детей. Когда есть столько достойных людей, которые хотят, да не могут.

Д-р Делавэр: Вроде них?

ШС: Я тоже так подумала. А потом появилась она, и все опять пошло кувырком.

М-р Нгуен: «Она» — это…

ШС: Молодая. Киара. Она была страшнее всех. По-моему. Конечно, они тоже были страшные, но она…

Д-р Делавэр: Она была особенно страшной.

ШС: Потому что те двое — Хэнк и Вилла — они хотя бы говорили, что им не все равно, у них была причина, чтобы спятить, и еще они судили меня с точки зрения морали — пусть вывернутой, не знаю какой, но все же морали, которую они усвоили в суде. Они хотя бы объяснили мне причину. А для нее все это была просто шутка, ей было плевать. Злая шутка: она приходила, приносила поесть — это была ее обязанность, кормить нас и выносить горшок, — и она это делала, но всегда с вреднотцой. Роняла еду на пол. Проливала сами знаете что из горшка, причем так, чтобы я все видела и потом подтирала, потому что Рамбла ведь ползала там, возле меня, — это было отвратительно. А еще она всегда проливала где-нибудь в таком месте, чтобы я могла дотянуться, но через силу, чтобы цепь натягивалась, понимаете?

Д-р Делавэр: Садистка.

ШС: Вот именно. И то, что она говорила мне, тоже было садизмом чистой воды. В смысле, когда со мной говорили Хэнк и Вилла, я чувствовала, что это какой-то тест. Они так и говорили: испытание. Я как будто сдавала экзамен. На пригодность. Это давало мне надежду. По крайней мере, сначала. Я надеялась, что пройду их тест и они меня выпустят. Но, конечно…

(Двухминутная пауза)

ШС: Простите, я задумалась о том, что могло случиться. Вообще-то я стараюсь не думать об этом. Хотя вы и говорите, что это нормально, доктор Делавэр, что со временем мне станет легче. Конечно, я вам верю, я доверяю вам с тех самых пор, как увидела вас впервые и сразу почувствовала, какой вы хороший. И теперь… спасибо вам большое. И вам, лейтенант Стёрджис. (Смеется.) И вам тоже, мистер Нгуен. Вы ведь все сейчас за меня вроде как боретесь. (Снова смеется.) Спасибо и вам, мисс. За то, что записываете за мной. Благодаря вам мои слова дойдут до потомков. На чем я остановилась…

Д-р Делавэр: Вы надеялись, что выдержите испытание…

ШС: И они отпустят меня, и дело с концом. Но в глубине души я понимала. В смысле, я ведь знала, кто они. Как они могли меня отпустить? А потом я стала думать о том, что будет с Рамблой. Как ее будет растить кто-то другой. Потому что меня они осудили и вынесли мне приговор. И вот тогда появилась она. Киара. Она не просто проливала на пол все, включая содержимое туалета. Она смеялась, издевалась и полностью игнорировала Рамблу. А потом — кажется, на второй день — рассказала мне, какой был на самом деле план. Рамбла предназначалась ей. Те двое приходились ей теткой и дядькой, но она жила у них, и потому они были скорее как родители. Только они были паршивые родители. Так она сама говорила. Строгие, вечно контролировали ее во всем, короче, паршивые, она сама говорила, что ненавидит их и в один прекрасный день избавится от них. И подмигивала мне одним глазом, и тогда лицо у нее становилось такое злое. Как будто она хотела сказать: «Я говорю правду. Но ты никому этого не докажешь». И на второй день она сказала: «Они хотят отдать ее мне». А сама ни разу даже не взглянула на Рамблу, не улыбнулась ей и вообще не пыталась сделать ей хоть что-то хорошее. «Они хотят отдать ее мне». То есть ее тетка и дядька надеялись, что ребенок научит ее ответственности. Ее это смешило. Она хохотала, долго. А потом опять подмигнула. Злобно так.

(14-секундная пауза)

ШС: О’кей, глубокий вдох — выдох. Как вы меня учили, доктор. Глубокий, глубокий вдох… вот так. Поехали дальше… в общем, она сказала, что Рамбла для нее и что она сможет делать с ней все, что захочет, и что она вообще-то терпеть не может детей, с ними одна морока, но, может, она выучит Рамблу каким-нибудь цирковым трюкам, и та будет зарабатывать ей деньги… И опять подмигивает. И продолжает: а знаешь еще что, сука? Все будет так, как скажу я, и ты ничему не сможешь помешать.

Лейтенант Стёрджис: Вы когда-нибудь рассказывали об этом Вилле или Хэнку?

ШС: Сначала хотела. Но потом подумала: они наверняка решат, что я вру, и накажут меня, может быть, сразу отнимут у меня Рамблу. И решила, что буду вести себя хорошо. Ради дочки.

(90-секундная пауза)

М-р Нгуен: Вы можете продолжать?

ШС: Да, в общем-то, это уже все. Ну, заперли они меня, ну, мучили, я знала, что они меня убьют и заберут моего ребенка, а потом появились вы и освободили меня, и я буду вечно вам благодарна, и если у меня будет когда-нибудь еще один ребенок, я назову его в вашу честь. Если это будет мальчик. А если девочка, то что-нибудь придумаю… например, Алекса. Или Майли.

(Дж. Н., А.Д. и М.С. смеются)

ШС: Знаете, когда нас освобождали, я поверить не могла, что это на самом деле. Как и когда похищали. Необыкновенное чувство.

М-р Нгуен: Значит, они не скрывали, что главной причиной вашего похищения было их желание завладеть вашим ребенком?

ШС: Ну… сначала те двое говорили, что это такое испытание. Но потом — дня, может быть, через два — они перестали приходить, и тогда была только она.

М-р Нгуен: Киара Фаллоуз?

ШС: Да. Как будто ее назначили главной. Как будто это была часть ее подготовки. Она приносила еду. Она давала, и она забирала. Как бог. Точнее, как богиня, злая богиня. И всегда давала понять, что теперь она здесь главная, и даже звала меня так. Ой, извините, вы же не знаете как. Проблема. Она называла меня проблемой. Говорила, что они устраняют проблемы, чтобы она научилась быть хорошей матерью. Потом она захохотала. И плюнула. Не на Рамблу, но в ее сторону. Рамбла поняла, дети ведь все понимают. Тогда это и началось: как только та войдет с едой, дочка плачет. И ей это нравилось. Киаре. Рамбла прямо заходилась от крика. А та только хохотала.
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Майло и Нгуен решили, что Ри надо рассказать про Винки и Бориса. И что сделать это должен я.

Через день после того, как она дала показания, я навестил ее в номере небольшого отеля в Западном Лос-Анджелесе, назначенного ей как место для восстановления сил. Полицейский по имени Рэй Ройкин сидел в коридоре и играл в игру на «Айпэде». Никакой надобности проверять у меня документы не было: я присутствовал в отеле в день заселения туда освобожденных заложниц, а Ройкин получил приказ лично от Майло.

Рамбла спала в кроватке в гостиной. Ри лежала рядом на аккуратно заправленной кровати и читала журнал «Пипл».

Мы с ней поболтали немного о том о сем, а потом я, решив, что момента удобнее все равно не будет, рассказал ей всю правду.

За час она прошла весь путь — от потрясенного молчания к жадному выспрашиванию деталей и от рыданий к чувству вины, которое живые обычно испытывают в такие моменты перед мертвыми. Еще через двадцать минут проснулась Рамбла, и Ри, отодвинув горе, смогла вернуться к материнским обязанностям. Вскоре Рамбла заснула опять, и Ри сказала, что ей тоже нужно отдохнуть. Я обещал зайти к ней еще вечером, а то и раньше, если я ей нужен.

Она ответила:

— Конечно, нужны. Рамблу я укладываю в семь — в этом смысле она у меня как часы. Так что после семи, пожалуйста.

— Она уже вошла в режим.

— Почти. Наверное, с нами обошлись не так плохо. В том смысле, что оставили ее со мной.

Я подумал — не окажись мы там тогда, когда мы там оказались, как скоро Нибы решили бы, что Ри не прошла тест на материнство?

Наверное, и Ри подумала о том же, потому что, когда она провожала меня до двери, руки у нее дрожали.

Я взял ее ладони в свои.

— Знаю, это прозвучит меркантильно, но я собираюсь подать в суд, — сказала она. — Не на тех двоих, а на весь департамент шерифа. И на округ — за то, что у них в суде такие порядки, и вообще на всех, кто еще придет в голову.

— Вы наняли адвоката?

Она покраснела.

— Майрон звонил. Он готов взяться за это дело. Я могу на вас рассчитывать? Ну, что вы будете там и скажете, что я хорошая мать, а моя Рамбла — хорошая девочка? И еще о том, что они сделали со мной?

— Конечно, — сказал я. — К тому же нам нужно позаботиться еще о том, чтобы вы с Рамблой чувствовали себя как можно лучше…

— Терапия, — сказала Шери. — Ну, конечно. Это тоже будет часть нашего договора. — Она улыбнулась. — Знаете, может, у меня скоро будет столько денег, что вы от меня не отделаетесь.

Я улыбнулся ей в ответ.

— Ничего, я это переживу.

Она порывисто подалась вперед и запечатлела на моей щеке горячий короткий поцелуй.

— Извините, если некстати, но я вдруг почувствовала, что мне надо… коснуться вас. Не для секса. А чтобы установить с вами контакт. И поблагодарить — это ведь вы с самого начала видели правду.

— Рад, что смог помочь.

Уголки ее рта снова поползли вниз.

— Бедный Винки… Хорошо, хоть Борис не пострадал — я пробовала до него дозвониться, но он не берет трубку. Наверное, сейчас я последний человек, с кем ему хочется говорить.

— Это не ваша вина, Ри.

— Я и сама себе это твержу.

— И это правда.

— Да знаю я, знаю. Но все равно ничего не могу с собой поделать. Наверное, вы правильно говорили, все пройдет со временем… А времени у нас впереди много — если, конечно, Майрон действительно сможет отсудить то, что он собирается отсудить. Только не думайте, что это меня как-то изменит. Главное ведь не в богатстве. А в том, чтобы жить честно и никому не делать зла. Винки это знал. Он был таким хорошим другом… Таким ласковым и надежным… И надо же, я никогда его больше не увижу…

И ни слова о второй жертве.

Она прислонилась к дверному косяку.

— Ри, — сказал я, — судя по всему, нам еще не раз придется говорить с вами об этом, так что было бы не вредно, если б вы рассказали мне всю правду.

— О чем?

— Вы только что говорили, что Винки тут вообще ни при чем. Я так понял…

— Что он… не был папой Рамблы? Нет, не был. Что, кстати говоря, было бы совсем неплохо, да только у бедняжки Винки не могло быть детей. Теперь вы наверняка подумали — значит, это Борис. И снова ответ «нет». И тут уже напрашивается большой вопрос, так?

— Напрашивается, Ри.

Она надула щеки и выпустила воздух. Потом протянула руку за косой, вспомнила, что ее больше нет. Нахмурилась.

— Я молчала не потому, что мне было страшно или стыдно, доктор Делавэр. Я просто не хотела никому навредить. Потому что он ничего не знает, а если узнает, то многое изменится. И для него, и для других людей.

— Для его семьи?

Кивок.

— Он женат?

Снова кивок, на этот раз медленный, как будто задумчивый.

— Он хороший человек, просто он… — тут Шери усмехнулась, — согрешил. Так он сам сказал. Когда все кончилось. Мне-то ничего, а он сразу почувствовал себя виноватым и сказал, что никогда ничего такого не делал.

— И вы ему поверили.

— Конечно, — сказала она. — И сейчас верю. Все произошло совершенно спонтанно. Мы встретились в баре «Лунный свет». Он пришел туда потому, что поругался с женой. А я — потому, что меня бортанул другой парень, и мне стало жалко себя. Там у нас и завязался разговор. Он оказался настоящим джентльменом, такой душка… Старше меня, и манеры такие, знаете, старомодные… — Она пожала плечами. — Потом мы решили покататься. По шоссе Рамбла Пасифико. В его машине, потому что она была куда лучше моей. Класса люкс, можно сказать. — Она усмехнулась лукаво. — Только не спрашивайте, какой марки. В общем, мы ехали и болтали, а потом остановились в одном месте, там еще такой шикарный вид на океан, и продолжали болтать.

Она отвела глаза.

— Знаете, доктор Делавэр, я сама до сих пор не могу понять, как это все случилось. Мы оба удивились. Но для него удивление было не слишком приятным. Он сказал, что согрешил. Так что мне еще пришлось его утешать. А потом у меня не пришли месячные. Но я сказала себе: «Э, нет, шалишь». На следующий месяц то же самое. Ну, тогда я уже купила тест и проверилась. И точно: крохотная розовая точка. Вы спросите, откуда я знаю, что ребенок его? Оттуда, что у меня тогда долго никого не было. И до него, и после. К тому же она похожа на него. И на его детей. Он показывал мне фото. В баре. Они уже взрослые. В люди вышли. Да и он сам человек с положением. Любит свою жену, просто в тот вечер они поругались. Разве я могла взять да и разрушить все это?

— И вы с тех пор ни разу с ним не говорили?

— Ни разу, — подтвердила Шери. — Правда, один раз пошпионила за ним немного. Я знала, где он живет — он сам мне показал, красивый такой особняк недалеко от места, где мы тогда остановились. Он и показал-то мне его потому, что ему было грустно, сказал, что вложил в этот дом столько сил, а его жене, похоже, все надоело, ей нужны перемены, и остается только надеяться, что это не значит, что он сам ей тоже надоел. И вот в тот раз я ехала мимо его дома и увидела его. Его и его жену — она красивая женщина, и они шли вместе, он вел ее под руку. Вот и вся история. Он согрешил, а я получила сокровище. Я даже по-своему его люблю — за то, что он дал мне это сокровище — и никогда не сделаю ему ничего плохого. Вообще-то я даже немножко собой горжусь. За то, что была рядом, когда ему было грустно. За то, что утешала его, когда он сказал, что согрешил. У меня такое чувство, что я чем-то ему помогла, когда оказалась там как раз вовремя.

Она улыбнулась.

— Вам наверняка есть, что сказать об этом.
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На подготовку уголовных дел против Хэнка Ниба и Киары Фаллоуз должны были уйти месяцы, а то и больше. На шестьдесят седьмой день после ареста Ниб вторично стал жертвой насилия и был переведен «по неизвестному месту назначения», которое, как я хорошо знал, было федеральной тюрьмой в Нью-Мексико. Надзирательницы из женского крыла тюрьмы говорили, что Киара Фаллоуз стала своего рода «пчелиной маткой» на своем этаже тюрьмы, и ее тоже готовили к переводу.

Тогда адвокат Фаллоуз позвонил Джону Нгуену. Его клиентка выразила готовность сделать чистосердечное признание, если окружной прокурор пойдет ей навстречу. «Раскаяние», как можно было предположить заранее, было организовано по чисто эгоистическому сценарию: дядя Хэнк и тетя Вилла убили Конни Сайкс при минимальном участии со стороны Киары. Да, она сопровождала Виллу во время похищения Ри и Рамблы, но нет, она и понятия не имела о том, что происходит, потому что тетя Вилла сказала, что «надо уладить одно судебное дело».

Последовавший за этим подробный анализ форменных ботинок Виллы Ниб позволил обнаружить на них мельчайшие частички крови Конни, которые полностью совпадали с частичками крови из того маленького пятнышка, которое убийца оставила на ковре в квартире Ри. Два ножа, обнаруженные в прикроватной тумбочке Хэнка Ниба, вполне могли быть орудием убийства, но доказать это было невозможно.

Нгуен сказал адвокату, что должен взвесить все «за» и «против». Майло и мне он заявил, что шансы Киары получить минимальный тюремный срок «значительно ниже, чем арктическая температура в аду».

Майрон Баллистер не терял время даром и готовил гражданский иск, имеющий целью поглубже запустить руку в федеральный карман. Я как раз возвращался с третьей дачи показаний, которая имела место в юридической конторе в центре города, где обосновалась некая адвокатская фирма из «высшего дивизиона» — раньше их еще называли фирмами «белого ботинка», — которая защищала округ, когда встретил судью Марвина Эпплбаума: он выходил из того же здания, ведя под руку красивую брюнетку одного с ним возраста.

Меня он заметил, только когда я помахал ему рукой.

— Это моя жена Джин, Алекс. Дорогая, доктор Алекс Делавэр, один из наших консультантов в суде.

Холодными кончиками пальцев Джин коснулась моей ладони.

Марв продолжал:

— Дорогая, я тут кое-что вспомнил, ты не против?

— Подумаешь, новость, — ухмыльнувшись, сказала она и вышла из здания.

Когда вертящаяся дверь затихла за ней, Эпплбаум продолжал:

— У наших юристов по недвижимости здесь офисы, а мы пытаемся оценить степень благодарности нашего гения, если сделаем все как следует. — Он посерьезнел. — Эта женщина, Сайкс, с ней какие-то неприятности, да? Просто поверить не могу, что Вилла виновна. Столько лет работать с человеком…

— Она мастерски притворялась, — сказал я.

— Просто вылитая мамаша из ситкома, знаешь, таких еще показывали в пятидесятых. Приносила домашнее печенье. Я был уверен, что у нее дома целый выводок своих детишек. А она, оказывается, была бездетной. Да еще и сумасшедшей. Что, прямо как та чокнутая дамочка, которая разрезала другой женщине живот, чтобы забрать у нее младенца?

— Где-то близко.

— Нэнси Маэстро напугана до чертиков. Но она всегда слишком бурно реагирует… Ну да ладно, бог с ними, я рад тебя видеть.

— Насчет Сингапура… — сказал я.

— Что такое?.. А, ты об этом… Прости, я тебе не сказал: дело отозвано, они помирились. По крайней мере, пока.

— Вот и хорошо, Марвин, а то на ближайшее время я по рукам и ногам связан делом Сайкс, так что все равно хотел у тебя отпроситься.

Его взгляд вернулся к вращающейся двери. За ней курила сигарету Джинни Эпплбаум.

— Ну, значит, все довольны. Чао.
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Через три месяца после освобождения Ри и Рамблы Сайкс мне позвонила детектив Милли Ривера и попросила о встрече. Вспомнив, что у нее маленький ребенок — Хорхе, — я решил, что она хочет проконсультироваться у меня по вопросам развития младенцев.

— Конечно. Когда вам удобно?

— Вообще-то, — сказала она, понижая голос, — я сейчас у ваших ворот.
* * *

Она вошла, одетая по-рабочему: коричневый брючный костюм, волосы гладко зачесаны и заколоты, в расстегнутый пиджак под мышкой виднеется кобура с пистолетом.

У меня в кабинете Милли сказала:

— Приятное место. Хотя, что уж тут, комплиментами дела не исправишь. Эфрен Касагранде мертв. Убит. Я не хотела, чтобы вы узнали об этом случайно и решили, будто я не уважаю вашу ситуацию. Потому что я как раз вас уважаю. И не только за то, что вы сделали для той женщины. Вообще за то, как вы вели себя во всей этой истории с Касагранде, хотя за это же самое я вам житья не давала. Я не имела права так поступать, ведь он был вашим пациентом.

Я думал: «Что, черт возьми, случилось?» Но мой язык отказывался поворачиваться, чтобы задать этот же вопрос вслух.

Ривера продолжала:

— И вот его нет, а я чувствую себя злобной сукой. Хотя все, что я о нем говорила тогда, чистая правда; я знаю, он вам нравился, док, но поверьте, он сделал много ужасных вещей.

— Я знаю.

— Он вам рассказывал?

— Нет, — сказал я. — Я сам догадался.

— Да. Наверное, вам это было несложно. В общем, я зашла попросить у вас прощения за то, что было. Работа у меня такая — все время от победы к поражению и наоборот, вам такое знакомо?

Я кивнул.

— Я хотела сказать, что у меня совсем не то, что у вас, док. Вы ведь работаете с нормальными людьми, помогаете им стать лучше. А я — если уж берешься за ловлю крыс, не миновать лазить по помойкам. Люди от этого меняются. Не то чтобы я называла Эффо крысой. По правде говоря, он был по-своему честен. Для бандита. К тому же умен: доведись ему родиться в другой семье, кто знает, что бы из него вышло…

— Согласен.

— А я это не о каждом из них скажу, док. В большинстве своем они обычные отморозки. И трусы. Банда им необходима, потому что в одиночку они просто не справляются с жизнью. Как Рамон Гусман.

— Это он убил Эфрена?

— Так говорят, — сказала Ривера. — Хотя доказать это я не могу. Да и сделать что-нибудь тоже, потому что его нет в живых. Через час пятьдесят минут после смерти Эфрена кто-то сбил его насмерть у самого его дома. Наверняка свели счеты.

— А что случилось с Эфреном?

— Он был в ночном клубе на авеню Сезар Чавес — мои предки называют ее Бруклин-авеню с тех самых пор, как они жили там с евреями; сказать вам правду, они до сих пор вспоминают тамошние бублики. Нет, они, конечно, не водили с евреями компанию, просто евреи ни в кого не стреляли, и гастрономия там была… ну, да ладно.

Она ковырнула кутикулу у ногтя.

— Короче, Эфрен был в этом клубе. Со всей своей компашкой, что-то отмечали. Вдруг он как-то позеленел и говорит: пойду, мол, в туалет, укол надо сделать. Ну, его ребята ему тут же — мы с тобой, Хефе. Он ведь всегда ходил с эскортом, в банде он был вроде как королевской персоной. Но тут Эфрен им сказал, сам, мол, справлюсь, и пошел один. Прошло время, он не возвращался, и они пошли узнать, как он там. Но в туалете его не оказалось. Они долго не могли сообразить, куда он делся, искали его по всему клубу, потом вышли через заднюю дверь на улицу и видят — он лежит в переулке, в руке шприц, рядом ампула — ну, они и решили, что он перебрал с инсулином. Удивились — Эфрен всегда точно рассчитывал дозу. Потом пригляделись — видят под ним кровь. Тогда они его перевернули. Две дырки в затылке.

— То есть его подстерегли и убили, — сказал я. — Вы уверены, что это сделал Ортис?

— Да, ведь по приказу Эфрена Гусмана избили, а сразу после смерти Эфрена застрелили самого Гусмана. Это все внутренние бандитские разборки, док, типичная грязь, в которой я ковыряюсь изо дня в день.

— Скорее всего, вы правы, Милли.

— Конечно, я начну расследование, — сказала детектив. — Скорее всего, ничего так и не узнаю. — Встала. — Да, может быть, и стараться особо не буду. — Засмеялась. — Но, на всякий случай, если я вдруг расстараюсь и впаду от этого в депрессию, можно мне будет прийти к вам на консультацию?

— Пусть только ваши парни сначала позвонят моим парням, — сказал я.

Она засмеялась еще громче.

— Вашим парням, значит? Что-то я не уверена, что мне очень хочется узнать их поближе. Просто мне показалось правильным рассказать вам об этом самой.

— Я это ценю.

— Он вам нравился.

— Он был моим пациентом, — сказал я.

И проводил ее к машине.
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Индейские казино — вид американских казино, расположенных на территориях индейских резерваций и управляемых советами индейских племен.
(обратно)
11
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«Доктор Филгуд» — название популярной британской рок-группы.
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38
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41
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43
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(обратно)
45
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(обратно)
46

«Лайфтайм нетворк» — американский кабельный телеканал, специализируется на фильмах, комедиях и драмах, главную роль в которых играют исключительно женщины.
(обратно)
47

Фред Макфили Роджерс (1928–2003) — американский педагог, пресвитерианский проповедник, автор песен, автор и телеведущий.
(обратно)
48

«Капитан Кенгуру» — популярное американское детское телешоу.
(обратно)
49

Fallows по-английски значит «земля под паром», а также «сев, севооборот» и т. д.
(обратно)
50

Девиантность — устойчивое отклонение от норм поведения, принятых в социуме. Наиболее распространенные формы девиантности: алкоголизм, наркомания, преступность, проституция.
(обратно)
51

Михо (исп. mijo) — мой сын, сынок.
(обратно)
52

Название популярной песни в жанре фолк, неофициального гимна американского Запада.
(обратно)
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Жертвы (пер. Сергей Николаевич Самуйлов) (Алекс Делавэр - 30)

Джонатан Келлерман
Жертвы

Посвящается, конечно же, Фэй


Глава 1



Мой самый близкий друг, лейтенант из убойного отдела, отказывается считать, сколько убийств ему довелось расследовать. Говорит, что, мол, ностальгия — для неудачников. По моим приблизительным прикидкам, получается сотни три.

Бо́льшая их часть — тошнотворная смесь трагического и обыденного.

Двое пьянчуг забивают друг друга до смерти под гиканье и улюлюканье стоящих вокруг одурманенных алкоголем свидетелей.

Случайный тычок ножом или ружейный выстрел ставит точку в домашней перебранке.

Сопляки, которым и брить-то еще нечего, хватаются за оружие — от древней мелкокалиберки до полуавтоматической винтовки военного образца — и палят из ржавых, ободранных малолитражек.

К моей двери Майло Стёрджиса приводят «другие».

Так, он ни разу не упомянул при мне Кэтрин Хеннепин, убийство которой квалифицировалось достаточно легко. И теперь стоял в моей гостиной в девять часов утра — в куртке-ветровке пыльного цвета и коричневых полиэстеровых брюках из другой эпохи, держа в лапище оливковый кейс. Бледный, с рябоватым лицом и черными безжизненными волосами, которым не помешала бы окантовка, он выглядел помятым и согбенным, как носорог, потерпевший неудачу в схватке с альфа-самцом.

— Доктор, — проворчал Майло. Это обращение обычно свидетельствовало, что он пребывает в настроении либо веселом, либо удрученном. Удобно.

— Доброе утро, — сказал я.

— Да, очевидно, так. — Майло устало потащился мимо меня в кухню. — Извини.

— За что?

— За то, что предлагаю стакан теплого, «засвеченного» пива. — Остановившись рядом с холодильником, лейтенант опустился на стул, щелкнул зубами и, по-прежнему избегая зрительного контакта, открыл свой зеленый кейс. На свет появилась синяя папка с кольцами, идентичная многим другим, которые я уже видел.

Судя по этикетке, дело Хеннепин К. Б. было открыто два месяца назад.

— Да, да, — подтвердил гость, отводя глаза. — Надоедать не стал, поскольку случай представлялся очевидным. И не жди от меня советов, — рявкнул он.

Он ждал. Я читал.

Кэтрин Белль Хеннепин, тридцати трех лет, работавшая счетоводом в семейной бухгалтерской фирме в Шерман-Оуксе, была обнаружена задушенной и заколотой в спальне своей квартиры в Западном Лос-Анджелесе. На фотографии крупным планом из водительского удостоверения я увидел женщину с тонким лицом, чистыми чертами, светло-каштановыми волосами до плеч, приятной улыбкой и веснушками, которые четко зафиксировала камера Департамента транспортных средств. Печальные глаза, подумал я, но это суждение уже было, возможно, предвзятым.

Понятно, почему Майло добавил фотографию: хотел, чтобы я воспринимал женщину как личность.

Хотел напомнить об этом и себе самому.
* * *

Вокруг странгуляционной борозды заметна розоватость и мелкие капли крови, но пролилось и разбрызгалось ее намного меньше, чем можно ожидать при тридцати шести колотых ранах, и это дало основание предположить, что убийца сначала задушил жертву и только потом пустил в ход холодное оружие.

Несколько капель крови и затоптанный участок коврового покрытия свидетельствовали о том, что нападение произошло в коридоре, возле кухни, после чего Кэтрин Хеннепин втащили в спальню. Преступник бросил ее на двойной матрас, лицом вверх и головой на подушку. Жертву нашли полностью накрытой одеялом, взятым из бельевого шкафа.

Поза, избранная убийцей для женщины — руки прижаты к телу, ноги вместе — как бы предполагала спокойный отдых, если, конечно, не принимать во внимание запекшуюся кровь. Ничего явно сексуального в положении тела не было, и вскрытие показало отсутствие признаков изнасилования. Как обычно, Майло и детектив Шон Бинчи самым тщательным образом осмотрели квартиру, но улик, которые указывали бы на кражу со взломом, не нашли.

Пустой паз в блоке для кухонных ножей соответствовал самому тяжелому в наборе, разделочному. Размеры этого высококачественного германского изделия совпадали с представленным коронером описанием орудия убийства. Тщательный обыск квартиры Кэтрин Хеннепин и ближайших мусорных контейнеров положительного результата не дал. Ничего, кроме разочарования, не принес и опрос жителей — в основном представителей среднего класса — тихого квартала, где жертва снимала квартиру последние два года.

Что касается отпечатков пальцев и крови, то все эти следы вели к Кэтрин Хеннепин, и никому другому. Отсутствие чужой крови стало еще одним разочарованием; пользующиеся ножом убийцы, особенно если они переходят грань необходимого, часто роняют скользкие от крови орудия и ранят себя. Несмотря на очевидное безумие нападавшего, ошибки он не допустил.

Я перевернул страницу и обнаружил новую серию фотографий.

В обеденном уголке кухни стоял накрытый на двоих стол: пара салатов, которые, как потом было установлено, заправили оливковым маслом и уксусом, тарелки с жаренным на гриле филе лосося, плов и молодая стручковая фасоль. Справа от небольшой вазы с цветами — открытая бутылка «Пино нуар» и два бокала с пятью унциями вина в каждом.

Все на месте этого преступления — отсутствие улик, подтверждающих взлом, кражу и изнасилование, очевидная исступленность посмертной атаки, укрытие жертвы одеялом, использование оказавшегося под рукой орудия — позволяло предположить, что жертва хорошо знала убийцу, находившегося под влиянием неконтролируемой ярости.

В ходе разговора с работодателями Кэтрин Хеннепин, пожилой парой бухгалтеров, Морин и Ральфом Гросс, Майло узнал о весьма бурных отношениях убитой с неким Дариусом Клеффером, шеф-поваром.

Человеком, прекрасно владеющим ножами.

Я продолжил чтение.

Гроссы характеризовали Кэтрин такими словами, как «милая», «красивая» и «застенчивая». Дариуса Клеффера Гросс назвал «чертовым маньяком». Морин с мужем согласилась. Дважды повар «врывался» в офис и «кричал на бедняжку Кэтрин». В первый раз он подчинился требованиям Гроссов и вышел из офиса. Во второй не послушался и кружил возле Кэтрин, пытаясь убедить ее уйти вместе с ним. Гроссы вызвали полицию, но «безумец» удалился еще до прибытия черно-белых.

Согласно собранной информации, Клеффера дважды арестовывали за избиение приятелей-собутыльников в голливудских клубах; в обоих случаях обвинения были впоследствии сняты. Его психологическая неустойчивость, обед на двоих, определенно приготовленный профессионалом, и тот факт, что Клеффер жил неподалеку, в Северном Голливуде, вроде бы благополучно решали расследование, и я понимал, почему Майло не сомневался в быстром завершении дела.

Лейтенант отправился на квартиру Клеффера, но оказалось, что повар не живет там уже три месяца, а нового адреса не оставил. Поиски продолжались неделю, но обнаружить его не удалось, и Майло еще более укрепился во мнении, что вышел на преступника.

Все ясно.

Оказалось, что нет.

Я поднялся и налил себе третью чашку кофе. Первые две были выпиты в половине седьмого утра с Робин, перед тем как она забрала нашу собаку в студию и взялась вырезать гитарный гриф. Предложил я чашечку и Майло.

— Нет, спасибо.

— С чего бы вдруг такое самоограничение, старина?

— У католиков самоограничение — врожденная черта. Искупление достойно по крайней мере попытки.

— А самый большой грех…

— Неудача.

— По Хеннепин я пришел бы к такому же заключению.

— Может быть.

— Я анализирую факты так же, как и ты.

Детектив не ответил.

— Можешь упрекать себя сколько угодно, но, по-моему, Клеффер подходит идеально.

— Да вот только не подходит.

Я указал на синюю папку.

— Здесь нет ничего, что объясняло бы, почему ты его вычеркнул.

— Не успел бумажки написать. — Его улыбка была печальнее слез. — О’кей, подведу итог. Исповедь всегда благо для души и все такое. Я ищу повара повсюду — без шансов, а потом его имя выскакивает желтой полоской на карте «Гугл». Там он в пилотной серии телепроекта под названием «Мегашеф», который так и не вышел на экраны. В этой серии Клеффер был членом команды какого-то китайского кулинарного гения с мишленовской звездой[1].

Съемки проходили на Нижнем Манхэттене, и к тому времени Клеффер уже несколько месяцев жил в Нью-Йорке. Данных о том, что он вылетал оттуда, не нашлось ни в одной авиакомпании; то же относилось и к компаниям, сдающим в аренду автомобили. Дариус мог, конечно, воспользоваться машиной друга, но свидетельств тому я тоже не обнаружил. Можно было бы рассмотреть также вариант с «Амтраком» и покупкой железнодорожного билета за наличные, но в течение пяти дней до убийства и трех дней после него Клеффер точно находился в городе, что подтверждалось показаниями нескольких человек. При этом ночевал он в отеле, куда поселили участников проекта, и трое из них, не испытывавших симпатии к своему товарищу, единогласно дали показания в его пользу. То же самое сделали продюсеры сериала и все прочие, с кем я имел дело. Таким образом, алиби Клеффера подтверждалось целой армией свидетелей.

— Ты разговаривал с самим Клеффером? — спросил я.

— Пытался, но мне никто не перезвонил. Знаю, это странно — у человека убивают подружку, а ему как будто и дела нет. И тем не менее он не тот, кто мне нужен, разве что ты придумаешь, как изменить законы физики.

— А нет ли у Клеффера дружков, которые могли бы оказать ему здесь, в Лос-Анджелесе, такую вот услугу?

— Я думал об этом, но пока никого, кто взялся бы за такое дело, не видно. Другом Клеффера никто себя не назвал. Популярностью он определенно не пользовался.

— Малоприятный тип, профессионально владеющий ножом… Тебе часто случалось видеть тридцать шесть колотых ран и чтобы нож ни разу не выскользнул из пальцев?

— Знаю, знаю. Еще прозрения?

— Даже если убийца не Клеффер, место преступления заслуживает изучения.

— Кто-то еще из ее знакомых.

— С кем она планировала пообедать. Может быть, сама и готовила?

— Никаких свидетельств готовки в квартире не найдено, но, конечно, их могли убрать. Так ты думаешь, она питала слабость к поварам и после Клеффера ей попался другой кулинар-психопат?

— Или один из тех типов, которым нравится производить впечатление на женщин демонстрацией поварских талантов. Если в жизни Кэтрин появился новый мужчина, это объясняет, почему Клеффер являлся к ней на работу раздраженным и с претензиями.

— Загадочный бойфренд? Я много разговаривал с соседями, и все они утверждают, что видели только Клеффера. Мы с Бинчи отработали там на совесть, а ты знаешь, Шон и пылинки не пропустит. Никаких указаний на тайный роман мы не нашли.

— А когда Кэтрин в последний раз общалась с Клеффером? По телефону или посредством электронной почты?

— Задолго до убийства. В Нью-Йорк он перебрался шесть месяцев назад, а разговаривать они перестали еще раньше. В ее переписке ничего особенного нет. Писала она в основном своим работодателям и на деловые темы, причем зачастую уже вечером. Прилежная девушка, и они действительно искренне ее любили. В остальном общалась только с семьей. Там и тон другой, легкий и веселый, — поздравления по случаю дней рождения, юбилеев, повседневные мелочи. Родом Кэтрин из Южной Дакоты, там у нее большая семья — родители, бабушки и дедушки, прабабушка, племянницы и племянники. Их оттуда целая команда приезжала — занимались похоронами и встречались со мной. И вот стою я, передо мной целая комната хорошо одетых, приличных людей, а мне и сказать им нечего. Причем слушают вежливо, и мне от этого только еще поганее.

Лейтенант поднял руку и с силой обрушил кулак на стол, но в последний момент удержался от контакта и лишь поболтал пальцами в миллиметре от столешницы.

— Если тайного бойфренда нет, то, может быть, ты и прав, и Кэтрин убил какой-то приятель Клеффера. — Лейтенант поднялся. — О’кей, спасибо за кофе.

— Ты ж его не тронул.

— Важно, что мысль в голову постучалась. — Он покружил по комнате и вернулся. — Как тебе предположение, что вся сцена с обедом была подготовлена посмертно? Что-то вроде отвратительной шутки больного ума…

Я задумался.

— Возможно. Почему бы и нет? Если Клеффер заключил контракт на убийство, постановочный обед мог быть чем-то вроде его фирменной печати.

— Я для тебя готовил, ты меня отшила, а теперь сама кусок мяса.

— Умеешь ты подобрать слова…

Майло потер ладонью лицо, словно умылся без воды, прошел к кофеварке, налил в чашку, попробовал и выплеснул содержимое в раковину.

— Кофе в порядке, извини; это желудок бунтует.

— И во сколько молитв тебе обойдется такое расточительство?

— Запиши на мой счет. Как Робин?

Вопрос прозвучал как дань вежливости. Так говорит ребенок, обученный произносить правильные слова.

— У нее все хорошо.

— Дворняга?

— Прелесть. Как обычно. Как дела у Рика?

— Терпит мой несносный характер с тех пор, как я взялся за дело Хеннепин. — Лейтенант убрал папку в зеленый кейс и, выйдя из кухни, задержался у двери. — Мне бы раньше прийти. Что помешало, сам не знаю.

— От меня толку оказалось мало.

— Может быть, если б ты побывал на месте преступления…

— Сомневаюсь.

— Смотри сам. Пока.

— Надеюсь, подвижки будут.
* * *

Подвижек не было.

Две недели спустя лейтенант позвонил и сообщил, что расследование официально отложено, никого и ничего, что связало бы Дариуса Клеффера с убийством Кэтрин, не обнаружено, и других подозреваемых не появилось.

Никаких известий от него не было еще двадцать дней, а когда он наконец позвонил, голос его звенел от адреналина.

— Что, есть подвижки по Хеннепин?

— Новое дело, амиго. И на этот раз ты завязан с самого начала.

Глава 2



Местом преступления оказался нижний уровень подземной парковки в Сенчури-Сити, восемнадцатиэтажное здание на авеню Звезд. Построено оно относительно давно, еще до того, как застройщикам удалось убедить комиссию по зонированию в том, что настоящие небоскребы — как раз то, чего не хватает на территории сейсмической активности.

До места я добрался довольно легко, проехав по Беверли-Глен. Тело уже накрыли белой простыней, и техэксперты делали последние снимки и брали образцы крови, соскабливая брызги под простыней. Красная струя попала на опору слева от серебристого седана жертвы.

На полу рядом с телом лежала белая дамская сумочка из кожи ящерицы и комплект ключей, на одном из которых имелся логотип фирмы — оскаленная морда ягуара. Оставленные шинами на бетоне перекрещивающиеся петли складывались в хаотичный рисунок, не поддающийся никакой интерпретации. Все эти круги и завитушки давно высохли и посерели от времени. Ни одного свежего масляного потека, ни одного следа заноса или резкого торможения.

Майло — в перчатках, коричневом костюме и худосочном черном галстуке — стоял в стороне от копошащихся экспертов. В одной руке он держал какой-то белый прямоугольник, другой прижимал ко рту сотовый.

Пахло бензином. Из-за нагнетаемого через воздуховод пыльного сухого воздуха помещение напоминало просторную морозильную камеру. Я стоял на месте, пока Майло не кивнул наконец невидимому собеседнику на другом конце линии связи, дал отбой, подошел к телу, присел на корточки, поднял простыню за уголок и осторожно ее отвернул.

Приглашение сделано.

Женщина упала вниз лицом. Светлые волосы оттенка сырого дуба собраны в высокий, по моде, пучок, открывая затылок и шею. Сама шея длинная и изящная. Должно быть, убитая гордилась ею.

Фигура высокая, стройная, на спине никаких ран. Облегающие джинсы с украшенными блестками швами, красная кожаная куртка, достигающая середины ягодиц, белые туфли-лодочки на средней высоты каблуке. Правая нога неуклюже вывернута, туфля частично сползла, что позволяло заглянуть внутрь. «Маноло Бланик»[2].

На двух пальцах каждой руки поблескивали золото и платина. В ухе, которое я видел, красовался изрядных размеров диск из розового золота с крохотными рубинами по периметру.

Майло кивнул эксперту, которого вполне можно было принять за любознательного старшеклассника-интроверта, допущенного волонтером в аудиовизуальную лабораторию.

— Ничего, если я переверну ее частично?

— Коронер приехал и уехал, мы закончили, так что, по мне, даже можете перевернуть ее полностью.

Майло перевернул женщину с такой легкостью, словно она была из сахарной ваты, и приподнял ровно настолько, чтобы я увидел бывшее красивым лицо: полные, сердечком, губы, чистые линии подбородка. Тонкие морщинки, цена жизненного опыта; аккуратно, но без попытки скрыть возраст, нанесенный макияж. На мой взгляд, женщине было около сорока пяти, но за собой она следила.

Под красной курткой — черная шелковая блузка. На гладкой шее — изящная золотая цепочка-ожерелье с вставленными через каждые два дюйма маленькими квадратными бриллиантами. Входное отверстие пометило то место, где ожерелье касается ключицы. Вторая рана обезобразила левую щеку примерно в дюйме под глазом и исказила до неузнаваемости выражение лица. Замешательство? Беспомощность? Предсмертный испуг? Так сразу и не понять.

Судя по едва заметному серому налету вокруг обоих отверстий, стрелявший находился на расстоянии от шести дюймов до двух футов. Одна пуля в дыхательное горло, другая — в мозг; скорее всего, смерть была быстрой. Отсутствие выходных отверстий давало основание предположить, что стреляли из оружия небольшого калибра, 22 или.25, и пули, разорвав ткани, остались внутри.

— Гильзы?

Майло покачал головой.

— Если и были, их забрали. В сумочке тысяча «баков» и мелочь, а еще неработающие часы «Леди-Ролекс», которые она, возможно, собиралась отдать в ремонт. Плюс целая стопка платиновых карточек. Хочешь еще посмотреть?

Секунду-другую я всматривался в лицо. Вся эта заботливо сохраняемая красота — и вот что от нее осталось…

— Нет.

Майло снова перевернул тело, накрыл простыней.

— Что думаешь?

— Скорее всего, ее выбрали заранее и проследили пешком до стоянки. Если только ты не обнаружил свежих полос от шин, которые я как-то пропустил.

— Не обнаружил.

— Сколько на парковке камер видеонаблюдения?

— В самой парковочной зоне — ни одной.

— Шутишь?

— Если бы. Есть по одной над дверьми лифтов и на главном въезде на парковку, да еще пара у передней и задней двери здания.

— Почему здесь ничего нет?

— Вот ты мне и скажи.

— Кто ее нашел?

— Какая-то женщина шла к своей машине. Бедняжка так испугалась, что мне пришлось выводить ее «Мерседес». Потом дала показания и к твоему приезду уже относительно успокоилась. Как думаешь, нападение фронтальное?

— Застрелить ее сзади было бы легче. Возможно, стрелок хотел, чтобы она знала, кто ее убивает. Или планировалось напасть сзади, но женщина услышала шаги и обернулась… Кто она?

Майло протянул белый прямоугольник.

Водительские права. Выданы в Калифорнии. Урсула Кори, сорок семь лет, блнд/голб[3], пять-восемь[4], 129. Адрес в Калабасасе.

— Я посмотрел. Занимаются коневодством. Подходящее место для богатой леди.

— Есть мысли, что она делала здесь?

— Вообще-то есть. Я разговаривал по телефону с ее домработницей. Сеньора Урсула намеревалась встретиться со своим юристом, вот только домработница забыла его фамилию. Что-то на «Ф»; может, Фельдман или Феллман… Что еще? Если мыслей нет, я собираюсь проверить подсказку.
* * *

Вестибюль размером в половину футбольного поля облицован серым гранитом и коричневым мрамором; в центре высокого, в тридцать футов, кессонного потолка огромная, шириной в шесть футов, люстра из венецианского стекла. Лифты на каждой стороне. Туда-сюда сновали люди в деловых костюмах. На некоторых лицах лежала тень серьезности, но не наблюдалось недостатка и в легкомысленных улыбках, жестах, пружинистой походке. Известие об убийстве еще не поднялось сюда из подвала.

Интересно, в каком настроении начала свой последний подъем на лифте Урсула Кори?
* * *

В списке арендаторов преобладали юридические конторы; остальные, если судить по названию, занимались тем, что переводили деньги — ради забавы и выгоды. Сотни, если не тысячи юристов. Учитывая, сколько людей в Лос-Анджелесе подавали друг на друга в суд, здесь можно было построить отдельный город, населенный исключительно юристами. Но какой мазохист взял бы на себя поддержание правопорядка в таком городе, не говоря уже об уборке токсичного мусора? Мы просмотрели справочник на букву «Ф» и обнаружили одного Фельдмана и одного Фельда. Оба были записаны как управляющие директора.

— Может быть, и так, что для домработницы каждый, у кого есть офис, — abogado[5], — сказал Майло, делая запись в блокнот. Взгляд его скользнул ниже, и рука остановилась, а уже в следующую секунду он указал на строчку в справочнике. Грант Феллингер. Адвокатская контора «Вайнтрауб, Хэрроу, Мичевски и Феллингер» занимала целое южное крыло седьмого этажа. — Лучший вариант, верно, парень?

— Определенно. И давай отдадим должное домработнице за то, что она знает, кто abogado, а кто — нет.

— Ну вот, опять ты за свое… В каждом хочешь видеть лишь хорошее.

Лифт был скоростной, практически неслышный, и уже через несколько секунд мы стояли перед стеклянной дверью в стене из черного сланца. Название фирмы, выгравированное мелким, неброским шрифтом, как будто пряталось от случайных глаз. Похоже, контора относилась к разряду тех, которые говорят о себе: если вам приходится спрашивать, значит, вы не наш клиент.

За столом в приемной сидела молодая, симпатичная латиноамериканка с ясными глазами, в подобранном со вкусом черном платье и жемчуге. Серьезное лицо. Устрашающая поза. Просидеть весь день с прямой спиной — это требует самодисциплины. Предъявленный Майло жетон не произвел на нее никакого впечатления.

— Что я могу сделать для вас?

— Урсула Кори является клиентом мистера Феллингера?

— Секунду, пожалуйста. — Проворные пальцы пробежали по кнопкам на клавиатуре так быстро, что я не успел проследить за ними. Ручные приспособления, может быть, и не столь популярны, как раньше, но они творят чудеса для мелкомоторной координации.

Через полминуты в приемную вышел высокий мужчина за тридцать в подвернутых джинсах, белой рубашке с маленьким воротником и красном галстуке с узором «пейсли». Взбитые довольно длинные волосы создавали эффект нарочитой небрежности. Очки в черной оправе и красно-коричневые туфли вносили свой вклад в образ хипстера, но не корпоративного юриста. Говорил он мягко, как будто всячески старался никого не обидеть.

— Меня зовут Дженс Уильямс, я помощник мистера Феллингера. Чем могу помочь вам?

Майло повторил вопрос.

— Э, позвольте спросить, почему вы спрашиваете? — Акцент помощника юриста выдавал уроженца Новой Англии.

Майло улыбнулся.

— Я принимаю это как «да».

Дженс Уильямс криво ухмыльнулся.

— Ладно. Да, сэр. Миз[6] Кори — наш клиент. Просто я не уполномочен… — Он пожал плечами. — Вообще-то она была здесь.

— Давно?

— Я бы сказал… примерно час назад. А что?

— Она приходила к мистеру Феллингеру?

Секундная пауза.

— Это вне моей компетенции. Вы можете сказать, в чем дело?

— Миз Кори только что нашли мертвой на парковочной площадке.

Дженс Уильямс машинально вскидывает руку ко рту.

— Господи… Ее сбила машина?

— На чем специализируется мистер Феллингер?

— Семейное и деловое право… Боже, я ведь только что ее видел. — Уильямс посмотрел на секретаршу. Шокированная, та сидела с открытым ртом, теребя жемчуга.

— Нам нужно поговорить с мистером Феллингером, — напомнил лейтенант.

— Да, да, конечно. Я сейчас… Подождите, пожалуйста. — Уильямс торопливо ушел.

— Ужасно, — сказала секретарша. — Она только что была здесь.

Майло повернулся к ней.

— Извините, что принес плохие новости.

Секретарша покачала головой.

— Ужасно опасное место.

— Парковка?

— Не для цитирования, но все эти повороты, когда за углом ничего не видно… Шутите?

— Жуть, — сказал Майло.

— Я, наверное, и сосчитать не смогу, сколько раз едва не попадала под машину на служебном уровне.

— Это который?

— Второй снизу.

Следующий за тем, где произошло убийство.

— Тот, кто сбил, он остался на месте или удрал?

— Следов правонарушителя не обнаружено, — ответил Майло.

— Какой ужас! Может, они теперь что-то предпримут.

— Они?

— Управляющая компания.

— Что они должны сделать?

— Ну… Не знаю. Что-нибудь. В смысле… Посмотрите, что случилось.

— Джентльмены? — Дженс Уильямс вернулся и теперь стоял футах в десяти от стола секретарши, показывая большим пальцем влево.

Мы последовали за ним по длинному коридору, увешенному абстрактными картинами. На середине коридора дверь одного из офисов открылась, и оттуда вышел и сложил руки на груди невысокий плотный мужчина. Лет пятидесяти, в розовой рубашке, голубых в полоску брюках, державшихся на подтяжках из плетеной кожи, мятно-зеленом галстуке с оранжевыми валторнами и мягких кожаных лоферах[7]. Черные, редеющие на макушке волосы были зачесаны назад и, похоже, покрашены. Густые брови. В полном лице было что-то, придававшее ему сходство то ли с павианом, то ли с шимпанзе. Чисто выбритое, оно, однако, уже отливало синевой в зоне бороды.

— Мистер Феллингер, полиция… — начал Дженс Уильямс.

Грант Феллингер остановил его, коротко рубанув рукой. Пухлые, но узкие губы раскрылись, и мы услышали глубокий голос, звучавший со странным эффектом эхо.

— Будь добр, сходи в кафе и принеси мне белый жасминовый чай. Проверь, чтобы оставили в чашке цветок.

— Простой, с одной таблеткой подсластителя?

— Простой, без подсластителя. Учитывая обстоятельства, я не особенно расположен к сладкому.

Раздражительность, но без беспокойства.

— Понял, — задыхающимся голосом сказал Уильямс и поспешно удалился. Возможно, при его работе было бы полезно заняться аэробикой.

Между тем Грант Феллингер изучающе взирал на нас, скрестив руки. Все в нем было крупным и даже толстым: плоский нос, почти такой же широкий, как и губы-бутоны под ним, мочки ушей формы «банджо» с торчащими черными волосками, крепкие жилистые запястья, короткие толстые пальцы, покатые плечи.

Как будто скульптор положил лишний слой глины.

Майло назвал себя.

Феллингер кивнул.

— Урсула попала под машину? Даже не верится, она вот только что была здесь. Боже… — Он погрыз губу. — Сорок пять минут назад у нее все было прекрасно. И вот… Господи. — Коснулся пальцем уголка глаза. — Проклятье. Вы взяли болвана, который это сделал? Если он не соблаговолил задержаться, найти его не составит труда, поскольку над входом есть камера наблюдения.

— Миз Кори ушла отсюда сорок пять минут назад? — спросил Майло.

— Около того. Плюс-минус минут пять, не больше. Так что вам нужно лишь проверить, кто выехал со стоянки в этот промежуток времени, и негодяй у вас в руках.

— Спасибо за информацию, мистер Феллингер. К сожалению, миз Кори не была сбита автомобилем.

— Нет? Тогда что же?..

— Ее застрелили.

Грант Феллингер резко качнул головой вперед, как будто приготовился боднуть суровую реальность.

— Застрелили? Но Дженс упомянул несчастный случай…

— Мы не сообщили ему деталей, поэтому он и сделал свой собственный вывод.

— Прекрасно. Вечно он торопится с умозаключениями. Постоянно говорю ему об этом. Йель[8], не меньше… Так ее застрелили? И кто же?

— Мы пока не знаем.

— Застрелили, — повторил Феллингер. — Застрелили? Урсулу? Боже мой… — Его мясистые руки упали. Пальцы сжались в волосатые кулаки. Он стукнул кулаком по ладони. — Как мешком по спине.

— Все, что вы можете сообщить нам, сэр…

Адвокат втянул воздух, издав звук, напоминающий тот, что получается, когда лопается пузырь, и развел руками.

— Вам лучше войти.
* * *

Офис оказался на удивление скромным, всего лишь с полоской неба, едва виднеющейся на востоке. Обычный деревянный стол на пару с тумбой, огромное черное кожаное кресло и три функциональных стула. Обитая твидом софа и стеклянный кофейный столик создавали зону общения у задней стены. Расположившись за письменным столом, Феллингер кивком указал нам на стулья с твердой спинкой.

На оклеенной стене над тумбой красовались дипломы университета и юридической школы, компанию которым составляли свидетельства и сертификаты в области семейного права и арбитража. Висевшие косо фотографии изображали Феллингера в обществе симпатичной темноволосой женщины и двух мальчиков разного возраста. На самых последних снимках мальчики уже превратились в угрюмых тинейджеров, а супруга заметно состарилась.

— Вы работаете в области семейного права. Миз Кори консультировалась по каким-то неприятным вопросам развода?

— В любом разводе скрыт потенциал неприятного, — сказал Грант Феллингер. — При условии наличия двух критически важных ингредиентов.

Он выдержал выжидающую паузу.

— Дети и деньги, — сказал я.

— В точку. В браке Урсулы и Ричарда присутствовали оба ингредиента, но дети проблемы не создавали, они почти взрослые. Все дело было в денежных знаках. Над договором работали пять лет, из них три года после формального решения.

— Каждому хотелось большего.

— Тонкая настройка, — сказал Феллингер. — В конце концов мы все же достигли взаимовыгодного соглашения. Под «мы» я имею в виду себя и адвоката Ричарда Кори.

— Кто он, сэр?

— Эрл Коэн. Юрист старой школы.

— Кто-то захотел реванша? — спросил я.

— Оба. Такое желание возникало у каждого из них примерно раз в год или около того. Даже для меня, человека с опытом, ситуация странная. В один прекрасный день они приходят как лучшие друзья, говорят правильные слова и готовы на все, чтобы сгладить любые разногласия. Уходят всем довольные, воркуют как два голубка… смотришь и думаешь, зачем, черт возьми, вы вообще разводились.

Феллингер подался вперед.

— Это не та ситуация, которую адвокаты затягивают, чтобы продолжать получать гонорар. Мы с Эрлом одинаково занятые люди. Здесь все могло пройти гладко, в духе подлинной дружбы — соглашайтесь, двигайтесь дальше и живите счастливо.

— Кори считали иначе, — сказал я.

— Они двигались дальше. А потом все начиналось сначала. Что особенно досадно, мы с Эрлом действовали согласно их указаниям едва ли не буквально. Несколько тысяч долларов спустя каждый из нас получал раздраженный звонок, все договоренности отменялись — и назад, в окопы. Причем с каким-то конкретным событием это связано не было. Да и никакой враждебности, появляясь здесь снова, они друг к другу не испытывали. Впечатление складывалось такое, что они просто поднакопили энергии и были готовы еще повоевать. Последняя такая карусель закрутилась год назад.

— В тот раз кто-то остался недовольным? — спросил Майло.

Феллингер пристально посмотрел на него.

— Мог ли Ричард сделать что-то подобное? Господи, надеюсь, что нет. То есть это было бы отвратительно. В таком случае я даже усомнился бы в своей способности разбираться в людях… Нет, лейтенант, никакого недовольства ни с одной, ни с другой стороны не наблюдалось. Напротив, все выглядели вполне довольными. — Он вскинул брови. — Урсулу ограбили? Она любит свои украшения, и сегодня их было на ней немало.

— На это ничто не указывает, — ответил Майло.

— Уверены? Я видел на ней кучу бриллиантов; может быть, что-то пропало…

— Мы сняли и внесли в опись три кольца, цепь-ожерелье, два браслета и пару золотых сережек с рубинами. Кроме того, в сумочке лежали дорогие часы.

— Вроде бы всё на месте… Так Ричард у вас на подозрении? Полагаю, с мужьями всегда так; видит бог, я тоже знал многих супругов, которых сам записал бы в подозреваемые, если б что-то случилось. Но насчет Ричарда не уверен. На мой взгляд, к нему это не относится.

Участвуя в десятках дел о разводе в качестве свидетеля-эксперта, я не мог припомнить ни одного случая, когда адвокат одной стороны защищал бы противника.

— Ричард — хороший парень, — сказал я.

— Честно? — Феллингер посмотрел на меня. — Он не победитель по натуре, но всегда казался мне человеком приличным и честным. За пять лет можно много грязи наскрести, и, вы уж поверьте, я старался и рыл глубоко. Эрл занимался тем же со своей стороны — в отношении Урсулы. Мы даже встретились в прошлом году, выпили и вместе посмеялись над всей этой ситуацией. Потратить столько времени на попытки измазать черной краской клиентов друг друга и получить в результате ноль…

— Но они продолжали воевать.

— Не воевать, — не согласился Феллингер. — Как я сказал, заниматься тонкой настройкой. Регулировать. Никто ни разу не повысил голос; они просто хотели добиться полной ясности в отношении финансов. Получить точный расклад.

— Если вопрос с разводом был урегулирован, то зачем Урсула приходила к вам сегодня?

— Ваш вопрос возвращает нас к драгоценностям. Урсула покупала их на протяжении многих лет. Приобретала дорогие, стоящие вещи. После того как вопросы, связанные с разводом, были сняты, она начала думать о дочерях — хотела разобраться, кто что получит. Я имущественными делами больше не занимаюсь, но это согласился взять — при условии, что в дальнейшем не возникнет осложнений. Оказалось, что все просто: две девочки, пятьдесят на пятьдесят. Чтобы Урсуле было спокойнее, мы изложили ее пожелания в письменном виде.

— То есть составили дополнение к завещанию, — вставил Майло.

Феллингер посмотрел на него.

— Было ли у нее предчувствие чего-то нехорошего? Я не заметил. Скорее наоборот. Урсула пребывала в прекрасном настроении. Вот что на уме, детектив, у богатых, влиятельных людей: дорогие игрушки, идеальные решения, контроль над всем.

— Откуда взялся этот достаток?

— Бизнес, который Ричард и Урсула построили вместе. Импортно-экспортные операции.

— Что именно они импортировали и экспортировали?

— Дешевое барахло, — ответил Феллингер. — Их слова, не мои. Видели, наверное, такие резиновые сандалии? Продаются по два бакса в Чайна‐тауне. Их привозят сюда большими партиями из Вьетнама, где берут по десять центов за пару.

— Неплохая прибыль, — оценил Майло.

— С учетом транспортных расходов им эти сандалии обходились по двадцать — двадцать пять центов. При продаже здесь оптовая цена составляла уже от семидесяти пяти центов до одного доллара. Я бы сказал, фантастическая прибыль.

— Как у них распределялись роли?

— За покупки отвечала Урсула. Она знала Восток, ее отец был каким-то дипломатом. На Ричарде лежала бухгалтерская работа, текущий менеджмент и инвестиции. Последнее у него хорошо получалось.

— Во что вкладывались деньги?

— В высокодоходные и привилегированные акции, облигации.

— Консервативный подход.

— В высшей степени консервативный, — согласился Феллингер. — Есть еще арендуемая собственность в Окснарде.

— О какой собственности в целом может идти речь? — спросил Майло.

Брови у Феллингера подскочили, словно испуганные гусеницы.

— А это имеет значение?

— В данный момент, сэр, все имеет значение.

— Что ж… Полагаю, вы всегда можете получить доступ к материалам суда по семейным делам, информация передавалась туда-сюда в течение всех пяти лет. — Феллингер откинулся на спинку кресла и сложил руки на крепком, округлом животе. — Согласно последним подсчетам, общая стоимость чистых отчетов составляла от четырнадцати до пятнадцати миллионов при отсутствии сколь-либо значительных долгов.

Майло присвистнул.

— Позвольте, детектив, внести некоторую ясность. Три с половиной миллиона — оценочная стоимость главного дома, большой фермы в Уэст-Вэлли. Их дочери занимаются лошадьми. Ферма выделена из половины Урсулы. Ричарду досталась квартира в Окснарде, которую он использует как свою резиденцию. Оценочная стоимость значительно меньше, около полутора миллионов, поэтому Ричард получил также акции и облигации еще на два миллиона. Все остальное поделили поровну.

— Включая украшения Урсулы?

— Нет, извините, они тоже вошли в половину Урсулы; но их стоимость относительно небольшая, может быть, пятьсот-шестьсот тысяч. Не мелочь, конечно, но в сравнении с фермой ничего особенного.

— Как насчет коммерческой собственности? — поинтересовался я. — Складские помещения? Офисы?

Феллингер покачал головой.

— «Уррич Лтд.» — название компании, образовано из их имен, Урсула и Ричард. Там только они вдвоем, даже секретарши нет. По мере необходимости, когда накапливается много документов, обращаются в секретарскую службу. У обоих рабочее место дома. По прибытии груза в Сан-Педро один выезжает туда и организует прямую отправку заказчику. Если товар нужно хранить, они арендуют складское помещение в восточной части города; во время рецессии Ричард заключил удачный контракт с тамошними профсоюзными боссами — у него нюх на такие дела. В этом вся прелесть их бизнеса: нет нужды долго держать груз, они всего лишь посредники и зарабатывают, по сути, на перемещении товара из одного места в другое.

— И о чем же шел спор эти пять лет?

— Цена «Уррич Лтд.», если они решат ликвидировать компанию. Урсула склонялась к более высокой, Ричард же считал, что стакан, как говорится, скорее наполовину пуст.

— В какой сумме выражалась разница?

— Она варьировалась в зависимости от текущей оценки. Два миллиона плюс-минус мелочь. При этом ни он, ни она по-настоящему ни делить, ни продавать не хотели, и все разговоры шли на теоретическом уровне. Последний год был у них самым успешным, они вышли на большой религиозный рынок — буддистская горючая бумага. — Феллингер улыбнулся. — Вы ведь о такой и не слышали, да?

Майло покачал головой. Я тоже.

— Вот и я не слышал, пока меня не просветили. Оказывается, некоторые буддисты, когда хотят чего-то от своего бога, сжигают на алтаре маленькую бумажную реплику желаемого предмета. Если нужен кэш, они используют что-то вроде тех денег, которыми играют в «Монополию». Если хотят автомобиль, сжигают маленькую бумажную машину. И так далее. В прошлом году Урсула и Ричард крупно вложились в религиозную бумагу и получили хорошую отдачу.

— Почему, по-вашему, они постоянно возвращались к этой, как вы выразились, настройке? — спросил я.

— Был ли это финансовый фактор? — Феллингер на секунду задумался. — Ричард и Урсула так и объясняли, но, откровенно говоря, я думал, что таким образом они, не признавая этого сами, поддерживали контакт вне работы.

— Огонек не погас.

— Должно быть.

— Как насчет дурных привычек? — спросил Майло. — Наркотики? Азартные игры?

— Нет.

— Интрижки? Ревность?

— Только деньги, лейтенант.

— Примерно раз в год они возвращались к вам, чтобы что-то уточнить, а бизнес шел сам собой?

— Полная гармония. Я же говорил, странная пара.

— А кто инициировал развод? — спросил я.

— Даже здесь инициатива была взаимной. — Феллингер уже в третий раз поднял руки. — Если уж начистоту, я бы назвал их малость чокнутыми. В большинстве случаев тяжущиеся стороны готовы стереть одна другую в порошок. Эта же пара нас с Эрлом изрядно удивила. — Он рассмеялся и тут же оборвал себя. — И вот Урсула мертва… Полагаю, вы уведомите Ричарда и девочек. Потому что мне делать это чертовски не хочется.

— Мы займемся этим, мистер Феллингер, — сказал Майло. — А вас попросим не говорить никому ни о нашем разговоре, ни об убийстве вообще.

— Разумеется. Я понимаю.

— Нам нужен адрес и номер телефона Ричарда.

Феллингер распечатал.

— Две дочери — их единственные дети?

— Эшли и Марисса.

— Где их можно найти?

Прежде чем Феллингер успел ответить, в дверь постучали.

— Занят! — крикнул он.

— Ваш чай, мистер Ф… — ответили из-за двери.

— А, да… Неси.

В кабинет, неся стеклянную чашку с серебряной ручкой на оловянной тарелке, вошел Дженс Уильямс. В чашке плескалась жидкость бледно-янтарного цвета. На донышке лежал похожий на анемон цветок.

— В кафе теперь стекло? — спросил Феллингер.

— Чашка наша, сэр.

Адвокат придирчиво изучил жидкость.

— Больно уж маленький цветок… Это все, что у них было?

— К сожалению, — ответил Уильямс.

— Ладно. А теперь, пожалуйста, дай мне адреса и номера телефонов девочек Кори.

— Принести или передать по интеркому, сэр?

— Принеси.

— Конечно. — Уильямс вышел.

— Конечно, — хмыкнул Феллингер. — Как будто мы приятели. В самом начале пришлось поговорить с ним насчет обращения ко мне по имени, но по сравнению с предыдущей помощницей этот парень — Эйнштейн. Та явилась на интервью прикрывшись, но в первый же день пришла вот с такими вырезами как спереди, так и сзади. Бестолковое поколение.

— Времена меняются, — заметил я.

— И это лучше, чем застой? Иногда сомневаюсь.

В дверь снова постучали. Дженс Уильямс торопливо подошел к столу и протянул Феллингеру листок.

— Младшая в колледже, сэр, и у нас нет адреса общежития, а старшая дома. Ее адрес я записал.

Феллингер ткнул пальцем в сторону двери.

— Как дела в реальном мире?

— Несколько звонков, сэр, насчет судебных дел, но ничего не горит.

— Хорошо. Я обо всем позабочусь, вот только джентльмены уйдут.

Глава 3



Офис службы эксплуатационной безопасности занимал угол первого этажа здания и находился в нескольких шагах от кафе и общественных уборных. В помещении без окон были оборудованы три рабочих места, задняя стена представляла собой сплошной блок телевизионных мониторов и рекордеров. Перед ними стояли несколько металлических стульев. Экраны мигали, серые люди и машины делали свои дела.

Директор по безопасности, чернокожий мужчина Альфред Бейлесс, носил черный блейзер, серые брюки и белый свитер-водолазку. На место преступления он прибыл, когда мы уже собирались уходить.

Майло попросил посмотреть записи с камеры наблюдения.

— Это катастрофа, — сказал Бейлесс. — Что ж, пойдемте ко мне.

Пока поднимались, он сообщил, что работал в Холленбеке, занимался автомобильными кражами и грабежами.

— Отслужил шестнадцать лет. Думал, на пенсии отдохну. — Он посмотрел на меня.

— Доктор Алекс Делавэр, — представил меня Майло. — Наш психолог-консультант.

— Думаете, какой-то чокнутый?

— Случай незаурядный, могло быть что угодно.

У себя в офисе Бейлесс сделал копии нескольких дисков, положил их в бумажные конвертики и передал нам.

— Спасибо. Какое время покрывают эти записи?

— От семи часов утра, когда открывается стоянка, до вашего звонка.

Бейлесс подвел нас к мониторам и включил один из рекордеров. Пустой экран в нижнем ряду ожил и быстро заполнился непрерывной вереницей въезжающих автомобилей. Нажав кнопку, Бейлесс переключился на исходящий поток машин. Запись давала четкое изображение транспортных средств, но не водителей. Если машина двигалась не слишком быстро, рассмотреть регистрационный номер не составляло труда.

— То самое? — спросил Майло.

— Да, я знаю, что на парковочных ярусах нет ничего. — Бейлесс покачал головой. — Катастрофа. Подобного у нас не случалось.

— Будем надеяться, и не случится больше.

— Работаете с трупами и все же верите в судьбу?

— Только в ту, что со знаком минус.

— Да, так обычно и бывает, — сказал Бейлесс.

— Послушайте, не хочу спрашивать, но придется…

— Да, да, почему нет камер на ярусах. — Директор выпроводил нас из комнаты наблюдения, прошел до конца коридора, заканчивавшегося дверью с табличкой «Подсобная», остановился и огляделся.

— За вами тоже наблюдают? — спросил Майло.

Бейлесс улыбнулся.

— Кто ж его знает… Что касается вашего вопроса, хотите официальную причину или настоящую?

— А если обе?

— Официально считается, что у нас установлена современная система наблюдения и безопасности, что мы обеспечены аппаратной и программной частью и располагаем высококлассным опытным персоналом. На самом деле мы — дилетанты, низшая лига. Я пришел сюда восемь месяцев назад и первым делом, помимо прочего, предложил установить камеры наблюдения на парковочных уровнях. Ведь где в основном что-то случается? Не в вестибюле же, черт бы его подрал… — Он скользнул взглядом по коридору. — Но те умники, которые всем здесь управляют, тратиться не пожелали. Мол, это же Сенчури-Сити, а в Сенчури-Сити люди не для того приезжают, чтобы всякие гадости делать.

— Адвокатский храм добродетели?

Бейлесс выразительно фыркнул.

— В любом случае весь он ваш. Надеюсь, судьба поменяется к лучшему.
* * *

Мы спустились на парковку, где произошло убийство. Поскольку мое имя значилось в списке лиц, имеющих доступ на закрытую стоянку, охраняемую полицейским в форме, я оставил свой «Кадиллак Севиль» на верхнем уровне. Неподалеку, через четыре места от нее, стояла зеленая «Шевроле Импала» Майло без опознавательных знаков.

Остановившись возле моей машины, лейтенант позвонил Мо Риду и сообщил, что везет в офис компакт-диски и что Риду нужно сделать копии и внимательно просмотреть запись.

— Уехать можно было вскоре после убийства, а вот заехать он мог раньше, в любое время после семи. Пробей все номера, которые сможешь распознать. Обращай внимание на все необычное.

— Будет сделано, лейтенант.

Закончив разговор, Майло опустил ладонь на капот темно-зеленого «Севиль».

— Блестит. Отдавал кузовному мастеру?

— Сам сделал в прошлое воскресенье.

— Вот и говори после этого о призвании… Покатаемся на твоей, но возить будешь ты, а потом я вернусь за своей.

— Куда путь держим?

— Поедем к бывшему мужу, главному подозреваемому, а если не найдем, то к дочерям.

— То есть показаниям Феллингера в отношении мистера Кори ты не поверил?

— Чтобы так стоять за противника?.. Да, картина непривычная, верно?

— Как и благожелательный отзыв Феллингера об адвокате Ричарда?

— Одна большая счастливая семья. Вот только Кори пять лет раскошеливались на гонорары, а теперь один из них убит. Нет, я на это не куплюсь. Думаю, Феллингер нагло пудрил нам мозги, и мне хотелось бы знать почему.

— Может, стоит поговорить с адвокатом Ричарда, выяснить, была ли любовь взаимной…

— До встречи с Кори и девочками?

— Если он близко и свободен.

— Почему бы и нет? — Майло поискал адрес Эрла Коэна, дипломированного юриста. Роксбери и Уилшир, Беверли-Хиллз. Десять минут езды.

Он позвонил. Услышав об убийстве, Коэн охнул, а когда Майло спросил, есть ли у него время поговорить, ответил, что да, конечно.
* * *

Латунная табличка на двери орехового дерева представляла Эрла Коэна, эсквайра, старшего партнера юридической фирмы из трех человек. Вторым значился Беверли Коэн, третьим — Раджив Сингх.

Приемная оказалась поменьше, чем у Феллингера, но имела схожую геометрию, включая искусственный ландшафт за спиной секретарши, в данном случае стену из травертина.

Женщина за столом что-то печатала, и отрывать ее от дела не пришлось, поскольку рядом уже стоял Эрл Коэн, жестом предложивший нам пройти.

Поверенному в делах Ричарда Кори было около восьмидесяти. На узких, худых плечах красиво висел костюм кофейного цвета, под ним — голубая рубашка с высоким, накрахмаленным итонским воротничком и желтый галстук, должно быть, от «Эрме». Из желтовато-коричневых лоферов в сетку выглядывали оранжево-синие вязаные носки. Длинные, густые белоснежные волосы зачесаны назад. Углубление на правой стороне шеи указывало на операцию по удалению опухоли то ли околоушной, то ли слюнной железы. Ясные голубые глаза посерели по кромке.

— Здравствуйте. Пожалуйста, входите, — пригласил он мягким, слегка дребезжащим голосом.

Личный кабинет Коэна оказался просторной комнатой с отделанными французским дубом стенами и толстым темно-красным ковром. Если Грант Феллингер предлагал посетителям жесткие стулья, то Эрл Коэн выказывал гостям большее уважение, свидетельством чего служили мягкие кожаные клубные кресла.

Письменный стол старого адвоката вполне мог быть изъят с чердака Белого дома — резной великан, выполненный в георгианском стиле[9], оказавшийся слишком большим для Овального кабинета. На латунной тележке стояли хрустальные кувшины с серебряными эмблемами — Джин, Виски и Бренди — на серебряных цепочках. Вид из окон на Роксбери-драйв блокировали дубовые жалюзи и перехваченные шнуром парчовые портьеры, которые вполне могли быть сшиты из обюссонских[10] гобеленов.

Мягкий свет изливался из синей с золотом, покрытой узором из стрекоз люстры, возможно, настоящей, от «Тиффани».

Рядом с гарвардским дипломом самого Коэна разместилась внушительная коллекция сертификатов и фотографий хозяина кабинета с сенаторами и губернаторами, начиная с Рейгана, а также многочисленные снимки блондинки, которая могла быть актрисой в те время, когда и Рейган снимался в кино. Светловолосую девочку с чертами матери представляла расположенная в хронологическом порядке серия фотографий. На одной из них Коэн вручал дочери диплом; оба красовались в малиновых мантиях и шапочках.

— Садитесь, пожалуйста, — проскрежетал адвокат, с видимым дискомфортом опускаясь в кресло. Шрам на его шее отливал глянцем, характерным для давно зарубцевавшихся тканей.

Из стоявшего рядом с письменным набором хумидора[11] Коэн взял три сигары «Кларо».

— Курите?

— Нет, спасибо.

— Тогда и я не буду. Может быть, продлю жизнь еще на пять минут… — Он посмотрел на Майло. — Я с вами разговаривал.

— Да, сэр.

— А вы…

— Алекс Делавэр.

— Знакомая фамилия. Необычная. Американский индеец?

— Предположительно, отчасти.

— Есть психолог с таким именем, занимается опекунством.

— Это я.

Коэн наградил меня долгим, оценивающим взглядом.

— Мир тесен. Вас рекомендовали мне как человека, который не позволяет всякого рода дельцам себя дурачить. К счастью, тот вопрос решен, и мне не пришлось проверять эту гипотезу.

— Повезло.

— О да. Когда я только начинал, хватался за каждого подвернувшегося клиента. Какое уродство, какая злоба… В шестьдесят пять, вместо того чтобы уйти на покой, я решил браться лишь за те дела, где высокая степень враждебности представлялась маловероятной. — Он негромко, будто сдул пылинку, рассмеялся. — Другие сваливал на дочь. Она молода, ее сердечно-сосудистая система выдержит.

— С Кори риск был невелик.

— Переходим к делу, да? — Старик повернулся к Майло. — Позвольте осведомиться, чем вызвано присутствие здесь психолога?

— Мы иногда консультируемся с доктором Делавэром.

— Детская психология здесь ни при чем. Девочки Кори уже не дети. Одна вполне совершеннолетняя.

— Мы приглашаем доктора Делавэра, если случай необычен.

— Понятно… Вообще-то нет.

Майло промолчал.

— О’кей, не будем заниматься пустяками. Вы пришли узнать о бедняжке Урсуле. Не моя клиентка, но тем не менее женщина очень симпатичная. Любезная, обходительная. По части манер британцы определенного класса выше нас на две головы.

— Вы представляете ее мужа…

— И все же говорю о ней приятное? Это мой пунктик. Я считаю себя арбитром, третейским судьей, а не воином, и с этой точки зрения Кори мне подходили. Время от времени у них возникали разногласия, но речь шла об их устранении, а не о том, чтобы пустить кровь. — Он моргнул. — Неудачно выразился. Ой-вей[12], ужасно. Как вы узнали обо мне?

— Миз Кори убили на автостоянке здания, где помещается офис ее адвоката.

— Феллингера? И он направил вас ко мне?

— Мы спросили, он назвал вас, мистер Коэн.

— Дайте угадаю — Грант представил дело так, что мы с ним лучшие друзья и вот-вот готовы собрать вещи и отправиться вместе в круиз.

— Он высоко ценит вас, сэр.

— Послушайте. — Коэн отклонился назад и сложил руки на пряжке ремня. — Не хочу показаться грубым, но правда в том, что я терплю Гранта, поскольку он проявлял терпимость.

— В течение пяти лет.

— Вы заблуждаетесь, лейтенант. Да, Кори инициировали развод пять лет назад и завершили его два года спустя, но самые серьезные переговоры прошли в первый год. Так что о постоянной пятилетней тяжбе речи нет.

— Вы подключались по мере необходимости.

— Занимались тем, что называется тонкой настройкой. И да, я могу принимать Гранта только небольшими дозами. Откровенно говоря, определяющим фактором было то, что Урсула — его клиент. Такая чудесная женщина… Можно спросить, как ее убили?

— Застрелили.

— Вей из мир[13]. На парковочной стоянке? Грабеж?

— Непохоже.

— Тогда что?

— Это мы и пытаемся выяснить, мистер Коэн.

— Застрелили… Ужасно. Трудно представить, что Урсулы нет. Она была такая живая, энергичная… Творческая. Да, в бизнесе именно она была креативной силой.

— Расскажите нам об этой тонкой настройке, сэр.

— В этом отношении я жестко ограничен рамками конфиденциальности. В отличие от Феллингера мой клиент жив. — Коэн покатал сигару между ладонями. Такая же привычка была и у Майло, только он курил другой сорт.

— Позвольте спросить, лейтенант. Что рассказал вам Грант о своей работе для Урсулы?

— Кори развелись, но продолжали сотрудничать на вполне дружеской основе. Время от времени у них возникали разногласия по финансовым вопросам, главным образом относительно стоимости «Уррич Лтд.».

Старик молчал.

— Вы согласны с его видением ситуации, мистер Коэн?

— Вы же не слышите моих возражений, лейтенант.

— Ситуация, должно быть, довольно странная, сэр.

— Что в ней странного?

— Бывшие супруги продолжают деловые отношения.

— Такое случается чаще, чем вы думаете, — сказал Коэн.

— С положительными последствиями?

Адвокат задержал сигару между указательными пальцами.

— Нет. Обычно нет. В идеальном мире бизнес можно разделить по справедливости, и тогда партнеры добровольно преследуют собственный интерес. Иногда у меня такое получается. Если те самые интересы независимы.

— У Кори интересы тесно переплетены. Они нужны друг другу.

Коэн улыбнулся.

— Феллингер объяснил, чем они занимаются?

— Импорт-экспорт дешевых товаров из Азии.

— Цветы Востока… Да, жалкие безделушки, цацки.

— И теперь ваш клиент получает все, от стебля до лепестков.

— Поэтично, — сказал Коэн. — Но, по правде говоря, я не уверен, что Ричард сможет вести бизнес дальше.

— Поскольку Урсула была креативной силой.

— Совершенно верно. Без нее бизнес, скорее всего, не пойдет.

— Следовательно, у вашего клиента нет мотива.

— Я его не вижу.

— Мистер Феллингер, — вступил я, — упомянул, что последний конфликт возник примерно год назад.

Коэн пожал плечами.

— Мистер Феллингер также сказал, — продолжал я, — что он не сомневался в успешном разрешении всех противоречий.

Адвокат рассмеялся.

— Не согласны? — спросил Майло.

— Я, старик, детектив. Мои пророческие силы истощились. Зачем Урсула встречалась с Грантом сегодня?

Майло улыбнулся.

— Не важно. — Коэн положил сигару в ониксовую пепельницу и, опершись ладонями на стол, неуверенно поднялся и глубоко вдохнул. — Вы, конечно, будете разговаривать с Ричардом, если уже не поговорили. Что он скажет вам, это его прерогатива, но мне больше сказать нечего.

Старик открыл дверь.

— Прекрасная, элегантная женщина… Как с этим справляются дочери?

— Они еще не знают.

— Вы их скоро проинформируете.

— Это часть нашей работы, мистер Коэн.

— Не завидую. Ричарду тоже сообщите? Потому что я предпочел бы этого не делать.

— Мы предпочли бы то же самое, сэр. Пожалуйста, не звоните ему и не говорите никому об убийстве.

— Убийство… Щелкнул пальцем — и нас уже нет. — Старик покачнулся, оперся о дверной косяк и несколько раз глубоко вдохнул. — Если это все, джентльмены, мне назначено у доктора.
* * *

В вестибюле Майло сказал:

— Защитник Урсулы поддерживает Ричарда, а защитник Ричарда восхищается Урсулой. В следующий раз стоит ждать фургон хиппи, раздающих маргаритки.

— Мир и любовь, — согласился я. — А пока в фургоне везут Урсулу в морг.

Лейтенант уставился на меня.

— Разве цинизм — не мой конек?

— Немножко поделиться никому не повредит.

— Знаешь, что Оскар Уайльд сказал о циниках?

— Они знают цену всему, но ничего не ценят.

— Глупо было спрашивать. А как насчет атомного веса молибдена?

— Понятия не имею.

— Благодарю тебя, боже, за маленькие милости.

Глава 4



Припарковав «Севиль» на автостоянке с паркоматом в Беверли-Хиллз, я поймал себя на том, что ищу взглядом камеры. Отыскал несколько, но при этом и белых пятен осталось немало.

Я указал на это Майло.

— Убийца Урсулы следил за местом? — спросил он.

— Я бы так и сделал.

Лейтенант рассмеялся.

Я завел мотор.

— Куда теперь?

— Сначала в участок — отдать диски с записями с камер наблюдения, потом в квартиру Ричарда. — Он заглянул в записи. — Джеймстаун-Уэй, Мандалай-Бэй. Если я не арестую папочку раньше, извещать дочерей придется ему самому.
* * *

Лейтенант заранее предупредил Мо Рида, и молодой детектив, как всегда розовощекий, здоровенные руки которого испытывали на прочность рукава, уже ждал нас возле участка, чтобы забрать диски.

— Развлекайся, Мозес.

— Вечер кино? Может, заказать пиццу?

— И пива. На случай, если не найдешь ничего интересного и заскучаешь.

— Я к этому привычный, — ответил Рид. — Хотя мысль насчет пива не так уж и плоха.
* * *

Дорога от Западного Лос-Анджелеса до прибрежных городов за Малибу занимает обычно не меньше часа. На 405-й, перед выездом на 101-ю, я угодил в пробку, но нагнал упущенное на скоростной автостраде, так что в результате уложился в шестьдесят пять минут. Майло почти все время спал. Уже на въезде в Окснард он подтянулся, потер кулаками глаза, застонал и пробормотал что-то насчет серфинга.

— Ты когда-нибудь пробовал? — спросил я.

— Шутишь? Акулы же.
* * *

Окснард — один из самых сермяжных городков округа Вентура, место, трудное для жизни, опоясанное по внешним границам агропредприятиями и грузовыми парками. Дальше идет кольцо трейлерных парков, обслуживающих сезонных рабочих, и скромные участки, занятые поколениями семейств «синих воротничков». Банда местных латиносов заявляет о себе нескладными агрессивными граффити. Уровень преступности здесь один из самых высоких в регионе.

Совершенно другой Окснард предстает, когда вы проходите мимо длинного, индустриального парка и направляетесь на запад к океану. Когда достигаете гавани, появляется совершенно другая планета: роскошные отели, туристические пирсы, предлагающие морепродукты и туры наблюдения за китами, прогулочные пристани, переполненные гладкими белыми яхтами, время от времени покидающими свои причалы.

Кластеры дорогой современной застройки теснятся вдоль бухточек, врезавшихся в западный край города. Одна из таких бухточек — Мандалай-Бэй, воткнувшийся в берег палец безмятежно синей воды, обрамленный свеженькими частными домами и многоэтажками, многие из которых оборудованы пристанями и лодочными причалами.

Мы подъезжали к выкрашенному в абрикосовый цвет двухсемейному таунхаусу, где обосновался Ричард Кори, когда в небо взмыл клин пеликанов, а в носу зачесалось от соленого запаха моря. «Кори Р., Уррич Лтд.» — на северной стороне здания.
* * *

На звонок в дверь ответил лысый подтянутый мужчина с белой бородкой клинышком с торчащими кое-где непокорными волосками. Одет он был в синюю полинявшую рубашку поло и пестрые желтые шорты. Обувь отсутствовала, лицо и руки выглядели более загорелыми, чем ноги. Узкие очки для чтения висели на краешке длинного мясистого носа. Маленькие карие глаза выглядели блеклыми и водянистыми. Незанятая бородкой часть лица заросла двух- или даже трехдневной щетиной.

— Да?

— Ричард Кори? Лейтенант Стёрджис, полиция Лос-Анджелеса.

— Лос-Анджелес? — Кори поправил очки и оценил удостоверение. — Отдел убийств. Не понимаю.

— Нам можно войти?

Кори побледнел.

— Кто-то из девочек? Боже, только не говорите…

— Боюсь, речь идет о вашей бывшей жене.

Кори пошатнулся. Карточка выпала из его пальцев, и он даже не попытался поднять ее.

— Урсула? Не может быть… Я же разговаривал с ней сегодня утром.

— Мне очень жаль. Сочувствую вашей потере и…

— Моей потере? А как же девочки… у нас дочери. — Он вздохнул. — Они знают?

— Еще нет, мистер Кори. Можно войти?

— Господи, как же я им скажу? Урсула… Что случилось? — У Кори перехватило горло. Из оставшегося открытым рта пахнуло несвежим дыханием. — Как такое могло случиться? Где это произошло?

— Пожалуйста, сэр, мы можем войти и поговорить?

— Войти? Конечно, входите, да. Боже мой! — Кори отступил. По его щекам уже стекали слезы.

Значительную часть работы полицейские делают по телефону; некоторые даже извещают таким образом родственников погибших. Майло пришел лично в том числе и потому, что хотел видеть первую реакцию Кори. Психопаты, при всех своих способностях манипулировать другими, испытывают проблемы с эмоциональной регуляцией и обычно впадают в одну из двух крайностей: неуемную театральность или холодный стоицизм.

Поведение Ричарда Кори, на мой взгляд, не соотносилось ни с тем ни с другим. Входя в квартиру, я бросил взгляд на лейтенанта. Тот держался стоически.

Кори последовал за нами, потом прибавил шагу, прошел вперед, устало рухнул на обитую искусственной замшей софу и закрыл лицо руками. Планировка широкого, просторного помещения отличалась продуманностью и вкусом: стильная, хром с тиком, кухня, высокий, с открытыми балками потолок, стекло вместо штукатурки повсюду, где можно, и роскошный вид на залив и океан за ним.

Однако за годы после развода Ричард Кори так и не обустроил свое холостяцкое гнездышко должным образом. Место, которое он выбрал сам и в которое вложил полтора миллиона долларов, осталось пустым и производило унылое впечатление, как типичная временная обитель только что въехавшего одиночки: чистые стены, голые деревянные полы, одинокая софа и два металлических, с черным виниловым сиденьем, складных стула, сорокадюймовая плазма на шлакобетонных блоках с путаницей проводов под ногами и хлипкая на вид беговая дорожка справа от ведущего в спальную зону коридорчика.

Нижнюю часть самого лучшего вида — стеклянную дверь с выходом на пустынный причал — закрывал выглядевший здесь неуместным сколоченный из фанеры стол, на котором поместились лэптоп, станция для сотового телефона и лазерный принтер. И тоже змеящиеся провода на полу, добрую треть которого занимали стопки каких-то бумаг. В воздухе пахло океаном, несвежей пищей и вялостью.

Заняв единственное мягкое посадочное место, Ричард Кори беззвучно плакал, а мы стояли и ждали.

— Извините, — пробормотал он наконец и поднял голову. Потом, шмыгнув носом, поднялся, прошел на кухню и, порывшись в ящиках, вернулся с обеденной салфеткой, вытирая лицо и шаркая ногами.

— Так что же, черт возьми, случилось? — спросил Кори, дергая бородку.

— Мне очень жаль, что приходится говорить вам это, но миссис Кори застрелили на парковочной стоянке офисного здания ее адвоката.

— В здании Феллингера? В Сенчури-Сити? И что, ограбление? Из-за «Ягуара»?

— Похоже, не тот случай.

— Тогда что? Нелепость какая-то!

— Именно поэтому мы здесь. Чтобы попытаться понять.

Кори как будто замер. Мы сели на складные стулья.

— Феллингер, — медленно произнес Кори. — Она сказала, что договорилась о встрече. Это я и имел в виду, когда сказал, что мы разговаривали.

— Во сколько это было, сэр?

— Утром. Часов, может быть, в восемь. Мы обсуждали кое-какие деловые вопросы — у нас бизнес, и в Таиланде задержали груз. Тогда же Урсула упомянула, что собирается к Феллингеру. Но не насчет развода; она хотела, чтобы я знал об этом.

— Миссис Кори сообщила, зачем встречается с мистером Феллингером?

— Она собиралась разделить драгоценности между девочками. Я сказал, что в этом есть что-то нехорошее, она же еще молодая, здоровая женщина. — Кори вздохнул. — Откуда мне было знать? Господи… — Он снова всхлипнул, но сдержался. — Так что все-таки произошло? — Лицо его напряглось, взгляд заметался. — О нет, нет, мне ведь придется рассказать девочкам…

— Сэр, если можно…

— Как я это сделаю? У вас есть опыт в таких делах. Как рассказать о таком детям?

— Мы поможем вам, но сначала нам нужно немного поговорить. — Майло взглянул на меня — твоя работа, уж будь любезен.

Ричард принялся раскачиваться взад-вперед.

— Какой ужас…

— Итак, миссис Кори сообщила вам сегодня утром, что собирается встретиться с мистером Феллингером.

Кивок.

— Она не хотела, чтобы вы беспокоились…

— Мы развелись три года назад, но несколько раз возвращались к переговорам. Она не хотела, чтобы я думал, будто здесь снова что-то из той же серии.

— Похоже, вы сохранили дружеские отношения.

— Дружеские? Скажу от себя — да, мы развелись юридически, но не в духовном плане… Черт, мне надо выпить.

Кори снова поспешил на кухню, достал из шкафчика наполовину полную бутылку джина «Бомбей Сапфир», налил на два пальца в стакан для сока и там же, у стойки, сделал хороший глоток. Потом долил в стакан еще столько же и еще чуть-чуть, и снова упал на софу. Немного джина выплеснулось на колено. Кори смочил палец и облизал его.

— Итак, вы и миссис Кори… — начал Майло.

— Никаких миссис — миз. Урсула была всецело за независимость. Умная, талантливая, отличная мать и… что я теперь скажу девочкам?

— В таком деле легко не бывает, но мы сможем помочь вам, если пожелаете.

— Да. — Он снова обмяк и закрыл лицо руками. — Я совершенно разбит.

— Поможем, сэр. Обязательно. Но мне нужно кое о чем вас расспросить.

Кори поднял голову.

— Конечно. Понимаю. У вас свои дела. Хорошо. Что я могу вам рассказать?

— Вы уже три года как развелись с миз Кори, но не считаете, что порвали духовные связи.

— Это я метафорически. От сердца. — Кори похлопал себя по логотипу на рубашке. — Между нами была особенная связь. Я не переставал любить Урсулу, и она, надеюсь, не переставала любить меня. Так было всегда с тех пор, как мы встретились.

— Где вы встретились?

— Двадцать четыре года назад, на бизнес-семинаре в Скоттсдейле; какие-то типы с Уолл-стрит предлагали пути к богатству. Мы с Урсулой быстро их раскусили, поняли, что все это полнейшая чушь, и объединились, так сказать, на основе скептицизма. Остальное пришло потом.

— То есть личное, — сказал я.

Кори кивнул.

— Мы, конечно, не Баффетты[14], но свой большой бизнес построили. И да, деловые отношения довольно быстро переросли в личные. Примерно через полгода.

Его взгляд ушел за окно.

— Расскажите о себе, — попросил Майло.

— Я занимался тогда оптовой продажей одежды. Моя профессия — бухгалтерское дело. — Он поник и ссутулился. — По сути, счетовод высокого уровня. Но ни одна из компаний, в которых я работал, не была успешной. Урсула училась в Лондонской школе экономики — она англичанка, много путешествовала по миру, долго жила в Азии, поскольку ее отец служил военным атташе в разных местах. К тому времени, когда мы познакомились, никакого опыта управления бизнесом у нее не было, но имелся креативный талант и понимание азиатского сегмента рынка здесь, в Америке. Мы составили фантастическую команду.

— Чем вы занимаетесь?

Кори поморщился.

— Без Урсулы… Я не знаю, что будет дальше, не знаю, сможем ли мы что-то делать.

Майло ждал.

— Так в чем вопрос? — спросил Кори.

— Ваш бизнес…

— Мы импортируем потребительские товары, главным образом из Вьетнама и Таиланда. Все отбирает только сама Урсула. Я в Азии не бывал, а она — раз пятьдесят или шестьдесят. Такой она человек, во все вникает сама, заключает сделки, находит оптовиков, которым мы все продаем… И какая же мразь сотворила такое с моей девочкой?

Он допил джин и попытался подняться, но Майло быстро встал и не дал ему это сделать.

— Извините, сэр, но мы бы предпочли, чтобы вы не выпивали больше, пока мы не закончим.

Кори посмотрел на него с упреком.

— Я вполне в состоянии…

— Нисколько не сомневаюсь, сэр.

— Ладно, вы делаете свое дело, и я вам не завидую. — Ричард снова сел. — Что еще хотите знать?

— Пожалуйста, сэр, не обижайтесь, но я обязан это спросить. Где вы были сегодня между девятью часами утра и полуднем?

— Здесь, занимался бумажной работой.

— Вас кто-нибудь видел?

— Видел ли меня… Да вы шутите! Нет, наверное, никто. Так, ладно, понимаю… Я смотрю детективные сериалы; муж всегда первый подозреваемый, так что обижаться не стану. К сожалению, никакого алиби у меня нет. Но оно у меня было бы, если б я замышлял какое-то злодеяние, ведь так? Меньше всего сегодня утром я думал о том, что мне понадобится алиби. Около восьми позвонила Урсула. Я уже вышел в онлайн, связался с судовым агентом и пытался разрулить ситуацию с нашим грузом в Бангкоке. Все время оставался здесь. Я вообще, если хотите знать, уже несколько дней не выходил из дома. Ясно?

— Ясно, сэр. Спасибо.

— Так что теперь? — спросил Кори. — Я действительно подозреваемый? Ладно, никаких проблем, делайте свое дело, а мне скрывать нечего. Но, занимаясь мной, вы только попусту теряете время.

— Уверен, сэр…

— Стоп. — Ричард поднял палец. — Вспомнил кое-что. — Он коротко и зло хохотнул. — Возможно, у меня все же есть алиби. В тех самых сериалах говорят, что звонки по сотовому телефону можно отследить. Через вышку. Это правда?

— Мы можем установить местонахождение…

— Ну так установите. Если я не работал на компьютере — а это тоже можно проверить, — то говорил по телефону. Вышки скажут вам, что я был здесь. Как сел, так задницу от стула и не отрывал. — Кори почесал названную часть тела. Потом проделал то же самое с бородой. На грудь посыпалась перхоть.

— Это нам помогло бы, — сказал Майло. — Если вы дадите разрешение…

Кори вскочил, подошел к столу и коснулся экрана лэптопа.

— Идите сюда.

Набрав пароль, он открыл почтовый ящик и медленно прокрутил страницу с шестью или семью десятками сообщений, отправленных в трехчасовой временной промежуток. Едва ли не в каждом упоминались названия, подобные «Олл Стар Фэшн Импортс», «Ямата Хоум Декорейтинг», «Пэрэдайз Гифтс оф Чайнатаун». Входящая корреспонденция занимала две страницы, и большинство сообщений поступили от «Бэнг-Бак Сьюпириор Гудс» и «Лейдинг оф Бангкок, Лтд.»

Единственным исключением, которое я успел заметить, был встретившийся дважды адрес ashleycee@westrnmail.net.

— Моя младшая дочь, — пояснил, открывая первое письмо, Кори.

Привет, пап, уроков нет, пошла поработать с Сидни. Насчет обеда в чт без изменений? XX [15] Э.

— Сидни — ее лошадь. — Кори вздохнул и закрыл почту.

— Напряженное утро, — заметил Майло.

— Ничего особенного, такая уж жизнь, — вздохнул Кори. — Урсула — натура артистическая, а вся скучная работа лежит на мне, и ее целый воз. Так что, алиби уже не требуется?

Люди одной с ним налоговой шкалы часто передают другим решение своих проблем. Кори вполне мог оставаться дома и заниматься бизнесом, поручив грязную работу нанятому киллеру.

— Извините, сэр, но, как я уже сказал, мы вынуждены задавать трудные и неприятные вопросы. — Майло кивком указал на софу. В первый момент Кори как будто попытался сделать вид, что никакого жеста не заметил, но потом пожал плечами и погрузился в оставленное им самим углубление в подушках. Но теперь он сидел прямо, положив руки на голые колени и глядя прямо перед собой.

— Понимаю, мистер Кори, время трудное, — начал лейтенант.

— Обойдемся без вступлений. Спрашивайте, что вам нужно.

— Мы уже разговаривали с мистером Феллингером и мистером Коэном, и они дали нам общую картину, но не вдавались в детали. Очевидно, что вы и ваша бывшая супруга возвращались к адвокатам, чтобы обсудить финансовые вопросы…

— Не обсудить, а уточнить, — перебил его Кори.

— Не могли бы вы пояснить, что именно уточняли?

— Некоторые детали, мелочи…

— Какие, например?

Кори вздохнул.

— Не понимаю, какое это имеет значение, но так уж и быть. Мы не всегда сходились в цене бизнеса, а это было необходимо на тот случай, если б мы когда-нибудь решили отойти от дел, все продать и поделить выручку. Ни того ни другого мы не сделали, но, как говорится, точки над «i» расставили. Такая у нас была общая черта — дотошность. Поэтому, в частности, у нас хорошо все получалось. А теперь?.. Наверное, придется, как говорится, сложить шатры. И это в то время, когда экономика идет вверх… Какая ирония, да? Я к тому, что перспективы обнадеживали, и мы с Урсулой рассчитывали, что год будет самый лучший. А теперь?.. Что же, будь оно проклято, случилось?

— Знаете ли вы кого-нибудь, кто желал бы зла миз Кори?

— Никого. Так, говорите, те двое дали вам общую картину, да?

— Вообще-то, это сделал мистер Феллингер, а мистер Коэн защищал вашу конфиденциальность.

— Какой молодец. — Язык у Кори уже заплетался. — А они рассказали вам, что спали с Урсулой?

Майло моргнул.

— Сэр?

— Феллингер — точно. Насчет Эрла доказательств нет, но пари я бы заключил. В наше время достать «Виагру» могут даже мумии.

— То есть вы полагаете…

— Не полагаю, а знаю. — Кори глуповато хихикнул. — Урсула даже не пыталась это скрывать. Пару лет назад, во время одной встречи в офисе Феллингера, я обратил внимание, что он сидит слишком близко к Урсуле и смотрит на нее совсем уж откровенно. Потом спросил ее напрямик, а она взяла да и призналась. Я вспылил, сказал со зла, что Феллингер сделает ей скидку. Урсула притворилась, что обиделась, попыталась дать мне пощечину, но потом не удержалась, и мы вместе хорошо посмеялись. Она еще сказала, что голый он похож на обезьяну.

— Но…

— Да, парни, так оно и было. Призналась и рассказала. Урсула. Независимая. Когда мы были женаты, такого, конечно, не случалось. По крайней мере, я так не думаю. Но потом… Она как будто наверстывала упущенное.

— Вас это не раздражало?

— Разве я не сказал? Конечно, раздражало, ведь я ее любил. А представить ее с обезьяной — не очень-то приятная картина, но что я мог сделать? И, если откровенно, то, с какой легкостью Урсула говорила об этом, само ее поведение, как-то смягчало обиду, превращало случившееся в банальность, опускало до уровня пошлости. Мол, что тут особенного?

— Похоже, для нее этот случай ничего не значил в эмоциональном плане, — заметил я.

— Верно, — согласился Кори.

— И вы думаете, что она также могла спать с Эрлом Коэном?

— С этим старым хреном? На этот счет она ничего мне не говорила, но я хорошо улавливаю ее невербальные сигналы, и однажды, когда мы были в офисе Эрла, у меня возникло отчетливое ощущение, что он скорее защищает ее интересы, чем мои, хотя и значится моим адвокатом. Потом, когда мы ушли, я спросил Урсулу об этом, но она только рассмеялась. И все-таки… готов поспорить, что после развода она пустилась во все тяжкие.

— Вы знаете кого-нибудь еще, кто…

— Имен не знаю, но дочери говорили — по секрету, конечно, — что встречается она со многими.

— Как вы чувствовали себя?

— Поначалу сильно задевало, но я понимал, что это нерационально, ведь мы разведены. Никаких притязаний на Урсулу у меня не было. Я не стал изводить себя, а научился жить с этим, как другие учатся жить с алкоголиком, наркоманом или скрягой. Не будем хитрить, причуды есть у каждого, вот и у нее они были… — Кори посмотрел в пустой стакан. — Знаю, парни, вы осуждаете нас, но я любил ее и хотел для нее счастья, так что хотите — верьте, хотите — нет, мне наплевать.

— Вы с Урсулой продолжали… — начал я.

— Время от времени. — Веки его дрогнули, глаза закрылись, а потом открылись, но только наполовину. Он снова с тоской посмотрел на стакан. — Со мной она занималась любовью, с остальными — только сексом. Когда я перестал воспринимать это как предательство, а стал относиться как к обеду с друзьями, все успокоилось.

Кори опустил стакан.

— Прозвучит грубо, но… Вы присутствовали при вскрытии Урсулы? Детективы ведь обязаны присутствовать, или нет?

— Для вскрытия немного рановато, сэр.

— Так вот вам предсказание для вскрытия. Когда с нее снимут одежду — облегающие джинсы, да? — то обнаружат, что трусиков нет. Откуда знаю? После развода Урсула сама назвала мне свой новый девиз: Всегда готова!

— Смело и рискованно, — сказал я.

— Как револьвер со взведенным курком.

Если метафора и заставила его задуматься, Кори этого не показал и начал неторопливо поворачивать стакан в руках.

— Поверьте, парни, так оно и будет. Урсула потеряла чувство меры и переспала с кем не надо, с каким-нибудь подонком. Думала, что понимает его, но ошиблась. Я к тому, что можно рисковать, ходить по лезвию, но рано или поздно все равно порежешься.

— Почему вы развелись? — спросил Майло.

Кори скрестил худые ноги.

— Потому что так хотела Урсула, а я тогда не смог найти причину, чтобы сказать ей «нет».

— Она ведь и раньше об этом говорила, — сказал я.

— Постоянно. Под стрессом, каждый раз, когда у нее портилось настроение или наступала черная полоса, она заводила разговор на одну из трех своих любимых тем: сбежать в какое-нибудь тихое местечко и жить там неспешно и спокойно; или перебраться в Азию, потому что она, хотя и не верила в бога, восхищалась буддистами и их способностью двигаться дальше.

Он снова взял стакан и посмотрел в сторону кухни.

— А третья тема? — спросил я.

— Извините?

— Вы сказали, что у нее было три любимых темы.

— Да. — Ричард Кори кивнул. — Развод. Каждый раз, когда что-то не ладилось, она хотела развода. Чем скорее, тем лучше. Без всякой на то причины, без предупреждения, без какого-то прокола с моей стороны. Как мне сейчас представляется, все эти три темы сводились к одному: Урсула чувствовала себя в ловушке и хотела из нее вырваться. Неприятно, больно? Да, поначалу; но потом я научился просто не слушать.

— Что же изменилось? — спросил я.

Кори переменил позу.

— Вам обязательно нужно это знать?

Мы с Майло кивнули.

— Ладно, так и быть. Изменилось вот что: мне показалось, что я нашел кое-кого, и однажды, когда Урсула в миллионный раз завела старую пластинку, сказал ей, мол, хорошо, давай разведемся. Вот тогда она вскинулась. Разозлилась, взорвалась. Но, наверное, решила, что я блефую, потому как на следующий день заявила, что наняла Феллингера. Я ответил, что да, правильно сделала, и обратился к Коэну. А остальное — это уже не брачная, а антибрачная история.

— Вы упомянули стресс…

— Ничего особенного, мелочи, с которыми мы легко справлялись. Я мог разозлиться из-за того, что она не разослала формы заказов; ее могло взбесить, что я не сообщил о полученных отчетах. Смех, да и только. Мы ругались, мирились и шли дальше. Но в тот раз было по-другому. Я встретил кое-кого и надеялся на лучшее. Поэтому, когда Урсула снова понесла бред насчет развода, я сказал — давай, вперед, догоняй ушедший поезд. Глупо? Наверное. Но мы с Урсулой остались друзьями, и, по правде говоря, это всегда было самой лучшей частью наших отношений. Дружба. Так что избавление от остального воспринималось едва ли не с облегчением. И бизнес шел, как и прежде. Даже лучше, если хотите знать. Год после развода был для нас лучшим.

— Раз уж вы об этом заговорили, — сказал Майло, — где находится ваш офис?

— Вы в нем сейчас. Мы оба работали из дома. Расходы меньше, а если что, то и в волосы друг другу не вцепишься.

— Вы упомянули, что встретили кое-кого, — начал я.

— Дело прошлое. Она не вписывалась, и мне не понадобилось много времени, чтобы это понять. — Кори рассмеялся. — Буддистка. Ну не забавно ли, а?

— Вы познакомились, занимаясь бизнесом?

Он посмотрел на меня.

— Верно угадали. Но, пожалуйста, не спрашивайте больше о ней. Она хороший человек, и мне не хотелось бы портить ей жизнь. А теперь, парни, если вы хотите спросить что-то еще об Урсуле, задавайте ваши вопросы, потому что мне еще нужно обдумать, как сообщить дочерям, что их матери больше нет.

Всё, деловой тон. И сухие, как Сахара, глаза.

— Сэр, мы сами можем известить их, — предложил Майло.

Ответа не последовало, и на лице Кори не отразилось никаких эмоций.

— Сэр?

— Да, наверное… Вы действительно это делаете? Сообщаете детям?

— При необходимости, мистер Кори.

— Не хотелось бы, чтобы они думали, будто я свалил это на вас…

— Решать, конечно, вам, — сказал Майло, — но мы можем объяснить, что сами настояли на таком варианте, поскольку речь идет о расследовании убийства.

Кори почесал бороду.

— Вы так думаете? Ну да, конечно.

— Как только мы закончим, я позвоню, и вы сможете приехать и побыть с ними.

— Полагаете, так для них будет легче?

— Легче не будет, мистер Кори, — сказал Майло, — но в этом вопросе опыта у нас побольше. К сожалению.

— Передать дело в руки экспертов… Я сам так делаю, полагаясь на торговых агентов и перевозчиков. Ладно, давайте так и договоримся. Потому что, если честно, я на ваше место даже на спор не пошел бы. Вы уж не обижайтесь.

— Какие обиды, сэр… Хотите сказать что-то еще, что могло бы помочь установить убийцу миз Кори?

— Если узнаю имена тех, с кем она встречалась, назову их вам. Думаю, это кто-то из них.

— А мы проверим. Вспомните что-то еще — дайте знать.

Мы поднялись. Обменялись рукопожатиями. Ладони у Кори были сухие, как и глаза.

Уже на выходе Майло вдруг сказал:

— Еще одно, сэр. Вы дали нам устное разрешение на доступ к вашим звонкам. Не могли бы вы подписать соответствующую бумагу?

Кори посмотрел на него с прищуром.

— Вы серьезно? Я все еще в подозреваемых?

— Дело не в этом, сэр. Чтобы исключить человека из числа подозреваемых, требуется надежное обоснование. Проверим все в отношении вас — сможем двигаться дальше. Но если у вас с этим какие-то проблемы, мы поймем.

— Никаких проблем, черт возьми! Почему бы и нет? — Кори вернулся к самодельному столу, нацарапал что-то на листке бумаги и протянул его Майло. — Всё?

Майло прочитал.

— Пожалуйста, сэр, поставьте дату и распишитесь.

— О боже… — Ричард снова склонился над листком. — Держите.

Он прихватил стакан и ушел на кухню, где налил на три пальца джина и выпил, повернувшись к нам спиной.
* * *

Выйдя из дома, мы прошли к той стороне, что выходила к воде. Перилам, покрытым засохшим птичьим пометом, определенно недоставало внимания и заботы. Мимо проплыли несколько уточек. Пустой, заброшенный причал. Кружа вверху, пронзительно кричали чайки. Мы вернулись к «Севиль».

— Странный мужик. Сначала плачет, слезы льет, потом как будто… даже не знаю, как сказать, будто сухарем вдруг стал. Может, у него паранойя? Чтобы оба адвоката трахали Урсулу? Хотя, может быть, так оно и есть, а он просто научился смотреть в лицо реальности?

— И называть ее револьвером со взведенным курком?

— Да… В общем, несмотря на алиби, ты по-прежнему и в той же степени, как и до встречи, считаешь его подозреваемым. — Я рассмеялся.

— Знал, что ты так скажешь, — заметил Майло.

Глава 5



Дорога от квартиры Ричарда Кори в Окснарде до Лобо-Кэньон, где жила его бывшая супруга, занимала не больше тридцати минут.

— Как удобно, — сказал я. — Эти двое, хотя и разошлись, но далеко друг от друга не разъехались.

— Может быть, Ричард говорил правду насчет того, что они остались лучшими друзьями.

— Или только он так считал.

— Он не первый бывший, кто за это цепляется.

Мы уже мчались по 101-й, когда Майло, глядя в окно, сказал:

— Все думаю, как он описал ее сексуальную жизнь. Как-то странно.

— Странно, извращенно, противоречиво.

— «Люблю ее безумно, грязную шлюху».

— То сидит, убитый горем, то вдруг рассказывает, что она не носит белье, потому что всегда готова.

— Давай посмотрим, прав ли он. — Лейтенант набрал номер морга. Ему ответили, что тело привезли, но очередь до него еще не дошла.

— Особенно странным выглядит рассказ о том, что она спала с обоими адвокатами. Мы бы и не узнали. Если это, конечно, не паранойя.

— Женушка спуталась с обезьяной.

— Обратив эпизод в шутку, он как бы частично взял ее сексуальность под свой контроль. То есть она не поменяла его постель на постель другого мужчины, но обеспечила их обоих развлечением.

— Так, может быть, Ричард из тех парней, которые кончают, наблюдая, как их половина забавляется с другим?

— Может быть, но это всегда рискованная игра. Приоритеты меняются, и актриса вдруг изъявляет желание стать режиссером. Не исключено, что в этом и кроется истинная причина развода.

— Урсула стала слишком независимой, — сказал Майло. — Ричард признался, что она постоянно грозила разводом.

— С другой стороны, он стремился к контролю, угрозы Урсулы представлял как импульсивную чепуху и утверждал, что окончательное решение принял сам.

— Говорил, что она блефует. Ничего, кроме враждебности, в этом нет. Чем больше я думаю, тем сильнее склоняюсь к тому, что мы разговаривали с человеком чрезвычайно раздраженным и злым.

— А если окончательное решение принял не он, а Урсула, перешедшая от угроз к делу? — предположил я. — Его алиби мало что значит, поскольку люди такого уровня предпочитают нанимать исполнителя. Несколько миллионов долларов, даже после уплаты налога на недвижимость, — вот и дополнительный мотив.

— При условии, что Урсула завещала ему свою долю.

— Как бывшая супруга, она, может быть, и не хотела этого, но как деловой партнер была ограничена в выборе. Это увязывается с тем фактом, что оба бывших супруга снова и снова пытались провести оценку «Уррича». Если б их партнерство подошло к концу, интересы обеих сторон были бы надежно защищены. Но даже если б Урсула завещала все дочерям, Ричард мог бы найти способ контролировать их долю.

— Папочка знает лучше. — Майло кивнул. — Дайте ему вести бизнес и пользуйтесь всеми выгодами. Вполне разумно. Единственную слабость финансового мотива я вижу в том, о чем нам сказали и Феллингер, и Коэн: для поддержания бизнеса в рабочем режиме требовались оба Кори.

— Как я уже говорил, приоритеты меняются. Урсула знала азиатские рынки и содействовала успеху творческим подходом, но что, если Ричард встретил кого-то, кто мог бы ее заменить? И в деловом плане, и в романтическом.

— Подружка-буддистка… — Майло поворочал шеей. — Попробую что-нибудь выяснить. А сейчас давай заглянем к Урсуле, посмотрим, как она жила. Заодно познакомимся с отпрыском этого чудесного союза.
* * *

Лобо-Кэньон — это бархатистые луга, раскинувшиеся до холмов, покрытых шапочками тумана, рощи калифорнийского дуба, радующие глаз на сухих местах, и зеленеющие травы там, куда дошла вода. К безупречным во всех отношениях домикам прилагаются равно безупречные загоны, населенные прекрасными резвящимися созданиями. И надо всей этой пасторальной красотой голубеет безоблачное небо цвета дельфтского фарфора.

Созданная тысячелетие назад богом, или природой, или кем-то еще, кому вы предпочитаете отдать должное, эта потрясающая местность десятилетиями развивалась и разделялась. На протяжении большей части периода разумного прогресса ее стремились сохранить. Но безмятежное величие имеет цену: тот, кто оказывается здесь, вдали от города, редко возвращается туда.

Во времена, когда я регулярно навещал своих пациентов, мне доводилось встречать немало скучающих молодых людей, развлекавших себя проказами, а иногда и преступлениями. И вот теперь мне было интересно, чем дочери Кори заплатили за право жить в Эдеме.

Что они будут делать, как держаться, когда все вокруг рушится.
* * *

Дом, в котором жили когда-то Урсула и Ричард Кори, находился за охраняемыми входными воротами в шести милях от автострады. Железные буквы над левым воротным столбом складывались в слова: РАНЧО ЛОБО ИСТЕЙТ. ЧАСТНОЕ ВЛАДЕНИЕ.

Ворота выполняли скорее роль символа, чем барьера, и, вставленные в деревянную раму, занимали пространство более чем достаточное, чтобы впустить крупного взрослого мужчину. Извилистая дорога за воротами быстро исчезала из виду, протиснувшись узкой змейкой растрескавшегося гранита в тени местных сикомор и эвкалиптов, чужаков из Австралии, удостоившихся амнистии и статуса постоянного жителя.

Охранником оказалась плотная, средних лет женщина в голубой хлопчатобумажной рубашке с перламутровыми кнопками. Мы ждали, сидя в машине рядом с будкой, а она преспокойно читала «Модерн иквестриен»[16]. Глядя на Майло, я думал, что ему прекрасно удается имитировать терпение.

Наконец он громко откашлялся.

Женщина моргнула, но взгляд от страницы не оторвала.

— Вы к кому?

— К Кори. Только не звоните им заранее.

Повернувшись, она увидела перед собой полицейский жетон.

— Какие-то проблемы?

— Не с этой стороны ворот.

Женщина ждала. Майло смотрел на нее.

— Ладно, — сказала она наконец и нажала кнопку.
* * *

Деревянный знак в десяти ярдах от ворот предупреждал об ограничении скорости пятью милями в час. Я рискнул прибавить до пятнадцати, и шины «Севиль» заиграли сонату хруста на фоне проплывающих поместий, размеры которых варьировались от значительных до огромных.

Большинство с гордостью предъявляли свои имена: Ла Валенсия, Клаудберст Ранч, Эль Нидо, Стрейтуокер Фармс. Трава вовсю зеленела, пыль единообразного кремового цвета лежала ровным слоем, заборчики либо поблескивали полированной сосной, либо сияли белой краской.

Чудесные животные в загонах демонстрировали вычищенные до атласного блеска бока, а также гривы и хвосты, расчесанные и заплетенные столь тщательно, как будто их сушили феном.

Работали с лошадьми — объезжали, выгуливали, чистили — только женщины, причем все, за исключением одной, в темно-красном костюме для верховой езды, были одеты в облегающие джинсы и приталенные рубашки. Среди седел английские преобладали над ковбойскими. Подтянутые тела украшали драгоценности, поблескивавшие в тех же местах, что и на трупе Урсулы Кори. Я представил ее живой, едущей верхом, ведущей лошадь по кругу или просто наслаждающейся тишиной и покоем.

Ее усадьба значилась под номером девять и подходила скорее под определение «обширная», чем «огромная». На участке площадью в два с половиной акра поместились невысокий, с черепичной крышей дом в стиле испанского Возрождения и три служебные постройки в схожем стиле, включая двухэтажный амбар.

Общий вид на усадьбу складывался из открытой, поднимающейся к дому террасной лужайки, цветочных клумб в обрамлении живой изгороди и чистенького загона. Благодаря относительно высокому местоположению и вышедшему на поверхность пласту гранита, участок был защищен от назойливого любопытства соседей.

Манеж занимали две лошади, обе грациозные, караковой[17] масти, с черными гривами и хвостами, и белыми чулками. Лошади медленно шли по кругу, и каждая несла на себе стройную молодую женщину.

Здесь наконец-то присутствовало нарушение дресс-кода. Обе наездницы были в джинсах и футболках, одна — в красной, другая — в желтой. Распущенные волосы цвета сливочного масла струились по ветру. В сухом воздухе плыл звонкий смех.

Никакой необходимости разрушать эту идиллию не было; въезд на территорию участка находился сбоку, под выкрашенной белой краской аркой со словом «Авентура». Въехав на асфальтовую площадку, я припарковался на одном из четырех мест, обозначенных белыми линиями.

Девушки в футболках остановили лошадей.

— Ну вот, — сказал Майло. — Проклятие.
* * *

Сестер Кори разделяли два года, но они вполне могли быть близняшками. Высокие, длинноногие, стройные и гибкие, с бронзовыми от загара лицами, девушки обладали одинаково симметричными чертами. Узкие бедра, тонкие, крепкие талии и широкие плечи указывали на регулярные занятия спортом. У девушки в красной футболке волосы были прямые и достигали линии пояса. У той, что в желтой, они разливались роскошными волнами по плечам.

Замерев в одной неподвижной позе, с прямой спиной, сжав твердо губы и не отводя голубых глаз, сестры наблюдали, как мы приблизились к загону.

— Эшли и Марисса? — спросил Майло.

— Я — Марисса, — слегка охрипшим голосом сказала девушка с волнистыми волосами. — Она — Эшли. А вы кто?

— Лейтенант Стёрджис, полиция Лос-Анджелеса. Нам нужно поговорить с вами.

— Копы? Из Лос-Анджелеса? — Голос у Эшли Кори был еще более хриплый. Возможно, когда-то и их мать имела такой вот знойный голос.

— Делом занимается шериф Агуры, — сказала Марисса Кори, — и мы уже объяснили, что не имеем к этому никакого отношения.

— Никакого отношения к чему?

— К машине Лоры. Нам совершенно ничего об этом не известно, и шериф наконец-то поверил, так что Лоре придется идти в суд, и я не знаю, что вы думаете, но…

Эшли взяла сестру за руку и легко сжала.

— Подожди, Рисси, Феллингер сказал, что ты не должна даже разговаривать с ними.

— Рад, что у вас с Лорой все уладилось, но мы здесь не поэтому, — сказал Майло. — А теперь, девушки, пожалуйста, слезайте с лошадей.

— У них по расписанию прогулка, — возразила Марисса.

— И мы не остановимся из-за того, что вы говорите, — добавила Эшли.

— Дело важное, девушки. Серьезно.

Эшли тряхнула волосами, нахмурилась и беззвучно произнесла что-то похожее на ругательство, но все же послушалась. Как только ее ботинки коснулись земли, примеру сестры последовала Марисса. Сестры вышли из загона, и Эшли заперла его за собой. В начищенных до блеска ботинках для верховой езды — у Эшли из змеиной кожи, у Мариссы вроде бы из слоновьей — они были за шесть футов[18] каждая. Рисунок в виде мультяшной лошадиной пасти на обеих футболках сопровождался надписью: «Дареный конь».

Марисса сложила руки на груди.

— Ну что?

— Мне нужно поговорить с вами о вашей матери.

— О маме? — На последнем слоге ее голос взлетел на полтона.

Эшли прищурилась.

— А что такое с мамой?
* * *

Майло изо всех сил старался смягчить удар, но ни приглушить ужас известия, ни избежать участи стать худшим воспоминанием не смог.

Эшли и Марисса вскрикнули одновременно и тут же принялись кричать «Нет, нет, нет!» в рваном ритме, который сгладился мощным потоком горя. Потом Марисса стала бить себя в грудь, а Эшли — заламывать руки и стучать ладонью по лбу. Из глаз, словно кровь из открывшихся ран, хлынули слезы. Девушки повернулись друг к дружке, крепко обнялись и замерли, скованные тревожными объятиями.

Все это время Майло жевал губу, постукивал ногой о пол и так усердно утирал ладонью лицо, что на виске за левым глазом появилось розовое пятно.

Нам ничего не оставалось, как только смотреть, ждать и ощущать себя бесполезными свидетелями. Между тем плач и завывания слились в один горестный звук, и прошло еще немало времени, прежде чем пик эмоций остался позади, а крики сменились всхлипами и непроизвольными содроганиями. Майло уже был наготове с салфетками, которые обе девушки проигнорировали.

— Нет, нет, нет! — повторяла Марисса, снова и снова убирая падающие на мокрое от слез лицо волнистые пряди.

— Зачем кому-то понадобилось убивать ее? — спросила Эшли.

— Этого, Марисса, мы пока еще не знаем, — ответил лейтенант.

— Когда… когда это случилось?

— Сегодня утром.

— Это не папа, — сказала Эшли. — Точно вам говорю, это не папа.

Сестра посмотрела на нее и после секундной паузы кивнула.

— Черт, нет. Конечно, не папа.

— Давайте пройдем в дом и поговорим, — предложил Майло.

Продолжая реветь, девушки поплелись к дому. Мы с лейтенантом последовали за ними, отстав на четыре шага.

Скорбящие всегда идут первыми.
* * *

Подойдя к дому, Эшли толкнула половинку двойной дубовой двери, и та беззвучно открылась. Похоже, сестры Кори росли, принимая безопасность как нечто само собой разумеющееся. Что ж, отныне они уже никогда не будут чувствовать себя полностью защищенными.

Шмыгая носами, спотыкаясь и неуклюже цепляясь друг за дружку, девушки прошли в дом, и мы с Майло, как привязанные, потянулись за ними мимо ротонды из плитнякового камня с люстрой из кованого железа. Люстру украшали красивые кованые птицы, а из декоративных кованых свечей выглядывали светодиодные лампочки. В нише справа нашла приют выполненная в грубовато-примитивном стиле статуя Девы Марии, подобных которой можно немало встретить в Тихуане. Следуя за сестрами, мы оказались в просторной комнате с высоким потолком, большими окнами и гранитными стенами. Дорогая мебель располагалась с кажущейся небрежностью и ненавязчивой продуманностью в выбранных со вкусом местах: обитые оленьей кожей диваны и диванчики на двоих, железные и стеклянные столики, стулья с соломенными спинками, выкрашенные в цвет сушеного шалфея, декоративные подушечки килим.

Сестры Кори бессильно опустились на самую большую софу.

Марисса схватила подушку, прижала к груди и уткнулась в нее лицом, всхлипывая, вздрагивая и издавая негромкие печальные звуки. Младшая сестра села рядом со старшей и застыла — с прямой спиной и пустыми глазами, положив руки на колени.

С того момента, когда девушки узнали печальную новость, они претерпели странную и даже противоречивую трансформацию: беспомощные, они больше походили не на подростков даже, а на детей, и, с другой стороны, тяжелейшая утрата отложилась вокруг глаз тенью как будто прожитых десятилетий.

— Девочки, нам тоже очень, очень жаль, — сказал Майло.

Эшли просунула руку под плечи сестры. Марисса опустила голову на грудь Эшли. Будучи на два года старше, она казалась более неуверенной и зависимой. Может быть, поэтому одна предпочла перебраться в общежитие, а вторая осталась дома?

— О боже, папа! — воскликнула Эшли, словно позабыв, что вспоминала его несколько минут назад. — Он знает?

— Да, мы поставили его в известность.

Девушки переглянулись.

— Он нам не звонил, — сказала Эшли.

— Для него это был сильный удар, — объяснил Майло. — Мы предложили поговорить сначала с вами, а потом, когда закончим, он приедет сюда сам.

— Папе нужно быть здесь, — не согласилась Марисса.

— Он и будет, — сказала Эшли и со вздохом добавила: — Бедный папа. В первый раз после развода…

— Он приедет сюда в первый раз? — спросил лейтенант.

— Угу.

— Мама наверняка не возражала бы, они ладили, — сказала Марисса. — Но папа отказывался, говорил, что ему надо поскорее налаживать свою жизнь.

— В своем доме, — вставил Майло.

— Угу.

— А вы, девочки, часто там бываете?

— Не очень, — призналась Эшли. — Иногда.

— Меня тошнит. — Марисса с усилием встала и выбежала из комнаты.

Эшли повернулась к Майло.

— И что теперь?

— Наша единственная цель — найти того, кто это сделал. А для этого придется задавать вопросы, которые не всегда будут казаться тебе уместными. Так что если мы спросим…

— Какие, например?

— Для начала — вот какой. Несколько минут назад ты сказала, что это не папа. Мне бы хотелось знать, почему ты так сказала.

— Я сказала так, потому что это сделал не он, хотя вы могли подумать, что он.

— Почему мы могли так подумать?

— Потому что копы всегда так думают, разве нет? Считают, что убил муж. Я смотрю фильмы и все время это вижу.

— Ты смотришь слишком много…

— Папа тоже их смотрит, и я, когда есть время.

— Значит, ты хотела, чтобы мы не подумали…

— Признайтесь, он ведь уже главный подозреваемый, — добавила Эшли громче. — Так вот, забудьте, ясно? Они развелись, но остались друзьями и работали вместе безо всяких там проблем.

— Хорошо. — Майло кивнул.

Эшли наставила на него указательный палец с красным ногтем.

— И даже если б я думала, что он мог сделать такое — а я так не думаю, — я знаю, что его не было там тогда, когда вы сказали, потому что он был дома.

Еще раньше она спросила, когда убили мать. Значит, не так уж уверена в невиновности отца, как ей хочется верить?

— Ты знаешь, что он был дома, потому что…

— Я звонила сегодня утром, и папа был у себя, а потом ему нужно было принять входящий международный, и он сказал мне воспользоваться электронной почтой. Я так и сделала, и он сразу же ответил. Дважды.

Мы и сами видели письма, так что в этом отношении она говорила правду. Но все было не важно, если Ричард Кори воспользовался услугами наемного убийцы.

— Спасибо, Эшли, что прояснила этот вопрос, — поблагодарил девушку Майло. — И позволь подчеркнуть, на данный момент у нас нет подозреваемых. И твоего отца мы таковым не считаем.

— Меня стошнило, — сообщила Марисса Кори, появляясь из-за угла и вытирая губы салфеткой. Другой рукой она держалась за живот. — Все прочистило.

— Ты в порядке? — спросила Эшли.

Марисса высунула язык и состроила гримасу.

— Во рту так гадко… Да.

— Я только что сказала им, что папа и мама хорошо ладили после развода.

— Угу. — Марисса закрыла глаза и откинула голову на спинку софы.

— Понимаю, момент не самый лучший, но у кого-то из вас есть подозрения? Кто мог желать зла вашей матери?

— Никто, — тут же ответила Эшли. — Вероятно, ее хотели ограбить.

— Она носила кучу всяких побрякушек, — сказала Марисса. — Я сама видела утром, когда завтракала.

— Да, наряжалась, как рождественская елка. Так любила эти свои финтифлюшки… Из-за них и поехала сегодня. Хотела разделить между нами по справедливости. Сама так сказала. Выглядело как-то странно, но если уж мама что-то задумает…

— «Пятьдесят на пятьдесят, девочки». — Марисса переключилась на британский акцент.

— Справедливость у нее всегда на первом месте.

— Ограбление — хороший мотив, — согласился Майло. — Но все драгоценности вашей матери остались на ней. Как и наличные деньги, и кредитные карты.

Обе девушки в изумлении уставились на лейтенанта.

— Так что? Какой-то подонок попытался ограбить ее, но запаниковал и… — Эшли покачала головой и снова расплакалась.

— Кажется, меня опять вырвет, — скривилась Марисса, но осталась на месте.

— Хорошая догадка. Мы обязательно проверим вашу версию, — пообещал Майло. — Еще предположения есть?

— Откуда ж нам знать? — пожала плечами Эшли.

— Вы были близки к ней.

— Ну и что? Если это из-за драгоценностей…

— Верно, но давайте подумаем над альтернативами. Ваша мама встречалась с кем-нибудь?

Сестры переглянулись.

— Нет.

— Ни с кем?

— Из-за бизнеса у нее совсем не оставалось времени, — сказала Эшли. — К тому же ей приходилось много ездить.

— Значит, постоянного бойфренда у нее не было.

— Угу.

— Она никогда не говорила, что ее кто-то преследует?

— Кто-то вроде навязчивого поклонника? — уточнила Эшли. — Нет, никогда.

— А как насчет проблем из-за бизнеса?

В первый момент сестры никак не отреагировали, но потом Марисса украдкой взглянула на сестру. Однако сообщение, если таковое и было послано, до адресата не дошло. Сначала Эшли как будто замерла, потом вдруг поникла и потерла глаза.

— Вы подумали о чем-то, Марисса? — спросил я.

— Нет. — Она покачала головой и, повернувшись к сестре, негромко добавила: — Не Филлис же, правда?

Эшли сделала большие глаза.

— Филлис? Да ты что? Быть не может.

Следующий шаг был ясен — выяснить, кто такая Филлис.

— Расскажите нам о проблемах с Лорой, — сказал Майло.

— Тупая сучка эта Лора, — сказала Марисса. — Мы все собираемся в город — в «Хаус оф Блюз», на «Вальс бензопилы». Лора — мол, я поведу. Водила из нее никакущий, но мы ж не знали, а тут она отцовскую тачку взяла и захотела похвастать.

— И что, красивая тачка? — спросил я.

— «Бентли Спид»? А вы как думаете?

— На своей «Ауди» Лора неделю назад в столб въехала, так что машина в ремонте, а тут отец наконец-то позволил попользоваться «Бентли». Ну и она, типа, давайте, да они перед нами ковриком лягут, оторвемся как большие, а может, еще и в приватные номера попадем… В общем, мы согласились. Но потом, вместо того, чтобы выехать на сто первую, она сворачивает в какой-то переулок, потому что хочет покрасоваться без дорожного патруля на хвосте. Жмет под девяносто, мы орем ей: «Стой, идиотка, не дури!» И тут откуда ни возьмись мигалка, шериф, и нас всех заставляют пройти тест Дьюи.

— Тест Дьюи? — спросил Майло.

— Дьюи. Д-Ь-Ю-И, — по буквам повторила Марисса. — Ну, пройти по прямой, дотронуться пальцем до кончика носа…

— Мы-то тест прошли, — подхватила Эшли, — а Лора — нет, успела хлебнуть где-то пива. Шериф говорит, я, мол, загляну в машину, а Лора — ну ладно, глядите, и даже про ордер не спрашивает. Он смотрит — и находит в бардачке пакетик травки, а эта дура говорит, что, мол, это не ее, а папы. А такое вполне возможно, потому что ее папа — он типа музыкальный продюсер, патлатый. Потом еще одна шерифская машина подкатывает, и нас везут в участок, мы звоним маме, да только она не отвечает. Зато Лорин папа отвечает, а потом приезжает и узнаёт, что дочка его сдала. Ему это сильно не нравится, и он говорит копам, мол, ладно, преподайте моей доченьке урок.

— Обычно-то он такой мягкий и добрый, — вставила Марисса, — такой дружелюбный, а тут… как чужой.

— По-моему, девочки, вам беспокоиться не о чем, — сказал я.

— Мы так и подумали. — Эшли закивала. — Но они нас задержали, и еще судом пригрозили. Потом мы все-таки дозвонились до мамы, а она связалась с Феллингером, и он приехал, вытащил нас и устроил так, что ни в какой суд идти не придется. А вот Лоре придется. Правда, ее папа наконец разжалобился и нанял адвоката, который теперь тянет время. Мы поэтому и подумали, что вы по ее делу и типа хотите убедить нас настучать на Лору… — Она перевела дух и опустила голову. — Уж лучше бы так.

Сестры опять вцепились друг в дружку.

Майло достал телефон и набрал номер.

— Мистер Кори? Это лейтенант Стёрджис. Вы нужны дочерям. Хорошо, передам.

Эшли открыла глаза. Марисса сделала то же самое секундой позже.

— Ваш отец уже едет.

— О’кей, — безжизненным голосом отозвалась Эшли.

— Значит, ты живешь в общежитии, а ты, Марисса, здесь? — спросил я.

— Э… вообще-то нет.

— Мы снимаем квартиру, — смущенно призналась Эшли и покраснела.

— Ты же учишься?

После секундного колебания она покачала головой.

— Бросила. Пустая трата времени. Хочу заняться бизнесом. Как родители.

— Импорт-экспорт?

— Нет, сама по себе. Может быть, что-нибудь по части моды. — Она потянула блондинистый локон длиной в фут. — Смотрю, прикидываю.

— Я тоже, — сказала Марисса.

— Так вы сегодня здесь, потому что…

— Мы к Сидни и Джасперу приехали. Бываем здесь раза три-четыре в неделю, чистим их, кормим, прогуливаем. Чтобы мышцы не одрябли совсем… чтобы не заболели.

— А в другие дни?

— В другие это делает мама… Боже!

— И что теперь будет с Сидни и Джаспером? — растерялась Марисса.

Я прошел в напоминающую пещеру кухню, отыскал ледяную воду в одном из двух холодильников, налил девочкам по стакану. Они начали пить — и снова захлюпали.

— Спасибо, что уделили нам время, — сказал Майло.

Девушки сонно кивнули.

— Можем остаться, подождать, пока ваш папа приедет.

Общее «угу».

— Уверены?

— Вообще-то мы хотим побыть одни, — сказала Эшли.

Марисса кивнула.

— Понимаю, — сказал Майло, и мы поднялись. — Берегите себя, девочки… да, кстати, кто такая Филлис?

— Филлис Тран, — вздохнула Эшли. — Мамина подруга. А потом папа с ней встречался.

— После развода.

— Конечно, после, — сказала Марисса. — Папа не какой-нибудь изменник.

— Они и встречались недолго, — добавила Эшли. — Может, им как-то неловко было…

— Филлис Тран, — повторил Майло. — Вьетнамское имя.

— Да, она — вьетнамка. Мама знает ее по бизнесу.

— Они даже вместе ходили маникюр делать, когда мама приезжала в Беверли-Хиллз.

— В Беверли-Хиллз все маникюрные салоны вьетнамские, — пояснила Эшли.

— Везде, — добавила Марисса.

— Филлис приходит, разговаривает с ними на вьетнамском, и их с мамой обслуживают по высшему разряду.

— А это изменилось, когда Филлис начала встречаться с вашим папой? — поинтересовался Майло.

— Я не знаю. — Эшли пожала плечами. — Никто ничего не говорил.

— И я тоже не знаю, — сказала Марисса. — Вообще, чем люди занимаются, это их личное дело.

Глава 6



Одна из лошадей, когда мы вышли из дома, заржала, другая просто уставилась на нас.

— Корону за говорящего коня[19] — только не Мистера Эда[20]. Он был дилетантом, — сказал Майло.

Мы вернулись к «Севиль», и лейтенант достал телефон.

Филлис Тран, как оказалось, занимала должность главного финансового директора в компании «Даймонд Продактс энд Сандрис». Главным исполнительным директором значился Альберт Л. Тран. Центральный офис компании находился на Санти-стрит, к востоку от центра города. Основными направлениями деятельности были продажа товаров сетевым и оптовым магазинам, а также оказание посреднических услуг импортерам и оптовикам. Веб-сайт работал на английском, испанском, китайском, тайском и вьетнамском.

Мило даже присвистнул.

— У них тут всё, от аквариумов до якорей. Включая предметы религиозного культа для католиков, протестантов и буддистов. Как ты и сказал, женщина с таким опытом вполне могла заменить Урсулу. — Он ослабил галстук. — Закрутить с мужем подруги — эта история стара, как мир… О’кей, давай посмотрим, где живет эта предприимчивая леди. И, пока мы не выскочили на автостраду, постарайся отыскать местечко, где можно выпить кофе, а то у меня голова раскалывается.
* * *

С территории «Ранчо Лобос Истейтс» я выехал так же, как въехал. Ворота никто не охранял, но для их активации требовалось легкое нажатие.

Пока я выбирался из Лобо-Кэньон, Майло продолжал искать информацию на Филлис Тран.

— Ну вот, Норт-Мейпл-драйв в Беверли-Хиллз. Живет с Альбертом Траном. — Он повернулся ко мне. — Замужем, и это открывает нам целую новую главу. Ни она, ни он преступлений не совершали. Жаль. Дальше заглянем в департамент транспортных средств — черт, не посмотрел машину Ричарда.

Данные выскочили быстро: Кори ездил на двухлетнем черном «Рейнджровере», Филлис Тран — на трехлетнем сером «Мазерати», Альберт Тран — на семилетнем городском «Линкольне Таункар».

Связавшись с Мо Ридом, Майло попросил его при просмотре записи с камеры наблюдения на подземной стоянке обратить внимание на три эти автомобиля.

— Приятное разнообразие, — ответил Рид. — Последний час только немецкие и попадаются. Можно подумать, весь мир ездит на «БМВ», «Мерседесах» и «Ауди».

— Пока ничего подозрительного?

— Пока ничего. Пара фургонов коммерческой доставки проехали раньше. Парни-водители у нас в базе данных, но на киллеров они не тянут.

— А на что тянут?

— Один был замешан в деле с подлогом шесть лет назад, другого обвиняли по части наркотиков.

— Проверь обоих, Мозес. Вдруг выскочит что-нибудь интересное.

— Миз Мазерати или мистер Рейнджровер, — сказал Рид.

— А малыш у нас с фантазией…
* * *

На Канан-роуд, к югу от 101-й, я заметил стрип-молл с привлекательной вывеской над витриной: «Тирольская гастрономия: выпечка и кофе для гурманов. Внутри витали соблазнительные ароматы, взгляд отдыхал на чистом полу, а длинный прилавок был полон вкусностей.

И только два столика для любителей мороженого. Кроме стоящей за кассой женщины лет шестидесяти, в заведении никого не было.

Заметив нас, она мгновенно улыбнулась.

— Чем моку, коспода?

Майло, изучив стеклянную витрину, выбрал в качестве средства для лечения головы кусок малинового торта размером с небольшую горную вершину и примерно такой же величины порцию морковного пирога.

— А фы, мистер? — осведомилась женщина.

Пирог выглядел заманчиво, и я заказал такой же и себе. С кофе и калориями мы и сели за стол. Посмотрев на мою тарелку, Майло ухмыльнулся.

— Что?

— Наш Кипарис[21] и в самом деле может что-то проглотить? Наконец-то я оказываю вредное влияние?

— Ты — всегда вредное влияние. Я просто проголодался.

Расправившись с двумя своими кусками, Майло отошел к прилавку, сказал нечто, отчего женщина хихикнула, и вернулся с чем-то кремовым. Размер этого чего-то уменьшился на треть уже после первого укуса. Лейтенант вытер рот.

— Настоящий крем, а не аэрозольная дрянь из баллончика. Попробуешь?

На тот момент я одолел всего лишь половину пирога, оказавшегося плотнее, чем казалось.

— Мне хватит.

— Вздор! — Он отпил кофе, откусил от кремовой штуки, довольно выдохнул и еще пару раз повторил эту последовательность.

Наконец, устав, Майло взял паузу.

— Ричард представил Урсулу как какую-то нимфоманку, но девочки не знают ни о ком, с кем бы она встречалась. Похоже, о ней и Феллингере они даже не подозревают. Так было ли что-то?

— Девочки не жили с Урсулой, и большинство родителей не обсуждают с детьми свою сексуальную жизнь, — напомнил я.

— Не только с детьми, но и с супругами, нынешними или бывшими. Вот я и спрашиваю себя, кто такой Ричард — параноик, «заказавший» бывшую жену, или всего лишь изобретательный выдумщик, пытающийся отвести наше внимание от себя самого. Так или иначе он остается на верхней строчке. Но теперь Ричард Кори не одинок. Компанию ему составляет Филлис Тран — должно быть, та самая подруга, о которой он рассказывал.

— Тут я с тобой поспорил бы. Мне показалась интересной реплика Эшли насчет того, что это не папа.

— Слишком горячо протестовала?

— Она выпалила это сразу после того, как услышала новость. Иногда такие высказывания — самые правдивые. Потом еще реакция Мариссы на твой вопрос по поводу разногласий в бизнесе… «Не Филлис же, правда?»

— Ричард и его Новый Любовный Интерес. Девочек эти отношения беспокоят, но сделать они ничего не могут, поэтому говорят противоположное. У вас ведь и название для этого есть, да?

— Реактивное образование.

— По-моему, это что-то вроде политкорректности. Ты же знаешь, как это бывает. Какая-нибудь говорящая голова разглагольствует о расизме, сексизме, гомофобии — и я начинаю искать под кроватью куклуксклановский халат. Так или иначе, миз Тран заслуживает того, чтобы взглянуть на нее, а Беверли-Хиллз не так уж и далеко от маршрута. У тебя есть время заскочить на Мейпл-драйв?

— Конечно.

Стёрджис принес себе еще кофе, снял пиджак и обмахнулся ладонью.

— Так что насчет дочерей?

— А что такое?

— От них идут какие-то вибрации?

— Я не улавливаю. Помнишь братьев Менендес?

— На данном этапе нужно принимать во внимание все. Лайл и Эрик были избалованными бездельниками, которые хотели малость разжиться деньгами. Почему же две испорченные богатенькие девушки не могут стать в очередь за большими баксами? Они точно знали, где сегодня утром будет их мать.

— Братья Менендес сами застрелили родителей и оставили горы улик. Не думаю, что эти девочки достаточно умны, чтобы найти надежного киллера.

— Ничуть не сомневаюсь, что ты прав. — Майло помолчал. — Помнишь Кэтрин Хеннепин? Не думаешь, что все мои предположения начинают сбываться? Самоуважение растет на глазах.

— Почему бы не позвонить Феллингеру? Может, он и скажет, куда пойдут денежки Урсулы.

Майло набрал номер адвокатского офиса и, заметив, что женщина за прилавком придвинулась ближе, вышел из булочной, прихватив телефон. Потом, поговорив, он сделал мне знак — выходи. Я заплатил за кофе и прочее, и мы направились к машине.

— Сколько? — спросил лейтенант, опуская руку в карман.

— Я угощаю.

— Не пойдет.

— Феллингер рассказал о завещании Урсулы?

— Неофициально. Поместье делится на четыре части. Тридцать пять процентов идет Ричарду — на этом после трехлетних препирательств сошлись в конце концов Феллингер и Коэн. Еще двадцать пять идут на благотворительность по списку, представленному Урсулой, и оставшиеся сорок пять делятся между Эшли и Мариссой. Но эта последняя часть поступает в трастовый фонд, так что реальные деньги девочки получат через несколько лет.

— Кто попечитель?

— Не Ричард. Какой-то адвокат из фирмы Феллингера.

— Феллингер взял самоотвод?

— Тот, другой, — специалист по трастам и наследству. Феллингер якобы хотел, чтобы все было сделано правильно.

— И о какой отсрочке удовлетворения может идти речь?

— Деньги на основные потребности девочки начнут получать незамедлительно, но доступ к большим баксам получат не раньше, чем им исполнится тридцать. Потом, когда им будет по тридцать пять, траст ликвидируется, и они получают все.

— Сестры в курсе деталей?

— Феллингер полагает, что нет. И Ричард, и Урсула охарактеризовали дочерей как совершенно не интересующихся миром финансов.

— Значит, самый большой кусок получает Ричард.

— Повезло ему… Посмотрим, что скажет на это его бывшая подружка. А может быть, и ее муж.
* * *

День, начавшийся с той минуты, как я увидел тело Урсулы Кори на парковочной площадке, получился долгим, и когда мы въехали в Беверли-Хиллз, на город уже сошла тьма.

Домик на Норт-Мейпл-драйв, где проживали Траны, представлял собой двухэтажное строение с оранжево-розовой, в средиземноморском стиле, штукатуркой, подстриженной лужайкой и скромными клумбами с пальмами и бегонией. Соседние особняки разнились по степени винтажности. В сравнении с ними домик Транов выглядел дешевым.

После звонка в дверь на пороге предстал пожилой азиат невысокого, около пяти футов, роста. Был он в безукоризненно белой рубашке, кремовых льняных брюках и синих бархатных тапочках с вышитыми львами. В тонкой руке он держал последний номер «Форбс».

— Да? — Мягкий голос прозвучал почти по-детски.

— Лейтенант Стёрджис, полиция Лос-Анджелеса.

Его веки едва заметно дрогнули.

— Что-то случилось в магазине?

— Нет, сэр. Мы ищем Филлис Тран.

— Это моя дочь, но ее сейчас нет в городе. Могу я узнать, что происходит?

— Нам можно войти, мистер?..

— Альберт Тран. Покажите, пожалуйста, ваш жетон… да, конечно, входите.
* * *

Гостиная площадью тридцать на двадцать была обставлена полностью в американском колониальном стиле, причем многие вещи и в самом деле сохранились с того времени. Альберт Тран позвонил в оловянный колокольчик с золотой ручкой, и на зов отозвалась служанка в синей форме.

— Мой кофе, пожалуйста, Ирма. Вам, джентльмены?..

— Ничего, спасибо, — сказал Майло.

— Принеси сладости, Ирма. — На английском Альберт Тран говорил почти без акцента. Судя по четкой дикции, чтобы достичь этого, ему потребовалось немало потрудиться.

Служанка вышла, и Альберт Тран указал на обтянутую шелковой парчой софу цвета спелой вишни, а когда мы уселись, и сам опустился в обитое желтым шелком чиппендейловское кресло. Центральное место в комнате занимал единственный предмет, нарушавший колониальный мотив: литография над каминной полкой, «Флаг» Джаспера Джонса.

Остальная часть настенной живописи была представлена пейзажами, изображавшими былые красоты Гудзона, и портретами напряженных, одетых в пуританские одежды людей с суровыми лицами. Помощник окружного прокурора, Джон Нгуен, как-то сказал мне, что его семья и сообщество любят Америку сильнее и крепче, чем «Дочери американской революции»[22].

Известие о смерти Урсулы Кори произвело на Альберта Трана сильное впечатление. Его свободная рука задрожала, затрепетала, как сухой лист, и опустилась на грудь. Хрупкие с виду пальцы сжали журнал.

— Ужасно… Что случилось?

— Вы хорошо знали миз Кори?

— Да, очень, мы вместе занимались бизнесом. Вы можете сказать, что случилось?

— Ее застрелили, сэр.

— Что вы говорите!.. И где же?

— В Сенчури-Сити.

— В Сенчури-Сити? В торговом центре?

— На автостоянке.

— На автостоянке, — повторил Тран. — Ограбление? Угон?

— Похоже, ни то ни другое.

— Да, конечно. — Альберт Тран кивнул. — Будь это ограбление, вы сюда не приехали бы… — Он нахмурился. — Позвольте спросить, какое отношение это имеет к Филлис?

— Мистер Кори рассказал, что Урсула дружила с Филлис.

— Ричард рассказал… Конечно.

— Вас это удивляет.

— А Ричард рассказал вам, что у него были отношения с Филлис?

— Вы имеете в виду романтические отношения? — Майло изящно ускользнул от ответа.

— Я бы не заходил так далеко. Ричард и Филлис встречались короткое время. Ничего предосудительного, уже после того, как он и Урсула развелись. Тем не менее я не мог это одобрить — нельзя смешивать личные отношения с деловыми. Но Филлис — девочка с сильной волей… Прошу извинить, я на секунду.

Вернувшись через пять секунд, Альберт Тран протянул лейтенанту фотографию в рамке. «Девочка» оказалась красивой женщиной за сорок с зачесанными вверх волосами, широко расставленными живыми глазами и остреньким, с ямочкой, подбородком.

— Мой единственный ребенок. — Тран нахмурился. — Она замужем, но лишь формально. Ее муж вот уже семнадцать лет живет в Камбодже, где у него по меньшей мере две жены, а возможно, и больше.

— Похоже, хорошо устроился.

— Норберт Лам — слизняк, ничтожество.

— Филлис только однажды была замужем?

— Да. Большая свадьба. — Выражение лица Альберта Трана позволяло предположить, что повторение подобного события нежелательно. — Урсулу убили… Поверить невозможно. Так вы хотели бы узнать о ней побольше через Филлис?

— Почему Филлис и Ричард перестали встречаться?

— Так. — Тран вздохнул. — Наверное, я еще пожалею, что вообще упомянул об этом.

— Мы будем признательны за любую информацию.

— Почему они перестали встречаться? Хм… Судя по тому немногому, что рассказала Филлис, у Ричарда остались чувства к Урсуле, и моя девочка… ей это было неприятно… она дала ему отставку. Я правильно выразился?

— Да, сэр, — улыбнулся Майло.

— В Сайгоне я преподавал английскую и американскую историю, проходил постдипломную практику в Университете Иллинойса в Урбане. Важно, конечно же, знать идиомы, но за всем не угонишься.

— Не могли бы вы рассказать о ваших деловых отношениях с Урсулой? — попросил я.

— С Урсулой и Ричардом. Даже после развода они продолжали работать вместе. Вы знакомы с их компанией?

— «Уррич Лтд.».

— Мы — одни из их заказчиков.

— Что вы покупаете?

— Так просто и не ответишь. Мы продаем товары с очень большой скидкой, в основном предметы домашнего обихода и недорогие вещи из Азии. Товарные запасы постоянно меняются в зависимости от предполагаемого потребительского спроса.

Служанка Ирма принесла серебряный поднос с кофейником, чашечками из тонкостенного фарфора и тарелкой с вафельным печеньем. Налив сначала Трану, она дала нам возможность передумать.

— Нет, спасибо, — сказал я.

— Полчашечки, — сказал Майло.

Трудно представить, что в его желудке оставалось свободное место, но, может быть, взяв еще два печенья, он всего лишь демонстрировал хорошие манеры, а я, отказавшись, показал себя неотесанной деревенщиной. Так или иначе, энергично расправившись с двумя, он потянулся к блюдцу за третьим печеньем.

Подождав, пока Тран поставит чашечку, я сказал:

— Тот тип закупок, о котором вы упомянули, представляется весьма рискованным.

— Рискованным, но и стимулирующим. Всегда приходится многое просчитывать заранее. А неудачи у нас бывали. — Он улыбнулся. — Вас, случайно, не интересуют десять тысяч пятьсот тридцать шесть красных крокодильчиков, разлагающихся при соприкосновении с водой и оставляющих после себя запах тушеного мяса недельной давности?

— Хм, я, пожалуй, посоветуюсь с людьми.

Лицо вьетнамца на секунду растянулось в улыбке.

— Главное здесь — чтобы число выигрышных ставок превысило число проигрышных. По большей части нам это удавалось. И, должен сказать, Урсула и Ричард помогли.

— Каким образом, сэр?

— У Урсулы отличный нюх на товар. В прежние годы они с Филлис вместе отправлялись делать закупки. Рынки в большинстве азиатских столиц огромны — это тысячи палаток, растянувшихся на мили. Филлис рассказывала, что по части энергичности с Урсулой трудно сравниться и что она замечала вещи, мимо которых сама Филлис проходила равнодушно. Так что в некотором смысле Урсула стала для нас не только оптовиком, но и бесплатным агентом по закупкам.

— А сами вы не покупаете, потому что…

— Мы торгуем в розницу и в основном тем, что знаем.

— А Ричард? Чем он помог вам?

Короткая пауза.

— Ричард — человек честный и надежный, обещанное доставляет вовремя и в хорошем состоянии. Такого отношения, с которым приходится встречаться со стороны других оптовиков — мол, вы же не «Кей-март»[23], — мы от него не видели. — Тран подался вперед. — Но если не ограбление, тогда что?

— Мы не знаем, сэр, — ответил Майло. — Можете сказать о них что-то еще?

— Урсула была красивая женщина. Обаятельная, утонченная, привлекательная.

— А Ричард?

— Вы спрашиваете меня о нем, потому что…

— Потому что в начале каждого расследования мы всегда задаем много вопросов и надеемся, что они принесут свои плоды. Что-то вроде вашего бизнеса, сэр, когда вы вкладываетесь в покупку.

— Звучит убедительно, лейтенант. Что я могу сказать о Ричарде… Да, честный. Да, надежный. Но не… увлеченный.

— Скорее одиночка?

— Как бы это сказать… — Альберт Тран задумался. — Ладно. Он может завести с вами разговор, но при этом у вас будет чувство, что ему самому этот разговор неинтересен. Я так полагаю, ему просто не досталось хорошей дозы общительности.

— У Урсулы это было.

— Урсула… — Он вздохнул. — Урсуле тепло даровано самой природой. Во Вьетнаме это пошло ей на пользу, ведь мы — народ приветливый и дружелюбный. — На последнем слове голос у него дрогнул. — Филлис расстроится… о нет, дочери. У Урсулы две дочери; они знают?

— Да, сэр.

— И как?

— Как и можно было ожидать в такой ситуации. Вы знаете их лично?

— Встречался однажды. Еще до развода, на семейном барбекю. Милые дети. Тогда они увлекались лошадьми.

— Вашей дочери давно нет в стране? — спросил Майло.

— Шесть недель.

— Когда она должна вернуться?

— Точно не знаю. Если хотите, могу попытаться дозвониться до нее сейчас…

— Это было бы замечательно, сэр.

Тран подтянул манжет, под которым обнаружился золотой «Ролекс», посмотрел на циферблат.

— Полагаю, сегодня она еще в Бангкоке и, учитывая разницу во времени, возможно, уже встала.

Он снова позвонил в звоночек, и Ирма, получив указание, быстренько доставила беспроводной телефон.

— Фил? Это папа. Боюсь, у меня для тебя ужасная новость… нет, нет, я в порядке. Очень жаль, но Урсулу убили.

Мы с Майло сидели, а Тран слушал, изредка вставляя короткие слова утешения. Затем, после долгого молчания, сказал:

— Хорошо, дорогая. Пожалуйста, соберись, а я передам трубку детективу.

Лейтенант взял телефон. Разговор получился практически односторонний: он в основном слушал, с другой стороны в основном говорили. Закончив, возвратил трубку Трану, который сказал:

— Мне очень жаль, дорогая… да, так и сделай, тебе нужно отдохнуть. Пока. — Он повернулся к нам. — Говорит, что хочет поспать, но, я уверен, она скоро позвонит.
* * *

Забирать машину Майло со стоянки в Сенчури-Сити было уже поздно, поэтому я отправился в участок.

— Отвечаю на твой пока еще не заданный вопрос насчет Филлис. По большей части плакала. Я как будто разговаривал с гейзером.

— Перебор?

Майло пожал плечами.

— Вроде бы вполне естественно, фальши не услышал, но без невербальных сигналов сказать трудно. Призналась, что встречалась недолго с Ричардом и что бывшая повела себя в этой ситуации «невероятно великодушно», — но Филлис рассталась с ним, поскольку ее дружба с Урсулой была важнее «любого мужика». Так что, если только я не попал в мастерскую актерского искусства, историей в духе романтического соперничества здесь не пахнет.

— Может быть, со стороны Филлис все так и закончилось, — сказал я. — Но что, если Ричард винил в разрыве бывшую супругу? Урсула не только сама его бросила, но и подругу заставила сделать то же самое.

Лейтенант задумался.

— Стоящее соображение… Значит, возвращаемся к нашему Мистеру Унылому. Он тебе действительно нравится, а?

— Никого лучше у тебя нет.

— Я не об этом спросил.

— Да, серьезно, мне он очень даже нравится. Одного финансового мотива вполне достаточно. Что запланировано на завтра?

— Душераздирающая драма, амиго, поскольку я намерен воспользоваться разрешением Ричарда и пройтись по его телефонным звонкам и финансовым операциям. А еще мне нужен ордер на осмотр дома жертвы — хочу порыться в ее ежедневниках, переписке и сетевой жизни. Спасибо за компанию и потраченное время. Посмотрю, может быть, получится подать запрос на компенсацию, чтобы тебе что-то заплатили.

Довольно бесцеремонная попытка отодвинуть меня от дела, потому что, когда убивают женщину, муж всегда становится главным подозреваемым. И обычно на то есть веские причины.

Так что ж, убедить себя, что и данный случай не является исключением?

С этим у меня проблем не было.
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Майло позвонил через десять дней.

— Есть отчет о результатах проделанной работы. А если результатов нет? Отчет о чем?

— Не повезло тебе с Урсулой.

— Ни записи с камер наблюдения на автостоянке, ни финансовые документы Ричарда ничего не дали. Привлек следователя из офиса окружного прокурора, специалиста по судебно-бухгалтерской экспертизе. Никаких подозрительных платежей. Побывал дома у Урсулы, наткнулся на пару вибраторов в ящике для белья и ежедневник. Наша разведенка пользовалась популярностью — в активе после развода двадцать три парня, имена и номера телефонов. Некоторых нашла в онлайн-службе знакомств. С большинством встречалась в дорогих коктейль-барах и ресторанах.

— Тактика та же, что и у тебя.

— Ну да, «просто добавь мартини». Я разговаривал с каждым, и все согласились с мнением Ричарда — девушка с аппетитами. Но и классная — это слово прозвучало несколько раз. Единственный минус — всех отшивала после трех свиданий, но делала это дипломатично. Ничего личного, долгие отъезды. В общем, Алекс, никто о ней и слова дурного не сказал.

— Как бы великодушно с тобой ни обошлись, уязвленная мужская гордость — сильный мотив.

— Да, черт возьми, из-за этого даже войны начинались… Жаль только, что всех этих ребят пришлось вычеркнуть — у каждого железное алиби.

— Двадцать три железных алиби?

— Да, как ни странно. А дело в том, что большинство нездешние и во время убийства находились в другом городе.

— Выбирала путешественников…

— По той картине, что у меня вырисовывается, Урсула сама позволяла себя выбирать, — уточнил Майло. — Из шести местных, с которыми она познакомилась онлайн, трое тоже постоянно в разъездах. Трое последних работают дома — киносценарист, финансовый советник-фрилансер и скульптор, — но их алиби также подтверждается свидетелями.

— У нее есть список встреч во время поездок в Азию?

— Нет.

— Может, где-то там отшила не того парня…

— И тот полетел за океан, чтобы выразить свое неудовольствие? Хорошая была шутка, приятель, но в ее азиатском еженедельнике только деловые встречи. От рассвета до заката переговоры, посещение рынков, встречи с судовыми агентами, производителями, даже крестьянами, чтобы договориться о таких вещах, как бамбук. Тут уж действительно не до вечеринок, и с этим согласна Филлис Тран, которая разговаривала со мной вчера из своего отеля в Гонконге. По ее словам, Урсула в поездках занималась исключительно бизнесом.

— Двадцать три мужчины, — повторил я. — А Марисса и Эшли утверждают, что ни о ком не знают…

— У меня была еще пара встреч с девушками, и удивляться их неведению не приходится. У них своя жизнь, на ранчо приезжают только с лошадьми поиграть и с матерью видятся нечасто, даже если она там бывает.

— Девочки работают?

— Разве что над своим загаром. Типичная парочка избалованных детишек, но преступлением это пока не считается.

— Бойфренды на горизонте?

— Нет, только группа подростков, с которыми сестры тусуются еще со школы. Самая рисковая в группе — Лора Смит, та самая, которая стукнула папочкин «Бентли» и дважды за последние три года попадалась с «травкой». Папочка — Имго Смит, модный продюсер и заядлый тусовщик, так что девчонка просто берет с него пример.

— Как держатся сестрички?

— Они под серьезным стрессом. Эшли упомянула, что подумывает пройти курс терапии. Звонил адвокат, старик Коэн, спрашивал, когда я намерен снять запрет на операции с домом. Очевидно, Ричард подумывает продать его и взять свою долю из вырученной суммы, а не из акций и облигаций Урсулы. Никаких причин затягивать решение у меня не было, так что сегодня я ордер отозвал. Вот так-то, мальчики и девочки, если только вам нечего предложить для поддержания надежды.

— Могу предложить только одно: мужчина, с которым Урсула встречалась, но которого не записала в ежедневник. Например, потому что свидание прошло не очень хорошо. Или же это кто-то, кто сумел втиснуться в ее плотное азиатское расписание и от кого не защитило потом даже расстояние.

— Темные тайны Востока?.. Эй, я знаю, что делать. Попрошу шефа оплатить командировку в Азию, даже соглашусь довольствоваться бизнес-классом. С другой стороны, если не отрываться от земли, почему бы не поработать моделью в «Проекте “Подиум”»?.. А пока — сдаюсь.
* * *

Два нераскрытых дела подряд. Я не мог вспомнить, когда что-то подобное случалось прежде, и не представлял, что Майло предпримет в такой ситуации.

Еще через два дня мы с Робин сидели за ланчем около пруда в нашем заднем дворе и ели сэндвичи, которые я состряпал после того, как закончил пару отчетов. Наша французская бульдожка Бланш устроилась у нас под ногами, пыхтя и рыгая, с раскрытой пастью в ожидании свалившейся со стола манны.

Робин много работала, и я полагал, что, вытащив ее из студии, совершил благое дело. Поначалу она отказывалась, ссылаясь на приближающийся дэдлайн. Потом, через четверть часа, согласилась, но мысленно осталась в работе. И лишь наблюдая за карпами-кои, которых я покормил у нее на глазах, Робин как будто вернулась в настоящее.

— Ростбиф. — Она взяла с тарелки сэндвич. — Дорогой, ты читаешь мои мысли.

— В самом деле?

— Нет, но я думала о еде, и мысль могла в результате воплотиться в ростбиф.

В кармане зазвонил телефон.

— Собираешься ответить?

— Не сейчас.

Она пожала плечами и поцеловала меня в щеку.

Секунд через девяносто в джинсах снова зачирикало.

— Ответь уж, — сказала Робин.

Я посмотрел на экран. Звонили по частной линии, а не по рабочей, номер был незнакомый, и я отправил его на голосовую почту. И почти сразу же телефон зазвонил в третий раз.

Робин рассмеялась. Я принял вызов.

— Доктор Делавэр.

— Док, вы нам вроде как нужны, — сказал Мо Рид. — В доме Кори.

— Котором?

— Пардон?

— В его доме или ее?

— А, в ее. Лейтенант спрашивает, сможете ли подскочить прямо сейчас.

— А что помешало ему позвонить самому?

— Подождите, я только уберусь в сторонку.

— Еще одно убийство?

— Нет, это… может, даже почудней. Спрашиваете, почему сам не позвонил? Ну, сказать по правде… он как бы… не знаю… потрясен? Никогда его таким не видел.

Далее последовало объяснение.

— Буду как только смогу, — пообещал я.

Робин уже заворачивала сэндвичи.

— Внимательнее за рулем.

— Ты никогда этого не говоришь.

— Потому что обычно ты и без напоминаний внимателен. — Она поцеловала меня еще раз. — Но сейчас, мой дорогой, тебя словно переключили на повышенную передачу.

Я рассказал почему.

— С ума сойти, — сказала Робин. — Впрочем, кто лучше тебя справится с безумием?

Глава 8



На этот раз въезд на территорию «Ранчо Лобо Истейтс» охранял заметно нервничавший парень. Я назвал себя, и он успел открыть ворота между «Алексом» и «Делавэром».

Вся четырехместная парковка с северной стороны дома Урсулы Кори была занята, а те, кому мест на ней не хватило, растянулись вдоль дороги. Опередивший меня квартет состоял из «Импалы» Майло, двух других автомобилей без опознавательных знаков и красного «БМВ‐3». Я оставил «Севиль» за белым седаном «Инфинити», бронзовым «Ягуаром» с изготовленной на заказ табличкой с регистрационным номером и белым фургоном криминалистической лаборатории. В двух первых никого не было, а сидевшие в фургоне два техника-эксперта слушали что-то через наушники.

Лошадей я не увидел, но запах конского навоза стойко держался в воздухе. Передняя дверь была открыта, и в восьмиугольном проеме стоял детектив Шон Бинчи в своем привычном темном костюме, синей рубашке, черном галстуке и ботинках «Доктор Мартенс». Рыжие волосы торчали шипами, вытянутое веснушчатое лицо с тяжелым подбородком блестело под солнцем.

— Док! — произнес он с таким чувством, будто я своим появлением разогнал тучи в небе.

Несколько лет назад в жизни Шона началась метаморфоза, в течение которой он сначала превратился из серфера в басиста ска-панковской группы, а потом — в ищейку. Может быть, это вера придает ему жизнерадостности, может быть, он такой по натуре, но ничто не вгоняет его в скуку, ничто не разочаровывает, и он не теряет концентрации, сталкиваясь даже с острыми случаями обсессивно-компульсивного расстройства[24], после которых у него не возникает ни беспокойства, ни неприятных, тревожных симптомов. Клонирование его невральной жидкости могло бы принести кому-то большие деньги.

— Вам будет интересно, док, — схватив меня за руку, сказал Бинчи. — Настоящая психология.

— Жду не дождусь, Шон.

Пройдя мимо, я наткнулся у входа в гостиную на детектива Мозеса Рида. Тот, наверное, еще в колыбельке играл в копа. Его сводный брат считался когда-то асом в полицейском департаменте Лос-Анджелеса, а отец посвятил службе всю свою жизнь — сначала в армии, потом в Центральном патрульном отделе, где его и настигла преждевременная смерть.

— Док. — Он ткнул пальцем вперед.

Майло сидел на большой кожаной кушетке. Эшли Кори я не увидел, а вот Марисса, похожая на жертву природной катастрофы, сидела рядом с ним. Справа на стульях разместились двое, мужчина и женщина. Он — около сорока, темноволосый, с аккуратной треугольной бородкой под капризной нижней губой — был в сером костюме из вискозного шелка и зеленых крокодиловых лоферах, без носков. Она — между тридцатью и сорока, пухленькая и миловидная, — в коричневом шелковом топе и черных брюках. Взглянув коротко на меня, женщина снова повернулась к Майло.

Интересно, как он меня представит, подумал я. Стёрджис и не представил, только поднялся и сказал:

— О’кей.

— Мы закончили? — спросил тип с бородкой.

— Не совсем.

Мужчина посмотрел на часы.

— Я быстро, мистер Баллу, — сказал ему Майло.

Нижняя губа мистера Баллу приняла эту новость не слишком хорошо, но все остальное с места не тронулось.

Лейтенант провел меня в кухню, где я, на этот раз обращая внимание на детали, налил воды для сестер Кори.

В помещении площадью, должно быть, в тысячу квадратных футов[25], похоже, приходили главным образом для того, чтобы приготовить что-то в микроволновке.

Мы прошли мимо двойного холодильника «Траульсен», девятиконфорочной плиты «Вольф», квартета раковин, шеренги духовых шкафов, конвекционных печей, громадных посудомоечных машин и чего-то еще, что я не сумел идентифицировать. Матированная сталь, черное дерево, белый мрамор.

Эхо умолкло, как только Майло остановился в конце помещения, там, где пространство сужалось до уголка для завтрака. В центре восьмиугольной зоны стояли выполненные в нарочито грубоватой, деревенской манере стол и стулья; окна предлагали виды на лужайку, удачно расположенную кустарниковую аллею и горный склон.

Мило, но куда более значимый вид заключался в интерьере.

Стол, за которым могли расположиться восемь человек, был сервирован на двоих. В меню входили пара заметно увядших зеленых салатов, бокалы, наполовину заполненные бледно-желтой жидкостью, хрустальный кувшин с водой и аккуратно расставленные тарелки охряного цвета.

Жаренные на гриле куриные грудки, бланшированный фенхель, пирожки с круглыми зернышками, похожими на чечевицу. На тарелках поменьше возвышались, напоминая песочные горки из детских ведерок, кучки какой-то смеси из сухофруктов.

На ближней стойке стояла плетеная корзина с виноградом, персиками и сливами.

— Приятного аппетита, — сказал я.

— Проклятье, есть мне уже больше не захочется, — проворчал Майло.

С такой же вероятностью Мессия завернул бы к карточным столам.

— Теперь я понимаю, каково тебе, — сказал я.
* * *

Мы вернулись в гостиную.

— Пожалуйста, мистер Баллу, повторите то, что вы уже рассказали мне.

Появление новой публики, пусть и в одном лице, ободрило и воодушевило мистера Баллу.

— Мик Баллу, «Уэст-Вэлли Экзекъютив Пропертис». У меня эксклюзивный договор с владельцем этого чудесного поместья. С самого начала все выглядело прекрасно, но мы, понятно, хотели устроить небольшую постановку. Придать дому жилой вид, понимаете?

Марисса Кори издала придушенный звук и принялась вытирать глаза.

Не ожидавший такой реакции, мистер Баллу растерянно посмотрел на нее и продолжил.

— Как я уже рассказывал, сегодня утром, около десяти, мы прибыли сюда с Кэнди, чтобы привести в действие план.

— Кэндис Лагардиа, «Бижу Стейджинг», — негромко, безучастным тоном представилась женщина в коричневом шелковом топе.

— В общем, Кэнди привезла вагон всякой всячины, но сначала мы решили посмотреть на месте. И надо же такому случиться — кто-то уже начал обставлять уголок для завтрака. По крайней мере, так это выглядело. Мы подумали, может, у нас что-то напутали, не так поняли… Позвонили клиенту, но его на месте не оказалось. Позвонили по второму телефону — и попали на Мариссу.

— Папа не говорил, что дал кому-то мой номер, — вступила Марисса. — И я никак не могла понять, о чем они вообще говорят.

Баллу моргнул.

— В общем, Марисса захотела сама приехать сюда и посмотреть, что здесь творится. А когда увидела то, что уже увидели мы, то сильно расстроилась. — Он повернулся к девушке. — Мне очень жаль, но кто же мог знать?

Марисса посмотрела на меня.

— Я испугалась, потому что была здесь вчера во второй половине дня, приезжала посмотреть, всё ли в порядке у Сидни и Джаспера, и никакого этого дерьма здесь не было.

— Во сколько вы приезжали? — спросил я.

— Примерно от двух до шести. Мне еще захотелось пить, поэтому я заходила в дом за соком и точно заглядывала в кухню. Ничего этого не было.

— Следовательно, кто-то проник сюда после шести, — сказал я.

— Вы думаете? — Марисса ухмыльнулась.

— У кого есть ключ?

— У меня, у Эшли и у него. — Она указала на Баллу.

— И у твоего отца, — сказал тот, — поскольку клиент — он.

— Пусть так.

— У меня ключа нет, — добавила Кэндис Лагардиа. — Я вообще здесь в первый раз.

— Я звонила Эшли и папе. Они ничего не знают, говорят, это какое-то сумасшествие. Приготовить еду и оставить ее, на фиг, здесь? Что за бред? Кто мог такое сделать? Какой-то… извращенец. Вломиться, типа, заявить, мол, это мое…

Устами младенца…

— Я как всю эту жуть увидела, так ему и позвонила. — Взгляд Мариссы переместился на Майло. За ним последовали остальные.

— Вы, лейтенант, сказали ничего не трогать, вот все и стоит. — Мик Баллу снова посмотрел на часы.

— Кстати, по части декора сработали неплохо, — отметила Кэндис Лагардиа. — Вот только с продуктами так не делают. Продукты быстро портятся.
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Я притворился, что не замечаю никаких невербальных сигналов, идущих от Баллу, Лагардиа и Мариссы. Все трое выглядели потрясенными. Я кивнул Майло.

— Спасибо за терпение. Дальше мы сами, — объявил он.

Вместе с Баллу и Лагардия мы вышли из дома и повернули к бронзовому «Ягуару». Лагардия направилась к белому «Инфинити», а Марисса Кори, далеко опередив всех, резво выскочила со стоянки на красном «БМВ», развернулась и, подняв облачко пыли, рванула к сторожке.

— Ух ты, гонщица, — сказал Баллу. — Так что, лейтенант, начнем?

— Пока еще нет, сэр.

— А когда?

Майло кивком указал на фургон криминалистов. Два эксперта уже вышли, достали свои кейсы и шли в нашу сторону.

— Ага. «Си-эс-ай — место преступления»?

— Да-да, как в этом сериале, — подтвердил Майло.

— Думаете, здесь действительно случилось что-то нехорошее? Я к тому, что там ведь и не было ничего, кроме продуктов. Может, это просто шутка такая?

— Не исключено, но проверить надо.

— Вы можете хотя бы приблизительно определить, когда нам разрешат войти?

Эксперты уже подошли к нам, двое молодых мужчин за двадцать каждый.

— Уголок для завтрака в конце кухни, — сказал им лейтенант. — Я сейчас буду, скажу, что делать.

— Так вы можете… — снова начал Баллу.

— Нет, сэр.

— У Кэнди очень плотный график.

— Буду иметь в виду.

— Рынок неустойчив, лейтенант, время решает все.

— До свидания, сэр. — Майло открыл водительскую дверцу «Ягуара».

— Вот дерьмо, — выругался Баллу. — Я-то думал, все будет легко и просто.

— Добро пожаловать в клуб, болван, — провожая машину взглядом, бросил Майло.

Мы вернулись к дому. Вышедшим оттуда Бинчи и Риду лейтенант сказал, что они свободны. Экспертам он поручил тщательно проверить сначала уголок, а потом и всю кухню. Один криминалист был высок и худ, второй — на голову ниже и еще худее. Объединяли их также щетинистые эспаньолки и очки.

— Огроменная площадь, — сказал Высокий. — Я бы предпочел бедненькую жертву в однокомнатной дыре.

— Не вижу никакой жертвы, старик, — сказал Низкий. — Нам здесь продукты надо проверить.

Высокий огляделся.

— Можем проторчать тут целый день.

— Если проголодаетесь, — сказал Майло, — я позвоню, чтоб привезли еду.

— Смешно. Ха. Я за мексиканскую, — сказал Низкий.

— А я за то, чтобы закончить до обеда, — сказал Высокий.

Мы с Майло вышли из дома. Прислонившись к опустевшему загону, лейтенант потер ладонью лицо и посмотрел на небо.

— Ты знаешь, и я знаю. Ну разве мы не везунчики?

Пауза.

— Дело Хеннепин?

Стёрджис выругался.

— Как, черт возьми, такое может быть? Кто-то вознамерился свести меня с ума?

Он вдруг сорвался с места, подлетел к своей машине, хлопнул по багажнику так, что покраснела ладонь, и вернулся с видом человека, готового совершить любое злодеяние.

— Сначала лосось, теперь эта чертова куриная грудка…

— В представлении мужчины — девчоночья еда.

— И что это значит?

— Низкое содержание жира, много белка, скромные порции. — Я и сам не знал, говорю это всерьез или шучу. Майло, во всяком случае, ничего смешного не видел.

— Перестань, Алекс. Какого черта… Думаешь, кто-то проникся ко мне теплыми чувствами? Бедняжка Урсула была всего лишь пешкой? Я вот о чем — откуда они знали?

Мне вспомнился его любимый, наклеенный на бампер стикер: Враги есть даже у параноиков.

— Может быть, Хеннепин и Кори как-то связаны.

— Бухгалтерша и миллионерша?

— Миллионершам нужны бухгалтеры. Кто был бухгалтером у Урсулы?

Лейтенант ответил мгновенной, пугающе жестокой улыбкой.

— Думаешь, наверное, что поставил меня в тупик, но на самом деле ответ уже готов, потому что я целую чертову неделю разбирался в ее и Ричарда финансах. Так вот, она работала не с боссами Хеннепин. Не с Гроссами. Нет, сэр, налогами «Уррич Лтд.» занималась некая фирмочка, расположенная в том же здании, что и контора Феллингера.

— Действительно.

— Что?

— Я только предполагаю, но, может быть, связующее звено — здание. Что, если Хеннепин была там по какой-то причине — выполняла поручение Гроссов — и попалась на глаза тому же хищнику, который охотился за Урсулой?

— Выходит, все, над чем я работал по Урсуле — денежный мотив, Ричард, какой-нибудь обиженный бойфренд, — было пустой тратой времени, а просто где-то на Аллее Звезд обитает психопат, высматривающий случайную жертву?

Только не случайную, подумал я, но ничего не сказал.

— Отлично, прекрасно, фантастика! Призрак офисного здания? Даже если допустить наличие в этом какого-то смысла, зачем ему душить и потом резать и колоть одну жертву, ждать четыре с лишним месяца, а потом расстреливать другую?

— Ну…

— Ты скажешь, что это его подпись, но не почерк, так?

Я улыбнулся.

— Так под чем этот парень ставит свою подпись? Под кулинарными радостями? — не отставал Майло.

— Возможно, несколько минут назад на это и наткнулась Марисса. Гордость собственника.

— Он готовит блюдо, таким образом овладевая жертвой? Но почему? В чем тут фишка? Мамаша держала его впроголодь в колыбели? Недокармливала грудью?

Лейтенант снова отошел в сторону, остановился на середине дороги и сложил руки на округлой, как бочка, груди. Словно бросал вызов еще не появившейся машине.

Она так и не появилась. И даже звука не послышалось, кроме птичьего щебетания. Красивое место. Урсула Кори уехала отсюда с надеждой на чудный день, с желанием сделать приятное детям. Уехала, чтобы умереть на сыром от машинного масла асфальте…

Вернулся Майло.

— Им не обязательно должен быть кто-то, приходящий в здание регулярно. Люди приходят и уходят. Достаточно бывать там время от времени. Это, кстати, объясняет и четырехмесячный перерыв между жертвами.

— Рид изучал записи. Никто подозрительный в то утро не входил и не выходил?

— Что в твоем понимании означает «подозрительный»?

— В случае с водителем, например, — номер, за которым тянется уголовный след. Если на своих двоих — кто-нибудь мерзкий, осторожничающий.

Я промолчал.

— Ладно, — сказал Майло, — только время зря теряем. Есть предложения получше, гений?.. А, извини, ты последний, на ком мне следует срываться. Просто у меня от этого голова раскалывается.

— У меня тоже.

— Господи, надеюсь, дело не в здании… Там ведь даже список работников составить невозможно — люди приходят и уходят.

Он повернулся к дому.

— А пока у меня как будто пищевая диорама перед глазами. Куриная грудка и… угадай-ка, где еще нет камеры наблюдения?

— В доме.

— В доме — это само собой, но, что еще важнее, на въезде. Зачем им вообще ворота, если там сидят люди без всякого опыта, мимо которых любой может пройти, что, очевидно, и случается постоянно. Особенно с наступлением темноты. Взял корзину для пикника — и иди, никто тебя не остановит.

— Ему нужно было попасть в дом, — напомнил я. — Сигнализация установлена?

— Марисса не помнит, так что, скорее всего, нет. Но и следов взлома тоже нет, а значит, можно предположить, что дверь оставили незапертой. Место спокойное, безопасное и все такое.

— Знать о слабой системе безопасности может только тот, кто хорошо знаком с поселком. На воротах сейчас охранник. Когда он заступил на дежурство?

— В восемь утра, но после восьми вечера в сторожке уже никого не было. Логично, да? Я отправил Шона и Мо опросить соседей — не появлялись ли чужаки, необычные автомобили, не проходил ли кто-то по дороге… Ничего.

— Дома здесь стоят далеко от дороги, и чтобы заметить кого-то в темноте, нужно специально присматриваться, — сказал я. — Есть какие-нибудь признаки того, что продукты готовили в доме?

— Как и в случае с Хеннепин, никаких следов не осталось, хотя он и воспользовался теми тарелками и столовыми приборами, которые были на кухне. Так что он либо приготовил блюда заранее, либо убрал за собой все до последней крошки. — Майло неразборчиво выругался. — Пришел, увидел, обслужил.

— Марисса сказала, что у отца ключа не было, но Баллу утверждал прямо противоположное. Ты уж выясни, откуда Ричард его взял.

— Вообще-то, дружище, эту информацию я могу предоставить, потому что после звонка Мариссы позвонил Ричарду. Согласно его версии, он, когда решил продать дом, приехал сюда и взял ключ из тайника, устроить который они с Урсулой договорились на всякий случай. — Майло вытянул руку. — Вон там, в амбаре. Но не спеши радоваться. Ричард на два дня уезжал в Сан-Диего. И я не просто поверил ему на слово, но и получил подтверждение из «Манчестер Гранд Хайятт». Расшифровка магнитной карточки-ключа показала, что прошлым вечером его не было в номере с половины восьмого до десяти, но чеки из бара и ресторана свидетельствуют о фактах оплаты: за выпивку в половине девятого и обед в девять пятьдесят.

— Обед с кем?

— С клиентами. Я позвонил в ресторан, и они подтвердили. Ричард был там с несколькими джентльменами-азиатами.

— Домосед-одиночка разъезжает по делам. Какая перемена…

— Сто двадцать миль до Сан-Диего — это не Пномпень, но, согласен, перемены есть, и Кори сам об этом говорил. Без Урсулы ему приходится больше ездить и трепаться. Я не утверждаю, что меня нельзя провести, но, Алекс, он отнюдь не в восторге. Скорее наоборот: выбит из колеи.

— У него есть объяснение того, что случилось здесь?

— Говорит, какое-то безумие. Здесь у нас с ним консенсус.

Мы обратились к экспертам.

— Пока ничего, лейтенант, — сказал Низкий. — Вытерто супертщательно.

— Следы готовки?

— Здесь уже давно ничего не готовили, — ответил Высокий. — Будь у меня такая кухня, я бы каждое воскресенье барбекю разводил.

— Будь у тебя такая кухня, у тебя бы кто-нибудь работал, — возразил Низкий.

— Вот уж нет. Богатый — не обязательно ленивый.

— Кто сказал?

— Я. Только что.

— Отлично. Так и думал, что узнаю сегодня что-нибудь новенькое.
* * *

— Я бы все-таки попытался выяснить, бывала ли Кэти Хеннепин в том офисном здании, — сказал я, когда мы вернулись к машинам.

Майло выудил из кармана телефон и позвонил в бухгалтерскую фирму Гроссов, но попал на голосовую почту и дал отбой.

— Слишком сложное получилось бы сообщение, — объяснил он. — Что-нибудь еще?

— Бойфренд Хеннепин, Клеффер. Алиби у него крепкое, но теперь у нас уже две постановки.

— Возвращение Неуловимого Дариуса? Не поговорили с ним, допустили небрежность, а? Может быть, даже ошибку… — Майло схватил мою руку и с чувством потряс. — Спасибо.

— За что?

— Я поскальзываюсь, могу упасть. А ты стелешь соломку.
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Майло позвонил на следующее утро, спросил, не просмотрю ли я еще разок дело об убийстве Хеннепин. Я ответил, мол, да, конечно, — и уже через шесть минут у двери стоял Шон Бинчи с синей папкой.

Просьба — всего лишь формальность. Наверное, это и есть определение дружбы.

Робин ушла к себе в студию, и я отправился в свой кабинет, размышляя о том, что и как может связывать Кэтрин Хеннепин и Урсулу Кори. На первый взгляд общим было лишь то, что за смертью каждой из них последовала жутковатая кулинарная сценка. Я прошелся по файлам еще раз.

К четвертому кругу появилось ощущение, что передо мной текст на санскрите.

Когда наталкиваешься на стену, выбери другой маршрут. Я решил взглянуть на дело с другой точки, отступив от деталей.

Первая реакция Майло на демонстрацию в кухне Урсулы сводилась к тому, что дело это личное и целью является он сам. Вполне понятный отклик на удивление и разочарование. Но что, если он отчасти прав, и убийства — игра против власти? Выставить копов дураками, обставив место преступления так, чтобы увести следствие в сторону, потому что детективы всегда играют рискованно. Как и все мы.

Замечаешь ковыляющую по темной городской улице восьмидесятилетнюю старушку, и твои жизненные показатели — кровяное давление, пульс, частота дыхания — остаются на прежнем уровне. Но замени старушку на крепкого молодого мужчину, с небрежным видом направляющегося тебе навстречу, и симпатическая нервная система переключается на повышенную передачу.

Конечно, это психологическое профилирование, разумеется, несовершенное. Подойдя поближе к старушке, ты видишь парня, переодетого в женское платье и выхватывающего «ствол». Но по большей части вещи таковы, какими кажутся, и мы все полагаемся на это.

Попробуй жить кое-как, и увидишь, куда это тебя приведет.

Что касается полицейской работы, то профессиональное суждение в отношении убийства зачастую складывается на начальном этапе, порой даже в первые секунды осмотра места преступления. Это ведет к сужению поля зрения и поспешным выводам. Но в большинстве случаев мнение опытных детективов оказывается верным, потому что шаблоны действительно существуют, и игнорировать их значит поступать глупо и опрометчиво.

Хороший детектив всегда оставляет дверь приоткрытой. Майло — один из лучших, но его предположения только что выпали в осадок. Я знал, что скоро он себя не простит, но склонялся к мысли, что попытку все же следует зачесть. Потому что убийство Кэтрин Хеннепин действительно было образцовым примером убийства с чрезмерной жестокостью, совершенного человеком, хорошо знакомым жертве. И убийство Урсулы Кори несло все признаки заказного преступления, толчком к которому послужили деньги или страсть. Или оба фактора вместе.

Пара классических, годных для учебника случаев, соскользнувших, однако, со страницы. Пара очевидных примеров того, как основные подозреваемые соскакивают с крючка с помощью алиби. Не это ли доставляло наибольшее удовольствие чудовищу, не только спланировавшему и осуществившему акты насилия, но и сыгравшему в них звездную роль?

Неужели убийства значили для него почти то же, что и сценические постановки? Обед на двоих, бутафория…

Но тогда почему именно эти две женщины? Выбор жертвы важен. Жертвы всегда важны.

Круг замкнулся…

Я сварил кофе, выпил его — слишком много, — прогулялся по дому и вышел в сад. Голова раскалывалась, и это, как ни странно, придавало уверенности.

Обед на двоих. Остался довольным первой сценой и повторил? Почему? Потому что было в этой уютной кулинарной постановке нечто, вызывавшее эрекцию и заполнявшее мелкий мозг пульсирующими воспоминаниями?

Или все сводилось к саморекламе? К очередной тщеславной попытке привлечь к себе внимание?

Убийство как похвальба?

Если так, сколько еще женщин будут принесены в жертву пораженному метастазами эго?

Имеем ли мы дело с человеком, так и не достигшим зрелости вследствие жестокого обращения или недостатка внимания? Или он — один из тех мутантов, поведение которых не поддается объяснению?

Если верно предположение относительно его желания унизить защитников правопорядка, то не логично ли допустить, что он уже сталкивался с копами и потерпел в схватке с ними поражение?

Неудачник, переоценивший свой интеллект и убедивший себя в том, что в его бедах виновны другие.

При этом достаточно умный и ловкий, чтобы проникнуть в квартиру Кэтрин Хеннепин.

Сумевший подобраться к Урсуле Кори на подземной стоянке так, что она ничего не заподозрила, пока уже не стало слишком поздно.

Выстрел в лицо — показатель обезумевшего эго.

Посмотри на меня посмотри на меня посмотри на меня…

В Лос-Анджелесе продающие себя не испытывают недостатка во внимании. Без этого не смогли бы существовать ни шоу-бизнес, ни высокая мода, ни политика. Но президентам, кинозвездам и супермоделям приходится выставлять себя напоказ, а наш малыш оказался на это не способен.

Или пытался, да провалился.

А упав, уполз, как ядовитый моллюск, в раковину безымянности?

Парень, встреча с которым на улице не вызовет беспокойства.

Может быть, ты вообще его не заметишь.

Глубоко, Делавэр. Сим удостаиваетесь титула великого герцога Гадания-на-Гуще.

Я сделал увеличенные копии фотографии Кэтрин Хеннепин с водительских прав, принял душ, но бриться не стал. Надел футболку, джинсы, кеды и поехал в Сенчури-Сити.
* * *

Оставив «Севиль» на платной стоянке офисного центра через дорогу, я поднялся по широким ступенькам, ведущим к зданию, где погибла Урсула Кори. Но входить в вестибюль не стал, а остановился чуть левее центра — понаблюдать за двусторонним пешеходным потоком.

Никакого извержения человеческой массы не происходило, однако людской ручеек, не бурный и кипучий, но непрерывный и целеустремленный, бежал в обе стороны.

Я изо всех сил старался изобразить праздношатающегося, рассчитывая на помощь не вписывающейся в общий фон одежды. Но никто меня не замечал, никому не было до меня дела. Ручеек разделялся, обтекал препятствие и соединялся. С таким же успехом я мог быть дорожным сигнальным конусом.

Человек-невидимка. Не им ли он чувствовал себя все время?

А если добавить капельку чудачества?

Я опустил голову, покивал, притворился, что рассматриваю что-то на земле, — в общем, изобразил одиночку, потерявшегося в своем частном мирке.

Ничего. Ни малейшей реакции. Я посмотрел вверх и скорчил физиономию, послав ухмылку вселенной. Несколько человек удостоили меня взглядом, нахмурились и обошли по более широкой дуге. Но никто не сбавил шаг. Теперь я был дорожным сигнальным конусом, запачканным собачьим дерьмом.

И вот, наконец, пара юных брюнеток в коротких юбочках простучали каблучками, бормоча что-то неразборчиво оскорбительное.

А потом снова невидимость.

Какой-то смысл, наверное, в этом был. Детей ведь учат не таращиться на незнакомых людей, а ненормальность отвращает.

Но, возможно, дело было в чем-то еще. Потому что, несмотря на все социальные сети и создаваемые ими временные кланы (группа поклонников йоги, группа поклонников йогуртов, группа поклонников Йоги Берра[26]), мы все в итоге играем соло. А это может привести к самопоглощению.

Тем более в Калифорнии, где прекрасная погода и раздаваемые киноиндустрией обещания хеппи-эндов размывают ощущение опасности у всех, кроме самых неукротимых или параноидальных личностей.

Я только что доказал себе самому, насколько трудно привлечь к себе внимание. Помогло ли это убийце подобраться к Урсуле Кори?

Модно одетая, в дорогих побрякушках, она направлялась к своему «Ягуару» в полной уверенности, что мир принадлежит богатым, харизматичным и сексуальным. Довольная проделанным: передачей кучки сияющего добра дочерям, то-то они обрадуются, когда узнают, и, может быть, потом они втроем сходят пообедать и отметить это событие, без всяких договоренностей, навскидку… она огорошит их, вернувшись в Калабасас.

И уж меньше всего Урсула думала о том…

Легкая добыча.

Решив, что никакие открытия меня здесь больше не ждут, я повернулся в сторону улицы, и тут чей-то палец ткнул мне в плечо с явным намерением сделать больно.

— Чем могу помочь, приятель?

Обернувшись, я оказался лицом к лицу с Альфредом Бейлессом, одетым в уже знакомый мне черный блейзер, серые брюки и белую водолазку и занявшим целую пропасть моего личного пространства. Вблизи от шефа службы безопасности пахло лосьоном «Аква Вельва» и сдерживаемой яростью. Ноздри его пылали, зрачки расширились. А потом он узнал меня.

— О! Извините, док. Заметил, что вы ошиваетесь без дела, но не разглядел как следует издалека. Что-то случилось?

— Всего лишь провожу наблюдение.

— За чем наблюдаете?

— Как люди реагируют на постороннего. Вы — первый, кто всерьез обратил на меня внимание.

Он нахмурился.

— Что, проверяете систему?.. Ну знаете, на мониторе я заметил вас сразу; решил, что присмотрюсь, удостоверюсь, что вы действительно полоумный или бездельник, а не какой-нибудь богатенький чудак в дешевом прикиде, поджидающий крутого адвоката. Это же Лос-Анджелес, так? Насчет одежды не обижайтесь.

— С вашей системой мое наблюдение никак не связано. Хотел посмотреть…

— Не болтается ли здесь придурок, который застрелил ту дамочку? Я бы мог, доктор, сберечь вам время. Люди ни черта не видят. Они — овцы. — Бейлесс холодно улыбнулся. — Значит, ничего не появилось, а?

— Пока нет.

— Стёрджис язву заработает.

Трое упитанных мужчин в сшитых на заказ костюмах вышли из здания. Один из них, весь в черном, с серебристыми волосами, пристально посмотрел на Бейлесса. Тот тоже заметил его. Стороны обменялись жесткими взглядами и короткими кивками, и вскоре троица скрылась из вида.

— А вы, похоже, исключение, — сказал я.

— Что вы имеете в виду?

— Вас только что заметили.

— Это потому что я такой красавчик. Нет, между нами; парни — большие шишки. Тот, что в черном шелковом костюме от «Бриони», занимается крупными проектами для владельцев этого здания. Другие двое работают с ним. Все прилетели сегодня утром на совещание по вопросу безопасности.

— Большой сбор?

— О да.

— И как успехи?

— В плане обеспечения настоящей безопасности? — Бейлесс рассмеялся. — План такой: они возвращаются к главному боссу, он консультируется с богом, проводится совещание о проведении еще одного совещания, дело кладется на полку, потом снова открывается, проводится еще несколько совещаний — и кто знает, доктор, всякое возможно… Значит, по миз Кори ничего?

— Увы.

— Что ж, передайте Стёрджису, я его не забыл. Камер мне, может быть, и не дадут, но пару новых мест я из них выбил. Ребята без опыта, зарплата по минимуму, но ярусы патрулируют.

— Передам.

Бейлесс провел пальцем под горлышком водолазки.

— Я все думаю о той бедной женщине. Записи сам несколько раз просмотрел. А теперь признайтесь, док, вы ведь потому здесь, что есть высокий риск повторения?

— Нет, всего лишь пытаюсь понять, как он сумел подойти. — Я достал из кармана фотографию Кэтрин Хеннепин. — Ее здесь не видели?

Бейлесс внимательно изучил снимок.

— Кто она?

— Еще одна жертва. Ее убили в другом месте.

Глаза у Бейлесса полезли на лоб.

— Убийца тот же?

— Возможно.

— Думаете, она бывала здесь?

— Связи нет. Я хочу убедиться, что ее здесь не было.

— Никаких ниточек?

— Никаких. Ноль.

— Осторожный вы человек, док. Я и от Стёрджиса то же самое слышал.

Я улыбнулся.

Он еще раз взглянул на фотографию. Задержал взгляд.

— Нет, не видел. И это все, что от меня требуется? Маньяк скрывается в трубопроводах. Был такой случай в Нью-Йорке, лет сорок назад. В Метрополитен-опера изнасиловали и убили скрипачку. Прямо в здании, в этом лабиринте. Мой отец работал чистильщиком обуви в Линкольн-центре и постоянно рассказывал эту историю, пока злодея не поймали. Им оказался рабочий сцены, а жертву он встретил в лифте.

Бейлесс вытер пот со лба.

— Напугал меня до чертиков. Я вырос в Гарлеме. Стрельба — это одно, но вся эта жуть с маньяками в местах, где бывают богачи… Стремиться там было некуда. Вот тогда я и решил пойти в полицию. Чтобы хоть как-то контролировать ситуацию. — Он улыбнулся. — Что-то разболтался, пора возвращаться к работе.

— Мне можно заглянуть на секундочку? — спросил я.

Улыбка растворилась.

— Мы же в свободной стране. Остановить вас я не могу, но зачем?

— Почувствовать атмосферу.

— А вот у меня другое чувство, док. То вы говорите, что убийство со зданием никак не связано, то вдруг заявляете, что вам нужно почувствовать что-то…

— Такое бывает, когда ничего не получается, — сказал я.

— Что бывает?

— Приходится предпринимать дополнительный шаг.

Бейлесс качнулся, перенеся вес тела с каблуков на мыски и обратно. Руки у него были здоровенные, заскорузлые пальцы сжаты в кулаки.

— Это я понять могу, но сделайте одолжение, не поднимайте шум, ладно? Люди, может, и овцы, но рано или поздно кто-нибудь доложит о проблеме, а проблемы имеют обыкновение попадать ко мне.

Глава 11



В вестибюль я вошел сразу за Бейлессом и приотстал, когда он смешался со спешащей на ланч толпой. Убедившись, что его не видно, я направился к справочнику-указателю, достал телефон и сфотографировал список имен съемщиков, деливших седьмой этаж с юридической фирмой Гранта Феллингера.

Список был невелик — еще одна юридическая группа и компания финансового менеджмента.

Принимая во внимание, сколько людей выходили из здания, очередь к буфету на первом этаже оказалась ожидаемо редкой. Я подождал, пока она сократится до нуля, вошел и купил кофе. Офис Бейлесса находился рядом, всего в нескольких ярдах. Переплатив два бакса, я сказал, что сдачи не надо, и тут же показал работающему за прилавком прыщавому юнцу фотографию Кэтрин Хеннепин.

Предъявляющий фотографию чужак в футболке и джинсах должен был бы дать какое-то объяснение, но парнишка только взглянул на снимок и сказал:

— Не видел. Она кто, воровка?

— А у вас их много?

Юнец лукаво ухмыльнулся.

— Как будто сам не знаешь. Ты из Бюро?

— Откуда? — ухмыльнулся я.

Он ухмыльнулся в ответ.

— Загребешь кого?

— Если будет возможность. Так ты ее не знаешь?

— Нет.

— Были проблемы с воровством?

— Шутишь? Только отвернись — половины пакетиков с сахаром тут же не будет. Отвернись еще раз — и не будет кетчупа. Богачи — дешевки. — Он фыркнул и в третий раз взглянул на фото. — Слишком неразборчивое.

Я вернулся в вестибюль и снова смешался с толпой, оказавшись в центре людского водоворота.

Из памяти почему-то всплыли слова Бейлесса насчет убийства в опере.

Встретил ее в лифте.

В лифтах нет камер. Лучшего места для охоты не придумаешь.

Подойдя ближе, я понаблюдал за тем, как открываются и закрываются дверцы, изрыгая голодных людей. Некоторые, кому не хватало терпения, уже доставали сигареты. Уровень шума заметно вырос. Или шумело у меня в голове?

Делать здесь было больше нечего, да и раздражать Бейлесса не стоило. Я повернулся и направился к выходу.

В затылке как будто засвербело. Неужели за мной наблюдают? Нет, наверное, просто перебрал кофе.

Я обернулся. Не полностью, наполовину. И сначала ничего не увидел. А потом…

Слишком резкое движение. Человек в толпе быстро отвернул лицо.

Быстро, но я уже успел его узнать. Грант Феллингер пытался вклиниться в людской поток. Пробиться к лифтам.

Неужто это он наблюдал за мной? Даже если так, объяснение может быть простым: адвокат узнал меня, но тратить время на полицейские разборки не пожелал.

Снова шагнув к выходу, я не удержался и бросил взгляд за спину.

То же самое сделал и Феллингер. Лицо напряженное. Что в нем? Страх? Злость? Всё вместе?

На мгновение наши взгляды сомкнулись. Потом он снова повернулся ко мне спиной.

Не фантом? Человек, работающий здесь и имеющий все основания здесь находиться?

Адвокат, состоявший в профессиональных отношениях с Урсулой Кори? И не только профессиональных, если верить Ричарду Кори.

Кому легче всего, не вызвав подозрений, подойти к женщине, как не ее адвокату? Человеку, встретиться с которым она и приехала.

И что может быть неожиданнее, чем увидеть, как этот человек целится ей в лицо?

Никто — ни симпатичная секретарша в черном платье, ни помощник Феллингера — не упомянул о том, что тем утром адвокат вышел из офиса вместе с Урсулой. Однако боссам не нужно отмечаться, и никто не заметил бы, если б молодая женщина отошла от стола.

Овцы. Жестокая оценка человечества, но, как только что видел, точная.

Я вышел из здания и, уже переходя улицу, набрал номер.
* * *

Эрл Коэн согласился принять меня, если только я поспешу, но когда я прибыл, его секретарша сказала:

— Мистер Коэн на ланче в кафе «Европа». Это рядом.

«Кафе» оказалось нишей с трехфутовым прилавком на первом этаже соседнего медицинского здания. Две молодых женщины в форме медсестер ожидали, когда им положат в контейнеры салат. Единственный столик в углу был занят Эрлом Коэном.

В ярком свете дня старик казался восковым призраком в пошитом на заказ костюме. Ланч мог бы устроить и монаха: натуральный, без ароматизаторов, йогурт, пластиковая ложка и стакан воды.

Я сел. Коэн молчал — и заговорил, лишь когда медсестры ушли:

— Что у вас теперь, доктор Делавэр?

— Как я уже говорил при прошлой нашей встрече, Грант Феллингер отзывался о вас очень хорошо. Впервые слышал такое от соперничающего юриста.

Коэн усмехнулся.

— Может, я заслужил похвалу.

— Не сомневаюсь. Но в отношении его вы равного энтузиазма не проявили.

— Какая неблагодарность с моей стороны.

— Все, что вы скажете мне о Феллингере, может оказаться полезным.

— Подозреваете его в причастности к убийству Урсулы?

Ни тени удивления.

— О подозрении я бы не говорил, но мне он интересен.

— Почему?

— Помимо прочего, нам сказали, что он спал с клиентом.

Коэн улыбнулся.

— С каким именно клиентом?

Я улыбнулся в ответ.

— Вот так, да?

— Что ж, я не слышал, чтобы Грант увлекался мужчинами, но некоторые женщины, по слухам, попали под его обаяние. Что есть, то есть.

— Юрист-ловелас.

Коэн рассмеялся.

— Мне трудно понять, но так поговаривали.

— Это знают все ваши коллеги.

— Далеко не все. Тема всплывала несколько раз, но не на официальном уровне, и дальше дело не шло. Так оно и будет, доктор. И наш разговор останется между нами. Я слишком стар для осложнений.

— Кто-нибудь обвинял его в домогательстве?

— Я о таком не слышал. — Коэн зачерпнул ложечкой йогурт. — Может быть, у него так хорошо получается, что все остаются счастливыми и довольными…

— Что именно вы слышали?

— Что именно? В моем возрасте о точности нет и речи. Возможно все. До тех пор, пока оно остается между нами. — Старик подхватил еще немного йогурта и отправил в рот половинку калории. — То, что я скажу, — не для записи и останется между нами.

Я покачал головой.

— «Между нами» означает, что ваше имя не появится в официальных документах. Но вся важная информация будет передана лейтенанту Стёрджису.

— Ладно, — сказал Коэн. — Ценю вашу откровенность. В моем бизнесе с ней сталкиваешься нечасто. — Он поправил галстук. — Вы говорите, что не подозреваете Феллингера, но вторгаетесь в его личную жизнь.

— Только если это имеет отношение к Урсуле Кори.

Коэн положил ложечку.

— Не знаю, почему только я согласился с вами встретиться… У меня складывается впечатление, что вы, молодой человек, преуспеваете на усложнениях.

— Как раз напротив, мистер Коэн. Я всегда стремлюсь упрощать.

Он изучающе посмотрел на меня.

— Будь вы женщиной, я назвал бы вас сплетницей.

— Лучше треплом. Во имя сохранения полового нейтралитета.

Старик громко рассмеялся, чем привлек внимание продавца за стойкой, закашлялся и погладил впадину на шее.

— Для психолога вы непосредственны. У вас ведь многое заключено в нюансах?

— Насколько я понимаю, вы хотите сказать, что ваши чувства можно объяснить эмоциональными факторами, но с другой стороны…

Адвокат снова рассмеялся.

— Умница. Послушайте, я — чудак с двумя типами рака, и, черт возьми, что мне кто-то может сделать? Так вот вам грязь: однажды я заметил, как жирная лапа Гранта оглаживает точеные ягодицы Урсулы.

— Где это случилось?

— В лифте его здания. Мы спускались — Ричард, Урсула, Грант и я — после очередной консультации.

— Феллингер лапал ее в присутствии Ричарда?

— Полагаю, это добавляло ситуации пикантности.

— И как она отреагировала?

— Едва заметной улыбкой.

— Встреча проходила в офисе Феллингера, но он тоже вышел.

— Грант сопровождал Урсулу, — пояснил Коэн. — Пройти лишнюю милю — это галантность.

— Но истинная причина — показать средний палец ее бывшему.

— Так я это интерпретировал. — Коэн, подняв дрожащую руку, согнул узловатые пальцы. — Он не просто дотронулся, он несколько раз ее потискал.

— И ей это нравилось.

— Она улыбалась. Вывод мог быть только один — у этих двоих даже свои шутки появились. Я понял, что Ричард не втирал очки, когда говорил, что Феллингер вел с ней свою игру на протяжении всего процесса.

То же самое Ричард говорил о Коэне.

— Спасибо за информацию, — поблагодарил я. — Что-нибудь еще?

— Меня это оскорбило, — продолжал адвокат. — Не сексуальная составляющая, но тот факт, что Феллингер столь дерзко нарушил профессиональную этику. Я старомоден, доктор Делавэр. Работа — это работа, а потеха — это потеха.

— Ричард когда-нибудь говорил вам, что Урсула обманывала его до развода?

— Нет, в этом-то и дело.

— То есть?

— Не могу сказать, как они жили до развода, но все сексуальные безрассудства со стороны Урсулы случились, по его словам, после развода. Вот почему я посоветовал ему не лезть в чужие дела.

— И что Ричард?

— Сказал, что умом он это понимает, но ему все равно грустно из-за того, что Урсула творит такое с собой.

— Заботился о ее благополучии? Какой внимательный…

— Больше ничего, доктор Делавэр.

— Позвольте уточнить, — сказал я. — Ричард имел в виду, что Урсула вредит себе, меняя партнеров.

Коэн указал на потолок.

— Как время летит… Мне нужно подняться, наверху меня ждет врач.

Я позвонил Майло.

— Может, это ничего и не значит, но Дариус Клеффер вернулся в Лос-Анджелес. Ни местного адреса, ни номера машины у меня нет, но он уже с месяц работает в одном итальянском заведении, «Беппо Биппо». Почерпнул сию мудрость, просматривая поварские блоги.

— Его так хорошо знают?

— Он поместил эту новость о себе на сайте под названием «БигАйз Гурмандайз». Я позвонил туда. Сегодня у Клеффера выходной. Управляющий обещал передать ему сообщение. Если не передаст, сам туда схожу. А что случилось?

— У меня есть для тебя предложение.

— Какое?

Я рассказал.

— Встречаемся перед участком, — сказал он. — Может, перекусим.

Глава 12



Едва «Кадиллак» остановился, как Стёрджис распахнул дверцу, ввалился и грузно и жестко хлопнулся на сиденье. Будто мешок с мукой с кузова на пирс.

— Феллингер. Это он так на тебя подействовал?

— Похоже, не ожидал увидеть меня там, и ему это пришлось не по вкусу. И знаешь что — у него слабость к лифтам.

Я повторил рассказ Коэна.

— Не думаешь, что один адвокат просто мстит другому?

— Мне пришлось выцарапывать из него этот маленький эпизод, да и поделился он им без большого удовольствия.

— Значит, сопровождал. А потом решил выстрелить в лицо. Почему?

— Может, она узнала что-то опасное для него? — предположил я. — Или он просто такой парень. Если Феллингер убил Кэтрин Хеннепин, то определенно такой.

— Классический психопат-убийца с хорошо оплачиваемой дневной работой.

— К сожалению, не классический. Умен. Далеко не скряга. Непритязательный, скромный. И при всем этом он таки сумел очаровать и соблазнить такую красивую женщину, как Урсула. Ему хватило наглости и самоуверенности тискать женщину в присутствии ее бывшего мужа, зная, что ей это понравится и она подыграет. А уж обвести вокруг пальца такую, как Кэтрин, застенчивую, занимавшую более чем скромное социально-экономическое положение, Феллингеру было легче легкого. Но одной победы ему мало. Он должен сам порвать отношения. Раз и навсегда. И поставить свое клеймо, устроив обед на двоих, — это его способ показать кукиш роману и женщинам в целом.

— Пусть с виду я тролль, но руль у меня.

— Внешность — не судьба, но фактор немаловажный. Даже малыши оценивают сверстников по привлекательности. При прочих равных показателях к симпатичным детишкам лучше относятся и взрослые, и ровесники.

— Ты мне рассказываешь?

— Столько жалости к себе… Рик показывал мне твой школьный ежегодник. Не столько тролль, сколько типичный американец.

— Только при хорошем освещении. Так он показал тебе мой чертов ежегодник? Почему? Когда?

— Однажды вечером, когда мы с Робин приходили на обед. Ты жаловался на что-то — какой сюрприз, — а когда удалился в ванную, Рик рассказал, что ты постоянно выставляешь себя отверженным, и что он верил тебе, пока не наткнулся на ежегодник. Оказывается, ты играл в школьной футбольной команде и занимался борьбой, проходил подготовку офицера резерва и числился в паре почетных обществ… Рик даже пометил эту страницу цветным листочком.

— Он всегда старается доказать, что жизнь выше трясины ирландской судьбы. — Майло хмыкнул. — Значит, у Феллингера такая защита? Бедненький уродец? Похоже на рассуждения тех поп-психологов, которых ты сам терпеть не можешь.

— Не защита, всего лишь попытка понять его.

— Потому что он уклонился от встречи с тобой в вестибюле.

— Остальные меня не заметили. — Я рассказал о походе в офисное здание. — Но он заметил и — хотя я не могу это доказать — постарался избежать встречи. Понимаю, этого немного, но что еще у тебя есть? Случай в лифте вкупе с сексуальностью, жестокостью и манипуляциями. Что вполне совпадает с типом личности человека, которого мы ищем. И у Коэна возникло ощущение, что это была игра, в которую Феллингер и Урсула играли раньше. Вот тогда я и попробовал посмотреть на все это с другой точки зрения. Раньше убийца представлялся мне неудачником. Человеком, мнившим себя блестящим, но так и не достигшим успеха. Со стороны Феллингер выглядит благополучным, удачливым, но ощущение неадекватности может исходить из самых разных мест.

— У него есть «зелень» и престиж, он трахает куколок вроде Урсулы. Так что, избавляется от детских комплексов? Допустим, но как во все это вписывается Хеннепин? Ведь с Феллингером ее ничего вроде не связывает?

— Прекрасно вписывается, если только побывала в здании Феллингера. Я сфотографировал список арендаторов, снимающих офисы на седьмом этаже. Если удастся связать ее с кем-то из них, это будет большой шаг вперед.

Я показал снимки.

— А ты на месте не сидел.

— Для друга все, что угодно.

Майло глубоко вдохнул.

— Уродец встречает Бухгалтершу. Кстати… — Он набрал номер боссов Хеннепин. Супруги были дома и согласились встретиться. Снова.
* * *

Бухгалтерская контора «РМ Эккаунтинг» располагалась на первом этаже здания на Вудман-авеню, к югу от Магнолии. Соседями их были четыре этнических ресторана: мексиканский, тайский, израильский и ливанский. Все, похоже, преуспевали, если судить по вытянувшейся к каждому заведению очереди.

Что, если еда и есть настоящая любовь и мир во всем мире достижим?
* * *

Фирма помещалась в комнате размером пятнадцать на пятнадцать с тремя письменными столами и полудюжиной картотечных шкафов. Внутренний дизайн сводился к листовкам с напечатанными мелким шрифтом инструкциями Внутренней налоговой службы — сюрреализм двадцать первого века.

— Что, ожидали «Эрнст энд Янг»?[27] — громогласно протрубил Ральф Гросс.

Прозвучало это как нечто привычное, повторяемое из раза в раз. Слабая улыбка Майло подтверждала, что так оно и есть.

Ральфу шел девятый десяток; высокий и плотный, выражением он напоминал гончую. Морин выглядела чуточку моложе, и на ее круглом, как пирог, лице розовели пухлые щеки.

— Лейтенант, рада снова вас видеть, — сказала она. — Вы привели симпатичного друга.

— Алекс Делавэр, — представил меня Майло.

— Вы — лейтенант, а он? — спросил Ральф. — Гражданский? Не хотите нам называть?

Умный, проницательный, внимательный к деталям, такой человек мог оказаться полезным. Стёрджис рассмеялся.

— Извините, это доктор Делавэр. Наш психолог-консультант.

— Ваш в том смысле, что работает на вас? Или наемник, фрилансер?

— Фрилансер.

— Действительно. — Ральф Гросс повернулся ко мне. — Это интересно — доктор-фрилансер.

— Психолог! — воскликнула Морин. — Я так и знала! Вы думаете, что мы все повредились рассудком!

— Это вряд ли, мэм, — сказал Майло. — Я хотел бы еще раз поговорить с вами о Кэтрин.

— Кэти убил сумасшедший?

— Мы изучаем все возможности.

— Мне нравится, как вы уклоняетесь от прямого ответа, — заметил Ральф. — Вам бы работать на правительство.

— Он уже работает на правительство, — указала Морин.

— Я имел в виду тех гениев в Вашингтоне, но… да, вы же государственный служащий. Слышал, получаете большие пенсии… Одна из причин, почему государство однажды останется без гроша, но, черт возьми, вы же не виноваты.

— Спасибо, сэр, — сказал Майло.

— Инвестируете, надеюсь, с умом.

— Стараюсь.

— Если возникнут вопросы по пенсии, заходите, лейтенант, — проконсультирую бесплатно. В знак признательности и все такое. Пусть вы и не закрыли дело, но, по крайней мере, отнеслись к работе серьезно.

— Мы-то были уверены, что это дело рук того маньяка-повара, но вы не согласились.

— Он определенно был в Нью-Йорке, мэм.

— Плохо. — Морин повернулась ко мне. — Вы бы видели его за работой. Сумасшедший.

— Отвратительный тип, — согласился Ральф. — Дважды врывался сюда, пытался запугать Кэтрин… Требовал, чтобы она поговорила с ним. В первый раз ушел спокойно. А во второй пришлось, как говорят пацаны, сунуть в харю. — Он закатал рукав, обнажив безволосое, но внушительное предплечье с татуировкой. Semper Fi USMC[28].

— Я уж думала, до потасовки дойдет, — сказала Морин. — Не очень умно, Ральф.

— Но ведь убрался, да?.. Ладно. Так что вы теперь хотите узнать, лейтенант? А вы, доктор?

— Не могли бы вы рассказать, что именно делала у вас Кэтрин? — спросил Майло.

— Что делала? — повторил Ральф. — Она была бухгалтером. Вела счета.

— Счета какого-то конкретного клиента?

— Любого, кого ей называли. Мы занимаемся налоговыми декларациями, она проверяла и вписывала данные. Кому-то такая работа может показаться скучной, но Кэти была счастлива здесь. Хорошая была работница.

Майло прочитал адрес здания на Сенчури-Парк-Ист.

— У кого-то из ваших клиентов есть там офис?

— Сенчури-Сити? У нас по большей части индивидуальные счета. Есть несколько небольших бизнесов, но самых обычных, без претензий.

— Эти богатенькие говнюки не для нас, — сказал Ральф. — Как сахарный диабет: кто себя балует, тот и платит. Наелись Большой Четверки, повидали всякого у «Эрнста», с тем миром мы сорок лет назад расстались. А почему вы спрашиваете про Сенчури-Сити?

Майло ушел от ответа.

— Кэти выполняла для вас какие-то поручения?

— Какие? Была ли она у нас на побегушках? — Ральф покачал головой. — Нет. Ее работа была сидеть здесь. — Он указал на левый стол. — Дело свое знала отлично. Мы взяли вместо нее девушку на неполную ставку. Неплохая, но с Кэти не сравнить.

— Значит, из офиса она никогда не выходила, — сказал Майло.

— Никогда? Я бы так не сказала, — не согласилась Морин. — Иногда выходила. Нечасто.

— Куда?

— Ходила за ланчем к тайскому храму, у них категория A от Департамента здравоохранения. Иногда хочется чего-нибудь мексиканского, но «Дон Пепе» нам не нравится, у них только С, так что она ездила в «Ла Фиеста Буфей» на Фултоне.

— Мо, им наши предпочтения не интересны, — вмешался Ральф. — Бывало — но совсем уж редко, — мы просили ее отнести бумаги клиенту.

— Но не в Сенчури-Сити?

— Не думаю, — с сомнением произнесла Морин.

— Что, Мо? — рявкнул Ральф.

— Помнишь, дорогой, то судебное дело?

— Точнее, Мо.

— Тот домовладелец, иранец… Хураниан… Хурапиан?

— Не важно, — сказал Ральф.

— Конечно, — согласилась Морин, — но разве адвокаты той стороны не в Сенчури-Сити сидели?

— Бездушные застройщики, — проворчал Ральф. — Кто их помнит?

— А что за дело? — спросил Майло.

— Наши клиенты, Хур… нет, Хаар… Харгарианы, да, Харгарианы, приятная пара, они владели двумя жилыми домами в Северном Голливуде. Какой-то застройщик скупил остальной квартал и попытался их вытеснить, и обратился к городским властям с заявлением, что они, мол, не заботятся о содержании недвижимости, причиняют неудобства гражданам…

— Мерзкое дело, — вставил Ральф.

— И чем все закончилось? — спросил я.

— А вы как думаете? Эти негодяи жить Харгарианам не давали. Пришлось продать.

— Думаю, — сказала Морин, — с той стороны адвокаты были из Сенчури-Сити. Или, может быть, застройщики. Мы с Ральфом подключились в самом конце, когда речь уже шла об условиях продажи, и та сторона хотела взглянуть на налоговые квитанции, проверить рентный доход.

— Кэтрин Хеннепин относила документы?

— Я этого не говорю. Я только говорю, что это возможно.

— Я их не относил, — сказал Ральф. — И ты тоже.

— Верно, — согласилась Морин.

— Тогда кто относил, Мо?

— Подожди-ка. — Морин пробежала пальцами по клавишам. — Хм… по Харгарианам ничего… Их у нас нет.

— Ты, наверное, с фамилией ошиблась, — сказал Ральф.

Морин подняла руку — помолчи — и пробежала еще раз.

— Вот оно. Три месяца назад. Шаграриан. Счет за услуги Кэтрин… три часа… Да, вспомнила. Она была так любезна, вызвалась сходить, но я настояла, чтобы засчитать это время как рабочее. — Морин улыбнулась. — А я могла бы и детективом стать, да, лейтенант?

— Подайте заявление, а я напишу рекомендацию, — поддержал Майло.

— А что такое с этим зданием? — спросил Ральф. — Почему оно так важно?

— Очевидно, темные делишки там творятся, — сказала Морин.

Супруги посмотрели на Стёрджиса.

— Давайте на этом и остановимся, — сказал лейтенант.

— Да перестаньте, — фыркнул Ральф.

— Возможно, сэр, ничего такого и нет. Давайте не торопиться.

— Ха. Вы, наверное, и в отставку уходить не захотите — еще бы, такая выгодная работа…

— Вот и правильно, — заметила Морин. — Отставка — смерть.

— Скорее уж смерть — это форма отставки, — изрек Ральф. — И все-таки при такой пенсии стоит подумать… — Он посмотрел, прищурившись, на Майло. — В вашем возрасте.

— Кому именно Кэти относила документы? — спросил лейтенант.

Морин снова постучала по клавишам.

— Здесь сказано «Даблин Девелопмент». — Она сделала распечатку и подала листок Майло.

— Спасибо, миссис Гросс.

— Есть за что, лейтенант.

— Благодарить будете, когда дело раскроете, — сказал Ральф. — И вот о чем подумайте: Шаграрианы ушли на покой. Она на «Уорнер Бразерс» работала, получала хорошую пенсию.
* * *

«Даблин Девелопмент» занимала четверть девятого этажа здания Гранта Феллингера.

— Она приносит документы и спускается на лифте. На седьмом остановка. Феллингер входит, включает свое обаяние. Нужно узнать, не случалось ли с другими работающими в здании женщинами чего-то подобного.

— Если и случалось, то закончилось иначе. В деле Хеннепин я в первую очередь проверил, не было ли каких-то неприятных происшествий, связанных с кухней. Большинство случаев с домашним насилием происходит именно на кухне — жарко, ножи под рукой, недосолила рагу… В основном дело ограничивается оскорблением, словесным или физическим, но приходилось и с убийствами сталкиваться. Один идиот, например, застрелил жену за то, что она приготовила на обед печенку. Раньше печенка ему нравилась, но в тот раз, пока ел, вкус у него поменялся. Однако нераскрытых дел все же не было, и уж точно ничего похожего на наш случай.

— Может быть, обед на двоих — это более позднее дополнение?

— И?..

— Ключевое звено — по-прежнему здание. Женщины, которые работают там или бывают там.

Майло посмотрел на листок с адресом «Даблин Девелопментс» и позвонил Бинчи.

— Работа серьезная, не хи-хи да ха-ха, но если кому и по плечу, то тебе. — Он перечислил целевые параметры. — Можешь начать с компьютера, но на этом не останавливайся, потому что речь не идет о месте преступления и в компьютере этого, скорее всего, нет. Поговори лично с лейтенантами отдела убийств каждого дивизиона, спроси, не помнят ли чего-то, связанного с этим треклятым зданием. Может, знают кого-то, кто помнит. Возьми рабочий адрес, навести каждого, у кого есть офис… что такое? Я рад за тебя, Шон. У каждого свое определение, что такое «хи-хи да ха-ха».

Мы пересекли Малхолланд и уже спускались в город, когда Майло сказал:

— Знаю, вел себя как медведь, но за помощь спасибо. Чем дальше, тем загадочнее, но, по крайней мере, куда-то движемся.

— Что теперь?

— Тебе — наслаждаться жизнью, а меня ждет краткий курс на тему «Жизнь и времена Гранта Феллингера».

Его телефон заиграл Грига.

— Стёрджис. А, привет… спасибо… конечно… да… сейчас буду.

— Планы меняются? — спросил я.

— Дариус Клеффер, тот самый повар-маньяк. Говорил, кстати, спокойно. Будет рад встретиться, готов помочь.

— Где и когда?

— У него на работе. Проголодался?

— Ты же сам предложил перекусить.

— То тогда, а это сейчас. Не до перекуса. Согласен?

— Конечно.

— Вот и правильно. Железный самоконтроль. И не беспокойся, у всех свои слабости.

Глава 13



Последний по времени крупный ресторанный кластер в Лос-Анджелесе рассыпался, словно споры, по Третьей улице, Беверли-бульвар и Мелроуз. «Беппо Биппо» возник на месте бывшей китайской прачечной на Беверли, к западу от Ла-Бреа. Историю этих мест я знал хорошо, потому что работал когда-то в Западном педиатрическом центре и, случалось, заходил в прачечную отнести или забрать белье.

— «Беппо», — сказал Майло. — Обезьянка из комикса.

— Не слышал.

— О, такой милашка… Мистер Феллингер мог бы получить у него парочку советов по части наведения красоты. — Пауза. — А еще поэма Байрона.

Я присвистнул.

— Серьезно…

— Да, толку от магистерской степени никакого, разве что кроссворды помогает разгадывать, а я их терпеть не могу.

— Это американская литература привела тебя к Байрону?

— Ладно, ты меня раскусил. Почитываю время от времени всякие книжки… Подтянись вон туда, на желтое, я положу карточку, тебе дадут билетик, и я скажу им, что мы с тобой оба со степенями.
* * *

Во времена прачечной мистер и миссис Чанг украсили унылое помещение постерами из бюро путешествий и фотографиями знаменитостей. Последующие владельцы так и не сделали ничего ни с рассыпающимися кирпичными стенами, ни с потрескавшимися цементными полами, ни с голыми деревянными потолками, под которыми тянулись проложенные кое-как трубы кондиционеров.

К чему хлопоты в век заниженных ожиданий?

В открытой кухне в задней части заведения в поте лица трудились трое поваров в черном. Столики и стулья выглядели так, словно их подобрали после списания у какой-то школы в бедном районе города. Даже в этот тихий час между ланчем и обедом едва ли не все места были заняты людьми, с разной степенью успешности балансировавшими на краю.

Посетители пили, ели и разговаривали, страстные вздохи кондиционеров чередовались с редкими поцелуями плоти. Стекло, металл, пластик — сталкиваясь с этими твердыми поверхностями, звуки создавали море шума. В плотно, как банка с сардинами, набитом людьми помещении мы с Майло протиснулись по узкому проходу. Тарелки здесь были маленькие, а размер порций, похоже, определял Скрудж[29]. Еда представляла собой смесь итальянской и японской. Может быть, с добавкой французской.

Майло пробормотал что-то.

— Что? — спросил я.

Он наклонился к моему уху, согнул чашечкой ладонь и повысил голос.

— Крудо[30] встречается с суши.

— С Годзиллой, — сказал я.

Лейтенант рассмеялся. Мы приблизились к кухне, и он посерьезнел.

Напротив каждого из трех поваров стояла женщина-разносчица в черном. Все официантки были невысокого роста, так что заглянуть через их головы не составляло труда.

Повара были мужчинами. Один — плотный, с заправленной в сеточку бородкой, как у раввина, и длинными волосами, убранными наверх, под грязную черную ковбойскую шляпу. Два других — худощавые парни с впалыми щеками, идущими в комплекте со стрижкой «ирокез». Синий «ирокез» в центре, черный справа.

На фотографии с водительских прав волосы у Дариуса Клеффера выглядели черными. Но могли быть и синими.

Заметив нас, повар поднял руку — подождите — и продолжал работать.

Хряп-хряп, чпок-чпок… Тарелка скользнула к одной из разносчиц, которая, пританцовывая, отправилась в зал. Кудряшки креветок с крошечным полумесяцем фуа-гра. Производство паштета в Калифорнии запрещено, но его все еще можно импортировать, на горе уткам и гусям.

Вытерев полотенцем руки, Клеффер отступил от прилавка и затянулся сигаретой без фильтра.

— Выйдем, ладно? — предложил он. — Свободных столиков у нас нет.

Мы вышли вслед за ним из ресторана. Несколько обедающих попытались привлечь его взглядом; со стороны они напоминали учащихся, жаждущих одобрения учителя. Клеффер не удостоил их вниманием и прошел мимо, выставив тараном голову. Поймав на ладонь упавший пепел, он ухитрился донести большую его часть до улицы. К тому времени, когда мы дошли до тротуара, две трети дыма уже осели в легких, и Клеффер тут же закурил вторую сигарету — и только после этого раздавил светящийся кончик первой голыми пальцами. Обожженная кожа коротко зашипела, что, похоже, нисколько его не побеспокоило.

Нырнув в узкий проход между рестораном и давно закрывшимся магазином итальянской мебели, он прислонился к грязной, шершавой стене.

— Я тут намусорю, о’кей? — Пепел и окурок полетели на землю. — О’кей, — повторил он смягченным ради извинения голосом. Его карие глаза покраснели, лицо пряталось под клочковатой двухдневной щетиной, акцент выдавал уроженца Северной Европы. Левую руку, от костяшек пальцев и вплоть до бицепсов, покрывали татуировки. Правая оставалась чистой. В обоих ушах виднелись дырки, но какие-либо украшения отсутствовали.

— Спасибо, что согласились встретиться. Мы почти без предупреждения.

— Ничего. Извините, что не ответил в первый раз.

Он опустил глаза.

— Вы же были в Нью-Йорке, — сказал Майло.

— Ответить все равно не мог. — Клеффер покачал головой. — Слишком тяжело было. Извините.

— Вы имеете в виду Кэтрин.

— Да. — Щеку дернул тик.

— Сейчас о ней поговорить можете?

— Наверное.

— Как я уже сказал, преступление мы не раскрыли. Так что будем благодарны за любую помощь.

— Хотел бы помочь. Извините, что не ответил в первый раз. Мне очень жаль. Правда.

— Вам не за что извиняться, мистер Клеффер.

— Знаю, знаю. Наверное, просто хочу доказать, что я не какой-нибудь паршивец. Даже если вы слышали обо мне всякое.

— От кого?

— От любого, кто видел меня пьяным. Как выпью, так дурак дураком. А когда не пью, по-моему, нормальный парень. — Он посмотрел на нас, как будто ожидая подтверждения.

— Пьете часто?

— Едва ли не всю жизнь. Когда был с Кэти, держался трезвым. Потом уехал в Нью-Йорк и снова запил по-черному. Это мой образ жизни, хотя оправданий ему нет. Столько раз превращал все в дерьмо, что и не сосчитать.

Майло посмотрел на меня.

— Что, по-вашему, мы должны знать о Кэтрин? — спросил я.

Клеффер потянулся за очередной сигаретой.

— Что знать? Она была замечательная девушка. Симпатичная. Скромная, но очень милая.

— Как вы познакомились?

Его лицо просветлело.

— Как она увлеклась таким уродом, как я… Не представляю. Я так и не понял, но нисколько не жалею. — Клеффер глубоко затянулся; глаза его повлажнели. — Чтобы вы знали — я ее любил.

— Нам нужно знать, потому что…

— Не знаю, зачем я это сказал. Наверное… Сам не знаю, что говорю. — Он отвернулся. — Стыдно. Сказал себе, что не раскисну перед копами, но… — Он постучал себя в грудь. — Чувства, понимаете? Я их гнал. А теперь трезв, и они жалят… больно.

Прежде чем спросить, я дал ему покурить.

— Так где вы познакомились?

Клеффер улыбнулся.

— А, да. В ресторане. Забавно, нет?

— Вы работали?

— Нет. Обедал. Дешевое заведеньице с тайской кухней, рядом с тем местом, где она работала. Был в Долине, ездил за продуктами, а потом увидел его и решил — почему бы и нет?

— Безденежье, — сказал Майло.

— Нет-нет, просто чудилы, которые готовят для других что-то изысканное, сами любят поесть попроще. Зайдите после закрытия в любой ресторан с мишленовской звездой, сами увидите — хлеб, суп, бургер.

— Долой изыски.

— Да, точно. Вот там мы с Кэтрин и встретились. Я ел лапшу, а она — что-то с зеленым карри и горой лимонного сорго. Запах даже до моего столика дошел. Наши столы стояли близко, и она была такая милая… не шикарная, не огонь, а… В ней было то, что я видел в деревенских девушках в Германии. Естественность, понимаете? Я тоже не выглядел таким уж фриком. Да, с бритой головой, но не такой, как сейчас. — Он взъерошил черные колючки. — Надо бы все это состричь… В общем, я с ней заговорил, попросил номер ее телефона, и тут она меня удивила — назвала номер. Но остальное уже не так интересно.

— Почему?

— Позвонил ей на следующий день, а она — спасибо, нет. Сказала, что не хочет показаться грубой, но подумала как следует и решила, что у нас нет ничего общего. Ошарашила. Но мне ее смелость понравилась.

— В каком смысле смелость?

— Ну она же могла просто не отвечать, правильно? Пару раз попробуешь и сдаешься. Я вообще-то тогда еще удивился, когда она с первого раза номер дала. О таком, вроде меня, ведь не каждая мамаша мечтает.

— И что же случилось? — спросил Майло.

— Я это дело так не оставил, — сказал Клеффер. — Не стал преследовать, подождал неделю, потом другую. Почему? Даже сказать толком не могу, но было в ней что-то особенное. Чем-то она отличалась от тех безголовых цыпочек, которые у нас на работе. Такая… как бы сказать… старомодная. Может, семью мою напоминала… Не знаю. Они там люди солидные, у моих предков ферма… Не знаю, да и кто знает, почему так бывает?

— Но потом вы позвонили, — сказал я.

— Да. Каждый раз Кэти отвечала, мы разговаривали, и меня это как-то ободряло, подталкивало быть нормальным парнем. — Клеффер рассмеялся. — Отрастил волосы. Решил, что в следующий раз, когда встретимся, надену что-нибудь с длинными рукавами… — Он потер татуированную руку. — Сам не понимаю, зачем такое с собой делал.

— Сколько раз вы ей позвонили, прежде чем она согласилась? — спросил я.

— Четыре. Повел ее на концерт камерной музыки, потом — в нормальный стейк-хаус. Ничего такого радикального. Знаете, мы разговаривали, смеялись, возникло какое-то понимание. Я ее проводил, даже в щечку поцеловал. Одно за другим, дальше — больше, втянулись…

— Пока…

— Пока Кэти все это не оборвала. Почему? Тоже не могу сказать. — Клеффер закурил, закашлялся, посмотрел на сигарету, покачал головой и пробормотал: — После того как она меня бросила, я себя просто убиваю… пью… в общем, вернулся к себе настоящему, полному придурку. Даже на работу к ней ходил, убеждал вернуться. Она на каких-то стариков работала, так я думал, их там паралич хватит, но, слава богу, выстояли. Повезло, что Кэти не стала жаловаться на домогательства. Проблем у меня уже хватало — срывался в баре… Да вы, наверное, в курсе.

— Сколько раз вы приходили к ней на работу?

— Всего два. Но и этого хватило. Звонить продолжал, все допытывался почему. — Глаза у него повлажнели.

— И почему? Она объяснила?

— Не сказала. Держалась. Но был другой. Должен быть.

— Почему?

— Кэти стала вести себя иначе. Отказывалась гулять, говорила, что ей некогда, что занята. Не злилась, ничего такого, но когда мы были вместе, она как будто о чем-то другом думала. Как будто видела меня по-другому. Я спрашивал, есть ли у нее кто-то еще, но она ни да ни нет не говорила. Просто тему меняла.

— Вы пытались узнать, кто он?

— Нам обязательно об этом говорить?

Я улыбнулся.

— О’кей, о’кей. Несколько раз проехал мимо ее дома. Не без этого. Пил. Знаете, была такая огромная дыра. В душе, в мозгах. А потом услышал по телевизору, что мистер Луонг набирает команду для шоу. Он же гений, черт… Ну, я и рванул в Нью-Йорк, подал заявку, прошел; пахал как проклятый и про женщин даже не думал. В том числе и про Кэти.

Клеффер посмотрел на Майло.

— Однажды вечером пришел поздно домой, прослушал сообщения, и там от вас было. Коп? Отдел убийств? Кэти? Я и сорвался. Когда начинал у мистера Луонга, с выпивкой завязал. А ваше сообщение услышал и… взялся за старое. — Он невесело усмехнулся. — За старину Джека[31], доброе американское бухло. Патриотично, да? Сам понимал, что все выходит из-под контроля. Попытался остановиться, а попал в «Скорую» в Бельвью. Реакция на резкую завязку. Сказали, что мог и умереть. Послал всех, получил под зад, проспался и вернулся. Теперь вот здесь.

— Всё в порядке?

— Вы про выпивку? — Клеффер скрестил пальцы. — Так вы не знаете, кто убил Кэти?

— Пока нет, — сказал Майло.

— Пока нет. Американский оптимизм. Вы, парни, верите в будущее, поэтому американцы и изобретают все хорошее.

— Знаете кого-нибудь, кто мог желать зла Кэти?

— Никого. Хорошая была девушка. — Клеффер согнул колено и потер стену ботинком. — Наверное, кто-то был с этим не согласен. Но кто? Не могу сказать.

— Вы с кем-то из своих друзей ее знакомили?

— Думаете, какой-то урод ее убил?

— Мы рассматриваем все возможности.

Клеффер состроил гримасу.

— Конечно, но… нет, ни с кем с моей работы мы не общались. Я старался держать ее подальше от приятелей, не хотел ни с кем делить. Она на меня так влияла… успокаивала. Мне нравилось с ней наедине.

— Вы полагали, что она с кем-то встречается. А есть мысли, кто бы это мог быть? — спросил я.

— Мысли? Да. Она была выше классом, не для такого, как я. — Клеффер рассмеялся коротким, лающим смехом. — Догадаться нетрудно, да? Деньги, престиж, красивая машина — женщины это любят.

— Она говорила что-нибудь на этот счет?

— Нет, так и не призналась, что встречается с кем-то, но я знал. Потому что был недостаточно хорош для нее, вот она меня и бросила.

— Как Кэтрин это сделала?

Клеффер состроил гримасу.

— Позвонила. Сказала, что я был хорошим другом, что мы хорошо провели время, но ей это нужно заканчивать.

— Так и сказала, что «ей нужно»?

Клеффер задумался.

— Да, именно так. Точно. Понимаю, к чему вы клоните. Мол, тот парень надавил. Она еще сказала, что хочет стабильности, и я ответил, что обеспечу ей эту стабильность. Кэти не спорила, просто молчала, и это было еще хуже.

— Не поверила.

— Знала, что это все чушь, но из вежливости не говорила. Типа показала разницу между нами.

— Стабильность, — сказал я.

— Девчонки этого хотят.

— Не только они, — добавил Майло.

— Да, конечно. Может, даже я хочу, кто знает? — Клеффер уперся взглядом в землю. — Позвольте спросить, что все-таки с ней случилось?

— Детали мы пока не разглашаем.

— Ну да, ясно… Надеюсь, она не очень страдала.

— По-вашему, Кэти впустила бы в квартиру незнакомца?

Клеффер выпрямил ногу.

— Она его впустила?

— Вас это удивляет?

— Я думал, какой-то подонок вломился, да по дурости и убил.

— Почему вы так подумали? — спросил Майло.

— Потому что так ведь обычно и бывает, разве нет?

Мы промолчали.

— Значит, было не так?

— Следов взлома не обнаружено, — ответил Майло.

Клеффер прижался спиной к стене и начал медленно сползать. Опустившись на несколько дюймов, он потерял равновесие, покачнулся и заставил себя выпрямиться.

— Она впустила какого-то мерзавца? Господи, я же столько раз говорил ей, что надо быть осторожней…

— Кэтрин была такой беспечной?

— Я не назвал бы ее безумно безрассудной, а вот пойти одна ночью в магазин она могла. Нужно что-то — скажи мне, и я принесу. Говорил, что надо поставить сигнализацию — ты же девчонка, живешь одна. Ответ был один: спасибо за заботу, мне не надо. И вот теперь вы говорите мне, что она кого-то впустила… Черт! Нового парня? Может, и стоило выяснить, что он за тип.

— Я бы не делал поспешных выводов.

— Впустила этого урода… — Клеффер ткнул кулаком в штукатурку. На костяшках пальцев заалели кровавые капли, темная роса. Он вытер руку о фартук. Свежая человеческая кровь смешалась с кровью других существ.

— Глупая девчонка…
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Дариус Клеффер отправился на работу, покуривая и потирая разбитую руку, а мы с Майло задержались в переулке.

— Что думаешь? — спросил лейтенант. — Помимо того, что парень не отличается чистоплотностью.

— Мы знаем, что он не убил Кэти Хеннепин сам, и я не представляю, как он мог нанять киллера. Да и не похож Клеффер на парня, которым увлеклась бы Урсула.

— Значит, время потрачено впустую.

— Может быть, и не зря, — не согласился я. — Его подозрения насчет другого мужчины сходятся с предположением, что в это время Кэти сблизилась с Феллингером.

— Феллингер — человек, который в состоянии обеспечить стабильность.

— Юрист из Сенчури-Сити отвечал бы всем требованиям.

— Клеффер не годится из-за низкой самооценки? А когда выпивает, планка опускается еще ниже…

— Возможно. Но его рассуждения вполне логичны. С самого начала они с Кэти составляли странную пару. Она сопротивлялась, потом уступила, но в итоге вернулась к исходной позиции: обычная женщина с традиционными предпочтениями и вкусом. Возможно, из-за того, что немолодой адвокат пофлиртовал с ней в кабине лифта дорогого офисного здания. Кто-то самоуверенный, практичный, уравновешенный — в определенном смысле противоположность Клефферу.

Его очередь бить кулаком в стену.

— И, черт возьми, он, может быть, к тому же и готовит.

— Угождает ей во всем.

— Это еще далеко не улики, — напоминает Майло. — Но, как ты и сказал, что еще у меня есть? Давай наведем справки о нашем Тарзане.
* * *

В участке мы обошли сторонкой комнату детективов с их токсичным кофе и направились к кабинету одиночного заключения Майло, камере размером с кладовку. Пока он открывал свою почту, я отодвинул в угол запасной стул и проверил сообщения. Робин: «Привет, звонить не обязательно». Тем не менее я вышел в коридор — передохнуть от мерзостей, послушать ее рассказ о прошедшем дне, поделиться минимумом своих новостей и спланировать обед дома: мы вдвоем жарим на гриле «стейк мясника».

— Вино? — спросила Робин. — Или сохраняем ясную голову?

— Какой толк от ясности?

— Никакого продвижения?

— Вроде того.

— Углубляться не стоит?

— Расскажу за вином.

Вернувшись в унылую, без окон, камеру я обнаружил Майло за столом перед компьютером и с выражением угрюмой сосредоточенности, свойственной разве что мальчишке, променявшему школу на борьбу с космическим кораблем пришельцев.

Лейтенант просматривал архивные дела, местные и в центральном архиве.

Никаких упоминаний о Феллингере.

Департамент транспортных средств зафиксировал три нарушения правил дорожного движения за столько же лет: два имели место возле офиса Феллингера, и одно — менее чем в миле к западу от бульвара Санта-Моника, возле Уэствуда. В инцидентах приняли участие два автомобиля: «БМВ» 6-й серии и винтажный «Додж Челленджер». И каждый раз одно и то же нарушение: неполная остановка.

— Спешка. Значит, что-то психологическое?

— Если б я смог ответить на этот вопрос с бесстрастным лицом, то выступал бы в ток-шоу.

— Доктор Алекс, делюсь житейской мудростью и помогаю советами между объявлениями об обратных закладных… стоп, здесь данные о регистрации прав на недвижимость. Так, дом в Пэлисейдс… не очень близко к квартирке Хеннепин, но и не слишком далеко. Захотелось, договориться о встрече и заскочить нетрудно.

— Договориться — значит позвонить. Они с Кэти перезванивались?

Майло пожевал губами. На всякий случай он уже просмотрел еще раз документы по делу об убийстве Хеннепин. И захлопнул папку.

— Ничего. Ноль. Так что, он просто появляется, радость новизны и все такое? Она под впечатлением — богатый, прочно стоящий на ногах парень, дает ей ощущение стабильности. А значит, и безопасности. Вот она и оставляет дверь открытой — для него.

— Чтобы он мог принести угощение на вечер.

— В таком случае его кто-нибудь заметил бы. Но, как я уже сказал, заметили одного только Клеффера.

— Клеффера трудно пропустить. А вот мужчина средних лет, который приходит после наступления темноты, в глаза бросаться не будет. Или, может быть, они чаще встречались у Феллингера, а не у Кэти… Данных о втором доме нет?

— О маленьком любовном гнездышке старины Гранта? — Майло быстро пробежал пальцами по клавишам.

Но энтузиазм иссяк быстро. Никакой другой недвижимости в округах Вентура, Ориндж и Сан-Бернардино, зарегистрированной на имя Феллингера, его семьи или юридической фирмы, в документах не значилось. Лейтенант отвернулся от экрана.

— Вариант с арендой не исключен, но здесь раскопать что-то не получится. Или, может быть, старине Гранту нравятся отели? С чего бы ты начал? С четырехзвездочных или с чего-то похуже? Так или иначе, если только он не снимал номер на свое имя, узнать не удастся. Забудь.

— Если рассыпа́л свои чары на работе, может быть, кто-то из женщин-служащих уже жаловался на него.

Лейтенант проверил по архиву записей уголовного суда, ничего не нашел и поискал счастья в перечне гражданских разбирательств. Потом, откинувшись на спинку кресла, которое откликнулось тяжелым, со свистом вздохом, ткнул пальцем в экран.

Никаких жалоб на Гранта Феллингера никто не подавал, но зато примерно месяц назад он сам подал заявление, обвинив в домогательстве некую женщину по имени Дейдра Мей Бранд. Какие-либо подробности отсутствовали.

Майло поискал информацию по Бранд. Ни водительских прав, ни адреса.

— Он что же, обвиняет призрака?

— Если мы правы в отношении Феллингера, его фишка — контролировать женщин. Тот факт, что эта женщина угрожала ему и даже вынудила его искать защиты, означает, что ей удалось его напугать.

— Жутковатая дамочка?

— Вполне себе. Посмотри, не заявлял ли на нее кто-то еще, а если не сработает, проверь по уголовному.

Список правонарушений сорокадевятилетней Дейдры Мей Бранд оказался весьма внушительным: бродяжничество, кража, хранение наркотиков. Хронология ее арестов прослеживалась по дорожной карте траекторией движения в западном направлении: через Иллинойс, Миссури, Нью-Мексико, Неваду.

Ни в каких насильственных действиях она не обвинялась, но ведь люди делают и такое, за что не попадаются.

Так или иначе Феллингер и Бранд нашли друг друга. Судя по тому, что в последний раз Дейдру арестовали за попытку вынести неоплаченный товар из бутика возле Сенчури-Сити, их стычка произошла в офисе Феллингера или вблизи него. И случилось это за два месяца до того, как Феллингер подал жалобу.

Майло попытался найти отчеты о заседании суда, но ни их, ни итогового постановления не было.

— Юрист просто взял и свернул палатку?

— Возможно, ее напугал сам факт подачи жалобы. Открути-ка назад, к списку арестов Бранд.

При более внимательном взгляде вскрылась интересная закономерность: Бранд всегда освобождали без предъявления обвинения или продержав одну-две ночи в участке. В тюрьме она не провела ни одного дня.

— А у нее, оказывается, свои чары, — заметил Майло.

— Или по какой-то причине ее все жалели.

— По какой, например?

— Психическое заболевание.

Вытянутая по экрану галерея фотографий Дейдры Бранд представляла печальное зрелище.

В девятнадцать — блондинка со свежим лицом, арестованная за марихуану. Но уже тогда внимание привлекало окоченелое, застывшее выражение и блеклые враждебные глаза, в которых не было и намека на страх, сопутствующий обычно первому аресту. А это значило, что она и прежде нарушала закон, но никогда не попадала в тюрьму.

Либо же аффект притуплялся психическим заболеванием.

К двадцати пяти Дейдра стала поразительно быстро стареть, из-за потери нескольких зубов осунулось, как будто провалилось лицо. На последней фотографии, когда она еще не перешагнула пятидесятилетний рубеж и уже имела за спиной три десятка лет криминального стажа, мы увидели иссохшее лицо, уродливое, с резкими чертами, местами распухшее, а местами костлявое и накрытое растрепанной шапкой седых волос. Кожа отливала розоватым глянцем, появляющимся обычно у людей, годами живущих на улице.

Изменились и глаза, которые не просто поблекли, но и как будто заполнились пустотой запертой камеры. Пустотой, которую я видел много раз.

В сорок девять она выглядела на все семьдесят.

— Бездомная, потому и адреса нет, — сказал Майло. — Жалкое зрелище. И, по-твоему, ее боится Феллингер?

— Может, я ошибся и она всего лишь досадная помеха, от которой он не в силах избавиться…

— Мы пытаемся сделать Феллингера психопатом-убийцей. Почему он не хочет решить проблему старым способом?

— А кто говорит, что он ее не решил?

— Господи…

Лейтенант начал мучительные поиски документов по жалобе Феллингера. Задача нелегкая, поскольку дела, не дошедшие до суда, никого уже не интересуют, и их либо выбрасывают, либо отправляют в какие-то глухие уголки, либо просто теряют. В конце концов ему ответил студент, проходящий практику в офисе городского прокурора.

Майло повесил трубку.

— Ты прав. Стычка случилась в торговом центре к западу от здания Феллингера. Он приходил туда на ланч, а миз Бранд частенько там попрошайничала и уже давно всем осточертела. Законы о праздношатании значительно выхолощены судебными решениями, и секьюрити торгового центра не могли ничего с ней поделать — при условии, что она не проявляла физической агрессии. Проблемы с Феллингером начались после того, как она расколола на милостыню всех, кроме него. Они сцепились, слово за слово, и вот он уже заявляет, что она пыталась его ударить, хотя никто это не подтверждает. Феллингер произвел гражданский арест, повалил ее на землю и удерживал до прихода настоящих полицейских. Окружной прокурор отказался возбуждать уголовное дело, поэтому Феллингер обратился в гражданский суд с заявлением о том, что Бранд «продемонстрировала общественно опасное поведение».

— Для тебя это что-то значит?

— Она его изводила.

— Ха. Бранд провела сорок восемь часов у окружного психиатра, и ее отпустили. На предварительные слушания она не явилась, и Феллингер в конце концов заявление отозвал.

— Сначала она так ему досаждает, что он ее арестовывает, а потом в нем просыпаются добрые чувства?

— Мне тоже не нравится, чем это отдает.
* * *

Ни в списках жертв, ни в морге на Саут-Мишн-роуд имени Дейдры Бранд не фигурировало.

— Такая женщина все равно что беспризорник, она может быть где угодно, — сказал Майло.

— Если только он не взялся решить проблему в своем стиле.

— С обедом на двоих?

— Может быть, с фастфудом. Социальная иерархия и все такое.
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К тому времени, когда я собрался уходить, Майло определился с приоритетами.

Разыскивать психически нездоровую бездомную женщину, которая может быть где угодно, бессмысленно. И хотя сомнения в том, что убийца именно Грант Феллингер, еще оставались, за адвокатом устанавливалось наблюдение, вести которое должны были трое: сам лейтенант, Бинчи и Рид.

— Поцелуй женщину, приласкай дворняжку и наслаждайся стейками, — напутствовал меня он, поворачиваясь к монитору.

— Как насчет копии последней фотографии Дейдры Бранд?

— Думаешь поискать сам?

— Если время будет.

— Как?

— Пока не знаю.

— С твоим образовательным уровнем мог бы проводить время с большей пользой. — Тем не менее клавишу «печать» он все же нажал.
* * *

В тот вечер у себя в кабинете я разобрался со своими приоритетами. По праздникам, а иногда и в обычные дни мы с Робин разносим пищу и одежду бездомным — тем слишком независимым или недоверчивым, кто отказывается от приютов и суповых кухонь, — так что я знал несколько местечек, где собирались эти изгои общества.

Общаться с психически больными бывает тяжело, и хотя Уэстсайд — район далеко не бедный, там всегда хватало вонючих местечек, обойти которые не хватило бы и недели.

Но я решил начать с нескольких известных мне ночлежек в путепроводах под шоссе, посмотреть, что это даст.

На следующее утро, перед тем как сказать Робин, что ухожу, я вдруг подумал, что Майло, просматривая архивы коронера, искал файл на имя Дейдры Бранд. Но люди вроде нее не носят с собой удостоверение личности. Если ее труп попал в морг неопознанным, поиск по базе отпечатков пальцев мог вывести на регистрацию арестов. Но когда трупов уж слишком много, установленный порядок действий соблюдается не всегда.

Я позвонил знакомой в службе коронера, следователю по имени Глория Мендез.

— Привет, Алекс, я на выезде, можно сказать, в полевых условиях. На пустынной автостоянке в Восточном Лос-Анджелесе. Вокруг колышется трава. В общем, как в Канзасе, в «Волшебнике из Страны Оз».

— Бандитские разборки?

— Угадал. Пятнадцатилетний парнишка застрелил шестнадцатилетнего, потому что тот имел наглость жить в двух кварталах к югу. Что случилось?

Я рассказал.

— Нет, отпечатки пальцев мы пробиваем всегда. Имея данные криминалистического учета, мы выяснили бы, кто она.

— Спасибо.

— С другой стороны, не хочу понапрасну тебя обнадеживать. Иногда, даже при наличии совпадений, результаты идентификации поступают в базу данных не сразу. Тебе нужно позвонить Марте Шисик. У меня нет под рукой ее добавочного, но она всегда на месте.

— Спасибо за подсказку. Как пишется «Шисик»?

— Не уверена, у нее там много согласных. Зайди на наш сайт, она там значится. Если будет не в настроении, сошлись на меня.
* * *

Старший регистратор Марта П. Шишик — как оказалось — молча выслушала мою просьбу, потом настороженно сказала:

— Это Глория велела вам сослаться на нее, чтобы подмаслиться ко мне?

— Да.

— Позвольте кое-что прояснить. Вы — гражданский психолог и в штат научно-исследовательского отдела не входите.

Я попробовал объяснить ей мои отношения с Майло.

— Сложно, — сказала она. — Я знаю, кто такой Стёрджис. Если позвоню ему, он удостоверит все, что вы сказали?

— Разумеется.

— Подождите, оставайтесь на линии… О’кей. Ну вот. В прошлом году он зарегистрировал вас как уполномоченного получателя информации.

— Отлично.

— Похоже, вы и не старались получить доступ к чему-либо… Ой, виновата, доступ был ограничен одним делом, и, к сожалению, доктор, ваш срок истек.

Как интересно она это сформулировала, подумал я и сказал:

— Если вы позвоните ему…

— Эй, — перебила меня Шишик, — вы понравились ему один раз, может быть, до сих пор нравитесь, и вы не выведываете государственные секреты. Назовите мне имя и дайте какую-то информацию по жертве.

Я продиктовал то немногое, что знал о Дейдре Бранд.

— Ей сорок девять, но выглядит гораздо старше, так что ее можно назвать пожилой.

— Они в большинстве своем такие. Когда, по-вашему, она сюда попала?

— В последний месяц или два.

— Диапазон большой, но тот факт, что она белая, сужает поле поисков.

Шишик сказала подождать. В трубке паузу заполнила перепевка «Эй, Джуд»[32] в стиле сальсы.

— С таким именем у нас никого нет, но есть две подходящие безымянные кандидатуры. Одна совсем беззубая, у другой их почти не осталось.

— Где их нашли?

— Индастри и Санта-Моника.

— Где именно в Санта-Монике?

— Вопросы, вопросы, вопросы… в Дуглас-Парке на Уилшире. Умерла ночью, утром ее нашли уборщики.

Прибрежный городок граничил с Западным Лос-Анджелесом, но юрисдикция Майло на эту территорию не распространялась.

— Причина смерти?

— Тупая травма головы, вид смерти не определен.

— Тупая травма головы, но все же не убийство.

— Вид смерти не определен, — повторила она. — Не могу сказать почему.

— Там, где ее нашли, была еда?

— Извините?

— Были какие-то признаки того, что она ела перед смертью?

— Здесь, доктор, об этом ничего не сказано. У вас есть последний известный адрес миз Бранд? Я могла бы проверить по перекрестным ссылкам.

— Никакого адреса нет, она давно бездомная. Приводы у нее были, так что если вы проверите в базе, то, скорее всего…

— Так она есть в базе? И чего же мы тогда беспокоимся? — спросила Шишик.

— Говорят, иногда с внесением информации по идентификации в базу данных бывают задержки.

— Вот как, говорят? Ну да, хотела бы я сказать, что это не так, но… О-хо-хо, придержите-ка катафалк. Здесь сказано, что мы пытались снять отпечатки, но не смогли, потому что подушечки пальцев стерты.

— Стерты чем?

— Не сказано. Но такое случается чаще, чем вы думаете. Моя мать — ей восьмой десяток, и она любит путешествовать — пыталась получить карточку «Глобал Энтри» для облегченного паспортного контроля, но им не удалось снять у нее сносные отпечатки пальцев, так что по прилете ей приходится стоять в очереди. А все потому, что у пожилых людей отпечатки стираются. Бывает такое и у людей, ведущих тяжелый образ жизни, много времени проводящих на открытом воздухе, как ваша жертва. И музыканты — например, гитаристы, — у них наблюдается похожее. С компьютерными сканами получается хуже; вручную, когда пальцы обмакивают в чернила, выходит лучше, но в случае с женщиной в Санта-Монике это, очевидно, не помогло. Теперь, когда у меня есть ее имя, можно отступить, начать с отпечатков в файле и посмотреть, найдет ли компьютер какие-то точки совпадения. Если получится, я позвоню вам, а еще лучше скажу Стёрджису. Пока, доктор.

— Еще один вопрос. Кто в полиции Санта-Моники ведет это дело?

— Здесь сказано, детектив О. Барриос.

— Телефон есть?

Шишик продиктовала номер.

— Спасибо.

— Это и в моих интересах, — сказала она. — Терпеть не могу посылать в крематорий Джейн Доу[33]. На душе легче, когда удается установить личность.

У детектива Огастина Барриоса был глубокий, сладкий голос и речевые модуляции человека, сопротивляющегося возбуждению.

Как и в случае с Мартой Шишик, я начал с того, что представил свои верительные грамоты.

— Работать с психологом — одно удовольствие, — сказал Барриос. — Что могу сделать для вас, доктор?

— Недавно вы взяли дело по Дуглас-Парку. Возможно, мне известно имя жертвы.

— Вот как. Назовите.

Когда я закончил, он сказал:

— Хорошо. Я достаю файл миз Бранд… открываю фотографию… ту, где она помоложе… Да, полагаю, вполне может быть.

— Там несколько ее снимков, попробуйте последний.

— О’кей… да, это она. Спасибо, доктор.

— В морге сказали, что причина смерти не установлена. Можно спросить, почему?

— Мне, наверное, лучше обсудить это с лейтенантом Стёрджисом, — сказал Барриос. — Спасибо за наводку, доктор.
* * *

Часом позже Майло позвонил по мобильному.

— Со мной только что говорил детектив из Санта-Моники. Спрашивал о тебе, кто да что.

— Ты рассеял его подозрения?

— Сделал все, что смог, — со смехом ответил лейтенант. — Он в порядке, только не больно рад, что смерть Бранд может быть переквалифицирована в убийство. У него причина смерти значится как неустановленная.

— Так в морге решили. Барриос не сказал мне почему.

— Кровь на скамейке в парке могла появиться в результате падения. Уровень алкоголя в крови превышал допустимый в три раза. Следов борьбы нет.

Я рассказал ему о стертых подушечках пальцев.

— Да, мне такое встречалось. Несколько лет назад попалась жертва, мужчина, долгое время работавший на красильной фабрике. Контакт со щелочами — и, как результат, ни завитков, ни петель. Хорошо еще, что устанавливать личность не было необходимости — беднягу на заднем дворе заколола жена. — Майло вздохнул. — Так что придется мне теперь считать миз Бранд новым членом нехорошего клуба.

— То есть в неудачное падение ты не веришь.

— Я бы, может, и поверил, но, как ты любишь выражаться, учитываю контекст.

— Ты спрашивал Барриоса насчет еды…

— Как раз собирался сказать. Все как ты и предсказал, учитывая положение бедняжки Дейдры в жизни.

— Фастфуд.

— Бургер, жареная картошка, пакетик шоколадного шейка из «Микки Ди». Все аккуратно расставлено на той самой скамейке, о которую она как бы и ударилась.

— Что-нибудь съедено?

— Ни крошки.

— И Барриосу это не показалось странным?

— Барриос ничего странного и не искал. Там была еще полупустая бутылка вина «Найт Трейн Экспресс». Барриос решил, что она напилась, споткнулась и ударилась головой о скамейку, потому и зарядиться протеином не успела.

— Обед с вином — угощение в привычном для нее стиле.

— Вот ублюдок… Но зачем убивать, если он уже накатал на нее жалобу?

— Может, просто терпения не хватило. Или хотел напугать судом, заставить спрятаться, а сам потом и пошел за ней. Как на охоту, ради удовольствия.

— Он появляется в парке, а она даже не паникует?

— В ее состоянии, после полбутылки вина, внезапное нападение не казалось такой уж угрозой… Когда начнешь наблюдение?

— Уже. Феллингер вышел из офиса двадцать минут назад, и в настоящий момент я следую за ним по бульвару Санта-Моника, скрытно, как и подобает профессионалу.

— Удачи тебе.

— Моя удача может обернуться неудачей в случае, если я засеку его с другой потенциальной жертвой и не смогу ничего предпринять, пока он не перейдет к активным действиям у меня на глазах.

— По крайней мере, ты там будешь.

— Вооруженный и очень опасный.
* * *

Я побывал возле трех подземных переходов, показывал фото Дейдры Бранд каждому бездомному, соизволившему признать мое присутствие. Общие финансовые затраты составили пару сотен «баков».

Никто ее не узнал, и я поехал в Дуглас-Парк на Уилшире и Двадцать пятой улице. Приятное место с прудами, игровыми зонами и симпатичными, счастливыми людьми с гладкой кожей. Я шел по дорожке, пока не заметил чужака: небритого доходягу, прикорнувшего под роскошной финиковой пальмой.

Я сел с ним рядом, но он и ухом не повел, пока я не сунул двадцатку в грязную руку. Он сверкнул бледными беззубыми деснами, предрекавшими скорую кончину печени, и облизал губы, уже наслаждаясь вкусом купленного на мои деньги крепленого вина. Потом предпринял несколько попыток подняться, опираясь на дрожащие руки, но не смог и сдался. Я показал ему снимок.

Никакой реакции.

— Знаешь ее?

— Ди-Ди, — ответил он таким тоном, словно данный факт был самоочевиден.

— Она здесь живет?

— Ди-Ди упала и убилась насмерть. — Он указал на стоящую вдалеке скамейку.

— Часто падала?

Он задумался.

— Все бывает первый раз. — Мокрый, сдавленный смех. Бедняга тонул в собственном остроумии.

— С кем-нибудь общалась?

— Нет, только если денег хотела. Вот тогда бывала дружелюбной.

Неподалеку несколько милых женщин переговаривались, поглядывая на обследующих край пруда детишек. Юная пара, смеясь, щелкала селфи своими телефонами.

— Ди-Ди с кем-нибудь особенно любезничала?

— Нет, так нельзя.

— Что нельзя?

— Приставать к гражданам, они пугаются. Еще двадцатка есть?

Я протянул десятку.

— Эй, только не останавливайся, — сказал он.

Я промолчал.

— А ты богат для копа.

— Зарплата хорошая, пенсия еще лучше.

— Это как? — Он прищурился, словно столкнулся с трудной математической задачкой, и снова попытался подняться. На третий раз получилось.

Мой информатор поковылял в сторону Уилшир, и я потянулся за ним. Пахло от него, как из корзины для грязной одежды, заваленной пережаренной рыбой.

Я дал ему еще пятерку.

— Так Ди-Ди здесь не побиралась?

— В Сенчури-Сити. Где эти важные шишки.

— У нее с ними проблемы были?

— Мне она не говорила.

— Ни с кем не ссорилась?

Он остановился, покачнулся, посмотрел в небо.

— Ди-Ди держалась особняком. Омнистический социализм, понимаешь?

— Омни…

Он посмотрел на меня, как на умственно отсталого.

— Никаких друзей, каждый занят своим делом. Не помню, кто сказал.

Вернувшись в парк, я осмотрел ту самую скамейку. Голубиного помета хватало, а вот следы крови стерло время.

И какое мне до этого дело? Что изменится от того, что я найду старое кровавое пятно?

Но даже если нет пункта назначения, мотор все равно работает. И ты делаешь то, что должен, чтобы унять тревогу.

Наверное, так тоже кто-то сказал.

Глава 16



К одиннадцати вечера мы с Робин, уже переодевшись в пижамы, сидели на диване и смотрели какой-то вымученный, незапоминающийся фильм, снятый по книге, которую никто не читал.

Оба были на нервах, и обоим требовалась помощь. Робин — потому что некая стареющая рок-звезда с громадными деньгами и мелким умишком загрузила ее серьезным и масштабным предложением: изготовить точные копии, вплоть до царапин и вмятин, культовых инструментов.

— Я уже устала повторять: копиями занимается едва ли не каждая компания. Как будто стопятидесятый «Гибсон» Чарли Крисчена и «Гретч» Бо Диддли[34] нуждаются в каком-то улучшении.

— По-твоему, сколько времени это займет?

— Чтобы сделать все с толком? Годы.

— У тебя поднимется налоговая шкала.

— А еще я потеряю связь со всеми другими клиентами и стану высокооплачиваемой крепостной. Уже дважды ему отказывала, но он твердит, что без меня ему никак.

— Это я понимаю.

— Возможно, тут и кое-что еще.

— Я всегда могу переломать ему пальцы.

Робин рассмеялась.

— Мне нужно отговориться как-то так, чтобы он потом не поливал меня грязью.

— Пусть только попробует, я ему и на ногах пальцы поломаю.

— Не велик подвиг, дорогой, учитывая, во что превратили его наркота, табак и прочая гадость. Но те обезьяны, которые трутся вокруг него, — совсем другая история.

Я постучал себя в грудь в подражание самцу гориллы. Робин положила на нее голову, и мы несколько минут смотрели кино. На экране актриса смотрела на актера. Он делал вид, что обдумывает нечто многозначительное, с усилием ворочая это нечто в голове. Тяжеловесная музыка прогрохотала, остановилась и возобновилась. Камера резко повернулась вверх. Потом к пустой комнате. К руке.

Ах, искусство…

Но захватить мой интерес не могло уже ничто. Мне не давали покоя факт убийства трех женщин и мысль о том, что за ними последуют другие. Я знал, что Майло не спускает глаз с Гранта Феллингера. Долгий, нудный процесс без каких-либо гарантий результата. Экран заполнили голубые немигающие глаза. Может быть, это и была та самая сцена, которую критики назвали «невероятно волнительной».

Загудел сотовый. Пока я смотрел на экран, Робин, воспользовавшись звонком как предлогом, выключила телевизор.

— Пора почистить зубы. Потом напишу Уно — скажу ему «нет» заглавными буквами.

— Браво.

Я нажал кнопку приема.

— Быстро говори, здоровяк. Ты что-то узнал?

— Надеюсь, ты не очень уютно устроился. В любом случае тащись поскорее сюда.

Он быстро продиктовал адрес в Мар-Виста.

— Новый ресторанчик?

— Ох, старик… Аппетит тебе эта картинка точно отобьет.
* * *

Жилье было когда-то средних размеров гаражом в псевдотюдоровском[35] стиле на Гранд-Вью. Само название, Мар-Виста, обещало океанские виды. Многие улицы ничего такого не предлагали, но Гранд-Вью не из их числа. В темноте океан был уже не виден, но под тиарой городских огней я заметил мерцающий треугольник.

Вобрать мгновенье красоты до того, как все начнется.
* * *

Жертвой была двадцатичетырехлетняя женщина по имени Франческа Ди Марджио, работавшая в книжном магазине в Силверлейке.

Ее хозяева, пожилая пара, Эйлин и Джек Форбишер, проводили немало времени в путешествиях. Морских. Майло узнал от них немного.

Несколько часов назад они вернулись после трехнедельного круиза: поднялись на борт в Пуэрто-Валларта, прошли Панамский канал и сошли на берег в Лонг-Бич. Все было вроде бы в порядке, пока Джек Форбишер не понес скопившуюся почту в мусорный контейнер с тыльной стороны дома.

— Подхожу ближе к заднему дому… такая вонь, — рассказывал он. — Даже с моей аллергией этот запашок никогда не забудешь.

— Вы ведь уже сталкивались с ним раньше. Где? — спросил Майло.

— В прошлом году мы были в Индии, и у них там есть места, где тела умерших лежат на открытом воздухе. — Форбишер выглянул в тыльное окно гостиной. То, что он назвал задним домом, было перестроенным в жилое помещение гаражом, скрытым натянутым на вертикальную раму брезентом и желтой оградительной лентой. — Я сразу понял, что там кто-то умер, но подумал, что это опоссум, енот или собака.

— Отвратительно, ужасно, безобразно. — Эйлин Форбишер обрела наконец голос. — Фрэнки должна была присматривать за домом, пока нас нет.

Похоже, убитая не оправдала возлагавшихся на нее ожиданий.

— Очевидно, она и о себе позаботиться не смогла, — добавил ее муж.

— Джек! Как можно быть таким жестоким!

Он пожал плечами.

— Какая гадость, фу! — продолжала Эйлин. — Не могу избавиться от этого запаха, а ведь я там даже не была.

— Я ее не пустил, — пояснил Джек Форбишер. — Ты действительно думаешь, что чувствуешь это здесь?

— Гнилостный.

Мой нос ничего пока не уловил.

— Так что случилось, сэр?

— Я пошарил около мусорного контейнера, но никакой падали не обнаружил, однако заметил, что чем ближе к заднему дому, тем вонь сильнее. Ни о чем ужасном у меня и мыслей не было. Думал, Фрэнки ушла, а какая-нибудь тварь забралась внутрь… Света не было, дверь на замке. Я открыл своим ключом и увидел то, что увидел. — Он поморщился. — Вылетел оттуда к чертям и сразу же набрал «девять-один-один». Вот и всё. Когда можно убрать?

— Джек, она же была человеком, — упрекнула мужа Эйлин.

— Была — и нет. — Он отвернулся от жены и посмотрел на нас, закатив глаза и будто говоря: «Видите, каково мне приходится?» — В общем, я там ничего не трогал, оставил все как есть для ваших ребят.

— Спасибо, сэр, — сказал Майло. — Что можете сказать о Фрэнки? Какой она была?

— Тихой, — ответила Эйлин. — Не такой, как мы, но проблем не создавала.

— Не такой?

— Татуировки, кольца, серьги-гвоздики, бумажные клипсы, все такое…

— Без этой ерунды была бы, наверное, симпатичная девчонка, — вмешался Джек. — Хотя… здороваешься с ней, а она делает вид, что не слышит.

— Застенчивая, — вставила Эйлин. — В глаза не смотрела, всегда взгляд отводила.

— Когда пришла в первый раз, я сказал себе: какая-то хиппи чокнутая, до свиданья. Но стоит разговориться, выясняется, что, по сути, девушка спокойная, хорошая. Я в людях разбираюсь, работал в лос-анджелесском объединенном школьном округе.

— Преподавателем? — спросил я.

— Координатором техобслуживания. Все электричество и водопровод северо-западного сектора были на мне. На такой должности имеешь дело с людьми, так что я могу определить, с кем будут проблемы, а с кем — нет.

— С Фрэнки проблем не было.

— Тихая, как мышь. Собственной тени боялась.

— Ее и слышно-то не было. — Эйлин кивнула. — Бывало, и не знаешь, дома она или нет.

— А как насчет бойфренда? — спросил Майло.

— Не было. Мы у нее никого не видели, и точка, — сказал Джек. — Бывало, правда, что иногда приходила домой поздно. Сильно поздно, уже рано утром. Я слышал шаги.

— Приходила с кем-то?

— Нет, одна. Я иногда выглядывал в окно спальни и видел ее одну. А вы думаете, это бойфренд сделал?

— Думать что-то пока рано, — сказал Майло.

— Надеюсь, что нет. Наверняка какой-то сумасшедший, знавший, где мы живем. — Джек выпятил грудь. — У меня есть оружие, но я предпочел бы им не пользоваться.

— Оно просто лежит у тебя в сейфе. Терпеть не могу такие вещи.

— Будь у Фрэнки пистолет, может, и осталась бы в живых…

Эйлин повернулась к Майло.

— Скажите, лейтенант, нам угрожает опасность? И пожалуйста, скажите ему, чтобы не изображал из себя Рэмбо.

— Такого рода преступления обычно направлены против конкретного человека.

— Видишь, Джек?

— У него одно мнение. У меня — другое.

— Что еще вы можете сказать о Фрэнки?

— Она всегда вовремя платила за аренду, — сказала Эйлин.

— Сколько платила?

— Тысячу в месяц, — ответил Джек. — Ей еще повезло.

— Давно она здесь живет?

— Девять месяцев.

— И за все это время мы едва сказали друг другу полсотни слов, — добавила Эйлин.

— Ни одного посетителя? — уточнил я.

— Мы никого не видели, но поскольку теперь много путешествуем, сказать трудно.

— Договор о сдаче в долгосрочную аренду заключали?

— Нет, договаривались на помесячную оплату, — сказал Джек. — Договор — бумажка. Попадется ловкач — грош не вытряхнешь, а с честным человеком документы ни к чему. Помесячная оплата — штука удобная. Если жилец создает проблемы, ты просто указываешь ему на дверь. Думаете, это все имеет какое-то отношение к ее образу жизни?

— Какому образу жизни, мистер Форбишер?

— Все эти дырки, которые она в себе проделывала. Дурацкие вещи, которые собирала.

— Предрассудки, — не согласилась с мужем Эйлин.

— Сейчас ее проблемы — не предрассудки, — сказал Джек.

— Можно спросить, когда вы закончите? — поинтересовалась Эйлин.

— Как можно скорее.

— И, надо полагать, уберете в заднем доме.

Майло скрестил ноги.

— Строго говоря, мэм, мы не убираем на месте преступления.

— Что? Вы думаете, что я буду ползать там на четвереньках и отскабливать весь этот… ужас?

— Этим занимаются особые службы, миссис Форбишер. Могу дать вам их…

— Мало того, что мы платим налоги, так еще и за это? Возмутительно, лейтенант!

— Все к лучшему, Эйлин, — сказал Джек. — В таких случаях, как этот, специалист всегда лучше, чем притворяющийся таковым коп. — Он повернулся к Майло. — Дайте мне парочку адресов, чтобы было из чего выбирать.

Стёрджис протянул ему карточки трех клининговых служб. Форбишер переписал информацию в адресную книгу — четкими печатными буквами.

Эйлин поднялась.

— Не могу терпеть эту вонь, мне нужно принять ванну. Если что-то понадобится, мистер Стрелок ответит на ваши вопросы.
* * *

В отсутствие жены Джек Форбишер проявил больше энтузиазма и желания помочь. Оказалось, что предложить он может больше, чем мы ожидали.

Книжный магазин, в котором работала Франческа Ди Марджио, назывался «Чет-нечет».

Ее родители жили неподалеку, в Западном Лос-Анджелесе.

— Мы никогда их не видели, но, можно сказать, вели бизнес, потому что обычно платежи поступали от них.

— Обычно — это как часто?

— Шесть раз из девяти. Залог тоже внесли они. Не надо бы им видеть все это.

— Их адрес, пожалуйста, — попросил Майло.

Форбишер прочитал адрес.

— Скажите, какая из этих трех служб лучше?

— Они все хороши, сэр.

— Одна всегда лучше.

— Попробуйте «Био-Вак».

— Надеюсь, цены у них умеренные. Не думаю, что я должен платить хоть грош, но спорить с городскими властями бесполезно. — Джек посмотрел в окно. — Не хочу даже знать, что они там делают. Жене нужно вернуться к нормальной жизни, а моя станет настоящим адом.
* * *

Майло закурил сигару, выдохнул облачко дыма, на несколько секунд окутавшее его голову, затем вновь материализовался из кумара и повел меня в задний двор. Запах дешевого табака не помогал. На открытом воздухе легче не стало. Вонь перебивала все, выворачивала наизнанку желудок, выжигала мозг и пропитывала все десять ярдов пространства, отделяющих главный дом от строения, похожего на гараж.

В одном Джек Форбишер был прав: тот, кто познакомился с запахом разложения, не забудет его никогда. Несмотря на ровный, дующий с запада ветер, глаза у меня начали слезиться. Майло глубоко затянулся, повернулся, и я заметил под его ноздрями влажный блеск ментоловой мази. Он предложил мне тюбик, и я воспользовался предложением. Помогло, хотя и не очень.

За тысячу долларов в месяц Франческа Ди Марджио получила сто пятьдесят квадратных футов того, что агенты по недвижимости называют «открытой планировкой». Сейчас это пространство заполняли люди в защитных костюмах и масках. Большинство работали, и только одна фигура маячила без дела в сторонке.

— Шон, — сказал Майло. — Это он принял звонок.

Бинчи стоял в расслабленной позе, опустив руки, как будто ничто его не беспокоило.

А беспокоиться было о чем.

То, что было когда-то Франческой Ди Марджио, растеклось коричнево-черно-зелено-красной вонючей массой по гладкому цементному полу у входа в кухоньку. Под вязкой кожей белели кости и зубы. Металлические блестки — я насчитал их по меньшей мере семь — отмечали проколы. Где именно они находились первоначально, сказать было трудно, потому что кожа растянулась и расползлась.

Гноящиеся руки и ноги находились в положении, напоминавшем Кэти Хеннепин. Как и простыня, полностью покрывавшая тело. Часть ее была отвернута, чтобы фотограф мог делать свое дело.

Возле трупа стоял самодельный стол, точнее, лежащая на боку огромная катушка для электрического провода. На голой деревянной поверхности — тарелки с гниющей едой.

Добро пожаловать к обеду.

Определить, что именно представляло собой последнее блюдо, было невозможно. Посуда, на которой все лежало, была белая, как и зубы и кости Фрэнки Ди Марджио, в тех местах, где на нее не наползла разлагающаяся комковатая масса. То же относилось к серебряным приборам и красным стеклянным бокалам.

На этом фоне выделялась чистотой бутылка вина.

Майло прочел этикетку.

— Просекко[36]. Дешевое.

Криминалисты продолжали работу, но при этом старались держаться подальше от тела. Стёрджис жестом поманил ближайшего. В маске и защитном костюме он напоминал штурмовика из «Звездных войн»

— Да, лейтенант? — Звук получился резкий, скрежещущий.

— Есть предположения насчет того, что там за еда?

— Думаю, какая-то рыба — белое, волокнистое. А может, цыпленок. Потом что-то вроде горошка — круглые зеленые штучки. То есть я надеюсь, что это горошек, но не уверен. То, что я вначале принял за рис, оказалось дохлыми личинками.

— Подумать только, — сказал Майло. — Сильная кухня, раз личинку убивает.

— Вы же знаете, сэр, как оно бывает. Иногда эти твари забираются от жадности слишком глубоко и не могут выбраться. Везунчики становятся мухами.

— Выживание наиболее приспособленной личинки, — хмыкнул Майло. — Суть полицейской работы.

Из-под маски с фильтром из активированного угля пробился астматический смех.

— Что-нибудь еще, лейтенант?

— Предположительное время смерти было бы кстати, — сказал Майло. — Ошибешься — укорять не стану.

— Такая стадия разложения указывает на несколько дней. Может быть, на неделю. Или даже недели. Температура здесь невысокая, это замедлило процесс разложения. Но вообще-то вам лучше обратиться с этим вопросом к коронеру.

— Причина смерти?

— В этом месиве?

— Очевидных ран не заметно.

— Впечатление такое, что она — одна большая рана.

— Компьютер, полагаю, не нашли.

— Пока не видно. Встроенного шкафа нет, ящики мы проверили, так что нет.

— Как насчет дневника с описанием плохого парня, включая адрес, номер телефона и политические предпочтения?

Снова скрежещущий звук.

— Удивительно, лейтенант, но отсутствует еще кое-что. Сотовый телефон. Хотя его мы, может быть, еще и найдем в том барахле, которое она собирала. Тут не угадаешь.

Под «барахлом» эксперт имел в виду горку одежды из секонд-хенда и десятки набивных чучел. На ветвях скалили клыки змеи. Волки и лисы, овцы и коровы, скунсы и барсуки безжалостно взирали друг на друга стеклянными глазами-бусинками.

В сверкающих стеклянных сосудах на самодельных полках висели скрюченные эмбрионы. Компанию им составляли случайно собранные части тел животных, включая слоновью ногу, служившую хранилищем для черных шелковых цветочков.

Большая часть коллекции выглядела не лучшим образом: шкуры пострадали от насекомых, на экземплярах, ближайших к телу, поблескивали пятнышки запекшейся крови. Запах наконец взял надо мной верх, и я выбежал из гаража, пересек двор и протиснулся между двумя припаркованными рядышком машинами, бронзовым «Кадиллаком» Форбишеров и видавшей виды черной «Киа», на которой ездила Фрэнки Ди Марджио. Запах преследовал меня до самого тротуара. Я жевал четвертую мятную пластинку, когда появился Майло.

— Не надо было тебе на это смотреть.

— А я рад, что увидел.

— Почему?

— Потому что знаю, как она жила.

— Это важно?

— Люди с необычными интересами часто находят других, тех, у кого схожие вкусы. Со стороны Фрэнки кажется одиночкой, но иногда она возвращалась поздно, а значит, с кем-то общалась. Может быть, поищешь небольшую, но тесную социальную группку, которая просветит тебя на этот счет?

— Группку фриков, любителей формальдегида? Жду не дождусь. — Майло закурил еще одну сигару. — Вся эта мертвечина, которую она собирала. Для меня как опошление того, что я вижу каждый день.

— Ясно. Для тебя смерть лишена очарования. Как и для выросших на ферме детей. Как и для индийцев, привычных к тому, что тела умерших могут лежать на всеобщем обозрении. Но наша культура скрывает это и тем самым только добавляет ужаса смерти. Для некоторых манипуляции с образцами служат имитацией контроля.

Майло затянулся.

— Манипуляции — это в духе нашего злодея. Можешь представить, чтобы тип вроде Феллингера связался с такой, как Фрэнки?

— В сердечных делах ничего определенного сказать нельзя.

— Серьезно, Алекс.

— И я тоже. У Фрэнки есть кое-что общее с Кэти Хеннепин — застенчивость. Преимущество может получить тот, с кем ей будет комфортно. Даже тип в дорогом костюме.

Майло сделал несколько шагов, обернулся.

— Еда, вся эта постановка… Чучела… Я вот о чем подумал. Этим ведь таксидермисты занимаются, верно? Размещают экспонаты, создают композицию… Что, если Феллингер — или кто-то другой — познакомился с Фрэнки через это ее хобби и решил, что она и есть его экспонат?

— Кто-то другой? У тебя новые сомнения в отношении Феллингера?

— Было время подумать, вот и сомнения. Пока мы за ним наблюдаем, не произошло ровным счетом ничего, так что давай смотреть правде в лицо — у нас нет на него ничего, кроме предположений.

Он бросил на землю недокуренную сигару и раздавил ее каблуком.

— Пора поговорить с другой семьей. Веселье не кончается. Помнишь, тот эксперт сказал — мол, у всего вкус курицы. Как думаешь, а что куры говорят — у всего вкус зерен?

Глава 17



К половине второго ночи никаких новостей с места преступления не поступило.

— Ее родителей поставлю в известность завтра, — сказал Майло. — Дам им еще несколько часов, прежде чем их мир изменится навсегда.

— Когда? — спросил я.

— Думаю, часов в девять-десять. Ты свободен?

— Дай мне час — приготовиться.

— Надеть подобающую случаю маску? Я никогда не могу выбрать подходящую.
* * *

На связь он вышел во втором часу дня. Голос звучал хрипло и устало. Вместо того чтобы поспать, Майло вернулся к дому Гранта Феллингера. «Челленджер» и «БМВ», на котором ездила, вероятно, супруга, оставались на месте почти до восьми утра, когда адвокат вышел из дома и отправился на «Додже» в свой офис в Сенчури-Сити.

Потом смену принял Мо Рид, а Майло ненадолго заехал к себе домой, в Западный Голливуд, где принял душ, проглотил половину холодной пиццы и изрядную порцию холодной запеченной пасты. Все это он проделал, читая газету и сидя напротив доктора Рика Силвермана, который завтракал фруктами и хрустящим воздушным рисом.

— У него «Уолл-стрит джорнал», у меня — «Таймс». Мы оба по утрам не в лучшей форме, а уж сегодня раздражительны, как черти. В конце концов его вызвали, и я тоже собрался уходить, но в последний момент обнаружил, что мне надо сменить рубашку — заляпал томатным соусом, — и вот это достало меня больше всего. Думаешь, все чертово подсознание? И итальянскую еду я выбрал по велению большого и доброго сердца?

— Тебе всегда нравилась пицца.

— Ты опять за свое. Опускаешь на землю.
* * *

Уильям и Клара Ди Марджио жили в выкрашенном оливково-зеленой краской одноэтажном бунгало к югу от Пико и к востоку от Оверлэнда. Я прождал Майло минут десять. На нем был серый костюм в цвет неба, желтая рубашка, галстук цвета глины и верные велюровые ботинки, подметки которых менялись уже несколько раз. Образ довершали гладко зачесанные волосы, небрежно выбритое лицо с сеточкой порезов на подбородке и налитые кровью глаза. Голова наклонена вперед.

Три с лишним сотни убийств. И все как в первый раз.
* * *

Дверь открыла женщина. За шестьдесят, рост пять футов и три дюйма, коротко постриженные черные волосы, приятное лицо, маленькое тело, утонувшее в стеганом голубом халате.

— Да?

— Миссис Ди Марджио?

— Это я, а что?

Майло показал жетон. Не карточку, на которой написано «Отдел убийств».

— Мистер Ди Марджио дома?

— А в чем дело?

— Это касается вашей дочери Франчески. Нам можно войти, мэм?

— Будьте добры, еще раз ваш жетон. — Но она уже отступила и ухватилась за дверной косяк.

— Клара? — Голос прозвучал раньше, чем появился мужчина. Уильям Ди Марджио был ненамного выше жены, но старше — или просто постарел быстрее, — с вьющимися седыми волосами, обвисшими веками и грубоватой, обветренной кожей. Постриженные небрежно усы торчали во все стороны.

— Полиция, Билл.

— Что происходит? — требовательным тоном спросил Билл Ди Марджио и направился к нам.
* * *

Как всегда, Майло старался как мог. И, как всегда, старания были напрасны.

Клара Ди Марджио вскрикнула и задрожала. Муж протянул руку, будто хотел ее оттолкнуть. Глаза его наполнились гневом, подбородок выдвинулся вперед, в уголках раскрытого рта собралась слюна.

Я прошел на кухню, принес воды и коробку с салфетками и поставил все на кофейный столик перед супругами. Столик орехового дерева с черными крапинками имел форму лиры и стоял на золоченых лапах грифона. Корзина с восковыми фруктами, бронзовые щипцы для орехов в виде крокодила и несколько фотографий в рамках — свободного места почти не осталось.

Большинство снимков представляли ничем не примечательных мужчин и женщин лет тридцати с лишним, две супружеские пары, каждая с двумя детьми. На одной из фотографий присутствовали Клара и Билл. Ни татуировок, ни пирсинга я не увидел.

Симпатичная девушка-подросток на еще одном снимке, чуть в сторонке, напоминала Франческу Линн Ди Марджио с мутной фотографии на водительских правах, но только без голубого с алым «ежика», змеящихся черных татуировок на шее, гвоздиков, колец и штанг в бровях, носу, губах и между нижней губой и подбородком. Пирсинг был повсюду, кроме ушей. Скромная, застенчивая девушка, всем своим видом бросающая вызов миру?

Я внимательно изучил выражение на ее еще не подвергшемся модификациям лице. Напряженное, озабоченное. Вымученная улыбка. Приготовилась позировать, но фотограф все равно застал ее врасплох.

Клара Ди Марджио стихла. Муж убрал руку с ее плеча и отодвинулся на несколько дюймов.

— Мы сочувствуем вашей потере, но не могли бы вы поговорить с нами? Это поможет понять, что произошло.

— То произошло, что она жила как фрик. Вот и…

— Ох, — застонала миссис Ди Марджио и сжала ладонями щеки.

— Какая теперь разница? Она что, расстроится?

Клара снова заголосила. Уильям стиснул зубы, и его усы ощетинились.

— Мы будем благодарны за любую информацию, которой вы пожелаете поделиться, — сказал Майло.

— У нее была своя жизнь, и нас она из нее исключила.

— О боже, — пролепетала Клара.

Уильям отодвинулся еще дальше.

— Взять хотя бы то место, где она якобы работала. Делала вид, что это настоящая работа и мы должны быть в восторге.

— «Чет-нечет», — сказал Майло. — Вы там бывали?

— С какой стати? Сидеть по ночам в книжном магазине в нехорошем районе — разве это работа? Кто покупает книги ночью?

Клара вытерла слезы.

— Фрэнки говорила, что люди туда приходили.

— Говорила тебе?

— Да.

— Хм. Ну а мне ничего не сообщала. — Уильям повернулся к нам. — Они что там, в трущобах, все вдруг страстными читателями заделались?

— Силверлейк — не трущобы.

— Верно, это Беверли-Хиллз… Послушай, парни пришли за информацией, и я дам им информацию. Она болталась с лузерами, а ты хочешь сказать, что это к делу не относится? Хватит, Клара.

Уильям сорвался с места и, потрясая кулаком, вышел в кухню.

— Он расстроен, — сказала Клара.

Мы с Майло сели. Уильям Ди Марджио вернулся через несколько секунд и, словно лишь теперь заметив воду, налил стакан и, шумно прихлебывая, выпил.

— У Фрэнки были проблемы с ночными покупателями?

— Нет, — сказала Клара. — Она ни о чем таком не говорила.

— Если она ничего не говорила, это еще не значит, что проблем не было.

— Ох, Билл, пожалуйста…

— Давай начистоту. Будь у нее проблемы, разве она рассказала бы нам?

Молчание.

— Фрэнки — хорошая девушка, — вздохнула Клара. — Просто ей нужна была свобода, вот и всё.

— Мы и дали ей свободу. Мы всем троим детям дали свободу, но другие отнеслись к этому с уважением. — Лицо Уильяма Ди Марджио сморщилось, он повернулся к нам, и его взгляд переместился с Майло на меня. По обветренной коже поползли слезы. — Господи, что же сталось с моей девочкой?

— Кто-то убил вашу дочь в ее доме, — сказал Майло.

— Как? Что с ней сделали?

— Деталей мы пока не знаем.

— Вы же были там — и не знаете?

— Ясно будет после вскрытия.

— Не понимаю, — сказал Ди Марджио. — Вы же не просто смотрели на… Разве нельзя понять? Ее отравили? Какой-то дрянью?

— Не хочу это слушать, — сказала Клара и, повернувшись, прошла через комнату в коридор и повернула направо.

Мы услышали, как ее вырвало. В туалете зашумела вода.

— Так что случилось? — спросил Билл Ди Марджио. — Ее чем-то отравили?

Майло потер ладонью лицо.

— Боюсь, сэр, тело пролежало какое-то время, что затрудняет…

— Ох! — Ди Марджио закрыл лицо руками.

Клара вернулась бледная, вытирая рот.

— Не спрашивай их ни о чем, — предупредил муж. — Ответы тебе не понравятся.

Они допили воду. Я снова отправился на кухню, задержавшись, чтобы посмотреть фотографии на дверце холодильника.

И опять-таки все, кроме Фрэнки.

Вернувшись, я услышал, как Майло говорит:

— …Пройти через такое ужасно. Но мы не знаем, что поможет раскрыть преступление, поэтому расскажите все, что знаете, например, с кем она дружила…

— У нее не было друзей, — сказал Билл.

— Мы этого не знаем, — возразила Клара.

— Не знаем? Назови хотя бы одного.

Молчание.

Клара снова расплакалась, и Билл ушел во второй раз, а вернувшись, принес и сунул нам фото, которое было больше, чем другие.

Это был портрет Фрэнки Ди Марджио, сделанный лет, наверное, в четырнадцать. Белое платье, длинные роскошные каштановые волосы. Чистая кожа, ясные глаза. Никакого металла на лице, кроме брекетов.

И уже знакомая настороженная улыбка.

— Красивая была девушка, — сказал Билл. — Пока не начала дурить. В пятнадцать — первая татуировка. Но мы и не знали. Потом — на спине, в самом низу. Прятала от нас целый год. Узнал бы я, кто это сделал, он бы у меня слезами умылся. Но Фрэнки не сказала, даже когда я запретил ей выходить из дому и забрал все компакт-диски. С ней всегда было трудно. Все поперек делала. Не ходила на вечеринки, куда ее приглашали. Не отвечала, когда о чем-то спрашивали. Даже не смотрела, будто тебя и нет вовсе.

— Билл, — умоляюще произнесла Клара.

— Я пытаюсь помочь. — Ди Марджио стиснул зубы. — Чтобы они раскрыли это треклятое дело.

Жена посмотрела на него молча, поднялась и вышла в третий раз, но теперь добралась до самого конца коридора. Хлопнула дверь.

— Проспит целый день. У нее всегда так. И, как обычно, во всем виноват я. Так вы хотите услышать о Фрэнки? Я вам расскажу. Знаю, знаю, это нормально, у каждого свой путь. К тому же она застенчивая, боится людей, и ей надо как-то выразиться. Но вот что я вам скажу. Застенчивость — не проблема, многие застенчивы, ведь так? И в неприятности они не влезают.

Послышались шаги. Билл Ди Марджио сложил руки на груди. Вернулась Клара — в черной блузке, черных брюках и черных туфлях. Подойдя бочком к мужу, она взяла его за руку.

— Ты как, милая?

Клара вздохнула и посмотрела на нас.

— Можно я расскажу вам о нашей малышке? Она была такая… Такая застенчивая. С самого рождения.

— Наконец что-то, с чем мы оба согласны.
* * *

Эта история ничем не отличалась от других, которые я слышал сотни раз. Тихий, замкнутый ребенок с хорошим поведением находит социальную нишу среди шайки изгоев в младшей средней школе, и все меняется: одежда, музыкальные вкусы, оценки, отношение к наркотикам.

— Но ничего опасного, такого, что вызывает привыкание, — сказала Клара.

Ее муж фыркнул. Она убрала руку.

— Я не хочу сказать, что она ни в чем не виновата. Выпивала, покуривала «травку». Но ничего серьезного. И до какого-то времени ничего плохого она не делала. Наоборот, была паинькой, даже на Рождество отказывалась от глинтвейна.

— Вот бы и дальше так, — проворчал Билл Ди Марджио.

— У нее не было проблем с наркотиками, — упрямо повторила Клара.

— Как скажешь.

— Так и скажу. И ты знаешь, что я права.

— Может быть, — уступил муж. — Хотя временами вид у нее был такой, словно вином и «косячком» дело не ограничивалось.

— Говори, что хочешь, — процедила сквозь зубы супруга. — Наркоманкой она не была. Это нам все говорили.

— Все — это кто? — спросил я.

— Школьные консультанты. Фрэнки сдавала тесты, и ни разу, никогда не возникло и малейшего подозрения на наркотическую зависимость. — Клара сердито взглянула на мужа.

— Должно быть, так, — пробормотал он, — они же эксперты.

— Я не говорю, что она все правильно делала, — продолжала Клара. — У нее ухудшилась успеваемость. Отличницей Фрэнки никогда не была, но до восьмого класса училась сносно. А как поведение изменилось, так и проблемы начались.

— Как начались, так и банзай, — добавил Билл и, изобразив ладонью крыло, резко спикировал[37].

— Она несколько раз проходила тесты и показывала средний уровень, а кое в чем даже выше среднего. Например, в творческом мышлении. С креативностью у нее определенно все было в порядке. В школе ей еще и потому было трудно, что сестре и брату учеба давалась легко. И учеба, и общественная работа.

— Это уж точно, — согласился Билл. — Трейси могла во сне мероприятие спланировать.

— Трейси — наша старшая дочь, — пояснила Клара. — Очень активная. Работает организатором вечеринок.

— Билл-младший у нас бухгалтер, — добавил муж. — Котелок у него варит.

— Они в Лос-Анджелесе живут? — спросил я.

— Трейси возле Чикаго, — ответила Клара. — А фирма Билла-младшего в Финиксе.

— Хорошие деньги зашибает, — сказал Билл. — С ним нам было легче всего.

— Слава богу, у всех все в порядке, — вздохнула Клара. — Включая Фрэнки. Она и в самом деле взяла себя в руки. Слово наконец-то так и не прозвучало.

— Когда вы в последний раз ее видели? — спросил я.

Долгая пауза.

— Вообще-то давненько, — сказал Билл. — С того… Месяца, может быть, четыре. Она приходила за деньгами.

— За деньгами на…

— На жизнь. Это кроме того, что мы оплачивали ее аренду.

— Не всю, — уточнила Клара.

— Бо́льшую часть. Мы ее квартиру даже не видели. Она не хотела.

— Я видела, — поправила Клара.

— Один раз. До того, как она въехала. Если мы оплачиваем аренду, это не значит, что нас надо развлекать, как развлекают Трейси и Билл, когда мы к ним приезжаем.

— У каждого свое. Фрэнки нужно было жить своей жизнью.

Билл фыркнул.

— Она была такой застенчивой, — стояла на своем Клара. — Ей так трудно давалось общение…

— У нее были друзья после средней школы? — спросил я.

— Уверена, что были.

— А кто они?

— Коллеги на работе, наверное.

— Неудачники, — сказал Билл. — Психи чокнутые. Хотите найти того, кто это сделал, — ищите там. Какой-нибудь больной на голову придурок или подонок из гетто.

— Она упоминала о проблемах на работе? Или вообще с кем-то?

— Никогда, — покачала головой Клара.

— Как будто б она нам сказала… — буркнул Билл.

Клара стремительно вскочила и выбежала из гостиной. Больше она не вернулась.

Мы остались с Биллом, но атмосфера изменилась, и в ответ на каждый последующий вопрос он только медленно и устало качал головой. Когда мы поднялись и собрались уходить, Ди Марджио даже не встал.

— Спасибо, сэр, — сказал Майло.

— За что? Я только и делал, что кричал. А теперь и она еще рассердилась.
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Когда мы уходили, Билл Ди Марджио и головы не поднял.

— Бедняги, — сказал Майло. — Не самая идеальная семейка, а?

— А такие есть?

— Верно сказано. Что-нибудь существенное взял на заметку?

— Услышал подтверждение моей вчерашней догадки. Из-за своей застенчивости Фрэнки могла довериться кому-то, кому доверять не следовало.

— А тебя вообще застенчивость не настораживает? Не вызывает подозрения? Моя мать часто рассказывала о своей сестре, моей тете Эдне, которая ребенком от собственной тени шарахалась. Позже, когда я узнал ее лучше, эта старая карга почти не вылезала из дому, ненавидела масонов и баптистов и держала дробовик под кроватью.

— Похоже, там было кое-что посерьезнее застенчивости.

— Возможно. С большинством моих родственников тебе вряд ли захочется познакомиться поближе. — Он рассмеялся. — Образцовые семейки.

Мы сели в машину.

— В любом случае застенчивость — не единственная характерная черта. Есть люди, которым просто нравится идти к цели в одиночку. Без них от музыки, изобразительного искусства, литературы мало что осталось бы. Не говоря уже о высшей математике. Другие замыкаются, опасаясь чужих суждений. Некоторые такими рождаются; известно, что дети, которые легко пугаются, чаще бывают интровертами. Но это вовсе не предполагает патологию — обычное человеческое разнообразие. Многие интроверты вполне довольны собой. Но случай с Фрэнки более проблематичен. Слабые навыки социального общения и неумение разбираться в людях — верный путь к сотворению запутанного мира. Когда голова забита помехами, можно потерять равновесие. Для хищника, способного преодолеть ее сопротивление, она становится легкой добычей.

— И удобной жертвой, — добавил Майло. — Никаких проблем с вещественными уликами.

— Достаточно рассчитать время, в течение которого жертва не будет обнаружена.

Он кивнул.

— Родители живут в пяти минутах езды, но она отгородилась от них и в результате пролежала там по меньшей мере неделю. Печально.

— Изгой в собственной семье, — сказал я. — Брат и сестра — люди более ординарные и, с традиционной точки зрения, более успешные. На холодильнике целая выставка фотографий. Представлены все, кроме Фрэнки.

Лейтенант посмотрел на меня.

— Ты поэтому за водой ходил?

— Нет. Ходил, потому что она была им нужна. А уж фотографии на холодильнике — бонус.

— Награда за добродетель. Ты действительно считаешь, что Фрэнки могла поддаться такому типу, как Феллингер?

— А ты мог представить, что Кэти Хеннепин встречалась с Клеффером? Невозможно определить, какой ключ к какому замку подходит, пока всю связку не перепробуешь. У меня нет сомнений, что Феллингер нет-нет да и сбрасывает костюм.

— И что, по-твоему, он входит в книжный магазин в концертной футболке и джинсах с дырками в нужных местах, покупает что-то чудно́е, и раз — Фрэнки уже по уши влюблена?

— Вряд ли это произошло так быстро. Думаю, он не торопился: заходил время от времени, просматривал книги, а на нее внимания не обращал. И при этом приглядывался, оценивал, а потом начал постепенно вползать, как червяк, в ее жизнь. Может быть, сделал вид, что их объединяет некий общий интерес…

— Прелести двухголовых эмбрионов.

— Могло сработать. Как и тот факт, что он старше, — в некотором смысле фигура, замещающая отца, не одобрявшего ее образ жизни.

— Да, Билл не подарок.

Я отъехал от тротуара.

— Мне только сейчас в голову пришло, что ее хозяева и родители…

— …Похожи.

— Судя по тому, что мы видели, да. Ворчун-папаша, мама помягче, явный диссонанс. Фрэнки ухитрилась найти жилье, копировавшее ее домашнюю жизнь. Возможно, бессознательно. И это говорит о том, что в ее душе зияла громадная дыра.

— Бунтарка, которой были нужны теплые объятия?

— Делала вид, что постоянно экспериментирует с собой, но втайне хотела домашнего уюта. Бедный ребенок, жизнь обошлась с ней слишком жестоко.

— А теперь все кончилось. От родителей я узнал мало. Как думаешь, стоит поговорить с братом и сестрой?

— Определенно.

Мы проехали, может быть, милю, когда Майло сказал:

— Ладно, Кэти и Фрэнки были застенчивые, а Дейдра Бранд действовала ему на нервы. Но я не понимаю, как во все это вписывается Урсула. В социальном плане она на их фоне просто суперзвезда.

— Но Урсула познакомилась с Феллингером в особенно стрессовый для нее период и постепенно стала от него зависеть. Тот факт, что она вернулась к нему после урегулирования развода — отрегулировать завещание, — говорит, что зависимость оказалась стойкой. Согласен, ее убийство выделяется. Он напал на нее не дома, и сцена с обедом была устроена позже. Но все это лишь показатель практичности хитроумного убийцы. Насколько нам известно, Урсула хотя и спала с Феллингером, близко его не подпускала и домой к себе не приглашала. Поэтому он и расправился с ней на своей территории. Но если присмотреться внимательнее, то видно, что выследил ее и убил он так же, как и других.

— Занимается ее разводом и принимает решение.

— Может быть, она отдалилась в плане секса, а для него отказ неприемлем.

— Бац-бац, приятного аппетита. Проходим на кухню.

— Но смысл остался прежним: командую здесь я.

— С устройством сцены он не спешит, осторожничает, выбирает время, когда в доме никого нет. Показывает, что может и отложить удовольствие.

— Вот это я в злодеях терпеть не могу… О’кей, пора бы наведаться в книжный магазин, где работала Фрэнки. Если Феллингер бывал там более-менее регулярно, кто-то должен его знать.

— Я пришел к такому же выводу.

— Великие умы. Или мы оба гребем по кругу.
* * *

Майло сказал, что потом ему будет нужна машина, поэтому я подбросил его до участка, а дальше мы продолжили раздельно. Магазин находился на Сансет-бульваре, к востоку от Голливуда и на окраине Силверлейка. В это время дня поездка туда занимала обычно не меньше сорока пяти минут, так что у меня было предостаточно времени, чтобы поразмышлять над тем, о чем я ему не сказал.

Убийца украшает торт, вводя копов в заблуждение.

В этом мнении я только укрепился, потому что в каждом убийстве наличествовал значительный элемент обмана.

Убийство Кэтрин Хеннепин подавалось как образцовый пример преступления страсти, совершенного близким человеком.

Убийство Урсулы Кори могло служить иллюстрацией профессионального исполнения заказа.

Дейдра Бранд подавалась как «очевидная» жертва рискованного образа жизни.

И вот теперь Фрэнки Ди Марджио, возможно, самая уязвимая из всех. Жертва, чей пример мог войти в учебник.

Необычная девушка, оставленная на волю стихии в комнате, полной диковинок, с явным расчетом на то, что эта смерть будет отнесена на счет ее странного и, возможно, не самого образцового поведения.

Значит, подлинная причина в чем-то другом?

Визит в книжный магазин мог оказаться тупиком.
* * *

Моя склонность видеть в жизни позитивное неизменно забавляла Майло.

Ну вот, опять ты со своим оптимизмом.

Понимал ли он, что такое отношение есть результат сознательных усилий, а не следование натуре? Вряд ли. В семье, где мать пребывает в хронической депрессии, а отец — алкоголик-буян, ребенок либо осваивает стратегию выживания, либо погибает.

Дружба — это прекрасно, но конец пути мы все равно проходим в одиночку.

Майло — мой лучший друг. Лишать его иллюзий нет причин.
* * *

На этот раз он приехал первым; машина без опознавательных знаков стояла на погрузочной площадке, но его самого видно не было.

Магазин «Чет-нечет» размещался в здании с кирпичным фасадом и закрашенным черным окном. Стекло окаймляла полоска небрежно нанесенной на раму оранжевой краски. Хеллоуин каждый день.

Войдя, я увидел, что Майло разговаривает с дородной женщиной лет тридцати, одетой — экая неожиданность — во все черное. Длинные, ниже спины, и выкрашенные в черный цвет волосы местами лежали ровно, словно выглаженные, а местами вились колечками и переплетались. На обнаженных руках и верхней части груди чистого пространства почти не осталось — все остальное занимали чернила. Синяя татуировка красовалась также на середине подбородка, а брови пронзал ряд штучек, более всего похожих на обычные офисные скрепки.

Заключительным штрихом образа было кольцо в носу, достаточно массивное, чтобы укротить быка. Штуковина из окисленного железа крепилась на нижней части носовой перегородки и касалась верхней губы, на которую не пожалели черного блеска. Даже простое чихание превращалось для нее, по-видимому, в немалую проблему. Оставалось только надеяться, что она не подвержена сенной лихорадке.

Метафора напрашивалась сама собой: некоторые желают, чтобы их водили за нос. Но язык ее тела говорил обратное, напоминая, почему у меня развилась аллергия на скороспелые предположения.

Ди Марджио называли это место книжным магазином, но книг видно не было. Как и набивных чучел. Только столы с компакт-дисками, помеченными ярлыком «Ретро», и вращающиеся стойки для винтажной одежды с упором на кисею, камуфляж и что-то похожее на искусственную кожу.

— Мы знаем, что здесь работает Фрэнки Ди Марджио, — говорил Майло.

Мое появление женщина в черном оставила без внимания и даже не взглянула, когда я встал рядом с лейтенантом. Она смотрела Майло в глаза. Спокойно, безмятежно. Словно немая.

— Спрашиваю без подвоха, честно. Так работает здесь Фрэнки или нет?

— Может, и без подвоха, — сказала женщина, — но это же вопрос. — Голос у нее был глубокий, почти мужской.

— А что, какая-то проблема?

Она улыбнулась. Наряд ее состоял из потрепанного кружевного топа и креповой юбки-колокола с высоким поясом, подчеркивавшим груди-арбузы.

— Ну же, да или нет. Пожалуйста. — Майло изо всех сил старался быть любезным и не повышать голос.

Женщина выставила бедро и отвернулась.

— Дело важное…

— Да, важное, — сказала она и снова повернулась к нам. — Фрэнки приходит, но работой я это не назвала бы.

— Хорошо, а пояснее можно? — Теперь Майло говорил едва ли не шепотом, как бывало, когда он злился уже по-настоящему.

— Я даю ей кое-какие поручения, потому что она сказала, что хотела бы помогать, но это не официальная работа.

— То есть вы оказываете ей любезность, — уточнил Майло. — А деньги она получает?

— Минимум.

— Хорошо. Спасибо. Когда вы с ней познакомились?

— Я с ней не знакомилась.

— Что?

— Знакомство — официальная процедура, которой предшествует представление. Фрэнки же просто пришла и сказала, что могла бы что-то делать. Я по жизни ленива, поэтому согласилась.

— Магазином вы владеете?

— Нет.

— А кто?

— Коичи.

— Коичи…

— Коичи Такахаси.

— Где его или ее можно найти?

— Его можно найти в Токио.

— Отсутствующий владелец.

— Верно.

— И как это работает?

— Нормально.

— Я имею в виду…

Она улыбнулась.

— Потешный ты, Джон Уэйн[38]. Как это работает? Парню захотелось заиметь магазин для своей коллекции, и богатый папаша купил ему целый квартал.

— А что коллекционирует мистер Такахаси?

— Компакт-диски одного итало-американского певца.

— Фрэнка Синатры.

— Очевидно. А еще Дина Мартина, Перри Комо, Лу Монте, Джерри Вейла, Вика Деймона.

Она опустила руку под прилавок, пошарила и вытащила журнал. По-павлиньи гордые синие японские иероглифы пламенели на глянцевой обложке над цветной фотографией молодого длинноволосого мужчины, окруженного стенами компакт-дисков, расположенных лицом наружу, словно картины. Волосы у мужчины были выкрашены в бирюзовый цвет. Улыбка источала обаяние.

Женщина в черном ощупью поискала что-то еще и показала нам запечатанный в фабричный пластик компакт-диск с лицом Синатры. Сборник «Так, самое лучшее».

— Это я отошлю ему завтра. У него уже есть тысяча четыреста тридцать семь копий.

— Количество и качество, — сказал Майло.

— Дорога к счастью.

— К сожалению, Фрэнки Ди Марджио счастья уже не видать. Ни в какую категорию она не впишется, разве что есть такие, которые включают мертвых.

Улыбка на лице женщины в черном погасла. Она навалилась на прилавок.

— Вы не говорили.

— Вот, сказал. Начнем сначала.

Акт II. Странный разговор.

— Вы приняли Фрэнки Ди Марджио на работу.

— Не хочу показаться занудой, но действительно не могу назвать это приемом на работу.

— Прием на работу — формальное мероприятие.

— Она приходила и уходила, как ей заблагорассудится. — Секундная пауза. — Что с ней случилось?

— Кто-то оборвал ее жизнь, и мой долг — найти того, кто это сделал.

— Надеюсь, найдете. — Это прозвучало у нее вполне искренне. — Вы верите в смертную казнь? Я верю. С какой стати мы должны платить за то, чтобы они жили? Может, вы поймаете его, подвергнете пыткам и убьете, чтобы не тратить деньги налогоплательщиков.

Майло изучающе посмотрел на нее. Она пожала плечами.

— У меня есть свое мнение.

— Вернемся к Фрэнки. Сколько часов в неделю она проводила здесь?

— Десять, самое большое пятнадцать. Чем занималась, сказать не могу, потому что когда она приходила, я уходила. Она давала мне предлог, чтобы убраться отсюда.

— У нее было какое-то расписание?

Женщина в черном ненадолго задумалась.

— Обычно Фрэнки приходила попозже — в четыре, пять, шесть.

— Когда вы закрываетесь?

— Когда захочется.

— Вы уходили, а она закрывала?

— Это не проблема. Замок срабатывает сам. Выходишь, закрываешь дверь, и всё.

— Значит, она оставалась здесь одна.

— Да.

— Где Фрэнки бывала, когда не работала?

— Не имею ни малейшего представления.

— А вдвоем вы не тусовались?

— Я не тусуюсь.

— Вообще ни с кем?

— Вообще ни с кем.

— Как насчет ее друзей? Вы кого-то из них видели?

— Нет.

— Она не жаловалась на назойливых покупателей? Может быть, ей кто-то досаждал?

— Фрэнки никогда ничего не говорила. Мы не разговаривали, потому что как только она появлялась, я сразу убиралась.

Майло ждал.

— Я вам правду говорю, мистер детектив. И действительно, хочу, чтобы вы поймали его и предали пыткам.

— Ладно, спасибо, что уделили нам время. Как вас зовут?

— Бекка. С двумя «к».

— Бекка, а дальше?

— Бекка Манкелл, два «л». — Она облизала черные губы. Кончик языка был хирургически аккуратно раздвоен. — Можно спросить?

— Конечно.

— Как ее… что с ней сделали?

— Мы пока не знаем.

— У вас нет тела?

— Тело есть, но оно пролежало некоторое время.

— О… — Черные губы завернулись внутрь.

— В таких случаях, — продолжал Майло, — бывает трудно определить время смерти. Когда вы видели ее в последний раз?

— Так… должно быть, с неделю назад.

— И вас не встревожило ее отсутствие? Потому что вы не считали ее работу настоящей?

— У меня даже номера ее телефона нет.

— Она не захотела вам его давать?

— Я и не спрашивала. Знаю, для вас это странно, но я действительно оказала ей любезность. Она была унылая.

— Унылая? Это как?

— Тихая, как мышь. Всегда в пол смотрела, а не на тебя. — Бекка продемонстрировала свои способности, уставившись Майло в глаза. — А еще и мышей боялась. Они у нас частенько бывают, живут в стенах. Фрэнки как услышала их в первый раз, так аж побледнела. Пришлось дать ей чаю с ромашкой.

— К мышам она привыкла, — сказал Майло.

— Наверное. Мне не говорила. Мы с ней вообще мало разговаривали.

— Застенчивая девушка.

— Более чем. Боязливая.

— И чего же она боялась?

— Думаю, жизни.

— Хорошо. Что еще вы можете мне сказать, Бекка с двумя «к»?

Она по-прежнему смотрела ему в глаза. Ее собственные заблестели. Не меняя позы, Бекка взяла руку лейтенанта и поцеловала. Пять раз, быстро. Как будто клюнула каждую косточку пальцев.

Ошеломленный, Майло резко выпрямился.

Она выпустила его руку и коротко качнула головой — поклонилась.

— Это вам на удачу. Мир полон зла.

— А вам здесь кто-нибудь докучает? — спросил я.

Не спуская глаз с Майло, Бекка сказала:

— Сюда мало кто заходит. Половину времени я провожу за опущенными жалюзи, повесив на дверь табличку «Закрыто».

— Как же вы зарабатываете?

Бекка Манкелл улыбнулась.

— Мы, в общем-то, и не зарабатываем. Разве что немного на почтовых заказах. Отчасти этим и Фрэнки занималась.

— Отчасти?

— Я проверяла платеж и заполняла бланки, а она упаковывала.

— У вас бывают местные доставки?

— Иногда, если что-то легкое. — Ее глаза блеснули. — Эй, этим тоже Фрэнки занималась.

— Относила компакт-диски.

— Не компакт-диски. Единственное, что мы доставляем, — это одежда. Но не часто. Сейчас большинство людей предпочитают, чтобы всё присылали.

— А неоднократные доставки?

— Приходила однажды женщина, посмотрела, купила кучу вещей из искусственной кожи. Потом приходила еще, спрашивала, можно ли доплатить за доставку на дом. Больших запасов у нас нет, но пару ящиков мы ей отправили.

— Искусственной кожи.

— Она не дышит. Такую одежду надевают на вечеринки. Я знаю, что та женщина именно для вечеринок и покупала, потому что она спрашивала еще про бюстье и корсеты и просила доставить все в непомеченных коробках лично ей.

— Доставляла Фрэнки?

— Оба раза. Сказала, что ей в любом случае по дороге.

— Где живет эта женщина?

— Адрес был не домашний, а рабочий.

— Где?

— В Сенчури-Сити.

— На авеню Звезд?

Бекка кивнула.

— Думаете, она убила Фрэнки? Ого… А голос по телефону был мягкий. Что забавно, она хотела, чтобы всё привезли на парковку.

— Каприз.

— Скрытность. Вам ее фамилия нужна?

— Конечно.

Бекка снова пошарила под прилавком и достала маленький лэптоп. Пощелкала клавишами.

— Флора Салливан, — прочитала она адрес.

Хотя в этом уже не было необходимости.
* * *

Часом позже мы собрались в офисе Майло. Не потрудившись даже сесть, он пробежал пальцами по клавиатуре.

Флора Салливан, эсквайр, была партнером в южнокалифорнийском отделении федеральной юридической фирмы и специализировалась на недвижимости. Сорок пять лет и незапятнанная репутация в глазах системы уголовного правосудия и адвокатской ассоциации штата.

Фотография на веб-сайте компании представляла худощавую женщину с высокой шеей, узким ртом, поджатыми, как могло показаться, губами и маленьким лицом под шапкой темных вьющихся волос. Глаза за квадратными стеклами очков как будто слегка навыкате.

Общее впечатление: педантичная, неуловимо напоминающая птицу. Представить ее в кожаном бюстье… Получалось что-то странное.

Майло пробежал глазами ее краткую биографию.

— Выпускница Йеля… юридическая школа Боулта… смотрим номер офиса. Восьмой этаж, над Феллингером. То самое треклятое здание. Ты был прав.

— За исключением Дейдры Бранд, он встретил их всех там. А Дейдра побиралась неподалеку.

— Это те, о ком нам известно. Он сейчас в среднем возрасте. А когда обычно начинает уважающий себя серийный убийца?

Майло позвонил Бинчи, который вел наблюдение за зданием с поста на другой стороне улицы.

— Извините, лейтенант, но ничего. Вошел в девять и еще не вышел.

— Я вот почему звоню: поищи похожее в других подразделениях.

— Еще раз извините, — сказал Бинчи. — Смотрю, но пока ничего. Зато пуля у нас есть.

Майло сел.

— Какая пуля?

— Коронер нашел пулю в голове мисс Ди Марджио. Двадцать пятый, как и у миз Кори. Мо понес ее в лабораторию для сравнения.

— Мог бы и мне сообщить.

— Наверное, пытался, но не дозвонился. Он — парень исполнительный.

— Верный служака.

— Конечно, — согласился Бинчи. — Но это правда.

Майло проверил телефон. Три непринятых вызова от Рида — один за другим.

— Звук как-то выключился… ладно, Мозес, извини. — Он позвонил Риду. — Только что услышал.

— Шажок маленький, лейтенант, но все же шажок. Мозг у нее практически растаял, но входное отверстие они обнаружили. Сзади, довольно низко. Я сейчас на пути в лабораторию, но между нами, лейтенант, держу пари, будет совпадение с пулей Кори.

— Не буду спорить, малыш.

— Теперь плохие новости, — продолжал Рид. — Пока что никакой информации о том, был ли у Ди Марджио телефон, сотовый или проводной. То же самое с телевизором и компьютером — подписок никаких. Даже ежедневника нет. Но я ищу. Зато куча всего прочего: медвежьи желчные камни, камни из мочевого пузыря шнауцера, какашки динозавра плюс все эти чучела. Такое впечатление, что девушка отгородилась от реального мира и создала собственный, выдуманный. Хотя диету вот соблюдала. Те маленькие зеленые штучки на тарелке — мы думали, что это горошек — на самом деле зеленая чечевица, это она из-за бактерий так раздулась. Было еще что-то вроде зернышек — так они тут думают, это киноа[39]. А белые волокна — не рыба и не мясо, а что-то на основе сои.

— Вегетарианский обед.

— Веганский, лейтенант. И вино было органическое. Здоровый путь к смерти.
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Поговорив с Ридом, Майло полистал блокнот.

— Пора пообщаться с почтенным отпрыском семейства.

Голос Уильяма Энтони Ди Марджио-младшего звучал устало, и сказать о своей младшей сестре ему было почти нечего, кроме того, что она «всегда держалась особняком… нас разделяли пять лет». Отвечая на уточняющие вопросы Майло, он пояснил:

— Не поймите меня неправильно — ни о неприязни, ни о вражде речи нет, просто она уходила в свой мир. Ребенком Фрэнки была такая забавная… Кто же мог такое сделать?

— Это мы и пытаемся узнать. Если вам есть что рассказать…

— Я не видел ее несколько лет. Вероятно, какой-нибудь чокнутый. Помню Лос-Анджелес, психов там хватает.

— Ванкувер лучше.

— Да, черт возьми, — заявил Билл Ди Марджио-младший. — Чище, цивилизованнее, и погода хорошая.
* * *

Вклад сестры, Трейси Майо, оказался примерно таким же, только завернутым в более мягкую упаковку.

Фрэнки была «милая, но замкнутая. Мне всегда казалось, что животных она предпочитает людям. Ребенком подбирала раненых птиц, жучков и все такое».

Майло нацарапал что-то на листке и показал мне. «От раненых к мертвым?»

Я кивнул.

— Вы знали, что она увлекается таксидермией?

— Вот как?.. Нет, не знала. В детстве одним из ее любимых мест был зоопарк, но с тех пор столько времени прошло…

— Она с кем-нибудь встречалась? Вы что-то об этом знаете?

Телефон вздохнул так, что услышал даже я на своем месте.

— Лейтенант, между нами восемь лет разницы. К тому времени, когда у нее мог появиться интерес к мальчикам, меня уже не было ни дома, ни вообще в Калифорнии.

— Вы уехали в Чикаго?

— В Эванстон. Я поступила в Северо-Западный университет, изучала средства массовой информации; думала, что буду работать на телевидении. — Она усмехнулась. — Извините. Я и хотела бы рассказать больше, но…

— Итак, никаких бойфрендов.

— Мне о них ничего… секундочку, Фрэнки упоминала о ком-то, но уже давненько.

Майло выпрямился.

— Когда?

— Несколько месяцев назад. Дайте подумать… В последний раз мы разговаривали по телефону… да, сразу после дня рождения моего младшего сына… то есть прошло три месяца. Поболтали недолго, потому что Фрэнки не любила трепаться по телефону. Она прислала Джейдону мягкую игрушку, львенка, и я хотела ее поблагодарить, поэтому позвонила сама. У Фрэнки все вроде было в порядке. Даже более того. Мне показалось, что она счастлива. Я спросила, что у нее новенького, и она ответила, что встретила нового друга.

— Мужчину?

— Я так и подумала, потому что у нее даже голос изменился. Стал как будто звонче. Но она тут же пошла на попятный, как всегда, сказала, что ей надо идти, и просто положила трубку. Думаете, может быть какая-то связь? Она познакомилась с плохим человеком?

— Мы всегда в первую очередь присматриваемся к ближнему кругу.

— Так вы не знаете, кто он?

— Нет, мэм, но мы это выясним.

— Черт, — выругалась Трейси. — Может, будь я понастойчивее… Хотя нет, Фрэнки никогда ни с кем не откровенничала.
* * *

— Новый друг три месяца назад, — сказал Майло.

— Через месяц после смерти Кэти Хеннепин, — сказал я.

— Самое время завести свеженькое… Мне надо подумать. Давай-ка хлебнем нашего, домашней варки.

Мы выпили еще по чашке противного кофе в комнате детективов. Там собрались едва ли не все, и, оглядевшись, я понял почему. Кто-то принес латте с корицей, и теперь люди осторожно потягивали его из картонных стаканчиков прямо на рабочих местах. Когда Майло залпом залил в себя целую порцию обжигающей ведомственной мути, несколько человек зааплодировали, а потом к ним присоединились остальные. Лейтенант раскланялся, и мы вернулись в его кабинет. До меня долетела чья-то реплика: «Вот уж не думал, что мозгоправы настолько круты».

Майло придвинул к себе телефон, но тот зазвонил раньше, чем он успел снять трубку.

— Сначала хорошая новость, — сообщил Мо Рид. — Баллистическое совпадение пуль Кори и Ди Марджио. Теперь плохая. У Ди Марджио был счет сотового телефона, но три месяца назад она его закрыла. Все записи удалены. Это у кого же в наши дни нет телефона?

— У того, Мозес, кому он не требуется.

— Наверное, так. Но я без сотового пропал бы. Есть пара вещей, обещающих успех. Коронер намерен установить приблизительное время смерти, основываясь на дохлых личинках и распаде тканей при условии, что температура в комнате не менялась скачкообразно. От восьми до четырнадцати дней. Токсикологический анализ пока не сделали, потому что не могут найти жизнеспособную ткань, а разложение сказывается на результатах. Кроме той неоткрытой бутылки вина, других одурманивающих веществ в квартире не обнаружено.

— Кассовые чеки? Этикетки на тех жутковатых чучелах?

— Есть, но мало, и они старые, как будто она покупала только использованное. Бо́льшая часть чучел из Монтаны и Дакоты, что неудивительно, поскольку там хорошая охота. У некоторых телефонных номеров есть даже буквенные префиксы. Я попробовал, но ничего не вышло, так что извините, лейтенант.

— Начинай составлять список благотворительных магазинов и блошиных рынков вблизи ее дома и работы. Возьми для начала радиус в полмили. Учитывая, сколько там этого барахла, она была где-то постоянным покупателем. Если в отношении кого-то появятся сомнения, встречайся лично. Понадобится помощь — достану тебе парочку амбициозных парней в форме.

— Сделаю, — сказал Рид. — Но напоминаю, что мне еще за Феллингером следить вечером.

— Об этом, Мозес, я позабочусь, а ты займись торговцами всей этой экзотикой.

— Будет сделано. А она интересная особа, да? Окружить себя этими мертвыми фриками…

— К сожалению, — сказал Майло, — ей встретился живой.

Он позвонил Бинчи.

— Ничего плюс ничего, лейтенант. Мне скоро меняться с Мо.

— Мо занят. Я сам туда отправляюсь. Высматривай крутую тачку доктора Делавэра.

— Симпатичная машина, — отозвался Бинчи. — У моего деда был седан «Де Вилль».
* * *

На этот раз Майло оставил автомобиль на служебной стоянке, и мы отправились вместе. Пока я выруливал, он позвонил в департамент транспортных средств, получил быстрый ответ и записал информацию.

Регистрационный номер белого «Порше Кайман» Флоры Салливан.

Я уже съехал на подземную стоянку, когда Майло сказал:

— Съезжай на нижний уровень, а потом выезжай вверх.

Спуск превратился в кружение с медленными поворотами, и в какой-то момент мы проехали мимо того места, где была убита Урсула Кори. Майло ничего не сказал, и я не стал задерживаться.

Хотя дорогих машин на стоянке оказалось немало, обнаружить «Порше» не составило труда. Белее свежей бумаги, с серыми дымчатыми окнами и хромированными колесами с красными тормозными скобами, он бросался в глаза. На крышке багажника выступал небольшой спойлер. На заднем бампере виднелся стикер «Лыжный курорт Аспен».

Майло указал на свободное место ярдах в десяти от «Порше»:

— Давай туда.

Мне пришлось потрудиться, чтобы втиснуться в узкое пространство между «Эскалейдом» и «Навигатором», водители которых проявили минимум уважения к разметке. Сделав это, я выключил двигатель.

— Нет ничего лучше друга с хорошим пространственным восприятием, — прокомментировал Майло.
* * *

Место для наблюдения за «Порше» оказалось идеальным; мы всё прекрасно видели и не вызывали подозрений. Картину портил только сам тридцатилетний «Кадиллак», выделявшийся не в лучшую сторону в ряду новеньких, сияющих хромом и краской красавцев. Я задвинул его как можно дальше, укрывшись за более солидными внедорожниками, как за стенами на колесах. Мы с Майло опустились пониже, и через какое-то время он начал клевать носом.

Минут пятнадцать ничего не происходило. Лейтенант уже тихонько посапывал, когда ситуация изменилась.

Я ткнул его в бок, и он машинально, еще не включившись полностью в режим бодрствования, опустился еще ниже.

К «Порше» приближались двое. Высокая, напоминающая строительный кран женщина в темно-синем костюме с золотыми пуговицами полностью подходила под описание Флоры Салливан. Мужчина рядом с ней был пониже ростом, плотный и коренастый, в брюках и белой рубашке с открытым воротом.

Физического контакта между Салливан и Грантом Феллингером не было, но оба улыбались и оживленно разговаривали.

— Ну и ну, — сказал Майло.

— Может, ему тоже нравится искусственная кожа, — заметил я.

Салливан и Феллингер поговорили еще несколько минут, потом он открыл водительскую дверцу «Порше», и она, сложившись, села за руль.

Феллингер быстро зашагал прочь и к тому времени, когда машина Салливан с ревом сорвалась с места, уже скрылся из виду.

— Это что такое было? — сказал Майло.

— Кто знает… Но теперь у нас есть подтверждение: из своего костюма он все-таки вылезает.
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Кафе «Могол», где вам предложат настоящую, должным образом приготовленную индийскую еду, находится на бульваре Санта-Моника, вблизи Батлер-авеню, неподалеку от полицейского участка Западного Лос-Анджелеса. Его услугами Майло пользуется уже несколько лет. Вскоре после знакомства с кафе он решил проблему с несколькими бродягами, имевшими обыкновение искать убежище под крышей «Могола». Управляющая заведением женщина в очках до сих пор убеждена, что он и есть охранная система в единственном лице, а потому обслуживает его как бога.

Цены здесь вполне умеренные, но видеть зал заполненным до отказа мне приходилось нечасто. Почтовые рассылки с предложениями временных скидок на и без того недорогой ланч в стиле «шведского стола» привлекают сюда орды копов, что тоже приписывается влиянию Майло, хотя сам он свое участие отрицает.

С другой стороны, никто не винит его, если та же самая орда неожиданно редеет.

— Ты скромный, — уверяла лейтенанта хозяйка ресторана, щедро накладывая на его тарелку клешни омаров, отсутствующие на общем столе.

В четверть шестого мы были единственными клиентами. Завернутая в желто-зеленое, цветов лимона и лайма, сари и двигаясь с плавным изяществом, женщина провела нас в зал. Имени ее я не знал, как не знал его, в чем я был уверен, и сам Майло.

— Ваш столик, капитан.

— Лейтенант.

— Скоро будете капитаном. А потом и майором.

Она удалилась, а Майло пробормотал под нос:

— А потом сразу понижение на шесть футов под землю.

Он достал сотовый и к тому времени, когда хозяйка вернулась с чаем, пападамом с тмином и тремя видами чатни, с видом мрачного удовлетворения избавлялся от «бесплатной чуши» и «ведомственной ерунды».

— Что будете, капитан-лейтенант?

— Что-нибудь вкусное.

— Барашка?

— Отлично. Спасибо.

— Барашек и телятина. Цыпленок тоже неплох. Курица-тандури прекрасно получилась.

— Потрясающе.

— Морепродукты?

— Нет, правда, не надо себя утруждать.

— Для вас все только в радость.

— Уже представляю статую с твоим лицом под туристическим постером с приглашением в Дели, — заметил я.

— Нет, для бога я слишком толстый.

— Счастливый Будда?

— Не та религия.

— Как насчет Ганеши, божества с головой слона?

— Ты полон знаний, — сказал он, — но скажи мне, что мы видели в гараже? Что было между Феллингером и миз Искусственная Кожа?

— Ничего романтического или сексуального я не заметил, но им определенно комфортно в обществе друг друга.

— Парочка юристов делают бизнес?

— Может быть, ничего больше и нет. С другой стороны, у обоих офисы в этом здании, зачем еще вести разговоры на автомобильной стоянке? Может быть, причина в том, что Салливан уже использовала парковку раньше, когда не хотела привлекать к себе внимание.

— Использовала для получения заказа?

— Тайная доставка, из-за которой Фрэнки Ди Марджио и оказалась здесь. То же самое произошло и с Кэти Хеннепин — она приносила сюда документы. Обе девушки были помечены как жертвы, и, возможно, какую-то роль в этом сыграла Салливан.

— Вполне уважаемые люди используют рабочее место в качестве охотничьего заказника? А как же Урсула?

— Заманивать Урсулу не пришлось, она явилась сама, — сказал я. — Да, со стороны она кажется другой, не похожей на двух первых, но что-то обрекло ее на смерть. Я по-прежнему ставлю на разрыв отношений с Феллингером.

— Трофейная зверушка пытается бежать, и ее списывают…

— Феллингер и Салливан — партнеры в почтенных юридических фирмах, распоряжаться и командовать они привыкли. Вот и объяснение, почему Фрэнки закрыла телефонный счет. Сообщила сестре о новом друге — и в скором времени оказалась вне системы.

— Замена одной рабыни на другую, от Кэти к Фрэнки… Стирание эффекта новизны?

— Или же Фрэнки сама сорвала игру, — сказал я.

— Ты задела мои чувства, я перекрою тебе кислород. — Майло хрустнул крекером, смахнул с рубашки крошки. — Фрэнки не только закрыла телефонный счет. Ее мать сказала, что дочь уже давно пользовалась только наличными. Кредитных карточек у нее не было два года; родители боялись, что она наделает долгов, и посчитали, что если давать ей наличные, то в итоге выйдет дешевле.

— Так, может быть, пособие увеличилось за счет «нового друга»?

— История стара как мир: чтобы играть, надо платить.

Женщина в очках принесла блюдо, заваленное животным протеином, и церемонно поставила перед Майло.

Когда мы снова остались одни, он покачал головой.

— Пора бы и Ганеше пожаловать к пиру — боюсь, моего аппетита здесь мало.

— Не разочаровывай меня, — сказал я.
* * *

Где-то на середине кормового марафона Майло взял паузу — передохнуть.

— Надо же, ни одной камеры на том чертовом ярусе. Феллингер и Салливан наверняка об этом знали. Ты прав, идеальное место, если нужно поговорить о чем-то, кроме работы. Никто не увидит, никто ничего не подумает. К тому же двум психам всегда легче подавить жертву. — Он скривился. — Помоги накрыть на стол — ты моешь, я вытираю.

— У Салливан могла быть и другая, более тонкая роль, — сказал я. — Ты же знаешь, какую картину мы обычно наблюдаем, когда в дело вовлечена женщина.

— Да, она — приманка. Если вовлечена. Потому что, давай признаем это, приятель, мы тут много чего навоображали на том лишь основании, что Салливан накоротке посплетничала с Феллингером.

— Это не всё. Она определенно знала Фрэнки.

Майло положил вилку.

— Бедняжка приносит это модное барахло, ее помечают как жертву и… Черт, женщине, наверное, легче заметить слабину в другой женщине, чем мужчине, ведь так?

— И воспринимается она как гораздо меньшая угроза.

— Может быть, и с Кэти было так же. Не Феллингер взял ее на мушку в лифте, а его партнерша. Да, теперь наблюдать придется за обоими. — Он прищурился. — Или мы здорово ошибаемся в отношении Салливан.

— И тогда он обхаживает ее как следующую жертву?

— А почему нет? Предположим, она сыграла какую-то роль, познакомив его с Фрэнки, но не имела отношения ко всему прочему. После Урсулы его самомнение взлетело выше головы, и ему захотелось поднять стандарты, взять добычу уровнем повыше. Это ведь и моральная дилемма, да? Мы замечаем, что Салливан проводит все больше времени с Феллингером, — и как поступаем? Предупреждаем ее? Но если она его сообщница, все расследование летит к чертям.

Майло выпил один за другим два стакана воды, провел короткую телеконференцию с Ридом и Бинчи и сообщил о новом режиме наблюдения. Шаг первый: снять копии с фотографии Флоры Салливан, имеющейся в департаменте транспортных средств, чтобы знать, как она выглядит и где живет. Затем взять ее под наблюдение, не выпуская из виду и Феллингера. Наблюдать за обоими раздельно.

Хороший сценарий при наличии хотя бы полудюжины детективов. При ведении наблюдения втроем никуда не деться от долгих смен. К тому же молодых офицеров могли запросто привлечь к новым расследованиям.

— По крайней мере, наработаете кучу сверхурочных, — сказал им Майло. — Об этом я позабочусь.

— Там посмотрим.

— Это уж точно.

Майло с ухмылкой дал отбой.

— Ты чего? — спросил я.

— Приятно, когда детишки растут хорошими.

Глава 21



Три дня подряд Флора Салливан и Грант Феллингер приезжали на работу между половиной девятого и десятью утра. Ни одна, ни другой не выходили из здания до конца работы; и одна, и другой уезжали с подземной стоянки в промежутке от пяти часов тридцати четырех минут до шести часов пятидесяти восьми минут вечера.

Вечер первый. Укрывшись в своем доме на Пасифик-Пэлисейдс, Грант Феллингер оставался там до утра. Флора же Салливан, напротив, задержалась в своем георгианском особняке на Джун-стрит в Хэнкок-Парке всего лишь на час, после чего появилась в черном с блестками брючном костюме, с украшениями, блеск которых Бинчи заметил с противоположной стороны улицы, зачесанными назад волосами и разглаженными кудряшками. С собой у нее была белая сумочка размером с пачку сигарет.

Бросив взгляд на свое отражение в стекле водительского окна белого «Каймана», она сложила губы как для поцелуя, наклонилась, исчезла за дверцей спорткара и, газанув, с ревом умчалась.

По данным налоговой службы, в большом, напоминающем глыбу доме Флора Салливан жила уже пятнадцать лет с неким Гэри Салливаном. Тем не менее когда она свернула на восток, на Шестую улицу, и направилась через Кореа-таун в центр, ее не сопровождал никто.

Пункт назначения: отель «Билтмор».

Ага, подумал Бинчи. Это ведь тот же «молчаливый» отель, только в варианте для богатых. Может быть, ему повезет и туда же заявится Феллингер.

Но никаких грязных мыслишек в голове Салливан не водилось, и, выйдя из машины, она прошла прямиком в золоченый танцзал отеля на благотворительный обед в пользу организации «Планирование семьи».

С наступлением коктейльного часа Бинчи, бывший, как всегда, в костюме и при галстуке, сумел незаметно смешаться с восемью сотнями приглашенных.

Гостей позвали к столу, и Флора Салливан, заняв отмеченное карточкой место, представилась соседкам, двум пожилым, элегантным женщинам.

— Два глотка, — докладывал Бинчи на следующее утро. — Поклевала закуску. Теперь понятно, как ей удается оставаться такой худой.

— Бойфренда видно не было? — спросил Майло.

— Нет. Домой поехала одна.

— Похоже, Шон, ты неплохо повеселился.

— Я и не возражаю, лейтенант. Все круто.
* * *

Вечер второй. Рид наблюдал за Флорой Салливан, Майло — за Грантом Феллингером.

Теперь Салливан засела дома и вышла только чтобы принять курьера из «Риэл Фуд Дейли», который, получив щедрые чаевые, и сам расщедрился на улыбку.

— Заведение с веганской кухней, — рассказывал Мо Рид. — Примерно то же, что было на столе у Фрэнки Ди Марджио.

— Общая площадка на базе «нет жестокости»? — заметил Майло. — Боюсь, мне грозит сверхдоза иронии.

Сам лейтенант задержался. Некоторое время в относительно скромном временном жилище Феллингера ничего не происходило. В девять часов пятьдесят минут из дома вышла женщина в сопровождении адвоката. Майло узнал в ней немолодую брюнетку с фотографии в офисе Феллингера. Двух мальчиков с тех же фотографий видно не было, как и других машин, кроме «Челленджера» и «БМВ». Дети, должно быть, уже вернулись в колледж, так что гнездо опустело.

Женщина — Майло знал, что она представляет собой половину семейного трастового фонда Гранта и Бонни Джо Феллингер — покрасила волосы и стала блондинкой. Один из тех приемчиков, к которым прибегают женщины, чтобы удержать мужа, когда время делает свое дело?

Опустив в карман связку ключей от дома, Бонни Джо взяла мужа под руку, и они зашагали по кварталу на север. Мимо припарковавшегося на другой стороне улицы «Порше 928».

Свой «Порше» Рик приберегал для воскресных поездок, но никогда не отказывал в просьбе поделиться. На глазах у Майло пара прошла мимо и растворилась в темноте. Но уже через несколько минут Феллингеры появились снова.

Миновав дом, супруги не остановились и продолжили прогулку в южном направлении. Ни на секунду не останавливаясь, Грант Феллингер запечатлел на щеке жены нежный поцелуй. Она чмокнула его в ответ.

Воплощение супружеского счастья. Хоть переноси на рекламу морских круизов — вот она, романтика среднего возраста.

Им определенно было комфортно в обществе друг друга. Когда они возвращались во второй раз, рука Феллингера уже лежала на плечах жены, а она обнимала его. Простота и непринужденность, свойственные лишь по-настоящему счастливым парам, были здесь налицо.

Майло считал, что этому описанию соответствуют они с Риком — столько лет вместе, а споров все меньше, и драматические моменты почти сведены на нет.

Огромное достижение, если учесть, какому стрессу оба подвержены на работе. И как оба склонны к чудачествам. К тому же дома у них, выросших в определенную эпоху, эмоциональное выражение никогда не было заметным фактором. Так что держаться за руки — это не для них, даже в Западном Голливуде, где показывать чувства на людях — обычное дело.

Времена изменились. Интеллектуально Майло понимал и принимал это, но иногда, видя обнимающихся и целующихся где ни попадя подростков, он ощущал себя стариком. Рик никогда своего мнения на этот счет не высказывал, но определенно придерживался того же, что и Майло.

Да, черт возьми, они старели. Даже сидеть становилось трудно, суставы как будто коченели. А уж что говорить о мочевой системе…

Голубки вернулись домой. Муж сказал что-то, и жена громко рассмеялась. А потом еще раз, когда он вдобавок к сказанному похлопал ее пониже спины. И однако же при всем этом мерзавец не забывал трахать Урсулу Кори и бог весть сколько еще других женщин.

Артист, каких мало.

Но скрывает ли он что-то похуже супружеской измены?

Непринужденный смех Бонни Джо снова и снова звенел у Майло в ушах.

Да она же любит его.

Легко здесь не будет.
* * *

Вечер третий. Флора Салливан возвращается домой, в Хэнкок-Парк, и Мо Рид следует за ней на безопасном расстоянии. Через час и пятьдесят две минуты она выходит, толкая перед собой кресло-каталку с сидящим в нем мужчиной. Он примерно одного с ней возраста, седоволосый, симпатичный и широкоплечий — контраст тем более заметен, если сравнить верхнюю половину тела с тонкими, высохшими ногами.

Салливан становится перед креслом и поправляет мужчине воротник. Он улыбается. Она подталкивает каталку к тротуару. Припаркованных машин на Джун-стрит немного, и Рид беспокоится, что трехлетний «Мустанг», позаимствованный из конюшни конфиската отдела борьбы с наркотиками, может броситься в глаза вышедшей на прогулку паре.

Но Салливан и мужчина в кресле смотрят только друг на друга. Разговаривают. Она еще несколько раз поправляет на нем одежду. Он ловит ее руку и на мгновение прикасается к ней губами.

Салливан целует его в затылок и, стоя у него за спиной, кусает губу и смотрит вдаль. Этот тоскливый взгляд, которого не видит ее спутник, — единственный намек на то, что жизнь далеко не безоблачна.

Других автомобилей, кроме белого «Порше», детективы не обнаружили, а вместить коляску он не может, так что Рид вовсе не удивлен бесшумным появлением огромного черного фургона, над задним левым бампером которого поблескивает золотом название одной из крупнейших в городе фирм по прокату лимузинов. Из машины выходит одетый в черную форму водитель. Его мгновенная улыбка и энергичный приветственный жест свидетельствуют о том, что все трое встречаются не в первый раз. Флора Салливан и мужчина в кресле машут ему в ответ.

Водитель открывает заднюю дверцу, и из недр салона выезжает и опускается до уровня тротуара электрическая платформа. Кресло завозят по платформе внутрь, и дверца закрывается. Флора Салливан обходит лимузин спереди и, не дожидаясь помощи от шофера, занимает место за рулем.

Фургон медленно трогается с места и едет по тихой улочке.

Немного подождав, но не теряя из вида задние фонари фургона, Рид следует за ним по бульвару Беверли и замедляется, когда фургон сворачивает на стоянку чрезвычайно дорогого японского ресторана к востоку от Ла Сьенега.

Чрезвычайно, потому что год назад Рид водил туда Лиз — отмечать ее день рождения, — и счет его шокировал. Он, правда, надеялся, что сумел скрыть свои чувства, поскольку во всех прочих отношениях вечер удался на славу.

Для людей, которые живут в Хэнкок-Парке и могут позволить себе шофера, такой проблемы, конечно, не существует.

Фургон останавливается перед рестораном. Водитель выкатывает кресло с мужчиной и передает его Флоре. Кто-то — может быть, метрдотель — открывает дверь.

Салливан и ее спутник — человек, по всем показателям, кроме инвалидности, соответствующий описанию ее мужа, Гэри, — проводят в ресторане около двух часов. В какой-то момент Салливан выходит и относит водителю тарелку с чем-то вроде суши.

Через пятнадцать минут после возвращения в особняк на Джун-стрит огни в доме гаснут.
* * *

Две явно счастливые пары. У нас с Майло, как и у всех остальных, появляются сомнения в правильности нашей гипотезы.

Четвертый день наблюдения. Майло снова у здания на авеню Звезд. На этот раз Грант Феллингер выходит раньше, чем обычно, около пяти часов, и не садится ни в «БМВ», ни в «Челленджер». Он идет пешком, и вместе с ним юная красотка латинских кровей — в темном костюме и жемчугах.

Та самая секретарша, которую Майло видел в приемной адвоката в день убийства Урсулы Кори.

Ну вот, наконец-то.

Жаль, Бонни Джо, ты ведь симпатичная женщина.

Но миг торжества — всего лишь миг: пара присоединяется к другой паре, блондинке и темнокожей с красиво уложенными серыми волосами. Обеим за сорок, и обе в прекрасно пошитых темных костюмах.

Компания идет по улице, останавливается на перекрестке и, дождавшись зеленого света, пересекает бульвар и берет курс на здание, с обслуживающим персоналом которого у Майло сложились хорошие отношения, основанные на взаимном уважении и наличных денежных знаках.

Темный жилой квартал — это одно дело, сияющая и немного шальная авеню Звезд — совсем другое. К тому же он за рулем «Форда LTD», что с головой выдает в нем полицейского.

Майло поворачивает ключ, срывается с места и, лишь проехав полквартала, с опаской оглядывается.

Феллингер и три женщины уже у входа.

Из одного офисного здания в другое? Что за чертовщина?

Майло сворачивает за угол, въезжает на автостоянку и сует парковщику возмутительные чаевые, покупая себе время и место.

Войдя по пятам Феллингера и его спутниц в вестибюль, Стёрджис узнаёт, прочитав табличку, что верхний этаж занимает ресторан «Джио».
* * *

Никакой чрезмерной активности вышеупомянутое заведение не демонстрирует — по крайней мере, в этот относительно ранний час, — и даже у длинной черного дерева стойки бара почти никого нет. Возможно, работающие здесь люди — в большинстве своем сотрудники фирм индустрии развлечений — хотят поскорее убраться отсюда и позабыть о том, чем они занимались здесь долгие часы, — обманах и мошенничествах.

Или противной еде.

В любом случае, какова бы ни была причина, обнаружить Феллингера и трех женщин нетрудно, потому что они расположились за угловым столиком с прекрасным видом на город.

Феллингер и темнокожая женщина сидят спиной к кабинке метрдотеля, две другие — напротив них. Увидеть Майло они не могут; он стоит по другую сторону стеклянной стены, заглядывая в зал через искусно проделанные дырочки.

Официант приносит напитки: два огромных бокала мартини и медно-красные блюда с фруктовым салатом для юной секретарши и темнокожей, и чем-то, что может быть и колой, и ромом, для блондинки.

Феллингер поднимает традиционный стакан с прозрачной жидкостью, водкой или джином. Все чокаются.

Второй официант приносит хлеб. Феллингер ждет, пока все трое выберут что-то из корзины, а потом либо смажут выбранное сливочным маслом, либо обмакнут в оливковое. И лишь после этого откусывает кусочек своей булочки. Какой джентльмен.

Вот и меню. Феллингер заказывает вино — две бутылки, красное и белое.

Все расслабились, все довольны и беззаботно болтают.

Славный босс угощает сотрудников после работы.

Все может очень-очень осложниться.

Или даже хуже — он серьезно ошибается.
* * *

Закончив читать сводку наблюдений, я отложил бумаги в сторону.

— Увлекательно, да? — поинтересовался Майло.

Он заявился ко мне домой в одиннадцать, растянулся на софе в гостиной и лежит с унылым видом побитой собаки.

— Я все же думаю, ты идешь правильным путем.

— Будь ты кем угодно, только не психологом, меня твои заверения, может быть, и утешили бы.

Он запустил пальцы в черные пряди, спустился к седым бакам, которые называл своими скунсовыми полосками, и рассеянно потянул.

— Я перепроверил все телефонные компании; может быть, мы что-то пропустили, и у Фрэнки все же был аккаунт. Ничего.

— А если он купил ей одноразовый телефон, и ее мир стал его миром?

— Персональная горячая линия? И что помешало бы ей позвонить кому-то еще?

— При условии, что она захотела бы? Но даже если б захотела, он всегда мог проверить журнал звонков.

— Ты просил Рида проверить магазины, продающие чучела и всякие диковины. Ничего?

— Он нашел парочку заведений в Венисе и Эхо-Парке. У меня были надежды на Эхо-Парк, потому что он недалеко от «Чет-нечет». Но о Фрэнки там никто не слышал. Я и сам пробовал что-то найти, звонил в другие города — Сан-Франциско, Нью-Йорк и Бостон. Все говорили, что это пустая трата времени, что такие вещицы можно купить на блошиных рынках, онлайновых аукционах, в антикварных магазинах.

Майло поднялся.

— Поеду, словлю прекрасный сон. Извини, что распространял тут бодрый дух.

— Извиняться не за что. Ты же всю ночь в машине сидел!

— Сочувствие. Оно тебе само собой дается?

Да, само собой.

— Всему можно научиться, — сказал я.

Глава 22



День пятый. Ближе к концу дневной смены Мо Рида, во время второй из двух коротких вылазок на подземную парковку, молодой детектив едва не столкнулся с Грантом Феллингером и Флорой Салливан. Он был в нескольких ярдах от того места, где застрелили Урсулу Кори, и, услышав неразборчивые обрывки разговора, пригнулся и спрятался за «Бьюиком».

Коренастый мужчина и напоминающая аиста женщина, они снова были вместе. И снова шли к белому «Кайману» Салливан.

Выбрав перпендикулярный маршрут, Рид обежал угол, выскочил восточнее «Порше» и, убедившись, что Феллингер и Салливан стоят к нему спиной, протиснулся за внедорожник.

На этот раз язык тела говорил об отнюдь не дружеской беседе между ними, свидетелем которой был недавно Шон Бинчи.

Рид позвонил Майло.

— Не сказал бы, что они ругались, но разговор был определенно напряженный. Последнее слово осталось за ней, а потом она села за руль и тут же уехала. Он тоже не задержался.

— Кто говорил больше?

— Определенно Феллингер.

— Милые бранятся?..

— Может, и так, лейтенант, но мне показалось, что разговор носил деловой характер. Что-то у них там не складывается, и мы могли бы в какой-то момент помочь, вбить между ними клин.

— Было бы чудненько, а, Мозес? Сегодня вечером ты берешь Феллингера?

— Нет, меня сменит Шон, а вам достается Салливан. По крайней мере, так по моему графику.

Майло заглянул в свой блокнот.

— Ты прав. Ночь у тебя свободна — поздравляю. Свидание с какой-нибудь горячей штучкой, а?

— Сэр, в нашем положении любое сгодится.

— Так я что же, ломаю твою личную жизнь? — рассмеялся Майло. — Извини, иди и развлекайся.

— Развлечений и на работе хватает, — заметил Рид. — А если б еще не мочевой пузырь…
* * *

На шестой день Майло позвонил в три часа.

— Наконец-то кое-кто сорвался. Попробуешь угадать, кто?

— Легко. Феллингер.

— С тобой неинтересно. Прошлым вечером, около восьми, Шон проследил за ним и миссис Ф. до аэропорта. Старина Грант сдает ее багаж, обнимает, целует и провожает до терминала. А потом отправляется обедать. Попробуешь угадать куда?

Подсказкой мне послужили зазвучавшие в его голосе высокие нотки.

— В торговый центр Сенчури-Сити.

Молчание.

— Ошибся?

— Нет. Ты. Прав. Если у тебя так здорово получается с доской Уиджа[40], то почему, черт возьми, ты не можешь раскрыть это дело?

— Здесь особой дедукции и не требовалось. Он уже был там с Дейдрой Бранд и, как мне представляется, считал его своей территорией.

— Верно. Ну, так или иначе Феллингер заказал пиццу и пиво в одном месте, где туристов полным-полно, но никакой охоты себе не позволил. Поел, выпил кофе и поехал в отель «Норман» на Стрипе.

— Не знаю такого.

— Знаешь. Раньше там был притон, что-то вроде зачуханного мотеля под названием «Айлендер», а теперь там собираются хипстеры — белая краска, перевернутые указатели…

— Теперь вспомнил, — сказал я. — Рок-звезды и актеры, у которых на первом сезоне все и заканчивается.

— Папарацци там не водятся, как говорит Шон, а потому там даже те, кто по третьему разряду проходит, не показываются. Это к тому, что для парня вроде Феллингера, при его внешности и возрасте, заведение не самое подходящее. И тем не менее есть одна группа, которая частенько там собирается.

— Работающие девушки?

— Наш приятель Грант недолго думая арендовал аж двух милашек. Одна — светлая блондинка, другая — темная блондинка, а их общий возраст, по мнению Шона, едва ли сравняется с возрастом Феллингера.

— Они знали Феллингера? — спросил я.

— На этот счет Шон ничего не говорил. Они быстро договариваются, Феллингер оплачивает наличными комнату и поднимается на пятый этаж. Девушки допивают свой коктейль и следуют за ним. Шон пьет пиво и нервничает, потому что не знает, что там творится, и решает подождать сорок пять минут, а потом все-таки заглянуть. Без двадцати два обе девушки возвращаются в вестибюль, выходят из отеля и идут по Сансету. Феллингер спускается через пятнадцать минут, садится в свой «Челленджер» и едет на запад. Перед Шоном выбор: поговорить с девушками или сесть на хвост Феллингеру. Он выбирает второй вариант и следует за объектом до его дома. За всю ночь ничего не происходит. Знаю, вывод не самый глубокий, но теперь у нас есть подтверждение, что адвокат — отъявленный лгун. Не успел жену спровадить, а уже ищет подружек для своих игр.

— Если он так легко обманывает жену, то Кэти и Фрэнки тем более обвел бы вокруг пальца.

— И еще одно, Алекс. Шон сказал, что у тех девушек были татуировки. Может, это ничего и не значит, в наше время многие в чернилах ходят, но я почему-то подумал о Фрэнки. Что, если его это заводит? Вспомнил, что так и не проверил на татуировки остальных жертв, и прочитал еще разок отчеты о вскрытии. У Кэти — ни одной, у Дейдры, что не удивительно, несколько тюремных. И представь себе, у Урсулы Кори была небольшая надпись синим над левой лопаткой. Судмедэксперт написал «китайские иероглифы», без перевода. По моей просьбе коронер написал на электронный адрес Джиму Джи, он в отделе ограблений в Холленбеке. Сам ответить не смог, но написал своей матери, и та сказала, что надпись — это вроде молитвы о процветании. Так или иначе, три жертвы были знакомы с иглой. По-твоему, я не слишком на этом зациклился?

— Во всяком случае, ты внес ясность. Что теперь? Попробуешь отыскать тех девушек?

— Сегодня вечером Шон возвращается в «Норман»; посмотрим, что он там узнает. А вот моя смена прошла скучно — Салливан из дома не выходила. Парень в коляске — определенно ее муж, Гэри Салливан, бывший адвокат, ныне в отставке. Его имя нашлось в наших файлах, но не как нарушителя, а как жертвы. Девять лет назад пьяный водитель врезался в вереницу машин, стоявших на красный свет на перекрестке возле Стейплс-Центр после игры с участием «Лейкерс»[41]. Салливану досталось крепко, особенно пострадала спина. Флора осталась с ним и, судя по тому, что мы видели, заботится о нем хорошо, как и полагается верной жене. Думаешь, стоит продолжать наблюдение?

— Не забывай про кожу и спор о чем-то с Феллингером.

— А я считал тебя другом.

— И вот тебе подтверждение. Обзвонил сегодня торговцев всякими разностями и благотворительные магазины. Имени ее никто не слышал, по описанию никто не узнал.

— Никто не знал Фрэнки. — Он кивнул. — Все к этому и сводится.
* * *

За два следующих дня я побывал в благотворительных магазинах и антикварных лавках, находившихся не далее чем в миле от жилища Франки Ди Марджио в Мар-Виста. В число попали и заведения в Калвер-Сити, прежде всего на подвергшемся недавно облагораживанию Вашингтон-бульваре. Ни у владельцев, ни у продавцов фотография Фрэнки не пробудила ни малейшего интереса.

В тату-салонах картина наблюдалась примерно такая же. Когда я, отвечая на вопрос одного мастера иглы, сказал, что работаю психологом, он тут же предложил набить на моей заднице портрет Фрейда.

— Спасибо, — сказал я.

Он ухмыльнулся.

— Боитесь боли?

— Слишком зажат.
* * *

Найти проституток, которых Грант Феллингер снял в «Нормане», ни одному из детективов не удалось. Между тем оставшийся в одиночестве супруг повторил маневр еще в двух отелях на Стрипе, только теперь на каждый вечер он брал одну женщину. Вторую девушку, больше похожую на школьницу, но имеющую документы, согласно которым ей уже исполнилось двадцать пять лет, Мо Риду удалось загнать в угол. Беспрестанно зевая, она охарактеризовала Феллингера как «обычного парня, вполне нормального».

— И что это значит?

— Соси да трахай, а ты что думаешь? И больше, как советует консультант, я ничего не скажу.

— Консультант? Как в летнем лагере?

Проститутка показала ему язык, повернулась и, опустив руку с выставленным средним пальцем и виляя бедрами, зашагала по Стрипу.
* * *

На восьмой день Феллингер встретил жену в аэропорту и сразу же повез ее пообедать в отель «Бель Эр».

В то время как пара наслаждалась творениями Вольфганга Пака, Флора занималась сексом с мужчиной в «Роллс-Ройсе».

Местом для свидания стал тихий участок Хадсон-авеню, возле «Уилшир Кантри Клаб», на расстоянии пешеходной прогулки от дома Салливанов на Джун-стрит.
* * *

Майло рассказывал мне об этом, сидя в саду между нашим домом и студией Робин и бросая в пруд хлебные катышки. Рассказывал он без малейшего намека на непристойность и с видом уставшего до крайности человека.

Потраченная на слежку неделя вконец испортила ему сон, а ее единственным результатом стало подтверждение банальной супружеской неверности.

— Из дома выходит около девяти, в свободном платье и сандалиях, обходит дважды их квартал, встречает соседа, прогуливающего собаку, перебрасывается парой фраз, возвращается, и я уже готов клевать носом. Но она идет дальше и останавливается возле припаркованной у большого дерева машины. Черный «Роллс-Ройс Гост», какой и увидишь-то нечасто. Флора залезает в него и остается внутри почти полчаса, а когда выходит, поправляет платье и подкрашивает губы. Тут-то дверь со стороны водителя открывается, и выходит парень. Примерно ее возраста, в светлой рубашке и темных брюках. Тут у них обнимашки-целовашки, потом он садится за руль, а она идет домой. Машина принадлежит Леону Эндрю Бонелли, из Сан-Марино. Серьезный застройщик, учился в юридической школе Боалта одновременно с Флорой и ее мужем.

— Забыть ли старую любовь, — процитировал я. — Как насчет той кожи?

— Ничего не могу сказать. Вообще-то ничего не имел бы против, если б девочке захотелось позабавиться. Муж — инвалид, ей одиноко, жизнь коротка… Но имеет ли она отношение к игре Феллингера? Пока такая возможность остается, я во всем буду ее винить. Где алая буква, Натаниель?

— Может, тот резкий разговор, который наблюдал Рид, означает, что отношения между ней и Феллингером ухудшились из-за того, что она предпочла ему другого, классом повыше, побогаче и повлиятельнее.

— Она в «Роллс-Ройсе», а Грант платит за секс? Да, такое возможно.

— Если мы не ошиблись относительно Феллингера, отказа он не потерпит.

Майло повернулся ко мне.

— Так Флора попала на мушку? И мне придется продлевать наблюдение? Но он же не настолько глуп, чтобы и во вторую женщину стрелять на парковке.

— Не настолько, если у него с головой в порядке.

— А ты полагаешь, что там не всё в порядке?

— Пока нет, но если он решится на безумный риск, тебе придется предупредить ее.

В пруду плеснула рыба. Я бросил кусочек хлеба.

Майло взял сумку и подкинул еще.

— Флора как вторая Урсула. Чертова парковка не дает мне покоя. Всем стало бы в сто раз легче, если б эти придурки установили камеры.

— Почему бы не обеспечить их оборудованием, если Эл Бейлесс согласится?

— Бартер.

— Эта система чертовы тысячи лет работает.
* * *

Бейлессу предложение понравилось, но потом он дал задний ход.

— Мне надо провентилировать этот вопрос с боссами, а они никуда не торопятся.

Мы сидели в просторном вестибюле рассчитанного на туристов отеля неподалеку от Сенчури-Сити, не обращая внимания на многочисленные телеэкраны и потягивая прохладительные напитки.

— Что тут вентилировать, Эл? — спросил Майло. — Тебе предлагают бесплатное оборудование.

Бейлесс смахнул пылинку с лацкана форменного пиджака.

— Ты же сам знаешь, как оно бывает.

— Вообще-то не совсем.

— Да перестань, — отмахнулся Бейлесс. — Эти люди живут по правилам и требуют, чтобы все проходило по соответствующим каналам.

— Речь идет о скрытно установленных камерах, за которые тебе не надо платить. Ни пенни из бюджета.

— Ну тогда ладно. Скрытно. Поставите после работы. Или до нее. Нарушать режим я не позволю.

— Да нам и самим так лучше.

— Это ж дело недешевое, — сказал Бейлесс. — Открыть здание…

Майло хмуро посмотрел на него.

— Ладно, ладно, я за то, чтоб все по-честному. И куда пойдет сигнал?

— И к тебе, и к нам, — ответил Стёрджис. — У кого-то из твоих знакомых такие системы есть?

— Есть, но имей в виду: это не навсегда. Закончишь расследование — и сразу отключайся.

— В том и дело, Эл, что оборудование останется у тебя. Это и есть идеальное партнерство между частным и общественным сектором. Наступит день, и ты еще сможешь баллотироваться в мэры.

— Какое счастье, — проворчал Бейлесс. — Как насчет того, чтобы пристрелить меня прямо сейчас? Послушай, извини, что веду себя как зануда, но я не хочу обещать больше, чем могу.

— Ты уж постарайся, Эл. Но сделай все быстро.

Бейлесс отпил диетического «Спрайта».

— Вы серьезно думаете, что оно может случиться еще раз? Еще одна стрельба? Должен сказать, хорошего здесь мало.

— Я не исключаю.

— Но почему?

— Тебе лучше не знать. Доверься мне.

— Черт… Когда я говорю, что установить камеру нужно после работы, я имею в виду часа в два ночи. И мне тоже придется прийти.

— «Пасифик Дайнинг Кар» открыт круглосуточно. Потом я угощу тебя большим стейком.

Бейлесс похрустел пальцами и покорно опустил глаза.

— Взятку предлагаешь, да?

— Точно.

Он хмыкнул.

— И я, как потаскуха, готов раздвинуть пошире ради доброго стейка?

— Я подумывал о большом жарком из креветок, омара и стейка филе-миньон, горкой картошечки размером с Айдахо, сметаной, лучком и сальсой. А еще мартини, вино, коньяк — на десерт. Лично мне по вкусу пирог с пеканом. С коньяком идет так, что и не заметишь.

Бейлесс закатил глаза.

— Я уже слюну глотаю. «Пасифик Дайнинг Кар» — тот, что на Шестой или на Санта-Монике?

— Выбор за тобой.

— Дело не в угощении, но… Да, постараюсь сделать все побыстрее.

— Спасибо, Эл. И уж позволь угостить тебя обедом.

— Благодарю, но желудок уже не тот, что когда-то, а уж как представлю весь этот холестерин, что забивает трубы, так и страшно становится. Вот что я тебе скажу, принеси травяной чай, а я обеспечу кипяток.

— Эл, ты меня убиваешь.

— Хотел бы сбросить годков, но… Ромашковый, без мяты. Мята мне зубную пасту напоминает.

— Господи, у меня прям настроение куда-то вне зоны действия «Прозака»[42] закатилось.

— Вот спасем чью-то жизнь, и снова все будет в порядке, — успокоил лейтенанта Бейлесс.
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Покупка:

1. Семь алюминиевых знаков, @ $10.45 каждый, со скидкой: $65.84

Желтый треугольник внутри белого треугольника с надписью:

«Вас снимают! Круглосуточная камера внутренней системы наблюдения»

2. Десять камер наблюдения «Найт Оул», @49.99 каждая, со скидкой: $449.91

Итого: $515.75

Штат Калифорния. Налог с продаж: @ 9.00 %: $46.42

Общий итог: $562.17

— Департамент не обязан платить налог с продаж, — сказал я.

— Подниму этот вопрос, когда предстану перед святым Петром.

Наемная сила обошлась бесплатно: Майло, Рид, Бинчи и я взялись за работу, вооружившись инструкциями и принесенными из дома инструментами.

Эл Бейлесс и коп-компьютерщик Хэл Уггинс обеспечивали прохождение сигнала на консоль Бейлесса, а также на домашний и рабочий компьютеры Майло.

Бейлесс специально позаботился о том, чтобы уборщиков уже не было, но когда мы, закончив монтаж, поднимались в его офис, то столкнулись в вестибюле с мужчиной и женщиной, несшими чистящие принадлежности.

— Какого черта! — Бейлесс повернул к ним.

От испуга женщина выронила пластиковую бутылку со стеклоочистителем. Мужчина только охнул.

— Вы что здесь делаете?

— Убираем, — едва слышно ответил мужчина.

— Без разрешения?

— Мы всегда…

— Что значит всегда?

— Мы всегда убираем два раза в неделю.

— Где?

— На третьем этаже. Вентс… — Акцент у мужчины проступал все заметнее.

— «Эдвент инвестментс»?

— Да.

— Так у них свои уборщики?

Мужчина достал из кармана ключ. Бейлесс тут же выхватил его.

— Это от задних дверей. Для доставки. Вы что-нибудь доставляете?

Мужчина молчал.

— Через те двери приходят и уходят только те, кто принимает доставку.

Молчание.

— Comprende?[43]

— Вентс давать, — произнес наконец мужчина и посмотрел на женщину. Она не сводила глаз с пластиковой бутылки на полу.

— Поднимите, пока никто не споткнулся, — сказал Бейлесс.

Женщина поспешно подняла стеклоочиститель.

— Как называется ваша компания?

Мужчина протянул ему карточку.

— У «Эдвентс» собственные уборщики?

— Да.

— Подождите здесь, я проверю. — Бейлесс повернулся к Майло. — Приглядите за ними обоими.

Женщина расплакалась.

Мужчина попытался ее успокоить.

— О’кей, о’кей.

Улыбка Майло благого эффекта не произвела.

Бейлесс вернулся через несколько минут.

— Ладно. Похоже, есть какая-то договоренность, о которой мне почему-то не сообщили. Вы двое, идите.

Пара не тронулась с места.

— Идите, — повторил Бейлесс. — Но пользоваться этой дверью вы больше не сможете, и мне наплевать, кто там что сказал. Comprende?

— Sí[44].

— По крайней мере кто-то что-то понял.

Пара заторопилась к двери грузового лифта в задней части вестибюля.

— Что за «Эдвент»? — спросил Майло.

— «Дочка» компании, владеющей этим зданием. Занимает два этажа, третий и четвертый. — Он посмотрел на указатель на стене. — И мне даже не сказали. Вы еще примете меня за идиота.

— Думаю, ты работаешь на идиотов.

— Это точно. Тут еще хуже, чем в треклятом департаменте.

Майло похлопал его по спине.

— Не спеши с выводами.

Глядя на Бейлесса, я подумал, что он сейчас плюнет на пол.

— Упаси господь от оптимистов и людей с собачонками.

— А с собачонками что не так?

— С ними ничего, а вот с их хозяевами… У моей второй жены была такая шавка, совсем без шерсти, так она в сумочку помещалась. И я этой псине нравился больше, чем хозяйка. Страшила, но вкус хороший.

Глава 24



Помогая с установкой камеры, я вернулся домой около пяти утра и еще спал, когда шесть часов спустя зазвонил телефон.

— Поздновато? — спросил Майло. — Я ждал.

— Ты что, всю ночь бодрствовал?

— Домой завалился к девяти, потом позвонили от Эрла Коэна, адвоката Кори. Хочет встретиться, но зачем, не говорит.

— Где и когда?

— Через час, в мини-парке на Доэни и Санта-Моника.

— Там и увидимся.

— Надеялся, что ты так и скажешь.
* * *

Парк представлял собой, по сути, круг травы со старым, сложенным из известняка фонтаном. Пара бездомных парней, разлегшись, принимали солнечные ванны. Какая-то женщина, похожая на персонального тренера, гоняла неподалеку своего лабрадора.

Сесть негде; неужели вот так в Беверли-Хиллз и представляют гостеприимство?

Я присел на бордюр фонтана, а через минуту-другую подошел Майло. Вскоре, словно персонаж в театральной сцене, появился Эрл Коэн. Старик шел со стороны жилых кварталов Беверли-Хиллз-Флэтс. Шел медленно, неуверенно, едва волоча ноги.

Несмотря на солнце, он надел длинное черное пальто, темные брюки и туфли. Ветерок играл его седыми волосами. Пару раз адвокат едва не упал. Трости у него не было, и для удержания равновесия старик балансировал руками. Добравшись до нас, он с трудом дышал, лицо было влажным от пота, а углубление на шее отливало серовато-бледным.

Мы с Майло поднялись.

— Садитесь, — сказал Коэн и последовал собственному совету.

Все трое неуклюже взгромоздились на бордюр. Коэн сел так, что нам, чтобы посмотреть на него, приходилось наклоняться и изгибаться. Он подобрал пальто и как будто утонул в нем.

— Что я могу для вас сделать, мистер Коэн? — спросил Майло.

Женщина с лабрадором гоняла питомца по кругу. Бедняга уже пыхтел, но она не сдавалась, демонстрируя железную решимость. Один из бездомных поднял голову. Блеснуло стекло. Он поднес руку ко рту.

— Упражнения, — сказал Коэн. — Когда-то я думал, что это помогает. Может быть. Врачи говорят, что я протянул бы дольше. Теперь они дают мне месяцы, а не годы. Поэтому я и решил связаться с вами. — Он пожевал губами. — То, что я делаю, совершенно неэтично. Если б я планировал прожить сколь-либо значимый временной период…

Второй бездомный поднялся и направился на север, в сторону Доэни. Коэн проводил его взглядом.

— Карты сданы… ну да хватит предаваться сожалениям. Не уверен, что это имеет какое-то значение, но если не расскажу вам, буду чувствовать себя некомфортно.

Он снова замолчал. Сплел пальцы. Опустил руки. Глубоко вдохнул.

— Я встретился вчера с Ричардом Кори, и от разговора с ним осталось неприятное впечатление.

Адвокат закашлялся, на лице его вспыхнул нездоровый румянец. Он достал платок, вытер губы, облизал их.

— До последнего времени отношение Ричарда к смерти Урсулы было вполне ожидаемым. — Он повернулся ко мне. — В психологическом плане.

— Ричард скорбел, — сказал я.

— Говорил, как ему недостает Урсулы, как ужасно случившееся подействовало на девочек. Вчера мой клиент позвонил, попросил о встрече, и я подумал, что он хочет продолжить наш разговор: как поддержать бизнес без ее опыта. Ричарду предстоит либо освоить ту работу, которую делала Урсула, что вряд ли ему по силам, либо нанять кого-то. Я дал ему имя знакомого хедхантера, но он моим советом не воспользовался.

Старик снова закашлялся, покрутил пуговицу пальто.

— Вчера все было не так. Он не горевал, его переполняла энергия. Физически он тоже изменился — сбрил бороду, надел костюм от Сары Баттальи. Я и раньше ему это советовал, но он никогда не слушал. Надо признать, в целом его вкусы обычно оставляют желать лучшего.

— Значит, новый человек, — сказал я.

— Совершенно. Прежде он представлялся мне таким типом, который, выиграв в лотерею, стал бы жаловаться, что порезал билетом палец.

Мы с Майло улыбнулись.

— Хотите шуток — у меня их много. В колледжские годы я провел одно лето в пионерском сельском клубе в Катскилле.

Его настиг еще один приступ кашля. В горле хрипело и клокотало.

— Начинается в простате, и ты думаешь, что можешь по крайней мере дышать… Так вот, изменились не только одежда и настроение. Едва сев, он заговорил в том смысле, что к черту бизнес, к черту трастовые фонды, что дочери и без того избалованы. Я спросил: «Что случилось?» Он ответил: «Ничего, я просто наконец-то поумнел. У меня есть деньги, и мне вовсе не обязательно гнуть спину на этих двух вертихвосток». «Понимаю, — говорю, — твое разочарование, но не забывай, каково пришлось им, ведь они потеряли мать. Может, стоит немного подождать, прежде чем что-то менять?»

Коэн выпрямил спину.

— Вот тогда он и выдал, да как, с огнем в глазах: «К черту их, вместе с их матерью. Пора, Эрл. Пришло время перемен». Такого я, конечно, не ожидал, но, с другой стороны, человек многое вынес, в плане эмоций он сейчас словно на американских горках. Я много раз такое видел: злость, ненависть к жертвам. Это ведь правда, доктор?

— Истинная правда.

— Потом злоба внезапно уходит, а ее место занимает нечто другое, — продолжал старик. — Он улыбается. Широко, от уха до уха. Самодовольно так, с какой-то плохо скрытой радостью. «К черту их мать». Повторяет это несколько раз. Словно специально для меня. Чтобы я наверняка услышал, если пропустил мимо ушей вначале. Раньше Ричард всегда называл ее по имени, а тут вдруг перестал. Только «их мать». Такое впечатление, что он дистанцируется от Урсулы как от человека. С ухмылкой, с насмешкой. Как будто ему наплевать, что она мертва. Хуже: как будто он даже рад этому. Представьте только, он хихикает, говоря о смерти той, которую клялся любить.

— Чудно́, — пробормотал Майло.

— Да, лейтенант, чудно́. А в заключение он говорит: «Знаешь, Эрл, иногда все складывается так отлично, будто судьба мне подмигивает. И начинает отдавать мне распоряжения: собрать и подготовить бумаги, продумать, как получше ликвидировать компанию, и сделать все побыстрее». Я спрашиваю, понимает ли он, что делает. Ричард смеется и подмигивает. «Хеппи-энд, Эрл. Хеппи-энд». Как будто у нас на двоих какой-то мерзкий секрет, и он думает, что я никому этот секрет не раскрою, потому что он — мой клиент.

— И теперь вы думаете, что он имеет какое-то отношение к смерти Урсулы, — сказал Майло.

— Не знаю, но что-то грызет меня изнутри, не дает покоя. Он так торжествовал, словно провернул какую-то крупную сделку. Я работал со столькими клиентами, что и сам стал своего рода психологом-любителем, а потому не мог не задуматься, с какой все-таки целью Ричард предложил мне встретиться и почему так разоткровенничался. — Коэн покачал головой. — Если я ошибаюсь, что ж, пусть так. Если же я все-таки прав, то к черту Ричарда.

— Ценю вашу откровенность, — начал Майло.

— Что будете делать, лейтенант?

— Есть одна проблема, сэр. Ричард был первым, кого мы проверили на причастность к убийству Урсулы. Он это сделать не мог. Конечно, хорошо обеспеченные люди могут нанять исполнителя, но Ричард предоставил нам данные по своим финансам и разрешил изучить телефонный аккаунт. Никаких сомнительных денежных переводов не обнаружено.

Коэн холодно улыбнулся.

— Вы это серьезно?

— Что, сэр?

— Никаких зарегистрированных трансферов? Надо же… Ричард держит немалые суммы в наличных деньгах, а что касается звонков, то что мешает ему воспользоваться одноразовым телефоном? Насколько мне известно, он так и делает. Я сам видел у него эти телефоны. Дешевые штучки. Я однажды спросил, зачем они ему, если есть нормальные телефоны, — и он сказал, мол, на всякий случай.

Мы с Майло переглянулись. Одноразовый телефон уже использовался в этом деле как средство контроля над Фрэнки Ди Марджио.

— О какой сумме в наличных может идти речь? — спросил Майло.

— Точно сказать не могу, но это не мелочь. Импортные операции проходят, конечно, по всем правилам, но как только товары попадают сюда и начинаются переговоры с покупателями в Чайнатауне или где-то еще, бизнес переключается на наличные.

— Уклонение от налогов…

— Я не специалист по налоговым делам.

— А чьими услугами пользуется Ричард?

— Он устанавливает собственные налоги. И это говорит кое-что о нем как о личности и бизнесмене.

— Спрятать наличные всегда легче, — заметил я.

Коэн пожал плечами.

— Позвольте сказать вам кое-что. Даже когда Ричард расхваливал Урсулу на все лады, меня не оставляло чувство, что в глубине его души таится ненависть к ней. Не неприязнь, а именно ненависть. Он говорил одно, а глаза выдавали совсем другое.

— Но почему?

— Секс, лейтенант. Он считал — и нисколько в этом не сомневался, — что она спит со всеми подряд, от мальчишки, убирающего в бассейне, до почтальона. Я не знал, как это объяснить. Они разведены, она вправе делать что угодно, и у нее свои потребности. Не могу привести примеры, но мне представляется, что у него давние проблемы определенного свойства. О сексуальной жизни Урсулы — в его представлении — Ричард рассказал мне уже при первой нашей встрече. Я опасался, что из-за этого могут возникнуть трудности, но нам с Грантом удалось сотворить маленькое чудо. А может, и не маленькое, хотя я не очень высокого мнения о Гранте. Но в одном ему следует отдать должное: он слушает клиента, а Урсула всегда стремилась к мирному урегулированию. Так что нам удалось все устроить к взаимному удовлетворению.

— Через три года.

— В делах о разводе, лейтенант, это мгновение ока.

— Вы говорите, к взаимному удовлетворению, — заметил я. — Но Кори теперь ухмыляется…

— Понимаю, звучит не очень убедительно. — Коэн похлопал себя по груди. — Завтра я официально подаю в отставку, чтобы приготовиться к тому, что ждет меня впереди. На душе было бы неспокойно, если б я не рассказал вам об этом. — Он с усилием поднялся, вытянул дрожащую руку, удержал равновесие. — Доброго дня, джентльмены.

— Вас подвезти, сэр? — предложил Майло.

— Нет, спасибо. Мне уже недалеко. — Адвокат криво усмехнулся. — Ходьба полезна для долголетия.
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Мы с Майло остались у фонтана. Персональный тренер занялась бегом на месте, ретривер снова принялся носиться кругами. Появился новый бездомный, толкающий перед собой магазинную тележку, полную каких-то коричневых вещиц. Он заметил нас, и его глаза блеснули злобой.

Погрозив кулаком, бродяга двинулся дальше.

Никто не знает, у скольких людей, которых вы встречаете на улице, звучат в голове сердитые, злые голоса. Эта мысль заставила меня задуматься о Дейдре Бранд. Агрессивная попрошайка, не пожелавшая уступить, оставить в покое человека в дорогом костюме. Все шансы за то, что паранойя свила себе гнездо в ее больном, сбившемся с пути мозге и вовсю гуляла по его извилинам.

Можно ли откупиться от такой бутылкой дешевого крепленого вина?

В свете того, что рассказал Коэн и что разрушило многие наши изначальные представления, такая логика перестает работать.

Что, если Урсулу убил человек, совершенно ей незнакомый? Кто-то, узнавший про нее от своего адвоката и решивший взять дело в свои руки…

В мои мысли ворвался голос Майло.

— …Назвал случай со стариком Эрлом? Сдвиг парадигмы? Думаешь, мне следует отнестись к нему всерьез?

— Коэн — человек умный, — отозвался я. — Знает Ричарда не хуже других, и у него нет очевидного мотива лгать. И если Ричард хранит крупную сумму наличными на руках и пользуется предоплаченным телефоном, его предыдущее алиби становится бессмысленным.

— Предоплаченным. Одноразовым. Мы пришли к выводу, что и Фрэнки могла пользоваться таким же.

— Которым ее любезно обеспечил новый друг. Если Коэн прав насчет сексуальных проблем Ричарда, это объясняет, почему тот искал альтернативу.

— Найти убийцу, — сказал Майло, — это не обязательно найти киллера. Подойдет и подружка.

Я уставился на него.

— Стреляла Фрэнки?

— При отношениях «хозяин — рабыня» — почему бы и нет? Такая, как Фрэнки — замкнутая, плохо разбирающаяся в людях, — была бы идеальным кандидатом, верно? Как те члены секты, что следуют за своим кумиром в могилу. Вылепить марионетку — прекрасный способ контролировать девушку, Алекс. И приемлемый мотив для того, чтобы вышибить ей мозги, когда станет не нужна.

— Если все так и было, знакомство Фрэнки со зданием приобретает совершенно новое значение, — заметил я.

— Держу пари. Девочки Кори сказали, что Ричард знал о назначенной Урсуле встрече. Устроить все не составляло труда. Лучший способ дать выход ненависти: заставить рабыню-любовницу сделать грязную работу и потом вытянуть из нее все кровавые подробности.

Я прокрутил эти картинки в голове. Представил себе, как отреагирует семья Ди Марджио на новости. Вашу дочь не только убили…

— Такой вариант даже лучше, — продолжал Майло, — если учесть, что у Фрэнки не было четкого графика, и никто не стал бы волноваться, если б она не пришла.

Он набрал номер.

— Бекка? Это Майло Стёрджис… Прекрасно, а у тебя?.. Слушай, я знаю, что Фрэнки не имела постоянной крыши над головой, но, может быть, ты знаешь, не работала ли она…

Он выслушал. Помрачнел. Отключил телефон и рассмеялся.

— Она понятия не имеет.

— Чему радуешься?

— Пригласила меня на свидание.

— Ты согласился?

— Очень смешно. — Мы двинулись к выходу из парка. — Я сказал ей, что польщен, но храню верность.

— И что она на это ответила?

— Положила трубку.
* * *

Мы вышли из парка.

— Значит, возможно, что Свенгали[45] — это Кори, а не Феллингер, но постановка та же.

— Проблема в том, что у Дейдры Бранд конфликт случился с Феллингером, а не с Кори, — указал я.

Он остановился.

— Это ты ради моего же блага носом меня в лужу тычешь? Черт, сам себе противоречу, Дейдра не вписывается.

— Может, и вписывается, если была материалом для бартера. Если Кори выторговывал себе благосклонность Феллингера.

— Кори убил Дейдру, чтобы оказать услугу Феллингеру? Что Феллингер мог ему предложить, он же являлся адвокатом Урсулы… А!

— Вот именно, «а»! Мы же знаем, что Феллингер изменяет своей жене. Может, изменяет и клиентам. Допускает утечку о финансовых делах Урсулы, ее намерениях — обо всем, что дает Ричарду преимущества на переговорах.

— В обмен на обещание решить проблему с сумасшедшей старухой? Пошел бы Феллингер на такой большой риск? Кроме того, адвокат Кори не нравился; как раз наоборот, Ричард сразу нам сказал, что Феллингер спал с Урсулой.

— А еще он сказал, что Урсула, скорее всего, спала с Коэном. А согласно Коэну, она переспала со всем светом. Может, для Кори разговор со стариком был отвлекающим маневром. Попыткой показать себя эмоционально ранимым парнем, а не расчетливым кукловодом. Я тут раздумывал, не является ли введение в заблуждение психологической эссенцией убийств. Не служат ли клише из криминальных романов тем руководством, пользуясь которым, он сбивает с толку, водит за нос и унижает копов. Кори смотрит сериалы и, возможно, уже считает себя знатоком полицейских процедур.

— Ну вот, раздумывал, но все держал при себе…

— Мне и в голову не приходило, что это окажется полезным. Теперь вот пришло.

— Или не хотел задевать чувства дядюшки Майло, видя, как его, копа несчастного, водят за нос и унижают? Эй, а где твои мягкие перчатки из козленочка? Где внимание, забота и такт?

— Оставил дома вместе с лосьоном для повышения самооценки.

Лейтенант засмеялся.

— Ладно, наша неотложная задача: наблюдение за Феллингером и Салливан. За все время слежки выявлены лишь внебрачные шашни, да и то не друг с другом. Если брать под наблюдение Кори, оправдать привлечение людей будет еще труднее.

— Если б я выбирал, за кем следить, то остановился бы на Феллингере, потому что Дейдра Бранд до сих пор остается большим знаком вопроса, и на Салливан, которая получала пакеты от Фрэнки Ди Марджио. Теперь, когда мы знаем, что у нее есть бойфренд, шансы на ее связь с Феллингером падают, и напряженность, свидетелем которой стал Рид, вряд ли имеет отношение к эмоциональной сфере и скорее связана с бизнесом, как считает Мо. А теперь я подброшу еще проблем: Эшли и Марисса. Если их отец стоит за четырьмя убийствами, тот факт, что он не испытывает к ним теплых отцовских чувств, вызывает тревогу. Помнишь первую реакцию Эшли, когда мы встречались с девушками в первый раз? «Это не папа». Потом она пыталась оправдаться тем, что в сериалах подозрение падает на самых близких, но первая реакция, непосредственная, она самая показательная. Если Кори чем-то выдал себя и девочки напуганы, то, возможно, они будут более разговорчивы.

— Почему ты считаешь, что его отношение к ним изменилось внезапно?

— Может, и не внезапно. Он мог какое-то время скрывать недовольство и раздражение, а потом решил, что хватит притворяться… Боже.

— Что? — спросил Майло.

— Адвокат из конторы Феллингера представляет девушек в трастовом фонде. Зачем Ричарду сближаться с Феллингером — вот и ответ. Одна мертвая бездомная бродяжка в обмен на доступ к счетам. Зачем Феллингеру рисковать? Затем, что он получит комиссионные.

— И заодно избавится от сумасшедшей, которая кричит на него, пока он обедает… Да, кругом в выигрыше. А теперь попробуй это доказать.

— Почему бы не начать с разговора с Эшли и Мариссой, разузнать, заметили они какую-нибудь перемену в отце или нет? Например, не начал ли он потуже завязывать кошелек?

— И грабить своих детей, — добавил Майло. — А может, и планировать кое-что похуже.

— Прошло уже достаточно много времени; Кори мог решить, что ему все сошло с рук. Если он импотент и старый рогоносец, тем больше причин позаботиться о себе. Его ошибка в том, что он бездумно похвастался перед Коэном, решив, что старик промолчит и не проболтается.

— Неудачная ставка, Ричи.

— Будем надеяться, он сделает еще несколько таких.
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Ни одна из сестер Кори на звонки по сотовому не отвечала. Майло посмотрел в свои заметки.

— Едем.

Квартира, которую сняли сестры, находилась по пути в Лорел-Кэньон, направо от бульвара Вентура и левее Уайнленда. Достаточно близко от матери в Калабасасе, чтобы забрасывать к ней грязное белье, но на таком расстоянии, чтобы родители не могли заглядывать слишком часто.

Белое четырехэтажное здание занимало целый квартал. Три главных входа; в одном дверь была подперта широкой деревянной колодкой. Какие-то мужчины выносили мебель и грузили в стоящий на улице фургон.

В бассейне свободной формы во внутреннем дворе могли бы резвиться косатки. Женщины в бикини и мужчины в плавках занимали не более десяти процентов всех шезлонгов. Никто не плавал. Средний возраст отдыхающих составлял около двадцати пяти лет. На декорированном под застывшую лаву покрытии валялись пустые банки из-под пива.

Сестры Кори жили на третьем этаже. Дверцу одного из лифтов заклинили очередной деревянной колодкой. Другой лифт на вызов не реагировал, и мы поднялись по лестнице.

Майло постучал в дверь с номером 315.

— Да, — послышался мужской голос. Появившийся на пороге по пояс голый молодой человек увидел значок Майло и произнес: — Э-э-э…

Лет двадцати, шести футов роста, с длинными волнистыми каштановыми волосами, осветленными на кончиках, и едва намечающимися усиками и клочками юношеского пуха на лице. Вполне приятное лицо, если не обращать внимания на выражение тупого замешательства. Парень прекрасно подошел бы для демонстрации тех подиумных моделей, которые указывают на полное отсутствие мозгов.

— Полиция, можно войти? — Майло распахнул дверь.

Парень, почесывая бедро, отступил в сторону. На нем были трусы-боксеры, усеянные красными головами чертиков, и больше ничего. В области паха трусы выглядели накрахмаленными. В комнате стоял затхлый запах секса, несвежей еды и «травки». Дешевое напольное покрытие загромождали стопки стеганых одеял высотой по колено, бумажные тарелки с застывшей на них пищей, пустые банки и бутылки из-под газировки и водки. Из магазинного пакета навынос торчало, как выскочивший из табакерки чертик, стеклянное горло бульбулятора[46].

— Эшли с Мариссой здесь? — осведомился Майло.

— Э-э-э…

— Трудный вопрос?

У парня было такое лицо, словно ему только что вручили академический оценочный тест по физике.

— Ло! — крикнул он, глянув через плечо.

Откуда-то из задней части квартиры донеслось:

— Чё?

— Копы.

— Чё?!

Парень топнул ногой. Получилось слабо и неубедительно.

— Копы!

Третье «чё» сопровождалось появлением невысокой соблазнительной девицы, вытирающей полотенцем массу черных блестящих волос. На ней был купальник телесного цвета и обтягивающие бедра шорты цвета яичницы-болтуньи. Пирсинг с бриллиантом, похожим на настоящий, украшал пупок, достойный быть предметом гордости любого акушера. Позвякивая браслетами на левой щиколотке, она пробралась через завалы на полу.

Роскошная девушка с безупречной бронзовой кожей, капризным ртом и синими, как океан, глазами.

— Какого черта, кто вы такие? — вызывающе спросила она.

Майло осведомился, нельзя ли увидеть сестер Кори.

— Их здесь нет.

— А вы…

— Я не они.

Майло улыбнулся.

— Вы — Ло.

— Лора, — поправила девушка.

Маленькая мисс Дьюи, инцидент с папиным «Бентли».

— Лора, а дальше? — спросил Майло.

— Лора Хот.

Туповатый молодой человек захохотал. Майло глянул на него, он замолк и опустился на кучу барахла.

— Вы подруга Эшли и Мариссы… — начал Майло.

Лора вскинула голову, выставив восхитительный подбородок.

— Я же сказа-а-ала. Их здесь не-е-ет. — Интонация стала напевной. Отец Лоры вращался в индустрии звукозаписи.

Зафиксировать бы несколько секунд общения с нею, передать какому-нибудь рэперу-отморозку — смотришь, и хит получится.

Она помахала рукой.

— Увидимся по-о-зже.

Майло продолжал улыбаться.

— Где Эшли и Марисса, Лора?

— Это ваше дело — искать их.

— Вам не обязательно…

— Вы ду-у-у-умаете? — спросила она. — Я не должна разговаривать с вами. Копы меня достали.

— Очень жаль слышать это, но если б вы могли…

— Копы обманули, и мне пришлось вкалывать на общественных работах… — Она отвернулась к развалившемуся среди тряпья парню. — Вот дерьмо-о-о.

За несколько секунд тот ухитрился еще больше погрузиться в транс и теперь лишь ответил ей остекленевшим взглядом.

— Эй! — Лора подошла и щелкнула пальцами у него перед носом.

— Да, — произнес он.

— Что да?

— Дерьмище.

— Мне жаль, что у вас были неприятности, но это касается мамы Эшли и Мариссы. Вы знаете, что с ней случилось, правда?

На лице у девушки отразилась внутренняя борьба; она пыталась изобразить скуку, но ее выдали глаза.

Лора быстро заморгала, потом зрачки у нее внезапно расширились. Эмоциональный интерес к теме разговора.

— Да, и что?

— А то, что я уверен: они хотели бы, чтобы ты, Лора, поговорила с нами.

— Копы врут. Вы, может, всю мою чертову жизнь порушили.

— У миссис Кори отняли жизнь, Лора. Поэтому, если можешь…

— Откуда мне знать, что вы не подгадите и все это не какая-нибудь мерзость?

— Эй. — Парень потянул за стеклянный мундштук бульбулятора.

— Убирайся! — пронзительно крикнула ему Лора и повернулась к Майло: — Вы не можете входить без ордера.

— Лора, мне наплевать, что…

— Нет-нет, я не обязана это терпеть и не буду… у меня есть право. — Она перевела дух. — Вы должны уйти.

— Вообще-то нет, — возразил Майло, подойдя к ней ближе. — Здесь живут Эшли и Марисса, объяснить, как сюда попали, вы не можете, а значит, являетесь нарушителями закона. — Он повернулся к парню. — Твое имя и как ты здесь оказался?

— Э-э-э…

— Возможно, «Эээ» является твоей философией, но оно не может служить именем. Отвечай.

— Джаред. Я ее встретил.

— Джаред, а дальше?

— Лопринци.

— Встретил кого?

— Ее. — Взгляд на Лору.

— Когда ты ее встретил?

— Хм… прошлым вечером.

Майло повернулся к Лоре.

— Я ничего не скажу, — заявила она.

Лейтенант посмотрел на Джареда:

— Найди свою одежду и убирайся отсюда.

— Э-э-э… она там, сзади.

Майло сопроводил его в конец комнаты, оставив меня наедине с Лорой. Я попробовал терапевтическое действие улыбки. Она скрестила руки на груди и прошептала какое-то ругательство. Я обвел взглядом царивший на полу беспорядок и подметил кое-что интересное: еще один бульбулятор, пластиковые пакетики со следами чего-то белого. Если смотреть достаточно долго, то можно, наверное, увидеть и кости мастодонта.

Сопровождаемый Майло, вернулся Джаред Лопринци — в футболке «Фу Файтерс»[47], джинсах и мотоциклетных ботинках. После его ухода Лора как будто съежилась.

— Хватит ходить вокруг да около, — заговорил лейтенант. — Мисс Смит, я могу забрать вас для допроса прямо сейчас.

По ее лицу я понял, что Лора испугалась. Однако она еще попробовала скрыть страх под маской негодования.

— Вот дерьмо, они просили меня не говорить…

— Девушки?

— Да.

— Почему вы здесь?

— Они просили и об этом тоже.

— Зачем?

— Позаботиться о квартире.

Майло обвел комнату выразительным взглядом.

— Ага.

— Всё? — спросила она. — Теперь уйдете?

— Где Эшли с Мариссой?

— Уехали.

— Куда?

— Спросите у них.

— Я бы спросил, если б мог с ними связаться.

— Почему бы вам им просто не позвни-и-ить? — спросила Лора.

— Их телефоны не отвечают.

Она хихикнула.

— И о чем вам это говори-и-ит?

Майло достал наручники.

— Нет, ни за что! — воскликнула Лора, скривила губы и прижала руки к животу, как ребенок, проснувшийся голодным. — Мой папа — Имаго Смит, у него двадцать три хита.

— С чем его и поздравляем. Повернись спиной и заложи руки за голову.

Она заколебалась. Майло взял Лору за одно запястье и застегнул на нем наручник.

— Ладно! Ладно, они пользуются предоплаченными телефонами! — зачастила Лора Смит. — Свои обычные выкинули, а номеров этих я не знаю, понятно?

— Зачем они это сделали?

— Спросите у них.

— Лора…

— Я не знаю… стойте, вы делаете мне больно, я вас засужу… я… я ничего не знаю!

— Ты присматриваешь за домом, но они не сказали тебе, куда…

— У меня был номер, ясно? А потом он перестал отвечать. Понятно? Наверное, они попользовались им и сменили. Ясно?

— Судя по твоим словам, они напуганы, Лора.

Девушка посмотрела вниз на закованное запястье. У нее были тонкие кости; Майло не стал застегивать браслет туго, и она могла бы просто вытащить руку. Лора вдруг расплакалась.

— Вы действительно хотите меня арестовать? Я не выживу в тюрьме!

— Не арестую, если будешь сотрудничать.

— Они сказали мне не говорить! Ясно? Я только делаю то, что они просили. Понятно? Понятно?!

Майло снял наручник.

— Я здесь не для того, чтобы трепать тебе нервы, Лора. Как насчет того, чтобы начать сначала?

— Но я ничего не знаю…

— Чего они испугались, Лора?

Девушка вертела головой из стороны в сторону, наконец уставилась на кухонный угол, такой же захламленный, как и вся комната.

— Не могу. Они заставили меня дать обещание.

— Рассказывай, — мягко попросил Майло.

Изменение тона голоса привело к тому, что девушка взглянула на него.

— Лора…

— Сидни и Джаспер.

— Их лошади…

Осведомленность придала Майло новый статус; Лора Смит улыбнулась ему.

— Да.

— А что с Сидни и Джаспером?

— Их увезли. Ясно?

— Из дома…

— Эшли и Рисс приехали, чтобы выгулять их, а лошадей нет, совсем нет, все исчезло, и мебель из дома, сбруя и корма, всё. Они подумали, что это ограбление, потому что кто-то уже раньше вламывался к ним и оставил на кухне странную еду. Поэтому они ему позвонили, а он засмеялся и сказал: «Как забавно». И они перепугались, просто чуть с ума не сошли от страха и опять ему позвонили, и он только повторял одно и то же: «Как забавно». А потом сказал кое-что по-настоящему ужасное.

— Мы говорим об их отце?

Всхлип. Слезы. Кивок.

— Что он сказал такого ужасного, Лора?

— Он сказал: «Людям нужен клей». И повесил трубку. То есть пустил Сидни и Джаспера на клей! Девочки совершенно вышли из себя, но каждый раз, когда пытались поговорить с ним, он просто вешал трубку. А потом снова попробовали позвонить, но он не отвечал.

— Разозлился на них, — сказал я.

— Он словно в монстра превратился, вел себя, будто чужой человек. Они любили Сидни и Джаспера, и вдруг клей?

— Это уж точно, — отозвался Майло. — Им и в голову не могло прийти ничего подобного.

— Конечно! — воскликнула Лора Смит. — Это все равно что… будто это зомби съел их отца и принял его обличие.

— Они испугались его, — сказал я. — Поэтому уехали и используют предоплаченные телефоны.

— Это он их научил.

— Делать такие звонки?

— Он всегда ими пользовался; хотел, чтобы сам мог звонить, а его никто не беспокоил.

— Они испугались не только из-за лошадей, — подсказал я.

Молчание.

— Им нужна помощь, Лора. И получат они ее лишь в том случае, если мы будем знать факты.

Она смотрела в сторону.

— У тебя есть причина не любить копов, — сказал я, — но не копы отправили Сидни и Джаспера на клей, и копы не собираются причинять вред Эшли и Мариссе. Итак…

— Они считают, что это мог сделать он.

— Сделать что?

— Это, — выдавила Лора. — С ней. Вы знаете.

— С их мамой.

Три кивка.

— Раньше они так не думали, а теперь думают.

— Почему они изменили мнение?

— Они, похоже… догадывались об этом с самого начала, потому что они — то есть их мама и папа — всегда ненавидели друг друга. А потом Эшли с Мариссой сказали — нет, ведь он наш папа. И вот он стал зомби, забрал Сидни и Джаспера и всё из дома, наговорил гадостей…

— Поэтому они убежали, а тебя оставили здесь.

Она пожала плечами.

— Мой папа страшно сердит на меня. Я снова разбила его машину.

— Лора, когда Эшли с Мариссой уехали из города?

— Два дня назад.

— И ты понятия не имеешь, куда они направились?

— Они говорили, что сообщат, когда доберутся до места, но так и не сообщили.

— И не пробовали связаться с тобой?

— Э-э-э… Нет.

Мы ждали.

— Нет. В самом деле. — Она сказала это серьезно, без гнусавого растягивания гласных.

— Если что-нибудь узнаешь, можем мы надеяться, что сообщишь нам? — спросил Майло.

По хорошенькому личику видно было, что ее одолевают сомнения и страхи.

— Лора, мы здесь потому, что хотим защитить сестер.

Она молчала. Стёрджис дал ей свою карточку. Беззвучно шевеля губами, Лора прочла: «Отдел убийств».

— Они говорили о Вегасе, но не знаю… Если позвонят, я им скажу.

— Спасибо, — поблагодарил я. — И еще одно. Тебе не приходило в голову, что, оставаясь здесь, ты подвергаешь свою жизнь опасности?

— Почему?

— Раз мистер Кори стал таким странным…

Лора побледнела.

— О… Нужно собирать вещи. Я сваливаю, папочка все простит, он всегда прощает.

— Собирайся, мы подождем тебя снаружи, — сказал Майло.

— У меня здесь почти ничего нет, так, кое-что из одежды. — Она посмотрела на бурбулятор.

— Где ты припарковалась?

— Здесь, внизу.

— Мы тебя проводим.

Пауза.

— Ладно.
* * *

У нее был новенький красный маленький «Бенц», уже поцарапанный, помятый и грязный.

— Ты уверена, что дома все будет в порядке? — спросил Майло.

— Да, Имми молодец, не то что этот.

— Отец Эшли и Мариссы?

— Я всегда считала его придурком.

— Почему это?

— Он словно… бесчувственный? С ним разговариваешь, а он ведет себя как андроид или дебил.

— Он раньше говорил или делал Эшли с Мариссой гадости?

— Он покупал им все, что пожелают, только хотел, чтобы они вместе с ним смотрели телевизор. Они рассказывали, как это скучно и как они старались от него отделаться.

— Может, не любят телевизор…

— Думаете? — спросила она. — Не судите по себе. Он, урод, смотрит всякие сериалы про убийства, сплошной отстой. Но дает деньги и вещи, когда им нужно.

— И больше ничего, — сказал я.

— Он чертов урод, — выругалась Лора Смит. — Как он мог украсть их вещи? И этот клей! Как он мог сказать им такое?
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Красный «Мерседес» уехал.

— Мои молитвы услышаны, ублюдок сделал большую ошибку, — сказал Майло.

— Какую?

— Встрял между девушками и лошадьми.

Мы вернулись в квартиру сестер, где лейтенант занялся поиском подсказки к их местонахождению. Улик нашлось предостаточно и для антинаркотического полицейского рейда, и для департамента здравоохранения, но следы они замели.

По возвращении в город Майло позвонил Мо Риду и, оторвав молодого детектива от ночного наблюдения за Флорой Салливан, послал его следить за домом сестер Кори.

— Вряд ли они появятся, но всякое может быть. Главное — наблюдение за их отцом, от которого они сбежали. — Он обрисовал изменения в поведении Ричарда Кори.

— Избавился от лошадей? — спросил Рид. — Интересно, что обо всем этом думает док…

— Злодей слишком долго застегивался на все пуговицы, вот они и поотлетали, — сказал Майло.

— Поэтично, — прокомментировал Рид.

Стёрджис ухмыльнулся.

— Док это умеет.

— Значит, по вашей версии, ему надоело держать себя в узде, и он выместил злость на других женщинах, а не только на Урсуле?

— Правильный вывод, Мозес. Где Шон?

— Так же, как и я, — следит за домом, лейтенант. Почему вы решили, что Кори сейчас ослабит бдительность?

— Думает, что сейчас у него руки развязаны.

— Ладно, — сказал Рид. — Мы за этим присмотрим.
* * *

Звонок номер два Майло сделал в департамент полиции Окснарда, где после нескольких неудачных попыток связался с детективом убойного отдела Франсиско Гонзалесом и попросил помочь с Ричардом Кори. Гонзалес, говоривший густым жизнерадостным басом, близился к завершению тридцатичасового расследования по делу о вторжении в жилище со стрельбой и многочисленными жертвами.

— Честно признаюсь, сейчас мне нужно вставить зубочистки, чтобы глаза не закрывались.

— Поздравляю, — сказал Майло. — Слушай, если у тебя хватает нервотрепки, скажи, с кем еще я могу поговорить.

— Нет, — ответил Гонзалес. — У меня дебилы против дебилов, а твой случай звучит интересно. Дай чуточку вздремнуть, потом угостишь обедом.

— Когда и где, детектив?

— Просто Фрэнк. Назови свой номер, я позвоню.
* * *

Спустя три с половиной часа мы с Майло сидели за угловым столиком в ресторане винодельческого завода Окснарда. Высококлассное промышленное предприятие из разряда тех, что используют массивные сооружения и не нуждаются в рекламе.

Здание ресторана было посимпатичнее соседних с ним строений, покрытых охрой и ржавчиной и доступных для свободного осмотра. В дегустаторской, где пробовали вина, толпились счастливые ценители. Я знал это место — бывал здесь несколько лет назад с молодой вдовой одного нехорошего человека. Но место предложил не я, а Гонзалес.

Он появился через несколько секунд после того, как мы уселись, — куриная грудь, большое брюхо, шесть футов росту, прилизанные черные волосы и седые усы в стиле Сапаты. На нем были белая рубашка-поло, черные брюки и черные парусиновые туфли на толстой белой подошве. Грузный, но крепко сбитый, он двигался быстро и легко, как муляж бревна, который катают по сцене в школьном театре.

Мы поздоровались. Рука у Гонзалеса оказалась сильная, взгляд ясный; на усталость указывали только плохо выбритые участки между челюстями и шеей.

Макая хлеб в оливковое масло, он жевал, глотал и утирал усы.

Появилась официантка — с меню и отдельной улыбкой для Гонзалеса. Он быстро и уверенно сделал заказ — три антрекота по шестнадцать унций средней прожарки, салат вместо картошки — и благодарно кивнул.

— Конечно, — сказала официантка, словно знала все заранее.

Вскоре принесли салат, за ним последовали чашки с бесплатными вялеными оливками, жареными цветками тыквы и бенье с соленой треской. Фрэнк Гонзалес ничему не удивлялся.

— Ты здесь завсегдатай? — спросил Майло.

— Стараюсь по мере сил. В основном приходится глотать на бегу.

— Понимаю. — Стёрджис покивал.

Любопытный взгляд карих глаз перескочил на меня.

— Психолог… Моя дочь хочет стать психологом.

Майло кратко изложил историю моего появления в департаменте, дополнив ее кратким же перечнем всех убийств. Даже урезанный отчет занял некоторое время. Гонзалес обладал самым важным качеством детектива: умел хорошо слушать.

Когда Майло закончил, он сказал:

— Значит, этот Кори, как вы его рисуете, персонаж типа Джона Листа?[48] Из тех узколобых типов, которые убивают всю свою семью и потом скрываются?

Вопрос адресовался мне.

— Некоторые элементы присутствуют, но большинство семейных убийц уничтожали свою родню за один прием.

— А этот парень более расчетлив?

— Или у него смешанные мотивы, и он решил избавиться от дочерей недавно.

— В каком смысле смешанные?

— Жену он прикончил из-за денег и потому что ненавидел ее, а через некоторое время почувствовал безнаказанность и повернул агрессию против девушек.

— А остальные убийства?

— Ди Марджио — ту, что с татуировками и пирсингом — вероятно, готовил, чтобы застрелила жену, а когда стала не нужна, убрал. Первой кандидаткой была, похоже, бухгалтерша, но она отказалась, — предположил Майло.

— А бездомная просто действовала на нервы — на нервы адвоката, — сказал Гонзалес. — Сложновато.

— Да, — согласился Майло. — Но, как ни посмотри, ему не нравятся женщины.

— Если его жена в самом деле спала со всем, что шевелится, то неудивительно, — заметил Гонзалес. — Но, может быть, он просто параноик.

— Очень хотелось бы узнать это, Фрэнк.

— Круто… И интересно. Как раз по вашей части, доктор. — Он взглянул на Майло. — Так что вам нужно от меня?

Лейтенант вздохнул.

— Не знаю, как у вас ситуация с людьми, но я хотел бы задействовать для наблюдения за жилищем Кори как можно больше народу. Мы ездили туда перед тем, как прийти на эту встречу. Машины нет, но он мог спрятать ее в гараж.

— Мандалай-Бэй, — произнес Гонзалес. — Доступ с обеих сторон?

— Нет, только с улицы. Если не залезать сзади на второй этаж.

— Возможно, если он Тарзан… Да, мне это место знакомо. Там параллельно заливу идет небольшой променад. Вы проверили, у него есть лодка?

— Возле дома не было, когда мы с ним встречались.

— Это довольно легко узнать. Что касается нашей ситуации с людьми, то про нее боссы говорят каждый божий день. Сделаю все, что смогу, чтобы выделить вам пару наблюдателей, но вы можете рассчитывать только на юнцов — я имею в виду, совсем зеленых, но старательных.

— Нищим выбирать не приходится, Фрэнк.

— Вот и моя жена то же самое мне говорит.
* * *

Два часа спустя я загнал машину на служебную стоянку возле участка в Западном Лос-Анджелесе. Майло отстегивал ремень безопасности, когда его телефон заиграл этюд Шопена.

Вслед за музыкой послышался уверенный бархатный бас Фрэнка Гонзалеса.

— Это снова я, Майло. Задумал благое дельце. Официально я на работе, но взял свою лодку и наблюдаю за домом Кори с воды; департамент даже снабдил меня биноклем. И никаких запретов на рыбную ловлю, капитан разрешил забросить в воду пару удочек — превосходное прикрытие.

— Как тебе удалось это устроить?

— Отодвинул в сторону целую кучу плохих парней, — объяснил Гонзалес. — А может, они испугались моего дыхания со свежестью мяты… Во всяком случае, если Кори решит пройтись по променаду, я смогу отслеживать его на четверть мили в обе стороны. И то же самое, если решит поплавать под парусом, потому что да, у него есть зарегистрированное судно — ничего особенного, двадцатифутовая прогулочная лодка.

— Может, была на техобслуживании в тот день, когда мы приезжали… Не собирается ли наш приятель совершить маленькое путешествие?

— Возможно, но в документах говорится, что он держит ее в Вентуре, — сказал Гонзалес. — Одно хорошо: далеко он на ней заплыть не сумеет, хотя может отправиться якобы на прогулку, пристать в Санта-Барбаре или дальше, в Сан-Симеоне, или пойти другим путем и высадиться в Лонг-Бич.

— Зачем держать лодку в Вентуре, если у него есть причал прямо за домом?

— Пока пытаюсь это понять. Тем временем команда из двух человек следит за домом, сменяясь; как я и говорил, пара бестолковых юнцов, каждый из которых готов продать свою мать за часок сна.

— Смены по восемь часов? — спросил Майло.

— По двенадцать, — сказал Гонзалес. — Бедняги… Впрочем, я с их мамашами не знаком.
* * *

Оказалось, что отследить маршрут бегства девочек Кори не так уж сложно. Майло сделал серию звонков наугад по «Визе», «Мастеркард», «Эмекс», золотой «Дискавери» и платиновой «Визе» — и попал на поразительно отзывчивую супервайзершу по имени Бренда. Прорваться через бюрократические заслоны ему скорее помогли заверения, что это «вопрос жизни и смерти», но, положив трубку, он постучал себя в грудь и заявил, что «чары реактивированы» и «Рико Суаве[49] вернулся».

Как поется в старой песне, мелочи значат многое.

У каждой из сестер была собственная карта, но номера банковских счетов следовали друг за другом. По карте Эшли купили полный бак бензина сразу к востоку от Палм-Спрингс. Остальные платежи делились между сестрами, и все были сделаны в Лас-Вегасе, как и говорила Лора Смит. Снова бензин, еда, косметика, значительный счет в отеле «Венеция», примерно равный плате за «люкс» плюс обслуживание в номере.

— Побег в Город грехов, — сказал Майло. — Будем надеяться, это действительно они, а не кто-нибудь другой с их «пластиком».

— Они не в состоянии думать логично, — отозвался я. — Даже если раньше расходы оплачивала Урсула, все равно Ричард сможет их найти.

— Ах, безоглядная молодость… — Стёрджис снова позвонил Бренде и убедился, что из дома в Окснарде по электронной почте сделали запрос по счетам.

— Есть способ временно это заблокировать?

— Почему мы должны делать это, лейтенант?

— Между нами говоря, это адрес их отца, а он-то нас как раз и беспокоит…

— Простите, без судебного ордера возможности сделать это официально нет.

— Но…

Щелк, щелк, щелк, гудок, гудок.

— Теперь нас не записывают. По крайней мере, на моем конце провода.

— На моем тоже.

— Хорошо, — сказала Бренда. — Вот что я думаю: мы — большая компания с мощной технической поддержкой. Но случаются сбои. Хотя исправляют их достаточно быстро.

— Может, один сбой сменится другим? — спросил Майло.

Женщина рассмеялась.

— Какой ты требовательный парень.

— Истина, правосудие, бла-бла-бла, Бренда… Если серьезно, они — просто перепуганные девчонки, и им грозит опасность.

— И опасность — их отец. Это ужасно. Ладно, посмотрю, что можно сделать.

— Огромное спасибо.

— У меня брат — коп. В Индианаполисе.

— Это здорово, Бренда.

— Так и думала, что ты это скажешь.

Глава 28



Ричард Кори оказался существом с низкой активностью и еще более низкой социальной коммуникабельностью.

Он все время оставался дома, за исключением полуденного похода в магазин за пивом и вечерней прогулки в одиночестве вдоль береговой линии.

— Парень, которого я к нему приставил, говорит, что Кори ведет себя странно, — сообщил Фрэнк Гонзалес. — Упирается взглядом в землю, ни на кого не обращает внимания, даже на своих соседей. Встретившись на прогулке с молодой четой, просто прошел мимо. С другой стороны, парнишка зеленее лука, может и преувеличивать… Сегодня справлюсь насчет лодки.

— Я все узнал, — сказал Майло. — Сломан блок двигателя; судно стоит в сухом доке на верфи близ гавани в Вентуре, ждет, когда Кори даст добро на ремонт. А он пока платит за место.

— Неплохо, — отозвался Гонзалес. — Это, случаем, не «Лодочный рай» Харви?

— Так и есть.

— Я знаю Харви Милнера. Попрошу его позвонить, если что изменится.

— Спасибо, Фрэнк.

— Это мне тебя благодарить надо — солнечный денек на воде, рыбалка неплохая, в основном снеток, ну и одна каменная треска. Ты готовишь?

— Немного.

— Я тоже, но моя жена умеет готовить по-настоящему. В ее руках снеток станет лакомством.
* * *

Майло позвонил заместителю окружного прокурора Джону Нгуену и спросил, действительно ли разрешение, выданное на проверку финансовых операций и прослушку телефона Ричарда Кори.

— Наверное, нет, — ответил Нгуен.

— Оно же было бессрочным, Джон.

— Ты хочешь сорвать дело из-за какой-нибудь глупости, когда дойдет до судебного разбирательства?

— Проклятье.

— Возможно… Я полагаю, вопрос можно уладить. Теоретически. Но ты же ничего в первый раз не узнал, так зачем беспокоиться?

— Мы думаем, этот парень организовал убийство своей жены и еще трех женщин убил сам. Сейчас есть опасения, что погонится за дочками. Он продал на бойню их лошадей и освободил дом своей бывшей от мебели.

— Это меняет дело, — сказал Нгуен. — Случай Джона Листа?

— Может быть.

— Лошади, говоришь? Тянет на родителя года… Где дочери?

— В бегах. Но Кори очень богат и способен действовать быстро, Джон. Любые сведения о его поведении могут оказаться полезными.

— Ублюдок заканчивает тем, что убивает собственных детей, — чем не заголовок для газеты? Ладно, поступай как знаешь, отслеживай его по платежам. Если потребуется поддержка при встрече с каким-нибудь придурком в белом воротничке, дай ему мой номер.

— Держу пари, что потребуется, Джон. — Майло ухмыльнулся мне. Отслеживание он начал, не дожидаясь разрешения.

— Есть предположения, где могут находиться девушки? — спросил Нгуен.

— Судя по их кредитным картам, вчера были в Вегасе, платили в «Венеции», потом возвращались в Калифорнию. Горючее и закусочная в Барстоу, потом Бейкерсфилд, затем Кармел, где они снова сняли номер в отеле. Если после этого куда-то направились, то я об этом пока не знаю.

— Какой отель в Кармеле?

— «Домик с видом на море».

— Шутишь, — сказал Нгуен. — Я возил туда цыпочку пару лет назад, там высококлассный спа с девушками. Эти дочки напуганы, но посещают массаж в сауне и растираются солью? Папочка пополняет их кредитки?

— Да, но я заблокировал его доступ к счетам, и если он попробует заморозить карты, то у него ничего не получится.

— Как тебе это удалось?

— Мягкое убеждение и немного…

— Ни слова больше, — перебил Нгуен. — Даже если так, то все равно девчонки не знают, что у него нет доступа. Они что, не очень умные?

— Они не гении, Джон, но, может, просто делают то, что умеют?

— Что именно?

— Живут беззаботно и легко.

— Бегут, спасаются и заодно развлекаются по дороге? Пусть я опорожню мочевой пузырь у всех на виду на Параде Роз, если не предложу сейчас другое объяснение.

— Какое?

— Они не прячутся, друг мой, а ведут себя как Менендесы. Помнишь, как братья кутили-веселились после того, как застрелили маму с папой?

Майло взглянул на меня. Этот вопрос уже обсуждался ранее.

— Никаких доказательств, что девчонки преступили закон, у нас нет.

— Пока.

— Они определенно не убивали свою мать, и я не представляю, как они могут быть причастны к другим убийствам.

— Ты детектив, — сказал Нгуен. — Просто зарезервируй в мозгах уголок для приема плохих новостей.

— Джон, весь мой несчастный мозг — сплошная спутниковая тарелка, направленная на плохие новости. Провал и позор — вот о чем я думаю на данный момент, и от этого у меня чертовски болит голова.

— Издержки бизнеса, — сказал Нгуен. — Лично для меня обезболивающее — постоянная еда.
* * *

Майло перекинул телефон из руки в руку, поглазел на стену, побарабанил пальцами по столу и наконец повернулся ко мне.

— Менендесы в женском обличье?

— Не думаю, что такой вариант более вероятен. С какой стати Кори посвящать в свои планы двух девчонок, да и Лора Смит, как мне кажется, заслуживает доверия.

— Шикарный отель в Вегасе, потом спа…

— Все как ты сказал Нгуену. Не слишком умны, придерживаются знакомой модели поведения.

— Даже пережив потрясение.

— Особенно пережив потрясение. Кроме того, они могут отплатить папочке, тратя его деньги, пока есть возможность.

— Яблоко от яблони… — Он подмигнул мне. — Явились покататься на лошадках, а их и след простыл. И все равно я не могу их винить.

— И лошадок нет, и из дома, где они выросли, все вынесли. Вот здесь возникает интересный момент: Кори должен был нанять компанию по перевозке лошадей и вместительный автофургон. Может, охрана записала названия компаний?

— Если допустить, что на смене был человек, у которого работают мозги. — Бормоча под нос проклятия, Майло нашел номер охраны «Ранчо Лобо» и позвонил.
* * *

Фирма Монти «Перевозка и складирование» из Канога-Парк присылала два оплаченных Ричардом Кори фургона для погрузки и транспортировки домашнего имущества на пригородный склад, арендованный «Ар-Си Энтерпрайзис». Оказалось, компания только что зарегистрирована единственным собственником — Ричардом Кори. Вместо упраздненной «Уррич Лтд.».

— Покончим со старым, начнем новое, — сказал Майло.

— Как мы и думали, очень похоже, что Кори начинает новую жизнь, — отозвался я.

Стёрджис потер лицо.

— Только мертвых уже не воскресишь.
* * *

Лошадей забрало предприятие из Ланкастера под названием «Экви-Транс», специализирующееся на «гуманных преобразованиях». Ее веб-сайт оказался скудным, но Майло в конце концов выпытал голые факты у «представителя».

Ставших ненужными скакунов отправили на бойню в Розуэлле, Нью-Мексико, где, между прочим, изготавливали корма для домашних питомцев.

Майло повесил трубку.

— Розуэлл. Пару роскошных лошадей покрошат на корм пришельцам из космоса?[50] Господи…

Толкнув дверь офиса, он ворвался в коридор, прошел взад-вперед несколько раз, остановился.

— Мало мне кучи убийств, так теперь еще и лошади на шее повиснут.

— Животные это умеют.

— Сидни и Джаспер. — Лейтенант покачал головой. — Чем они такое заслужили — пойти на корм для кошек?.. Ладно, хватит сантиментов, двигаемся дальше. — Он сел и выжидающе уставился на меня.

— Что? — спросил я.

— Помоги определить, что «дальше».

Будь у меня что-то, я бы предложил.
* * *

Следующие сорок восемь часов не выявили контактов между Ричардом Кори, Грантом Феллингером и Флорой Салливан. Прошло две ночи с момента возвращения Феллингера и Салливан к законным супругам, и надежды на подозрения в адрес адвокатов развеялись. С Салливан наблюдение сняли, за Феллингером следили только после наступления темноты.

По прошествии двух дополнительных дней докладывать было не о чем. И Майло перестал звонить мне с призывами не унывать. Ничего не оставалось, как думать и воображать.

В голове крутились одни и те же вопросы.

Если Ричард Кори нанял убийцу своей бывшей жены, а над остальными убийствами работал в одиночку, зачем обеденный стол, накрытый на двоих? Я объяснил бы его продуктом помешанного на контроле ума. Но существовало множество различных способов утвердить свое превосходство, а в доме Кори интереса к кулинарным изыскам не проявляли. Ровно наоборот. Он казался грустным холостяцким приютом.

Мог ли накрытый стол вывести на сообщника? Очевидным кандидатом представлялся Дариус Клеффер, человек, зарабатывающий на жизнь кулинарией, к тому же брошенный одной из жертв. Во время убийства Кэти Хеннепин он находился в Нью-Йорке, но это не освобождало его от подозрений в других убийствах.

Возможно ли, что Клеффер и Кори, встретившись каким-то образом, разработали план убийства по принципу «услуга за услугу»?

Я порежу твою подружку, ты застрелишь мою жену.

И давай подкинем еще пару женских трупов — смеха ради.

Но пока никакой связи между Клеффером и Кори не просматривалось, как и перспектив ее поисков. Я записал фамилию Клеффера и поставил рядом с нею жирный вопросительный знак.

Флора Салливан вывезла в ресторан мужа и провела вечер с бойфрендом. На первый взгляд, вроде бы и ничего. Но через нее Фрэнки Ди Марджио была связана со зданием, которое все сильнее и сильнее напоминало смертельную ловушку. Играла ли Флора какую-то роль в постановках с обедом? Было ли у этой любительницы стильно поесть другое хобби, кроме искусственной кожи? Не слишком ли мы поспешили, исключив ее из подозреваемых?

Далее: сестры Кори. Последние платежи показали, что они уже за пределами страны — в Ванкувере, в Канаде. Покупки незначительные, ничего похожего на оплату номера. Обосновались у друзей?

Если сестры обеспокоены собственной безопасностью, почему не связались с полицией? Возможно ли их участие в преступлениях? Изображают любовь и скорбь по матери, а сами в тайном сговоре с отцом?

Использовал ли он их?

Злодей в поиске новой жизни. Будет ли в ней новая рабыня-любовница? Очередная жертва уже выбрана из стада?

Одно представлялось определенным: Ричард Кори — средоточие всего зла. Пусть нет других доказательств, но разве лошади не доказательство? В жестоком обращении с животными было что-то указывавшее на дежурного психопата, и то, как небрежно избавился Кори от любимцев своих дочерей, говорило об особой разновидности душевной черствости.

Совпадало это и с предположением об использовании Кэти Хеннепин и Фрэнки Ди Марджио. Застенчивые замкнутые женщины, падкие на ухаживания даже такого несуразного мужчины, как Кори? Но его трудно вообразить в роли ловеласа.

От него я вернулся к Гранту Феллингеру, человеку, способному презреть домашний очаг, чтобы уложить в кровать такую красавицу, как Урсула Кори. Скользкий, напористый, готовый использовать свою профессиональную подготовку, чтобы сломать психически больную бездомную женщину, накричавшую на него.

Содействовать ее ужасной смерти. Потому что убивать забавно.

Может, мы с самого начала были правы насчет Феллингера?

Еда и смерть.

Я скользнул глазами по заметкам.

Из всех выделялось одно имя: Дариус Клеффер.
* * *

Я пробовал связаться с Майло, попадал повсюду на голосовую почту, оставил множество сообщений, но ответ получил только вечером, когда он прислал текст:

спасибо за  у-ху, у дк алиби на все случаи жизни


Похоже, обезболивающее становился популярным блюдом.
* * *

В конце концов я выбросил все из головы и сфокусировался на одном вопросе: почему Фрэнки Ди Марджио не заметили ни в одном тату-салоне возле дома или места ее работы?

Может, потому, что круг моих поисков был слишком узким. Используя телефон и интернет, я расширил его до нескольких миль, составил план, распечатал его, вышел на улицу и принялся обходить заведения, облюбованные людьми с пониженным болевым порогом.

Которые для продления жизни вдыхают запахи крови, электричества и медициского спирта.
* * *

Здесь превалировало угрюмое недоверие ко всем, у кого не тронуты кожные покровы. Некоторые ретировались, когда я объяснял, что Фрэнки стала жертвой убийцы. Но ни один не узнал ее или татуировку, которая была видна на фотографии из департамента автотранспорта.

Я спрашивал художников о качестве работы. Все с ходу отвечали, что такую, пользуясь трафаретами, может сделать любой.

Двое или трое владельцев заведений предположили, что девушка, скорее всего, посетила не один салон. Я воспринял это позитивно: чем больше салонов, тем больше шансов на успех. Но день поисков прошел впустую.

Вернувшись домой, я взялся за телефон.
* * *

Клара Ди Марджио:

— Вы что-то нашли!

— Продвижение есть, миссис Ди Марджио, — сказал я, чувствуя себя ничтожеством.

— Ох… — разочарованно выдохнула она.

— Можно мне задать вам еще несколько вопросов?

Протяжный вздох.

— Конечно.

— Деньги, которые вы с мужем давали Фрэнки на татуировки…

— Никогда, — перебила она. — Даже если б я согласилась — а я бы не согласилась, — ее отец пришел бы в ярость. Мы платили за жилье и коммунальные услуги, за ее телефон, пока у нее еще был телефон… Разве у нас хватило бы на эту дрянь? Я так не думаю.

— Есть какие-нибудь предположения, как она расплачивалась?

— Хотите сказать, что кто-то давал ей деньги? Может, тот самый человек, который… Боже мой, почему я об этом не подумала? Где она брала деньги на это?

— Давно она сделала последнее тату?

— Ну не знаю; погодите-ка, может, соображу… Пару месяцев назад она пришла с особенно отвратительной змеей вокруг шеи, такой примитивной… Мерзкой, уродливой. Билл вышел из себя и стал кричать, требовал, чтобы ответила, где берет деньги, чтобы ими сорить. Фрэнки развернулась и ушла.

Сдавленные рыдания.

— А я приготовила печенье с арахисовым маслом. Фрэнки его любила, когда была маленькой девочкой. Так оно и осталось нетронутым. Я его выбросила… Ох, сэр, все просто развалилось.

Глава 29



Помешанный на финансовом контроле фрик вполне мог лично наблюдать, как это делается.

Я распечатал карту улиц Лос-Анджелеса, карандашом обозначил эпицентр между гаражом, который арендовала Фрэнки Ди Марджио в Мар-Виста, и магазином «Чет-нечет» и провел от него лучи.

Обозначая места расположения уже посещенных салонов, я испытал немалое разочарование: необследованным остался только узкий, похожий на клинок сектор.

Но этот участок включал в себя целый кластер чернильных заведений на Фэрфакс-авеню или возле нее.

Четвертый салон, в котором я побывал в тот день, назывался «Тиграи арт» и находился меж двух эфиопских ресторанчиков; я ощутил прилив надежды, увидев, что в этом же здании помещается антикварная лавка под названием «Ноктюрна».

Помещение делилось на две части перегородкой высотой по пояс; к ней степлером были прикреплены куски черного бархата. Справа лежали кучи хлама, включая облезшие чучела птиц в дешевых клетках. Слева стояло старое парикмахерское кресло; в глаза бросился набор цирюльника — принадлежности из фарфора со сколами и окислившейся стали. Сверху свисал шнур с иглой зловещего вида вместо зубного бура.

Стены покрывали образцы рисунков и трафареты. Монстры, демоны, африканские животные, пришельцы из космоса — ничего общего с татуировкой Фрэнки Ди Марджио с фотографии из департамента.

Никаких посетителей ни справа, ни слева не наблюдалось. Владельцем оказался огромный чернокожий мужчина в красной майке-джерси, зеленых кожаных шортах и сапогах для верховой езды высотою до колена. Роспись на его теле выполнили в бледно-голубых тонах, пронизанных радужными разводами; она образовала на темной коже сплошной парчовый покров от макушки до кончиков пальцев на ногах. Создавалось впечатление, что смотришь на него сквозь кружево.

Мочки его ушей вытянулись и стали в три раза длиннее нормальных из-за шпилек и цепочек, а в перегородке носа красовались два кольца — у Бекки в «Чет-нечет» кольцо выглядело лучше. Над обеими бровями по лбу проходили дуги из крошечных бриллиантов, вживленных в плоть. Хозяин гостеприимно оскалился, показав остро заточенные верхние клыки.

Махнув рукой в сторону кресла, он потянулся к игле, но замер, увидев фотографию Фрэнки Ди Марджио, которую я достал из кармана.

— Хочешь вот такой отстой? Не делаю, приятель.

— Не соответствует твоим стандартам? — спросил я.

— Это пошлятина, брат.

— Не знаешь, кто…

— Не трать мое время. — Он отвернулся.

— Эту женщину убили.

Мужчина остановился. Звякнул металл.

— Ты — коп?

Я выбирал между правдой и ложью всего мгновение. Потом помахал своим бейджиком консультанта — совершенно бесполезным. По большей части люди не присматриваются к деталям. Он даже не потрудился взглянуть.

— Ладно. Я не знаю ее, приятель.

Шагнув вперед, я поднес снимок к его глазам.

— А знаешь, кто сделал?

Цепочка бриллиантов над одной бровью выгнулась. По потолку рассыпались миниатюрные фейерверки отблесков.

— Может быть.

— Может быть или точно?

— Ну да, — сдался он. — Это мой брат.

— Коллега?

— Нет, брат. Как Каин Авелю.

— Твой настоящий брат?

— Мамочка та же, папочки разные. Я научил его всему, он ушел на вольные хлеба и вот таким занимается!

— Значит, стал твоим конкурентом?

— Конкурентом? Я так не думаю. Это все равно что рисование пальцем сравнивать с Микеланджело.

Я взглянул на лавку старьевщика за перегородкой.

— Он тоже занимается антиквариатом?

— Хренью занимается, вот чем. — Он взял у меня снимок Фрэнки, рассмотрел, хмыкнул. — Да, он много такого дерьма сделал. Как вот эта уродливая змея. Видел когда-нибудь такого аспида? Больше похожа на жабу, страдающую анорексией. И это тоже.

Он показал на ряд точек, по диагонали пересекавших подбородок Фрэнки.

— Посмотри на этого жука. Разве это египетский скарабей? Скорее смахивает на таракана. Вон там настоящий Хепри[51]. — Он ткнул в эскиз на стене. — Мофо попробовал изобразить скарабея — получился больной диабетом таракан. У него нет визуального восприятия; нельзя рисовать скарабея, приставив пистолет к его голове.

— Где я могу найти твоего бездарного брата?

— В Долине, где ж еще?

— Пожалуйста, его имя и адрес.

— Она в самом деле умерла? Хм… Не думаю, что его рук дело. У моего братца для этого кишка тонка, его работы похожи… — Он рассмеялся и постучал пальцем по фото. — Смотри сюда, одна худоба. Кожа да кости. Слишком трусоват, чтобы копнуть внутрь и добраться до сути.

— Понимаю, о чем ты. Так его имя…

— Я назвал свое заведение «Тиграи» — знаешь, что это значит?

— Тигр?

— Нет, приятель, так называется мое племя. Тиграи — благородный народ из Эритреи[52]. Всю свою жизнь я вижу яркие сны, в которых рассказывается, что я происхожу от союза царицы Савской и царя Соломона.

Я покивал.

— Не веришь, — сказал он. — Это твоя проблема. Настанет день, когда цари восстанут и правда ослепительно засверкает.

— Надеюсь, это поможет решить проблему с пробками.

Он уставился на меня. Потом сложился от смеха.

— Значит, ты комик… Люблю комиков, сам в свое время работал с некоторыми. — Он назвал несколько имен, как известных, так и нет. — Обычно они делают скрытые рисунки. Для личного пользования, так сказать.

— Типа маллета[53], — вставил я. — Деловая спереди, отвязная с тыла.

— Маллет — для лохов. — Он ткнул пальцем в фотографию Фрэнки Ди Марджио. Изображение смялось. — Жалко ее, на вид серьезная цыпочка. Хорошая костная структура; я мог бы сделать так, чтоб она собой гордилась. У Тигретто она только время потеряла.

— Так называется салон твоего брата?

— Нет, приятель, так он сам себя называет. Тигретто значит маленький тиграи. Как будто мы итальянцы или что-то вроде того. А заведение называется «Занзибар». Как будто он оттуда. — Мастер захохотал. — А сам-то из Пасадины.
* * *

Через тридцать пять минут я стоял перед рыхлым, мягкотелым темнокожим со светлой кожей и с детским лицом. Наголо обритый череп укреплял впечатление, что передо мной ребенок-переросток. И еще голос. Как у запыхавшегося Майкла Джексона.

Внутри все было как у брата, — тату-салон и разномастное барахло. Увидев фото Фрэнки Ди Марджио, он кивнул.

— А, конечно, узнаю — та, спокойная… Она вас послала? — Тигретто оглядел меня с ног до головы. — Хотите рисунок для личного пользования?

— К несчастью, она мертва. Убита. — Предупреждая его следующий вопрос, я быстро показал бейджик консультанта. Он вытаращился, не обратив внимания на малоубедительные доказательства моей квалификации.

— Убита? О нет… Кем?

— Это мы и пытаемся выяснить.

Глаза Тигретто увлажнились.

— Мне так ее жаль, она была замечательной клиенткой. — Он показал на фотографии: — Я сделал это, вот это и это.

— А кто делал остальное?

— Понятия не имею.

— Долго она к вам ходила?

— Несколько месяцев.

— Одна или с кем-то?

— Был парень, — ответил Тигретто. — Ее бойфренд. Вот он точно знал, какую татушку ей сделать. Я его и раньше видел, только он приходил с другой цыпочкой. Совершенно невинным созданием. Она все собиралась сделать решительный шаг, но потом струхнула.

— Когда это было?

— Так… Я бы сказал, наверное… с год назад? Нет, меньше, месяцев шесть, семь. А потом он пришел с Фрэнки, и она согласилась на все. Я тогда подумал, что он, может, нашел себе новую цыпочку, потому что первая не согласилась.

— Можете описать первую?

— Черт, конечно, у меня замечательное визуальное восприятие и память. Белая, стройная, хорошо выглядит. Спокойная. Никогда с ним не спорила и сначала действительно села в кресло, а потом, когда я уже собирался начать, просто встала и ушла.

— Не уходите, — велел я и, выйдя из салона, побежал к машине, нашел фото Кэтрин Хеннепин в бумагах, которые возил в багажнике, и вернулся.

— Да, это она, — сказал Тигретто. — И нечего было пугаться, я использую новейший обезболивающий крем. Кроме тех клиентов, которые приходят не только из любви к искусству, но и ради боли.

— Фрэнки была из таких?

— Знаете, да. Говорила, что боль помогает ей чувствовать себя настоящей.

— Расскажите мне про парня, который с ней приходил.

— Он знал, чего хочет.

— Это как?

— Татуировка наносилась ей, а он руководил. Что изобразить, где, какого цвета. А у самого кожа чистая, если только он не прятал тату под одеждой. Я у него спросил, не желает ли он чего-нибудь для себя, — мол, могу предложить пару вещей. Некоторые находят это романтичным, знаете? Он покачал головой, показал на Фрэнки и сказал, что холст — она.

— Он использовал это слово? Холст?

Кивок.

— Как будто не меня, а себя считал художником. Но платил он, поэтому я продолжал работать. Времени требовалось немало, нильская змея — вещь сложная. Клеопатра ею гордилась бы.

Он прямо сиял.

— Фрэнки спокойно все перенесла? — спросил я.

— Она просто сидела, и ни один мускул не дрогнул даже без всякого крема. Как собака на транквилизаторах. Я такое и раньше видел. Разного насмотрелся. Психология, понимаете?

— Опишите парня, который был с ней.

Тигретто описал.

И все изменилось.

Глава 30



Очередной сдвиг безумной призмы, новая парадигма.

Я лихорадочно набирал номер мобильного Майло. Отправлял сообщение по голосовой почте. Пытался дозвониться по служебному. Потом — на стационарный домашний телефон. Слышал загробный голос Рика по автоответчику: Если это срочный звонок доктору Силверману… Если вы пытаетесь дозвониться до детектива Стёрджиса…

— Это я, позвони мне, олух. — Отъехав от обочины, я погнал машину к Лорел-Кэньону. Оставалось два квартала, когда зачирикал мобильный.

— Рад, что дозвонился, — сказал Майло.

— Получил мое сообщение?

— Какое сообщение? Нет, но для тебя у меня кое-что есть. Угадай, кто сейчас звонил? Грант Феллингер. Голос чертовски напуганный, просит приехать как можно скорее… Вот я и спешу. Давай присоединяйся; надеюсь, он разрешит парковку нам обоим.
* * *

Я догнал его в вестибюле адвокатской конторы Гранта Феллингера. Майло как раз убирал жетон.

В приемной мы увидели новое лицо: мужчина лет пятидесяти с небольшим, с пушистой бородой, вместо прелестной молодой латиноамериканки, встречавшей нас в первый раз. Майло на своих длинных ногах обогнал его и подошел к двери первым. Бородатый сдался и, пробормотав «я здесь временно», вернулся на свой пост.

Как и в первый раз, Феллингер ждал в коридоре и, увидев нас, тут же юркнул в кабинет.

Когда мы вошли, он уже сидел за столом, стараясь держаться прямо и выражать спокойствие и уверенность. Старался он зря: на светло-голубой рубашке проступили пятна пота, узел галстука съехал вниз и вбок, волосы торчали клочками. Возле локтя стоял старомодный стакан для виски, а рядом — бутылка «Джонни Блю», на четыре пятых пустая.

— Спасибо, что быстро откликнулись. Надеюсь, я просто слишком остро отреагировал.

— На что, сэр? — спросил Майло.

— На исчезновение Мерри. Может, ничего не случилось; надеюсь, что так, но на нее это не похоже.

— А Мерри — это…

— Мерридит Сантос, наша секретарша.

— Симпатичная девушка…

— Роскошная девушка. — Взгляд Феллингер ушел вправо.

Что-то большее, чем только профессиональные чувства? Спохватившись, он снова посмотрел прямо на нас.

— Я имею в виду, и эффектная, и эффективная. По-настоящему классная — работящая, дисциплинированная, ни одного дня не болела. Таких сейчас найти трудно. Я стараюсь поощрять примерных сотрудников, приглашаю на обед, как совсем недавно Мерри…

— А проблема в том…

— Она не показывается на работе уже три дня, и никто не может ее найти.

Феллингер потер отягощенный лишней плотью загривок.

— Может, это покажется не таким уж большим сроком, лейтенант, но, как я уже сказал, нужно знать Мерри. Ни звонка, ни сообщения, ничего. Это на нее не похоже.

— Она живет одна?

— Нет. В Венусе, — сказал Феллингер. — Ой… Отвечаю невпопад, извините. — Он глубоко вздохнул. — Она живет в Венусе, в квартире с еще двумя девушками ее возраста. Проблема в том, что те двое сейчас путешествуют, уехали на пару недель в Европу. Сегодня утром мы звонили родным Мерри в Финикс. Ее родители тоже забеспокоились, и, боюсь, нам нечем их утешить.

— У нее в квартире кто-нибудь был?

Феллингер покраснел.

— Я заходил. Вчера вечером, по дороге с работы. Стучал, звонил — никакого ответа. Посмотрел в щель для газет и увидел, что почта валяется на полу.

На лбу у него выступила свежая порция испарины.

— Вы, вероятно, считаете, что я напрасно поднимаю шум. Но есть одно обстоятельство… и это может звучать странно, особенно принимая в расчет то, что случилось с Урсулой… И может сложиться впечатление, что мы какие-то… а мы обыкновенная, самая заурядная адвокатская контора, здесь ничего необычного не происходит… Уверен, это не имеет отношения, но совпадение по времени… Может быть, мне не стоит открывать этот ящик Пандоры, вдруг я ошибаюсь, а мне искренне хотелось бы ошибиться, и чтобы здесь не обнаружилось никакой связи… Дело в том, что этот человек уже выражал недовольство, и нам меньше всего нужны осложнения.

— Что это за человек, сэр?

Феллингер звякнул по стакану ногтем. Сделал долгий глубокий вдох.

— Недавно мы уволили сотрудника. За пару дней до исчезновения Мерри. Уверен, связи здесь нет, но… У Мерри возникли с ним проблемы. И у других тоже.

— У других женщин? — уточнил Майло.

Феллингер плеснул себе виски, залпом выпил.

— Несколько сотрудниц почувствовали себя неуютно, поэтому мы были вынуждены принять меры. Ему не понравилось, что его уволили, очень не понравилось. Фактически он показал мне свою оборотную сторону. Очень неприятную. У нас произошло своего рода столкновение, а в тот день, когда он уходил, я заметил взгляд, который он бросил на Мерри, проходя мимо ее стола. Я бы сказал, что в нем читалась ярость. Холодная ярость. Потом я про это забыл, но когда Мерри не вышла на работу и на третий день…

Он возмущенно фыркнул. Поперхнулся. Скривил лицо.

— Лейтенант, все это кажется запутанным, но я еще могу… — покатал в ладонях стакан. — Я думал не только о Мерри, но вспомнил и об Урсуле. Потому что этот человек был с Урсулой незадолго до ее смерти. Проводил ее до лифта, насколько мне известно, спускался с ней вниз… Само по себе это ничего не значит, и если б он не показал мне другую сторону себя, у меня не появилось бы никаких задних мыслей. Но тот взгляд на Мерри плюс все остальные жалобы… А теперь никто не может найти ее. Я даже не знаю…

— В чем именно обвинили Дженса Уильямса? — спросил я.

Голова Майло дернулась в мою сторону.

Феллингер заморгал.

— Значит, вы им уже заинтересовались? О господи…

— Как насчет того, чтобы начать с самого начала, мистер Феллингер? — предложил Майло, задумчиво, с некоторой подозрительностью глядя на меня.

— Все началось девять месяцев назад, когда мы только наняли Дженса. Моя предыдущая помощница ушла, чтобы родить ребенка, я по случайности переговорил с коллегой, и она сказала, что у нее есть кузен, который прекрасно подойдет на это место.

— Что за коллега?

— Другой адвокат из этого же здания, — сказал Феллингер. — Мы работали вместе, доверяли друг другу, и ее кандидат показался идеальным. Выпускник Йеля, работал сценаристом, умный, трудолюбивый. Немного пуглив, но это нормально, мне не нужны герои. Я даже платил ему чуть больше обычного из-за того, что он состоял в Лиге плюща.

— Назовите мне имя кузины Уильямса, мистер Феллингер.

— Придется привлекать ее? Вы уверены, что это необходимо?

— Я ни в чем не уверен.

— Хорошо… ее имя Флора Салливан, но я не могу поверить, что у нее было что-то общее… с этим сомнительным типом. Высокая, даже долговязая, женщина. Напоминает птицу, близорукая. То же сложение, что у Дженса Уильямса. Пара аистов. Когда знаешь, фамильные черты бросаются в глаза.

— Уильямс в результате разочаровал вас, — сказал я.

— Он не был таким уж потрясающим помощником, но в целом соответствовал. Однако некоторое время назад — недели, может быть, две — другие адвокаты из нашей конторы начали приглашать меня в сторонку. Их сотрудницы принялись жаловаться на Дженса. Многим уже давно было не по себе, но все помалкивали, потому что каждая думала, что это происходит только с ней. Однако когда женщины стали разговаривать друг с другом, выявилась закономерность. Не что-то конкретное, во что можно было бы, как говорится, вонзить клыки, никаких неподобающих касаний, даже замечаний. Он смущал тем, что просто смотрел на них. И появлялся там, где ему появляться не следовало.

— Подкрадывался и появлялся, — сказал я.

— Именно. Жалобщицы — всего их набралось семеро, все молоденькие женщины — обнаруживали, что он пристально смотрит на них. Они использовали такие определения, как «похотливо», «втихаря», «странно», «жутко», «исподтишка». Прозвучало даже выражение «как насильник», что было внове для меня. Во всяком случае, у нас сложилось представление о происходящем. И что нам было делать с такими неясными, сомнительными показаниями? Конечно, законных оснований не имелось, но я встретился с партнерами, и мы решили, что надо что-то делать.

Феллингер оглянулся назад, на свой бар.

— Здесь мы подходим к щекотливому моменту. Мне совершенно необходимо, чтобы все осталось между нами.

Мы ждали.

Феллингер продолжил.

— Ну… мы решили, что нужно найти какие-то улики против, которые он не сможет оспорить, и использовать их, чтобы избавиться от него. А он облегчил нам задачу. Потому что начала страдать его работа. Опоздания, нехватка сосредоточенности. А ближе к концу — вообще полная апатия. Я уже начал волноваться, не случится ли с ним какого-нибудь эмоционального срыва. Особенно учитывая поступившие жалобы.

— Ломка запретов, — заметил я.

— Вот вам пример, — сказал Феллингер. — У одного из партнеров есть отличная помощница, она с ним несколько лет проработала. Однажды выходит она из женской комнаты — и прямо перед дверью видит Дженса. Притаившегося, как она сказала. Он даже с места не двинулся, когда увидел ее, остался, где стоял. И ухмылялся. Я говорю не о главном туалете на открытом месте, где женское и мужское отделение располагаются бок о бок. Речь идет о маленькой уборной в архивном помещении. Ее послали в архив искать документы, а Дженса никто не посылал. Я знаю, потому что не поручал ему что-то найти.

— Понимаю, что вы имеете в виду, — сказал Майло. — Значит, контора искала компромат на него…

Феллингер нахмурился.

— Я предпочел бы называть это конструктивным поиском. Допускаю, что изначально ответственность лежит на мне, потому что я его нанял. Я внимательнейшим образом изучил его резюме. К своему смущению, должен признаться, что не сделал этого сразу. Он являлся кузеном Флоры, и она дала о нем лестные отзывы. Оказывается, он одурачил всех, включая Флору. Когда я сказал, что нам придется уволить его, она сначала была недовольна, и мы крупно поговорили, но потом, узнав правду, она все поняла. И в тот же день, но уже позже, позвонила мне с извинениями; призналась, что он ей троюродный брат и она не знала его так уж близко.

Разговор на повышенных тонах в гараже.

— Какую правду она узнала? — спросил Майло.

Феллингер всплеснул руками.

— Он все наврал. Учился в Йеле, но лишь один семестр, завалил экзамены. Работа сценаристом — чистая выдумка. Ничего не снималось, кредитов не получал, ни в одной из названных фирм не работал.

— Какого рода фирмы?

— Театральное издательство, рекламные агентства. Даже в адвокатской конторе в Нью-Йорке, где он якобы работал, его знают только как клиента. Защищали по делу об избиении.

— Подзащитный, который использует данный факт в своей биографии… Довольно необычно, — подал голос Майло.

— Думаю, при должной осмотрительности с нашей стороны все это закончилось бы, не начавшись. Но сейчас меня прежде всего заботит Мерри Сантос.

— И возможно, Урсула Кори.

— Господи, надеюсь, что нет…

— Если принять во внимание, что про работу Уильямс солгал, то чем, по-вашему, он зарабатывал на жизнь? — спросил я.

— Единственным делом, которым Дженс действительно занимался и которое я могу подтвердить, была — обратите внимание — кулинария. Он работал шеф-поваром ресторана в Нью-Йорке. Не то чтобы полноценным шеф-поваром, кем-то вроде помощника. Я поговорил с тамошним менеджером, но он намекнул только, что у Дженса были «личные проблемы». Могу себе представить…

Феллингер снова всплеснул руками.

— Идиот даже на кухне не смог удержаться!

Глава 31



Звонить Майло начал прямо из кабинета Феллингера. Номер Джона Дженсона Уильямса аннулирован несколько недель назад.

Одноразовые телефоны. У него и у нее.

А еще — Ричард Кори, годами использовавший временные неотслеживаемые номера.

Домашний адрес, предоставленный Уильямсом адвокатской конторе, оказался автомастерской в Восточном Голливуде. Ее владелец Арман Агопьян никогда не слыхал ни о каком Уильямсе и никогда не обслуживал шестилетний «Форд»-фургон, зарегистрированный Уильямсом в Коннектикуте.

Узнав про все это, Грант Феллингер позеленел.

— Как, черт возьми, мы ему платили?

— Я как раз собирался задать этот вопрос, — заметил Майло.
* * *

Пробежка по кабинетам привела нас к рабочему столу женщины лет шестидесяти по имени Вивиан, которая занималась закупками для конторы и одновременно являлась казначеем.

— А, этот… Он лично забирал свой чек. Регулярно.

— Вы не находили это странным, Вив? — спросил Феллингер.

— Я находила странным его, мистер Ф.

— Это как? — поинтересовался я.

— Даже не знаю; он слегка… отстраненный? Словно не от мира сего. Впрочем, я не против чека. Экономим на почтовых расходах и конвертах, да еще спасаем деревья, а, мистер Ф.?
* * *

Вернувшись в офис Феллингера, мы так и не присели. Адвокат не сводил глаз с выпивки, нервничал и не садился, а стоял, сцепив пальцы рук, словно пытался овладеть собой.

— Расскажите точно, как реагировал Уильямс, когда вы его увольняли, — попросил я.

— Сначала ничего не сказал. Уставился на меня свирепым взглядом. Я все ждал, что он что-нибудь скажет, но Уильямс молчал, и тогда я спросил, не хочет ли он что-то предложить. Он даже головой не покачал, только смотрел, словно пытался взглядом пробурить дырку у меня во лбу. Я бывал в судах и повидал всякого, так что меня всякими манипулятивными техниками не проймешь. Но, честно говоря, тогда мне стало жутко. Я на своей шкуре испытал, через что прошли наши девочки.

— То есть он умел создавать дискомфорт, вроде бы ничего не совершая.

— Да. Но позвольте напомнить: передо мной стоял совершенно другой человек, не тот, которого я нанимал.

— Значит, он только смотрел. Так? — спросил Майло.

— Нет, — ответил Феллингер. — Когда я собрался уходить, он произнес: «Только десерт». Эти слова я воспринял как угрозу, повернулся и пристально взглянул на него, так что он даже отпрянул.

— Только десерт, — повторил я. — Шеф-повар использует аналогии из кулинарии. — Я адресовал свое замечание Майло, а не Феллингеру.

— Даже не полный шеф-повар; он явный неудачник, — напомнил адвокат.

— Как именно, по словам Мередит Сантос, Уильямс донимал ее?

— Так же, как и остальных. Болтался поблизости — она называла это вторжением в личное пространство. Один раз она застукала его возле туалета. Но что меня по-настоящему волнует, так это то, что Мерри стала одной из последних, кто пожаловался на Дженса.

— Чем привела его в ярость, — сказал я.

Адвокат кивнул.

— А теперь она исчезла, и ее не могут найти.

Феллингер обратился к Майло.

— Прошу вас, сделайте все, что можно. Если с Мерри что-нибудь случится, я этого себе никогда не прощу. Она не входила в мой личный штат, работала на всю фирму, но мы были… надеюсь, она считала меня более расположенным к ней, чем другие партнеры. Она рассчитывала на мою поддержку. И Дженс об этом знал. Если он только попытается… Нет, не хочется об этом думать.

— А кроме поощрительных обедов были у мисс Сантос какие-нибудь преимущества? — поинтересовался Майло.

Феллингер заморгал. Толстые плечи собрались вокруг бычьей шеи.

— Если вы намекаете на компрометирующую связь, то глубоко заблуждаетесь, лейтенант.

— По роду своей деятельности я должен задавать вопросы, мистер Феллингер.

— Прекрасно. Ответ — нет.

— Значит, у Уильямса не было никаких причин использовать ее против вас.

Феллингер отвел взгляд.

— Возможно, его злило… Послушайте, лейтенант. Я — чистокровный американский парень, но знаю границы.

Я думал про его ладонь на заднице Урсулы Кори. Наверное, Майло думал о том же, потому что он ничего не ответил Феллингеру.

— Почему, во имя всего святого, вы тратите время, нападая на меня, в то время как… — начал адвокат.

Майло остановил его.

— Ричард Кори рассказал нам, что у вас с Урсулой…

— Были отношения? Чепуха.

— Кори глубоко заблуждается?

— Насчет любовной связи? Абсолютно.

Майло стоял и смотрел на него.

Феллингер потер одну сторону своего широкого багрового носа.

— Трахались ли мы время от времени или нет? Да, трахались. Но это был секс только ради отдыха, да и то после бесповоротного расставания Урсулы и Ричарда. По моему мнению, мы не нарушили вообще никаких запретов, потому что неравенства в положении между нами не наблюдалось. Если уж на то пошло, у нее даже имелось преимущество по сравнению со мной.

— Чековая книжка.

— Не нужно быть вульгарным, лейтенант. Ну да, она являлась клиенткой, я предоставлял услуги. Мы занимались сексом — подумаешь, большое дело… Мне кажется, все здесь взрослые.

— Насколько мне известно, да, сэр. Но вы должны понимать, почему нам хотелось бы ясности.

— Боюсь, что нет. — Феллингер обиделся. — Если этот идиот сказал, что у меня с Урсулой установились романтические отношения, то он просто бредил. Урсула была темпераментной женщиной, и я не видел причин не побаловать ее. Честно говоря, если б Ричард уделял этому больше внимания, Урсуле не пришлось бы искать утех где-то на стороне. Я работал над их делом пять лет, и, если быть предельно откровенным, Ричард оказался неудачником во всех отношениях, какие только можно вообразить.

— Когда мы беседовали в первый раз, вы, кажется, не относились к нему с таким неодобрением.

— Я был очень любезен, — пояснил Феллингер. — Профессионален. Не видел смысла… В конце концов, какое отношение все это имеет к делу, которым мы занимаемся? Я вызвал вас сюда из-за Мерри. Вам нужно найти ее.

— Какие отношения сложились у Ричарда с Дженсом Уильямсом?

Феллингер широко раскрыл глаза.

— Я ничего не знаю об их отношениях… О нет, не можете же вы… — Он попятился к креслу, начал садиться, но чуть не промахнулся и ухватился за стол.

Со второй попытки у него получилось.

— Ричард и Дженс? Вы, должно быть… Ричард иногда здесь бывал. Но как они вообще могли наладить хоть какие-то…

— Вы никогда не видели их вместе.

— Ну конечно… Я имею в виду… Дженс служил моим помощником, мы устраивали встречи, и он, само собой, находился в одном с ним помещении в ходе некоторых из них. — Он промокнул лицо носовым платком. — Вы действительно думаете, что эти двое нашли что-то общее, что они каким-то образом сговорились убить Урсулу?

— У нас даже мысли такой нет, сэр, и мы будем признательны, если вы никому не выскажете таких предположений.

— Тогда зачем поднимать этот вопрос? Вы должны объяснить мне…

— При всем уважении, сэр, мы не ваши служащие.

— Нет. Не мои. Извините. Просто я волнуюсь из-за Мерри, а вы перепрыгиваете с темы на тему, позвольте вам заметить… Поскольку я считаю Ричарда слабаком, не думаю, что он хотел ее смерти. Вся суть переговоров сводилась к взаимозависимости их отношений с их же интересами.

— В смысле?

— Без них обоих не стало бы бизнеса, так зачем было Ричарду подрывать свою финансовую стабильность?

— Давайте поговорим о Дейдре Бранд, — предложил Майло.

— О ней? — Феллингер побледнел. — Вы меня изучаете? Какого черта вы…

— Миз Бранд убили…

— Ерунда. Это нелепость.

— Ничего нелепого в этом нет, сэр.

— Нет-нет, не то… любая смерть… нетривиальна. Я хочу сказать, что не имею к ней никакого отношения; мой иск был прекращен, так как меня уведомили, что она покинула город, не реагирует на повестки и ее местонахождение невозможно определить. Я решил, что добился своего, и выбросил этот случай из головы.

— А что вы намеревались сделать?

— Разве это не очевидно, лейтенант? Я хотел преподать ей урок. Даже сумасшедшим нельзя переступать черту.

— Урок гражданской ответственности для больной шизофренией, — сказал я.

— Вы не пострадали от ее безумия, доктор. Но убийство?.. Мне никто ничего не говорил про убийство. Поэтому позвольте заявить: я сожалею, что так случилось. Да, она была сумасшедшей и вела себя оскорбительно, но я, конечно, не желал ее смерти.

— Кто вам сообщил, что она покинула город?

— Суд проинформировал меня, что ее не могут найти. Я предположил, что она бежала.

— Выучила свой урок и уехала, — съязвил Майло.

— Очевидно, вы не понимаете, в каком положении я из-за нее оказался. Поставьте себя на мое место: совершенно незнакомая женщина с нарушенной психикой по необъяснимым причинам патологически ненавидит вас. Всякий раз, завидев вас, она подходит и нависает над вами, когда вы просто собираетесь пообедать. Она разглагольствует, несет какой-то бред, потрясает кулаками и вообще ведет себя угрожающе. Все из-за того, что как-то раз она попросила у вас милостыню, а вы имели неосторожность отказать ей. Дошло до того, что я оглядывался по сторонам каждый раз, выходя на набережную за кофе, ланчем или чем-нибудь еще. У меня не оставалось выбора, кроме как попробовать от нее отделаться.

— Вы стали жертвой неосознанного правонарушения, — подытожил я.

— Что делать, раз система прогнила… Поэтому я решил, что гражданский иск заложит хоть какое-то основание в этом деле. Или она, может быть, занервничает и оставит меня в покое.

— Чтобы засудить ее, вы должны были вручать ей документы, — сказал я. — Как вы с этим справились?

— Что вы хотите сказать?

— Я подумал, что такую, как она, довольно трудно поймать.

У Феллингера отвисла челюсть.

— Господи! Теперь я вижу, к чему вы ведете… Дерьмо.

— Сэр? — подал голос Майло.

— Где ее убили, лейтенант?

— В парке в Санта-Монике.

— Нет, нет, нет. Не могу в это поверить. — Феллингер налил себе двойную порцию, проглотил, прижал ладонь к груди. Цвет лица у него совсем испортился — оно покрылось бледными и багровыми пятнами.

— Вы в порядке, сэр? — спросил Майло.

— Нет, не в порядке. Проклятие, это уж слишком… — Он тяжело дышал, прижимая ладони к вискам. — Это безумие, не иначе.

— Что именно, сэр?

Феллингер взглянул на меня.

— Вы правы, ее уведомление оказалось неимоверно хлопотным делом. Мне пришлось потратиться на профессиональных сыщиков, включая окружных маршалов. И никому не удалось разыскать ее. Я выплеснул свое раздражение в присутствие Дженса. Он сказал: «Не проблема, мистер Ф., я об этом позабочусь». Несколько дней спустя доложил мне, что вручил повестку. Я спросил, как он справился, и Дженс объяснил, что следил за набережной, пока не заметил ее, но вместо того, чтобы остановить, продолжил наблюдение. В конце концов она села в автобус, и он тоже сел. Вышла она в парке Санта-Моника.

Феллингер вытер пот со лба.

— Он очень гордился собой. Рассказал, как зашел в ближайший винный магазин, купил бутылку портвейна объемом в сорок унций и прилепил к ней бумаги. Взяв наживку, она и получила уведомление. — Он покачал головой. — Я поблагодарил его. А теперь она убита… Боже мой. Когда ее убили?

— Пару месяцев назад, — сказал я.

— Господи, только не говорите, что эта женщина умерла из-за того, что какой-то психопат неправильно истолковал мои намерения.

— Нет смысла винить себя, если только вы не были заинтересованы в смерти Бранд.

— Конечно, не был! Все, чего я хотел, — чтобы ей вручили документ.

— Значит, возможно, что Уильямс — всего лишь парень, который оказывает услуги начальству.

— А теперь он ненавидит меня за то, что я его уволил, — сказал Феллингер. — Получается, он наказывает меня, похищая Мерри? Вы не могли бы начать его розыск вместо этих расспросов?

— Мы попробуем, сэр.

— Звучит не очень-то ободряюще.

Майло вышел из кабинета. Я последовал за ним.
* * *

Мы встретились снова уже у него в офисе. По пути я звонил и отправлял сообщения Дариусу Клефферу. Пока что он не отвечал. Майло сгреб бумаги со своего стола, в том числе рекламные листки ресторанов, расположенных возле станции.

— Еда. Раньше я думал, что мне такая нравится.

Он пробил Джона Дженсена Уильямса через Национальный криминалистический информационный центр, нашел обвинение в избиении в Нью-Йорке и в вуайеризме в Нью-Хейвене, когда Уильямс был восемнадцатилетним первокурсником Йеля. Его поймали за подглядыванием за студентками через окна спальни, он получил условный срок и был отчислен. Дело с избиением — пощечина повару в ресторане Мидтауна — прекратили за недостаточностью улик.

— Везучий парень, — сказал Майло. — Невезучее общество.

— Может, не такой уж везучий, раз вышибли из Йеля, — отозвался я.

— Отсутствие тюремного срока у парня, которого мы считаем крайне испорченным, с моей точки зрения — везение.

— Везение и его умение быть осторожным.

— Отираться возле уборной и выслеживать женщин — это не осторожность, Алекс.

— Поправлюсь. Он был осторожен до недавнего времени.

— Он начал ошибаться? Здорово. Думаешь, он похитил девчонку Сантос?

— Полагаю, что скорее нет, но теперь я уже не доверяю собственному чутью.

— Почему?

— После Феллингера, Кори и Уильямса? Я во многом оказался чертовски не прав.

— Говори за нас обоих. Но как ты, черт возьми, догадался, что это был Уильямс? И почему не сказал мне?

— Я названивал тебе перед тем, как мы встретились у Феллингера, но у тебя были свои новости, и ты не брал трубку. Просто я нашел салон, где Фрэнки делала последнюю татуировку, и поговорил с владельцем. Каждый раз, когда он с ней работал, Уильямс присутствовал там и следил за ситуацией. Фрэнки вела себя крайне послушно, сидела как зомби, отказывалась от крутого анестетика, потому что боль помогала ей чувствовать себя личностью. За несколько месяцев до этого Уильямс приводил туда же Кэти Хеннепин и пробовал заставить ее сделать татуировку. Художник рассказал, что она боялась, но почти решилась, а потом вскочила с кресла и ушла. Вскоре после этого ее нашли убитой, и Фрэнки заняла ее место.

— Она отказала Уильямсу и умерла?

— Парень и его рабыни.

— Боже мой. — Стёрджис зажал пальцами нос, потом шумно выдохнул; похоже, звук показался ему забавным, и он откинулся в кресле, положив ноги на стол. — Значит, Уильямс — злой колдун, направлявший жизнь Фрэнки… Все еще рассматриваешь ее как возможную убийцу Урсулы?

— Непохоже, что Уильямсу требовалась помощь, чтобы кого-нибудь убить, но кто знает?

— Кэти умерла потому, что бросила ему вызов, а Дейдру он колотил по мозгам, чтобы угодить боссу?

— Его подлинный мотив — получение удовольствия от преследования и разрушения, ему нравится бросать вызов власти. Что неминуемо возвращает нас к Ричарду Кори: даже очень богатому человеку может потребоваться услуга. Эрл Коэн ясно сказал, что он ненавидел Урсулу. То же самое девочки говорили Лоре Смит. Психопаты одарены способностью вынюхивать наши нужды, поэтому от внимания Дженса Уильямса, сидевшего на переговорных встречах, ничто не ускользнуло, и он все брал на заметку. С таким же успехом Ричард мог распылять возле него феромоны.

— Как думаешь, кто сделал первый шаг?

— Определенно Уильямс, — ответил я. — Такие люди, как он, умеют формулировать потребности, о существовании которых их клиенты даже не подозревают.

— Он убедил Кори?

— Скорее проник в его сознание. Возможно, в какой-то день Ричард выглядел особенно встревоженным и представлял собой идеального клиента с идеальным алиби. И его ничто не связывало с Уильямсом.

— Кори начинает новую жизнь, а Уильямс получает возможность заняться тем, что любит больше всего на свете.

— У Уильямса нет судимости, и кто заподозрит человека, работающего на адвоката Урсулы? Более того, Уильямс работает в этом здании, Урсула знает его и доверяет ему. Он провожает ее до лифта, спускается с ней вниз, возможно, на ходу сочиняя историю, что ему нужно поехать куда-то на собственной машине. Или они просто болтали, и Урсула ни о чем не думала. Уильямс идет с ней, потом оказывается сзади, окликает ее по имени и либо стреляет сам, либо предоставляет сделать это Фрэнки. Потом — назад, в офис, дождаться приезда полиции и изобразить шок.

Майло надолго задумался.

— Как я разыщу этого ублюдка, учитывая, что даже его босс не знает, где он живет?

— Для начала я возобновил бы наблюдение за кузиной Салливан — на случай, если она прячет его, умышленно или нет.

— Кожаная Фло. Та самая, что привела Фрэнки в здание. Может, нам повезет, и мы станем свидетелями трогательной встречи кузена и кузины.

Лейтенант позвонил Риду и Бинчи, сообщил, что планы меняются, и повернулся ко мне.

— Кэти Хеннепин попалась таким же образом. На доставке.

— Может, это и не такая уж случайность, — сказал я. — Уильямс работал шеф-поваром в Нью-Йорке, и мы должны учитывать, что он мог знать Клеффера.

— О боже, ты говорил это с самого начала — Клеффер использовал приятеля, чтобы расправиться с Кэти…

— Или Уильямс ненавидел Клеффера и поэтому выбрал целью Кэти. В ресторанах острая конкуренция. Что, если Уильямс и Клеффер соперничали из-за места, и Уильямс проиграл? Или Уильямс затаил злобу против Клеффера по другой причине — его арестовали за то, что ударил другого работника кухни. В любом случае он соблазнил Кэти из мести.

— И она просто по случайности явилась с доставкой в его здание?

— Морин Гросс говорила нам, что она добровольно вызвалась доставить те бумаги. Что, если к тому времени она уже была с Уильямсом, увидела адрес на документах и воспользовалась возможностью совместить полезное с приятным?

— Когда Кэти бросила Клеффера, то сказала, что ей нужен кто-то более надежный. Уильямс убедил ее, что у него более высокая кухня?

— Скорее всего, Уильямс обманул ее так же, как обманул Феллингера. — Он нахмурился. — Йель, сценарист… Да, могло сработать.

— Насколько нам известно, она верила, что он добросовестный адвокат. Работая в фирме, Уильямс мог нахвататься жаргона и выглядеть вполне убедительно. Нам нужно еще раз поговорить с Клеффером. Я только что пытался до него дозвониться, но безуспешно. Давай еще разок попробуем.
* * *

На этот раз шеф-повар ответил, и я спросил, знает ли он Дженса Уильямса.

— Этого ублюдка, эту гребаную ослиную задницу!.. Скажите мне до того, как вы его заберете; дайте мне пять гребаных минут побыть с ним наедине в запертой комнате, я принесу свой японский тесак и сделаю из него долбаный паштет, я перемелю ему кости в долбаном прессе…

Я протянул телефон Майло.

Он взял трубку.

— Дариус, когда у вас следующий перерыв?

Глава 32



Клеффер ждал нас в проулке между «Беппо Биппо» и мебельным магазином. Он курил и переминался с ноги на ногу, стоя к нам спиной. Одной ладонью упирался в стену, надавливая так сильно, что жилы на руке вздулись. Магазинный Самсон, выбравшийся на свет божий обозреть окружающий мир. Завидев нас, он сразу сунул Майло свой телефон.

— Смотрите!

Маленький экран в его руке дрожал, наполненный движением и звуками. Там шевелились люди в белом; они нарезали, жарили, готовили во фритюре. Саундтреком служили клацанье ножей и звон посуды.

Клеффер вскинул руку с телефоном.

— Видите?

— Вижу что? — спросил Майло.

— Черт. Смотрите… черт, потерял… давай, давай… вот, это я. С колбасой. А вон там, сзади — проклятие… ага, вот… Вот. Это он!

Увеличив изображение, он ткнул пальцем в высокую худую фигуру за стойкой из нержавеющей стали. Из-под сетки на голове мужчины выбивались темные волосы. На бледном лице выделялись очки в тяжелой оправе, но даже при максимальном увеличении черты оставались неразличимы.

Руки работали быстро. Чпок-чпок-чпок.

— Дженс Уильямс? — спросил Майло.

— Да, да, — ответил Клеффер. — Его звали Джей-Джей. Лучше бы Говнюк…

— Вы вместе работали?

— Нью-Йорк — рынок питания, люди перемещаются и встречаются в разных местах.

— Что это за ресторан?

— Нет-нет, — покачал головой Клеффер. — Это не ресторан, передача. «Мегашеф Слайс-Дайс».

— Для ТВ?

— Да, да. «Гурме нетуорк». Это «пилот», его не поддержали. Я попал в команду «А», потому что уже работал су-шефом у мистера Луонга, и он знал, что у меня есть талант. А Говнюк входил в команду Билли Слейда, хотел, чтобы его назначили су-шефом, а его поставили только препом.

— Преп — это…

— На подхвате. Ты постоянно режешь овощи, снова и снова. Это значит, что ты — отстой.

— А с мясом работать почетнее?

— С протеином? — спросил Клеффер. — А вы как думаете? Чем выше поднимаешься, тем больше приходится работать с протеином. Я готовил сладкое мясо, мистер Л. знал, на что я способен с этим блюдом. Приготовил колбасу в каштановом соусе, судьи кипятком ссали.

— А Джей-Джей тем временем шинковал салат, — заметил Майло.

— Капусту. Свеклу. Морковку. — Клеффер отрывисто рассмеялся. — Так разозлился, что порезался, истек кровью, запачкал рабочее место и все испортил. Его на середине съемки вышибли из шоу. Как долбаного изгоя! Он был простым подготовишкой, шлюшкой, так что все равно. Из-за моего сладкого мяса с каштановым соусом у него, должно быть, поехала крыша, и он возненавидел меня.

— Из-за сладкого мяса.

— Не только из-за него, — объяснил Клеффер. — Моя команда выиграла. А он стал жалким неудачником.
* * *

Майло попросил Клеффера отправить видео по электронной почте на свой сотовый и на стационарный компьютер в кабинете.

— Что-нибудь еще, Дариус?

— Я знаю, что он заставил страдать Кэти, вы мне по телефону говорили.

— Мы не знаем наверняка…

— Отдайте его мне, я ему устрою мегаболь. Порублю, как…

— Давайте не будем торопиться.

Клеффер закурил, пнул ногою в цоколь здания, ударил ладонью по стене.

— Дариус…

— Да, да, я спокоен.

— Думаете, Уильямс мог убить Кэти, чтобы отплатить вам? Потому что разозлился из-за неудачи в состязании кулинаров?

— Когда он опозорился, залив кровью разделочный стол, все только об этом и говорили, а Билли Слейд вышиб его под зад коленом из «Инка Гриль». Последнее, что я о нем слышал, — он готовил бургеры в дайв-баре на Дилэнси-стрит.

Клеффер снова засмеялся, вертя ладонью вверх-вниз.

— Подогреть, перевернуть, подогреть, перевернуть… От такой работы плавятся мозги. Говнюк заслужил это; он был говнюком с самого первого дня, даже с гватемальцами поцапался.

— С гватемальцами?

— Ребята, которые занимаются заготовкой; они — костяк кухни, их лучше не задевать. А Говнюк взял и врезал одному по физиономии — заявил, что этот парень специально ему вредит. Просто глупость, потому что гватемальцы — профессионалы. На кухне можно без всякого дерьма обойтись, но без гватемальцев не обойдешься, они знают больше тебя. Вот в чем была его проблема — думал, что он самый умный, как же, учился в Гарварде…

— Нам сказали, что в Йеле.

— Какая разница, — бросил Клеффер. — Ну и что, если ты интересуешься долбаной персидской философией? Сумеешь офигенный соус приготовить? Или составить вкусовую гамму? Кухня — это идеальный вкус, вот чего Говнюк понять не мог. Я ему никогда не нравился, потому что, где бы мы ни работали вместе, я оказывался на ступеньку выше. Поэтому он украл у меня Кэти. Я знаю, что это он сделал.

Клеффер загасил окурок, достал еще одну сигарету.

— Я убрался из Нью-Йорка и приехал сюда. И догадайтесь, с кем встретился? Еще подумал, что надо мной кто-то издевается.

— Джей-Джей появился в «Беппо»…

— Нет-нет, в одном заведении в Долине, смешанном, итало-японском, я там не работаю, а ем. — Клеффер сузил глаза. — Сижу, ужинаю с Кэти, отношения развиваются нормально, думаю про то, что все у нас прочно, все путем. И вдруг — кто это останавливается возле стола? Я ему — привет, но не приглашаю. Он все равно подсаживается, словно мы братья. Ведет себя дружелюбно, спокойно, словно другой человек, а не тот придурок, который ударил гватемальца. Что мне остается делать — прогнать его и выглядеть перед Кэти козлом? А он выпил с нами пару рюмок, а вскоре уже смотрю — он больше с Кэти говорит, чем со мной.

— Говорит о чем? — поинтересовался я.

— В основном о том, как у него все здорово. Гарвард, Йель, все такое… Как он работал шефом, что у мира кулинарии свое очарование, что нет ничего лучше, чем кормить людей, что в один прекрасный день он собирается решить проблему голодающих в мире, но сейчас движется вперед, настало время перемен, и он работает на ниве юриспруденции… Я знал, что он несет чушь, но кому какое дело? Мне хотелось побыстрее избавиться от него, забрать Кэти домой и… Он ушел, по-братски меня обняв, и больше я его не видел. — Клеффер жадно затянулся. — Не видел и не думал больше об этом, да и какой смысл?

— И вы никогда не связывали его с человеком, с которым, по вашим подозрениям, встречалась Кэти? — спросил я.

— С ублюдком, на которого она меня променяла? Почему я должен был решить, что это он; он же придурок.

— Как скоро после его появления вы…

— Через пару месяцев, наверное. — Клеффер покачал головой. — Она меня огорошила. Дариус, ты должен уйти. Ни слова об этом не сказала, но я знал: появился другой парень. Этим она сильно меня приложила. — Он похлопал ладонью по левой стороне груди. — Почему я должен был думать, что это он? Она сказал, что хочет стабильности.

— Работает в юриспруденции, — напомнил Майло.

— Ну, да, но у меня это в голове не отпечаталось, потому что я знал, что он несет чушь. Говнюк шинковал овощи, а теперь стал юристом?

— Он говорил, что стал адвокатом?

— Работает юристом — черт его знает, что это значит… Вы думаете, это действительно он?

— Мы пока ничего не думаем, Дариус. Мы собираем факты. Что еще вы можете сообщить, чтобы помочь нам найти Джей-Джея?

— Значит, вы думаете, что это он сделал, — утвердительно произнес Клеффер.

Майло придвинулся к нему. Повар уперся спиной в стену.

— Дариус, повторяю в последний раз…

— Ладно, ладно… Нет, я не знаю, где он. Не тусовался с ним в Нью-Йорке и здесь общаться не собираюсь.

— А с кем он проводил время в Нью-Йорке?

— В том-то и дело, что ни с кем, — ответил Клеффер. — После работы мы все любили сходить вместе выпить — шефы, гватемальцы, иногда прислуга… Все уставшие, довольные, голодные, пьем пиво и едим сэндвичи.

— Только не Уильямс.

— Никогда.

— А подружки у него в Нью-Йорке были? — спросил я.

— Нет, — ответил Клеффер. — Очень надеюсь, что нет. — Он отвернулся. — Если то, о чем вы думаете, правда.
* * *

Он вернулся в ресторан.

— Увести девушку у другого парня, чтобы компенсировать плохие навыки работы с ножом, — задумчиво произнес Майло.

— Ножом он плохо работал на экране телевизора, а для внепрограммного применения они вполне сгодились, — возразил я. — И Клеффер может ошибаться, что у Уильямса в Нью-Йорке не было подружек. Может, на Манхэттене…

— Я уже проверил похожие случаи.

— Ты знаешь не хуже меня, что НКИЦ не фиксирует все детали, имеющие отношение к делу. Зачем в каждом отдельно взятом случае рассматривать ужин на двоих как важный нюанс? Он позволяет лишь предположить, что убийца и жертва хорошо знали друг друга. Даже если следователи сочтут это интересным, они вполне могут умолчать о своей догадке.

Обдумав мои слова, Майло достал телефон.

— Шон, как у тебя ситуация со временем?.. Хорошо, мне нужно, чтобы ты обзвонил все участки на Манхэттене; если там ничего нет, попробуй Бруклин. Разузнай, есть ли у них нераскрытые убийства, в которых фигурирует наш стол с ужином на двоих. Не само наличие пищи, а именно накрытый стол… Потому что у нас новый подозреваемый, проживавший там несколько лет… Помощник Феллингера, Уильямс, я тебе про него позже расскажу… И Коннектикут попробуй тоже, особенно Нью-Хейвен.
* * *

По пути назад в участок он проверил последние расходы по кредитной карте сестер Кори. Они оставались в Ванкувере; покупка одна — тампоны.

— Много не тратят, — заметил я, — значит, определенно у кого-то остановились. Возможно, у Урсулы родственники в Канаде.

— Может быть, но я не собираюсь спрашивать у Ричарда. Кстати, что ты думаешь про сцену с ужином в доме Урсулы? Она не была одной из рабынь Уильямса. Она была заказанной целью.

— Уильямс считал себя художником, поэтому подписывал свои творения.

— Больной ублюдок, — произнес Майло. — А теперь, вероятно, у него эта девушка, Сантос. Если он даже разъезжает на своем фургоне, то что я еще могу сделать, кроме как объявить его в розыск?

— Уильямс сбежал, но Кори, насколько мне известно, у себя в Окснарде. Сообщи Нгуену новые факты, и пусть он скажет Кори, что убийство лошадей и запугивание дочерей — основание для ордера на обыск. Потом перетряхни дом Кори на предмет денежного тайника и всего, что может связывать его с Уильямсом. То же самое нужно сделать с пригородным складом, куда он отвез вещи с фермы Урсулы. С доказательствами ты сможешь надавить на него и получить информацию о местонахождении Уильямса.

— Если предположить, что он знает.

— Все, что мы можем, — это предполагать. Ты поищи, а если не найдешь, всегда можешь выбить из него правду.

Стёрджис захохотал и позвонил Нгуену.

— Я люблю лошадей не меньше, чем другие, но это здесь ни при чем, — сказал заместитель окружного прокурора.
* * *

В течение следующего часа Майло занимался правильными для детектива вещами: инициировал розыск фургона Дженса Уильямса и десятилетнего «Лексуса», зарегистрированного на Мередит Сантос, а потом углубился в анализ интернет-ресурсов правительственных учреждений.

В конце концов на сайте Министерства социального обеспечения он нашел интересный факт: до Нью-Йорка Уильямс почти два года жил в Майами. Майло раскопал места его работы — Дженс работал шефом буфета на двух курортах. Из обеих гостиниц он уволился по собственному желанию, ничего скандального за ним не числилось. Ездил там все на том же фургоне и даже не получил ни одного штрафа за неправильную парковку.

Майло поговорил с лейтенантом по имени Абель Сорриенто из отдела убийств полиции Майами и поинтересовался про убийства с кулинарным уклоном.

— Еда? Здесь повсюду еда, — сказал Сорриенто. — Много всякой ерунды случается в ночных клубах и ресторанах, но почти всегда один идиот стреляет в другого; никаких психов вроде того, о котором ты говоришь.

— Ладно, спасибо.

— Приятного аппетита.
* * *

Контрольный звонок Шону Бинчи не дал ничего утешительного по тем участкам Нью-Йорка, с которыми он успел связаться.

— Похоже, моя просьба вызывает у всех подозрение, даже если я сообщаю им номер моего значка. Несколько раз перезванивали, чтобы удостовериться, что это я.

— Перенаселенность, Шон.

— Извините, сэр?

— Урбанизированная жизнь, — пояснил Майло. — Посади слишком много крыс в маленькую клетку, и они начнут защищать каждый миллиметр своего убогого пространства.

— Ха, — сказал Бинчи. — Надо будет припомнить это в следующий раз, когда Бекки заведет свое «я хочу путешествовать». Спроси у меня, и я отвечу: ничто не сравнится с Лос-Анджелесом в теплый денек.
* * *

Было почти четыре часа пополудни, когда Майло попробовал позвонить Фрэнку Гонзалесу.

— Остаток дня проведу на суше, нужно разобраться кое с какими бумагами, — сообщил детектив из Окснарда. — Кори на месте, всё в порядке. Один из моих новобранцев заметил движение за шторами. И еще приходил сосед с конвертом — наверное, с арендной платой, — и его впустили.

— Спасибо, что находишь время, Фрэнк.

— Нет проблем. Я тут подумал про Кори… Парень убил несколько женщин и не имеет никакой предыстории? Решил начать на склоне лет?

— Возможно, ситуация изменилась, Фрэнк, — сказал Майло и выложил ему последние новости о возможной связи Кори с Джоном Дженсеном Уильямсом.

— Кори заказал свою жену, но всю остальную работу проделал тот, другой? — предположил Гонзалес.

— Похоже на то.

— Есть какие-то признаки, что Кори с Уильямсом до сих пор взаимодействуют?

— Пока нет.

— Если этот Уильямс получил плату, ему нет смысла светиться, — сказал Гонзалес. — Кори для тебя остается высшим приоритетом?

— Конечно.

— Хорошо, мы продолжим следить за ним.
* * *

Мо Рид, наблюдавший за Флорой Салливан, умудрился проследовать за ней до входа в фирму и остаться незамеченным. Никаких признаков кузена Дженса. То же самое на многоуровневой стоянке. На всякий случай, чтобы убедиться, он попросил Эла Бейлесса просмотреть новые видеозаписи. Ничего.

— Какие впечатления от Салливан, Мозес? — спросил Майло.

— Я видел ее только вскользь. Ходит быстро, но не потому, что нервничает, если ты об этом. Похоже, это ее нормальный темп.

Через несколько секунд позвонил Грант Феллингер; адвокат хотел узнать, есть ли прогресс в розыске Мередит Сантос. Когда Майло ответил, что нет, Феллингер сказал:

— Вам действительно необходимо заняться этим всерьез, — и дал ему номер домашнего телефона родителей Сантос в Аризоне. — Вы наверняка захотите с ними связаться, — добавил он.

Бормоча «наверняка», Майло набрал номер Сантосов и долго слушал, терзая узел галстука, а повесив трубку, посмотрел на меня.

— Прекрасные люди в ужасной ситуации… Ладно, время для кружки пива. Или шести. Мне нужно выбраться отсюда. Ты со мной?
* * *

Мы направились к лестнице, когда позвонил Шон Бинчи; от возбуждения голос его звучал как у малыша, дождавшегося дня рождения.

— В Нью-Йорке ничего, лейтенант, но я поговорил с капитаном в Нью-Хейвене, и он перенаправил меня в соседний городок, Уэст-Хейвен, а там меня связали с их шефом. У него было нечто очень похожее. И в том же году, когда Уильямс числился студентом в Йеле. Фантастика, правда?

Майло достал блокнот.

— Хорошая работа, Шон. Давай.

— Жертва — Лоретта Сфиацци, двадцати пяти лет, официантка в одном из лучших местных ресторанов, подающих морепродукты. Не явилась на работу; хозяйка квартиры обнаружила ее лежащей на полу без признаков сексуального насилия, но удушенной и со множественными колотыми ранениями, совсем как в случае с мисс Хеннепин. Стол накрыт, ужин на двоих, но незатейливый — консервированный чили и бутылка красного вина, не то что у нас. Проверили пару ее бывших бойфрендов, но у них оказалось алиби, а новых подозреваемых не нашли. То, что он — шеф Дональд Молинаро — посчитал странным, так это чили. Лоретта работала в ресторане высокого уровня, и перец был явно не оттуда; если кто из служащих принимал гостей, то разрешалось забирать угощение из ресторана домой, и она про это знала. Ее родители сказали, что она никогда не ела чили, и стол сервировала красивой посудой и скатертью, принадлежавшей ее бабушке. И вино соответствовало. Родители подтвердили, что это их подарок на Рождество. Лоретта берегла его для особого случая.

— Он пришел с банкой консервов в кармане, рассчитывая на все остальное, — сказал Майло. — Весьма практичный для своих восемнадцати лет.

— Вот что мне удалось узнать, лейтенант. В Уэст-Хейвене, во всяком случае, понятия не имели, как с этим разобраться, и были шокированы, когда я рассказал им, что мог. Не очень много — только то, что Уильямс у нас основной подозреваемый.

Майло ввел его в курс дела.

— Странно, — сказал Бинчи. — Я расспрашивал у шефа Молинаро, мог ли Уильямс работать в том же ресторане, что и мисс Сфиацци. К сожалению, заведение давно закрыто; все либо разъехались, либо поумирали. Но я сравнил дату убийства со временем, когда Уильямс попался на подглядывании за студентками, — это произошло довольно скоро, через десять дней.

— Его выгнали, а он отыгрался на женщине.

— Не совсем так, лейтенант; он все еще числился студентом, они не спешили его выгонять. Шеф Молинаро сказал, что в Йеле всегда так делают, колледж старается держать все под колпаком. И еще он говорил, что самое сложное — поступить туда, а потом у тебя руки развязаны. Но я думаю, что Уильямс чувствовал себя несчастным.

Глава 33



Перерыв на пиво мы провели в кабачке «Док в Заливе», в полутора кварталах к западу от кафе «Могол». Я там никогда не бывал, но бармен приветствовал Майло как старинного друга. А мне казалось, что я знаю все его забегаловки… Каждый день узнаешь что-нибудь новое.

Путь туда оказался интересным: мы быстро прошли мимо кабачка до самого пересечения с бульваром Санта-Моника, а уже потом вернулись обратно.

— Зачем эта пробежка? — поинтересовался я.

Стёрджис показал на индийский ресторан.

— Не хочу ранить ее чувства.

— Так вы с ней встречаетесь?

— Ну… Слава обязывает.

— Ты хоть имя ее знаешь?

— Медведю в зоопарке ничего не нужно знать о своем стороже; только хватай, что тебе дают.

— Но если медведь умен, он не станет рычать.

— Точно.

Бар был маленький и душный, все стены увешаны майками в пластиковых упаковках, а в центре этого собрания реликвий помещался белый врачебный халат.

— Док какого залива? — спросил я.

— А ты как думаешь? Залива боли. Владелец — костоправ по имени Шварц, работал врачом в «Рэмс»[54].

— У «Рэмс» в Лос-Анджелесе давняя история.

— И у Шварца тоже.

К нам подошла молодая официантка.

— Как обычно, лейтенант?

— Благодарю, Саманта.

— Вам, сэр?

— А что это — как обычно?

— «Карлсберг Элефант» и вдогонку легкий «Миллер».

— У вас есть «Сэм Адамс»?[55]

— Иногда бывает, — ответила она. — Если нет, принесу вам что-нибудь еще.

Появились кружки вместе с орешками с васаби и сырными крекерами в форме маленьких плоских баскетбольных мячей. Сделав долгий глоток и бросив в рот горсть печенья, Майло спросил:

— Что ты думаешь насчет того, чтобы снова поболтать с Кори?

— Хорошая идея, но я не стал бы с ним спорить.

— Что, прикинуться его приятелем?

— Оставайся сдержанным, деловым, постарайся во время разговора проработать его дочек.

— Как?

— Ты якобы недоумеваешь, потому что, похоже, они покинули город, и, может, он посодействует в их поисках… Он либо соврет, либо что-то сболтнет.

— Что мне можно сказать про Урсулу?

— Тебя сейчас интересует, кто в здании был причастен к преступлению. Опять же, есть ли у него предположения. Когда ты посеешь это семечко, останется проследить, не попробует ли он связаться с Уильямсом. Нет смысла отслеживать его телефон, оба воспользуются одноразовыми. Но вдруг тебе повезет и они устроят встречу… В любом случае продолжай следить за его перемещениями.

Майло прикончил свой «Элефант» и громко рыгнул, обдав меня пивным духом.

— Сколько здесь алкоголя? — поинтересовался я.

— Семь и два, меньше, чем в вине. Считай, что это как шардоне для рабочего времени. — Он поднял бутылку и, расстегнув ремень, объявил: — Время десерта. — После чего перешел к светлому.

— Когда планируешь следующий визит к Кори?

— Сегодня вечером, когда движение утихнет; скажем, в семь тридцать или около восьми.

— Пока можем попробовать повидаться с кузиной Флорой. Вдруг тебе удастся разузнать у нее что-то, что поможет найти Уильямса.

— Его психологический портрет?

— Это тоже было бы хорошо, но я думаю о его последнем известном ей адресе.
* * *

Мы снова приехали в Сенчури-Сити, где уже могли бы покупать постоянное парковочное место, а в офис Флоры Салливан поднялись в пять часов тридцать две минуты пополудни. Ее фирма бросалась в глаза списком партнеров, занявшим участок в три фута шириной на черной гранитной стене. Рабочий день близился к концу, адвокаты и их помощники выходили через три дверных проема со стеклянными створками в разных концах вестибюля.

Партнеры в указателе значились под литерами N, E и W. Салливан была записана под W. Женщина у передней стойки этой секции, крупная, седовласая, высокомерная с виду, запирала свой рабочий стол, когда мы подошли. Первым признаком того, что она относится к себе слишком серьезно, была табличка с ее именем, написанная вызывающе крупными золотыми буквами на массивной доске из орешника.

РОУЗ МАРИ ГРЮНЕР

Вторым — полное нежелание нас замечать.

Майло выждал, когда в людском потоке появился разрыв, представился сотрудником департамента полиции Лос-Анджелеса и попросил о встрече с Флорой Салливан.

Роуз Мари Грюнер бросила ключи в сумочку.

— Она занята.

— Надолго, мэм?

— Сколько сочтет нужным.

— Я из… — начал Майло.

— Я с первого раза поняла. Не имеет значения, — перебила Грюнер.

Он придвинулся к столу и навис над ней. Грюнер наконец подняла на него взгляд.

— Сэр. Мы постоянно имеем дело с правоохранительными структурами, правила от этого не меняются. Только по записи.

— У вас все время копы?

— Часто, — ответила Грюнер. — Это фирма по тяжбам с недвижимостью; претензии и встречные иски — естественная составляющая нашего бизнеса.

— И судебные курьеры постоянно пытаются прорваться, — предположил я.

— В том числе приставы в униформе, сэр. Я говорю им то же, что сказала вам: без предварительной договоренности о встрече не войдет никто. Иначе у нас воцарится хаос.

— Я — детектив, мэм, и никому не доставляю писем.

— Не я устанавливаю правила, сэр; я их только исполняю.

— Скажите миссис Салливан, что мы от Леона Бонелли, — сказал я.

— Я не собираюсь ей ничего говорить, потому что она ясно велела…

— Поверьте мне, — попросил я. — Ей захочется увидеть нас. Леон Бонелли.

— Похоже на вранье, — заметила Грюнер.

— И тем не менее.

— Ах. — Она нажала на клавишу внутренней связи и передала все сказанное. Пока слушала ответ, лицо ее медленно розовело. — Она недовольна. Ждет вас внутри.

Когда мы проходили мимо стола, Грюнер все же подала голос:

— Не хотите узнать, куда идти?
* * *

В этом не было необходимости — Флора Салливан ждала нас посреди коридора, скрестив руки на груди. Ту же позу использовал Грант Феллингер. Может, этому обучают на юридическом факультете.

На ней была черная юбка-«карандаш» и белая шелковая блузка с закругленным воротничком. Благодаря каблукам красных туфель Флора могла бы попасть в одну из команд НБА[56]. Темные кудри она туго собрала на затылке. С длинной шеи свисали на цепочке очки в серебряной оправе.

Поразительное сходство с Дженсом Уильямсом бросалось в глаза.

С каменным лицом она наблюдала за нашим приближением. Путь до ее двери оказался длиннее, чем до кабинета Феллингера; стены были украшены абстракциями в пастельных тонах. Из скрытых динамиков под перебор струн лилась смягченная версия «Элеанор Ригби»[57]. Жуткая песня, если вдуматься.

Когда нам оставалось футов двадцать, Флора Салливан сорвалась с места подобно мустангу, выпущенному из загона, и устремилась навстречу на негнущихся ногах, причем лицо ее пошло ярко-красными пятнами.

Фламинго, объевшийся розового планктона.

Она остановилась по центру коридора.

— Кем вы себя считаете, распространяя среди персонала информацию, касающуюся лично меня?

— Миссис Салливан, я — лейтенант Майло Стёрджис из департамента полиции Лос-Анджелеса…

— Это не ответ.

— Извините, мадам, но крепостной ров оказался глубок, и нам пришлось опустить подъемный мост.

Флора Салливан заморгала. Глаза у нее были темно-голубые и большие. Жадный рот, подмеченный мною еще на фотографии, глянцево блестел алой помадой. Не очень красивая женщина, но умеющая владеть собой.

— Я не интересуюсь средневековой архитектурой, офицер Как-Вас-Там. Теперь ответьте мне: кто дал вам право обманом проникать сюда, ссылаясь на моего близкого друга?

— Ваша личная жизнь нас не касается, миссис Салливан. Нам необходимо поговорить о вашем кузене Джоне Дженсене Уильямсе.

— Дженсе? Во имя всего святого, зачем? Он мой дальний кузен, я его едва знаю.

— Вы знали его достаточно хорошо, чтобы устроить на работу в этом здании.

— Я оказала ему услугу… Ах, это. Я была уверена, что раз Джей-Джей исчез, то инцидент исчерпан.

— Мы расследуем убийство, — сообщил Майло.

— Что? — взвизгнула она. Звуковая волна прокатилась по коридору, заставив ее захлопнуть рот.

Группа хорошо одетых усталых людей появилась из-за угла и двинулась в нашу сторону. Один из мужчин погрозил пальцем:

— Фло…

— Марк…

Адвокаты прошли мимо, бросая через плечо любопытные взгляды.

— Черт. Давайте поговорим у меня в офисе, — предложила Флора Салливан.

По размеру и планировке ее рабочий кабинет напоминал офис Феллингера, но выглядел не столь строгим благодаря пастелям и светлой мебели. На столе присутствовали два фотопортрета, Салливан и ее мужа, причем последний был без всяких признаков инвалидности.

Она вытянулась всем своим длинным телом в кресле за столом.

— Прежде чем я услышу всякую чушь про убийство, вы обязаны ответить: какое отношение к вашему делу имеет мистер Бонелли?

— Никакого, — отчеканил Майло.

— Вы солгали, чтобы попасть сюда. Это обычная полицейская процедура?

— Миз Грюнер проявила несговорчивость.

— Миз Грюнер надлежащим образом исполняет свои обязанности. Без нее наше заведение превратилось бы в зоопарк. — Салливан сняла через голову очки с цепочкой и положила их на стол. — Я не удовлетворена вашим ответом. Почему вы заинтересовались мистером Бонелли?

— Только потому, что он ваш друг, — ответил я.

Часть красных пятен приобрела багровый оттенок.

— Я дорожу этим знакомством с самого колледжа. Итак?

— Мы наводили справки о вас, и имя мистера Боннели всплывало несколько раз в связи с вашим. Сбор средств на благотворительность, что-то вроде этого. Нам действительно необходимо поговорить, поэтому мы ухватились за соломинку. Извините.

Я дал ей возможность закрыть тему; вряд ли ей хотелось продолжать спор.

Но она предприняла еще один выпад.

— Почему вы периодически поднимаете вокруг меня шум? И не пробуйте увильнуть от честного ответа.

Правило 101: держи ситуацию под контролем.

— Мы здесь потому, что вы — единственная местная родственница Д. Дж. Уильямса, а он подозревается в нескольких убийствах.

— Это нелепо. — Салливан расхохоталась, закончив громким фырканьем. Сходство с лошадью усилилось. — Вы зря тратите свое время и, что еще более важно, транжирите мое. — Она встала. — А теперь вам пора покинуть это помещение.

— Нам необходимо знать, где находится мистер Уильямс…

— Делайте, что хотите, я ничем не могу вам помочь.

— Вы достаточно хорошо знали его, чтобы рекомендовать…

— Я просто старалась быть любезной! И посмотрите, куда это меня завело. Это они его наняли. У них и спрашивайте адрес.

— Тот, что он дал мистеру Феллингеру, оказался ложным.

Салливан захлопала ресницами.

— В самом деле?

— В самом деле. Где мы можем найти его, мэм?

— Не имею никакого понятия.

— Даже учитывая…

— Он — просто дальний родственник, которому я помогла найти работу. То же самое я сделала бы для любого чужого человека, обладай он квалификацией.

— А мистер Уильямс обладал квалификацией?

— Он учился в Йеле.

— Вы достаточно близки, если знаете об этом, — заметил я.

Флора Салливан уставилась на меня.

— Это уж точно не являлось семейной тайной.

— Джей-Джея считали в семье умником…

— Достаточно сообразительным… — Она старалась говорить напористо, чтобы сохранять доминирующее положение, но вдруг смешалась, заморгала, перевела взгляд на очки и принялась играть ими.

— Он сказал вам, что окончил Йель, — предположил я.

— И?..

— На самом деле через год его отчислили.

Она постукивала по рамке свадебной фотографии красным холеным ногтем.

— Я, естественно, не посвящена в историю его жизни — прошло столько времени с тех пор, как мы виделись…

— Он вам звонил, когда приехал в Лос-Анджелес? — спросил я.

— Позвонил ни с того ни с сего и сообщил, что приехал. Мы несколько лет не разговаривали. Вы уверены, что он ушел из Йеля?

— Никаких сомнений, — отозвался Майло.

— Хм… — промычала Салливан. — Что ж, это позор, но все равно знать я не могла. Полагаю, моя мать и могла бы про это рассказать, если б оставалась в ясном уме. Они с матерью Джей-Джея выросли вместе, скорее подруги, чем кузины. Его мама, Летиция, умерла много лет назад, а от моей мамы в ментальном смысле мало что осталось.

— Вы с Джей-Джеем вместе выросли? — спросил я.

— Не совсем; он из Коннектикута, а я родилась в Лос-Анджелесе. Папа переехал сюда, чтобы работать в компании «Локхид», — если вам интересно узнать мою историю. А теперь прошу извинить меня…

— Значит, Джей-Джей позвонил ни с того ни с сего, сказал, что ищет работу, — перебил Майло.

— Спросил, что мне известно про вакансии помощника юриста, любого ассистента на правовом поле. Просто так случилось, что я как раз поговорила с Феллингером, и он упомянул, что ищет кого-нибудь. Я решила, что Джей-Джей прекрасно подойдет.

— Потому что он сообразителен.

— Сообразителен и имеет опыт, — поправила она. — Дженс работал в «Скадден» в Нью-Йорке, а это одна из ведущих юридических компаний, выступающих в тяжелом весе.

Мы с Майло ничего не сказали.

Флора Салливан вертела очки в руках.

— Он и про это солгал?

— Мы проверим, — ответил Майло. — Но почти наверняка солгал.

Она вздохнула.

— Как неприятно. Но убийство? Это не имеет никакого отношения к семье. Никакого.

— И вы понятия не имеете, где он может быть.

Она покачала головой.

— Когда Дженс позвонил в первый раз, я спросила, где он остановился. Дженс сказал, что еще не устроился, но потом даст мне знать. Так и не сообщил.

— А вы не пытались узнать?

— Не имела возможности. Наши контакты ограничились этим единственным звонком. Я старалась быть общительной, предлагала встретиться, когда он устроился, но Дженс так меня и не пригласил. Раз уж вы копаете вокруг меня, то должны бы знать, что моя социальная жизнь довольно ограничена.

— Нам не следует про это знать.

Салливан одарила Майло долгим испытующим и сердитым взглядом.

— Что ж, я вам на это отвечу. Да, время от времени — благотворительный сбор средств, и порой вырываюсь сыграть партию в гольф. Но в центре моего внимания — супруг. Он паралитик. Пьяная езда.

— Простите, мэм.

— Что сделано, то сделано, как говорят солдаты. — Она снова села. — А теперь, прошу, давайте закончим с этим. У меня был длинный день.

— Через минуту мы оставим вас в покое, — заверил Майло. — У вас есть номер телефона Джей-Джея?

— Я устала повторять — мы говорили… А знаете, думаю, что есть. Только в силу собственной обязательности я сохраняю номер, когда мне звонят.

Она раскрыла свой «Айпэд», полистала и назвала семь цифр.

— Этот же номер Уильямс дал Феллингеру, миссис Салливан. Он заблокирован.

— Вот как… Значит, вам не повезло.

— Вы работали в одном здании и должны были иногда встречаться, — сказал я.

— Не так часто, как вы думаете, — заметила Салливан. — За последние несколько месяцев мы с Джей-Джеем сталкивались, по моим прикидкам, максимум раза четыре-пять. И всегда в лифте — а где еще встречаются люди в офисных зданиях? Мы обменивались улыбками, но, естественно, не разговаривали в кабине, набитой незнакомцами. Теперь, если…

— Ваш отец работал в авиастроительной сфере, — сказал я. — Чем занимался отец Дженса?

— Это имеет отношение к убийствам, которые он якобы совершил? Вот уж во что мне лично верится с трудом… Не могли бы вы меня посвятить в некоторые детали?

— К сожалению, нет, — ответил Майло.

— Двойной стандарт? — сказала Флора Салливан. — Опять же, вы мужчины…

Я повторил вопрос.

— Я не ответила на ваш вопрос сразу, потому что не знаю, чем занимался отец Джей-Джея, и не удивлюсь, если Джей-Джей тоже об этом не знает, потому что ублюдок бросил Летицию, когда Джей-Джей был еще ребенком. Мама всегда говорила, как ей приходится биться, чтобы просто выжить.

— Ни родных братьев, ни сестер?

— Никого.

— Когда она умерла?

— Ну… Давно, она была не такой уж старой. Сердечный приступ. Курила и пила, питалась кое-как… Работала в закусочной — тошниловке, точнее. Вероятно, ела ту же гадость, которую они готовили.

— Она работала поваром? — спросил я.

— На разогреве, — последовал ответ. — Бедняжка Летиция всю жизнь провела буквально как рабыня у горячей плиты.

Глава 34



Мы вошли в кабину лифта, плотно заполненную людьми. Я думал про то, как Джон Дженсен Уильямс использовал это место, чтобы высматривать себе будущие жертвы — молодых женщин.

Выйдя из лифта, мы направились к тому месту, где встретила смерть Урсула Кори. Сейчас это был еще один участок забетонированной площадки. Майло постоял, посмотрел, потом мы поднялись по лестнице к месту стоянки «Кадиллака».

— Что думаешь о Салливан?

— Вероятно, не замешана, но это не значит, что Уильямс не попробует снова с ней связаться.

— Вот поэтому я и сказал ей про подозрение в убийстве. Хочу, чтобы она напугалась до чертиков, когда он позвонит или заявится, и сдала его нам.

Мы миновали квартал, когда он заметил:

— Ловко ты придумал упомянуть о Бонелли, чтобы проникнуть внутрь, а потом обошел эту тему.

— Надеюсь, она оценит мою сдержанность.

— Должна, потому что ты заставил ее вспомнить, как прошло тяжелое детство Уильямса. Мама со сковородками и противнями…

— Мама, у которой проблема с алкоголизмом, — поправил я. — Наверное, озлобленная и несчастная, потому что папочка их бросил.

— Вот-вот, — поддержал Майло. — Добавь сюда плохое питание, и все будет понятно.
* * *

Оказавшись в очереди машин, змеившейся по выездному пандусу, я позвонил Робин и сказал, что мы едем в Окснард.

— Сейчас? Вы застрянете на автомагистрали, — предупредила она.

— Мы сначала где-нибудь перекусим.

— Езжай домой. Я приготовлю вам обоим.

— Хотелось бы увидеться, но не беспокойся, мы что-нибудь перехватим.

— Никакого беспокойства, я сготовлю одно блюдо на всех, — сказала она. — Как насчет пасты с разными остатками? Возьму эти биголи[58], которые понравились тебе в прошлый раз, и добавлю то, что раскопаю в холодильнике… ага, осталась копченая говядина с прошлых выходных. Вобью яйца, добавлю грудинки, и получится что-то типа карбонары.

— Моя белла синьорина… Если ты уже готовишь, то это здорово.

— Что готовит? — спросил Майло.

— Домашнюю еду.

— Да-да-да.

Робин услышала это и рассмеялась.

— Дорогой, я целый день разговариваю с деревом. Твое прекрасное лицо, дополненное его аппетитом, — и я снова почувствую себя нужной. Плюс — у меня праздник.

— По какому поводу?

— Я только что поговорила сам знаешь с кем, сказала, что не делаю реплики никому — ни ему, ни кому-либо другому. Удивительно, но он оказался джентльменом. Может, это вызвано тем, что он только что после реабилитации… И проявляет не свойственное ему здравомыслие. Какова бы ни была причина, я чувствую себя свободной.
* * *

Когда мы приехали, еда уже стояла на столе — огромная порция спагетти, в три раза больше той, что мы обычно готовим на двоих.

Робин пила вино, мы с Майло ограничились водой и продолжили кофе. Бланш заняла стратегическую позицию справа от стула Стёрджиса, вне поля зрения Робин, и подхватывала спагетти, которые он старался незаметно опускать к самым ее усам. Как только Майло начинал кидать макароны себе в рот, она принималась тереться о его ногу. Если он тер ногою в ответ, она громко урчала.

— Я вижу, под столом кипит жизнь, — заметила Робин.

— Животный магнетизм, — пояснил Майло.
* * *

За последней чашечкой кофе Робин сказала:

— Могу я поинтересоваться, что вы, ребята, надеетесь там узнать?

— В настоящий момент — ничего, — ответил Майло. Видимо, мысленно он уже подвел итоги.

— Этот тип, Уильямс, сам убивает ради развлечения, а за жену Кори взялся из-за денег? — спросила Робин.

— Скорее здесь смешанные мотивы, — сказал я. — Он получил деньги, но эта женщина стала самым крупным его трофеем, потому что играет в другой лиге.

— Решил немножко повеселиться за счет боссов? Ну это, да еще желание избавиться от жены — я могу понять, — сказала она. — Но чтобы преследовать своих собственных дочерей?

— Они остаются наследницами половины бизнеса Урсулы, — напомнил Майло.

— Он уже богат; неужто готов убить детей, чтобы получить еще больше?

— В данном случае за словом «больше» стоят огромные деньги, но дело не в этом. Девушки напоминают ему о прошлой жизни, а он стремится к новой. Он за один день оставил в доме их детства лишь голые стены, а лошадей отправил на бойню. Девочкам повезло, что ему не хватает коварства; он повел себя странно, напугав их так, что они бежали до самой Канады, — сказал я.

— Что касается лошадей, то это наверняка способ напомнить им, что фантазии кончились, — предположила Робин.

— Сейчас имеют значение только его фантазии.

— Каков ублюдок… Двое ублюдков. Думаешь, они случайно встретились?

— Больше похоже на то, как совпадают фрагменты пазла. Уильямс настроен на поиск слабых, Кори эмоционально неуравновешен. В ходе переговоров по разводу Уильямс почуял нарастающий гнев Кори, больше этого никто не заметил. И в подходящий момент оказался рядом. В отличие от Кори он умеет быть коварным. Вероятно, заговорил о предмете так, чтобы его не смогли ни в чем обвинить, если Кори заартачится. Вот почему я считаю его поведение в рабочее время показательным. В какой-то момент он перестал делать вид, что нормален.

— Возможно, потому, что Кори классно заплатил ему, и работа стала не нужна, — подсказал Майло.

— Но общий фон событий — ненависть к женщине, — заключила Робин.

Я кивнул.

— Неужели всегда должно заканчиваться этим? — Она коснулась моей щеки. — Мне уже не кажется, что разговаривать с деревом так плохо.
* * *

Мы отправились в Окснард без нескольких минут восемь. До 101-й добрались без задержек и вкатились в Долину, когда телефон Майло изрыгнул несколько оцифрованных нот из первой части шестого Бранденбургского концерта[59]. Какой стыд поступать так с шедевром…

— Стёрджис… кто? Не знаю такой… Ах да, знаю, проходила у меня… Это лейтенант Стёрджис, что случилось? В самом деле? Откуда они… хорошо, я слушаю.

Он пренебрег громкой связью, поэтому я слышал только чирикающий без остановки женский голос.

Когда это закончилось, лейтенант спросил:

— Есть что-нибудь еще, что ты хотела… да, конечно… скажи им, что я на связи, если захотят поговорить напрямую… Я это понимаю… извини? О, конечно. — Он захохотал. — Но будем надеяться, что до этого не дойдет… Да, если случится. Я за тебя поручусь, обещаю.

Он посмотрел на замолчавший телефон.

— Не поверишь, кто звонил. Нахальная малышка Лора Смит. Эшли с Мариссой только что разговаривали с ней; она не знает откуда, но мы уже знаем. Главное в том, что они просили ее передать мне длинное послание, хотя вообще-то они полиции не доверяют. Боятся за себя и просят, чтобы их отца арестовали. И чем скорее, тем лучше.

— Опомнились…

— Бедные испорченные дети, реальность не хочет быть к ним добра… Вот их рассказ. Они узнали, что он избавился от лошадей, поэтому приехали домой и заявились к нему с упреками. Прямо обрушились на него, как привыкли. На этот раз он не стал сидеть и молча слушать, а ухватил их за запястья и сжал так, что им стало больно. С «маниакальным блеском» в глазах. Когда девушки попробовали вырваться, он так их толкнул, что Эшли упала. Марисса помогла ей подняться, но тут оказалось, что папочка стоит, перегородив путь к двери и с пистолетом в руках. Обе начали кричать, а Марисса призналась, что обмочилась. Они принялись умолять, но Кори стоял с безумной улыбкой на лице и выглядел совершенно чужим человеком. Сестры решили, что им и впрямь конец. К счастью, кто-то постучался в дверь, это вывело его из ступора, и он отвлекся, а они рванули мимо него и еле унесли ноги.

— И даже не подумали звонить копам.

— Как я уже сказал, они копам не верят. К тому же до того обезумели от страха, что могли думать только о спасении. Они ведь не большого ума, Алекс. Посмотри, как используют свои кредитки… Слава богу, я заблокировал отчеты по расходам.

— Папочка с пистолетом. Он затаился и мог бы исполнить то, о чем не смел и мечтать.

— Например, пристрелить своих детей. И расплатиться за то, что его бывшую убили.

— Урсула изменяла ему, девочки относились отвратительно, и, наконец, он дошел до последней черты.

— Безумец с пистолетом, — сказал Майло. — Это все меняет. Надо сообщить Гонзалесу.

Он позвонил тому домой.

— Спасибо, мы готовы ко всему. Вы уже почти там? — спросил Фрэнк.

— Будем через десять минут.

— Моя жена говорит, что до сих пор любит меня, только начала забывать мое лицо, так что мне потребуется еще минут двадцать — двадцать пять, чтобы напомнить ей. Но вас встретит одна из моих новобранцев. Ее зовут Шейла Энтелл. Пистолет изменил ваши планы?

— Черт возьми, да, — ответил Майло. — Я рассчитывал заглянуть к Кори, приятно поговорить, посмотреть, нельзя ли что узнать про Уильямса…

— А теперь?

— А теперь не уверен, Фрэнк. Ничего, если я позвоню прямо Энтелл?

— Думаю, ничего… Ладно, черт с ним. Я доберусь туда раньше вас. Хотел побаловать жену, да уж ладно…

— Не хотелось бы сеять раздор между вами, Фрэнк.

— Одну секунду. — Трубка замолчала, потом Гонзалес заговорил снова, но уже тише. — Ушел в другую комнату. Да, моя принцесса сильно рассердилась; приготовила домашние тамалес, и они исходят паром и готовы к употреблению. Говядина, цыпленок… всю эту роскошь она делает с сухофруктами. Мало того, еще и свою мать пригласила, понимаешь, о чем я?

Майло рассмеялся.

— Счастье обязывает.

— Только один вопрос, — сказал Гонзалес. — Визит в такую позднюю пору не встревожит Кори?

— Я рассчитываю на свое очарование, но давай поговорим, когда приедем туда.

— Мм, очарование, — промычал Гонзалес. — Как раз пробую себе это представить.

Майло дал отбой.

— О какой ответной услуге попросила Лора Смит? — спросил я.

— Если ее снова задержат, я ее вытащу. И отпущу.

— Какое доверие. Трогательно.

— Нет смысла лишать ее иллюзий, — ответил он. — Быть молодым достаточно трудно.

Глава 35



Принадлежавший Гонзалесу грузовой пикап с удлиненной кабиной компании «Дженерал моторс» стоял неподалеку от квартиры Ричарда Кори и занимал порядочный кусок запретной зоны. Гонзалес — в трениках и куртке на молнии — протянул нам что-то, завернутое в алюминиевую фольгу.

— Тамалес. Она разрешила угостить вас этими вкусностями. Держите.

Мы попробовали.

— Вкусно, — сказал я.

— У тебя замечательная жена, Фрэнк, — добавил Майло.

— Она мне так и говорит. Старый добрый «кэдди». Конфискат?

Майло кивнул на меня.

— Его.

— В самом деле? Родной движок, док?

— Третьего ремонта, — ответил я.

— Нет ничего лучше преданности… Ну ладно, нас ждет Шейла. — Он указал на боковую улочку, идущую перпендикулярно набережной. — Кори не выходил, свет у него включен, можно заметить, как за портьерами мерцает экран телевизора. Сейчас удачный момент, сосед пару часов назад ушел, так что если начнет чудить, меньше риска, что пострадают невинные.

— Никаких причин, чтобы чудить, у него нет, Фрэнк, — сказал Майло.

— Знаю, — ответил Гонзалес. — Но всякое бывает, как тебе известно.
* * *

Здание надвинулось на нас темной громадой на фоне почти беззвездного неба, только светились янтарные прямоугольники зашторенных окон. Гонзалес тихонько свистнул, и из тени вышла молодая женщина. На вид ей было слегка за двадцать. Сзади из-под бейсболки свисал хвост светлых волос; тонкие черты лица, кожаная мотоциклетная куртка, джинсы, на ногах беговые туфли. Куртка выглядела великоватой, но позволяла прятать девятимиллиметровый пистолет в кобуре.

— Шейла Энтелл, — представил Гонзалес. — Проделала большую работу.

— Благодарю, сэр, — сказала Энтелл, глядя мимо нас на здание. — Вообще-то, я ничего не сделала.

— Мы называем это нормальной ситуацией, — возразил Майло.

— Этот субъект — псих? — спросила она.

— Псих с пистолетом, — уточнил Гонзалес. — Как я тебе и говорил. Они не думают, что возникнут проблемы; это просто дружеский визит.

— Ладно, — сказала Шейла Энтелл. — Дружеский визит так поздно?

— Это собьет его с толку, — объяснил Майло, — но я использую мягкий подход. Начну звонить прямо сейчас, чтобы избежать эффекта неожиданности.

Он позвонил. Ответа не было. Стёрджис перепроверил номер и повторил попытку.

— Возможно, он в ванной, — предположил Гонзалес.

Мы вчетвером двинулись в сторону дома. Соседние здания в обоих направлениях стояли с темными окнами. Люди разъехались на уик-энд. На занавесках одного из передних окон Кори пульсировали разноцветные сполохи. Телевизор в гостиной, как и сказал Гонзалес.

Майло попробовал позвонить еще раз. Безрезультатно.

Гонзалес повернулся к Энтелл.

— Ты уверена, что он там?

— Уверена, сэр. Я глаз не сводила с этой стороны здания. И не думаю, что он спрыгнул со второго этажа сзади.

— Он все еще может быть в ванной, Фрэнк, — напомнил Майло.

— А теща может стать моим лучшим другом, — проворчал Гонзалес. — Ладно, попробуй еще раз.

Майло сделал еще две попытки — ничего.

— Я зайду со стороны залива, — предложил Гонзалес, — может, увижу его оттуда… — Он снова посмотрел на Энтелл.

— Я уверена, что он там, сэр.

— Черт, — ругнулся Гонзалес. — Может, он спрыгнул с балкона, может, он один из этих, как вы их называете, раппеллеров… — Он помахал руками над головой. — Или кто-то помог ему с лестницей.

— Уильямс, — сказал Майло.

— Насколько нам известно, они пока еще приятели.

Гонзалес расстегнул куртку и дотронулся до своего служебного пистолета. Кобуру открывать не стал, просто коснулся оружия, будто хотел удостовериться.

— Я захожу с той стороны, проверяю задний двор. А ты, Шейла, бери лейтенанта Стёрджиса; вам остается самое легкое.

— Что именно, сэр?

— Передняя дверь. Думаю, никто не откликнется.
* * *

Энтелл пошла впереди, но когда мы приблизились к двери Кори, Майло втиснулся между ней и входом и знаком велел мне держаться сзади. Он нажал на звонок. Затем еще раз. Постучал, потом постучал сильнее. После третьей попытки дверь слегка приоткрылась. Вертикальная полоска света, чистая и яркая, разрезала темноту, как скальпель. Через щель донеслась болтовня по телевизору. Страстный женский голос сыпал словами вроде «совершенствование» и «улучшение».

Отступив на шаг, Майло достал свой «глок». С легким щелчком Шейла Энтелл высвободила из кобуры свое оружие.

— Только оставайся здесь, Алекс, — попросил Майло и мыском ботинка приоткрыл дверь еще на дюйм. — Мистер Кори? Это лейтенант Стёрджис.

Стало светлее, усилился голос женщины, предлагавшей товары с экрана телевизора.

«Мы вас любим, парни, но мы любим вас еще сильнее, когда у вас большой».

Майло открыл дверь еще на несколько дюймов. Подождал. Раскрыл пошире, чтобы можно было войти. Движением ладони остановив Энтелл, шагнул внутрь, держа пистолет перед собой.

Секунду спустя мы услышали его голос:

— Ох, черт…
* * *

Ричард Кори сидел, развалясь на диване, лицом к телевизору с плоским экраном. Справа от него стояла чаша с попкорном, возле ног аккуратно выстроились пять пустых бутылок из-под пива.

Кроме серого махрового халата, на нем ничего не было.

Макушка была проломлена; больше пострадала задняя часть, чем передняя. Диагональная рана. Я представил себе удар в полную силу, который нанес сверху кто-то, стоявший сзади.

Костные обломки образовали неровный зубчатый ореол. Мозговое вещество выглядело пестрым сгустком белесовато-ржавого оттенка.

Челюсть отвисла. Те участки кожи, которые не покрывала запекшаяся кровь, приобрели цвет серого пластика.

На кухонной стойке лежала испачканная высохшей кровью раздвижная черная дубинка из поликарбоната. Полиция называет такие «жезлами», а департамент закупает оптом. Оружие убийства аккуратно выложили на туалетное полотенце, словно напоказ. Пятна крови покрывали диван и ковер, множество мелких брызг запачкали потолок. В одних местах они были красными, в других — серыми. Словно Джексон Поллок решил стать убийцей.

С экрана телевизора улыбалась женщина в бикини и с золотой цепью вокруг бедер. Она показывала на схематический рисунок фаллоса размером с небольшой автомобиль. Его наполняли протоки и каналы («канал любви», «протока наслаждения»), не обозначенные ни в одном анатомическом атласе.

— Парни, сделайте нас счастливыми, — призывала она. — Приобщитесь к этой величине.

Патрульная Шелла Энтелл зажала рот ладонью и начала издавать слабые звуки, означавшие наступление рвотных позывов. Она сильно побледнела. Рука с девятимиллиметровым пистолетом бесконтрольно описывала все более широкие круги.

Взяв ее одной рукой за запястье, другой Майло аккуратно разжал пальцы Шейлы и забрал оружие. Она отвернулась от трупа и принялась быстро дышать.

— Рация с собой? — спросил Стёрджис.

Она еле кивнула.

— Вызовите сержанта Гонзалеса.

Энтелл полезла под мотоциклетную куртку. Взгляд ее вернулся к дивану с трупом.

— Это он?

— Это был мистер Кори.

— Господи! Я за ним наблюдала и ни разу его не видела! Как это могло случиться, раз я была рядом?

— Вероятно, это случилось раньше, — сказал Майло. — Судя по всему, он здесь достаточно долго.

— Но как? — повторила она.

— Жилец из соседней квартиры. Как он выглядит? — спросил я.
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Сосредоточившись на Ричарде Кори, Шейла Энтелл не обратила внимания на посетителя, когда он вышел и уехал. Но ее отрывочного описания хватило: высокий и худой, похоже, не старый еще мужчина. И да, в очках; видно было, как они сверкают.

— Когда точно он уехал? — спросил Майло.

— Примерно за час с четвертью до вашего приезда. Простите, не могу сказать точное время, может, прошло минут сорок пять… Четверть часа туда-сюда. Не знаю, сэр. Он же был соседом.

Опять рухнувшие версии.

Так вот в чем дело.

— Расскажите мне о его отъезде, — попросил Майло.

— Он вышел, сел в свою машину и просто уехал.

— Вы видели его за рулем?

Энтелл закусила губу.

— Он подошел со стороны водителя, сэр. Я все испортила, не уделив ему больше внимания?

— Нет. Просто я пытаюсь установить некоторые факты — и задам вам вопросы, а если вы не знаете ответов, ничего страшного. Во что он был одет?

Энтелл смотрела на него пустым взглядом.

— Кажется, в куртке, но честно — я не уверена.

— Цвет одежды? — спросил Майло. — Для объявления тревоги всем постам.

Она покачала головой.

— Что-нибудь бросилось в глаза в его внешности?

— Нет, сэр, в том-то и дело! Я считала, что нет смысла вообще рассматривать его, даже не видела, как он входил; видел Оттмар, а он не упомянул ни о чем необычном, и пока я здесь находилась, ничего не изменилось, и ничто не указывало на беспорядок, или борьбу, или что-нибудь такое, сэр. Даже телевизор продолжал работать. И когда он вышел и сел в машину, он казался нормальным.

— Нормальным — это как?

— Не дергался, не смотрел по сторонам, будто сделал что-то нехорошее, сэр. Просто уехал.

Губы у нее задрожали. Майло похлопал Шейлу по плечу.

— Ты прекрасно справилась, не терзай себя.

Вошел Фрэнк Гонзалес и посмотрел на труп.

— Наш мистер Кори…

— Он самый, Фрэнк.

— Что ж, это полный отстой. Ладно, нужно звонить правильному судье насчет ордера и запускать в движение весь обычный механизм.

Шейла Энтелл встрепенулась.

— Сэр, я тут вспомнила кое-что. Я его не впервые видела, когда он уезжал. Незадолго до этого он носил вещи в свою машину. Но опять же вел себя нормально, я в самом деле не могла…

— Какие вещи?

— Коробки, сумки… — Энтелл старательно вспоминала. — Я могу сообщить вам детали, сэр! Про машину. Прежде всего марка: серая «Королла», сэр, в этом я уверена. Еще вспомнила номер — к огромному сожалению, не весь, только несколько цифр, но, наверное, и это поможет?

Майло выхватил блокнот.

— Давайте.

— Так, — сказала она, набирая в грудь воздуха. — Хочу удостовериться, что я правильно назову… так… первая «S», потом две семерки. Нет, нет, вру, наоборот, вот как правильно: две семерки сначала, а потом «S».

— Значит, 77S и четыре цифры, которые вы не увидели, — заключил Майло.

— Да, сэр. На семерки я обратила внимание по той единственной причине, что мой дедушка работал на съемках старого телешоу «77 Сансет-Стрип»; он был оператором и всегда говорил, что их старое шоу было лучше сегодняшнего барахла. Он и на нем работал, в Рокфорде, но когда я увидела номер, то подумала: смотри-ка, прямо название известного сериала, понимаете?

— Хорошая работа, Шейла, — сказал Майло.

Энтелл уставилась на него.

— Правда?

— Правда. Что-нибудь еще вспомнила?

— Нет, сэр, как я сказала, он нормально вышел и спокойно уехал. Он всегда выглядел нормальным. — Она осмелилась взглянуть на труп. — Вы действительно думаете, что это был он?

— Мы не знаем. Он уехал один?

— Я больше никого не видела.

— Никакой женщины?

— В мою смену — только его. Брайан и Оттмар тоже не упоминали о женщине. Но, может, не сочли нужным… Он же всего лишь сосед, а мы наблюдали за Кори.

— Ты можешь проверить это, Фрэнк? — спросил Майло.

Гонзалес уже набирал номер.
* * *

Молодой патрульный Брайан Суини в свое дежурство не видел, чтобы кто-то входил или выходил, в том числе не видел и высокого человека в очках.

Доклад новичка-полицейского Оттмара Буэнависты Гонзалес слушал дольше. Дав отбой, он заговорил сдавленным от гнева голосом.

— Мужчина и женщина — молодая, темноволосая. Может, латиноамериканка, а может, англосаксонка. — Гонзалес помрачнел. — Шикарное тело. Как у танцовщицы. — Покачал головой. — На это он обратил внимание.

— Молодая привлекательная латиноамериканка, работавшая с Уильямсом, пропала три дня назад, — сообщил Майло.

— О, фантастика… У нас случай с Бонни и Клайдом — или заложница?

— В любом случае для девушки это ничем хорошим не кончится. Уильямс не расположен к длительным знакомствам.

— Проклятие. — Гонзалес дернул себя за ус. — Ты знал, что он ездит на «Королле»?

— Насколько мы знаем, его единственный зарегистрированный автомобиль — старый «Форд»-фургон.

— Тогда, возможно, «Королла» принадлежит ей.

— Нет, она ездит на «Лексусе».

— Значит, у кого-то из них два автомобиля. Или его украли, или поменяли номера; надо посмотреть, что здесь можно нарыть.
* * *

Взаимоувязка частных версий, построение моделей и вариантов требовали времени, и с ними приходилось подождать до утра, когда откроются офисы департамента транспортных средств. Но регистрационная информация была доступна, и Майло пробил через ДТС Мередит Сантос.

Только «Лексус».

— У нас в Окснарде случалось крупное хищение авто, дайте мне проверить сводки.

— А я могу тем временем поговорить с тем новобранцем, который видел ее? — спросил Майло.

— Пожалуйста. — Гонзалес набрал Буэнависту, отдал свой телефон Майло в обмен на его и позвонил коллеге из Окснарда, занимавшемуся автоугонами.

— Лейтенант Стёрджис, — представился Майло. — Я работаю с вашим сержантом, и мне нужно задать вам несколько вопросов. Можете сказать что-нибудь еще про женщину, живущую рядом с вашим подопечным?.. Сержант Гонзалес мне это передал. Еще что-нибудь?.. Хорошо, теперь опишите отношения между тем мужчиной и той женщиной… выглядела ли она напряженной, боялась ли его?.. Так… какие-нибудь физические контакты между ними… Только объятия… Ладно, хорошо; если что-нибудь еще вспомните, немедленно позвоните мне.

Майло отключился.

— Народная примета: слишком большие сиськи могут оказаться ненастоящими. Нам надо проверить топлес-клубы. — Он усмехнулся. — У парня блестящее будущее Шерлока.

— Силикон, — сказал я. — Есть что сообщить в розыск всем постам?

— Грудастая девчонка. Разве это похоже на Сантос? Не могу сказать, что изучал ее пристально, когда видел, но ничего выдающегося не заметил. Извините за выражение.

— Я тоже не заметил. Но она была одета для работы в офисе.

— Костюм и жемчуг, — сказал Стёрджис. — Женщины это умеют.

— Что умеют?

— Маскироваться.

Я посмотрел на дом.

— Мужчины тоже.

Вернулся Гонзалес.

— Украденных «Королл», соответствующих описанию, пока нет, но потерпевшим требуется время, чтобы обратиться в розыск, так что она еще может объявиться. Буэнависта сказал что-нибудь еще?

— Женщина не выказывала ни скованности, ни страха, — сказал Майло.

— Бонни пока еще думает, что с Клайдом она в безопасности.

— Да поможет ей бог, — отозвался Майло. — Или она в деле. Начальник Сантос сказал, что она последней пожаловалась на преследование со стороны Уильямса, но, возможно, это была хитрая уловка.

— Ты же знаешь, как это бывает с извращенцами, — сказал Гонзалес. — Начинают с подглядывания, некоторые потом идут дальше. Но зачем ей лгать о том, что он преследовал ее?

— Хороший вопрос. Тогда, возможно, она в беде. Между ними произошло нечто, что закончилось неприятностями. На первый взгляд вполне понятно, почему они вместе. Работали в одном и том же заведении несколько месяцев. Вполне достаточно, чтобы вступить в какие-то отношения. Но за то короткое время, что я их наблюдал, никакой напряженности между ними не заметил. А ты?

Я покачал головой.

Не то чтобы я присматривался.

Увезена куда-то психопатом.

Шейла Энтелл будет некоторое время казнить себя, что из-за собственной неопытности все испортила. Но это может случиться с каждым, потому что по природе своей мы ожидаем чего-то привычного, и нас не так уж трудно одурачить, приложив минимальные усилия.

Достичь господства через власть.
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«Хороший судья» перезвонил через двадцать минут и согласился подписать ордер на обыск соседней квартиры. Покладистый юрист, но педант: разрешения по телефону недостаточно, все должно быть на бумаге, чтобы удовлетворить тех «типов из Американского союза защиты гражданских свобод, которые в настоящий момент стали настоящей занозой в заднице».

Частично подобное настроение могло быть вызвано тем, что судью разбудили, но «пусть его черти возьмут, если он выйдет из дома». У него есть факс, и он будет ждать, только не слишком долго.

Фрэнк Гонзалес побежал звонить кому-то в свой офис и запускать процесс.

Пока мы ждали снаружи дома, с востока съезжались машины. Люди в форме натягивали оградительную ленту и становились в оцепление, техники таскали поклажу судмедэкспертов.

Последней прибыла судебный следователь; она выглядела так, словно ей все это до смерти надоело. Быстро осмотрев тело, вышла, на ходу бросив «все ясно», и освободила место для дальнейшего осмотра.

Несколько секунд спустя в дверях появился техник.

— Всё в порядке, можете зайти.

Майло с Гонзалесом вернулись на место преступления. Я ждал снаружи — гражданское лицо, которое непонятно что здесь делает, — и, оставшись один, решил позвонить Робин.

— О нет, — сказала она. — Что там происходит?

— Мы были правы насчет сговора Уильямса с Кори. Уильямс даже жил в соседней квартире. Но решил разорвать партнерские отношения. Для этого у него нашлось множество причин — замести следы, получить удовольствие и, что, возможно, важнее всего, завладеть заначкой Кори.

— Прямо под носом у копов.

— Отчасти это я и имел в виду, когда говорил «получить удовольствие».

— Какое чудовище, — сказала она. — Когда ты вернешься домой?

— Зависит от Майло; я нужен ему, чтобы отвезти назад. Не жди меня.

— Не буду, — ответила она. — Но, возможно, не смогу крепко заснуть.
* * *

Через двадцать минут после того, как он скрылся в доме Кори, Майло появился из двери, размахивая прозрачным полиэтиленовым пакетом для вещественных доказательств, и жестом позвал меня. В пакете оказалась одна-единственная банкнота США со сморщенными краями.

Законное платежное средство. Рассмотреть номинал оказалось трудно, потому что пакет изнутри запотел.

— Можешь потрогать, — сказал Майло.

Холодная.

— Холодильник?

— Застряла за овощным ящиком, — объяснил Майло. — Мне повезло, что увидел торчащий уголок.

— Бродяга, оставшийся незамеченным, — сказал я. — Остаток большой заначки, которую Кори там хранил.

— Больше ничего нет. Уильямс урвал большой куш. — Лейтенант выдохнул. — Идиот Кори не мог воспользоваться банком или брокерским счетом, потому что избегал уплаты налогов бог знает за сколько лет. Поэтому свою «зелень» заморозил. В буквальном смысле. Должно быть, занимала много места, потому что из продуктов в холодильнике почти ничего не оказалось.

— Не любитель поесть.

— Да уж. Я знаю.

— Какие соображения по факту убийства? Похоже на внезапный удар сзади.

— Сзади и сверху; степень разрушений кости говорит о мощном замахе, как при ударе в дальнюю зону[60]. Положение тела Кори указывает на то, что он расслабился и понятия не имел о том, что его ждет.

— Доверяй ближнему, — сказал я. — Он платит Уильямсу за убийство Урсулы и загребает деньги за аренду жилья.

— Идиот вдвойне. Позволяет парню, которого знает как убийцу, жить за соседней дверью и даже приближаться к себе со спины с дубинкой. Энтелл сказала, он был в куртке; жезл легко спрятать.

— Интересный выбор оружия, — заметил я.

— Что ты хочешь этим сказать?

— Он использовал полицейское снаряжение.

Майло, стиснув зубы, откинул волосы со лба.

— Кори оказался достаточно сообразительным для того, чтобы сделать состояние, так какого черта на него нашло?

Взгляд его переместился на Фрэнка Гонзалеса, разговаривавшего по телефону в нескольких ярдах от нас.

— Черт с ним, с ордером на обе квартиры; я сейчас просто зайду в соседнюю дверь, потому что Уильямса в последний раз видели с женщиной, но никто не заметил, чтобы она с ним уехала, и если это не основание для проникновения, то я не знаю, какие вам нужны основания.

Заметив взгляд Майло, Гонзалес нахмурился и поднял вверх палец. Стёрджис достал сигару, закурил и принялся нервно расхаживать, пока через четырнадцать минут Гонзалес не сообщил, что всё в порядке и ордер доставили ему в офис.

Мы направились за ним к квартире, где, возможно, проживал Джон Дженсен Уильямс с молодой темноволосой полногрудой женщиной. Майло пригнул голову, словно готовясь к бою, но старался не забегать вперед Фрэнка.

Гонзалес символически стукнул в дверь.

— Откройте, полиция!

Ответа не последовало, и он велел подчиненным нести таран.
* * *

Проникновение в жилище не заняло много времени. Внутри не оказалось никого — ни мертвых, ни живых; вся мебель состояла из раскладного карточного столика, двух стульев такого же типа и двух матрацев.

После недавней уборки пахло бытовой химией.

В шкафу не висело одежды. Признаков обитаемости жилища мы не заметили, пока Майло не надел перчатки и не обследовал кухню.

Холодильник был до отказа забит продуктами.

Стейки японской мраморной говядины, утки и телячьи железы в пластиковых упаковках. Точно так же упакованный гусь, две разделанные перепелки и три пакета с молотой олениной. Все этикетки из топ-маркета в Брентвуде, где задирают цены, прикрываясь эко-религией.

Вот уж точно экологичные продукты… Гусь явно был не первой свежести и выглядел забытым, все это мясо уже тронуло тление. Нижние ящики для овощей и фруктов источали отвратительный запах. Нетронутыми остались бутылка сухого шампанского «Лоран-Перье» и упаковка из шести бутылок «изысканной органической» воды, «добытой» на никому не известном острове в Южной Атлантике.

— Похоже, кто-то собирался наесть себе порядочную морду, — заметил Гонзалес.

— Скорее всего, нет, — откликнулся я.

— Почему?

— Он знал, когда уедет. Все это реклама.

— Реклама чего?

— Самого себя. Как человека с возвышенным вкусом.
* * *

Оставалась одна большая загадка: как могла бесследно исчезнуть женщина, с которой Уильямса видел патрульный полицейский Буэнависта? Но третий звонок новобранцу, на этот раз от Гонзалеса, позволил получить самый прозаический ответ, после которого он принялся стучать кулаком по ладони и качать головой.

— Обманули, как зеленого юнца, — бормотал он. — Вот тебе и сержант… Она уехала на другой машине. Точнее, на фургоне.

— На «Форде» Уильямса, — сказал Майло.

— Обменялись машинами, так? Или «Королла» была угнана и Уильямс отдал свою тачку женщине, а потом они встретились и бросили ее в кювете…

— Звучит как план, Фрэнк.

— Проклятие… по крайней мере, эта цыпочка осталась жива.

— Не пиши ей страховку.

— Это уж точно, — сказал Гонзалес. — Он застал Кори врасплох — вероятно, запланировал для нее какую-то роль. Ты говоришь, она служила?

— Да.

— Думаешь, у нее хватило ума…

— Он умеет обращаться с женщинами, путь к сердцу лежит через желудок и все такое.

— Он готовит для них?

— Накрывает красивый стол, — ответил Майло. — А потом все это превращается в мусор.

— Умно, — сказал Гонзалес. — Я имею в виду эту часть с едой. До встречи с женой у меня была одна сумасшедшая подруга, и я готовил для нее изящные тостадас, больше ничего и не требовалось.

Губы его под усами растянулись в улыбке.

— Только не моей жене, конечно. Ее не проведешь, у нее вкусовые рецепторы.
* * *

Экспертиза завершена, тело увезли, снова наступила тишина. Ни один сосед не вышел посмотреть, никто даже свет не зажег.

За несколько минут до полуночи Майло зевнул и сказал:

— Давай убираться отсюда к черту.
* * *

Я гнал машину к Лос-Анджелесу. На первой из пятидесяти миль у Майло закрылись глаза; ко второй он уже храпел.

Трудно сказать, что это было — поразительная способность расслабляться даже перед лицом опасности и разочарований или способ бегства от действительности. Во всяком случае, он обеспечил мне звуковое сопровождение из оглушительного храпа и сопения, прерываемого резкими захлебывающимися вздохами и детскими повизгиваниями.

Лейтенант продолжал свою серенаду, когда у меня зазвонил телефон. Мой автоответчик. Я нажал громкую связь.

— О, доктор, не думала, что вы ответите, — сказала оператор. — Я только что отправила вам сообщение, так что можете прочитать его завтра утром.

— С таким же успехом могли бы сказать и сейчас.

— Звонили из полиции, — сказала она. — Я знаю, что вы с ними работаете, но это оказался не тот лейтенант, который всегда звонит вам, а кто-то другой. Он сказал, что это не срочно.

— Как его зовут?

— Сейчас посмотрю… Детектив Бамбургер. Как гамбургер, только с «б». Из подразделения в Долине.

Я поблагодарил ее, переключился обратно на ручной и набрал номер.

— Бамбургер, отдел убийств.

— Это Алекс Делавэр.

— Кто?.. О, не ждал, что перезвоните так быстро, мистер Делавэр.

— Чем могу служить?

— О, — сказал Бамбургер. — Здесь написано Д.Ф.; это доктор, верно? Простите, доктор Делавэр. Я звоню вам из-за вашей визитной карточки, на которую сейчас смотрю; ее нашли на месте преступления, и я хотел бы обсудить с вами некоторые вещи.

— Кого убили?

Пауза.

— Здесь говорят, что вы психолог.

— Да. А еще я консультант полиции, и мне довелось принять участие в расследовании множества убийств с лейтенантом Майло Стёрджисом из подразделения Западного Лос-Анджелеса. Он сидит рядом со мной, и если вы хотите с ним поговорить…

— Вы знаете, — перебил Бамбургер, — а это хорошая идея.

Я толкнул Майло в плечо. Тот всхрапнул, глотнул воздуха и перекатил голову лицом к пассажирской дверце. Я толкнул сильнее, и веки у него затрепетали.

— А?

Дав ему секунду сфокусировать взгляд, я рассказал про Бамбургера.

— Я его не знаю, — проворчал Майло. — Какого…

Он сел прямо и взял телефон.

— Стёрджис.

Выслушав Бамбургера, Майло повернулся ко мне.

— Ты знаешь кого-нибудь по имени Элвин Браун?

— Нет.

— Он говорит, нет. — Опять мне: — Черный парень, тридцать один год, у него тату-салон в Северном Голливуде. О черт…

Пришла моя очередь подпрыгнуть от волнения.

— Салон называется «Занзибар»?

Майло подтвердил, что да.

— Действительно, «черт», — сказал я. — Браун называл себя Тигретто. Он делал татуировку Фрэнки Ди Марджио. А Уильямс стоял рядом.

Лейтенант снова обратился к Бамбургеру.

— Ты не поверишь, Ллойд…
* * *

Последовавший за этим разговор копа с копом занял бо́льшую часть оставшегося пути, и я уже съезжал на 405‐ю, когда он отдал мне телефон.

— Когда, по их мнению, убили Брауна?

— Где-то прошлым вечером. Уильямс совершенно открыто пришел, совершил убийство и ушел.

— Я не обратил внимания на часы работы салона, когда был там. Он работает допоздна?

— Официально закрывается в семь. Все указывает на то, что мистер Браун пришел после работы, чтобы сделать татуировку, и закончил тем, что получил пулю в затылок. Внешне похоже на неудавшееся ограбление; с регистратора стерли записи, но у Бамбургера сразу появились сомнения, потому что зачем тому, кто оперирует наличными и ведет дело в сомнительном районе, оставлять регистратор включенным на всю ночь? На месте преступления замечены элементы инсценировки — несколько выдвижных ящиков открыты, но ничего ценного не пропало, плюс найден пакет «травы» и горстка пилюль. Никто никого не связывал, не запугивал и не бил; его убили выстрелом сзади. То, что ты называешь внезапным нападением. Звучит знакомо?

— Браун был предупрежден о Уильямсе и знал, что тот опасен, — ответил я. — Он обещал дать мне знать, если Уильямс снова появится.

— Значит, Уильямс назначил встречу, используя другое имя. Или это сделала Грудастая Берта. Она вошла, села в кресло, Ромео зашел и выстрелил.

У меня сжалось сердце.

— Надеюсь, Брауна убили не из-за моей карточки.

— В том-то и дело, что они не стали шарить в карманах его штанов. Уильямс и его подружка сконцентрировались на убийстве и инсценировке ограбления, им не было смысла обыскивать жертву.

— Но зачем убивать снова?

— Тот же случай, что и с Кори, — ответил Майло. — Обрубить концы. Должно быть, они всерьез задумали скрыться.

— Интересно, сделал он татуировку или нет, — произнес я. — Находишь новую тату у кого-нибудь из них на теле, сравниваешь с кровью на трафарете — и вот тебе неопровержимое доказательство.

Майло перезвонил Бамбургеру и быстро получил ответ.

— Трафарет остался на кресле. Но нет ни пятен крови, ни бутылочки с чернилами рядом, так что, похоже, им не воспользовались. Представь, что на нем изображено: миниатюрный рог изобилия, только девчоночий. Из него сыплются сверкающие лучи, блестящие звездочки и целая куча всяких плодов земли.

— Опять кулинарное искусство, — заметил я. — Он собирался заклеймить свою новую подружку, но решил не рисковать и на всякий случай убил носителя информации.

Оба мы не хотели называть эту девушку именем Мередит Сантос. Потому что она ведь служила своей стране.

Не то чтобы мы не доверяли своим инстинктам.

Я вел машину, вцепившись в руль руками.

Майло уставился в ветровое стекло и вроде бы отключился, но не уснул. Когда я подогнал автомобиль к участку в Западном Лос-Анджелесе, он вылез, не сказав ни слова.

Глава 38



Спал я плохо; уже вставало солнце, а мое сознание продолжало то соскальзывать в забытье, то возвращаться к бодрствованию.

Я думал о Джоне Дженсене Уильямсе. Знал, что он может быть где угодно. Повсюду.

Вчерашняя неудача только усугубляла паршивое настроение.

Когда в одиннадцать утра я добрался до офиса Майло, тот отсалютовал мне двумя пальцами и продолжил печатать.

На экран были выведены данные Национального информационного криминалистического центра — обширная сводка недавних тяжких преступлений. Лейтенант проверял Мередит Сантос по всем базам данных; мы до сих пор не знали, была ли она жертвой, преступницей или и тем и другим.

Сантос — бывшая военная, отмечена наградами. Служила специалистом-администратором в разгар боев на базе возле Фаллуджи, ведала заказом снаряжения для войск. Отправлена в почетную отставку три года назад. Чиста, как молоко.

Возле компьютера Майло стояла коробка в жирных пятнах.

— Завтракать будешь?

— Нет, спасибо.

Он подкрепился хворостом, пончиком и «медвежьим когтем» — сладкой булочкой с миндальной начинкой. Вытер подбородок и объявил:

— А теперь — самая интересная часть дня. — И набрал номер родителей Сантос в Аризоне.

Ответила ее мать.

— Это снова лейтенант Стёрджис из Лос-Анджелеса. — Потом он старательно, но безуспешно пытался не напугать женщину. Когда Майло, наконец, добрался до имени Джона Дженсена Уильямса, она сказала:

— Никогда не слышала о нем, сэр. — Потом вздохнула и заплакала.

В трубке послышался новый голос, скрипучий, как ножницы по металлу. Телефон у жены отобрал капитан армии США в отставке Генри Сантос.

— Что за имя? — резко спросил он.

Майло повторил.

— Он также известен как Джей-Джей или Дженс…

— Ответ отрицательный по всем пунктам. Не знаем такой фамилии. Вы говорите, он что-то сделал с Мерри?

— Мы этого не знаем, сэр.

— Но подозреваете, иначе не упоминали бы его.

— Мы не уверены, но это возможно, капитан Сантос.

— Все это не имеет смысла, сэр. Я обучал девочку самообороне, она умеет за себя постоять.

«Боевые искусства против черного пояса среди психопатов? — подумал я. — Даже не надейтесь».

— Насколько нам известно, ей не пришлось… — начал Майло.

— Все это плохо кончится, — перебил Генри Сантос. — Я чувствую.
* * *

Проверка по ориентировкам и объявлению в розыск фургона, «Короллы» и «Лексуса» ничего не дали.

— Интересно, сестры Кори знали, что Уильямс живет за соседней дверью? Может, они опознали бы женщину, которая с ним… Сомневаюсь, что получится, но давай еще раз попробуем.
* * *

Сестры прекратили пользоваться своими кредитными картами.

— Если они у родственников в Канаде, может, сумеешь узнать, у каких, — сказал я. — Как девичья фамилия Урсулы?

Майло пролистал дело об убийстве Кори и покачал головой.

— В ее лицензии указано второе имя — Глэдис.

Он зашел на сайт налоговой службы округа. Ничего.

— Можно мне? — попросил я.

— Можно что?

— Поискать.
* * *

Гражданское лицо, пользующееся полицейским компьютером, — грубое нарушение. Работая вместе, мы с Майло каждый день пренебрегали, наверное, дюжиной правил.

Я сразу вышел в магистральный поисковик и забил урсула глэдис британский дипломат, рассчитывая комбинацией ключевых слов сузить круг поиска.

Получилось.

Единственное попадание, но верное: некролог одиннадцатилетней давности в лондонской «Таймс».

Лайонел П. Л. Оверлэнд, отставной чиновник Министерства иностранных дел, служил в Бангкоке, Сингапуре и Гонконге, скончался после продолжительной болезни. Итон, Кембридж, Лондонский университет, преданно служил короне и т. д. Отставка и отдых, посвященный ухаживанию за орхидеями, любовь к которым он приобрел в Юго-Восточной Азии.

Супруга Глэдис Мей скончалась раньше мужа, остался единственный ребенок, Урсула Глэдис Кори.

Урсула оверлэнд вкупе с бангкок и сингапур ничего не дали. Но гонконг откликнулся веб‐сайтом «Гилберт Оверлэнд Лимитед». Элитный антикварный магазин на Океанском терминале в Коулуне.

Разница во времени с Лос-Анджелесом на острове составляла шестнадцать часов, значит, там едва минуло восемь утра. Я отправил запрос.

Через несколько секунд получил ответ.

Владелец, Гилберт Оверлэнд, явно удивился, но шока не испытал.
* * *

— Полиция Лос-Анджелеса? Убийство Урсулы?

— Да.

— Ужасно. Еще не пришел в себя.

— Как вы узнали?

— Ее бывший мне рассказал.

— Вы ее кузен?

— Да.

— Вы поддерживали контакт?

— Когда приезжала в Гонконг, приходила в гости. Почему вы связались со мной?

— Пытаемся найти ее родственников.

— Их нет, мы с Урсулой были единственными детьми, Оверлэнды не особенно плодовиты. Почему просто не спросить Ричарда?

— Он не знал никаких родственников, кроме вас.

— Что ж, это правда.

— Нет родных в Канаде?

— Нет, а что?

— Собираем информацию.

— Это не ответ на мой вопрос, мистер Стёрджис.

— В данный момент вопросов больше, чем ответов.

— Понимаю. Вы знаете о разводе? Сколько неприязни…

— Урсула вам об этом рассказывала?

— Часто. Особенно в свой последний приезд.

— Давно это было?

— Год назад. Что вы о нем думаете? О Ричарде?

Я повернулся к Майло.

— Интересный парень.

— Урсула говорила, с ним довольно скучно.
* * *

Я подписался и закрыл почту.

— Удачная попытка, — сказал Майло. — По крайней мере, знаем, что родственников можно не искать. Значит, в Стране кленового листа у них может быть приятельница.

Он позвонил Лоре Смит и спросил о подругах в других городах. Та ответила сонным голосом:

— Никого. Все здесь.

— Спасибо, Лора. От них нет новостей?

— Нет. — Она зевнула и отключилась.

— Если они сильно напуганы, то могли обратиться к взрослым, а не к ровесникам, — предположил я.

— К маминой подруге, — сказал Майло.

— Я знаю только Филлис Тран.

— Если она осталась подругой после ее знакомства с Ричардом.

— Не думаю, что это изменило их отношения, — возразил я.

— Почему нет?

— Во-первых, Ричард с Филлис недолго пробыли вместе. Что еще важнее, Урсула должна была быть довольна, что Ричард занят.

Поиск филлис тран по «Гуглу» дал бизнес, зарегистрированный в Калифорнии, — «Изделия из бриллиантов и принадлежности». Компания оказалась крупным концерном с отделениями в Лас-Вегасе и Нью-Джерси.

Плюс «складские площади» в Ванкувере.

— Имеет смысл, — заметил я. — Это торговый выход на Дальний Восток.

Майло набрал домашний номер Альберта Трана в Беверли-Хиллз.

— Вам нужно поговорить об этом с моей дочерью, — сказал Тран.

— Пожалуйста, сэр, если вам что-нибудь известно о местонахождении девушек, мне очень важно об этом узнать.

— Конечно, лейтенант.

— У вас склад в Ванкувере. У вас и жилье там имеется?

— У меня — нет.

— А у Филлис?

— Моя дочь взрослая, я не суюсь в ее личные дела.

— Где я ее могу найти?

— Она путешествует.

— Где, мистер Тран?

— Мне нужно проверить.

— Вы не знаете?

Пауза.

— Как я уже сказал, Филлис взрослая, и она в высшей степени активна и мобильна.

— Она путешествует одна?

— Обычно да.

— Я собираюсь напрямую спросить вас: вам известно, где находятся сестры Кори?

— Нет, лейтенант.

— Важно, чтобы я нашел их, мистер Тран.

— Могу я спросить зачем?

— В их судьбе произошел еще один несчастливый поворот. Недавно убили их отца.

— В самом деле? — произнес Альберт Тран. — Кто убил?

— Неизвестно, сэр.

— Надеюсь, вы узнаете. Удачного дня, лейтенант.

Майло уставился на трубку телефона.

— Чтоб ты провалился.

— Довольно нелюбезное прощание, — отозвался я.

— Парень не из болтливых. Похоже на ситуацию, когда с кем-нибудь разругаешься, а потом все начинают тебе говорить, какой он придурок.

Отъехав от стола, лейтенант вытянул ноги.

— По крайней мере, папочки больше нет, и девушки вне опасности. Если Трану что-то известно, то мое сообщение поспособствует их возвращению домой. — Он встал. — Уильямс ведь в них не заинтересован, правильно?

— Нет, если только они не стали свидетельницами чего-либо.

— Например?

— Видели Уильямса в квартире, что-то слышали… Если подумать, то Ричард мог заподозрить, что им известно о его делах с Уильямсом — это объясняет его угрожающее поведение по отношению к девушкам.

— Даже больше, чем их к нему отношение? Но зачем тогда он пошел на них с пистолетом? Если я хочу кого-нибудь поймать, то сначала усыпляю его бдительность. Как наш плохой парень.

— Ты рационален, а Уильямс — опытный психопат. Но Ричард был социальным недотепой, и даже то немногое, что он знал о межличностных отношениях, испарилось под действием страха и ярости.

Он встряхнул коробку с выпечкой. Внутри зашуршали крошки.

— Ладно, оставим девушек в покое, пока Уильямс не появится в поле зрения. Будем надеяться, этого не произойдет в нашем тысячелетии.

Майло хрустнул суставами пальцев.

— Ублюдок может быть где угодно… ты прав насчет того, что его мотивируют острые ощущения. Если он гонялся только за деньгами, то найти их и украсть довольно просто. Есть еще какие-нибудь соображения по его психике?

— Он думает, что уникален, но история стара как мир: хронический неудачник с раздутым самомнением. Мог ли он действительно работать над чем-то и добиться успеха? Конечно, но никогда к этому не стремился; он верит, что заслуживает лучшего просто потому, что он такой вот замечательный. Как и у большинства психопатов, чувство тревоги не превалирует в его жизни, но он и не обладает иммунитетом против беспокойства. Время от времени, когда он позволяет себе задуматься о разнице между своими целями и реальностью, фобии вырываются наружу.

— И тогда он охотится на рабов.

— На тех, кого считает ниже себя, кто позволяет ему почувствовать свое превосходство. Он выслеживает, соблазняет, похищает, контролирует, а когда ощущение новизны затухает, уничтожает. Но, в отличие от некоторых сериалов, Уильямс не придерживается какого-то сценария. Он может убивать и из-за денег, и ради удовольствия.

— Противный Джек, — сказал Майло. — Непохоже, что Мередит Сантос склонна к покорности, но кто знает…

— Если мы с ней когда-нибудь встретимся, увидим.

— Если? — спросил он. — Где прежний оптимизм?

Я промолчал.

Лейтенант нахмурился.

— Я так и думал, что ты это скажешь.
* * *

Мы вышли из участка и прогулялись вдоль квартала. Никто из нас не сказал ни слова.

Свежий воздух не прочистил мне мозги; по выражению лица Майло я видел, что и ему он не помог. Когда мы пошли назад, он сказал:

— Этот случай с его проклятым кулинарным уклоном испортил мне пищеварение. Даже думать не могу про обед.

— Время лечит, — ответил я, а в голове мелькнуло: три выпечки час назад.
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— Ты прав. Как всегда, — сказал Майло, когда мы поднимались по лестнице в кабинет.

— В чем?

Он потрогал пряжку на ремне.

— Похоже, через пару часов мне станет лучше. Пойдем, пожалуй, к итальянцам.
* * *

Майло провел время, проверяя, отправлены ли объявления о розыске в отделения полиции Главного аэропорта Лос-Анджелеса в Бербанке и в аэропорт Джона Уэйна. Вскоре позвонил Фрэнк Гонзалес.

— Наши эксперты собрали семенную жидкость и другие образцы с матрацев в квартире Уильямса, там куча ДНК. Пистолета не нашли ни там, ни у Кори, поэтому какое бы оружие ни видели девушки, оно исчезло. Я полагаю, Уильямс забрал его.

— Я так и думал, — сказал Майло.

— Очень плохо, что они не могут описать его, чтобы мы знали, как оно выглядит.

— Полагаю, в конце концов узнаем.

— Не то чтобы Кори использовал его против кого-нибудь. Вот псих, размахивать пистолетом перед собственными детьми…

— Он не являлся образцом ментального здоровья, Фрэнк.

— Есть что-нибудь от парня из Долины по этому тату-художнику?

— Пока нет, — ответил Майло.

— Я проверил оповещения перед тем, как позвонить тебе. Пока пусто.

— Знаю, Фрэнк.

— Я тебе надоел, — сказал Гонзалес. — И сам себе надоел.
* * *

Стёрджис позвонил Ллойду Бамбургеру. Детектив из Долины откликнулся сразу же.

— Привет, только что собирался тебе звонить. Пуля из головы мистера Брауна оказалась девятимиллиметровой. Это совпадает с твоими?

— По убийству Кори у меня двадцать пятый калибр, но может совпасть с убийством Ди Марджио.

— Пуля из Брауна в лаборатории, а где та, что из Ди Марджио?

— В морге; скажу, чтобы выслали.

— Есть что-нибудь по твоим оповещениям? Не было времени проверить, но догадываюсь, что ничего.

— Правильно догадываешься, Ллойд.

— Я знаю, ты позвонишь, если что-нибудь найдешь.

— Ты узнаешь одним из первых.

— Одним из?..

— Рассчитываю, что сначала позвоню своей семье в Индиану, Ллойд. Чтобы доказать, что я здесь действительно работаю.

Бамбургер рассмеялся и повесил трубку.

Положив телефон, Майло протер глаза, потом все лицо, поиграл неприкуренной сигарой.

— Только что пришло в голову, — сказал я. — Уильямс подчищает хвосты. Нужно предупредить Клеффера.

Сигара сломалась в его пальцах. Майло бросил ее в мусорную корзину.

— Он достаточно сильно ненавидел парня, чтобы тогда увести у него девушку, а теперь… Боже.

Домашний телефон Клеффера не отвечал. На звонок в «Беппо Биппо» последовал высокомерный ответ:

— Шеф готовит.

— Скажите шефу, что лейтенанту Стёрджису нужно с ним поговорить.

— Это невозможно…

— Сделайте возможным.

Дожидаться ответа пришлось под аккомпанемент бьющей по мозгам техно‐музыки, тупо повторяющей одни и те же два аккорда.

Человек с противным голосом снова взял трубку.

— Он создает суфле из мидий, это нежное блюдо, его нельзя беспокоить.

— Как насчет жизни? Она ведь тоже довольно хлипка, нет?

Шум на том конце провода. Музыка.

— Вы что-то сказали, сэр?

— Ничего.

— Я передал ему ваше сообщение, сэр. Ему все равно.

Майло уставился на трубку.

— При чем тут выживание, когда он готовит суфле из мидий, — пояснил я.

Он разразился хохотом — и продолжал содрогаться в конвульсиях, пока брал пистолет, ключи и рацию.

— Куда? — спросил я.

— Идиот этого не заслуживает, но идем.
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Мы миновали ресторан и проехали по соседним улицам, высматривая фургон Дж. Дж. Уильямса, зарегистрированный на Мередит Сантос «Лексус» и серую «Короллу» с номером 775S ХХХХ неизвестного владельца.

На четвертом круге позвонил Фрэнк Гонзалес и приподнял тень завесы над транспортной тайной на одну треть.

— «Тойота» только что подана в розыск. Женщина припарковала ее возле ресторана морепродуктов в заливе Вентуры. Зашла за заказом, ключи оставила в машине.

— Опять кухня, — сказал Майло. — Пробовал когда-нибудь суфле из мидий, Фрэнк?

— Звучит мерзко, — ответил Гонзалес. — Кроме того, у меня аллергия на моллюсков.

— Значит, Уильямс менял машины, но никаких следов его фургона нет?

— Пока нет; подразделение полиции в Вентуре проверяет побережье залива, опрашивает людей в туристических магазинах. У них тут приглашают на экскурсию с наблюдением за китами; может, ублюдок прыгнул на катер, куда-нибудь уплыл, и счастливо оставаться…

— Не дай бог, капитан Ахав.

— Нет, я Измаил, — сказал Гонзалес. — Хороший парень[61].

Мы сделали еще три круга. Убедившись, что ни одна из машин не припаркована поблизости, Майло велел мне остановиться в квартале к северу от Мелроуз.

Он отстегнул ремень безопасности.

— Ладно, фанаты «Нэшнл джиогрэфик», пора обследовать мир чревоугодия.

— Может, мне лучше пойти одному? — спросил я.

— Почему?

— Уильямс видел нас обоих, но мне будет легче незаметно проскользнуть внутрь, не привлекая лишнего внимания.

— Думаешь, Уильямс может быть там?

— Всякое может быть.

— Почему это тебе будет легче?

— Я не выгляжу как коп.

Он осмотрел мою одежду. Черная водолазка, джинсы, коричневые матерчатые туфли. На нем был давно потерявший форму серый костюм, ношеная рубашка, то ли до белизны застиранная, то ли некогда бывшая белой, и непонятно из чего сделанный тощий галстук.

— Я что, не сойду за хипстера, любящего изысканную кухню?

— В таком месте еда не главное, — пояснил я.

— А что главное?

— Пока не уверен.

Майло немного подумал.

— Ладно, только не задерживайся надолго и держи телефон под рукой, с моим номером на экране. И дай мне знать, если заметишь что-нибудь хотя бы отдаленно интересное.
* * *

Я вступил в помещение, наполненное шумом и ароматами. Прямо в обеденное время, когда зона ожидания ресторана была забита голодными людьми, жаждущими получить маленькую порцию за большие деньги.

Оглядев толпу, я бросил взгляд в открытый проем, за которым располагалась кухня. Как и в первый раз, там кипела бешеная активность.

Но в отличие от первого раза Дариус Клеффер участия в ней не принимал.

Я заметил его за столиком на двоих у левой стены ресторана. Он сидел ко мне спиной, и узнать его помогли «ирокез», татуированная рука и черная форма шеф-повара.

Компанию ему составляла женщина за двадцать с длинными черными волосами. Ее удлиненное лицо по диагонали перерезала косая челка. С ушей свисали гигантские золотые кольца.

Серьезный макияж глаз и румяна на щеках. Большие темные глаза.

На ней был красный топ-джерси без рукавов, серебристые джинсы, серые замшевые сапоги с каблуками в полфута. Левую руку покрывала сине-багровая татуировка. Остальная кожа была белой, как рыбье брюхо.

Приятное, но ничем не примечательное лицо.

Замечательное тело.

Монументальный бюст, манящий из овального выреза красного топа. Вырез настолько глубокий, что едва прикрывал натягивающие ткань соски. Расщелина между грудями казалась такой глубокой, что там поместилась бы книга в мягкой обложке.

Говорил только Клеффер. А она поправляла волосы, хлопала ресницами и улыбалась.

Оба они подались вперед, их лица находились в нескольких дюймах от бутылки с белым вином, стоявшей между ними. Жидкость наполняла стаканы на одну треть. На тарелках лежали не опознанные мною лакомства.

Голос во главе очереди объявил:

— Извини-и-те, еще не-е-ет. — Тот самый противный голос, что мы слышали в трубке. И никакого в нем сожаления, только злорадство.

В зону ожидания продолжали протискиваться люди с улицы. Человек за стойкой воспринял это как сигнал игнорировать всех и сделал вид, что просматривает журнал бронирования мест.

Наблюдая за ним, я внезапно вздрогнул. На первый взгляд он обладал поразительным сходством с Дженсом Уильямсом.

Второй взгляд позволил внести поправки: этот капризный принц был немного старше и на шесть дюймов ниже. Но общий вид остался тем же — длинные сальные волосы, уложенные в расчетливо небрежную прическу, очки ботаника в тяжелой оправе, дешевый костюм из акульей кожи, слишком коротко и слишком узко пошитый, черная рубашка, узкий розовый галстук.

Я понял, что клише хипстеровского стиля, используемое Уильямсом, работало в городе — любом достаточно большом городе — и позволяло ему, смешиваясь с толпой, подыскивать новые места.

Хозяин продолжал делать вид, что поглощен чтением.

Передо мной сомкнулись ряды отчаявшихся любителей тапас. Кто-то заехал мне локтем по ребрам. У кого-то еще хватило безрассудства роптать, но протест быстро сошел на нет под гневными, осуждающими взглядами остальной толпы.

В этом мире ожидание в очереди приравнивалось к почетной обязанности, а ворчание считалось политически некорректным.

Может, суфле из мидий действительно было изумительным?

Меня снова пихнули.

Я повернулся и начал пробираться к выходу.

— Так нельзя, потеряешь место, — предупредил кто-то.
* * *

Я снова уселся за руль и сообщил, что видел.

— Грудастая леди, — сказал Майло.

— Даже после уменьшения груди она осталась бы грудастой.

— Думаешь, это с ней Уильямс кувыркался в соседней квартире?

— Или он нашел другую, похожую на нее.

— Значит, не Сантос. Это хорошо или плохо?

Я не ответил.

— Проклятье… а может, это совпадение и Клеффер просто зависает с новой пассией?

— Может быть. Но то, что я видел, больше похоже на флирт, чем на налаженные отношения.

— Значит, он встретил ее только что, не отходя от кухни. Никаких следов Уильямса?

— Никаких.

— Если мисс Бюст ведет домашнее хозяйство совместно с Уильямсом, то он использует ее как наживку, чтобы выманить Клеффера.

— Чем бы она ни торговала, Клеффер намерен это купить.

Майло подудел губами, как трубач.

— Ладно, давай найдем парковочное место на другой стороне улицы, возле одного из тех ресторанов. Такое место, откуда сможем видеть участок между зданиями, на котором обычно так живописно курит Клеффер.
* * *

Мы проехали еще три заведения с похожей клиентурой. Каждый дюйм обочины узурпировали парковщики.

Я остановил «Севиль» за «Бентли»-купе, которое отнюдь не следовало красить в оранжевый цвет, и выключил двигатель.

Отличный обзор нужного нам участка.

— Теперь ждем, — сказал Майло.

К нам подбежал человек в красном жилете и попытался открыть дверь водителя, которую я держал закрытой. Он прищурился.

— Мой отогнать это для вас.

Высокий, энергичный, с ближневосточным акцентом.

— Мы останемся здесь, — ответил Майло.

— Нет, нет, ресторан только.

— Нет, нет, мы.

— Сэррр…

— Подойди ближе, дружок.

— Э?..

— Иди сюда.

У человека не имелось причин подчиняться, но согнутый палец Майло манил и притягивал, как магнит. Взмахнув двадцаткой, лейтенант раскрыл портмоне и показал, что там внутри.

Парковщик переводил взгляд с банкноты на золотой щит.

— Э?

— У тебя сегодня удачный день, приятель. Тебе деньги просто так, а мы останемся здесь, сколько нужно.

Парковщик захлопал глазами.

— Это шутка?

— Нет, просто реальность.
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В Лос-Анджелесе кожаная обувь снашивается небыстро, особенно когда сияет солнце и окружающие красоты манят туристов. Но участок Мелроуз, где расположен «Беппо Биппо» и масса других закусочных, почти без перерыва заполнен потоком бодрых пешеходов.

Часть пешего трафика сворачивала, чтобы попробовать кухню Дариуса Клеффера. Остальные продолжали путь и выбирали другие рестораны.

Проход между зданиями оставался пустым. Клеффер либо вернулся к своим ножам, либо остался в компании женщины в красной майке.

— Тебе не кажется, что она похожа на стриптизершу? Прости, на танцовщицу? — спросил Майло.

Я в деланом возмущении откинулся на спинку сиденья.

— Разве роскошная девушка не может быть нейрохирургом?

— Роскошная может, но с татуировкой?..

— В самом деле, — согласился я. — Пару месяцев назад я читал лекцию группе студентов-медиков, и с тату были немногие.

— Мир меняется, — зевнул Майло. — Но не сильно. И не там, где нужно.
* * *

Парковщик, от которого откупился Стёрджис, получил ключ от «Ауди» и уехал, потом вернулся и забрал «Мерседес». К нему присоединился коллега — грузный усатый англосакс в черной спортивной куртке, красных брюках и с галстуком бабочкой.

Старший парковщик. Этот, наверное, занимается только «Ламборгини».

Он посмотрел на нас, сказал что-то напарнику. Они коротко поговорили, и галстук-бабочка подкатился к нам, как танк на гусеницах.

— Боюсь, вам придется уехать.

Майло повторил фокус с банкнотой и значком. Галстук-бабочка ухмыльнулся.

— Спасибо, парни. — Рассмотрев бумажку, он покатился прочь.

— Что это было? — спросил я.

— Ритм жизни.
* * *

Сорока «баков» хватило, чтобы парковщики на какое-то время перестали нас замечать. Мы просидели полчаса. На двадцать пятой минуте позвонил Фрэнк Гонзалес с хорошей новостью: найден фургон Джона Дженсена Уильямса.

— Прямо здесь, в гавани; он даже не потрудился его спрятать.

— Но найти оказалось нелегко.

— Гавань большая, он бросил машину в северном конце, возле одной из верфей. Нет, не там, где Кори хранил свое корыто, оно в сухом доке. И никаких следов того, что Уильямс арендовал какое-либо судно.

— Есть что-нибудь интересное в фургоне, Фрэнк?

— На первый взгляд ничего; посмотрим, что покажут соскобы. Я попросил, чтобы его отбуксировали в нашу лабораторию, в Вентуре с этим нет проблем. А что у вас?

Майло рассказал ему про женщину, флиртующую с Клеффером.

— Похожа на ту, от которой у моего новобранца дух захватило… Значит, не Сантос.

— Нет.

— Это может означать, что дело ее плохо. Розыски продолжаются, я за этим слежу; результаты поступят прямо мне на компьютер, но ты же сам знаешь, как бывает.

— Знаю, Фрэнк.

— Ты только посмотри на нас, — сказал Гонзалес. — Человека на Луну послали, а ни черта найти не можем.

После тридцати четырех минут наблюдения старший парковщик, жадно улыбаясь, сделал попытку повторно приблизиться к нам. Однако Майло не был расположен шутить и бросил на вымогателя предупреждающий взгляд, которого хватило, чтобы тот убрался подальше.

— Жадный дурак, — сказал лейтенант.

А я ответил:

— Смотри.
* * *

Дариус Клеффер с женщиной в красном топе вышли из ресторана и повернули налево, в переулок. Клеффер уже достал сигареты.

Даже с огромными каблуками на сапогах женщина выглядела маленькой, не намного выше пяти футов. Невысокий рост, тонкая талия и первоклассная осанка делали ее грудь еще более выдающейся.

Она несла маленькую сумочку, покрытую чем-то вроде бело-черного меха. Вся ее походка дышала горделивым достоинством, тугие бедра перекатывались, как на шарикоподшипниках, каждая ягодица функционировала самостоятельно.

Замечательный мускульный контроль. Привыкла выставлять тело напоказ.

Рядом с ней, сутулясь, шел Дариус Клеффер.

Он остановился на том самом месте, где мы с ним разговаривали, оперся спиной о кирпичную стену и посмотрел в лицо женщине. Та придвинулась ближе.

Клеффер предложил ей сигарету — она не отказалась, — дал ей прикурить, потом закурил сам.

Они курили и продолжали флирт; пару раз женщина принималась заразительно смеяться, широко раскрывая рот и запрокидывая голову назад, отчего ее волосы падали настоящим черным цунами, причем завершала она эту сценку прикосновением к руке Клеффера.

Наблюдать за их шутливой болтовней нам мешали только прохожие, то и дело проскакивающие мимо переулка.

— Ах, настоящая любовь, — прокомментировал Майло.

Мы ждали еще несколько минут, прохожих стало немного больше. Стёрджис принялся отбивать пальцами ритм на приборной панели.

— Что за песня? — спросил я.

— «Марш полковника Боуги». — Он прикрыл глаза.

Я продолжал наблюдать. Пешеходов стало еще больше. Один из них остановился в паре футов от поворота в переулок.

Высокий мужчина в черной бейсболке и длинном черном плаще.

Нелогичный выбор для теплого солнечного дня.

Как раз в тот момент, когда я толкнул Майло, мужчина свернул в переулок, на ходу засовывая руку под плащ.

Я толчком распахнул водительскую дверцу. Лейтенант был уже на улице и пересекал Мелроуз, виляя между авто, двигающимися в двух направлениях, и не обращая внимания на какофонию гудков и проклятий. Я поспешил за ним вдогонку и получил свою долю возмущенных ругательств.

Может, из-за шума или чего-то другого, но человек в бейсболке оглянулся.

Длинное костлявое лицо.

Широкие солнцезащитные очки с черными стеклами.

Прямо под тонкой нижней губой — идеальный квадрат волос. Начисто выбритая голова под бейсболкой. Ногти на пальцах покрыты черным лаком.

Но, без всякого сомнения, перед нами стоял Джон Дженсен Уильямс. С ножом в руке.

Внезапно он прыгнул в переулок.

Майло достиг тротуара и выхватил пистолет. Прохожие завизжали и бросились врассыпную.

— Звоните «девять-один-один»! — крикнул кто-то.

Уильямс взмахнул ножом. Длинное изогнутое лезвие — таким мы с Робин потрошим рыбу и удаляем из нее кости.

Несколько дюймов клинка окрасились в алый цвет.

Дариус Клеффер свалился на землю, зажимая руками живот.

Женщина в красной майке стояла между ним и Уильямсом с ничего не выражающим лицом. Она ничему не удивлялась.

Потом, заметив Майло с пистолетом, картинно расплакалась.

Джон Дженсен Уильямс посмотрел на свой нож. Снова повернулся к Клефферу, стонущему от мучительной боли.

— Брось его! Сейчас же! Брось! — скомандовал Стёрджис.

— Спорим, это была самооборона? — сказал Уильямс мягким голосом. Он опустил руку и расслабил пальцы. Острие ножа смотрело вниз.

Потом пальцы сжались. Клинок нацелился вперед.

И он ринулся на Майло.

Тот выстрелил ему в центр туловища, как учили в академии.

Уильямс остался на ногах; дырка на плаще казалась почти незаметной.

— Ай, — прошептал он, но держался при этом спокойно.

Бронежилет?

Майло, должно быть, подумал то же самое. Он выстрелил снова, проделав в гладком белом лбу Джона Дженсена Уильямса приличное отверстие.

— Ой, — произнес Уильямс и тяжело упал. Рухнул он почти на Клеффера, который продолжал хныкать и становился все бледней.

Женщина в красном топе поправила волосы.

— О, благодарю вас, сэр! Вы спасли мне жизнь.

Она даже не взглянула на Дариуса Клеффера, визжавшего от боли; из-под пальцев, которыми он зажимал рану, бежала кровь.

Я подошел к нему, чтобы оказать помощь.

Майло надел на женщину наручники.

— Сэр, я жертва, — сказала она.

— Собственной глупости.

— Это ты глупец. К тому же жирный и уродливый.

— Пой, птичка, — ответил Майло, набирая 911.
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Кашмир Катт — так она себя называла, и это подтверждалось фальшивым удостоверением личности. Тот же поддельный документ гласил, что ей двадцать пять лет. Карточка ютилась в ее тесной сумочке из кроличьего меха с четырьмя сотнями долларов наличными, двумя презервативами, двумя дозами кокаина и одной метамфетамина.

Настоящее ее имя было Агнес Брзика, а подлинный возраст — тридцать один год. Она не видела смысла оспаривать это, потому что пять раз попадала в базу данных Национального криминалистического информационного центра. Аресты за домогательство, наркотики и один раз за нападение.

Будучи уличена Агнес продолжала лгать, начиная с того, как долго она знала Уильямса.

— Всего пару недель, сэр. — Она сумела выклянчить тюремную робу на размер меньше, и теперь грудные силиконовые импланты упорно рвались через ткань на волю.

— Девушка, танцевавшая вместе с тобой в «Черном бархате», говорит, что Уильямс ходил к вам на протяжении месяцев, и вы часто уходили домой вдвоем, — сказал Майло.

— Какая девушка? — спросила Брзика.

— Это имеет значение?

— Некоторые из них врут.

Лейтенант ждал.

— Ладно, — уступила Брзика. — Ну да, я ходила с ним, но не хотела нажить себе неприятностей.

— Понятно.

— Честно, сэр. Я понятия не имела, кто он такой.

— Ты думала, что он нормальный парень.

Долгая пауза.

— С ним все было в порядке.

— Он использовал тебя, чтобы выманить Дариуса Клеффера на улицу и убить.

— Не получится, сэр.

— Получится, Агнес.

— Не-а. Ничего подобного, сэр.

— Что ты делала в ресторане Клеффера? Только не говори, что ела.

— Ела. — Она хихикнула и поправила волосы. — Ладно. Зашла потому, что он сказал, будто здесь у него друг и он хочет сделать ему сюрприз.

— Уильямс сказал, что Клеффер — его друг?

— Ага.

— Поэтому он использовал тебя, чтобы выманить Клеффера?

Молчание.

— Агнес?

— Вовсе нет, сэр.

— Если Уильямс хотел только удивить Клеффера, почему не зашел к нему сам?

— Мм…

— Мм?

— Вам лучше спросить у него.

— Теперь это довольно трудно, Агнес.

Она широко ухмыльнулась и снова поправила волосы.

— Зачем Уильямсу использовать тебя, если он хотел всего лишь сделать сюрприз?

— Думаю, я сама была еще большим сюрпризом.

— Клеффер сказал, что ты старалась выманить его с кухни. Прислала три комплимента шеф-повару, приставала с просьбами к разносчику…

— Он жив?

— Не благодаря тебе, Агнес.

— Ах, какой ужас, сэр… Я была изумлена, когда это случилось. Правда. У него так воняло изо рта…

— У Клеффера или у Уильямса?

— У немца. Сильно воняло.

— Ему повезло, что он вообще может дышать, Агнес.

— Вы можете называть меня Кашмир, мне так больше нравится.

— Договорились, Кашмир. Что еще ты хочешь рассказать мне?

— Я ничего не сделала, сэр.

— Звучит так, словно ты сама себя убеждаешь.

— Мне не нужно себя убеждать, я знаю, сэр.

— Ладно, Кашмир. Давай поговорим про Ричарда Кори.

— Про кого? — Она изобразила святую невинность.

Майло улыбнулся.

— Кашмир, Кашмир…

— Что?

— Твоя ДНК найдена в квартире по соседству с жилищем Ричарда Кори. Там не такой уж большой жилой комплекс.

— Хорошо, — сказала Брзика. — Джей-Джей говорил, что это его друг. Еще один.

— Ох уж эти друзья… Джей-Джей был общительным малым.

— Точно.

— Обычный общительный тип.

— Думаю, да. Он жил в соседней с ним квартире и говорил, что друг не платит. Они же друзья, правильно? Должны помогать.

— Когда Уильямс рассказал тебе, что собирается сделать с Кори?

— Никогда, сэр. Я даже ничего не знала, пока вы не рассказали мне, сэр. Честно.

— Уильямс идет на квартиру Кори и выходит с сумкой денег, а тебе неинтересно?

— Если б я знала, сэр, то, наверное, спросила бы.

— Он не показывал тебе деньги?

— Нет, сэр, — ответила она. — Мне бы это понравилось.

— Понравилось что?

Широкая улыбка.

— Когда они показывают деньги. — Она опустила руку к промежности. — Когда засовывают их в стринги. Непередаваемое чувство, сэр.

— Хорошо, двигаемся дальше, Аг… Кашмир. Мередит Сантос.

— Кто?

— Девушка, ранее работавшая с Уильямсом.

— Не знаю ее. Извините, сэр.

— За что?

— За то, что назвала вас жирным и уродливым. Я испугалась.

— Да ладно, — сказал Майло. — Что есть, то есть.

— Ничего подобного, сэр. Вы мускулистый и мужественный.

— Ух ты.

— Можно мне теперь идти? Скоро обед.

— Не так быстро, Кашмир. Нам нужно поговорить о Мередит Сантос. Она исчезла.

— Давайте.

— Уильямс никогда не упоминал ее?

— Неа.

— Мередит Сантос, вспомни, Кашмир.

— Нет.

— Латиноамериканка, немного моложе тебя.

— Никогда про нее не слыхала.

— Роскошная девушка, — сказал Майло. — Из тех, что становятся королевами красоты.

Лицо Брзики исказилось от гнева.

— Он в этом не нуждался.

— Не нуждался в чем?

— В таких воображающих о себе кисках. У него была я.
* * *

Майло провел с ней еще часа два, потом предоставил мне возможность поговорить с девушкой, а Фрэнка Гонзалеса отпустил. К тому времени, когда она потребовала адвоката, все мы вымотались, но Агнес Брзика сохранила силы и отказывалась говорить о том, где жила до встречи с Уильямсом.

Трудно объяснить, в какой степени это объяснялось темпераментом и в какой — остаточным действием метамфетамина, который она привыкла курить.

Оставшись в комнате для допросов в одиночестве и зная, что за ней наблюдают, Агнес плясала, пела, танцевала шимми, взбивала волосы и груди. Сняв тюремные шлепанцы, она размахивала ими, как это делают со своими аксессуарами девушки из групп поддержки.

Когда прибыл общественный защитник, Брзика стояла на голове и шевелила пальцами ног.

Ее законным представителем оказался молодой человек лет двадцати с хвостиком по имени Айра Ньюграсс. Предупредив подзащитную, чтобы она ничего не говорила, он заверил Майло, что тот напрасно теряет время, потому что «предъявить нечего».

Заместительница окружного прокурора Оксланда, назначенная на это дело, женщина по имени Пэм Теру, в отсутствие задержанной сказала Майло:

— Все, что у вас есть на нее, — это флирт с Клеффером.

— Погодите, — возразил Фрэнк Гонзалес, — у нас есть проживание вместе с Уильямсом прямо возле Кори, отъезд перед убийством Кори, потом она дожидалась Уильямса в мотеле, встретилась с ним, и они поехали в Лос-Анджелес, где она пособничала в попытке убийства.

— Проживание и ожидание не являются преступлениями, детектив.

— Она — зло, — заявил Гонзалес.

— Зло — не моя специальность, — сказала Теру. — Мой профиль — уголовный кодекс.

— И вы ничего не можете сделать?

— Самое большее, на что мы способны, — обвинение в сговоре, да и то с натяжкой. Мы не тратим времени на дела, которые не можем выиграть.

— Что насчет наркотиков в ее сумочке?

— О, конечно, — отозвалась Теру. — За это можно дать ей пару лет, причем, вероятно, часть срока будет условной. Я думала, вы говорите о серьезном обвинении…

— Я меньше озабочен ее наказанием, чем местонахождением Мередит Сантос, — сказал Майло. — Если мы ничего не повесим на нее, то не будет и рычагов давления, чтобы она заговорила.

— Значит, предложи ей полностью условный срок за наркотики и посмотри, не клюнет ли она.
* * *

Позже в этот же день Майло позвонил Ньюграссу и сделал предложение.

— Я спрошу у нее, — ответил общественный защитник.

Через час он перезвонил.

— Она говорит, что была бы не прочь заключить сделку, но действительно не знает эту женщину. Как насчет того, чтобы не предъявлять ей обвинения по наркотикам?

— Почему нет?

— Она такая искренняя…

— Прямо как ты, — бросил Майло и грохнул трубкой телефона.

Когда Фрэнк Гонзалес услышал эти новости, то сказал:

— Вот так всегда. Масло размазывают по всей чертовой горбушке, и ничего не остается… Больше никаких продуктовых аналогий. Надо забыть о них.
* * *

Через три дня после смерти Джона Дженсена Уильямса Майло позвонил Альберту Трану.

— Теперь девочки могут без опаски возвращаться домой, мистер Тран.

— Почему это, лейтенант?

— Плохой парень выбыл из игры.

— Под арестом?

— На шесть футов ниже.

— О, — произнес Тран. — Понимаю. Что ж, хорошо, но не знаю, почему вы сообщаете мне про это.

— Если вы окажетесь в ситуации, когда сумеете передать весточку, то уверен, что девушки это оценят.

— Буду иметь в виду, лейтенант.
* * *

Тран позвонил днем позже.

— Эшли и Марисса признательны, хотя, очевидно, лично они смогли бы сказать больше.

— Когда они возвращаются?

— Меня уведомили, что они могут остаться там, где находятся сейчас.

— В Ванкувере?

— По-видимому, — сказал Тран. — Они нашли себе занятие. Кажется, будут учиться ответственности.

— Хорошее дело для богатых девочек.

— Тем более для богатых, — отозвался Тран.

— Дело связано с лошадьми?

— Был такой разговор.
* * *

Через восемь дней после смерти Джона Дженсена Уильямса Майло и Фрэнк Гонзалес соединенными усилиями смогли наконец разговорить одну из танцовщиц, подружек Кашмир Катт.

Кашмир нелегально сдавала в субаренду гараж, переоборудованный в убогое бунгало, трем другим стриптизершам. Располагался он в Восточном Голливуде.

— Еще один задний двор, — сказал я.

— Невероятно, — воскликнул Майло. — Мы говорим о полной копии дома Фрэнки. Никакой таксидермии, это место дало нам гораздо больше сокровищ. Три пистолета, включая двадцать пятый калибр, которым убили Урсулу, девятимиллиметровый, из которого застрелили Фрэнки, и еще один девятимиллиметровый с отпечатками Уильямса и Ричарда Кори, из которого никогда не стреляли.

— Тот самый пистолет, которым Кори размахивал перед дочерьми.

— Новой марки и незаряженный. Этот идиот был просто пугалом огородным. Еще мы нашли наличку, которую Уильямс забрал у Кори. Сто восемнадцать тысяч. Уильямс даже не позаботился спрятать их, просто держал в банковской сумке под кроватью.

— Он жил там с Кашмир?

— С тех пор как уехал из Окснарда. Я проинформировал ее общественного защитника, и через час он перезвонил, что теперь его клиентка готова к «обсуждению». Я ему сказал, что для меня главное — узнать, что случилось с Мередит Сантос, что она уже достала меня своим нежеланием говорить. С тех пор ничего. Посмотрим.

— Уильямс оставил какие-нибудь «сувениры»? — поинтересовался я.

— Все, что я могу ответить, — возможно. На тумбочке у Брзики стояла коробка с украшениями. Там нашлись интересные вещи. Начиная с часов «Леди Патек» с севшей батарейкой — слишком элегантных для Брзики.

— Урсула забирала двое часов, чтобы сдать в ремонт.

— Я звонил ее ювелиру, и он никогда не продавал ей «Патек», но она могла купить их где-то еще. Нашлись и безделушки, которые Уильямс мог хранить лишь по одной причине — они для него что-то значили. Я послал фотографии семье Кэти Хеннепин; они думают, что одна пара сережек могла принадлежать ей. Но что более доказательно, так это — обрати внимание — чучело птенца совы, принадлежавшее Фрэнки.

— Безделушки, — сказал я. — Та бедная женщина в Коннектикуте не могла позволить себе «Тиффани». Может, что-нибудь всплывет?

— Поищем, но после стольких лет это будет непросто. Шон нашел одну сильную зацепку в Нью-Йорке; это случилось два с половиной года назад, когда Уильямс жил там. Женщина из Японии по имени Юки Ямада приехала по рабочей визе и могла бы устроиться помощницей шеф-повара в какой-нибудь экзотической рыбной закусочной в Мидтауне на Манхэттене. Ее нашли задушенной и исколотой на квартире в Нижнем Ист-Энде. На столе обед на двоих — сашими и так далее; но никто этим делом всерьез не занимался, потому что она стала проституткой, и заключение сделали такое, что она просто приготовила себе еду. Ни следов сексуального насилия, ни ДНК. Департамент полиции Нью-Йорка не стал поднимать шум. У нового мэра в приоритете были ДТП.

Майло перевел дух.

— Должны быть и другие похожие случаи, но мне нужно сосредоточиться на расчистке собственных конюшен.

Аналогия с лошадьми.

— Имеет смысл, — отозвался я.
* * *

Через десять дней после смерти Джона Дженсена Уильямса позвонил Эл Бейлесс. Камера, установленная нами в здании, засекла вероятного автомобильного вора и «похожего на извращенца чувака, прятавшегося за «паркетником». Можно нам использовать эти материалы в интересах транспортного отдела?»

— Конечно, — ответил Майло. — Считай это подарком.

— Двое подозреваемых. И это всего за пару недель.

— Боссы счастливы, Эл?

— Хотелось бы мне сказать, что им до этого есть дело, но я счастлив, и с меня причитается стейк.

— Звучит здорово.

— Я серьезно.

— Я тебя понял.
* * *

На пятнадцатый день после смерти Джона Дженсена Уильямса мы с Майло праздновали в кафе «Могол» возвращение к нему аппетита.

Агнес Брзика продолжала твердить, что не ведает о судьбе и месте нахождения Мередит Сантос.

— Идиотка уперлась, почему — не знаю, но ее адвокат еще больший кретин, с ним разговаривать — все равно что с глухим.

Лейтенант орудовал вилкой, жевал и глотал, крупно откусывая от ягненка, запеченного в тандуре.

— Ням-ням. Воспринимай это как терапию, Алекс.

— Еду?

— Это не просто поглощение пищи, друг мой. Это терапевтическая реконтекстуализация целого блюда.

— Самопомощь, — сказал я.

— А существуют другие способы?

Прошлым вечером он угощал меня и Робин в стейк-хаусе в Беверли-Хиллз. За два дня до этого вытащил Рика в мексиканский ресторан, а еще на двадцать четыре часа раньше Эл Бейлесс водил его в «Стейк на косточке размером с Аргентину».

Я наблюдал, как он разделывается с ягненком, с лобстером, с крабом. Большое блюдо с рисовым пудингом ждало своего часа, и ему оставалось лишь мигнуть женщине в сари, чтобы его принесли.

Майло ожесточенно работал челюстями — попался плотный кусок ягненка, — когда у него зазвонил телефон.

Он проглотил кусок.

— Стёрджис.

Услышанное заставило его улыбнуться.

— Есть, сэр!

Я перегнулся через стол и включил громкую связь.

Голос капитана Генри Сантоса, как всегда резкий и отрывистый, сообщил:

— Всё в порядке, она здесь.

Затем раздался женский голос.

— Лейтенант Стёрджис? Это Мередит Сантос. Я слышала, что вы ищете меня. Очень извиняюсь за доставленные хлопоты.

— Никаких хлопот. Рад, что у вас все в порядке.

— У меня лучше, чем в порядке, у меня все здорово!

— Можно спросить…

— Где я была? Подождите. Перейду в другую комнату, папа у меня… несколько консервативен.

— Родители это умеют.

— Особенно родители с военной карьерой. Где я была? Путешествовала с другом. Врачом. Хируг-стоматолог. Мы встретились на вечеринке и просто сбежали оттуда, решили — какого черта, оба мы вкалываем слишком давно, почему бы и нет? Поэтому мы улетели в Мауи и… Погодите, кажется, я слышу папу… Нет, все нормально… О чем это я?

— Мауи.

— Ах да, мы улетели в Мауи и веселились.

— Веселье — это хорошо, — сказал Майло.

— Честно скажу, сэр, я очень давно так не веселилась. И Даррен тоже, так его зовут. Он был в Ираке, и я там служила. Он провел два года в полевой хирургии, вернулся и теперь делает реконструкцию в Уэствуде, плюс по ночам отрабатывает свой школьный долг. Я тоже хватила лиха, сэр. Адвокаты могут быть настоящими придурками; они считают, что работа допоздна и приглашение на обед компенсирует то, что к тебе относятся как к батраку. И чтобы никаких жалоб: ты занимаешься тем, чем должен заниматься.

— Догадываюсь, что вы понимаете под весельем, Мередит, — сказал Майло.

— Уверена, что догадываетесь, сэр. Вы же лейтенант убойного отдела и все такое. Во всяком случае, хочу, чтобы вы знали: я очень благодарна вам за то, что потратили время на мои поиски.

— Счастливое завершение всей этой истории того стоило, Мередит.

— Уверяю вас, очень даже стоило, лейтенант. Как бы то ни было, мы с Даррелом просто сбежали!

Из трубки донесся мягкий смех.

— Мы забавлялись, лейтенант. Всего лишь забавлялись.
Примечания
1

То есть рекомендованного в авторитетном ресторанном рейтинге компании «Мишлен».
(обратно)
2

Марка дорогой обуви.
(обратно)
3

Цвет волос и глаз.
(обратно)
4

Рост 5 футов 8 дюймов, т. е. ок. 173 см.
(обратно)
5

Адвокат (исп.).
(обратно)
6

Универсальное обращение к женщине в англоязычных странах (вне зависимости от возраста, семейного положения и прочих факторов), принятое под воздействием женского эмансипационного движения.
(обратно)
7

Обувь, по покрою схожая с мокасинами, но на твердой подошве с каблуком.
(обратно)
8

Имеется в виду Йельский университет, один из самых престижных в США.
(обратно)
9

Британский стиль первой трети XIX в.
(обратно)
10

Обюссон — французский город, где много столетий назад возник гобеленный промысел, причисленный в наши дни к нематериальному культурному достоянию человечества.
(обратно)
11

Сигарный ящик.
(обратно)
12

Ужасно (идиш).
(обратно)
13

Какое горе (идиш).
(обратно)
14

Уоррен Эдвард Баффетт (р. 1930) — американский магнат, один из богатейших предпринимателей мира.
(обратно)
15

Знак поцелуев.
(обратно)
16

Журнал, посвященный вопросам конного спорта.
(обратно)
17

Самый темный оттенок гнедой (коричневой с черными гривой, хвостом и ногами) масти.
(обратно)
18

Т. е. выше 183 см.
(обратно)
19

Измененная реплика из хроники У. Шекспира «Ричард III» (пер. М. Донского), которая более известна в переводе Я. Брянского «Полцарства за коня!».
(обратно)
20

Участник одноименного американского телешоу первой половины 1960-х, конь, озвучивавшийся актером.
(обратно)
21

Кипарис — персонаж древнегреческих мифов; прекрасный юноша, отличавшийся безупречной стройностью.
(обратно)
22

Женская патриотическая организация.
(обратно)
23

Американская сеть гипермаркетов.
(обратно)
24

Психическое расстройство, характеризующееся одержимостью навязчивыми мыслями и действиями.
(обратно)
25

Около 93 кв. м.
(обратно)
26

Лоуренс Питер Берра (1925–2015) — легендарный бейсболист.
(обратно)
27

Одна из крупнейших аудиторских компаний мира.
(обратно)
28

От лат. Semper Fidelis, «Всегда верен»; девиз Корпуса морской пехоты США (United States Marine Corps).
(обратно)
29

Скрудж МакДак — крайне скупой селезень-миллиардер, персонаж мультфильмов студии «Дисней».
(обратно)
30

По-итальянски так называются блюда из сырого мяса и рыбы.
(обратно)
31

Виски «Джек Дэниелс».
(обратно)
32

Песня «Битлз» (1968).
(обратно)
33

Условное имя, используемое в юридических документах для обозначения неизвестной особы женского пола — или если ее имя требуется сохранить в тайне.
(обратно)
34

Упоминаются гитары известных исполнителей в стилях джаз и ритм-энд-блюз.
(обратно)
35

Тюдоровский стиль — британская готика первой половины XVI в.
(обратно)
36

Итальянское игристое вино.
(обратно)
37

Боевой японский клич «банзай» ассоциируется в том числе с камикадзе, летчиками-смертниками.
(обратно)
38

Джон Уэйн (наст. Мэрион Роберт Моррисон; 1907–1979) — один из самых известных голливудских актеров всех времен, известный прежде всего своими ролями в вестернах.
(обратно)
39

Латиноамериканская хлебная культура.
(обратно)
40

Доска Уиджа — доска для спиритических сеансов вызова душ умерших.
(обратно)
41

«Лос-Анджелес лейкерс» — баскетбольная команда, выступающая в Национальной баскетбольной лиге США.
(обратно)
42

Популярный антидепрессант.
(обратно)
43

Понятно? (исп.)
(обратно)
44

Да (исп.).
(обратно)
45

Герой романа Джорджа дю Морье «Трильби» (1894) и ряда фильмов на его основе, с помощью гипнотических манипуляций управляет молодой женщиной. В нарицательном значении — злостный манипулятор.
(обратно)
46

Бульбулятор — устройство для курения марихуаны и гашиша.
(обратно)
47

Популярная американская рок-группа.
(обратно)
48

Джон Эмиль Лист (1925–2008) — известный убийца, уничтоживший в 1971 г. всех членов своей семьи.
(обратно)
49

Персонаж популярного американского сериала «Ханна Монтана», злобный эгоистичный обольститель.
(обратно)
50

Шутка намекает на обросший легендами «Розуэлльский инцидент» 1947 г., во время которого якобы потерпел крушение НЛО.
(обратно)
51

Бог-скарабей в египетской мифологии.
(обратно)
52

Историческая область и государство по соседству с Эфиопией.
(обратно)
53

Тип прически, популярный в 1980-е: волосы более-менее коротко стрижены везде, кроме заднего участка у шеи, где отращиваются длинные.
(обратно)
54

«Лос-Анджелес рэмс» — команда по американскому футболу, выступающая в Национальной футбольной лиге США.
(обратно)
55

Перечисляются марки пива.
(обратно)
56

Национальная баскетбольная ассоциация.
(обратно)
57

Песня «Битлз» (1966).
(обратно)
58

Тип макарон.
(обратно)
59

Произведение И. С. Баха.
(обратно)
60

Имеется в виду удар битой по мячу в бейсболе.
(обратно)
61

Капитан Ахав, моряк Измаил — персонажи культового романа Г. Мелвилла «Моби Дик, или Белый кит».
(обратно)
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